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I.  The  Statutes  of  Ontario,  2000 

The  Statutes  of  Ontario,  2000  are  published  in 
two  volumes.  These  volumes  contain  the  public 
and  private  Acts  enacted  by  the  Ontario  Legisla- 
ture in  2000.  These  volumes  also  contain  mater- 
ials, as  described  below,  which  the  user  may 
find  useful  in  researching  the  law. 

All  Public  Acts  are  enacted  in  English  and 
French.  Private  Acts  may  be  enacted  in  English 
or  in  both  English  and  French.  Both  versions  of 
a  bilingual  Act  are  equally  authoritative. 

II.  Using  the  Statutes  of  Ontario,  2000 

1.  The  User's  Guide 

This  guide  is  intended  to  help  readers  of  the 
Ontario  statutes.  Information  contained  in 
the  guide  was  accurate  at  the  time  of  pub- 
lication. We  invite  your  comments  for 
improvements.  Please  write  to: 


Postal  address: 

The  Office  of  Legislative  Counsel 
Room  3600,  Whitney  Block 
Queen's  Park 

Toronto,  Ontario,  M7A  1A2 
E-mail  address: 
redaction@jus.gov.on.ca 

2.  The  Table  of  Contents 

This  table  sets  out  all  of  the  contents  of  the 
Statutes  of  Ontario,  2000.  It  is  followed  by 
an  alphabetical  listing  in  English  and  in 
French  of  the  statutes  enacted  in  2000.  The 
statutes  are  listed  in  two  parts: 

Part  I  -  Public  Acts 

Part  II  -  Private  Acts 

Each  statute,  when  it  was  first  introduced  in 
the  Legislative  Assembly,  was  assigned  a 
bill  number.  The  bill  number  for  each  statute 
is  given  in  the  Table  of  Contents.  A  bill  when 
enacted  is  assigned  a  chapter  number. 
Chapter  numbers  are  also  given  in  the  Table 
of  Contents. 

3.  The  Statutes  of  Ontario,  2000 

The  Statutes  of  Ontario,  2000  are  arranged 
by  chapter  number.  If  you  know  the  name  of 
an  Act,  but  not  its  chapter  number  you 
should  refer  to  the  Table  of  Contents. 


I.  Les  Lois  de  I'Ontario  de  2000 

Les  Lois  de  ['Ontario  de  2000  sont  publiees  en 
deux  volumes.  Ces  volumes  contiennent  les  lois 
d'interet  public  et  d'interet  prive  qu'a  edictees 
la  Legislature  de  I'Ontario  en  2000.  lis  contien- 
nent en  outre  des  elements,  enumeres  ci- 
dessous,  qui  pourront  etre  utiles  a  l'usager  qui 
effectue  des  recherches  en  droit. 

Toutes  les  lois  d'interet  public  sont  edictees  en 
frangais  et  en  anglais.  Les  lois  d'interet  prive 
peuvent  etre  edictees  en  anglais  seulement  ou  en 
anglais  et  en  frangais.  Les  deux  versions  d'une 
loi  bilingue  ont  egalement  force  de  loi. 

II.  Utilisation  des  Lois  de  I'Ontario  de  2000 

1.  Le  Guide  d'utilisation 

Ce  guide  a  pour  but  de  faciliter  aux  usagers 
l'acces  aux  lois  de  I'Ontario.  Les  rensei- 
gnements  qui  y  figurent  etaient  exacts  au 
moment  de  la  publication.  Nous  vous  invi- 
tons  a  nous  adresser  toute  remarque  qui  nous 
permettrait  de  l'ameliorer  en  nous  ecrivant 
a  I'adresse  suivante  : 

Adresse  postale  : 

Bureau  des  conseillers  legislatifs 
Edifice  Whitney,  bureau  3600 
Queen's  Park 

Toronto  (Ontario)  M7A  1A2 
Adresse  electronique  : 
redaction@jus.gov.on.ca 

2.  La  Table  des  matieres 

La  table  enumere  toutes  les  Lois  de  I'On- 
tario de  2000.  Elle  est  suivie  d'une  liste  al- 
phabetique,  en  frangais  et  en  anglais,  des  lois 
edictees  en  2000.  Les  lois  sont  divisees  en 
deux  parties  : 

Partie  I  -  Lois  d'interet  public 

Partie  II  -  Lois  d'interet  prive 

Chaque  loi  a  regu,  lors  de  son  premier  depot 
devant  l'Assemblee  legislative,  un  numero 
de  projet  de  loi.  Ce  numero  figure  egalement 
dans  la  Table  des  matieres.  Lorsqu'un  projet 
de  loi  est  edicte,  il  regoit  un  numero  de  cha- 
pitre.  Ces  numeros  de  chapitre  sont  aussi 
indiques  dans  la  Table  des  matieres. 

3.  Les  Lois  de  I'Ontario  de  2000 

Les  Lois  de  I'Ontario  de  2000  sont  disposees 
selon  leur  numero  de  chapitre.  Si  le  nom 
d'une  loi  est  connu  mais  que  son  numero  de 
chapitre  ne  Test  pas,  il  faut  se  reporter  a  la 
Table  des  matieres. 
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4.  The  Table  of  Public  Statutes 

This  table  sets  out  the  statutes  contained  in 
the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1990  and 
the  new  Acts  passed  between  January  1, 
1991  and  December  31,  2000  and  it  sets  out 
the  amendments  to  them. 

5.  The  Table  of  Proclamations 

This  table  shows  the  dates  on  which  Acts  or 
parts  of  Acts  were  proclaimed  in  force. 

6.  The  Table  of  Unproclaimed  Acts 

This  table  shows  which  Acts  or  parts  of  Acts 
had  not  been  proclaimed  in  force  at  the  time 
the  volume  was  printed. 

7.  The  Table  of  Private  Acts  -  Cumulative 
Supplement 

This  table  updates  the  Table  of  Private  Acts 
contained  in  Volume  12  of  the  Revised  Stat- 
utes of  Ontario,  1990. 

8.  The  Table  of  Regulations 

This  table  lists  all  of  the  regulations  con- 
tained in  the  Revised  Regulations  of 
Ontario,  1990  or  made  after  December  31, 
1990  and  before  January  1,  2001  and  shows 
the  amendments  to  those  regulations. 

III.  References  to  Statutes 

Statutes  are  normally  referred  to  by  their  short 
titles  (e.g.  the  Ontario  Loan  Act,  1998).  For 
court  and  other  purposes  a  complete  citation 
would  also  include  a  reference  to  an  Act's 
chapter  number  (e.g.  the  Crown  Foundations 
Act,  1996,  c.  22). 

IV.  Organization  of  a  Statute 

1.  Sections,  subsections,  etc. 

Every  statute  is  composed  of  numbered  sec- 
tions, cited  as  sections  1,  2,  3,  etc.  Many 
sections  are  further  divided  into  two  or  more 
subsections,  cited  assubsections(l),(2),(3), 
etc.  Some  sections  and  subsections  also  con- 
tain clauses  (cited  as  clauses  (a),  (b),  (c), 
etc.),  subclauses  (cited  as  subclauses  (i),  (ii), 
(iii),  etc.),  paragraphs  (cited  as  paragraphs  1 . 
2,  3,  etc.)  and  subparagraphs  (cited  as  sub- 
paragraphs i,  ii,  iii,  etc.).  Further  levels  of 
divisions  are  possible,  although  they  are 
rare. 


4.  La  Table  des  lois  d'interet  public 

Cette  table  enumere  les  lois  contenues  dans 
les  Lois  refondues  de  I'Ontario  de  1990  ain- 
si  que  les  nouvelles  lois  adoptees  entre  le 
ler  janvier  1991  et  le  31  decembre  2000. 
Elle  indique  egalement  les  modifications  qui 
leur  ont  ete  apportees. 

5.  La  Table  des  proclamations 

Cette  table  indique  la  date  a  laquelle  les  lois 
ou  des  parties  de  loi  ont  fait  l'objet  d'une 
proclamation  d'entree  en  vigueur. 

6.  La  Table  des  lois  non  proclamees  en  vi- 
gueur 

Cette  table  indique  les  lois  ou  les  parties  de 
loi  qui  n'avaient  pas  fait  l'objet  d'une  pro- 
clamation d'entree  en  vigueur  au  moment  ou 
ce  volume  a  ete  imprime. 

7.  La  Table  des  lois  d'interet  prive  (Supple- 
ment cumulatif) 

Cette  table  met  a  jour  la  Table  des  lois  d'in- 
teret prive  figurant  dans  le  volume  12  des 
Lois  refondues  de  I'Ontario  de  1990. 

8.  La  Table  des  reglements 

Cette  table  enumere  tous  les  reglements 
contenus  dans  les  Reglements  refondus  de 
I'Ontario  de  1990  ou  pris  apres  le  31  decem- 
bre 1990  mais  avant  le  ler  janvier  2001.  Elle 
indique  egalement  les  modifications  appor- 
tees a  ces  reglements. 

III.  Mention  des  lois 

Les  lois  sont  habituellement  mentionnees  sous 
leur  titre  abrege  (p.  ex.  la  Loi  de  1998  sur  les 
emprunts  de  I'Ontario).  A  des  fins  judiciaires, 
notamment.  la  citation  complete  d'une  loi  com- 
prend  egalement  la  mention  de  son  numero  de 
chapitre  (p.  ex.  la  Loi  de  1996  sur  les  fondations 
de  la  Couronne,  chap.  22). 

IV.  Divisions  des  lois 

1 .  A  rticles,  paragraphes,  etc. 

Chaque  loi  se  compose  d 'articles  numerates 
que  I'on  cite  ainsi  :  article  1.  2,  3,  etc.  Ces 
articles  se  divisent  souvent  en  paragraphes 
cites  ainsi  :  paragraphe  (1).  (2),  (3),  etc.  Cer- 
tains articles  et  certains  paragraphes 
contiennent  egalement  des  alineas  (cites 
ainsi  :  alinea  a),  b),  c).  etc.).  des  sous-alineas 
(cites  ainsi  :  sous-alinea  (i).  (ii),  (iii).  etc.), 
des  dispositions  (citees  ainsi  :  disposition  1. 
2,  3,  etc.)  et  des  sous-dispositions  (citees 
ainsi  :  sous-disposition  i.  ii.  iii.  etc.).  Des 
divisions  plus  poussees  sont  rares  dans  les 
textes  legislatifs. 
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Some  statutes  are  divided  into  numbered 
Parts,  cited  as  Part  I,  II,  III,  etc. 

Most  statutes  contain  a  definition  section 
that  lists,  in  alphabetical  order,  definitions  of 
terms  used  in  the  statute.  The  definition  sec- 
tion is  usually  at  the  beginning  of  the  statute, 
although  definitions  sometimes  appear  else- 
where. In  a  statute  that  is  divided  into  parts, 
the  first  section  of  a  part  often  contains 
definitions  of  terms  used  in  that  part. 


The  definition  of  an  English  term  contains  a 
reference  to  the  corresponding  French  term 
and  a  definition  of  a  French  term  contains  a 
reference  to  the  corresponding  English  term. 
In  a  few  cases,  a  term  that  is  given  a  statutory 
definition  in  one  language  is  not  given  a 
statutory  definition  in  the  other  language. 
This  occurs  if  the  ordinary  meaning  of  the 
term  in  the  other  language  requires  no  statu- 
tory variation. 

Some  statutes  contain  a  table  of  contents  at 
the  beginning  of  the  statute. 

2.  Preambles 

Some  statutes  begin  with  a  preamble.  The 
preamble  is  part  of  the  statute  and  may  be 
used  in  its  interpretation. 

3 .  Headnotes  and  Headings 

Headnotes  and  headings  in  the  body  of  a 
statute  do  not  form  part  of  the  statute  and 
should  not  be  relied  on  as  a  means  of  inter- 
preting the  statute.  They  are  included  only 
for  convenience  of  reference. 

V.  Parent  and  Amending  Acts 

Some  statutes  may  be  considered  to  be  "parent" 
Acts.  The  statutes  are  free-standing  and  refer  to 
other  statutes  only  incidentally. 

Other  statutes  amend  parent  Acts.  The  provi- 
sions of  an  amending  statute  itself,  printed  in 
bold-face  type,  show  which  amendments  are  to 
be  made  to  the  parent  Act. 

Where  a  provision  of  the  parent  Act  is  replaced 
with  a  new  provision,  that  new  provision,  with 
its  provision  numbering  in  the  parent  Act,  is 
printed  in  light-face  type. 


Certaines  lois  sont  egalement  divisees  en 
parties  numerotees,  citees  ainsi  :  partie  I,  II, 
III,  etc. 

Les  lois  comportent  generalement  une  dis- 
position qui  enonce,  par  ordre  alphabetique, 
la  definition  de  certains  termes  utilises  dans 
le  texte.  Cette  disposition  se  presente  habi- 
tuellement  sous  la  forme  d'un  article  place 
au  debut  de  la  loi,  bien  que  certaines  defini- 
tions puissent  etre  placees  ailleurs  dans  le 
texte.  Dans  une  loi  qui  est  divisee  en  parties, 
le  premier  article  d'une  partie  contient  sou- 
vent  la  definition  de  termes  utilises  dans 
celle-ci. 

La  definition  d'un  terme  francais  se  termine 
par  le  renvoi  au  terme  anglais  correspondant 
et,  de  la  meme  facon,  la  definition  d'un 
terme  anglais  renvoie  au  terme  francais  cor- 
respondant. II  peut  arriver  qu'un  terme  ne 
soit  defini  que  dans  une  langue,  lorsque  le 
sens  courant  d'un  mot  dans  l'autre  langue 
correspond  au  sens  que  lui  donne  la  loi  et 
qu'une  definition  legislative  particuliere  est 
done  inutile  dans  cette  langue. 

Certaines  lois  contiennent  un  sommaire, 
place  au  debut  du  texte. 

2.  Preambules 

II  arrive  qu'une  loi  commence  par  un  pream- 
bule.  Le  preambule  fait  partie  de  la  loi  et 
peut  servir  a  son  interpretation. 

3.  Notes  descriptives  et  inter  litres 

Les  notes  descriptives  et  les  intertitres  d'une 
loi  ne  font  pas  partie  de  celle-ci  et  ne  doivent 
pas  servir  a  l'interpreter.  Ces  elements  ne 
servent  qu'a  faciliter  l'utilisation  du  texte. 

V.  Lois  principals  et  lois  modificatives 

Certaines  lois  peuvent  etre  considerees  comme 
des  lois  «principales».  Ces  lois  sont  autonomes 
et  ne  renvoient  que  rarement  a  d'autres  lois. 

D'autres  lois  modifient  des  lois  principales.  Les 
dispositions  de  la  loi  modificative,  imprimees 
en  caracteres  gras,  indiquent  les  modifications 
qui  doivent  etre  apportees  a  la  loi  principale. 

Lorsqu'une  disposition  de  la  loi  principale  est 
remplacee  par  une  nouvelle  disposition,  cette 
nouvelle  disposition,  qui  comporte  la  numerota- 
tion  appropriee  de  la  loi  principale,  est 
imprimee  en  caracteres  ordinaires  dans  la  loi 
modificative. 
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VI.  Recent  Amendments 

To  determine  if  a  public  Act  has  been  amended, 
it  is  necessary  first  to  check  the  Table  of  Public 
Acts  for  possible  amendments  made  before  the 
end  of  the  most  recent  calendar  year  and  then 
check  the  records  of  the  Legislative  Assembly 
for  possible  amendments  in  the  current  year. 
Once  a  week  while  the  Assembly  is  sitting,  the 
Votes  and  Proceedings  of  the  Assembly  contain 
a  "Status  of  Legislation"  section.  The  most 
recent  "Status  of  Legislation"  may  be  of  assis- 
tance. 

This  information  is  also  available  on  the 
Assembly's  website  (www.ontla.on.ca). 


VI.  Modifications  recentes 

Pour  determiner  si  une  loi  d'interet  public  a  ete 
modifiee,  il  faut  tout  d'abord  se  reporter  a  la 
Table  des  lois  d'interet  public  pour  verifier  s'il 
y  a  eu  des  modifications  avant  la  fin  de  la  plus 
recente  annee  civile;  il  faut  ensuite  verifier  les 
documents  publies  par  I'Assemblee  legislative 
pour  determiner  si  des  modifications  ont  ete  ap- 
portees  pendant  l'annee  en  cours.  Une  fois  par 
semaine,  Iorsque  I'Assemblee  siege,  les Proces- 
verbanx  de  I'Assemblee  contiennent  un  «Etat 
de  l'avancement  des  projets  de  loi».  LEtat 
le  plus  recent  peut  fournir  les  renseignements 
desires. 

Ces  renseignements  sont  egalement  acces- 
sibles  sur  le  site  Web  de  I'Assemblee 
(www.ontla.on.ca). 


VII.  Interpretation  Act 

Readers  of  the  statutes  of  Ontario  should  be 
aware  of  the  Interpretation  Act  (Revised  Stat- 
utes of  Ontario,  1990,  c.  1. 1 1)  which  contains  a 
number  of  provisions  that  apply  to  the  inter- 
pretation of  all  statutes.  For  example,  the  Act 
contains  definitions  that  apply  to  words  and 
phrases  used  in  all  statutes,  unless  the  context 
requires  otherwise.  It  also  contains  provisions 
that  apply  when  a  statute  is  repealed  and 
replaced  by  another  statute. 


VII.  Loi  (('interpretation 

Les  usagers  des  lois  de  l'Ontario  sont  pries  de 
tenir  compte  de  la  Loi  d' interpretation  (Lois 
refondues  de  l'Ontario  de  1990,  chap.  1.1 1)  qui 
contient  certaines  dispositions  qui  s'appliquent 
a  I' interpretation  de  toutes  les  lois.  Elle  compor- 
te,  par  exemple,  des  definitions  qui  s'appliquent 
aux  termes  et  expressions  utilises  dans  les  lois, 
sauf  Iorsque  le  contexte  exige  un  sens  different. 
Elle  contient  egalement  des  dispositions  qui 
s'appliquent  lorsqu'une  loi  est  abrogee  et  rem- 
placee  par  une  autre. 


VIII.  Consolidations  of  Statutes 

Publications  Ontario  publishes  individual  con- 
solidations of  many  statutes,  showing  all  amend- 
ments made  before  the  date  of  publication.  A  con- 
solidation of  a  statute  is  very  convenient  to  use, 
especially  if  the  statute  has  been  amended  several 
times.  Consolidated  statutes  are  available  on  the 
Internet  (www.e-laws.gov.on.ca). 


VIII.  Codifications  administratives  des  lois 

Publications  Ontario  publie  des  codifications 
administratives  individuelles  d'un  grand  nom- 
bre  de  lois.  Ces  codifications  tiennent  compte 
de  toutes  les  modifications  apportees  aux  lois 
jusqu'a  la  date  de  publication.  La  codification 
administrative  est  un  instrument  de  travail 
tres  utile,  surtout  Iorsque  la  loi  qu'elle  repro- 
duit  a  subi  de  nombreuses  modifications.  Les 
lois  codifiees  sont  accessibles  sur  Internet 
(www.lois-en-ligne.gouv.on.ca). 


IX.  Other  Laws 

In  addition  to  Ontario  statutes,  particular  legal 
issues  may  be  affected  by  other  kinds  of  laws, 
including  the  Constitution  of  Canada,  statutes  of 
the  Parliament  of  Canada,  regulations,  munici- 
pal by-laws  and  the  common  law. 


IX.  Autres  lois 

Certaines  questions  d'ordre  juridique  peuvent 
necessiter,  outre  la  consultation  des  Lois  de 
l'Ontario.  celle  d'autres  textes.  y  compris  la 
Constitution  du  Canada,  les  lois  du  Parlement 
du  Canada,  les  reglements,  les  reglements  mu- 
nicipaux.  ainsi  que  le  recours  a  la  common  law. 
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X.  Electronic  Access  (e-Laws) 

Statutes  and  regulations  are  available  on  the 
Internet  at  www.e-laws.gov.on.ca. 


X.  Acces  electronique  (Lois-en-ligne) 

Les  lois  et  reglements  peuvent  egalement 
etre  consultes  sur  Internet  a 
www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 


XI.  Other  Electronic  Resources 

The  reader  may  find  the  following  Internet 
resources  useful.  This  list  was  accurate  at  the 
time  of  publication. 

Ontario: 

e-Laws: 

www.e-laws.gov.on.ca 

Government  of  Ontario: 
www.gov.on.ca 

Legislative  Assembly: 
www.ontla.on.ca 

Publications  Ontario: 

www.publications.gov.on.ca 


XI.  Autres  ressources  electroniques 

Les  ressources  suivantes  sur  Internet  peuvent 
s'averer  utiles.  Cette  liste  etait  exacte  au 
moment  de  la  publication. 

Ontario  : 

Assemblee  legislative  : 
www.ontla.on.ca 

Gouvernement  de  l'Ontario  : 
www.gov.on.ca 

Lois-en-ligne  : 

www.lois-en-ligne.gouv.on.ca 

Publications  Ontario  : 

www.publications.gov.on.ca 
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PART  I  PARTIE  I 

PUBLIC  LOIS 
ACTS  D'INTERET 

PUBLIC 


CHAPTER  1 


CHAPITRE  1 


An  Act,  in  memory 
of  Christopher  Stephenson, 
to  establish  and  maintain 
a  registry  of  sex  offenders 
to  protect  children  and  communities 


Assented  to  April  12,  2000 

Preamble 

The  people  of  Ontario  believe  that  there  is  a  need  to 
ensure  the  safety  and  security  of  all  persons  in  Ontario 
and  that  police  forces  require  access  to  information 
about  the  whereabouts  of  sex  offenders  in  order  to  assist 
them  in  the  important  work  of  maintaining  community 
safety.  The  people  of  Ontario  further  believe  that  a  reg- 
istry of  sex  offenders  will  provide  the  information  and 
investigative  tools  that  their  police  forces  require  in  or- 
der to  prevent  and  solve  crimes  of  a  sexual  nature. 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Definitions 

1.  (1)  In  this  Act, 

"ministry"  means  the  Ministry  of  the  Solicitor  General; 
("ministere") 

"offender"  means  a  person, 

(a)  who  has  been  convicted  of  a  sex  offence,  or 

(b)  who  has  been  found  not  criminally  responsible  of 
a  sex  offence  on  account  of  mental  disorder; 
("dehnquant") 

"police  force"  means  the  Ontario  Provincial  Police  or  a 
municipal  police  force;  ("corps  de  police") 

"prescribed"  means  prescribed  by  regulation  made  under 
this  Act;  ("present") 

"sex  offence"  means, 

(a)  an  offence  under  section  151  (sexual  interfer- 
ence), 152  (invitation  to  sexual  touching),  sub- 
section 153  (1)  (sexual  exploitation),  155  (1)  (in- 
cest), 160  (1),  (2)  or  (3)  (bestiality),  163.1  (2),  (3) 
or  (4)  (child  pornography),  section  170  (parent  or 
guardian  procuring  sexual  activity),  subsection 
173  (2)  (exposure),  section  271  (sexual  assault), 
subsection  272  (1)  (sexual  assault  with  a  weapon, 
threats  to  a  third  party  or  causing  bodily  harm)  or 
section  273  (aggravated  sexual  assault)  of  the 
Criminal  Code  (Canada), 


Loi  a  la  memoire 
de  Christopher  Stephenson 
visant  a  creer  et  a  tenir  un  registre 
des  delinquants  sexuels  en  vue 
de  proteger  les  enfants  et  les  collectivites 


Sanctionnee  le  12  avril  2000 


Preambule 

La  population  de  l'Ontario  estime  qu'il  est  necessaire 
d'assurer  la  securite  de  toutes  les  personnes  en  Ontario 
et  qu'afin  d'aider  les  corps  de  police  a  s'acquitter  de  la 
tache  importante  qu'ils  ont  d'assurer  la  securite  des  col- 
lectivites, ceux-ci  doivent  avoir  acces  aux  renseigne- 
ments  concernant  les  lieux  oil  se  trouvent  les  delinquants 
sexuels.  La  population  de  l'Ontario  estime  en  outre 
qu'un  registre  des  delinquants  sexuels  fournira  aux  corps 
de  police  les  renseignements  et  les  outils  d'enquete  ne- 
cessaires  pour  prevenir  et  elucider  les  crimes  de  nature 
sexuelle. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  1'avis  et  avec  le  con- 
sentement  de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
l'Ontario,  edicte  : 

Definitions 

1.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  loi. 

«corps  de  police»  La  Police  provinciale  de  l'Ontario  ou 
un  corps  de  police  municipal.  («police  force») 

«delinquant»  Personne  qui,  selon  le  cas,  a  ete  declaree  : 

a)  coupable  d'une  infraction  sexuelle; 

b)  criminellement  non  responsable  d'une  infraction 
sexuelle  pour  cause  de  troubles  mentaux. 
(«offender») 

«infraction  sexuelle»  S'entend,  selon  le  cas  : 

a)  d'une  infraction  a  Particle  151  (contacts  sexuels) 
ou  152  (incitation  a  des  contacts  sexuels),  au  pa- 
ragraphe  153  (1)  (personnes  en  situation  d'auto- 
rite),  155  (1)  (inceste),  160  (1),  (2)  ou  (3)  (bestia- 
lite)  ou  163.1  (2),  (3)  ou  (4)  (pornographie  juve- 
nile), a  Particle  170  (pere,  mere  ou  tuteur  qui  sert 
d'entremetteur),  au  paragraphe  173  (2)  (exhibi- 
tionnisme),  a  Particle  271  (agression  sexuelle),  au 
paragraphe  272  (1)  (agression  sexuelle  armee, 
menaces  a  une  tierce  personne  ou  infliction  de  le- 
sions corporelles)  ou  a  Particle  273  (agression 
sexuelle  grave)  du  Code  criminel  (Canada); 

b)  d'une  infraction  a  une  disposition  qui  est  rempla- 
cee  par  une  disposition  enoncee  a  l'alinea  a)  ou 
qui  la  remplace; 


2  Chap.  1 


CHRISTOPHER'S  LAW  (SEX  OFFENDER  REGISTRY) 


Sec/art.  1(1) 


(b)  an  offence  under  a  predecessor  or  successor  to  a 
provision  set  out  in  clause  (a),  or 

(c)  an  offence  under  a  provision  of  the  Criminal 
Code  (Canada)  that  is  prescribed;  ("infraction 
sexuelle") 

"sex  offender  registry"  means  the  registry  established 
under  section  2.  ("registre  des  delinquants  sexuels") 


First  Nations  police  services 

(2)  Where  an  offender  resides  in  an  area  where  the 
police  services  are  provided  by  a  First  Nations  police 
service,  references  in  this  Act  to  a  police  force  shall  be 
read  as  references  to  a  First  Nations  police  service,  with 
necessary  modifications,  and  references  to  a  police  offi- 
cer in  this  Act  shall  be  read  as  references  to  a  First  Na- 
tions Constable. 

Sex  offender  registry 

2.  The  ministry  shall  establish  and  maintain  a  registry 
containing  the  names,  dates  of  birth  and  addresses  of 
offenders,  the  sex  offences  for  which,  on  or  after  the  day 
section  3  comes  into  force,  they  are  serving  or  have 
served  a  sentence  or  of  which  they  have  been  convicted 
or  found  not  criminally  responsible  on  account  of  mental 
disorder  and  such  additional  information  as  may  be  pre- 
scribed. 

Offender  required  to  report  in  person 

3.  (1)  Every  offender  who  is  resident  in  Ontario  shall 
present  himself  or  herself  at  a  designated  bureau,  police 
station  or  detachment  of  the  police  force  that  provides 
police  services  where  he  or  she  resides  or  at  another 
place  in  the  area  where  the  police  force  provides  police 
services  designated  by  that  police  force, 

(a)  within  15  days  after  he  or  she  completes  serving  a 
sentence  in  respect  of  a  sex  offence; 

(b)  within  1 5  days  after  he  or  she  receives  an  absolute 
discharge  in  respect  of  a  sex  offence,  if  he  or  she 
was  found  not  criminally  responsible  of  the  of- 
fence on  account  of  mental  disorder; 

(c)  within  15  days  after  he  or  she  changes  his  or  her 
address; 

(d)  within  1 5  days  after  he  or  she  becomes  resident  in 
Ontario; 

(e)  within  1 5  days  before  he  or  she  ceases  to  be  resi- 
dent in  Ontario; 

(0  on  a  day  that  is  not  later  than  one  year  after  and 
not  earlier  than  1 1  months  after  he  or  she  last  pre- 
sented himself  or  herself  to  a  police  force  under 
clause  (a),  (b),  (c)  or  (d)  or  under  subsection  7 
(2);  and 

(g)  on  a  day  that  is  not  later  than  one  year  after  and 
not  earlier  than  1 1  months  after  he  or  she  last  pre- 
sented himself  or  herself  to  a  police  force  under 
clause  (0- 


c)  d'une  infraction  a  une  disposition  du  Code  crimi- 
nel  (Canada)  qui  est  prescrite.  («sex  offence») 

«ministere»  Le  ministere  du  Solliciteur  general.  («min- 
istry») 

«prescrit»  Prescrit  par  reglement  pns  en  application  de 
la  presente  loi.  («prescribed») 

«registre  des  delinquants  sexuels»  Le  registre  cree  aux 
termes  de  Particle  2.  («sex  offender  registry») 

Services  de  police  des  Premieres  nations 

(2)  Si  le  delinquant  reside  dans  un  secteur  oil  les  ser- 
vices policiers  sont  offerts  par  un  service  de  police  des 
Premieres  nations,  les  mentions  d'un  corps  de  police 
dans  la  presente  loi  s'interpretent  comme  des  mentions 
d'un  service  de  police  des  Premieres  nations,  avec  les 
adaptations  necessaires,  et  les  mentions  d'un  agent  de 
police  dans  la  presente  loi  s'interpretent  comme  des 
mentions  d'un  agent  des  Premieres  nations. 

Registre  des  delinquants  sexuels 

2.  Le  ministere  cree  et  tient  un  registre  oil  figurent  les 
nom,  date  de  naissance  et  adresse  des  delinquants,  la 
liste  des  infractions  sexuelles  pour  lesquelles,  le  jour  de 
l'entree  en  vigueur  de  l'article  3  ou  par  la  suite,  lis  pur- 
gent  ou  ont  purge  une  peine  ou  dont  ils  ont  ete  declares 
coupables  ou  declares  criminellement  non  responsables 
pour  cause  de  troubles  mentaux,  et  tous  autres  rensei- 
gnements  presents. 

Obligation  du  delinquant  de  se  presenter  en  personne 

3.  (1)  Tout  delinquant  qui  reside  en  Ontario  se  pre- 
sente a  un  bureau,  poste  de  police  ou  detachement  desi- 
gne  du  corps  de  police  qui  offre  des  services  policiers  la 
ou  il  reside  ou  a  un  autre  endroit  situe  dans  le  secteur 
dans  lequel  le  corps  de  police  offre  des  services  policiers 
et  designe  par  le  corps  de  police  : 

a)  au  plus  tard  15  jours  apres  qu'il  a  fini  de  purger 
une  peine  pour  une  infraction  sexuelle; 

b)  au  plus  tard  15  jours  apres  qu'il  a  recu  une  abso- 
lution inconditionnelle  pour  une  infraction 
sexuelle,  s'il  a  ete  declare  criminellement  non 
responsable  de  1"  infraction  pour  cause  de  troubles 
mentaux; 

c)  au  plus  tard   15  jours  apres  qu'il  a  change 

d'adresse; 

d)  au  plus  tard  15  jours  apres  qu'il  est  devenu  resi- 
dent de  l'Ontario; 

e)  au  plus  tard  15  jours  avant  qu'il  ne  cesse  d'etre 
resident  de  l'Ontario; 

0  au  plus  tard  un  an  et  au  plus  tot  1 1  mois  apres 
qu'il  s'est  presente  pour  la  derniere  fois  a  un 
corps  de  police  aux  termes  de  I'alinea  a),  b),  c)  ou 
d)  ou  du  paragraphe  7  (2); 

g)  au  plus  tard  un  an  et  au  plus  tot  1 1  mois  apres 
qu'il  s'est  presente  pour  la  derniere  fois  aupres 
d'un  corps  de  police  aux  termes  de  l'ahnea  f). 
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Offender  to  provide  information 

(2)  Upon  presenting  himself  or  herself  under  subsec- 
tion (1),  the  offender  shall  provide  the  police  force  with 
satisfactory  proof  of  his  or  her  identity,  his  or  her  name, 
date  of  birth  and  address,  and  such  other  information  as 
may  be  prescribed. 

Designated  places,  times,  days 

(3)  Every  police  force  shall  designate  one  or  more 
bureaus,  police  stations,  detachments  or  other  places  in 
the  area  where  the  police  force  provides  police  services 
at  which  offenders  may  present  themselves  for  the  pur- 
poses of  subsection  (1),  subsection  7  (2)  and  subsection 
9(1),  and  may  also  designate  the  days  and  times  when 
offenders  may  present  themselves  for  those  purposes. 

Re-enactment  of  cl.  (1 )  (a) 

(4)  On  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor,  clause  (1)  (a)  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(a)  within  15  days  after  he  or  she  is  released  from 
custody  after  serving  the  custodial  portion  of  a 
sentence  in  respect  of  a  sex  offence; 

(a.l)  within  15  days  after  he  or  she  is  convicted  of  a 
sex  offence,  if  the  offender  is  not  given  a  custo- 
dial sentence. 

Re-enactment  of  cl.  (1)  (b) 

(5)  On  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor,  clause  (1)  (b)  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(b)  within  15  days  after  he  or  she  receives  an  absolute 
or  conditional  discharge  in  respect  of  a  sex  of- 
fence, if  he  or  she  was  found  not  criminally  re- 
sponsible of  the  offence  on  account  of  mental 
disorder. 

Information  submitted  to  ministry 

4.  The  police  force  shall  cause  the  information  pro- 
vided by  the  offender  under  section  3  to  be  recorded 
and,  if  the  person  authorized  by  the  police  force  to  rec- 
ord the  information  is  satisfied  that  the  information  pro- 
vided by  the  offender  is  correct,  shall  submit  the  infor- 
mation to  the  ministry  in  a  manner  approved  by  the 
ministry. 

Information  recorded  in  registry 

5.  (1)  Upon  receipt  by  the  ministry  of  information 
submitted  by  a  police  force  in  accordance  with  section  4, 
the  information  shall  be  recorded  in  the  sex  offender 
registry. 

Other  information  recorded  in  registry 

(2)  The  ministry  may  at  any  time  obtain  information 
about  an  offender  from  any  other  record  of  information 
available  to  the  ministry,  or  from  any  other  source  that  is 
not  a  record,  and  may  record  such  information  in  the  sex 
offender  registry. 


Obligation  du  delinquent  de  fournir  des  renseignements 

(2)  Lorsqu'il  se  presente  aux  termes  du  paragraphe 

(1)  ,  le  delinquant  fournit  au  corps  de  police  une  preuve 
satisfaisante  de  son  identite  ainsi  que  ses  nom,  date  de 
naissance  et  adresse  et  tous  autres  renseignements  pres- 
ents. 

Endroits,  jours  et  heures  designes 

(3)  Chaque  corps  de  police  designe  un  ou  plusieurs 
bureaux,  postes  de  police,  detachements  ou  autres  en- 
droits situes  dans  le  secteur  dans  lequel  il  offre  des  ser- 
vices policiers  oil  les  delinquants  peuvent  se  presenter 
pour  l'application  du  paragraphe  (1),  du  paragraphe  7 

(2)  et  du  paragraphe  9  ( 1 )  et  peut  aussi  designer  les  jours 
et  les  heures  ou  les  delinquants  peuvent  ce  faire. 

Nouvellc  adoption  de  Pal.  (1)  a) 

(4)  Le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation,  Palinea  (1)  a)  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

a)  au  plus  tard  15  jours  apres  sa  mise  en  liberie  une 
fois  qu'il  a  fini  de  purger  la  partie  detention  d'une 
peine  pour  une  infraction  sexuelle; 

a.l)  au  plus  tard  15  jours  apres  qu'il  a  ete  declare  cou- 
pable  d'une  infraction  sexuelle,  s'll  n'a  pas  recu 
de  peine  de  detention. 

Nouvellc  adoption  de  Pal.  (1)  b) 

(5)  Le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation,  Talinea  (1)  b)  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

b)  au  plus  tard  15  jours  apres  qu'il  a  recu  une  abso- 
lution inconditionnelle  ou  conditionnelle  pour  une 
infraction  sexuelle,  s'll  a  ete  declare  criminelle- 
ment  non  responsable  de  1' infraction  pour  cause 
de  troubles  mentaux. 

Renseignements  transmis  au  ministere 

4.  Le  corps  de  police  fait  consigner  les  renseigne- 
ments que  lui  a  foumis  le  delinquant  aux  termes  de 
l'article  3  et,  si  la  personne  qu'il  autonse  a  consigner  les 
renseignements  est  convaincue  que  les  renseignements 
fournis  par  le  delinquant  sont  exacts,  il  les  transmet  au 
ministere  de  la  facon  approuvee  par  ce  dernier. 

Renseignements  consignes  au  registre 

5.  (1)  Des  reception  par  le  ministere  des  renseigne- 
ments que  lui  transmet  un  corps  de  police  conformement 
a  l'article  4,  ceux-ci  sont  consignes  au  registre  des  de- 
linquants sexuels. 

Autres  renseignements  consignes  au  registre 

(2)  Le  ministere  peut  en  tout  temps  obtenir  au  sujet 
d'un  delinquant  des  renseignements  provenant  de  tout 
autre  releve  de  renseignements  auquel  il  a  acces,  ou  de 
toute  autre  source,  et  peut  consigner  ces  renseignements 
au  registre  des  delinquants  sexuels. 
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Offender's  right  to  review  own  record 

6.  (1)  Upon  receiving  a  written  request  from  an  of- 
fender, a  police  force  shall  cause  to  be  disclosed  to  the 
offender  the  information  about  the  offender  that  is  con- 
tained in  the  sex  offender  registry  and  cause  him  or  her 
to  be  provided  with  a  copy  of  that  information. 

Identification  required 

(2)  The  police  force  shall  require  satisfactory  proof  of 
the  identity  of  the  offender  before  a  disclosure  is  made 
under  subsection  (1). 

Offender  may  correct  information 

(3)  If  the  offender  believes  any  information  about 
him  or  her  in  the  sex  offender  registry  is  incorrect,  he  or 
she  shall  provide  the  police  force  with  the  correct  infor- 
mation and,  if  the  person  authorized  by  the  police  force 
to  record  this  information  is  satisfied  that  the  informa- 
tion provided  by  the  offender  is  correct,  the  police  force 
shall  submit  the  information  to  the  ministry  in  a  manner 
approved  by  the  ministry  and  the  sex  offender  registry 
shall  be  corrected  accordingly. 

Reporting  period 

7.  (1)  Subject  to  subsections  (2),  (3)  and  (4),  an  of- 
fender shall  comply  with  section  3, 

(a)  for  10  years  after  he  or  she  first  reports  under 
section  3,  if  the  maximum  sentence  for  the  sex  of- 
fence of  which  he  or  she  was  convicted  or  found 
not  criminally  responsible  on  account  of  mental 
disorder  is  not  more  than  10  years; 


(b)  for  the  rest  of  his  or  her  life,  if  the  maximum 
sentence  for  the  sex  offence  of  which  he  or  she 
was  convicted  or  found  not  criminally  responsible 
on  account  of  mental  disorder  is  more  than  10 

years; 

(c)  for  the  rest  of  his  or  her  life,  if,  on  or  after  the  day 
section  3  comes  into  force,  he  or  she  is  serving  a 
sentence  for,  or  is  convicted  or  found  not  crimi- 
nally responsible  on  account  of  mental  disorder 
of,  more  than  one  sex  offence. 

Reporting  requirement  in  abeyance  while  in  custody 

(2)  An  offender  who  is  resident  in  Ontario  is  not  re- 
quired to  comply  with  section  3  while  he  or  she  is  serv- 
ing the  custodial  portion  of  a  sentence  for  any  offence  or 
is  detained  in  custody  in  hospital  as  part  of  a  disposition 
under  Part  XX.  1  of  the  Criminal  Code  (Canada),  but 
must  present  himself  or  herself  at  a  designated  bureau, 
police  station  or  detachment  of  the  police  force  that  pro- 
vides police  services  where  he  or  she  resides  or  at  an- 
other place  in  the  area  where  the  police  force  provides 
police  services  designated  by  that  police  force  and  com- 
ply with  subsection  3  (2), 

(a)  within  15  days  after  his  or  her  release  from  cus- 
tody on  an  offence  other  than  a  sex  offence; 


Droit  du  delinquant  d'examiner  les  renscigncments  le  concernant 

6.  (1)  Sur  reception  d'une  demande  ecnte  de  la  part 
d'un  delinquant,  le  corps  de  police  fait  en  sorte  que  lui 
soient  divulgues  les  renseignements  le  concernant  qui 
figurent  au  registre  des  delinquants  sexuels  et  qu'une 
copie  lui  en  soit  remise. 

Piece  d'identite  obligatoire 

(2)  Le  corps  de  police  exige  une  preuve  satisfaisante 
de  l'identite  du  delinquant  avant  qu'une  divulgation  ne 
soit  faite  aux  termes  du  paragraphe  ( 1 ). 

Possibility  pour  le  delinquant  de  fairc  corriger  des  renseignements 

(3)  Si  le  delinquant  croit  inexacts  des  renseignements 
le  concernant  qui  figurent  au  registre  des  delinquants 
sexuels,  il  fournit  les  renseignements  exacts  au  corps  de 
police  et,  si  la  personne  que  celui-ci  autorise  a  consigner 
ces  renseignements  est  convaincue  de  leur  exactitude,  le 
corps  de  police  les  transmet  au  ministere  de  la  facon 
approuvee  par  ce  dernier  et  le  registre  est  corrige  en 
consequence. 

Pcriode  durant  laquelle  le  delinquant  doit  se  presenter 

7.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2),  (3)  et  (4),  le 
delinquant  se  conforme  a  l'article  3  : 

a)  pendant  une  periode  de  10  ans  a  compter  de  la 
date  a  laquelle  il  se  presente  pour  la  premiere  fois 
aux  termes  de  cet  article,  si  la  peine  maximale 
prevue  pour  1'infraction  sexuelle  dont  il  a  ete  de- 
clare coupable  ou  declare  cnrrunellement  non 
responsable  pour  cause  de  troubles  mentaux  ne 
depasse  pas  10  ans; 

b)  pendant  le  reste  de  sa  vie,  si  la  peine  maximale 
prevue  pour  1'infraction  sexuelle  dont  il  a  ete  de- 
clare coupable  ou  declare  criminellement  non 
responsable  pour  cause  de  troubles  mentaux  de- 
passe 10  ans; 

c)  pendant  le  reste  de  sa  vie,  si,  le  jour  de  l'entree  en 
vigueur  de  l'article  3  ou  par  la  suite,  il  purge  une 
peine  pour  plus  d'une  infraction  sexuelle  ou  est 
declare  coupable  ou  declare  cnrrunellement  non 
responsable  pour  cause  de  troubles  mentaux  de 
plus  d'une  infraction  sexuelle. 

Suspension  de  I'obligation  de  se  presenter  pendant  la  detention 

(2)  Le  delinquant  qui  reside  en  Ontario  n'est  pas  tenu 
de  se  conformer  a  l'article  3  pendant  qu'il  purge  la  par- 
tie  detention  d'une  peine  pour  une  infraction  quelconque 
ou  qu'il  est  detenu  sous  garde  dans  un  hopital  par  suite 
d'une  decision  rendue  aux  termes  de  la  partie  XX.  1  du 
Code  criminel  (Canada),  mais  il  doit  se  presenter  a  un 
bureau,  poste  de  police  ou  detachement  designe  du  corps 
de  police  qui  offre  des  services  policiers  la  oil  il  reside 
ou  a  un  autre  endroit  situe  dans  le  sccteur  dans  lequel  le 
corps  de  police  offre  des  serv  ices  policiers  et  designe  par 
le  corps  de  police  et  se  conformer  au  paragraphe  3(2): 

a)  au  plus  tard  15  jours  apres  sa  mise  en  liberie  dans 
le  cas  d'une  infraction  autre  qu'une  infraction 
sexuelle; 


Sec/art.  7  (2) 
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(b)  within  15  days  after  he  or  she  receives  an  absolute 
or  conditional  discharge,  if  he  or  she  was  found 
not  criminally  responsible  of  an  offence  other 
than  a  sex  offence  on  account  of  mental  disorder. 

Reporting  requirement  in  abeyance 
while  residing  outside  Ontario 

(3)  An  offender  who  is  not  resident  in  Ontario  is  not 
required  to  comply  with  section  3  but  shall  comply  with 
section  3  or  resume  complying  with  section  3,  as  the 
case  may  be,  as  provided  in  clause  3(1)  (d),  upon  be- 
coming or  again  becoming  resident  in  Ontario. 

Reporting  requirement  ceases 
to  apply  on  pardon 

(4)  An  offender  is  no  longer  required  to  comply  with 
section  3  if  he  or  she  receives  a  pardon  for  every  sex 
offence  for  which  this  Act  would  be  made  applicable  to 
him  or  her  under  section  8  and  if  he  or  she  provides 
proof  of  the  pardon  or  pardons  under  section  9. 

Application  of  Act 

8.  ( 1 )  This  Act  applies  to  every  offender  anywhere  in 
Canada  who, 

(a)  is  serving  a  sentence  for  a  sex  offence  on  the  day 
section  3  comes  into  force; 

(b)  is  convicted  of  a  sex  offence  on  or  after  the  day 
section  3  comes  into  force;  or 

(c)  is  found  not  criminally  responsible  of  a  sex  of- 
fence on  account  of  mental  disorder  on  or  after 
the  day  section  3  comes  into  force. 

Exception 

(2)  Except  as  provided  in  subsection  (3),  this  Act 
does  not  apply  to  a  young  person  within  the  meaning  of 
the  Young  Offenders  Act  (Canada). 

Same 

(3)  This  Act  does  apply  to  a  young  person  within  the 
meaning  of  the  Young  Offenders  Act  (Canada)  who  has 
been  convicted  of  a  sex  offence  or  found  not  criminally 
responsible  of  a  sex  offence  on  account  of  mental  disor- 
der in  ordinary  court  as  the  result  of  an  order  made  un- 
der section  16  of  the  Young  Offenders  Act  (Canada). 

Proof  of  pardon 

9.  (1)  An  offender  who  receives  a  pardon  for  a  sex 
offence  may  present  himself  or  herself  at  a  designated 
bureau,  police  station  or  detachment  of  the  police  force 
that  provides  police  services  where  he  or  she  resides  or 
at  another  place  in  the  area  where  the  police  force  pro- 
vides police  services  designated  by  that  police  force  and 
provide  the  police  force  with  proof  of  the  pardon. 


b)  au  plus  tard  15  jours  apres  qu'il  a  recu  une  abso- 
lution inconditionnelle  ou  conditionnelle,  s'il  a 
ete  declare  criminellement  non  responsable  d'une 
infraction,  autre  qu'une  infraction  sexuelle,  pour 
cause  de  troubles  mentaux. 

Suspension  de  I'obligation  de  se  presenter 
en  cas  de  residence  hors  de  I'Ontario 

(3)  Le  delinquant  qui  n'est  pas  un  resident  de 
I'Ontario  n'est  pas  tenu  de  se  conformer  a  l'article  3, 
mais  il  s'y  conforme  ou  continue  de  s'y  conformer,  se- 
lon  le  cas,  comme  le  prevoit  l'alinea  3  (1)  d),  des  qu'il 
devient  ou  redevient  un  resident  de  I'Ontario. 

Suspension  de  ('obligation  de  se  presenter 
en  cas  de  rehabilitation 

(4)  Le  delinquant  n'est  plus  tenu  de  se  conformer  a 
l'article  3  s'il  est  rehabilite  relativement  a  chaque  in- 
fraction sexuelle  a  l'egard  de  laquelle  la  presente  loi  lui 
serait  rendue  applicable  aux  termes  de  l'article  8  et  qu'il 
fournit  la  preuve  qu'il  a  fait  l'objet  de  la  ou  des  rehabi- 
litations visees  a  l'article  9. 

Champ  d'application  de  la  Loi 

8.  (1)  La  presente  loi  s'applique  aux  delinquants, 
n'importe  ou  au  Canada,  qui : 

a)  soit  purgent  une  peine  pour  une  infraction 
sexuelle  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  de  l'article 

3; 

b)  soit  sont  declares  coupables  d'une  infraction 
sexuelle  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  de  l'article 
3  ou  par  la  suite; 

c)  soit  sont  declares  criminellement  non  responsa- 
bles  d'une  infraction  sexuelle  pour  cause  de  trou- 
bles mentaux  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  de 
l'article  3  ou  par  la  suite. 

Exception 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  la  presente  loi  ne 
s'applique  pas  aux  adolescents  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
jeunes  contrevenants  (Canada). 

Idem 

(3)  La  presente  loi  s'applique  aux  adolescents  au  sens 
de  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  (Canada)  qui  ont 
ete  declares  coupables  d'une  infraction  sexuelle  ou  cri- 
minellement non  responsables  d'une  infraction  sexuelle 
pour  cause  de  troubles  mentaux  par  la  juridiction  nor- 
malement  competente  par  suite  d'une  ordonnance  ren- 
due en  vertu  de  l'article  16  de  cette  loi. 

Preuve  de  la  rehabilitation 

9.  (1)  Le  delinquant  qui  est  rehabilite  relativement  a 
une  infraction  sexuelle  peut  se  presenter  a  un  bureau, 
poste  de  police  ou  detachement  designe  du  corps  de  po- 
lice qui  offre  des  services  policiers  la  ou  il  reside  ou  a  un 
autre  endroit  situe  dans  le  secteur  dans  lequel  le  corps  de 
police  offre  des  services  policiers  et  designe  par  le  corps 
de  police  et  fournir  au  corps  de  police  la  preuve  de  sa 
rehabilitation. 
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Informalion  submitted  to  ministry 

(2)  If  the  person  authorized  by  the  police  force  to 
receive  the  proof  of  the  pardon  is  satisfied  that  the  par- 
don was  granted  to  the  offender,  the  police  force  shall 
advise  the  ministry  of  the  pardon. 

Offender  deleted  from  rcgistrx  upon  pardon 
for  all  sex  offences 

(3)  If  the  offender  has  received  a  pardon  for  every  sex 
offence  for  which  this  Act  is  made  applicable  to  him  or 
her,  the  ministry  shall  delete  every  reference  to  and  rec- 
ord of  the  offender  from  the  sex  offender  registry. 

Disclosure  prohibited 

10.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  no  person 
shall  disclose  to  another  person  information  obtained 
from  the  sex  offender  registry  in  the  course  of  his  or  her 
duties  under  this  Act  or  received  in  the  course  of  his  or 
her  duties  under  this  Act  except  as  provided  by  this  Act. 

Exception 

(2)  A  police  force,  an  employee  of  a  police  force  and 
an  employee  of  or  person  authorized  by  the  ministry  for 
the  purposes  of  this  section  shall  have  access  to  the  sex 
offender  registry  at  any  time  and  may  collect,  retain  and 
use  information  obtained  from  the  sex  offender  registry 
for  any  purpose  under  this  Act,  under  subsection 
41  (1.1)  of  the  Police  Services  Act  or  for  crime  preven- 
tion or  law  enforcement  purposes. 

Same 

(3)  A  police  force,  an  employee  of  a  police  force  and 
an  employee  of  or  person  authorized  by  the  ministry  for 
the  purposes  of  this  section  may  disclose  information 
contained  in  the  sex  offender  registry  to  another  police 
force  in  or  outside  Canada  for  the  purposes  of  this  sec- 
tion or  for  crime  prevention  or  law  enforcement  pur- 
poses and  the  other  police  force  may  collect,  retain  and 
use  the  information  for  crime  prevention  or  law  en- 
forcement purposes. 

Same 

(4)  Any  disclosure  of  personal  information  made  un- 
der subsection  (2)  or  (3)  shall  be  deemed  to  be  in  com- 
pliance with  clauses  42  (e)  of  the  Freedom  of  Informa- 
tion and  Protection  of  Privacy  Act  and  32  (e)  of  the  Mu- 
nicipal Freedom  of  Information  and  Protection  of  Pri- 
vacy Act. 

Offences  by  offenders 

11.  (1)  Every  offender  who,  without  reasonable  ex- 
cuse, fails  to  comply  with  this  Act  or  provides  false  in- 
formation under  this  Act  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable, 

(a)  for  a  first  offence,  to  a  fine  of  not  more  than 
$25,000  or  to  imprisonment  for  a  term  of  not 
more  than  one  year,  or  to  both; 

(b)  for  a  subsequent  offence,  to  a  fine  of  not  more 
than  $25,000  or  to  imprisonment  for  a  term  of  not 


Renseignements  transmis  au  ministere 

(2)  Si  la  personne  que  le  corps  de  police  autonse  a 
recevoir  la  preuve  de  la  rehabilitation  est  convaincue 
que  la  rehabilitation  a  ete  accordee  au  delinquant,  le 
corps  de  police  en  avise  le  ministere. 

Radiation  des  renseignements  sur  le  delinquant 
figurant  au  registrc 

(3)  Si  le  delinquant  a  ete  rehabilite  relativement  a 
chaque  infraction  sexuelle  a  l'egard  de  laquelle  la  pre- 
sente  loi  lui  est  rendue  applicable,  le  ministere  radie 
chaque  mention  du  delinquant  et  chaque  renseignement 
le  concernant  du  registre  des  delinquants  sexuels. 

Divulgation  interdite 

10.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  nul 
ne  doit  divulguer  a  quiconque  les  renseignements  qu'il 
obtient  du  registre  des  delinquants  sexuels  ou  qu'il  re- 
coit  dans  l'exercice  des  fonctions  que  lui  confere  la  pre- 
sente  loi  si  ce  n'est  comme  celle-ci  le  prevoit. 

Exception 

(2)  Les  corps  de  police,  leurs  employes  ainsi  que  les 
employes  du  ministere  ou  les  personnes  qu'autorise  le 
ministere  pour  l'application  du  present  article  ont  acces 
en  tout  temps  au  registre  des  delinquants  sexuels  et  peu- 
vent  recueillir,  conserver  et  utiliser  les  renseignements 
obtenus  du  registre  a  toute  fin  prevue  par  la  presente  loi, 
en  vertu  du  paragraphe  41  ( 1 . 1 )  de  la  Loi  sur  les  serv  ices 
policiers  ou  aux  fins  de  la  lutte  contre  la  criminalite  ou 
de  l'execution  de  la  loi. 

Idem 

(3)  Les  corps  de  police,  leurs  employes  ainsi  que  les 
employes  du  ministere  ou  les  personnes  qu'autorise  le 
ministere  pour  l'application  du  present  article  peuvent 
divulguer  des  renseignements  figurant  au  registre  des 
delinquants  sexuels  a  un  autre  corps  de  police  du  Canada 
ou  d'ailleurs  pour  l'application  du  present  article  ou  aux 
fins  de  la  lutte  contre  la  criminalite  ou  de  l'execution  de 
la  loi.  L'autre  corps  de  police  peut  recueillir,  conserver 
et  utiliser  les  renseignements  obtenus  a  ces  fins. 

Idem 

(4)  La  divulgation  de  renseignements  personnels  faite 
en  vertu  du  paragraphe  (2)  ou  (3)  est  reputee  etre  con- 
forme  a  l'alinea  42  e)  de  la  Loi  sur  Faeces  a  Finfor- 
mation  et  la  protection  de  la  vie  privee  et  a  l'alinea  32  e) 
de  la  Loi  sur  Faeces  a  I 'information  municipale  et  la 
protection  de  la  vie  privee. 

Infractions  commises  par  les  delinquants 

11.  (1)  Tout  delinquant  qui,  sans  excuse  raisonnable. 
ne  se  conforme  pas  a  la  presente  loi  ou  fournit  de  faux 
renseignements,  contrairement  a  la  presente  loi.  est  cou- 
pable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpability  : 

a)  pour  une  premiere  infraction,  d  une  amende 
maximale  de  25  000  $  et  d'un  empnsonnement 
maximal  d'un  an,  ou  d'une  seule  de  ces  peines; 

b)  pour  toute  infraction  subsequente.  d'une  amende 
maximale  de  25  000  $  et  d  un  empnsonnement 


Sec/art.  11(1) 
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more  than  two  years  less  a  day,  or  to  both. 

Offences  by  other  persons 

(2)  Every  person  who  wilfully  contravenes  section  10 
is  guilty  of  an  offence. 

Warrant  for  arrest 

(3)  If  a  provincial  judge  or  justice  of  the  peace  is  sat- 
isfied by  information  on  oath  that  an  offender  is  required 
to  and  has  failed  to  comply  with  section  3  or  7,  the  pro- 
vincial judge  or  justice  of  the  peace  may  issue  a  warrant 
for  the  arrest  of  the  offender  for  the  purpose  of  comply- 
ing with  section  3  or  7. 

Same 

(4)  After  being  brought,  pursuant  to  the  warrant,  to  a 
place  described  in  subsection  3  (1)  for  the  purpose  of 
complying  with  section  3  or  7,  the  offender  shall  be  re- 
leased forthwith  unless  he  or  she  is  arrested  for  an  of- 
fence under  subsection  (1)  and  detained  for  a  bail  hear- 
ing under  the  Provincial  Offences  Act. 

Telewarrant 

(5)  Where  a  police  officer  believes  that  it  would  be 
impracticable  to  appear  personally  before  a  provincial 
judge  or  justice  of  the  peace  to  make  application  for  a 
warrant  under  subsection  (3),  he  or  she  may,  in  accor- 
dance with  the  regulations,  seek  the  warrant  by  tele- 
phone or  other  means  of  telecommunication,  and  the 
provincial  judge  or  justice  of  the  peace  may,  in  accor- 
dance with  the  regulations,  issue  the  warrant  by  the 
same  means. 

Protection  from  personal  liability 

12.  (1)  No  action  or  other  proceeding  for  damages 
shall  be  instituted  against  the  Crown,  the  Solicitor  Gen- 
eral, a  municipality,  any  police  force  or  any  person  em- 
ployed by  or  providing  services  to  a  police  force  or  the 
ministry  for  any  act  or  omission  in  the  execution  or  in- 
tended execution  of  a  duty  or  authority  under  this  Act  or 
for  any  alleged  neglect  or  default  in  the  execution  in 
good  faith  of  that  duty  or  authority. 


Crown  liability 

(2)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the  Proceed- 
ings Against  the  Crown  Act,  subsection  (1)  does  not  re- 
lieve the  Crown  of  liability  in  respect  of  a  tort  commit- 
ted by  a  person  described  in  that  subsection  to  which  it 
would  otherwise  be  subject. 

Freedom  of  information,  protection  of  privacy  legislation 

13.  (1)  Personal  information  may  be  collected,  re- 
tained, disclosed  and  used  in  accordance  with  this  Act 
despite  the  Freedom  of  Information  and  Protection  of 
Privacy  Act  and  the  Municipal  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act. 


maximal  de  deux  ans  moins  un  jour,  ou  d'une 
seule  de  ces  peines. 

Infractions  commises  par  d'autres  personnes 

(2)  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque  contre- 
vient  volontairement  a  Particle  10. 

Mandat  d'arrestation 

(3)  Le  juge  provincial  ou  le  juge  de  paix  qui  est  con- 
vaincu,  sur  la  foi  d'une  denonciation  faite  sous  serment, 
qu'un  delinquant  est  tenu  de  se  conformer  a  l'article  3 
ou  7  et  qu'il  ne  s'y  est  pas  conforme  peut  decerner  un 
mandat  d'arrestation  contre  le  delinquant  afin  qu'il  se 
conforme  a  l'article  3  ou  7. 

Idem 

(4)  Apres  avoir  ete  amene,  conformement  au  mandat, 
a  un  endroit  vise  au  paragraphe  3(1)  afin  qu'il  se  con- 
forme a  l'article  3  ou  7,  le  delinquant  est  libere  sans  de- 
lai  sauf  s'il  est  arrete  pour  une  infraction  prevue  au  pa- 
ragraphe (1)  et  detenu  en  vue  d'une  audience  pour  sa 
mise  en  liberte  sous  caution  aux  termes  de  la  Loi  sur  les 
infractions  provinciales. 

Telemandat 

(5)  L'agent  de  police  qui  croit  qu'il  serait  peu  com- 
mode de  se  presenter  en  personne  devant  un  juge  pro- 
vincial ou  un  juge  de  paix  pour  y  demander  le  mandat 
vise  au  paragraphe  (3)  peut,  conformement  aux  regle- 
ments,  solliciter  le  mandat  par  telephone  ou  par  un  autre 
moyen  de  telecommunication,  et  le  juge  provincial  ou  le 
juge  de  paix  peut,  conformement  aux  reglements,  decer- 
ner le  mandat  par  le  meme  moyen. 

Immunite 

12.  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instan- 
ces en  dommages-interets  introduites  contre  la  Cou- 
ronne,  le  solliciteur  general,  une  municipalite,  un  corps 
de  police  ou  une  personne  qu'emploie  le  corps  de  police 
ou  le  ministere  ou  qui  offre  a  l'un  ou  l'autre  des  servi- 
ces, pour  un  acte  accompli  ou  une  omission  faite  dans 
l'exercice  effectif  ou  cense  tel  des  fonctions  ou  pouvoirs 
que  lui  attribue  la  presente  loi  ou  pour  une  negligence  ou 
un  manquement  qu'il  ou  elle  aurait  commis  dans 
l'exercice  de  bonne  foi  de  ces  fonctions  ou  pouvoirs. 

Responsabilite  de  la  Couronne 

(2)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sur 
les  instances  introduites  contre  la  Couronne.  le  paragra- 
phe (1)  ne  degage  pas  la  Couronne  de  la  responsabilite 
qu'elle  serait  autrement  tenue  d'assumer  a  l'egard  d'un 
delit  civil  commis  par  une  personne  visee  au  paragraphe 
(1). 

Acces  a  I'information  :  lois  sur  la  protection  de  la  vie  privee 

13.  (1)  Des  renseignements  personnels  peuvent  etre 
recueillis,  conserves,  divulgues  et  utilises  conformement 
a  la  presente  loi  malgre  la  Loi  sur  Faeces  d  I'infor- 
mation et  la  protection  de  la  vie  privee  et  la  Loi  sur 
Faeces  a  I'information  municipale  et  la  protection  de  la 
vie  privee. 
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Same 

(2)  Subsections  39  (2)  of  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act  and  29  (2)  of  the  Munici- 
pal Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act  do  not  apply  in  respect  of  information  collected  un- 
der this  Act. 


Regulations 

14.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  prescribing  provisions  of  the  Criminal  Code 
(Canada)  for  the  purpose  of  the  definition  of  "sex 
offence"; 

(b)  prescribing  additional  information  to  be  main- 
tained in  the  sex  offender  registry  and  to  be  pro- 
vided by  offenders  under  section  3  or  added  to  the 
sex  offender  registry  under  subsection  5  (2); 

(c)  prescribing  the  circumstances  under  which  an 
offender  shall  be  deemed  to  reside  in  Ontario  or 
in  an  area  in  Ontario; 

(d)  prescribing  limits  to  the  number  of  requests  for 
information  that  may  be  made  by  an  offender  un- 
der subsection  6(1); 

(e)  governing  applications  for  and  the  issue  of  war- 
rants by  telephone  or  other  means  of  telecommu- 
nication for  the  purpose  of  subsection  1 1  (3),  pre- 
scribing rules  for  the  execution  of  such  warrants 
and  prescribing  evidentiary  rules  with  respect  to 
such  warrants; 

(0  permitting  the  ministry  and  any  other  ministry  or 
any  agency,  board  or  commission  of  the  govern- 
ment of  Ontario  to  share  information  in  their  pos- 
session or  control  for  the  purposes  of  adding  such 
information  to  the  sex  offender  registry; 

(g)  permitting  the  ministry  to  enter  into  an  agreement 
with  the  government  of  Canada  or  the  govern- 
ment of  any  other  province  or  territory  or  any 
agency,  board  or  commission  of  such  government 
to  permit  them  to  share  information  in  their  pos- 
session or  control  for  the  purposes  of  adding  such 
information  to  the  sex  offender  registry  or  to  a 
similar  registry  maintained  by  the  other  govern- 
ment; 

(h)  requiring  that  the  sex  offender  registry  be  in- 
cluded in  and  form  part  of  a  specified  existing  re- 
cord or  registry  of  information; 

(i)  respecting  any  matter  that  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  considers  necessary  or  advisable  to 
carry  out  effectively  the  intent  and  purpose  of  this 
Act. 


Idem 

(2)  Le  paragraphe  39(2)  de  la  Loi  sur  Faeces  a 
I  'information  et  la  protection  de  la  vie  privee  et  le  para- 
graphe 29  (2)  de  la  Loi  sur  I'acces  d  I 'information  muni- 
cipal et  la  protection  de  la  vie  privee  ne  s'appliquent 
pas  a  l'egard  des  renseignements  recueillis  aux  termes 
de  la  presente  loi. 

Reglements 

14.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement  : 

a)  prescrire  les  dispositions  du  Code  criminel  (Ca- 
nada) pour  I'application  de  la  definition  de  «in- 
fraction  sexuelle»; 

b)  prescrire  les  autres  renseignements  qui  doivent 
etre  conserves  dans  le  registre  des  dehnquants 
sexuels  et  que  doivent  fournir  les  dehnquants  aux 
termes  de  Particle  3  ou  qui  doivent  etre  verses  au 
registre  aux  termes  du  paragraphe  5  (2); 

c)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  un  de- 
linquant  est  repute  resider  en  Ontario  ou  dans  un 
secteur  de  l'Ontario; 

d)  prescrire  des  limites  quant  au  nombre  de  deman- 
des  de  renseignements  que  peut  presenter  un  de- 
linquant  en  vertu  du  paragraphe  6(1); 

e)  regir  les  demandes  de  mandats  par  telephone  ou 
par  un  autre  moyen  de  telecommunication  et  leur 
delivrance  pour  I'application  du  paragraphe 
1 1  (3),  prescrire  les  regies  d'execution  de  ces 
mandats  et  prescrire  les  regies  de  preuve  a  l'egard 
de  ceux-ci; 

f)  permettre  au  ministere  et  a  tout  autre  ministere  ou 
a  un  organisme,  un  conseil  ou  une  commission  du 
gouvernement  de  l'Ontario  de  communiquer  des 
renseignements  qui  sont  en  leur  possession  ou 
sous  leur  controle  afin  qu'ils  soient  verses  au  re- 
gistre des  dehnquants  sexuels; 

g)  permettre  au  ministere  de  conclure  avec  le  gou- 
vernement du  Canada  ou  celui  d'une  autre  pro- 
vince ou  d'un  autre  territoire  ou  avec  un  orga- 
nisme, un  conseil  ou  une  commission  d'un  tel 
gouvernement  une  entente  leur  permettant  de 
communiquer  des  renseignements  qui  sont  en  leur 
possession  ou  sous  leur  controle  afin  qu'ils  soient 
verses  au  registre  des  dehnquants  sexuels  ou  a  un 
registre  semblable  que  tient  l'autre  gouverne- 
ment; 

h)  exiger  que  le  registre  des  dehnquants  sexuels  soit 
inclus  dans  un  releve  ou  registre  de  renseigne- 
ments existant  precise  et  en  fasse  partie; 

i)  traiter  de  toute  question  que  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  estime  necessaire  ou  utile 
pour  realiser  efficacement  l'obiet  de  la  presente 
loi. 
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Commencement 

15.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

16.  The  short  title  of  this  Act  is  Christopher's  Law 
(Sex  Offender  Registry),  2000. 


Entree  en  vigueur 

15.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

16.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi 
Christopher  de  2000  sur  le  registre  des  delinquants 
sexuels. 


CHAPTER  2 


CHAPITRE  2 


An  Act  to  amend  the 
Collection  Agencies  Act 


Assented  to  April  12,  2000 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  The  definitions  of  "equity  share",  "non- 
resident" and  "resident"  in  subsection  1  (1)  of  the 
Collection  Agencies  Act  are  repealed. 

2.  Subsection  6  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (d)  and  by 
repealing  clause  (e). 

3.  Section  10  of  the  Act  is  repealed. 

4.  Section  11  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Place  of  incorporation 

11.  No  corporation  shall  carry  on  business  in  Ontario 
as  a  collection  agency  if  it  is  not  incorporated  by  or  un- 
der an  Act  of  Ontario,  Canada  or  another  province  or  a 
territory  of  Canada. 

Transitional 

5.  Despite  sections  1  to  4,  subsection  1  (1),  clause  6 
(1)  (e)  and  sections  10  and  11  of  the  Act,  as  they  read 
immediately  before  this  Act  comes  into  force,  con- 
tinue to  apply  to  individuals  and  corporations  with 
respect  to  the  time  period  before  this  Act  comes  into 
force. 

Commencement 

6.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

7.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Collection  Agen- 
cies Amendment  Act,  2000. 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
agences  de  recouvrement 


Sanctionnee  le  12  avril  2000 


Sa  Majeste,  sur  Tavis  et  avec  le  consentement  de 
PAssemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

1.  Les  definitions  de  «action  participante»,  «non- 
resident»  et  «resident»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi 
sur  les  agences  de  recouvrement  sont  abrogees. 

2.  L'alinea  6  (1)  e)  de  la  Loi  est  abroge. 


3.  L'article  10  de  la  Loi  est  abroge. 

4.  L'article  11  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

Endroit  de  la  constitution  en  personne  morale 

11.  Nulle  personne  morale  ne  doit  exploiter  une 
agence  de  recouvrement  en  Ontario  si  elle  n'est  pas 
constitute  en  personne  morale  par  une  loi  de  POntario, 
du  Canada,  d'une  autre  province  ou  d'un  terntoire  du 
Canada  ou  en  vertu  d'une  telle  loi. 

Disposition  transitoire 

5.  Malgre  les  articles  1  a  4,  le  paragraphe  1  (1), 
l'alinea  6  (1)  e)  et  les  articles  10  et  11  de  la  Loi,  tels 
qu'ils  existaient  immediatement  avant  I'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi,  continuent  de  s'appliquer 
aux  particuliers  et  aux  personnes  morales  relative- 
ment  a  la  periode  precedant  son  entree  en  vigueur. 

Entree  en  vigueur 

6.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

7.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2000 
modifiant  la  Loi  sur  les  agences  de  recouvrement. 


CHAPTER  3 


CHAPITRE  3 


An  Act  to  require 
fair  dealing  between  parties  to 
franchise  agreements,  to  ensure  that 
franchisees  have  the  right  to 
associate  and  to  impose 
disclosure  obligations  on  franchisors 

Assented  to  June  8,  2000 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Definitions 

1.(1)  In  this  Act, 

"disclosure  document"  means  the  disclosure  document 
required  by  section  5;  ("document  d'information") 

"franchise"  means  a  right  to  engage  in  a  business  where 
the  franchisee  is  required  by  contract  or  otherwise  to 
make  a  payment  or  continuing  payments,  whether  di- 
rect or  indirect,  or  a  commitment  to  make  such  pay- 
ment or  payments,  to  the  franchisor,  or  the  franchi- 
sor's associate,  in  the  course  of  operating  the  business 
or  as  a  condition  of  acquiring  the  franchise  or  com- 
mencing operations  and, 

(a)  in  which, 

(i)  the  franchisor  grants  the  franchisee  the  right 
to  sell,  offer  for  sale  or  distribute  goods  or 
services  that  are  substantially  associated 
with  the  franchisor's,  or  the  franchisor's  as- 
sociate's, trade-mark,  service  mark,  trade 
name,  logo  or  advertising  or  other  commer- 
cial symbol,  and 

(ii)  the  franchisor  or  the  franchisor's  associate 
exercises  significant  control  over,  or  offers 
significant  assistance  in,  the  franchisee's 
method  of  operation,  including  building  de- 
sign and  furnishings,  locations,  business  or- 
ganization, marketing  techniques  or  training, 
or 

(b)  in  which, 

(i)  the  franchisor,  or  the  franchisor's  associate, 
grants  the  franchisee  the  representational  or 
distribution  rights,  whether  or  not  a  trade- 
mark, service  mark,  trade  name,  logo  or  ad- 
vertising or  other  commercial  symbol  is  in- 
volved, to  sell,  offer  for  sale  or  distribute 
goods  or  services  supplied  by  the  franchisor 
or  a  supplier  designated  by  the  franchisor, 
and 


Loi  obligeant  les  parties 
aux  contrats  de  franchisage  a  agir 
equitablement,  garantissant  le  droit 

dissociation  aux  franchises  et 
imposant  des  obligations  en  matiere 
de  divulgation  aux  franchiseurs 


Sanctionnee  le  8  juin  2000 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

Definitions 

1.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  loi. 

«changement  important»  Changement  dans  l'activite 
commerciale,  l'exploitation,  le  capital  ou  le  controle 
du  franchiseur  ou  de  la  personne  qui  a  un  lien  avec 
lui,  changement  dans  le  systeme  de  franchise  ou 
changement  present,  dont  il  est  raisonnable  de 
s'attendre  qu'il  aura  un  effet  prejudiciable  significatif 
sur  la  valeur  ou  le  prix  de  la  franchise  a  conceder  ou 
sur  la  decision  de  l'acquerir.  S'entend  en  outre  de  la 
decision  d'effectuer  ce  changement  que  prend  le  con- 
seil  d'administration  du  franchiseur  ou  de  la  personne 
qui  a  un  lien  avec  lui  ou  la  direction  generate  du  fran- 
chiseur ou  de  la  personne  qui  a  un  lien  avec  lui,  si 
celle-ci  estime  que  cette  decision  sera  probablement 
approuvee  par  le  conseil  d'administration.  («material 
change») 

«concession»  Relativement  a  une  franchise,  s'entend 
notamment  de  la  vente  ou  de  la  disposition  de  la  fran- 
chise ou  d'un  interet  sur  celle-ci.  A  ces  fins,  un  interet 
sur  la  franchise  s'entend  notamment  de  la  propnete 
d'actions  de  la  personne  morale  qui  est  propnetaire  de 
la  franchise.  («grant») 

«contrat  de  franchisage»  Toute  entente  qui  concerne  une 
franchise  et  qui  est  conclue  entre  les  personnes  sui- 
vantes  : 

a)  le  franchiseur  ou  la  personne  qui  a  un  lien  avec 
lui; 

b)  le  franchise.  («franchise  agreement))) 

«document  d'information»  Le  document  d'information 
exige  par  l'article  5.  (((disclosure  document))) 

«fait  important))  S'entend  notamment  de  tout  rensei- 
gnement  sur  l'activite  commerciale,  l'exploitation,  le 
capital  ou  le  controle  du  franchiseur  ou  de  la  personne 
qui  a  un  lien  avec  lui  ou  sur  le  systeme  de  franchise, 
dont  il  est  raisonnable  de  s'attendre  qu'il  aura  un  effet 
significatif  sur  la  valeur  ou  le  prix  de  la  franchise  a 
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(ii)  the  franchisor,  or  the  franchisor's  associate, 
or  a  third  person  designated  by  the  franchi- 
sor, provides  location  assistance,  including 
securing  retail  outlets  or  accounts  for  the 
goods  or  services  to  be  sold,  offered  for  sale 
or  distributed  or  securing  locations  or  sites 
for  vending  machines,  display  racks  or  other 
product  sales  displays  used  by  the  franchi- 
see; ("franchise") 

'franchise  agreement"  means  any  agreement  that  relates 
to  a  franchise  between, 

(a)  a  franchisor  or  franchisor's  associate,  and 

(b)  a  franchisee;  ("contrat  de  franchisage") 

'franchisee"  means  a  person  to  whom  a  franchise  is 
granted  and  includes, 

(a)  a  subfranchisor  with  regard  to  that  subfranchi- 
sor's  relationship  with  a  franchisor,  and 

(b)  a  subfranchisee  with  regard  to  that  subfranchi- 
see's  relationship  with  a  subfranchisor;  ("fran- 
chise") 

'franchise  system"  includes, 

(a)  the  marketing,  marketing  plan  or  business  plan  of 
the  franchise, 

(b)  the  use  of  or  association  with  a  trade-mark,  serv- 
ice mark,  trade  name,  logo  or  advertising  or  other 
commercial  symbol, 

(c)  the  obligations  of  the  franchisor  and  franchisee 
with  regard  to  the  operation  of  the  business  oper- 
ated by  the  franchisee  under  the  franchise  agree- 
ment, and 

(d)  the  goodwill  associated  with  the  franchise; 
("systeme  de  franchise") 

'franchisor"  means  one  or  more  persons  who  grant  or 
offer  to  grant  a  franchise  and  includes  a  subfranchisor 
with  regard  to  that  subfranchisor's  relationship  with  a 
subfranchisee;  ("franchiseur") 

'franchisor's  associate"  means  a  person, 

(a)  who,  directly  or  indirectly, 

(i)  controls  or  is  controlled  by  the  franchisor,  or 

(ii)  is  controlled  by  another  person  who  also 
controls,  directly  or  indirectly,  the  franchi- 
sor, and 

(b)  who, 

(i)  is  directly  involved  in  the  grant  of  the  fran- 
chise, 

(A)  by  being  involved  in  reviewing  or 
approving  the  grant  of  the  franchise, 
or 

(B)  by  making  representations  to  the  pro- 
spective franchisee  on  behalf  of  the 
franchisor  for  the  purpose  of  granting 
the  franchise,  marketing  the  franchise 


conceder  ou  sur  la  decision  de  I'acquenr.  (<onatenal 
fact») 

«franchise»  Droit  de  se  livrer  a  une  activite  commerciale 
a  l'egard  de  laquelle  le  franchise  est  tenu,  par  contrat 
ou  autrement,  de  verser  ou  de  s'engager  a  verser,  di- 
rectement  ou  indirectement,  un  paiement  ou  des 
paiements  periodiques  au  franchiseur  ou  a  la  personne 
qui  a  un  lien  avec  lui,  dans  le  cadre  de  1'exploitation 
de  l'activite  commerciale  ou  comme  condition  de 
1 'acquisition  de  la  franchise  ou  du  commencement  de 
son  exploitation,  selon  lequel  droit : 

a)  soit : 

(i)  d'une  part,  le  franchiseur  concede  au  fran- 
chise le  droit  de  vendre,  de  foumir,  de  met- 
tre  en  vente,  d'offrir  ou  de  distribuer  des 
biens  ou  des  services  qui  sont  essentielle- 
ment  associes  a  la  marque  de  commerce,  a  la 
marque  de  service,  a  l'appellation  commer- 
ciale, au  logo,  a  un  symbole  pubheitaire  ou 
autre  symbole  commercial  du  franchiseur  ou 
de  la  personne  qui  a  un  lien  avec  lui, 

(ii)  d'autre  part,  le  franchiseur  ou  la  personne 
qui  a  un  lien  avec  lui  exerce  un  controle  im- 
portant sur  le  mode  d'exploitation  du  fran- 
chise, notamment  la  conception  et 
l'ameublement  du  batiment,  les  emplace- 
ments, ('organisation  de  l'activite  commer- 
ciale, les  techniques  de  commercialisation 
ou  la  formation,  ou  lui  apporte  une  aide  im- 
portante  a  cet  egard; 

b)  soit : 

(i)  d'une  part,  le  franchiseur  ou  la  personne  qui 
a  un  lien  avec  lui  concede  au  franchise  des 
droits  de  representation  ou  de  distribution, 
que  cela  fasse  ou  non  intervenir  une  marque 
de  commerce,  une  marque  de  service,  une 
appellation  commerciale,  un  logo  ou  un 
symbole  pubheitaire  ou  autre  symbole 
commercial,  en  vue  de  vendre,  de  fournir,  de 
mettre  en  vente,  d'offrir  ou  de  distribuer  les 
biens  ou  les  services  fournis  par  le  franchi- 
seur ou  un  fournisseur  qu'il  designe. 

(ii)  d'autre  part,  le  franchiseur,  la  personne  qui  a 
un  lien  avec  lui  ou  un  tiers  qu'il  designe  ap- 
porte son  aide  relativement  a  ('emplacement, 
notamment  pour  obtenir  des  points  de  vente 
ou  des  clients  de  detail  pour  les  biens  ou  les 
services  a  vendre,  a  fournir,  a  mettre  en 
vente,  a  offrir  ou  a  distribuer,  ou  pour  obte- 
nir des  emplacements  ou  des  lieux  pour  ins- 
taller les  distributeurs  automatiques.  ilots  de 
vente  ou  autres  presentoirs  de  vente  des  pro- 
duits  qu'utilise  le  franchise.  («franchise» 

«franchise  maitresse»  Franchise  qui  correspond  au  droit 
que  concede  le  franchiseur  au  sous- franchiseur  de 
conceder  ou  d'offrir  de  conceder  des  franchises  pour 
son  propre  compte.  («master  franchise*) 

«franchise»  Personne  a  qui  est  concedee  une  franchise. 
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or  otherwise  offering  to  grant  the  fran- 
chise, or 

(ii)  exercises  significant  operational  control  over 
the  franchisee  and  to  whom  the  franchisee 
has  a  continuing  financial  obligation  in  re- 
spect of  the  franchise;  ("personne  qui  a  un 
lien") 

'grant",  in  respect  of  a  franchise,  includes  the  sale  or 
disposition  of  the  franchise  or  of  an  interest  in  the 
franchise  and,  for  such  purposes,  an  interest  in  the 
franchise  includes  the  ownership  of  shares  in  the  cor- 
poration that  owns  the  franchise;  ("concession") 

'master  franchise"  means  a  franchise  which  is  a  right 
granted  by  a  franchisor  to  a  subfranchisor  to  grant  or 
offer  to  grant  franchises  for  the  subfranchisor' s  own 
account;  ("franchise  maitresse") 

'material  change"  means  a  change  in  the  business,  op- 
erations, capital  or  control  of  the  franchisor  or  fran- 
chisor's associate,  a  change  in  the  franchise  system  or 
a  prescribed  change,  that  would  reasonably  be  ex- 
pected to  have  a  significant  adverse  effect  on  the 
value  or  price  of  the  franchise  to  be  granted  or  on  the 
decision  to  acquire  the  franchise  and  includes  a  deci- 
sion to  implement  such  a  change  made  by  the  board  of 
directors  of  the  franchisor  or  franchisor's  associate  or 
by  senior  management  of  the  franchisor  or  franchi- 
sor's associate  who  believe  that  confirmation  of  the 
decision  by  the  board  of  directors  is  probable; 
("changement  important") 

'material  fact"  includes  any  information  about  the  busi- 
ness, operations,  capital  or  control  of  the  franchisor  or 
franchisor's  associate,  or  about  the  franchise  system, 
that  would  reasonably  be  expected  to  have  a  signifi- 
cant effect  on  the  value  or  price  of  the  franchise  to  be 
granted  or  the  decision  to  acquire  the  franchise;  ("fait 
important") 

'minister"  means  the  minister  responsible  for  the  ad- 
ministration of  this  Act;  ("ministre") 

'misrepresentation"  includes, 

(a)  an  untrue  statement  of  a  material  fact,  or 

(b)  an  omission  to  state  a  material  fact  that  is  re- 
quired to  be  stated  or  that  is  necessary  to  make  a 
statement  not  misleading  in  the  light  of  the  cir- 
cumstances in  which  it  was  made;  ("presentation 
inexacte  des  faits") 

'prescribed"  means  prescribed  by  regulations  made  un- 
der this  Act;  ("present") 

'prospective  franchisee"  means  a  person  who  has  indi- 
cated, directly  or  indirectly,  to  a  franchisor  or  a  fran- 
chisor's associate,  agent  or  broker  an  interest  in  en- 
tering into  a  franchise  agreement,  and  a  person  whom 
a  franchisor  or  a  franchisor's  associate,  agent  or  bro- 
ker, directly  or  indirectly,  invites  to  enter  into  a  fran- 
chise agreement;  ("franchise  eventuel") 

"subfranchise"  means  a  franchise  granted  by  a  subfran- 
chisor to  a  subfranchisee.  ("sous-franchise") 


S'entend  en  outre  des  personnes  suivantes  : 

a)  le  sous-franchiseur  en  ce  qui  a  trait  a  ses  rapports 
avec  le  franchiseur; 

b)  le  sous-franchise  en  ce  qui  a  trait  a  ses  rapports 
avec  le  sous-franchiseur.  («franchisee») 

«franchise  eventuel»  Personne  qui,  directement  ou  indi- 
rectement,  donne  a  entendre  au  franchiseur,  a  la  per- 
sonne qui  a  un  hen  avec  lui,  a  son  mandataire  ou  a  son 
courtier  qu'elle  est  interessee  a  conclure  un  contrat  de 
franchisage  et  personne  a  qui,  directement  ou  indi- 
rectement,  le  franchiseur,  la  personne  qui  a  un  lien 
avec  lui,  son  mandataire  ou  son  courtier  offre  de  con- 
clure un  contrat  de  franchisage.  (((prospective  fran- 
chisee») 

((franchiseur»  Une  ou  plusieurs  personnes  qui  concedent 
ou  offrent  de  conceder  une  franchise.  S'entend  en  ou- 
tre du  sous-franchiseur  en  ce  qui  a  trait  a  ses  rapports 
avec  le  sous-franchise.  («franchisor») 

((ministre»  Le  ministre  charge  de  l'application  de  la  pre- 
sente  loi.  («minister») 

((personne  qui  a  un  lien»  A  l'egard  du  franchiseur,  per- 
sonne qui  : 

a)  d'une  part,  directement  ou  indirectement  : 

(i)  soit  le  controle  ou  est  sous  son  controle, 

(ii)  soit  est  sous  le  controle  d'une  autre  personne 
qui  le  controle  egalement,  directement  ou 
indirectement; 

b)  d' autre  part : 

(i)  soit  participe  directement  a  la  concession  de 
la  franchise,  selon  le  cas  : 

(A)  en  participant  a  l'examen  ou  a 
l'approbation  de  la  concession  de  la 
franchise, 

(B)  en  faisant,  aupres  du  franchise  even- 
tuel et  pour  le  compte  du  franchiseur, 
des  demarches  en  vue  de  conceder  la 
franchise  ou  d'offrir,  notamment  par 
voie  de  commercialisation,  de  la  con- 
ceder, 

(ii)  soit  exerce  un  controle  important  sur 
l'exploitation  du  franchise  et  envers  laquelle 
ce  dernier  a  une  obligation  financiere  conti- 
nue a  l'egard  de  la  franchise,  (((franchisor's 
associate») 

«prescnt»  Prescrit  par  les  reglements  pris  en  application 
de  la  presente  loi.  (((prescribed))) 

((presentation  inexacte  des  faits»  S'entend  notamment  : 

a)  soit  d'une  declaration  erronee  au  sujet  d'un  fait 
important; 

b)  soit  de  l'omission  d'un  fait  important  dont  la  di- 
vulgation est  exigee  ou  necessaire  pour  eviter 
qu'une  declaration  ne  soit  trompeuse,  compte  te- 
nu  des  circonstances  dans  lesquelles  elle  a  ete 
faite.  (((misrepresentation))) 
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Master  franchise,  subfranchise 

(2)  A  franchise  includes  a  master  franchise  and  a  sub- 
franchise. 

Deemed  control 

(3)  A  franchisee,  franchisor  or  franchisor's  associate 
which  is  a  corporation  shall  be  deemed  to  be  controlled 
by  another  person  or  persons  if, 

(a)  voting  securities  of  the  franchisee  or  franchisor  or 
franchisor's  associate  carrying  more  than  50  per 
cent  of  the  votes  for  the  election  of  directors  are 
held,  otherwise  than  by  way  of  security  only,  by 
or  for  the  benefit  of  the  other  person  or  persons; 
and 

(b)  the  votes  carried  by  such  securities  are  entitled,  if 
exercised,  to  elect  a  majority  of  the  board  of  di- 
rectors of  the  franchisee  or  franchisor  or  franchi- 
sor's associate. 

Application 

2.  (1)  This  Act  applies  with  respect  to  a  franchise 
agreement  entered  into  on  or  after  the  coming  into  force 
of  this  section,  with  respect  to  a  renewal  or  extension  of 
a  franchise  agreement  entered  into  before  or  after  the 
coming  into  force  of  this  section  and  with  respect  to  a 
business  operated  under  such  an  agreement,  renewal  or 
extension  if  the  business  operated  by  the  franchisee  un- 
der the  franchise  agreement  or  its  renewal  or  extension 
is  to  be  operated  partly  or  wholly  in  Ontario. 


Same 

(2)  Sections  3  and  4,  clause  5  (7)  (d)  and  sections  9, 
11  and  12  apply  with  respect  to  a  franchise  agreement 
entered  into  before  the  coming  into  force  of  this  section, 
and  with  respect  to  a  business  operated  under  such 
agreement,  if  the  business  operated  by  the  franchisee 


«sous-franchise»    Franchise   concedee   par    le  sous- 
franchiseur  au  sous-franchise.  («subfranchise») 

«systeme  de  franchise»  S'entend  notamment  de  ce  qui 
suit  : 

a)  la  commercialisation,  le  plan  de  commercialisa- 
tion ou  le  plan  d'entrepnse  de  la  franchise; 

b)  l'utilisation  d  une  marque  de  commerce,  d'une 
marque  de  service,  d'une  appellation  commer- 
ciale,  d'un  logo  ou  d'un  symbole  publicitaire  ou 
autre  symbole  commercial,  ou  l'association  a 
ceux-ci; 

c)  les  obligations  du  franchiseur  et  du  franchise  en 
ce  qui  a  trait  a  l'exploitation  de  l'activite  com- 
merciale  que  ce  dernier  exploite  aux  termes  du 
contrat  de  franchisage; 

d)  l'achalandage  lie  a  la  franchise.  («franchise  sys- 
tem») 

Franchise  maitresse,  sous-franchise 

(2)  La  franchise  comprend  la  franchise  maitresse  et  la 
sous-franchise. 

Presomption 

(3)  S'il  est  une  personne  morale,  le  franchise,  le  fran- 
chiseur ou  la  personne  qui  a  un  lien  avec  lui  est  repute 
etre  sous  le  controle  d'une  ou  de  plusieurs  autres  per- 
sonnes  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  des  valeurs  mobilieres  avec  droit  de  vote  du  fran- 
chise, du  franchiseur  ou  de  la  personne  qui  a  un 
lien  avec  lui  representant  plus  de  50  pour  cent  des 
voix  necessaires  a  l'election  des  administrateurs 
sont  detenues,  autrement  qu'a  titre  de  garantie 
seulement,  par  cette  autre  personne  ou  ces  autres 
personnes,  ou  a  leur  profit; 

b)  le  nombre  de  voix  rattachees  a  ces  valeurs  mobi- 
lieres est  suffisant  pour  ehre  la  majorite  des 
membres  du  conseil  d'administration  du  franchi- 
se, du  franchiseur  ou  de  la  personne  qui  a  un  lien 
avec  lui. 

Application 

2.  (1)  La  presente  loi  s'applique  a  l'egard  du  contrat 
de  franchisage  conclu  le  jour  de  1'entree  en  vigueur  du 
present  article  ou  apres  ce  jour,  a  l'egard  du  renouvelle- 
ment  ou  de  la  prorogation  du  contrat  de  franchisage  con- 
clu avant  ou  apres  le  jour  de  1'entree  en  vigueur  du  pre- 
sent article  et  a  l'egard  de  l'activite  commerciale  ex- 
ploitee aux  termes  du  contrat,  du  renouvellement  ou  de 
la  prorogation  si  tout  ou  partie  de  l'activite  commerciale 
qu'exploite  le  franchise  aux  termes  du  contrat,  du  re- 
nouvellement ou  de  la  prorogation  doit  etre  exploitee  en 
Ontario. 

Idem 

(2)  Les  articles  3  et  4.  l'alinea  5  (7)  d)  et  les  articles 
9.  11  et  12  s'appliquent  a  l'egard  du  contrat  de  franchi- 
sage conclu  avant  1'entree  en  vigueur  du  present  article 
et  a  l'egard  de  l'activite  commerciale  exploitee  aux  ter- 
mes de  ce  contrat,  si  tout  ou  partie  de  l'activite  commer- 
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under  the  franchise  agreement  is  operated  or  is  to  be 
operated  partly  or  wholly  in  Ontario. 

Non-application 

(3)  This  Act  does  not  apply  to  the  following  con- 
tinuing commercial  relationships  or  arrangements: 

1.  Employer-employee  relationship. 

2.  Partnership. 

3.  Membership  in  a  co-operative  association,  as  pre- 
scribed. 

4.  An  arrangement  arising  from  an  agreement  to  use 
a  trade-mark,  service  mark,  trade  name,  logo  or 
advertising  or  other  commercial  symbol  desig- 
nating a  person  who  offers  on  a  general  basis,  for 
consideration,  a  service  for  the  evaluation,  testing 
or  certification  of  goods,  commodities  or  services. 


5.  An  arrangement  arising  from  an  agreement  be- 
tween a  licensor  and  a  single  licensee  to  license  a 
specific  trade-mark,  service  mark,  trade  name, 
logo  or  advertising  or  other  commercial  symbol 
where  such  licence  is  the  only  one  of  its  general 
nature  and  type  to  be  granted  by  the  licensor  with 
respect  to  that  trade-mark,  service  mark,  trade 
name,  logo  or  advertising  or  other  commercial 
symbol. 

6.  An  arrangement  arising  out  of  a  lease,  licence  or 
similar  agreement  whereby  the  franchisee  leases 
space  in  the  premises  of  another  retailer  and  is  not 
required  or  advised  to  buy  the  goods  or  services  it 
sells  from  the  retailer  or  an  affiliate  of  the  retailer. 


7.  A  relationship  or  arrangement  arising  out  of  an 
oral  agreement  where  there  is  no  writing  which 
evidences  any  material  term  or  aspect  of  the  rela- 
tionship or  arrangement. 

8.  A  service  contract  or  franchise-like  arrangement 
with  the  Crown  or  an  agent  of  the  Crown. 

Fair  dealing 

3.  (1)  Every  franchise  agreement  imposes  on  each 
party  a  duty  of  fair  dealing  in  its  performance  and  en- 
forcement. 

Right  of  action 

(2)  A  party  to  a  franchise  agreement  has  a  right  of 
action  for  damages  against  another  party  to  the  franchise 
agreement  who  breaches  the  duty  of  fair  dealing  in  the 
performance  or  enforcement  of  the  franchise  agreement. 

Interpretation 

(3)  For  the  purpose  of  this  section,  the  duty  of  fair 
dealing  includes  the  duty  to  act  in  good  faith  and  in  ac- 
cordance with  reasonable  commercial  standards. 


ciale  qu'exploite  le  franchise  aux  termes  du  contrat  est 
ou  doit  etre  exploitee  en  Ontario. 

Non-application 

(3)  La  presente  loi  ne  s'applique  pas  aux  rapports  ou 
arrangements  commerciaux  continus  suivants  : 

1.  Les  rapports  employeur-employe. 

2.  La  societe  en  nom  collectif  ou  en  commandite. 

3.  L'adhesion  a  une  association  cooperative  selon  ce 
qui  est  present. 

4.  Un  arrangement  decoulant  d'une  entente  pre- 
voyant  1 'utilisation  d'une  marque  de  commerce, 
d'une  marque  de  service,  d'une  appellation  com- 
merciale,  d'un  logo  ou  d'un  symbole  publicitaire 
ou  autre  symbole  commercial  designant  une  per- 
sonne  qui  offre  de  facon  generale,  moyennant 
contrepartie,  un  service  pour  revaluation,  l'essai 
ou  l'homologation  de  biens,  de  marchandises  ou 
de  services. 

5.  Un  arrangement  decoulant  d'une  entente  conclue 
entre  un  concedant  et  un  licencie  unique  pour  ac- 
corder  une  licence  d'utilisation  d'une  marque  de 
commerce,  d'une  marque  de  service,  d'une  ap- 
pellation commerciale,  d'un  logo  ou  d'un  sym- 
bole publicitaire  ou  autre  symbole  commercial 
particulier  dans  les  cas  ou  cette  licence  est  la 
seule  de  cette  nature  et  de  ce  type  qu'accorde  le 
concedant  a  leur  egard. 

6.  Un  arrangement  decoulant  d'un  bail,  d'une  li- 
cence ou  d'une  entente  similaire  aux  termes  du- 
quel  le  franchise  prend  a  bail  un  espace  dans  les 
locaux  d'un  autre  detaillant  et  n'est  ni  tenu  ni  avi- 
se  d'acheter,  aupres  du  detaillant  ou  d'une  per- 
sonne  du  meme  groupe,  les  biens  qu'il  vend  ou  de 
se  procurer  aupres  de  lui  les  services  qu'il  fournit. 

7.  Un  rapport  ou  un  arrangement  decoulant  d'une 
entente  verbale  s'il  n'y  a  aucune  mention  ecrite 
d'une  condition  importante  ou  d'un  aspect  im- 
portant du  rapport  ou  de  1 'arrangement. 

8.  Un  contrat  de  service  ou  un  arrangement  assimi- 
lable a  une  franchise  conclu  avec  la  Couronne  ou 
un  de  ses  mandataires. 

Rapports  equitables 

3.  (1)  Le  contrat  de  franchisage  impose  a  chaque 
partie  l'obligation  d'agir  equitablement  dans  le  cadre  de 
son  execution. 

Droit  (Taction 

(2)  Une  partie  a  un  contrat  de  franchisage  a  le  droit 
d'intenter  une  action  en  dommages-interets  contre  une 
autre  si  celle-ci  manque  a  l'obligation  d'agir  equitable- 
ment dans  le  cadre  de  1' execution  du  contrat. 

Interpretation 

(3)  Pour  l'application  du  present  article,  l'obligation 
d'agir  equitablement  s'entend  notamment  de  l'obligation 
d'agir  de  bonne  foi  et  conformement  a  des  normes 
commerciales  raisonnables. 
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Right  to  associate 

4.  (1)  A  franchisee  may  associate  with  other  franchi- 
sees and  may  form  or  join  an  organization  of  franchi- 
sees. 

Franchisor  may  not  prohibit  association 

(2)  A  franchisor  and  a  franchisor's  associate  shall  not 
interfere  with,  prohibit  or  restrict,  by  contract  or  other- 
wise, a  franchisee  from  forming  or  joining  an  organiza- 
tion of  franchisees  or  from  associating  with  other  fran- 
chisees. 

Same 

(3)  A  franchisor  and  franchisor's  associate  shall  not, 
directly  or  indirectly,  penalize,  attempt  to  penalize  or 
threaten  to  penalize  a  franchisee  for  exercising  any  right 
under  this  section. 

Provisions  void 

(4)  Any  provision  in  a  franchise  agreement  or  other 
agreement  relating  to  a  franchise  which  purports  to  in- 
terfere with,  prohibit  or  restrict  a  franchisee  from  exer- 
cising any  right  under  this  section  is  void. 

Right  of  action 

(5)  If  a  franchisor  or  franchisor's  associate  contra- 
venes this  section,  the  franchisee  has  a  right  of  action  for 
damages  against  the  franchisor  or  franchisor's  associate, 
as  the  case  may  be. 

Franchisor's  obligation  to  disclose 

5.  (1)  A  franchisor  shall  provide  a  prospective  fran- 
chisee with  a  disclosure  document  and  the  prospective 
franchisee  shall  receive  the  disclosure  document  not  less 
than  14  days  before  the  earlier  of, 

(a)  the  signing  by  the  prospective  franchisee  of  the 
franchise  agreement  or  any  other  agreement  re- 
lating to  the  franchise;  and 

(b)  the  payment  of  any  consideration  by  or  on  behalf 
of  the  prospective  franchisee  to  the  franchisor  or 
franchisor's  associate  relating  to  the  franchise. 

Methods  of  delivery 

(2)  A  disclosure  document  may  be  delivered  person- 
ally, by  registered  mail  or  by  any  other  prescribed 
method. 

Same 

(3)  A  disclosure  document  must  be  one  document, 
delivered  as  required  under  subsections  ( 1 )  and  (2)  as 
one  document  at  one  time. 

Contents  of  disclosure  document 

(4)  The  disclosure  document  shall  contain. 

(a)  all  material  facts,  including  material  facts  as  pre- 
scribed; 

(b)  financial  statements  as  prescribed; 

(c)  copies  of  all  proposed  franchise  agreements  and 


Droit  d'association 

4.  (1)  Le  franchise  peut  s'associer  a  d'autres  franchi- 
ses et  peut  former  un  organisme  de  franchises  ou  en 
joindre  un. 

Interdiction 

(2)  Le  franchiseur  et  la  personne  qui  a  un  lien  avec 
lui  ne  doivent  pas,  par  contrat  ou  autrement,  empecher  le 
franchise  de  former  un  organisme  de  franchises  ou  d'en 
joindre  un  ou  de  s'associer  a  d'autres  franchises,  le  lui 
interdire  ou  lui  imposer  des  restrictions  a  cet  egard. 

Idem 

(3)  Le  franchiseur  et  la  personne  qui  a  un  lien  avec 
lui  ne  doivent  pas,  directement  ou  indirectement,  penali- 
se^ tenter  de  penaliser  ni  menacer  de  penaliser  le  fran- 
chise parce  qu'il  exerce  un  droit  prevu  au  present  article. 

Nullite  des  dispositions 

(4)  Sont  nulles  les  dispositions  du  contrat  de  franchi- 
sage  ou  d'une  autre  entente  relative  a  la  franchise  qui 
visent  a  empecher  le  franchise  d'exercer  un  droit  prevu 
au  present  article,  a  le  lui  interdire  ou  a  lui  imposer  des 
restrictions  a  cet  egard. 

Droit  d'action 

(5)  Le  franchise  a  le  droit  d'intenter  une  action  en 
dommages-interets  contre  le  franchiseur  ou  la  personne 
qui  a  un  lien  avec  lui,  selon  le  cas,  si  l'un  ou  l'autre 
contrevient  au  present  article. 

Obligation  de  divulgation  du  franchiseur 

5.  (1)  Le  franchiseur  fournit  au  franchise  eventuel  un 
document  d'information,  que  ce  dernier  doit  recevoir  au 
moins  14  jours  avant  le  premier  en  date  des  faits  sui- 
vants  : 

a)  le  franchise  eventuel  signe  le  contrat  de  franchi- 
sage  ou  toute  autre  entente  relative  a  la  franchise; 

b)  le  franchise  eventuel  verse  une  contrepartie  rela- 
tive a  la  franchise  au  franchiseur  ou  a  la  personne 
qui  a  un  lien  avec  lui  ou  une  telle  contrepartie  est 
versee  pour  son  compte. 

Modes  de  remise 

(2)  Le  document  d'information  peut  etre  remis  a  per- 
sonne, par  courrier  recommande  ou  par  tout  autre  mode 
prescrit. 

Idem 

(3)  Le  document  d'information  est  constitue  d  un 
seul  document  et  est  remis  comme  l'exigent  les  paragra- 
phes  (1)  et  (2)  sous  forme  de  document  unique  en  une 
seule  fois. 

Contentl  du  document  d'information 

(4)  Le  document  d'information  comprend  ce  qui  suit  : 

a)  tous  les  faits  importants,  y  compns  les  faits  im- 
portants  presents: 

b)  les  etats  financiers  presents; 

c)  des  copies  de  tous  les  projets  de  contrat  de  fran- 
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other  agreements  relating  to  the  franchise  to  be 
signed  by  the  prospective  franchisee; 

(d)  statements  as  prescribed  for  the  purposes  of  as- 
sisting the  prospective  franchisee  in  making  in- 
formed investment  decisions;  and 

(e)  other  information  and  copies  of  documents  as 
prescribed. 

Material  change 

(5)  The  franchisor  shall  provide  the  prospective  fran- 
chisee with  a  written  statement  of  any  material  change, 
and  the  franchisee  must  receive  such  statement,  as  soon 
as  practicable  after  the  change  has  occurred  and  before 
the  earlier  of, 

(a)  the  signing  by  the  prospective  franchisee  of  the 
franchise  agreement  or  any  other  agreement  re- 
lating to  the  franchise;  and 

(b)  the  payment  of  any  consideration  by  or  on  behalf 
of  the  prospective  franchisee  to  the  franchisor  or 
franchisor's  associate  relating  to  the  franchise. 

Information  to  be  accurate,  clear,  concise 

(6)  All  information  in  a  disclosure  document  and  a 
statement  of  a  material  change  shall  be  accurately, 
clearly  and  concisely  set  out. 

Exemptions 

(7)  This  section  does  not  apply  to, 

(a)  the  grant  of  a  franchise  by  a  franchisee  if, 

(i)  the  franchisee  is  not  the  franchisor,  an  asso- 
ciate of  the  franchisor  or  a  director,  officer 
or  employee  of  the  franchisor  or  of  the  fran- 
chisor's associate, 

(ii)  the  grant  of  the  franchise  is  for  the  franchi- 
see's own  account, 

(iii)  in  the  case  of  a  master  franchise,  the  entire 
franchise  is  granted,  and 

(iv)  the  grant  of  the  franchise  is  not  effected  by 
or  through  the  franchisor; 

(b)  the  grant  of  a  franchise  to  a  person  who  has  been 
an  officer  or  director  of  the  franchisor  or  of  the 
franchisor's  associate  for  at  least  six  months,  for 
that  person's  own  account; 

(c)  the  grant  of  an  additional  franchise  to  an  existing 
franchisee  if  that  additional  franchise  is  substan- 
tially the  same  as  the  existing  franchise  that  the 
franchisee  is  operating  and  if  there  has  been  no 
material  change  since  the  existing  franchise 
agreement  or  latest  renewal  or  extension  of  the 
existing  franchise  agreement  was  entered  into; 


chisage  et  d'entente  relative  a  la  franchise  que 
doit  signer  le  franchise  eventuel; 

d)  les  declarations  prescrites  qui  visent  a  permettre 
au  franchise  eventuel  de  prendre  des  decisions 
eclairees  en  matiere  de  placement; 

e)  les  autres  renseignements  et  copies  de  documents 
presents. 

Changement  important 

(5)  Le  franchiseur  fournit  au  franchise  eventuel  une 
declaration  ecrite  qui  fait  etat  de  tout  changement  im- 
portant, et  le  franchise  doit  recevoir  cette  declaration, 
des  que  possible  apres  le  changement  et  avant  le  premier 
en  date  des  faits  suivants  : 

a)  le  franchise  eventuel  signe  le  contrat  de  franchi- 
sage  ou  toute  autre  entente  relative  a  la  franchise; 

b)  le  franchise  eventuel  verse  une  contrepartie  rela- 
tive a  la  franchise  au  franchiseur  ou  a  la  personne 
qui  a  un  lien  avec  lui  ou  une  telle  contrepartie  est 
versee  pour  son  compte. 

Exactitude,  clarte  et  concision  des  renseignements 

(6)  Tous  les  renseignements  contenus  dans  le  docu- 
ment d'information  et  la  declaration  qui  fait  etat  d'un 
changement  important  doivent  etre  enonces  avec  exac- 
titude, clarte  et  concision. 

Exemptions 

(7)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  ce  qui  suit : 

a)  la  concession  d'une  franchise  qu'effectue  un 
franchise  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

(i)  le  franchise  n'est  pas  le  franchiseur,  une 
personne  qui  a  un  lien  avec  lui,  un  de  ses 
administrateurs,  dirigeants  ou  employes  ni 
un  de  ceux  de  la  personne  qui  a  un  lien  avec 
lui, 

(ii)  la  concession  de  la  franchise  est  effectuee 
pour  le  propre  compte  du  franchise, 

(iii)  dans  le  cas  d'une  franchise  maitresse,  la 
totalite  de  la  franchise  est  concedee, 

(iv)  la  concession  de  la  franchise  n'est  pas  ef- 
fectuee par  le  franchiseur  ni  par  son  inter- 
mediaire; 

b)  la  concession,  pour  son  propre  compte,  d'une 
franchise  a  une  personne  qui  a  ete,  pendant  au 
moins  six  mois,  un  dirigeant  ou  un  administrateur 
du  franchiseur  ou  de  la  personne  qui  a  un  lien 
avec  lui; 

c)  la  concession  d'une  franchise  supplementaire  a  un 
franchise  si  celle-ci  est  a  peu  pres  identique  a  la 
franchise  qu'exploite  deja  le  franchise  et  qu'il  n'y 
a  pas  eu  de  changement  important  depuis  la  con- 
clusion du  contrat  de  franchisage,  son  dernier  re- 
nouvellement  ou  sa  derniere  prorogation; 
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(d)  the  grant  of  a  franchise  by  an  executor,  adminis- 
trator, sheriff,  receiver,  trustee,  trustee  in  bank- 
ruptcy or  guardian  on  behalf  of  a  person  other 
than  the  franchisor  or  the  estate  of  the  franchisor; 


(e)  the  grant  of  a  franchise  to  a  person  to  sell  goods 
or  services  within  a  business  in  which  that  person 
has  an  interest  if  the  sales  arising  from  those 
goods  or  services,  as  anticipated  by  the  parties  or 
that  should  be  anticipated  by  the  parties  at  the 
tunc  the  franchise  agreement  is  entered  into  do 
not  exceed,  in  relation  to  the  total  sales  of  the 
business,  a  prescribed  percentage; 

(f)  the  renewal  or  extension  of  a  franchise  agreement 
where  there  has  been  no  interruption  in  the  op- 
eration of  the  business  operated  by  the  franchisee 
under  the  franchise  agreement  and  there  has  been 
no  material  change  since  the  franchise  agreement 
or  latest  renewal  or  extension  of  the  franchise 
agreement  was  entered  into; 

(g)  the  grant  of  a  franchise  if, 

(i)  the  prospective  franchisee  is  required  to 
make  a  total  annual  investment  to  acquire 
and  operate  the  franchise  in  an  amount  that 
does  not  exceed  a  prescribed  amount, 

(ii)  the  franchise  agreement  is  not  valid  for 
longer  than  one  year  and  does  not  involve 
the  payment  of  a  non-refundable  franchise 

fee,  or 

(iii)  the  franchisor  is  governed  by  section  55  of 
the  Competition  Act  (Canada); 

(h)  the  grant  of  a  franchise  where  the  prospective 
franchisee  is  investing  in  the  acquisition  and  op- 
eration of  the  franchise,  over  a  prescribed  period, 
an  amount  greater  than  a  prescribed  amount. 

S;ll!H' 

(8)  For  the  purpose  of  subclause  (7)  (a)  (iv),  a  grant  is 
not  effected  by  or  through  a  franchisor  merely  because, 

(a)  the  franchisor  has  a  right,  exercisable  on  reason- 
able grounds,  to  approve  or  disapprove  the  grant; 
or 

(b)  a  transfer  fee  must  be  paid  to  the  franchisor  in  an 
amount  set  out  in  the  franchise  agreement  or  in  an 
amount  that  does  not  exceed  the  reasonable  actual 
costs  incurred  by  the  franchisor  to  process  the 
grant. 

Res*  ission  for  late  disclosure 

6.  (1)  A  franchisee  may  rescind  the  franchise  agree- 
ment, without  penalty  or  obligation,  no  later  than  60 
days  after  receiving  the  disclosure  document,  if  the  fran- 
chisor failed  to  provide  the  disclosure  document  or  a 


d)  la  concession  d'une  franchise  par  un  executeur 
testamentaire,  un  administrateur  successoral,  un 
sherif,  un  sequestre,  un  fiduciaire,  un  syndic  de 
faillite  ou  un  tuteur  pour  le  compte  d'une  per- 
sonne  autre  que  le  franchiseur  ou  la  succession  du 
franchiseur; 

e)  la  concession  a  une  personne  d'une  franchise  vi- 
sant  la  vente  de  biens  ou  la  foumiture  de  services 
dans  le  cadre  d'une  activite  commerciale  dans 
laquelle  cette  personne  a  un  interet  si  les  ventes 
liees  a  ces  biens  ou  services  auxquelles 
s'attendent  ou  devraient  s'attendre  les  parties  lors 
de  la  conclusion  du  contrat  de  franchisage  ne  de- 
passent  pas  un  pourcentage  present  des  ventes 
totales  de  l'activite  commerciale; 

f)  le  renouvellement  ou  la  prorogation  d'un  contrat 
de  franchisage  si  l'exploitation  de  l'activite  com- 
merciale par  le  franchise  aux  termes  du  contrat  de 
franchisage  n'a  pas  connu  d' interruption  et  qu'il 
n'y  a  pas  eu  de  changement  important  depuis  la 
conclusion  du  contrat  de  franchisage,  son  demier 
renouvellement  ou  sa  derniere  prorogation; 

g)  la  concession  d'une  franchise  si,  selon  le  cas  : 

(i)  le  franchise  eventuel  est  tenu  de  faire  un 
investissement  total  annuel  qui  ne  depasse 
pas  la  somme  prescrite  pour  acquerir  et  ex- 
ploiter la  franchise, 

(ii)  le  contrat  de  franchisage  n'est  pas  vahde 
plus  d'un  an  ni  ne  prevoit  le  paiement  de  re- 
devances  de  franchisage  non  remboursables, 

(iii)  le  franchiseur  est  regi  par  l'article  55  de  la 
Loi  sur  la  concurrence  (Canada); 

h)  la  concession  d'une  franchise  si  le  franchise 
eventuel  investit  une  somme  superieure  a  la 
somme  prescrite  dans  l'acquisition  et  l'exploi- 
tation de  la  franchise  au  cours  de  la  periode  pres- 
crite. 

Idem 

(8)  Pour  l'application  du  sous-alinea  (7)  a)  (iv),  la 
concession  n'est  pas  effectuee  par  le  franchiseur  ni  par 
son  lntermediaire  pour  le  seul  motif  que  : 

a)  soit  le  franchiseur  a  le  droit,  qu'il  peut  exercer 
pour  des  motifs  raisonnables,  d'approuver  ou  non 
la  concession; 

b)  soit  il  doit  etre  paye  au  franchiseur  des  droits  de 
transfert  d'un  montant  fixe  dans  le  contrat  de 
franchisage  ou  qui  ne  depasse  pas  les  frais  reels 
raisonnables  qu'il  a  engages  pour  traiter  la  con- 
cession. 

Resolution  pour  cause  de  divulgation  tardive 

6.  (1)  Le  franchise  peut  resoudre  le  contrat  de  fran- 
chisage, sans  penalite  ni  obligation,  au  plus  tard  60  jours 
apres  avoir  recu  le  document  d'information  si  le  franchi- 
seur ne  lui  a  pas  rerrus  ce  document  ou  une  declaration 
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statement  of  material  change  within  the  time  required  by 
section  5  or  if  the  contents  of  the  disclosure  document 
did  not  meet  the  requirements  of  section  5. 

Rescission  for  no  disclosure 

(2)  A  franchisee  may  rescind  the  franchise  agree- 
ment, without  penalty  or  obligation,  no  later  than  two 
years  after  entering  into  the  franchise  agreement  if  the 
franchisor  never  provided  the  disclosure  document. 

Notice  of  rescission 

(3)  Notice  of  rescission  shall  be  in  writing  and  shall 
be  delivered  to  the  franchisor,  personally,  by  registered 
mail,  by  fax  or  by  any  other  prescribed  method,  at  the 
franchisor's  address  for  service  or  to  any  other  person 
designated  for  that  purpose  in  the  franchise  agreement. 

Effective  date  of  rescission 

(4)  The  notice  of  rescission  is  effective, 

(a)  on  the  day  it  is  delivered  personally; 

(b)  on  the  fifth  day  after  it  was  mailed; 

(c)  on  the  day  it  is  sent  by  fax,  if  sent  before  5  p.m.; 

(d)  on  the  day  after  it  was  sent  by  fax,  if  sent  at  or 
after  5  p.m.; 

(e)  on  the  day  determined  in  accordance  with  the 
regulations,  if  sent  by  a  prescribed  method  of  de- 
livery. 

Same 

(5)  If  the  day  described  in  clause  (4)  (b),  (c)  or  (d)  is 
a  holiday,  the  notice  of  rescission  is  effective  on  the  next 
day  that  is  not  a  holiday. 

Franchisor's  obligations  on  rescission 

(6)  The  franchisor,  or  franchisor's  associate,  as  the 
case  may  be,  shall,  within  60  days  of  the  effective  date 
of  the  rescission, 

(a)  refund  to  the  franchisee  any  money  received  from 
or  on  behalf  of  the  franchisee,  other  than  money 
for  inventory,  supplies  or  equipment; 

(b)  purchase  from  the  franchisee  any  inventory  that 
the  franchisee  had  purchased  pursuant  to  the  fran- 
chise agreement  and  remaining  at  the  effective 
date  of  rescission,  at  a  price  equal  to  the  purchase 
price  paid  by  the  franchisee; 

(c)  purchase  from  the  franchisee  any  supplies  and 
equipment  that  the  franchisee  had  purchased  pur- 
suant to  the  franchise  agreement,  at  a  price  equal 
to  the  purchase  price  paid  by  the  franchisee;  and 

(d)  compensate  the  franchisee  for  any  losses  that  the 
franchisee  incurred  in  acquiring,  setting  up  and 
operating  the  franchise,  less  the  amounts  set  out 
in  clauses  (a)  to  (c). 

Damages  for  misrepresentation, 
failure  to  disclose 

7.  (1)  If  a  franchisee  suffers  a  loss  because  of  a  mis- 


qui  fait  etat  d'un  changement  important  dans  le  delai 
exige  par  Particle  5  ou  si  le  contenu  du  document  ne 
satisfait  pas  aux  exigences  de  cet  article. 

Resolution  pour  cause  de  non-divulgation 

(2)  Le  franchise  peut  resoudre  le  contrat  de  franchi- 
sage,  sans  penalite  ni  obligation,  au  plus  tard  deux  ans 
apres  l'avoir  conclu  si  le  franchiseur  ne  lui  a  jamais  re- 
mis  le  document  d' information. 

Avis  de  resolution 

(3)  L'avis  de  resolution  est  donne  par  ecrit  et  est  re- 
mis  au  franchiseur,  a  personne,  par  courrier  recomman- 
de,  par  telecopie  ou  par  tout  autre  mode  prescrit,  au  do- 
micile elu  du  franchiseur  ou  a  toute  autre  personne  desi- 
gnee a  cette  fin  dans  le  contrat  de  franchisage. 

Date  de  prise  d'effet  de  la  resolution 

(4)  L'avis  de  resolution  prend  effet,  selon  le  cas  : 

a)  le  jour  ou  il  est  remis  a  personne; 

b)  le  cinquieme  jour  qui  suit  sa  mise  a  la  poste; 

c)  le  jour  oil  il  est  envoye  par  telecopie,  s'il  est  en- 
voye avant  17  h; 

d)  le  lendemain  du  jour  ou  il  a  ete  envoye  par  tele- 
copie, s'il  a  ete  envoye  a  17  h  ou  plus  tard; 

e)  le  jour  fixe  conformement  aux  reglements,  s'il  est 
envoye  par  un  mode  de  remise  prescrit. 

Idem 

(5)  Si  le  jour  vise  a  l'alinea  (4)  b),  c)  ou  d)  est  unjour 
ferie,  l'avis  de  resolution  prend  effet  le  premier  jour  non 
ferie  qui  suit. 

Obligations  du  franchiseur  tors  de  la  resolution 

(6)  Le  franchiseur  ou  la  personne  qui  a  un  lien  avec 
lui,  selon  le  cas,  fait  ce  qui  suit  dans  les  60  jours  de  la 
date  de  prise  d'effet  de  la  resolution  : 

a)  il  rembourse  au  franchise  toute  somme  recue  de 
lui  ou  pour  son  compte,  autre  qu'une  somme  ver- 
see  a  l'egard  des  stocks,  des  fournitures  ou  du 
materiel; 

b)  il  achete  au  franchise  les  stocks  qu'il  a  achetes 
conformement  au  contrat  de  franchisage  et  qui  ne 
sont  pas  ecoules  a  la  date  de  prise  d'effet  de  la  re- 
solution, au  prix  d'achat  qu'il  a  paye; 

c)  il  achete  au  franchise  les  fournitures  et  le  materiel 
qu'il  a  achetes  conformement  au  contrat  de  fran- 
chisage, au  prix  d'achat  qu'il  a  paye; 

d)  il  indemnise  le  franchise  des  pertes  qu'il  a  subies 
dans  le  cadre  de  l'acquisition,  de  l'etablissement 
et  de  l'exploitation  de  la  franchise,  deduction  faite 
des  sommes  visees  aux  alineas  a)  a  c). 

Dommages-interets  pour  cause  de  presentation  inexacte  des  faits 
ou  de  non-divulgation 

7.  (1)  S'il  subit  une  perte  en  raison  d'une  presenta- 
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representation  contained  in  the  disclosure  document  or 
in  a  statement  of  a  material  change  or  as  a  result  of  the 
franchisor's  failure  to  comply  in  any  way  with  section  5, 
the  franchisee  has  a  right  of  action  for  damages  against, 


(a)  the  franchisor; 

(b)  the  franchisor's  agent; 

(c)  the  franchisor's  broker,  being  a  person  other  than 
the  franchisor,  franchisor's  associate,  franchisor's 
agent  or  franchisee,  who  grants,  markets  or  oth- 
erwise offers  to  grant  a  franchise,  or  who  arranges 
for  the  grant  of  a  franchise; 


(d)  the  franchisor's  associate;  and 

(e)  every  person  who  signed  the  disclosure  document 
or  statement  of  material  change. 

Deemed  reliance  on  misrepresentation 

(2)  If  a  disclosure  document  or  statement  of  material 
change  contains  a  misrepresentation,  a  franchisee  who 
acquired  a  franchise  to  which  the  disclosure  document 
or  statement  of  material  change  relates  shall  be  deemed 
to  have  relied  on  the  misrepresentation. 

Deemed  reliance  on  disclosure  document 

(3)  If  a  franchisor  failed  to  comply  with  section  5 
with  respect  to  a  statement  of  material  change,  a  franchi- 
see who  acquired  a  franchise  to  which  the  material 
change  relates  shall  be  deemed  to  have  relied  on  the 
information  set  out  in  the  disclosure  document. 

Defence 

(4)  A  person  is  not  liable  in  an  action  under  this  sec- 
tion for  misrepresentation  if  the  person  proves  that  the 
franchisee  acquired  the  franchise  with  knowledge  of  the 
misrepresentation  or  of  the  material  change,  as  the  case 
may  be. 

Same 

(5)  A  person,  other  than  a  franchisor,  is  not  liable  in 
an  action  under  this  section  for  misrepresentation  if  the 
person  proves, 

(a)  that  the  disclosure  document  or  statement  of  ma- 
terial change  was  given  to  the  franchisee  without 
the  person's  knowledge  or  consent  and  that,  on 
becoming  aware  of  its  having  been  given,  the  per- 
son promptly  gave  written  notice  to  the  franchisee 
that  it  was  given  without  that  person's  knowledge 
or  consent; 

(b)  that,  after  the  disclosure  document  or  statement  of 
material  change  was  given  to  the  franchisee  and 
before  the  franchise  was  acquired  by  the  franchi- 
see, on  becoming  aware  of  any  misrepresentation 


tion  inexacte  des  faits  dans  le  document  d'information 
ou  dans  une  declaration  qui  fait  etat  d'un  changement 
important  ou  parce  que  le  franchiseur  ne  s'est  pas  con- 
forme  de  quelque  facon  que  ce  soit  a  1 'article  5,  le  fran- 
chise a  le  droit  d'intenter  une  action  en  dommages- 
mterets  contre  les  personnes  suivantes  : 

a)  le  franchiseur; 

b)  le  mandataire  du  franchiseur; 

c)  le  courtier  du  franchiseur,  a  savoir  une  personne, 
a  l'exclusion  du  franchiseur,  d  une  personne  qui  a 
un  lien  avec  lui,  de  son  mandataire  et  du  franchi- 
se, qui  concede  une  franchise,  qui  offre,  notam- 
ment  par  voie  de  commercialisation,  d'en  conce- 
der  une  ou  qui  prend  des  mesures  pour  qu'il  en 
soit  concede  une; 

d)  la  personne  qui  a  un  lien  avec  le  franchiseur; 

e)  toute  personne  qui  a  signe  le  document 
d'information  ou  la  declaration  qui  fait  etat  d'un 
changement  important. 

Presomption  :  presentation  inexacte  des  faits 

(2)  En  cas  de  presentation  inexacte  des  faits  dans  un 
document  d'information  ou  une  declaration  qui  fait  etat 
d'un  changement  important,  le  franchise  qui  a  fait 
l'acquisition  de  la  franchise  a  laquelle  se  rapporte  le 
document  ou  la  declaration  est  repute  s'etre  fie  a  la  pre- 
sentation inexacte  des  faits. 

Presomption  :  document  d'information 

(3)  Si  le  franchiseur  ne  s'est  pas  conforme  a  l'article 
5  a  l'egard  d'une  declaration  qui  fait  etat  d'un  change- 
ment important,  le  franchise  qui  a  fait  l'acquisition  de  la 
franchise  a  laquelle  se  rapporte  le  changement  important 
est  repute  s'etre  fie  aux  renseignements  enonces  dans  le 
document  d'information. 

Defense 

(4)  N'est  pas  tenue  responsable  dans  une  action  in- 
tentee  en  vertu  du  present  article  pour  cause  de  presen- 
tation inexacte  des  faits  la  personne  qui  prouve  que  le 
franchise  avait  connaissance  de  la  presentation  inexacte 
des  faits  ou  du  changement  important,  selon  le  cas,  lors- 
qu'il  a  fait  l'acquisition  de  la  franchise. 

Idem 

(5)  N'est  pas  tenue  responsable  dans  une  action  in- 
tentee  en  vertu  du  present  article  pour  cause  de  presen- 
tation inexacte  des  faits  la  personne,  autre  que  le  fran- 
chiseur, qui  prouve  l'un  ou  1 'autre  des  faits  suivants  : 

a)  le  document  d'information  ou  la  declaration  qui 
fait  etat  d'un  changement  important  a  ete  remis  au 
franchise  a  son  insu  ou  sans  son  consentement  et 
elle  a  promptement  donne  un  avis  ecnt  a  cet  effet 
au  franchise  des  qu'elle  a  eu  connaissance  de 
cette  remise; 

b)  apres  la  remise  au  franchise  du  document 
d'information  ou  de  la  declaration  qui  fait  etat 
d'un  changement  important  et  avant  l'acquisition 
de  la  franchise  par  le  franchise,  elle  a  retire  son 
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in  the  disclosure  document  or  statement  of  mate- 
rial change,  the  person  withdrew  consent  to  it  and 
gave  written  notice  to  the  franchisee  of  the  with- 
drawal and  the  reasons  for  it;  or 

(c)  that,  with  respect  to  any  part  of  the  disclosure 
document  or  statement  of  material  change  pur- 
porting to  be  made  on  the  authority  of  an  expert 
or  purporting  to  be  a  copy  of  or  an  extract  from  a 
report,  opinion  or  statement  of  an  expert,  the  per- 
son had  no  reasonable  grounds  to  believe  and  did 
not  believe  that, 

(i)  there  had  been  a  misrepresentation, 

(ii)  the  part  of  the  disclosure  document  or  state- 
ment of  material  change  did  not  fairly  repre- 
sent the  report,  opinion  or  statement  of  the 
expert,  or 

(iii)  the  part  of  the  disclosure  document  or  state- 
ment of  material  change  was  not  a  fair  copy 
of  or  extract  from  the  report,  opinion  or 
statement  of  the  expert. 

Joint  and  several  liability 

8.  ( 1 )  All  or  any  one  or  more  of  the  parties  to  a  fran- 
chise agreement  who  are  found  to  be  liable  in  an  action 
under  subsection  3  (2)  or  who  accept  liability  with  re- 
spect to  an  action  brought  under  that  subsection  are 
jointly  and  severally  liable. 

Same 

(2)  All  or  any  one  or  more  of  a  franchisor  or  franchi- 
sor's associates  who  are  found  to  be  liable  in  an  action 
under  subsection  4  (5)  or  who  accept  liability  with  re- 
spect to  an  action  brought  under  that  subsection  are 
jointly  and  severally  liable. 

Same 

(3)  All  or  any  one  or  more  of  the  persons  specified  in 
subsection  7(1)  who  are  found  to  be  liable  in  an  action 
under  that  subsection  or  who  accept  liability  with  re- 
spect to  an  action  brought  under  that  subsection  are 
jointly  and  severally  liable. 

No  derogation  of  other  rights 

9.  The  rights  conferred  by  this  Act  are  in  addition  to 
and  do  not  derogate  from  any  other  right  or  remedy  a 
franchisee  or  franchisor  may  have  at  law. 

Attempt  to  affect  jurisdiction  void 

10.  Any  provision  in  a  franchise  agreement  purport- 
ing to  restrict  the  application  of  the  law  of  Ontario  or  to 
restrict  jurisdiction  or  venue  to  a  forum  outside  Ontario 
is  void  with  respect  to  a  claim  otherwise  enforceable 
under  this  Act  in  Ontario. 


consentement  a  son  egard  et  a  donne  au  franchise 
un  avis  ecrit  de  ce  retrait  et  des  motifs  qui  le  justi- 
fient,  des  qu'elle  a  eu  connaissance  de  l'existence 
d'une  presentation  inexacte  des  faits  dans  le  do- 
cument ou  la  declaration; 

c)  a  l'egard  d'une  partie  du  document  d' information 
ou  de  la  declaration  qui  fait  etat  d'un  changement 
important  presentee  comme  etant  preparee  par  un 
expert  ou  comme  une  copie  ou  un  extrait  d'un 
rapport,  d'une  opinion  ou  d'une  declaration  d'un 
expert,  elle  n'avait  pas  de  motifs  raisonnables  de 
croire  et  ne  croyait  pas  que,  selon  le  cas  : 

(i)  il  y  avait  eu  une  presentation  inexacte  des 
faits, 

(ii)  cette  partie  du  document  ou  de  la  declaration 
ne  refletait  pas  fidelement  le  rapport,  l'opi- 
nion  ou  la  declaration  de  l'expert, 

(iii)  cette  partie  du  document  ou  de  la  declaration 
ne  constituait  pas  une  copie  ou  un  extrait  fi- 
dele  du  rapport,  de  l'opinion  ou  de  la  decla- 
ration de  l'expert. 

Responsabilite  conjointe  et  individuelle 

8.  (1)  Les  parties  a  un  contrat  de  franchisage,  ou 
l'une  ou  plusieurs  d'entre  elles,  qui  sont  tenues  respon- 
sables  dans  une  action  intentee  en  vertu  du  paragraphe  3 
(2)  ou  qui  acceptent  la  responsabilite  a  l'egard  d'une 
telle  action  sont  responsables  conjointement  et  indivi- 
duellement. 

Idem 

(2)  Le  franchiseur  et  les  personnes  qui  ont  un  lien 
avec  lui,  ou  l'un  ou  plusieurs  d'entre  eux,  qui  sont  tenus 
responsables  dans  une  action  intentee  en  vertu  du  para- 
graphe 4  (5)  ou  qui  acceptent  la  responsabilite  a  l'egard 
d'une  telle  action  sont  responsables  conjointement  et 
individuellement. 

Idem 

(3)  Les  personnes  visees  au  paragraphe  7  (1),  ou 
l'une  ou  plusieurs  d'entre  elles,  qui  sont  tenues  respon- 
sables dans  une  action  intentee  en  vertu  de  ce  paragra- 
phe ou  qui  acceptent  la  responsabilite  a  l'egard  d'une 
telle  action  sont  responsables  conjointement  et  indivi- 
duellement. 

Maintien  des  autres  droits 

9.  Les  droits  que  confere  la  presente  loi  ne  portent 
pas  atteinte  aux  autres  droits  ou  recours  qu'ont  en  droit 
les  franchiseurs  ou  les  franchises,  mais  s'y  ajoutent. 

Nullite  des  tentatives  de  restriction  de  la  competence 

10.  Les  dispositions  d'un  contrat  de  franchisage  qui 
visent  a  limiter  l'application  du  droit  ontarien  ou  a  res- 
treindre  la  competence  ou  le  lieu  de  l'audience  a  un  res- 
sort  autre  que  l'Ontario  sont  nulles  a  l'egard  d'une  de- 
mande  qui  est  par  ailleurs  executoire  en  Ontario  aux 
termes  de  la  presente  loi. 
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Rights  cannot  be  waived 

11.  Any  purported  waiver  or  release  by  a  franchisee 
of  a  right  given  under  this  Act  or  of  an  obligation  or 
requirement  imposed  on  a  franchisor  or  franchisor's 
associate  by  or  under  this  Act  is  void. 

Burden  of  proof 

12.  In  any  proceeding  under  this  Act,  the  burden  of 
proving  an  exemption  or  an  exclusion  from  a  require- 
ment or  provision  is  on  the  person  claiming  it. 

Exemption 

13.  (1)  Upon  application  by  a  franchisor  and  if  the 
franchisor  meets  the  criteria  prescribed  for  the  purpose 
of  this  subsection,  the  minister  may,  by  regulation,  ex- 
empt the  franchisor  from  the  requirement  to  include 
specified  financial  information  in  a  disclosure  document, 
subject  to  the  terms  and  conditions  set  out  in  the  ex- 
empting regulation. 

Same 

(2)  If  a  franchisor  meets  the  criteria  prescribed  for  the 
purpose  of  this  subsection,  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  may,  by  regulation,  exempt  the  franchisor  from 
the  requirement  to  include  specified  financial  informa- 
tion in  a  disclosure  document,  subject  to  the  terms  and 
conditions  set  out  in  the  exempting  regulation. 

General  or  specific 

(3)  A  regulation  made  under  this  section  may  be  gen- 
eral or  specific  in  its  application. 

Revocation  of  exemption 

(4)  A  regulation  made  under  this  section  may  be  re- 
voked if  the  franchisor  no  longer  meets  the  prescribed 
criteria  or  if  the  franchisor  asks  that  the  exemption  be 
revoked. 

Statutory  Powers  Procedure  Act  does  not  apply 

(5)  The  Statutory  Powers  Procedure  Act  does  not 
apply  to  a  decision  under  this  section  to  grant  or  to  ref- 
use to  grant  an  exemption,  to  impose  terms  and  condi- 
tions on  an  exemption  or  to  revoke  an  exemption. 

Ministerial  regulations  revoked  in  five  years 

(6)  Any  regulation  made  under  subsection  (1)  is  re- 
voked on  the  fifth  anniversary  of  the  day  this  section 
comes  into  force,  if  not  expressly  revoked  earlier. 

Repeal 

(7)  Subsection  (1)  is  repealed  on  the  fifth  anniver- 
sary of  the  day  it  comes  into  force. 

Regulations 

14.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  defining  co-operative  association  for  the  purpose 
of  paragraph  3  of  subsection  2  (3); 


"N  u  I  lite  dc  la  rcnonciation  aux  droits 

1 1.  Lst  nulle  la  renonciation  presumee,  par  le  franchi- 
se, a  un  droit  confere  par  la  presente  loi  ou  la  liberation 
presumee,  par  celui-ci,  d'une  obligation  ou  d'une  exi- 
gence imposee  au  franchiseur  ou  a  la  personne  qui  a  un 
lien  avec  lui  par  la  presente  loi  ou  en  vertu  de  celle-ci. 

Fardeau  de  la  preuve 

12.  Dans  une  instance  introduite  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi,  le  fardeau  de  prouver  une  exemption,  une  dis- 
pense ou  une  exclusion  d'une  exigence  ou  d'une  dispo- 
sition incombe  a  la  personne  qui  pretend  y  avoir  droit. 

Dispense 

13.  (1)  A  la  demande  du  franchiseur  qui  satisfait  aux 
criteres  presents  pour  l'application  du  present  paragra- 
phic, le  ministre  peut,  par  reglement.  le  dispenser  de 
l'exigence  relative  a  l'inclusion  des  renseignements  fi- 
nanciers precises  dans  un  document  d'information,  sous 
reserve  des  conditions  enoncees  dans  le  reglement  de 
dispense. 

Idem 

(2)  Si  le  franchiseur  satisfait  aux  criteres  presents 
pour  l'application  du  present  paragraphe,  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement,  le  dispenser 
de  l'exigence  relative  a  l'inclusion  des  renseignements 
financiers  precises  dans  un  document  d'information, 
sous  reserve  des  conditions  enoncees  dans  le  reglement 
de  dispense. 

Portee 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  arti- 
cle peuvent  avoir  une  portee  generate  ou  particuliere. 

Revocation  de  la  dispense 

(4)  Le  reglement  pris  en  application  du  present  article 
peut  etre  abroge  si  le  franchiseur  ne  satisfait  plus  aux 
criteres  prescrits  ou  s'il  demande  la  revocation  de  la 
dispense. 

Non-application  de  la  Loi  sur  t'exercice  des  competences  legates 

(5)  La  Loi  sur  I'exercice  des  competences  legales  ne 
s'applique  pas  a  la  decision,  prise  en  vertu  du  present 
article,  d'accorder  ou  de  refuser  une  dispense,  de 
l'assortir  de  conditions  ou  de  la  revoquer. 

Abrogation  des  reglements  du  ministre  dans  cinq  .iiin 

(6)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(1)  sont  abroges  a  la  cinquieme  date  anniversaire  dujour 
de  l'entree  en  vigueur  du  present  article,  s'ils  n'ont  pas 
ete  expressement  abroges  avant  cette  date. 

Abrogation 

(7)  Le  paragraphe  (1)  est  abroge  a  la  cinquieme 
date  anniversaire  du  jour  de  son  entree  en  vigueur. 

Reglements 

14.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut.  par 
reglement  : 

a)  definir  l'expression  «association  cooperative" 
pour  l'application  de  la  disposition  3  du  paragra- 
phe 2  (3); 
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(b)  prescribing  types  of  changes  that  constitute  a 
material  change; 

(c)  prescribing  material  facts  for  the  purpose  of 
clause  5  (4)  (a); 

(d)  prescribing  the  financial  statements  to  be  included 
in  the  disclosure  document; 

(e)  prescribing  statements  for  the  purpose  of  clause  5 
(4)  (d); 

(f)  prescribing  other  information  and  copies  of 
documents  to  be  included  in  the  disclosure  docu- 
ment; 

(g)  prescribing  a  percentage  of  sales  for  the  purpose 
of  clause  5  (7)  (e); 

(h)  prescribing  an  amount  for  the  purpose  of  sub- 
clause 5  (7)  (g)  (i); 

(i)  prescribing  an  amount  and  period  of  time  for  the 
purpose  of  clause  5  (7)  (h); 

(j)  prescribing  methods  of  delivery  for  the  purposes 
of  subsections  5  (2)  and  6  (3),  and  prescribing 
rules  surrounding  the  use  of  such  methods,  in- 
cluding the  day  on  which  a  notice  of  rescission 
delivered  by  such  methods  is  effective  for  the 
purpose  of  clause  6  (4)  (e); 

(k)  prescribing  criteria  for  the  purposes  of  subsec- 
tions 13  (1)  and  (2); 

(1)  respecting  any  matter  that  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  considers  necessary  or  advisable  to 
carry  out  effectively  the  intent  and  purpose  of  this 
Act. 

General  or  specific 

(2)  A  regulation  made  under  subsection  (1)  may  be 
general  or  specific  in  its  application. 

Commencement 

15.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

16.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Arthur  Wishart 
Act  (Franchise  Disclosure),  2000. 


b)  prescrire  les  types  de  changements  qui  constituent 
des  changements  importants; 

c)  prescrire  les  faits  importants  pour  l'application  de 
l'alinea  5  (4)  a); 

d)  prescrire  les  etats  financiers  a  inclure  dans  le  do- 
cument d' information; 

e)  prescrire  des  declarations  pour  l'application  de 
l'alinea  5  (4)  d); 

f)  prescrire  les  autres  renseignements  et  les  copies 
de  documents  a  inclure  dans  le  document 
d' information; 

g)  prescrire  un  pourcentage  des  ventes  pour 
fapplication  de  l'alinea  5  (7)  e); 

h)  prescrire  une  somme  pour  l'application  du  sous- 
alinea  5  (7)  g)  (i); 

i)  prescrire  une  somme  et  une  periode  pour 
l'application  de  l'alinea  5  (7)  h); 

j)  prescrire  des  modes  de  remise  pour  l'application 
des  paragraphes  5  (2)  et  6  (3)  et  prescrire  les  re- 
gies ayant  trait  a  l'utilisation  de  ces  modes,  y 
compris  le  jour  ou  l'avis  de  resolution  remis  par 
ces  modes  prend  effet  pour  l'application  de 
l'alinea  6  (4)  e); 

k)  prescrire  les  criteres  pour  l'application  des  para- 
graphes 13  (1)  et  (2); 

1)  traiter  de  toute  question  qu'il  juge  utile  ou  neces- 
saire  pour  realiser  efficacement  l'objet  de  la  pre- 
sente  loi. 

Portee 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(1)  peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  particuliere. 

Entree  en  vigueur 

15.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

16.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Arthur 
Wishart  de  2000  sur  la  divulgation  relative  aux 
franchises. 
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An  Act  to  make  parents 
responsible  for  wrongful  acts 
intentionally  committed 
by  their  children 


Assented  to  June  8,  2000 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Definitions 

1.  In  this  Act,  except  as  otherwise  provided  in  section 
10, 

"child"  means  a  person  who  is  under  the  age  of  1 8  years; 
("enfant") 

"parent"  means, 

(a)  a  biological  parent  of  a  child,  unless  section  158 
of  the  Child  and  Famdy  Services  Act  applies  to 
the  child, 

(b)  an  adoptive  parent  of  a  child, 

(c)  an  individual  declared  to  be  a  parent  of  a  child 
under  the  Children 's  Law  Reform  Act, 

(d)  an  individual  who  has  lawful  custody  of  a  child, 
and 

(e)  an  individual  who  has  a  lawful  right  of  access  to  a 
child,  ("pere  ou  mere") 

Parents'  liability 

2.  (1)  Where  a  child  takes,  damages  or  destroys 
property,  an  owner  or  a  person  entitled  to  possession  of 
the  property  may  bring  an  action  in  the  Small  Claims 
Court  against  a  parent  of  the  child  to  recover  damages, 
not  in  excess  of  the  monetary  jurisdiction  of  the  Small 
Claims  Court, 

(a)  for  loss  of  or  damage  to  the  property  suffered  as  a 
result  of  the  activity  of  the  child;  and 

(b)  for  economic  loss  suffered  as  a  consequence  of 
that  loss  of  or  damage  to  property. 

Same 

(2)  The  parent  is  liable  for  the  damages  unless  the 
parent  satisfies  the  court  that, 

(a)  he  or  she  was  exercising  reasonable  supervision 
over  the  child  at  the  time  the  child  engaged  in  the 
activity  that  caused  the  loss  or  damage  and  made 
reasonable  efforts  to  prevent  or  discourage  the 
child  from  engaging  in  the  kind  of  activity  that  re- 
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Sanctionnee  le  8  juin  2000 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente  loi,  sauf  disposition  contraire  de  Particle  10. 

«enfant»  Personne  agee  de  moins  de  18  ans.  («child») 

«pere  ou  mere»  S'entend  des  personnes  suivantes  : 

a)  le  pere  ou  la  mere  biologique  d'un  enfant,  sauf  si 
Particle  158  de  la  Loi  sur  les  services  d  I'enfance 
et  a  la  famille  s'applique  a  l'enfant; 

b)  le  pere  adoptif  ou  la  mere  adoptive  d'un  enfant; 

c)  le  particulier  qui  est  declare  comme  pere  ou  mere 
d'un  enfant  aux  termes  de  la  Loi  portant  reforme 
du  droit  de  I  'enfance; 

d)  le  particulier  qui  a  la  garde  legitime  d'un  enfant; 

e)  le  particulier  qui  a  un  droit  de  visite  legitime  d'un 
enfant.  («parent») 

Responsabilite  du  pere  ou  de  la  mere 

2.  ( 1 )  Si  un  enfant  prend  un  bien,  l'endommage  ou  le 
detruit,  le  proprietaire  du  bien  ou  la  personne  qui  a  droit 
a  sa  possession  peut  intenter  contre  le  pere  ou  la  mere  de 
l'enfant  devant  la  Cour  des  petites  creances  une  action 
en  recouvrement  de  dommages-interets,  qui  ne  depas- 
sent  pas  la  competence  d'attribution  de  la  Cour  des  pe- 
tites creances,  pour  ce  qui  suit : 

a)  la  perte  du  bien  subie  ou  les  dommages  causes  a 
celui-ci  par  suite  de  l'activite  de  l'enfant; 

b)  la  perte  economique  subie  par  suite  de  la  perte  du 
bien  ou  des  dommages  causes  a  celui-ci. 

Idem 

(2)  Le  pere  ou  la  mere  est  redevable  des  dommages- 
interets,  a  moins  de  convaincre  le  tribunal  : 

a)  soit  qu'il  ou  elle  exercait  une  surveillance  raison- 
nable  de  l'enfant  au  moment  ou  celui-ci  s'est  livre 
a  l'activite  qui  a  cause  la  perte  ou  les  dommages 
et  qu'il  ou  elle  a  fait  des  efforts  raisonnables  pour 
empecher  ou  dissuader  l'enfant  de  se  livrer  au 
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suited  in  the  loss  or  damage;  or 

(b)  the  activity  that  caused  the  loss  or  damage  was 
not  intentional. 

Factors 

(3)  For  the  purposes  of  clause  (2)  (a),  in  determining 
whether  a  parent  exercised  reasonable  supervision  over  a 
child  or  made  reasonable  efforts  to  prevent  or  discour- 
age the  child  from  engaging  in  the  kind  of  activity  that 
resulted  in  the  loss  or  damage,  the  court  may  consider, 

(a)  the  age  of  the  child; 

(b)  the  prior  conduct  of  the  child; 

(c)  the  potential  danger  of  the  activity; 

(d)  the  physical  or  mental  capacity  of  the  child; 

(e)  any  psychological  or  other  medical  disorders  of 
the  child; 

(f)  whether  the  child  was  under  the  direct  supervision 
of  the  parent  at  the  time  when  the  child  was  en- 
gaged in  the  activity; 

(g)  if  the  child  was  not  under  the  direct  supervision  of 
the  parent  when  the  child  engaged  in  the  activity, 
whether  the  parent  acted  unreasonably  in  failing 
to  make  reasonable  arrangements  for  the  supervi- 
sion of  the  child; 

(h)  whether  the  parent  has  sought  to  improve  his  or 
her   parenting    skills    by    attending  parenting 

courses  or  otherwise; 

(i)  whether  the  parent  has  sought  professional  assis- 
tance for  the  child  designed  to  discourage  activity 
of  the  kind  that  resulted  in  the  loss  or  damage; 
and 

(j)  any  other  matter  that  the  court  considers  relevant. 

Definition 

3.  ( 1 )  In  this  section, 

"offence"  has  the  same  meaning  as  in  the  Young  Offend- 
ers Act  (Canada). 

Proof  of  conviction 

(2)  In  an  action  brought  under  this  Act,  proof  that  a 
child  has  been  found  guilty  under  the  Young  Offenders 
Act  (Canada)  of  an  offence  is  proof,  in  the  absence  of 
evidence  to  the  contrary,  that  the  offence  was  committed 
by  the  child,  if, 

(a)  no  appeal  of  the  finding  of  guilt  was  taken  and  the 
time  for  an  appeal  has  expired;  or 

(b)  an  appeal  of  the  finding  of  guilt  was  taken  but 
was  dismissed  or  abandoned  and  no  further  ap- 
peal is  available. 


genre  d'activites  qui  a  cause  la  perte  ou  les  dom- 
mages; 

b)  soit  que  l'activite  qui  a  cause  la  perte  ou  les 
dommages  n'etait  pas  intentionnelle. 

Facteurs 

(3)  Pour  l'application  de  l'alinea  (2)  a),  lorsqu'il  de- 
cide si  un  pere  ou  une  mere  a  exerce  une  surveillance 
raisonnable  de  l'enfant  ou  a  fait  des  efforts  raisonnables 
pour  empecher  ou  dissuader  l'enfant  de  se  livrer  au 
genre  d'activites  qui  a  cause  la  perte  ou  les  dommages, 
le  tribunal  peut  tenir  compte  de  ce  qui  suit  : 

a)  Page  de  l'enfant; 

b)  la  conduite  anterieure  de  l'enfant; 

c)  le  danger  eventuel  de  l'activite; 

d)  la  capacite  physique  ou  mentale  de  l'enfant; 

e)  tout  trouble  medical  de  l'enfant,  notamment 
d'ordre  psychologique; 

f)  la  question  de  savoir  si  l'enfant  etait  sous  la  sur- 
veillance directe  du  pere  ou  de  la  mere  au  mo- 
ment oil  il  s'est  livre  a  l'activite; 

g)  si  l'enfant  n'etait  pas  sous  la  surveillance  directe 
du  pere  ou  de  la  mere  pendant  qu'il  s'est  livre  a 
l'activite,  la  question  de  savoir  si  le  pere  ou  la 
mere  n'a  pas  agi  raisonnablement  en  ne  prenant 
pas  de  dispositions  raisonnables  concernant  sa 
surveillance; 

h)  la  question  de  savoir  si  le  pere  ou  la  mere  a  es- 
saye  d'ameliorer  ses  competences  parentales,  no- 
tamment en  suivant  un  cours  sur  le  role  parental; 

i)  la  question  de  savoir  si  le  pere  ou  la  mere  a  de- 
mande  une  aide  professionnelle  a  l'intention  de 
l'enfant  pour  le  dissuader  de  se  livTer  au  genre 
d'activites  qui  a  cause  la  perte  ou  les  dommages; 

j)  toute  autre  question  que  le  tribunal  juge  perti- 
nente. 

Definition 

3.  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article. 

«infraction»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  les  jeunes 
contrevenants  (Canada). 

Preuvc  dc  la  declaration  de  culpability 

(2)  Dans  une  action  intentee  en  vertu  de  la  presente 
loi,  la  preuve  qu'un  enfant  a  ete  declare  coupable  d'une 
infraction  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contreve- 
nants (Canada)  constirue  la  preuve,  en  l'absence  de 
preuve  contraire,  que  1' infraction  a  ete  commise  par 
l'enfant  si,  selon  le  cas  : 

a)  il  n'a  pas  ete  mterjete  appel  de  la  declaration  de 
culpabilite  et  le  delai  d'appel  est  expire; 

b)  il  a  ete  interjete  appel  de  la  declaration  de  culpa- 
bilite, mais  l'appel  a  ete  rejete  ou  a  fait  l'objet 
d'un  desistement  et  aucun  autre  appel  n'est  prevu. 


Sec/art.  3  (3) 
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Same 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  a  copy  of  an 
order  of  disposition  under  the  Young  Offenders  Act 
(Canada)  showing  that  the  original  order  appeared  to  be 
signed  by  the  officer  having  custody  of  the  records  of 
the  court  that  made  the  order  is,  on  proof  of  the  identity 
of  the  child  named  as  guilty  of  the  offence  in  the  order, 
sufficient  evidence  that  the  child  was  found  guilty  of  the 
offence,  without  proof  of  the  signature  or  of  the  official 
character  of  the  person  appearing  to  have  signed  the 
order. 

Notice  re  evidence  obtained  under 
Young  Offenders  Act  (Canada) 

(4)  A  person  who  presents  evidence  obtained  under 
the  Young  Offenders  Act  (Canada)  in  an  action  brought 
under  this  Act  shall  first  give  the  court  notice,  in  the 
prescribed  form. 

Record  sealed 

(5)  When  evidence  obtained  under  the  Young  Offend- 
ers Act  (Canada)  is  presented  in  an  action  brought  under 
this  Act, 

(a)  the  court  file  shall  not  be  disclosed  to  any  person 
except, 

(i)  the  court  and  authorized  court  employees, 

(ii)  the  claimant  and  the  claimant's  lawyer  or 
agent,  and 

(iii)  the  child,  his  or  her  parents  and  their  lawyers 
or  agents;  and 

(b)  once  the  action  has  been  finally  disposed  of,  the 
court  file  shall  be  sealed  up  and  shall  not  be  dis- 
closed to  any  person,  except  one  mentioned  in 
clause  (a). 

Young  Offenders  Act  (Canada) 

4.  For  greater  certainty,  when  information  from  rec- 
ords under  the  Young  Offenders  Act  (Canada)  is  made 
available  for  the  purposes  of  an  action  brought  under 
this  Act  or  presented  as  evidence  in  such  an  action, 
nothing  in  this  Act  affects  any  provision  of  the  Young 
Offenders  Act  limiting  disclosure  or  publication  of  the 
information. 


Restitution 

5.  In  determining  the  amount  of  damages  in  an  action 
brought  under  this  Act,  the  court  may  take  into  account 
any  amount  ordered  by  a  court  as  restitution  or  paid  vol- 
untarily as  restitution. 

Joint  and  several  liability 

6.  Where  more  than  one  parent  is  liable  in  an  action 
brought  under  this  Act  for  a  child's  activity,  their  liabil- 
ity is  joint  and  several. 


Idem 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  une  copie 
d'une  ordonnance  portant  decision  rendue  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  (Canada)  qui  indique 
que  l'ordonnance  onginale  semble  avoir  ete  signee  par 
l'officier  qui  a  la  garde  des  dossiers  du  tribunal  qui  a 
rendu  l'ordonnance  constitue  une  preuve  suffisante  de  la 
declaration  de  culpabilite  de  l'enfant  a  l'egard  de 
1'infraction,  sans  qu'il  soit  necessaire  d'etablir 
Fauthenticite  de  la  signature  ni  la  qualite  officielle  de  la 
personne  qui  parait  etre  le  signataire,  une  fois  prouvee 
l'identite  de  l'enfant  designe  dans  l'ordonnance  comme 
etant  coupable  de  1'infraction. 

Avis  relatif  a  un  element  de  preuve  obtenu  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  (Canada) 

(4)  La  personne  qui  presente  un  element  de  preuve 
obtenu  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants 
(Canada)  dans  une  action  intentee  en  vertu  de  la  presente 
loi  en  donne  au  tribunal,  au  prealable,  un  avis  redige 
selon  la  formule  prescrite. 

Dossier  conserve  sous  pli  scelle 

(5)  Lorsqu'un  element  de  preuve  obtenu  en  vertu  de 
la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  (Canada)  est  presente 
dans  une  action  intentee  en  vertu  de  la  presente  loi  : 

a)  le  dossier  du  tribunal  ne  doit  etre  divulgue  a  per- 
sonne, a  l'exception  des  personnes  suivantes  : 

(i)  le  tribunal  et  ses  employes  autorises, 

(ii)  le  requerant  et  son  avocat  ou  representant, 

(iii)  l'enfant,  ses  pere  et  mere  et  leurs  avocats  ou 
representants; 

b)  une  fois  que  faction  a  ete  reglee  de  facon  defini- 
tive, le  dossier  du  tribunal  est  conserve  sous  pli 
scelle  et  ne  doit  etre  divulgue  a  personne,  a 
l'exception  des  personnes  mentionnees  a  l'alinea 
a). 

Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  (Canada) 

4.  II  est  entendu  que  lorsque  des  renseignements 
contenus  dans  des  dossiers  constitues  sous  le  regime  de 
la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  (Canada)  sont  mis  a 
la  disposition  des  interesses  aux  fins  d'une  action  inten- 
tee en  vertu  de  la  presente  loi  ou  presentes  comme  ele- 
ments de  preuve  dans  une  telle  action,  la  presente  loi  n'a 
pas  d' incidence  sur  les  dispositions  de  la  Loi  sur  les  jeu- 
nes contrevenants  qui  limitent  la  divulgation  ou  la  pu- 
blication des  renseignements. 

Restitution 

5.  Lorsqu'il  fixe  le  montant  des  dommages-interets 
dans  une  action  intentee  en  vertu  de  la  presente  loi,  le 
tribunal  peut  tenir  compte  de  toute  somme  dont  un  tri- 
bunal a  ordonne  le  versement  a  titre  de  restitution  ou  qui 
a  ete  versee  volontairement  a  ce  titre. 

Responsabilite  conjointe  et  individuelle 

6.  Si  plus  d'une  personne  visee  par  la  definition  de 
«pere  ou  mere»  a  Particle  1  sont  tenues  responsables 
dans  une  action  intentee  en  vertu  de  la  presente  loi  a 
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Method  of  payment 

7.  (1)  In  awarding  damages  in  an  action  brought  un- 
der this  Act,  the  court  may  order  payment  of  the  dam- 
ages, 

(a)  to  be  made  in  full  on  or  before  a  fixed  date;  or 

(b)  to  be  made  in  instalments  on  or  before  fixed 
dates,  if  the  court  considers  that  a  lump  sum  pay- 
ment is  beyond  the  financial  resources  of  the  par- 
ent or  will  otherwise  impose  an  unreasonable  fi- 
nancial burden  on  the  parent. 

Seeurity 

(2)  The  court  may  order  security  to  be  provided  by 
the  parent  in  any  form  that  the  court  considers  appropri- 
ate. 

Insurers  subrogated 

8.  An  insurer  who  has  paid  an  amount  as  compensa- 
tion to  a  person  in  connection  with  the  loss  or  damage  is 
subrogated  to  the  rights  of  the  person  under  this  Act  to 
the  extent  of  the  amount. 

Other  remedies 

9.  Nothing  in  this  Act  shall  be  interpreted  to  limit 
remedies  otherwise  available  under  existing  law  or  to 
preclude  the  development  of  remedies  under  the  law. 

Parents'  onus  of  proof  in  actions 
not  under  this  Act 

10.  (1)  This  section  applies  to  any  action  brought 
otherwise  than  under  this  Act. 

Same 

(2)  In  an  action  against  a  parent  for  damage  to  prop- 
erty or  for  personal  injury  or  death  caused  by  the  fault  or 
neglect  of  a  child  who  is  a  minor,  the  onus  of  establish- 
ing that  the  parent  exercised  reasonable  supervision  and 
control  over  the  child  rests  with  the  parent. 

Same 

(3)  In  subsection  (2), 

"child"  and  "parent"  have  the  same  meaning  as  in  the 
Family  Law  Act. 

Regulations 

1 1 .  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by 
regulation, 

(a)  prescribe  forms  to  be  used  for  requests  under 
paragraph  44.1  (1)  (h)  of  the  Young  Offenders  Act 
(Canada); 

(b)  prescribe  a  form  for  the  purpose  of  subsection  3 
(4)  (notice  re  evidence). 


l'egard  de  l'activite  d'un  enfant,  leur  responsabilite  est 
conjointe  et  individuelle. 

Mode  de  paiement 

7.  (1)  Lorsqu'il  adjuge  des  dommages-interets  dans 
une  action  intentee  en  vertu  de  la  presente  loi,  le  tribunal 
peut  ordonner  que  leur  paiement  : 

a)  soit  fait  integralement  au  plus  tard  a  une  date 
qu'il  fixe; 

b)  soit  fait  en  plusieurs  versements  au  plus  tard  a  des 
dates  qu'il  fixe,  s'il  estime  que  le  paiement  d'une 
somme  globale  depasse  les  moyens  financiers  du 
pere  ou  de  la  mere  ou  imposera  par  ailleurs  a  ce- 
lui-ci  ou  a  celle-ci  un  fardeau  financier  deraison- 
nable. 

Cautionnement 

(2)  Le  tribunal  peut  ordonner  que  le  pere  ou  la  mere 
fournisse  un  cautionnement  sous  la  forme  qu'il  juge 
appropriee. 

Subrogation  des  assureurs 

8.  L'assureur  qui  a  verse  a  une  personne  une  somme 
a  titre  d'indemnite  relativement  a  la  perte  ou  aux  dom- 
mages  est  subroge  dans  les  droits  de  la  personne  prevus 
par  la  presente  loi  jusqu'a  concurrence  de  cette  somme. 

Autres  recours 

9.  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  de  restreindre  les 
recours  qui  existent  par  ailleurs  dans  le  cadre  du  droit  en 
vigueur  ni  d'empecher  la  creation  de  recours  en  droit. 

Fardeau  de  la  preuve  dans  les  actions  non  prevues  par  la 
presente  loi 

10.  (1)  Le  present  article  s'applique  aux  actions  qui 
sont  intentees  aurrement  que  comme  le  prevoit  la  pre- 
sente loi. 

Idem 

(2)  Dans  une  action  intentee  contre  le  pere  ou  la  mere 
en  raison  de  dommages  causes  a  des  biens,  lesions  ou 
deces  qui  resultent  de  la  faute  ou  de  la  negligence  d'un 
enfant  qui  est  mineur.  le  fardeau  de  prouver  que  le  pere 
ou  la  mere  a  exerce  une  surveillance  raisonnable  de 
l'enfant  revient  au  pere  ou  a  la  mere. 

Idem 

(3)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  paraaraphe 
(2). 

«enfant»  et  «pere  ou  mere»  S'entendent  au  sens  de  la 
Loi  sur  le  droit  de  la  famille. 

Reglemcnts 

11.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement  : 

a)  prescrire  les  formules  a  utiliser  pour  presenter  des 
demandes  en  vertu  de  l'alinea  44.1  (1)  h)  de  la 
Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  (Canada); 

b)  prescrire  une  formule  pour  1 'application  du  para- 
graphs 3  (4)  (avis  relatif  a  un  element  de  preuve). 


Sec/art.  12 


RESPONSABILITE  PARENTALE 


chap.  4  31 


Repeal 

12.  Section  68  of  the  Family  Law  Act  is  repealed. 


Commencement 

13.  This  Act  conies  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

14.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Parental 
Responsibility  Act,  2000. 


Abrogation 

12.  L'article  68  de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille 
est  abroge. 

Entree  en  vigueur 

13.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

14.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de 
2000  sur  la  responsabilite  parentale. 


CHAPTER  5 


CHAPITRE  5 


An  Act  to  enact,  amend  and  repeal 
various  Acts  in  order  to  encourage 

direct  democracy  through 
municipal  referendums,  to  provide 
additional  tools  to  assist  restructuring 
municipalities  and  to  deal 
with  other  municipal  matters 


Assented  to  June  8,  2000 


Loi  edictant,  modifiant  et  abrogeant 
diverses  lois  en  vue  d'encourager 
la  democratic  directe  au  moyen  de 
referendums  municipaux,  de  fournir 
des  outils  supplementaires  pour  aider 
les  municipalites  restructures  et  de 
traiter  d'autres  questions  municipales 


Sanctionnee  le  8  juin  2000 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

PART  I 

AMENDMENTS  TO  THE  CITY  OF 
GREATER  SUDBURY  ACT,  1999,  THE 
TOWN  OF  HALDIMAND  ACT,  1999,  THE 

CITY  OF  HAMILTON  ACT,  1999,  THE 
TOWN  OF  NORFOLK  ACT,  1999  AND  THE 
CITY  OF  OTTAWA  ACT,  1999 

City  of  Greater  Sudbury  Act,  1999 

1.  (1)  The  French  version  of  the  City  of  Greater 
Sudbury  Act,  1999  is  amended  by  striking  out  "cite 
du  Grand  Sudbury"  and  substituting  "ville  du 
Grand  Sudbury"  in  the  short  title  of  the  Act  and  in 
the  definition  of  "•cite"  in  section  1. 

(2)  Subsection  2  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "cite  du  Grand  Sudbury"  and  substi- 
tuting "ville  du  Grand  Sudbury". 

(3)  Paragraph  7  of  subsection  5  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

7.  The  City  of  Valley  East. 

(4)  Paragraph  9  of  subsection  5  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

9.  All  local  roads  boards  established  under  the  Local 
Roads  Boards  Act  located  in  the  municipal  area 
but  if  a  local  roads  board  is  not  entirely  located  in 
the  municipal  area,  only  the  portion  of  the  local 
roads  board  located  in  the  municipal  area  is  dis- 
solved. 

(5)  Subsection  5  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Rights  and  duties 

(2)  The  city  stands  in  the  place  of  the  old  municipali- 
ties for  all  puiposes  but  if  a  local  roads  board  is  not  en- 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  TOntario, 
edicte  : 

PARTIE  I 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  DE  1999  SUR  LA  CITE 
DU  GRAND  SUDBURY,  DE  LA  LOI  DE  1999  SUR  LA 
VILLE  DE  HALDIMAND,  DE  LA  LOI  DE  1999  SUR 
LA  CITE  DE  HAMILTON,  DE  LA  LOI  DE  1999  SUR 
LA  VILLE  DE  NORFOLK  ET  DE  LA  LOI  DE  1999 
SUR  LA  CITE  D  OTTAWA 

LOI  DE  1999  SUR  LA  CITE  DU  GRAND  SUDBURY 

1.  (1)  La  version  francaise  de  la  Loi  de  1999  sur  la 
cite  du  Grand  Sudbury  est  modifiee  par  substitution 
de  «ville  du  Grand  Sudbury»  a  «cite  du  Grand 
Sudbury»  dans  le  titre  abrege  de  la  Loi  et  dans  la 
definition  de  «cite»  a  Particle  1. 

(2)  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «ville  du  Grand  Sudbury»  a  «cite  du 
Grand  Sudbury». 

(3)  La  disposition  7  du  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

7.  La  cite  de  Valley  East. 

(4)  La  disposition  9  du  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

9.  Toutes  les  regies  des  routes  locales  creees  aux 
termes  de  la  Loi  sur  les  regies  des  routes  locales 
et  siruees  dans  le  secteur  municipal.  Toutefois,  si 
une  regie  des  routes  locales  n'est  pas  entierement 
situee  dans  le  secteur  municipal,  seule  la  partie  de 
la  regie  qui  y  est  situee  est  dissoute. 

(5)  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Droits  et  obligations 

(2)  La  cite  remplace  les  anciennes  municipalites  a 
toutes  fins.  Toutefois,  si  une  regie  des  routes  locales 
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tirely  located  in  the  municipal  area,  the  city  only  stands 
in  place  of  the  local  roads  board  with  respect  to  matters 
that  are  within  the  jurisdiction  of  the  city. 

((>)  Section  5  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Local  boards 

(3.1)  If  a  local  roads  board  is  not  entirely  located  in 
the  municipal  area,  clause  (3)  (b)  only  applies  to  assets 
and  liabilities  which  primarily  pertain  to  or  are  used 
primarily  in  connection  with  matters  that  are  within  the 
jurisdiction  of  the  city. 

(7)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 


n'est  pas  entierement  situee  dans  le  secteur  municipal,  la 
cite  ne  remplace  la  regie  qu'a  1'egard  des  questions  qui 
relevent  de  sa  competence. 

(6)  L/article  5  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant  : 

Conscils  locaux 

(3.1)  Si  une  regie  des  routes  locales  n'est  pas  entie- 
rement situee  dans  le  secteur  municipal,  l'ahnea  (3)  b) 
ne  s'applique  qu'aux  elements  d'actif  et  de  passif  qui 
concernent  principalement  des  questions  qui  relevent  de 
la  competence  de  la  cite  ou  qui  sont  utilises  principale- 
ment dans  le  cadre  de  telles  questions. 

(7)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 


Certain  police  powers 

11.1  The  city,  and  not  the  Greater  Sudbury  Police 
Services  Board,  may  pass  the  by-laws  that  a  police 
services  board  of  a  city  may  pass  under  sections  234  and 
239  of  the  Municipal  Act. 

Highwaj  s 

11.2  The  city  may  establish,  lay  out,  construct, 
maintain  and  improve  highways  in  unorganized  territory 
adjoining  the  municipal  area. 

Powers  re  parks,  etc. 

11.3  (1)  The  city  may  acquire  land  for  public  parks, 
zoological  gardens,  recreation  areas,  squares,  avenues, 
boulevards  and  drives  and  may  establish,  lay  out,  im- 
prove and  maintain  them. 

Same 

(2)  For  the  purposes  described  in  subsection  (1),  the 
city  has  the  powers  of  a  board  of  park  management  un- 
der the  Public  Parks  Act. 

Land  owned  by  conservation  authorities 

1 1 .4  ( 1 )  This  section  applies  to  land  that  is  vested  in 
a  conservation  authority  and  that  is  managed  and  con- 
trolled by  the  city  under  an  agreement  between  the  city 
and  the  conservation  authority. 

Parks,  etc. 

(2)  The  city  may  establish,  lay  out,  improve  and 
maintain  public  parks,  zoological  gardens,  recreation 
areas,  squares,  avenues,  boulevards  and  drives  on  the 
land,  and  it  may  exercise  any  of  the  powers  conferred  on 
boards  of  park  management  by  the  Public  Parks  Act. 

Roads  and  traffic 

(3)  The  city  may  lay  out,  construct  and  maintain 
roads  on  the  land,  regulate  traffic  on  the  roads,  subject  to 
the  Highway  Traffic  Act,  and  prescribe  the  rate  of  speed 
for  motor  vehicles  driven  on  those  roads,  in  accordance 
with  subsection  128  (4)  of  the  Highway  Traffic  Act. 


Certains  pouvoirs  de  police 

11.1  La  cite,  et  non  pas  la  Commission  des  services 
policiers  du  Grand  Sudbury,  peut  adopter  les  reglements 
municipaux  qu'une  commission  de  services  policiers 
d'une  cite  peut  adopter  en  vertu  des  articles  234  et  239 
de  la  Loi  sur  les  municipalites . 

Voies  publiqucs 

1 1.2  La  cite  peut  creer,  amenager,  construire,  entrete- 
nir  et  ameliorer  des  voies  publiques  dans  un  territoire 
non  edge  en  municipality  contigu  au  secteur  municipal. 

Pouvoirs  :  pares 

1 1 .3  ( 1 )  La  cite  peut  acquenr  des  biens-fonds  et  y 
creer,  amenager,  ameliorer  et  entretenir  des  pares  pu- 
blics, des  jardins  zoologiques,  des  aires  de  loisirs,  des 
places,  des  avenues,  des  boulevards  et  des  promenades. 

Idem 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  la  cite  pos- 
sede  les  pouvoirs  que  la  Loi  sur  les  pares  publics  attn- 
bue  a  une  commission  de  gestion  des  pares. 

Biens-fonds  appartenant  aux  offices  de  protection  de  la  nature 

11.4  (1)  Le  present  article  s'applique  aux  biens- 
fonds  qui  sont  devolus  a  un  office  de  protection  de  la 
nature  et  qui  sont  geres  et  controles  par  la  cite  aux  ter- 
mes  d'un  accord  conclu  avec  celui-ci. 

Pares 

(2)  La  cite  peut  creer,  amenager,  ameliorer  et  entrete- 
nir des  pares  publics,  des  jardins  zoologiques,  des  aires 
de  loisirs,  des  places,  des  avenues,  des  boulevards  et  des 
promenades  sur  les  biens-fonds  et  exercer  les  pouvoirs 
que  la  Loi  sur  les  pares  publics  attribue  aux  commis- 
sions de  gestion  des  pares. 

Routes  et  circulation 

(3)  La  cite  peut  amenager,  construire  et  entretenir  des 
routes  sur  les  biens-fonds.  reglementer  la  circulation  sur 
celles-ci.  sous  reserve  du  Code  de  la  route,  et  presenre 
la  vitesse  maximale  des  vehicules  automobiles  qui  y 
circulent,  conformement  au  paragraphe  128  (4)  du  Code 
de  la  route. 
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Sale  of  liquor  in  parks 

11.5  (1)  The  city  may  authorize  a  person  to  sell  liq- 
uor, as  defined  in  the  Liquor  Licence  Act,  in  parks  that 
belonged  to  The  Regional  Municipality  of  Sudbury  on 
December  31,  2000  and  may  impose  such  conditions  as 
the  city  considers  appropriate. 

Restriction 

(2)  The  power  of  the  city  is  subject  to  the  Liquor  Li- 
cence Act. 

Waste  management 

11.6  (1)  No  person  (including  a  municipality,  a  re- 
gional or  district  municipality  or  the  County  of  Oxford, 
or  a  local  board  of  any  of  them)  shall  provide  services  or 
facilities  in  the  municipal  area  of  the  type  authorized  by 
the  waste  management  powers  that  were  assumed  by 
The  Regional  Municipality  of  Sudbury  under  section 
150  of  the  Regional  Municipalities  Act  as  of  December 
31,  2000  without  the  consent  of  the  city,  which  may  be 
granted  upon  such  conditions,  including  the  payment  of 
compensation,  as  may  be  agreed  upon. 

Exception 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  consent  of  the  city  is 
not  required  to  provide  services  and  facilities  for  the 
collection  or  removal  of  waste  from  non-residential 
properties  and  from  residential  properties  containing 
more  than  five  dwelling  units. 

Same 

(3)  Despite  subsection  (1),  the  consent  of  the  city  is 
not  required  if  the  service  or  facility  is  being  lawfully 
provided  on  December  31,  2000,  so  long  as  that  service 
or  facility  continues  to  be  used  for  the  same  purpose. 

Appeal 

(4)  If  consent  is  refused  under  subsection  (1)  or  the 
applicant  and  the  city  fail  to  agree  on  the  conditions  re- 
lating to  the  consent,  the  applicant  may  appeal  to  the 
Ontario  Municipal  Board. 

Same 

(5)  The  Ontario  Municipal  Board  shall  hear  and  de- 
termine the  matter,  and  may  impose  such  conditions  as  it 
considers  appropriate. 

Same 

(6)  The  decision  of  the  Ontario  Municipal  Board  is 
final. 

Confirmation  by  E.G.  in  C. 

(7)  Section  95  of  the  Ontario  Municipal  Board  Act 
does  not  apply  to  a  decision  made  under  subsection  (5). 

Fluoridation  of  water 

11.7  (1)  On  and  after  January  1,  2001,  the  city  may 
continue  to  fluoridate  the  water  supply  of  those  areas  of 
the  city  to  which  fluoridated  water  was  being  supplied 
on  December  31,  2000. 


Vente  d'alcool  dans  les  pares 

11.5  (1)  La  cite  peut  autoriser  quiconque  a  vendre  de 
l'alcool,  au  sens  de  la  Loi  sur  les  permis  d'alcool,  dans 
les  pares  qui  appartenaient  a  la  municipalite  regionale  de 
Sudbury  le  31  decembre  2000  et  peut  imposer  les  con- 
ditions qu'elle  estime  appropnees. 

Restriction 

(2)  Le  pouvoir  de  la  cite  est  assujetti  a  la  Loi  sur  les 
permis  d  'alcool. 

Gestion  des  dechets 

11.6  (1)  Aucune  personne,  y  compris  une  municipa- 
lite, une  municipalite  regionale,  une  municipalite  de 
district  et  le  comte  d'Oxford  ainsi  que  fun  ou  1'autre  de 
leurs  conseils  locaux,  ne  doit  fournir  dans  le  secteur  mu- 
nicipal des  services  ou  des  installations  du  genre  autori- 
se  par  les  pouvoirs  de  gestion  des  dechets  que  la  muni- 
cipalite regionale  de  Sudbury  exercait  en  application  de 
l'article  150  de  la  Loi  sur  les  municipalites  regionales 
au  31  decembre  2000  si  ce  n'est  avec  le  consentement 
de  la  cite,  lequel  peut  erre  accorde  aux  conditions  con- 
venues,  notamment  le  versement  d'une  indemnite. 

Exception 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  consentement  de  la 
cite  n'est  pas  necessaire  pour  fournir  des  services  et  des 
installations  en  vue  de  la  collecte  ou  de  l'enlevement  des 
dechets  provenant  de  biens  non  residentiels  et  de  biens 
residentiels  qui  comprennent  plus  de  cinq  logements. 

Idem 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  consentement  de  la 
cite  n'est  pas  necessaire  si  le  service  ou  l'installation  est 
fourni  conformement  a  la  loi  le  31  decembre  2000, 
pourvu  qu'il  continue  d'etre  utilise  a  la  meme  fin. 

Appel 

(4)  Si  le  consentement  vise  au  paragraphe  (1)  est  re- 
fuse ou  que  le  requerant  et  la  cite  ne  parviennent  pas  a  se 
mettre  d'accord  sur  les  conditions  de  ce  consentement, 
le  requerant  peut  interjeter  appel  devant  la  Commission 
des  affaires  municipales  de  l'Ontario. 

Idem 

(5)  La  Commission  des  affaires  municipales  de 
l'Ontario  tient  une  audience  et  tranche  la  question  et 
peut  imposer  les  conditions  qu'elle  estime  appropriees. 

Idem 

(6)  La  decision  de  la  Commission  des  affaires  muni- 
cipales de  l'Ontario  est  definitive. 

Confirmation  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil 

(7)  L'article  95  de  la  Loi  sur  la  Commission  des  af- 
faires municipales  de  l'Ontario  ne  s'applique  pas  aux 
decisions  rendues  aux  termes  du  paragraphe  (5). 

Fluoration  de  I'eau 

11.7  (1)  A  compter  du  ler  janvier  2001,  la  cite  peut 
continuer  la  fluoration  du  reseau  d'alimentation  en  eau 
des  secteurs  de  la  cite  qui  etaient  approvisionnes  en  eau 
fluoree  le  31  decembre  2000. 
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Agreements 

(2)  The  city  may  enter  into  agreements  with  an  ad- 
joining municipality  (including  a  regional  municipality) 
in  respect  of  the  supply  and  distribution  of  water  in  the 
municipal  area  including  the  establishment,  construc- 
tion, maintenance,  operation,  improvement  and  the  ex- 
tension of  waterworks  systems  and  the  financing 
thereof. 

Powers  re  homes 

1 1 .8  The  city  may  enter  into  agreements  with  corpo- 
rations that  are  approved  corporations  under  the  Homes 
for  Retarded  Persons  Act  for  the  construction,  operation 
and  maintenance  of  homes  under  that  Act. 

Agreement  re  collection  of  tax  arrears 

11.9  The  city  may  enter  into  an  agreement  with  the 
land  tax  collector  appointed  under  the  Provincial  Land 
Tax  Act  respecting  the  collection  by  the  city  of  arrears  of 
land  tax  imposed  under  that  Act  in  respect  of  property  in 
the  municipal  area. 

Other  powers 

11.10  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by 
regulation,  authorize  the  city  to  do  anything  that  is  not 
specifically  authorized  by  this  Act  that  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  considers  necessary  or  advisable  to 
carry  out  effectively  the  intent  and  purposes  of  this  Act 
so  long  as  the  regulation  does  not  conflict  with  this  or 
any  other  Act. 

(8)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Borrowing  limit  for  2001 

16.1  For  the  purpose  of  subsection  187  (4)  of  the 
Municipal  Act,  the  estimated  revenue  of  the  city  for 
2000  is  the  sum  of  the  estimated  revenues  of  the  old 
municipalities  as  shown  in  the  estimates  adopted  for 
2000. 

Surplus  or  operating  deficit  for  2001 

16.2  For  the  purpose  of  subsection  367  (3)  of  the 
Municipal  Act,  the  surplus  for  which  allowance  is  to  be 
made  by  the  city  for  2001  or  the  operating  deficit  to  be 
provided  for  by  the  city  for  2001,  as  the  case  may  be, 
shall  be  determined  by  taking  the  total  of  the  audited 
surpluses  of  the  old  municipalities  as  of  December  31, 
2000  and  subtracting  the  total  of  the  audited  operating 
deficits  of  the  old  municipalities  as  of  December  31, 
2000. 

Payment  of  damages  to  employees 

16.3  (1)  If  the  city  recovers  damages  from  a  third 
person  in  respect  of  an  injury  to  an  employee,  all  or  part 
of  the  damages  may  be  paid  to  the  employee  or,  if  the 
employee  dies,  to  one  or  more  of  his  or  her  dependants. 

s.i  me 

(2)  Subsection  ( 1 )  also  applies  in  respect  of  members 


Accords 

(2)  La  cite  peut  conclure  des  accords  avec  une  muni- 
cipality contigue,  y  compris  une  municipality  regionale, 
a  Fegard  de  Fapprovisionnement  en  eau  et  de  la  distri- 
bution de  Feau  dans  le  secteur  municipal,  y  compris  a 
Fegard  de  Fetablissement,  de  la  construction,  de 
Fentretien,  de  Fexploitation,  de  Famelioration  et  du 
prolongement  des  reseaux  d'adduction  d'eau  et  du  fi- 
nancement  de  ces  activites. 

Pouvoirs  :  foyers 

11.8  La  cite  peut  conclure  des  accords  avec  des  asso- 
ciations qui  sont  des  associations  agreees  au  sens  de  la 
Lot  sur  les  foyers  pour  deficients  mentaux  en  vue  de  la 
construction  et  de  Fexploitation  de  foyers  aux  termes  de 
cette  loi. 

Accord  visant  le  recouvrement  des  arrieres  d'impots 

11.9  La  cite  peut  conclure  un  accord  avec  le  percep- 
teur  de  Fimpot  foncier  nomme  aux  termes  de  la  Loi  sur 
I'impot  foncier  provincial  au  sujet  du  recouvrement  par 
la  cite  des  arrieres  des  impots  fonciers  que  prevoit  cette 
loi  a  Fegard  des  biens  situes  dans  le  secteur  municipal. 

Autres  pouvoirs 

11.10  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  autonser  la  cite  a  prendre  des  mesures  qui  ne 
sont  pas  expressement  autorisees  par  la  presente  loi, 
mais  qu'il  estime  necessaires  ou  souhaitables  pour  reali- 
ser  efficacement  Fobjet  de  celle-ci,  pourvu  que  le  re- 
glement ne  soit  pas  incompatible  avec  la  presente  loi  ou 
toute  autre  loi. 

(8)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Plafond  d'emprunt  pour  2001 

16.1  Pour  Fapplication  du  paragraphe  187  (4)  de  la 
Loi  sur  les  municipalites,  les  revenus  estimatifs  de  la 
cite  pour  2000  correspondent  a  la  somme  des  revenus 
estimatifs  des  anciennes  municipalites  tels  qu'ils  figu- 
rent  dans  les  previsions  budgetaires  adoptees  pour  2000. 

Exccdcnt  ou  deficit  de  fonctionnement  pour  2001 

16.2  Pour  Fapplication  du  paragraphe  367  (3)  de  la 
Loi  sur  les  municipalites,  Fexcedent  ou  le  deficit  de 
fonctionnement,  selon  le  cas,  dont  la  cite  doit  tenir 
compte  pour  2001  est  calcule  en  soustrayant  la  somme 
des  deficits  de  fonctionnement  verifies  des  anciennes 
municipalites  au  31  decembre  2000  de  la  somme  des 
excedents  verifies  de  celles-ci  a  la  meme  date. 


Versemcnt  de  dommages-interets  aux  employes 

16.3  (1)  Si  la  cite  recouvre  des  dommages-interets 
d'un  tiers  a  Fegard  d*un  prejudice  subi  par  un  employe, 
elle  peut  verser  tout  ou  partie  de  ces  dommages-interets 
a  Femploye  ou,  en  cas  de  deces  de  celui-ci.  a  une  ou  a 
plusieurs  des  personnes  a  sa  charge. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  egalement  a  Fegard 
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of  the  Greater  Sudbury  Police  Force  and  persons 
deemed  to  be  city  employees  for  the  purposes  of  the 
Workplace  Safety  and  Insurance  Act,  1997. 

Conditions 

(3)  The  city  may  impose  conditions  on  the  payment. 
Application 

(4)  Subsection  ( 1 )  applies  whether  the  damages  were 
recovered  by  a  court  proceeding  or  otherwise. 

(9)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 


des  membres  du  corps  de  police  du  Grand  Sudbury  et 
des  personnes  reputees  des  employes  de  la  cite  pour 
l'application  de  la  Loi  de  1997  sur  la  securite  profes- 
sionnelle  et  I  'assurance  contre  les  accidents  du  travail. 

Conditions 

(3)  La  cite  peut  assortir  de  conditions  le  versement 
des  dommages-interets. 

Application 

(4)  Le  paragraphe  (1)  s 'applique  independamment  du 
fait  que  les  dommages-interets  ont  ete  recouvres  dans  le 
cadre  d'une  instance  judiciaire  ou  autrement. 

(9)  La  Loi  est  modiflee  par  adjonction  de  Particle 
suivant  : 


Interpretation 

32.1  Nothing  in  sections  28  to  32  prevents  a  collec- 
tive agreement  between  the  city  and  a  bargaining  agent 
that  is  made  after  the  city  or  the  bargaining  agent  gave 
notice  to  bargain  under  the  Public  Sector  Labour  Rela- 
tions Transition  Act,  1997,  the  Labour  Relations  Act, 
1995,  the  Fire  Protection  and  Prevention  Act,  1997  or 
the  Police  Services  Act  from  providing  for  an  increase  in 
compensation  in  respect  of  all  or  part  of  the  period  be- 
ginning December  24,  1999  and  ending  on  the  day  be- 
fore the  effective  date  of  that  collective  agreement. 


(10)  Section  33  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Limitation 

(3)  Despite  subsection  (1),  after  December  31,  2000, 
the  powers  of  persons  continued  in  office  are  limited  to 
the  powers  described  in  subsections  5  (5)  and  8  (4). 

(11)  Clause  36  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed. 

Town  of  Haldimand  Act,  1999 

2.  (1)  The  Town  of  Haldimand  Act,  1999  is 
amended  by  adding  the  following  sections: 

Certain  police  powers 

13.1  The  town,  and  not  a  police  services  board  of  the 
town,  may  pass  the  by-laws  that  a  police  services  board 
of  a  city  may  pass  under  sections  234  and  239  of  the 
Municipal  Act. 

Powers  re  homes 

13.2  The  town  may  enter  into  agreements  with  corpo- 
rations that  are  approved  corporations  under  the  Homes 
for  Retarded  Persons  Act  for  the  construction,  operation 
and  maintenance  of  homes  under  that  Act. 

Powers  re  parks,  etc. 

13.3  (1)  The  town  may  acquire  land  for  public  parks, 
zoological  gardens,  recreation  areas,  squares,  avenues. 


Interpretation 

32.1  Les  articles  28  a  32  n'ont  pas  pour  effet 
d'empecher  une  convention  collective  de  prevoir  une 
augmentation  de  la  retribution  a  Pegard  de  tout  ou  partie 
de  la  periode  commencant  le  24  decembre  1999  et  se 
terminant  le  jour  precedant  la  date  de  son  entree  en  vi- 
gueur,  dans  le  cas  d'une  convention  conclue  entre  la  cite 
et  un  agent  negociateur  apres  que  Fun  ou  Fautre  a  donne 
un  avis  d'intention  de  negocier  aux  termes  de  la  Loi  de 
1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a  la  transition 
dans  le  secteur  public,  de  la  Loi  de  1995  sur  les  rela- 
tions de  travail,  de  la  Loi  de  1997  sur  la  prevention  et  la 
protection  contre  I  'incendie  ou  de  la  Loi  sur  les  services 
policiers. 

(10)  L'article  33  de  la  Loi  est  modi  fie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant  : 

Restriction 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  les  pouvoirs  des  per- 
sonnes qui  demeurent  en  fonction  sont  limites  a  ceux 
vises  aux  paragraphes  5  (5)  et  8  (4)  apres  le  31  decembre 
2000. 

(11)  L'alinea  36  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge. 
Loi  de  1999  sur  la  ville  de  Haldimand 

2.  (1)  La  Loi  de  1999  sur  la  ville  de  Haldimand  est 
modifiee  par  adjonction  des  articles  suivants  : 

Certains  pouvoirs  de  police 

13.1  La  ville,  et  non  pas  une  commission  de  services 
policiers  de  celle-ci,  peut  adopter  les  reglements  muni- 
cipaux  qu'une  commission  de  services  policiers  d'une 
cite  peut  adopter  en  vertu  des  articles  234  et  239  de  la 
Loi  sur  les  municipalites. 

Pouvoirs  :  foyers 

13.2  La  ville  peut  conclure  des  accords  avec  des  as- 
sociations qui  sont  des  associations  agreees  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  foyers  pour  deficients  mentaux  en  vue  de  la 
construction  et  de  Fexploitation  de  foyers  aux  termes  de 
cette  loi. 

Pouvoirs  :  pares 

13.3  (1)  La  ville  peut  acquerir  des  biens-fonds  et  y 
creer,  amenager,  ameliorer  et  entretenir  des  pares  pu- 
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boulevards  and  drives  and  may  establish,  lay  out,  im- 
prove and  maintain  them. 

S.l  1111 

(2)  For  the  purposes  described  in  subsection  (1),  the 
town  has  the  powers  of  a  board  of  park  management 
under  the  Public  Parks  Act. 

Land  owned  by  conservation  authorities 

13.4  (1)  This  section  applies  to  land  that  is  vested  in 
a  conservation  authority  and  that  is  managed  and  con- 
trolled by  the  town  under  an  agreement  between  the 
town  and  the  conservation  authority. 

Parks,  etc. 

(2)  The  town  may  establish,  lay  out,  improve  and 
maintain  public  parks,  zoological  gardens,  recreation 
areas,  squares,  avenues,  boulevards  and  drives  on  the 
land,  and  it  may  exercise  any  of  the  powers  conferred  on 
boards  of  park  management  by  the  Public  Parks  Act. 

Roads  and  traffic 

(3)  The  town  may  lay  out,  construct  and  maintain 
roads  on  the  land,  regulate  traffic  on  the  roads,  subject  to 
the  Highway  Traffic  Act,  and  prescribe  the  rate  of  speed 
for  motor  vehicles  driven  on  those  roads,  in  accordance 
with  subsection  128  (4)  of  the  Highway  Traffic  Act. 

Sale  of  liquor  in  parks 

13.5  (1)  The  town  may  authorize  a  person  to  sell 
liquor,  as  defined  in  the  Liquor  Licence  Act,  in  parks  in 
the  municipal  area  that  belonged  to  The  Regional  Mu- 
nicipality of  Haldimand-Norfolk  on  December  31,  2000 
and  may  impose  such  conditions  as  it  considers  appro- 
priate. 

Restriction 

(2)  The  power  of  the  town  is  subject  to  the  Liquor 
Licence  Act. 

Waste  management 

13.6  (1)  No  person  (including  a  municipality,  a  re- 
gional or  district  municipality  or  the  County  of  Oxford, 
or  a  local  board  of  any  of  them)  shall  provide  services  or 
facilities  in  the  municipal  area  of  the  type  authorized  by 
the  waste  management  powers  that  were  assumed  by 
The  Regional  Municipality  of  Haldimand-Norfolk  under 
section  150  of  the  Regional  Municipalities  Act  as  of 
December  31,  2000  without  the  consent  of  the  town, 
which  may  be  granted  upon  such  conditions,  including 
the  payment  of  compensation,  as  may  be  agreed  upon. 


Exception 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  consent  of  the  town  is 
not  required  to  provide  services  and  facilities  for  the 
collection  or  removal  of  waste  from  non-residential 
properties  and  from  residential  properties  containing 
more  than  five  dwelling  units. 


blics,  des  jardins  zoologiques,  des  aires  de  loisirs,  des 
places,  des  avenues,  des  boulevards  et  des  promenades. 

Idem 

(2)  Pour  P  application  du  paragraphe  (1),  la  ville  pos- 
sede  les  pouvoirs  que  la  Loi  sur  les  pares  publics  attri- 
bue  a  une  commission  de  gestion  des  pares. 

Biens-fonds  appartenant  aux  offices  de  protection  de  la  nature 

13.4  (1)  Le  present  article  s'applique  aux  biens- 
fonds  qui  sont  devolus  a  un  office  de  protection  de  la 
nature  et  qui  sont  geres  et  controles  par  la  ville  aux  ter- 
mes  d'un  accord  conclu  avec  celui-ci. 

Pares 

(2)  La  ville  peut  creer,  amenager,  ameliorer  et  entre- 
tenir  des  pares  publics,  des  jardins  zoologiques,  des  aires 
de  loisirs,  des  places,  des  avenues,  des  boulevards  et  des 
promenades  sur  les  biens-fonds  et  exercer  les  pouvoirs 
que  la  Loi  sur  les  pares  publics  attribue  aux  commis- 
sions de  gestion  des  pares. 

Routes  et  circulation 

(3)  La  ville  peut  amenager,  construire  et  entretenir 
des  routes  sur  les  biens-fonds,  reglementer  la  circulation 
sur  celles-ci,  sous  reserve  du  Code  de  la  route,  et  pres- 
erve la  vitesse  maximale  des  vehicules  automobiles  qui 
y  circulent,  conformement  au  paragraphe  128  (4)  du 
Code  de  la  route. 

Vente  d'alcool  dans  les  pares 

13.5  (1)  La  ville  peut  autoriser  quiconque  a  vendre 
de  l'alcool,  au  sens  de  la  Loi  sur  les  permis  d'alcool, 
dans  les  pares  qui  sont  situes  dans  le  secteur  municipal 
et  qui  appartenaient  a  la  municipalite  regionale  de  Hal- 
dimand-Norfolk le  31  decembre  2000  et  peut  imposer 
les  conditions  qu'elle  estime  appropnees. 

Restriction 

(2)  Le  pouvoir  de  la  ville  est  assujetti  a  la  Loi  sur  les 
permis  d  alcool. 

Gestion  des  dechets 

13.6  (1)  Aucune  personne,  y  compns  une  municipa- 
lite, une  municipalite  regionale,  une  municipalite  de 
district  et  le  comte  d'Oxford  ainsi  que  fun  ou  l'autre  de 
leurs  conseils  locaux,  ne  doit  fournir  dans  le  secteur  mu- 
nicipal des  services  ou  des  installations  du  genre  auton- 
se  par  les  pouvoirs  de  gestion  des  dechets  que  la  muni- 
cipalite regionale  de  Haldimand-Norfolk  exercait  en 
application  de  Particle  150  de  la  Loi  sur  les  municipali- 
tes  regionales  au  31  decembre  2000  si  ce  n'est  avec  le 
consentement  de  la  ville.  lequel  peut  etre  accorde  aux 
conditions  convenues,  notamment  le  versement  d'une 
indemnite. 

Exception 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1).  le  consentement  de  la 
ville  if  est  pas  necessaire  pour  fournir  des  services  et  des 
installations  en  vue  de  la  collecte  ou  de  ("enlevement  des 
dechets  provenant  de  biens  non  residentiels  et  de  biens 
residentiels  qui  comprennent  plus  de  cinq  logements. 
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Same 

(3)  Despite  subsection  (1),  the  consent  of  the  town  is 
not  required  if  the  service  or  facility  is  being  lawfully 
provided  on  December  3 1 ,  2000,  so  long  as  that  service 
or  facility  continues  to  be  used  for  the  same  purpose. 

Appeal 

(4)  If  consent  is  refused  under  subsection  (1)  or  the 
applicant  and  the  town  fail  to  agree  on  the  conditions 
relating  to  the  consent,  the  applicant  may  appeal  to  the 
Ontario  Municipal  Board. 

Same 

(5)  The  Ontario  Municipal  Board  shall  hear  and  de- 
termine the  matter,  and  may  impose  such  conditions  as  it 
considers  appropriate. 

Same 

(6)  The  decision  of  the  Ontario  Municipal  Board  is 
final. 

Confirmation  by  L.G.  in  C. 

(7)  Section  95  of  the  Ontario  Municipal  Board  Act 
does  not  apply  to  a  decision  made  under  subsection  (5). 

Fluoridation  of  water 

13.7  (1)  On  and  after  January  1,  2001,  the  town  may 
continue  to  fluoridate  the  water  supply  of  those  areas  of 
the  town  to  which  fluoridated  water  was  being  supplied 
on  December  31,  2000. 

Agreements 

(2)  The  town  may  enter  into  agreements  with  an  ad- 
joining municipality  (including  a  regional  municipality) 
in  respect  of  the  supply  and  distribution  of  water  in  the 
municipal  area  including  the  establishment,  construc- 
tion, maintenance,  operation,  improvement  and  the  ex- 
tension of  waterworks  systems  and  the  financing 
thereof. 

Other  powers 

13.8  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by 
regulation,  authorize  the  town  to  do  anything  that  is  not 
specifically  authorized  by  this  Act  that  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  considers  necessary  or  advisable  to 
carry  out  effectively  the  intent  and  purposes  of  this  Act 
so  long  as  the  regulation  does  not  conflict  with  this  or 
any  other  Act. 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Borrowing  limit  for  2001 

19.1  For  the  purpose  of  subsection  187  (4)  of  the 
Municipal  Act,  the  estimated  revenue  of  the  town  for 
2000  is  the  sum  of, 

(a)  the  estimated  revenues  of  the  old  municipalities 
as  shown  in  the  estimates  adopted  for  2000;  and 


Idem 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  consentement  de  la 
ville  n'est  pas  necessaire  si  le  service  ou  1'installation  est 
fourni  conformement  a  la  loi  le  31  decembre  2000, 
pourvu  qu'il  continue  d'etre  utilise  a  la  meme  fin. 

Appel 

(4)  Si  le  consentement  vise  au  paragraphe  (1)  est  re- 
fuse ou  que  le  requerant  et  la  ville  ne  parviennent  pas  a 
se  mettie  d'accord  sur  les  conditions  de  ce  consente- 
ment, le  requerant  peut  interjeter  appel  devant  la  Com- 
mission des  affaires  municipales  de  1'Ontario. 

Idem 

(5)  La  Commission  des  affaires  municipales  de 
TOntario  tient  une  audience  et  tranche  la  question  et 
peut  imposer  les  conditions  qu'elle  estime  appropriees. 

Idem 

(6)  La  decision  de  la  Commission  des  affaires  muni- 
cipales de  l'Ontario  est  definitive. 

Confirmation  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil 

(7)  L'article  95  de  la  Loi  sur  la  Commission  des  af- 
faires municipales  de  l'Ontario  ne  s'applique  pas  aux 
decisions  rendues  aux  termes  du  paragraphe  (5). 

Fluoration  de  I'eau 

13.7  (1)  A  compter  du  ler  janvier  2001,  la  ville  peut 
continuer  la  fluoration  du  reseau  d'alimentation  en  eau 
des  secteurs  de  la  ville  qui  etaient  approvisionnes  en  eau 
fluoree  le  31  decembre  2000. 

Accords 

(2)  La  ville  peut  conclure  des  accords  avec  une  muni- 
cipality contigue,  y  compris  une  municipalite  regionale, 
a  fegard  de  fapprovisionnement  en  eau  et  de  la  distri- 
bution de  feau  dans  le  secteur  municipal,  y  compris  a 
l'egard  de  Fetablissement,  de  la  construction,  de 
fentretien,  de  Fexploitation,  de  Famelioration  et  du 
prolongement  des  reseaux  d'adduction  d'eau  et  du  fi- 
nancement  de  ces  activites. 

Autres  pouvoirs 

13.8  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  autoriser  la  ville  a  prendre  des  mesures  qui 
ne  sont  pas  expressement  autorisees  par  la  presente  loi, 
mais  qu'il  estime  necessaires  ou  souhaitables  pour  reali- 
ser  efficacement  Fobjet  de  celle-ci,  pourvu  que  le  re- 
glement ne  soit  pas  incompatible  avec  la  presente  loi  ou 
toute  autre  loi. 

(2)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Plafond  d'emprunt  pour  2001 

19.1  Pour  l'application  du  paragraphe  187  (4)  de  la 
Loi  sur  les  municipality,  les  revenus  estimatifs  de  la 
ville  pour  2000  correspondent  a  la  somme  de  ce  qui 
suit  : 

a)  les  revenus  estimatifs  des  anciennes  municipahtes 
tels  qu'ils  figurent  dans  les  previsions  budgetaires 
adoptees  pour  2000; 
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(b)  the  estimated  revenues  of  each  of  the  divided  mu- 
nicipalities as  shown  in  the  estimates  adopted  for 
2000,  multiplied  by  the  percentage  that  is  pre- 
scribed for  each  municipality. 

Surplus  or  operating  deficit  for  2001 

19.2  For  the  purpose  of  subsection  367  (3)  of  the 
Municipal  Act,  the  surplus  for  which  allowance  is  to  be 
made  by  the  town  for  2001  or  the  operating  deficit  to  be 
provided  for  by  the  town  for  2001,  as  the  case  may  be, 
shall  be  determined  as  follows: 

1.  Subtract  the  total  of  the  audited  operating  deficits 
of  the  old  municipalities  as  of  December  31,  2000 
from  the  total  of  the  audited  surpluses  of  the  old 
municipalities  as  of  December  31,  2000. 

2.  For  each  divided  municipality,  multiply  the 
audited  operating  deficit  or  audited  surplus,  as  the 
case  may  be,  as  of  December  31,  2000  by  the  per- 
centage prescribed  for  each  municipality. 

3.  Add  the  results  obtained  for  each  divided  munici- 
pality under  paragraph  2  to  get  a  total  amount  for 
all  divided  municipalities. 

4.  Add  the  total  amounts  obtained  under  paragraphs 
1  and  3. 

Payment  of  damages  to  employees 

19.3  (1)  If  the  town  recovers  damages  from  a  third 
person  in  respect  of  an  injury  to  an  employee,  all  or  part 
of  the  damages  may  be  paid  to  the  employee  or,  if  the 
employee  dies,  to  one  or  more  of  his  or  her  dependants. 

Same 

(2)  Subsection  (1)  also  applies  in  respect  of  members 
of  a  municipal  police  force  and  persons  deemed  to  be 
town  employees  for  the  purposes  of  the  Workplace 
Safety  and  Insurance  Act,  1997. 

(  onditions 

(3)  The  town  may  impose  conditions  on  the  payment. 

Application 

(4)  Subsection  (1)  applies  whether  the  damages  were 
recovered  by  a  court  proceeding  or  otherwise. 

(3)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Interpretation 

42.1  Nothing  in  sections  37  to  42  prevents  a  collec- 
tive agreement  between  the  town  and  a  bargaining  agent 
that  is  made  after  the  town  or  the  bargaining  agent  gave 
notice  to  bargain  under  the  Public  Sector  Labour  Rela- 
tions Transition  Act,  1997,  the  Labour  Relations  Act. 
1995,  the  Fire  Protection  and  Prevention  Act.  1997  or 
the  Police  Services  Act  from  providing  for  an  increase  in 


b)  les  revenus  estimatifs  de  chacune  des  municipa- 
lites demembrees  tels  qu'ils  figurent  dans  les  pre- 
visions budgetaires  adoptees  pour  2000,  multi- 
plies par  le  pourcentage  present  pour  chaque  mu- 
nicipalite. 

Excedent  on  deficit  de  fonctionnement  pour  2001 

19.2  Pour  l'application  du  paragraphe  367  (3)  de  la 
Loi  sur  les  municipalites,  l'excedent  ou  le  deficit  de 
fonctionnement,  selon  le  cas,  dont  la  ville  doit  tenir 
comptc  pour  2001  est  calcule  comme  suit  : 

1.  Soustraire  la  somme  des  deficits  de  fonctionne- 
ment verifies  des  anciennes  municipalites  au  31 
decembre  2000  de  la  somme  des  excedents  veri- 
fies de  celles-ci  a  la  meme  date. 

2.  Pour  chaque  municipalite  demembree,  multiplier 
le  deficit  de  fonctionnement  verifie  ou  l'excedent 
verifie,  selon  le  cas,  au  31  decembre  2000  par  le 
pourcentage  prescrit  pour  la  municipalite. 

3.  Additionner  les  resultats  obtenus  pour  chaque 
municipalite  demembree  aux  termes  de  la  dispo- 
sition 2  pour  calculer  le  total  de  toutes  les  muni- 
cipalites demembrees. 

4.  Additionner  les  totaux  obtenus  aux  termes  des 
dispositions  1  et  3. 

Versement  de  dommages-interets  aux  employes 

19.3  (1)  Si  la  ville  recouvre  des  dommages-interets 
d'un  tiers  a  l'egard  d'un  prejudice  subi  par  un  employe, 
elle  peut  verser  tout  ou  partie  de  ces  dommages-interets 
a  l'employe  ou,  en  cas  de  deces  de  celui-ci,  a  une  ou  a 
plusieurs  des  personnes  a  sa  charge. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  egalement  a  l'egard 
des  membres  d'un  corps  de  police  municipal  et  des  per- 
sonnes reputees  des  employes  de  la  ville  pour 
l'application  de  la  Loi  de  1997  sur  la  securite  profes- 
sionnelle  et  I  'assurance  contre  les  accidents  du  travail. 

Conditions 

(3)  La  ville  peut  assortir  de  conditions  le  versement 
des  dommages-interets. 

Application 

(4)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  independamment  du 
fait  que  les  dommages-interets  ont  ete  recouvTes  dans  le 
cadre  d'une  instance  judiciaire  ou  autrement. 

(3)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant  : 

Interpretation 

42.1  Les  articles  37  a  42  n'ont  pas  pour  effet 
d'empecher  une  convention  collective  de  prevoir  une 
augmentation  de  la  retribution  a  l'egard  de  tout  ou  partie 
de  la  penode  commencant  le  24  decembre  1999  et  se 
tcrminant  le  jour  precedant  la  date  de  son  entree  en  vi- 
gueur,  dans  le  cas  d'une  convention  conclue  entre  la 
ville  et  un  agent  negociateur  apres  que  1'un  ou  1 'autre  a 
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compensation  in  respect  of  all  or  part  of  the  period  be- 
ginning December  24,  1999  and  ending  on  the  day  be- 
fore the  effective  date  of  that  collective  agreement. 


(4)  Section  43  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Limitation 

(3)  Despite  subsection  (1),  after  December  31,  2000 
the  powers  of  persons  continued  in  office  are  limited  to 
the  powers  described  in  subsections  5  (4),  6  (7)  and  8 
(4). 

(5)  Clause  46  (1)  (c)  of  the  Act  is  repealed. 

City  of  Hamilton  Act,  1999 

3.  (1)  Section  1  of  the  City  of  Hamilton  Act,  1999  is 
amended  by  adding  the  following  definition: 

"passenger  transportation  system"  means  a  system  that 
provides,  for  compensation,  transportation  for  passen- 
gers or  passengers  and  freight  in  vehicles  operated 
underground,  on  the  ground  or  above  the  ground,  but 
not  in  taxicabs.  ("reseau  de  transport  de  passagers") 

(2)  Section  3  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"13"  and  substituting  "15". 

(3)  Subsection  4  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "13"  and  substituting  "15". 

(4)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Certain  police  powers 

11.1  The  city,  and  not  the  Hamilton  Police  Services 
Board,  may  pass  the  by-laws  that  a  police  services  board 
of  a  city  may  pass  under  sections  234  and  239  of  the 
Municipal  Act. 

Powers  re  homes 

11.2  The  city  may  enter  into  agreements  with  corpo- 
rations that  are  approved  corporations  under  the  Homes 
for  Retarded  Persons  Act  for  the  construction,  operation 
and  maintenance  of  homes  under  that  Act. 

Powers  re  parks,  etc. 

11.3  (1)  The  city  may  acquire  land  for  public  parks, 
zoological  gardens,  recreation  areas,  squares,  avenues, 
boulevards  and  drives  and  may  establish,  lay  out,  im- 
prove and  maintain  them. 

Same 

(2)  For  the  purposes  described  in  subsection  (1),  the 
city  has  the  powers  of  a  board  of  park  management  un- 
der the  Public  Parks  Act. 


donne  un  avis  d'intention  de  negocier  aux  termes  de  la 
Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a  la  transi- 
tion dans  le  secteur  public,  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail,  de  la  Loi  de  1997  sur  la  prevention 
et  la  protection  contre  I'incendie  ou  de  la  Loi  sur  les 
services  policiers. 

(4)  L'article  43  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Restriction 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  les  pouvoirs  des  person- 
nes  qui  demeurent  en  fonction  sont  limit.es  a  ceux  vises 
aux  paragraphes  5  (4),  6  (7)  et  8  (4)  apres  le  31  decem- 
bre  2000. 

(5)  L'alinea  46  (1)  c)  de  la  Loi  est  abroge. 

Loi  de  1999  sur  la  cite  de  Hamilton 

3.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  de  1999  sur  la  cite  de 
Hamilton  est  modifie  par  adjonction  de  la  definition 
suivante : 

«reseau  de  transport  de  passagers»  Reseau  qui  assure, 
moyennant  contrepartie,  le  transport  de  passagers 
seulement  ou  de  passagers  et  de  marchandises  par 
voie  souterraine,  par  voie  de  surface  ou  par  voie  sur- 
elevee  dans  des  vehicules  autres  que  des  taxis.  («pas- 
senger  transportation  system») 

(2)  L'article  3  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «15»  a  «13». 

(3)  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «15»  a  «13». 

(4)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Certains  pouvoirs  de  police 

11.1  La  cite,  et  non  pas  la  Commission  des  services 
policiers  de  Hamilton,  peut  adopter  les  reglements  mu- 
nicipaux  qu'une  commission  de  services  policiers  d'une 
cite  peut  adopter  en  vertu  des  articles  234  et  239  de  la 
Loi  sur  les  municipalites . 

Pouvoirs  :  foyers 

11.2  La  cite  peut  conclure  des  accords  avec  des  asso- 
ciations qui  sont  des  associations  agreees  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  foyers  pour  deficients  mentaux  en  vue  de  la 
construction  et  de  Texploitation  de  foyers  aux  termes  de 
cette  loi. 

Pouvoirs  :  pares 

11.3  (1)  La  cite  peut  acquenr  des  biens-fonds  et  y 
creer,  amenager,  ameliorer  et  entretenir  des  pares  pu- 
blics, des  jardins  zoologiques,  des  aires  de  loisirs,  des 
places,  des  avenues,  des  boulevards  et  des  promenades. 

Idem 

(2)  Pour  F  application  du  paragraphe  (1),  la  cite  pos- 
sede  les  pouvoirs  que  la  Loi  sur  les  pares  publics  attri- 
bue  a  une  commission  de  gestion  des  pares. 
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Land  owned  b>  conservation  authorities 

1 1.4  (1)  This  section  applies  to  land  that  is  vested  in 
a  conservation  authority  and  that  is  managed  and  con- 
trolled by  the  city  under  an  agreement  between  the  city 
and  the  conservation  authority. 

Parks,  etc. 

(2)  The  city  may  establish,  lay  out,  improve  and 
maintain  public  parks,  zoological  gardens,  recreation 
areas,  squares,  avenues,  boulevards  and  drives  on  the 
land,  and  it  may  exercise  any  of  the  powers  conferred  on 
boards  of  park  management  by  the  Public  Parks  Act. 

Roads  and  traffic 

(3)  The  city  may  lay  out,  construct  and  maintain 
roads  on  the  land,  regulate  traffic  on  the  roads,  subject  to 
the  Highway  Traffic  Act,  and  prescribe  the  rate  of  speed 
for  motor  vehicles  driven  on  those  roads,  in  accordance 
with  subsection  128  (4)  of  the  Highway  Traffic  Act. 

Sale  of  liquor  in  parks 

11.5  (1)  The  city  may  authorize  a  person  to  sell  liq- 
uor, as  defined  in  the  Liquor  Licence  Act,  in  parks  that 
belonged  to  The  Regional  Municipality  of  Hamilton- 
Wentworth  on  December  31,  2000  and  may  impose  such 
conditions  as  the  city  considers  appropriate. 

Restriction 

(2)  The  power  of  the  city  is  subject  to  the  Liquor  Li- 
cence Act. 

Power  to  exempt  shops 

11.6  (1)  Upon  the  application  of  the  occupier  of  a 
shop,  the  city  may  exempt  the  shop  from  any  provision 
of  a  by-law  passed  under  section  214  of  the  Municipal 
Act  on  the  days  and  for  the  special  occasions  specified  in 
the  by-law. 

Restriction 

(2)  The  city  cannot  exempt  a  shop  for  more  than  two 
periods  in  any  calendar  year,  and  each  such  period  can- 
not exceed  two  consecutive  days. 

Waste  management 

11.7  (1)  No  person  (including  a  municipality,  a  re- 
gional or  district  municipality  or  the  County  of  Oxford, 
or  a  local  board  of  any  of  them)  shall  provide  services  or 
facilities  in  the  municipal  area  of  the  type  authorized  by 
the  waste  management  powers  that  were  assumed  by 
The  Regional  Municipality  of  Hamilton- Wentworth 
under  section  1 50  of  the  Regional  Municipalities  Act  as 
of  December  31,  2000  without  the  consent  of  the  city, 
which  may  be  granted  upon  such  conditions,  including 
the  payment  of  compensation,  as  may  be  agreed  upon. 


Exception 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  consent  of  the  city  is 


Bicns-fonds  appartenant  aux  offices  dc  protection  de  la  nature 

11.4  (1)  Le  present  article  s'applique  aux  biens- 
fonds  qui  sont  devolus  a  un  office  de  protection  de  la 
nature  et  qui  sont  geres  et  controles  par  la  cite  aux  ter- 
mes  d'un  accord  conclu  avec  celui-ci. 

Pares 

(2)  La  cite  peut  creer,  amenager,  ameliorer  et  entrete- 
nir  des  pares  publics,  des  jardins  zoologiques,  des  aires 
de  loisirs,  des  places,  des  avenues,  des  boulevards  et  des 
promenades  sur  les  biens-fonds  et  exercer  les  pouvoirs 
que  la  Loi  sur  les  pares  publics  attribue  aux  commis- 
sions de  gestion  des  pares. 

Routes  et  circulation 

(3)  La  cite  peut  amenager,  construire  et  entretenir  des 
routes  sur  les  biens-fonds,  reglementer  la  circulation  sur 
celles-ci,  sous  reserve  du  Code  de  la  route,  et  prescrire 
la  vitesse  maximale  des  vehicules  automobiles  qui  y 
circulent,  conformement  au  paragraphe  128  (4)  du  Code 
de  la  route. 

Vente  d'alcool  dans  les  pares 

1 1.5  ( 1 )  La  cite  peut  autoriser  quiconque  a  vendre  de 
l'alcool,  au  sens  de  la  Loi  sur  les  perrnis  d'alcool,  dans 
les  pares  qui  appartenaient  a  la  municipalite  regionale  de 
Hamilton-Wentworth  le  31  decembre  2000  et  peut  im- 
poser  les  conditions  qu'elle  estime  appropriees. 

Restriction 

(2)  Le  pouvoir  de  la  cite  est  assujetti  a  la  Loi  sur  les 
perrnis  d  alcool. 

Pouvoir  d'exempter  des  boutiques 

11.6  (1)  Sur  presentation  d'une  demande  a  cet  effet 
par  l'occupant  d'une  boutique,  la  cite  peut  exempter 
celle-ci  de  l'application  de  toute  disposition  d'un  regle- 
ment  municipal  adopte  en  vertu  de  l'article  214  de  la  Loi 
sur  les  rnunicipalites  les  jours  et  pour  les  occasions  spe- 
cials que  precise  le  reglement  municipal. 

Restriction 

(2)  La  cite  ne  peut  pas  exempter  une  boutique  pour 
plus  de  deux  periodes  au  cours  d'une  annee  civile,  et 
chacune  d'elles  ne  peut  pas  depasser  deux  jours  conse- 
cutifs. 

Gestion  des  dechets 

11.7  (1)  Aucune  personne,  y  compris  une  municipa- 
lite, une  municipalite  regionale,  une  municipalite  de 
district  et  le  comte  d'Oxford  ainsi  que  I'un  ou  l'autre  de 
leurs  conseils  locaux,  ne  doit  foumir  dans  le  secteur  mu- 
nicipal des  services  ou  des  installations  du  genre  auton- 
se  par  les  pouvoirs  de  gestion  des  dechets  que  la  muni- 
cipalite regionale  de  Hamilton-Wentworth  exercait  en 
application  de  l'article  150  de  la  Lot  sur  les  rnunicipali- 
tes regionales  au  3 1  decembre  2000  si  ce  n'est  avec  le 
consentement  de  la  cite,  lequel  peut  etre  accorde  aux 
conditions  convenues.  notamment  le  versement  d'une 
indemnite. 

Exception 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  consentement  de  la 
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not  required  to  provide  services  and  facilities  for  the 
collection  or  removal  of  waste  from  non-residential 
properties  and  from  residential  properties  containing 
more  than  five  dwelling  units. 

Same 

(3)  Despite  subsection  (1),  the  consent  of  the  city  is 
not  required  if  the  service  or  facility  is  being  lawfully 
provided  on  December  31,  2000,  so  long  as  that  service 
or  facility  continues  to  be  used  for  the  same  purpose. 

Appeal 

(4)  If  consent  is  refused  under  subsection  (1)  or  the 
applicant  and  the  city  fail  to  agree  on  the  conditions  re- 
lating to  the  consent,  the  applicant  may  appeal  to  the 
Ontario  Municipal  Board. 

Same 

(5)  The  Ontario  Municipal  Board  shall  hear  and  de- 
termine the  matter,  and  may  impose  such  conditions  as  it 
considers  appropriate. 

Same 

(6)  The  decision  of  the  Ontario  Municipal  Board  is 
final. 

Confirmation  by  L.G.  in  C. 

(7)  Section  95  of  the  Ontario  Municipal  Board  Act 
does  not  apply  to  a  decision  made  under  subsection  (5). 

Fluoridation  of  water 

11.8  (1)  On  and  after  January  1,  2001,  the  city  may 
continue  to  fluoridate  the  water  supply  of  those  areas  of 
the  city  to  which  fluoridated  water  was  being  supplied 
on  December  31,  2000. 

Agreements 

(2)  The  city  may  enter  into  agreements  with  an  ad- 
joining municipality  (including  a  regional  municipality) 
in  respect  of  the  supply  and  distribution  of  water  in  the 
municipal  area  including  the  establishment,  construc- 
tion, maintenance,  operation,  improvement  and  the  ex- 
tension of  waterworks  systems  and  the  financing 
thereof. 

The  Hamilton  Street  Railway  Company,  etc. 

11.9  (1)  The  city  is  authorized  to  hold  shares  in  The 
Hamilton  Street  Railway  Company  and  in  Safety  Serv- 
ice and  Adjusters  Limited  and  to  exercise  the  rights  as- 
sociated with  those  shares. 

Duty  to  manage 

(2)  The  city  shall  manage  the  affairs  of  both  corpora- 
tions. 

Other  powers 

11.10  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by 
regulation,  authorize  the  city  to  do  anything  that  is  not 
specifically  authorized  by  this  Act  that  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  considers  necessary  or  advisable  to 


cite  n'est  pas  necessaire  pour  fournir  des  services  et  des 
installations  en  vue  de  la  collecte  ou  de  l'enlevement  des 
dechets  provenant  de  biens  non  residentiels  et  de  biens 
residentiels  qui  comprennent  plus  de  cinq  logements. 

Idem 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  consentement  de  la 
cite  n'est  pas  necessaire  si  le  service  ou  l'installation  est 
fourni  conformement  a  la  loi  le  31  decembre  2000, 
pourvu  qu'il  continue  d'etre  utilise  a  la  meme  fin. 

Appel 

(4)  Si  le  consentement  vise  au  paragraphe  (1)  est  re- 
fuse ou  que  le  requerant  et  la  cite  ne  parviennent  pas  a  se 
mettre  d'accord  sur  les  conditions  de  ce  consentement, 
le  requerant  peut  interjeter  appel  devant  la  Commission 
des  affaires  municipales  de  l'Ontano. 

Idem 

(5)  La  Commission  des  affaires  municipales  de 
l'Ontario  tient  une  audience  et  tranche  la  question  et 
peut  imposer  les  conditions  qu'elle  estime  appropriees. 

Idem 

(6)  La  decision  de  la  Commission  des  affaires  muni- 
cipales de  l'Ontario  est  definitive. 

Confirmation  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil 

(7)  L'article  95  de  la  Loi  sur  la  Commission  des  af- 
faires municipales  de  l'Ontario  ne  s'apphque  pas  aux 
decisions  rendues  aux  termes  du  paragraphe  (5). 

Fluoration  de  I'eau 

11.8  (1)  A  compter  du  ler  janvier  2001,  la  cite  peut 
continuer  la  fluoration  du  reseau  d'alimentation  en  eau 
des  secteurs  de  la  cite  qui  etaient  approvisionnes  en  eau 
fluoree  le  31  decembre  2000. 

Accords 

(2)  La  cite  peut  conclure  des  accords  avec  une  muni- 
cipalite  contigue,  y  compris  une  municipalite  regionale, 
a  l'egard  de  l'approvisionnement  en  eau  et  de  la  distri- 
bution de  l'eau  dans  le  secteur  municipal,  y  compris  a 
l'egard  de  l'etablissement,  de  la  construction,  de 
l'entretien,  de  l'exploitation,  de  l'amelioration  et  du 
prolongement  des  reseaux  d'adduction  d'eau  et  du  fi- 
nancement  de  ces  activites. 

The  Hamilton  Street  Railway  Company 

11.9  (1)  La  cite  est  autorisee  a  detenir  des  actions 
dans  la  personne  morale  appelee  The  Hamilton  Street 
Railway  Company  et  dans  celle  appelee  Safety  Service 
and  Adjusters  Limited  et  a  exercer  les  droits  qui  leur 
sont  attaches. 

Gestion  des  affaires 

(2)  La  cite  gere  les  affaires  des  deux  personnes  mo- 
rales. 

Autres  pouvoirs 

11.10  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  autoriser  la  cite  a  prendre  des  mesures  qui  ne 
sont  pas  expressement  autorisees  par  la  presente  loi, 
mais  qu'il  estime  necessaires  ou  souhaitables  pour  reali- 
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carry  out  effectively  the  intent  and  purposes  of  this  Act 
so  long  as  the  regulation  does  not  conflict  with  this  or 
any  other  Act. 

Passenger  Transportation  System 

Operation  of  a  passenger  transportation  system 

11.11  (1)  Subject  to  the  Public  Vehicles  Act,  the  city 
may  establish,  operate  and  maintain  a  passenger  trans- 
portation system  within  the  city,  and  between  any  point 
in  the  city  and  any  point  outside  the  city  including  any 
point  outside  Ontario. 

Agreements 

(2)  For  the  purpose  of  subsection  (1),  the  city  may 
enter  into  agreements  with  any  person  (including  a  mu- 
nicipality, a  regional  or  district  municipality  or  the 
County  of  Oxford),  including  agreements  in  respect  of 
connecting  or  reciprocal  passenger  transportation  sys- 
tems, and  the  use  of  facilities,  personnel  or  equipment. 

Fares 

(3)  The  city  may  establish  appropriate  fares  for  the 
use  of  the  passenger  transportation  system. 

Restriction  re  operators 

11.12  (1)  The  city  may,  by  by-law,  provide  that  no 
person  shall  operate  a  passenger  transportation  system  in 
the  city,  or  in  an  area  of  the  city  designated  in  the  by- 
law, unless  the  person  is  authorized  to  do  so  under  this 
section  or  by  the  city. 

Exceptions 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  with  respect  to  the 
following  types  of  passenger  transportation  systems: 

1.  Vehicles  and  marine  vessels  used  for  sightseeing 
tours. 

2.  Buses  used  to  transport  pupils,  including  buses 
owned  and  operated  by,  or  operated  under  a  con- 
tract with,  a  school  board,  a  private  school  or  a 
charitable  organization. 


3.  Railways  operated  by  railway  companies  incorpo- 
rated under  a  federal  or  provincial  Act. 

4.  Ferries. 

5.  Aviation  systems. 

6.  A  regional  transit  system  as  defined  in  section  1 
of  the  Greater  Toronto  Services  Board  Act,  1998. 

Authorization 

(3)  Subject  to  the  Municipal  Franchises  Act,  the  city 
may  authorize  a  person  to  operate  a  passenger  transpor- 
tation system  in  an  area  of  the  city  designated  in  a  by- 
law under  subsection  (1)  and  may  impose  conditions  on 
the  authorization. 


ser  efficacement  l'objet  de  celle-ci,  pourvu  que  le  re- 
glement  ne  soit  pas  incompatible  avec  la  presente  loi  ou 
toute  autre  loi. 

RESEAU  DE  TRANSPORT  DE  PASSAGERS 
Exploitation  d'un  reseau  de  transport  de  passagers 

11.11  (1)  Sous  reserve  de  la  Loi  sur  les  vehicules  de 
transport  en  commun,  la  cite  peut  mettre  sur  pied,  ex- 
ploiter et  entretenir  un  reseau  de  transport  de  passagers 
dans  les  limites  de  la  cite  ainsi  qu'entre  un  point  situe  a 
l'interieur  de  la  cite  et  un  point  situe  a  l'exterieur,  y 
compris  a  l'exterieur  de  l'Ontario. 

Accords 

(2)  Pour  Fapplication  du  paragraphe  (1),  la  cite  peut 
conclure  des  accords  avec  quiconque,  notamment  une 
municipality,  une  municipality  regionale,  une  municipa- 
lity de  district  et  le  comte  d'Oxford,  y  compris  des  ac- 
cords portant  sur  la  correspondance  ou  la  reciprocity 
entre  les  reseaux  de  transport  de  passagers  et  l'utilisation 
des  installations,  du  personnel  et  du  materiel. 

Tarifs 

(3)  La  cite  peut  fixer  des  tarifs  appropries  pour 
l'utilisation  du  reseau  de  transport  de  passagers. 

Restriction  :  exploitants 

11.12  (1)  La  cite  peut,  par  reglement  municipal,  pre- 
voir  que  nul  ne  doit  exploiter  un  reseau  de  transport  de 
passagers  dans  la  cite,  ou  dans  un  secteur  de  celle-ci  que 
designe  le  reglement  municipal,  a  moins  d'y  etre  auton- 
se  en  vertu  du  present  article  ou  par  la  cite. 

Exceptions 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  l'egard  des 
genres  suivants  de  reseaux  de  transport  de  passagers  : 

1.  Les  vehicules  et  les  batiments  de  mer  utilises  a 
des  fins  de  visites  touristiques. 

2.  Les  autobus  utilises  pour  transporter  des  eleves,  y 
compris  ceux  dont  est  proprietaire  et  qu'exploite 
un  conseil  scolaire,  une  ecole  pnvee  ou  un  orga- 
nisme  de  bienfaisance  ou  qui  sont  exploites  con- 
formement  a  un  contrat  conclu  avec  un  tel  con- 
seil, une  telle  ecole  ou  un  tel  organisme. 

3.  Les  chemins  de  fer  exploites  par  des  compagnies 
de  chemin  de  fer  constitutes  en  personne  morale 
sous  le  regime  d'une  loi  federale  ou  provinciale. 

4.  Les  traversiers. 

5.  Les  reseaux  d'aviation. 

6.  Les  reseaux  regionaux  de  transport  en  commun 
au  sens  de  l'article  1  de  la  Loi  de  1998  sur  la 
Commission  des  sen-ices  du  grand  Toronto. 

Autorisation 

(3)  Sous  reserve  de  la  Loi  sur  les  concessions  muni- 
cipales,  la  cite  peut  autoriser  une  personne  a  exploiter  un 
reseau  de  transport  de  passagers  dans  un  secteur  de 
celle-ci  que  designe  un  reglement  municipal  vise  au  pa- 
ragraphe ( 1 )  et  peut  assortir  l'autorisation  de  conditions. 
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Deemed  by-law 

(4)  On  January  1,  2001,  the  city  shall  be  deemed  to 
have  passed  a  by-law  under  subsection  (1)  designating 
the  Urban  Transit  Service  Area  established  under  section 
42  of  the  Regional  Municipality  of Hamilton-  Wentworth 
Act,  as  the  Area  existed  on  December  31,  2000,  as  an 
area  in  which  no  person  shall  operate  a  passenger  trans- 
portation system  unless  the  person  is  authorized  to  do  so 
under  this  section  or  by  the  city. 

Rights  unaffected 

(5)  Nothing  in  this  section  prevents  a  person  from 
operating  a  passenger  transportation  system  that  is  used 
to  convey  personal  property  and  passengers  from  a  point 
within  an  area  designated  in  a  by-law  under  subsection 
(1)  to  a  point  outside  the  area  or  from  a  point  outside  the 
area  to  a  point  inside  the  area. 

Same 

(6)  Nothing  in  this  section  affects  any  rights  existing 
on  January  1,  1977  of  any  licensed  operator  of  passenger 
transportation. 

(5)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Borrowing  limit  for  2001 

16.1  For  the  purpose  of  subsection  187  (4)  of  the 
Municipal  Act,  the  estimated  revenue  of  the  city  for 
2000  is  the  sum  of  the  estimated  revenues  of  the  old 
municipalities  as  shown  in  the  estimates  adopted  for 
2000. 

Surplus  or  operating  deficit  for  2001 

16.2  For  the  purpose  of  subsection  367  (3)  of  the 
Municipal  Act,  the  surplus  for  which  allowance  is  to  be 
made  by  the  city  for  2001  or  the  operating  deficit  to  be 
provided  for  by  the  city  for  2001,  as  the  case  may  be, 
shall  be  determined  by  taking  the  total  of  the  audited 
surpluses  of  the  old  municipalities  as  of  December  31, 
2000  and  subtracting  the  total  of  the  audited  operating 
deficits  of  the  old  municipalities  as  of  December  31, 
2000. 

Payment  of  damages  to  employees 

16.3  (1)  If  the  city  recovers  damages  from  a  third 
person  in  respect  of  an  injury  to  an  employee,  all  or  part 
of  the  damages  may  be  paid  to  the  employee  or,  if  the 
employee  dies,  to  one  or  more  of  his  or  her  dependants. 

Same 

(2)  Subsection  ( 1 )  also  applies  in  respect  of  members 
of  the  Hamilton  Police  Force  and  persons  deemed  to  be 
city  employees  for  the  purposes  of  the  Workplace  Safety 
and  Insurance  Act,  1997. 

Conditions 

(3)  The  city  may  impose  conditions  on  the  payment. 


Reglement  municipal  repute  adopte 

(4)  Le  ler  janvier  2001,  la  cite  est  reputee  avoir 
adopte  un  reglement  municipal  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  designant  le  secteur  desservi  par  le  reseau  de  trans- 
port urbain  etabli  aux  termes  de  l'article  42  de  la  Loi  sur 
la  municipalite  regionale  de  Hamilton- Wentworth,  tel 
que  ce  secteur  existait  le  31  decembre  2000,  comme 
secteur  dans  lequel  nul  ne  doit  exploiter  un  reseau  de 
transport  de  passagers  a  moins  d'y  etre  autorise  en  vertu 
du  present  article  ou  par  la  cite. 

Droits 

(5)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'empecher 
une  personne  d'exploiter  un  reseau  de  transport  de  pas- 
sagers qui  sert  a  transporter  des  biens  meubles  et  des 
passagers  entre  un  point  situe  dans  un  secteur  designe 
dans  un  reglement  municipal  vise  au  paragraphe  (1)  et 
un  point  situe  a  l'exterieur  de  celui-ci,  ou  inversement. 

Idem 

(6)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  porter  at- 
teinte  aux  droits  que  possedait  le  ler  janvier  1977 
l'exploitant  d'un  service  de  transport  de  passagers  titu- 
laire  d'un  permis. 

(5)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Plafond  d'emprunt  pour  2001 

16.1  Pour  l'application  du  paragraphe  187  (4)  de  la 
Loi  sur  les  municipalites,  les  revenus  estimatifs  de  la 
cite  pour  2000  correspondent  a  la  somme  des  revenus 
estimatifs  des  anciennes  municipalites  tels  qu'ils  figu- 
rent  dans  les  previsions  budgetaires  adoptees  pour  2000. 

Excedent  ou  deficit  de  fonctionnement  pour  2001 

16.2  Pour  l'application  du  paragraphe  367  (3)  de  la 
Loi  sur  les  municipalites,  l'excedent  ou  le  deficit  de 
fonctionnement,  selon  le  cas,  dont  la  cite  doit  tenir 
compte  pour  2001  est  calcule  en  soustrayant  la  somme 
des  deficits  de  fonctionnement  verifies  des  anciennes 
municipalites  au  31  decembre  2000  de  la  somme  des 
excedents  verifies  de  celles-ci  a  la  meme  date. 


Versement  de  dommages-interets  aux  employes 

16.3  (1)  Si  la  cite  recouvre  des  dommages-interets 
d'un  tiers  a  l'egard  d'un  prejudice  subi  par  un  employe, 
elle  peut  verser  tout  ou  partie  de  ces  dommages-interets 
a  l'employe  ou,  en  cas  de  deces  de  celui-ci,  a  une  ou  a 
plusieurs  des  personnes  a  sa  charge. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  egalement  a  l'egard 
des  membres  du  corps  de  police  de  Hamilton  et  des  per- 
sonnes reputees  des  employes  de  la  cite  pour 
l'application  de  la  Loi  de  1997  sur  la  securite  profes- 
sionnelle  et  I  'assurance  contre  les  accidents  du  travail. 

Conditions 

(3)  La  cite  peut  assortir  de  conditions  le  versement 
des  dommages-interets. 
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Application 

(4)  Subsection  (1)  applies  whether  the  damages  were 
recovered  by  a  court  proceeding  or  otherwise. 

(6)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Interpretation 

32.1  Nothing  in  sections  28  to  32  prevents  a  collec- 
tive agreement  between  the  city  and  a  bargaining  agent 
that  is  made  after  the  city  or  the  bargaining  agent  gave 
notice  to  bargain  under  the  Public  Sector  Labour  Rela- 
tions Transition  Act,  1997,  the  Labour  Relations  Act, 
1995,  the  Fire  Protection  and  Prevention  Act,  1997  or 
the  Police  Sen'ices  Act  from  providing  for  an  increase  in 
compensation  in  respect  of  all  or  part  of  the  period  be- 
ginning December  24,  1999  and  ending  on  the  day  be- 
fore the  effective  date  of  that  collective  agreement. 


(7)  Section  33  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Limitation 

(3)  Despite  subsection  (1),  after  December  31,  2000 
the  powers  of  persons  continued  in  office  are  limited  to 
the  powers  described  in  subsections  5  (5)  and  7  (4). 

(8)  Clause  36  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed. 

Town  of  Norfolk  Act,  1999 

4.  (1)  The  Town  of  Norfolk  Act,  1999  is  amended 
by  adding  the  following  sections: 

Certain  police  powers 

13.1  The  town,  and  not  a  police  services  board  of  the 
town,  may  pass  the  by-laws  that  a  police  services  board 
of  a  city  may  pass  under  sections  234  and  239  of  the 
Municipal  Act. 

Powers  re  homes 

13.2  The  town  may  enter  into  agreements  with  corpo- 
rations that  are  approved  corporations  under  the  Homes 
for  Retarded  Persons  Act  for  the  construction,  operation 
and  maintenance  of  homes  under  that  Act. 

Powers  re  parks,  etc. 

13.3  ( 1 )  The  town  may  acquire  land  for  public  parks, 
zoological  gardens,  recreation  areas,  squares,  avenues, 
boulevards  and  drives  and  may  establish,  lay  out,  im- 
prove and  maintain  them. 

Same 

(2)  For  the  purposes  described  in  subsection  (1),  the 
town  has  the  powers  of  a  board  of  park  management 
under  the  Public  Parks  Act. 


Application 

(4)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  independamment  du 
fait  que  les  dommages-interets  ont  ete  recouvres  dans  le 
cadre  d'une  instance  judiciaire  ou  autrement. 

(6)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant  : 

Interpretation 

32.1  Les  articles  28  a  32  n'ont  pas  pour  effet 
d'empecher  une  convention  collective  de  prevoir  une 
augmentation  de  la  retribution  a  Pegard  de  tout  ou  partie 
de  la  periode  commencant  le  24  decembre  1999  et  se 
terminant  le  jour  precedant  la  date  de  son  entree  en  vi- 
gueur,  dans  le  cas  d'une  convention  conclue  entre  la  cite 
et  un  agent  negociateur  apres  que  Pun  ou  Pautre  a  donne 
un  avis  d'intention  de  negocier  aux  termes  de  la  Loi  de 
1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a  la  transition 
dans  le  secteur  public,  de  la  Loi  de  1995  sur  les  rela- 
tions de  travail,  de  la  Loi  de  1997  sur  la  prevention  et  la 
protection  contre  I  incendie  ou  de  la  Loi  sur  les  services 
policiers. 

(7)  L'article  33  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant  : 

Restriction 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  les  pouvoirs  des  per- 
sonnes  qui  demeurent  en  fonction  sont  limites  a  ceux 
vises  aux  paragraphes  5  (5)  et  7  (4)  apres  le  31  decembre 
2000. 

(8)  L'alinea  36  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge. 

LOI  DE  1999  SUR  LA  V1LLE  DE  NORFOLK 

4.  (1)  La  Loi  de  1999  sur  la  ville  de  Norfolk  est 
modifiee  par  adjonction  des  articles  suivants  : 

Certains  pouvoirs  de  police 

13.1  La  ville,  et  non  pas  une  commission  de  services 
policiers  de  celle-ci,  peut  adopter  les  reglements  muni- 
cipaux  qu'une  commission  de  services  policiers  d'une 
cite  peut  adopter  en  vertu  des  articles  234  et  239  de  la 

Loi  sur  les  rnunicipalites. 

Pouvoirs  :  fo\  ers 

13.2  La  ville  peut  conclure  des  accords  avec  des  as- 
sociations qui  sont  des  associations  agreees  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  foyers  pour  deficients  mentaux  en  vue  de  la 
construction  et  de  Pexploitation  de  foyers  aux  termes  de 
cette  loi. 

Pouvoirs  :  pares 

13.3  (1)  La  ville  peut  acquerir  des  biens-fonds  et  y 
creer,  amenager,  ameliorer  et  entretenir  des  pares  pu- 
blics, des  jardins  zoologiques,  des  aires  de  loisirs.  des 
places,  des  avenues,  des  boulevards  et  des  promenades. 

Idem 

(2)  Pour  Papphcation  du  paragraphe  (1).  la  ville  pos- 
sede  les  pouvoirs  que  la  Loi  sur  les  pares  publics  attri- 
bue  a  une  commission  de  gestion  des  pares. 
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Land  owned  by  conservation  authorities 

13.4  (1)  This  section  applies  to  land  that  is  vested  in 
a  conservation  authority  and  that  is  managed  and  con- 
trolled by  the  town  under  an  agreement  between  the 
town  and  the  conservation  authority. 

Parks,  etc. 

(2)  The  town  may  establish,  lay  out,  improve  and 
maintain  public  parks,  zoological  gardens,  recreation 
areas,  squares,  avenues,  boulevards  and  drives  on  the 
land,  and  it  may  exercise  any  of  the  powers  conferred  on 
boards  of  park  management  by  the  Public  Parks  Act. 

Roads  and  traffic 

(3)  The  town  may  lay  out,  construct  and  maintain 
roads  on  the  land,  regulate  traffic  on  the  roads,  subject  to 
the  Highway  Traffic  Act,  and  prescribe  the  rate  of  speed 
for  motor  vehicles  driven  on  those  roads,  in  accordance 
with  subsection  128  (4)  of  the  Highway  Traffic  Act. 

Sale  of  liquor  in  parks 

13.5  (1)  The  town  may  authorize  a  person  to  sell 
liquor,  as  defined  in  the  Liquor  Licence  Act,  in  parks  in 
the  municipal  area  that  belonged  to  The  Regional  Mu- 
nicipality of  Haldimand-Norfolk  on  December  31,  2000 
and  may  impose  such  conditions  as  it  considers  appro- 
priate. 

Restriction 

(2)  The  power  of  the  town  is  subject  to  the  Liquor 
Licence  Act. 

Waste  management 

13.6  (1)  No  person  (including  a  municipality,  a  re- 
gional or  district  municipality  or  the  County  of  Oxford, 
or  a  local  board  of  any  of  them)  shall  provide  services  or 
facilities  in  the  municipal  area  of  the  type  authorized  by 
the  waste  management  powers  that  were  assumed  by 
The  Regional  Municipality  of  Haldimand-Norfolk  under 
section  150  of  the  Regional  Municipalities  Act  as  of 
December  31,  2000  without  the  consent  of  the  town, 
which  may  be  granted  upon  such  conditions,  including 
the  payment  of  compensation,  as  may  be  agreed  upon. 


Exception 

(2)  Despite  subsection  ( 1 ),  the  consent  of  the  town  is 
not  required  to  provide  services  and  facilities  for  the 
collection  or  removal  of  waste  from  non-residential 
properties  and  from  residential  properties  containing 
more  than  five  dwelling  units. 

Same 

(3)  Despite  subsection  (1),  the  consent  of  the  town  is 
not  required  if  the  service  or  facility  is  being  lawfully 
provided  on  December  31,  2000,  so  long  as  that  service 
or  facility  continues  to  be  used  for  the  same  purpose. 

Appeal 

(4)  If  consent  is  refused  under  subsection  (1)  or  the 


Biens-fonds  appartenant  aux  offices  de  protection  de  la  nature 

13.4  (1)  Le  present  article  s'apphque  aux  biens- 
fonds  qui  sont  devolus  a  un  office  de  protection  de  la 
nature  et  qui  sont  geres  et  controles  par  la  ville  aux  ter- 
mes  d'un  accord  conclu  avec  celui-ci. 

Pares 

(2)  La  ville  peut  creer,  amenager,  amehorer  et  enrre- 
tenir  des  pares  publics,  des  jardins  zoologiques,  des  aires 
de  loisirs,  des  places,  des  avenues,  des  boulevards  et  des 
promenades  sur  les  biens-fonds  et  exercer  les  pouvoirs 
que  la  Loi  sur  les  pares  publics  attribue  aux  commis- 
sions de  gestion  des  pares. 

Routes  et  circulation 

(3)  La  ville  peut  amenager,  construire  et  entretenir 
des  routes  sur  les  biens-fonds,  reglementer  la  circulation 
sur  celles-ci,  sous  reserve  du  Code  de  la  route,  et  pres- 
erve la  vitesse  maximale  des  vehicules  automobiles  qui 
y  circulent,  conformement  au  paragraphe  128  (4)  du 
Code  de  la  route. 

Vente  d'alcool  dans  les  pares 

13.5  (1)  La  ville  peut  autoriser  quiconque  a  vendre 
de  falcool,  au  sens  de  la  Loi  sur  les  permis  d'alcool, 
dans  les  pares  qui  sont  situes  dans  le  secteur  municipal 
et  qui  appartenaient  a  la  municipalite  regionale  de  Hal- 
dimand-Norfolk le  31  decembre  2000  et  peut  imposer 
les  conditions  qu'elle  estime  appropriees. 

Restriction 

(2)  Le  pouvoir  de  la  ville  est  assujetti  a  la  Loi  sur  les 
permis  d'alcool. 

Gestion  des  dechets 

13.6  (1)  Aucune  personne,  y  compris  une  municipa- 
lite, une  municipalite  regionale,  une  municipalite  de 
district  et  le  comte  d'Oxford  ainsi  que  fun  ou  1  autre  de 
lews  conseils  locaux,  ne  doit  fournir  dans  le  secteur  mu- 
nicipal des  services  ou  des  installations  du  genre  autori- 
se  par  les  pouvoirs  de  gestion  des  dechets  que  la  muni- 
cipalite regionale  de  Haldimand-Norfolk  exercait  en 
application  de  farticle  150  de  la  Loi  sur  les  municipali- 
tes  regionales  au  31  decembre  2000  si  ce  n'est  avec  le 
consentement  de  la  ville,  lequel  peut  etre  accorde  aux 
conditions  convenues,  notamment  le  versement  d'une 
indemnite. 

Exception 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  consentement  de  la 
ville  n'est  pas  necessaire  pour  fournir  des  services  et  des 
installations  en  vue  de  la  collecte  ou  de  l'enlevement  des 
dechets  provenant  de  biens  non  residentiels  et  de  biens 
residentiels  qui  comprennent  plus  de  cinq  logements. 

Idem 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  consentement  de  la 
ville  n'est  pas  necessaire  si  le  service  ou  1'installation  est 
fourni  conformement  a  la  loi  le  31  decembre  2000, 
pourvu  qu'il  continue  d'etre  utilise  a  la  meme  fin. 

Appel 

(4)  Si  le  consentement  vise  au  paragraphe  (1)  est  re- 
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applicant  and  the  town  fail  to  agree  on  the  conditions 
relating  to  the  consent,  the  applicant  may  appeal  to  the 
Ontario  Municipal  Board. 

Same 

(5)  The  Ontario  Municipal  Board  shall  hear  and  de- 
termine the  matter,  and  may  impose  such  conditions  as  it 
considers  appropriate. 

Same 

(6)  The  decision  of  the  Ontario  Municipal  Board  is 
final. 

Confirmation  b)  I       in  C. 

(7)  Section  95  of  the  Ontario  Municipal  Board  Act 
does  not  apply  to  a  decision  made  under  subsection  (5). 

Fluoridation  of  water 

13.7  (1)  On  and  after  January  1,  2001,  the  town  may 
continue  to  fluoridate  the  water  supply  of  those  areas  of 
the  town  to  which  fluoridated  water  was  being  supplied 

on  December  31,  2000. 

Agreements 

(2)  The  town  may  enter  into  agreements  with  an  ad- 
joining municipality  (including  a  regional  municipality) 
in  respect  of  the  supply  and  distribution  of  water  in  the 
municipal  area  including  the  establishment,  construc- 
tion, maintenance,  operation,  improvement  and  the  ex- 
tension of  waterworks  systems  and  the  financing 
thereof. 

Other  powers 

13.8  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by 
regulation,  authorize  the  town  to  do  anything  that  is  not 
specifically  authorized  by  this  Act  that  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  considers  necessary  or  advisable  to 
carry  out  effectively  the  intent  and  purposes  of  this  Act 
so  long  as  the  regulation  does  not  conflict  with  this  or 
any  other  Act. 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 

sections: 


fuse  ou  que  le  requerant  et  la  ville  ne  parviennent  pas  a 
se  mettre  d'accord  sur  les  conditions  de  ce  consente- 
ment,  le  requerant  peut  interjeter  appel  devant  la  Com- 
mission des  affaires  municipales  de  FOntario. 

Idem 

(5)  La  Commission  des  affaires  municipales  de 
FOntario  tient  une  audience  et  tranche  la  question  et 
peut  imposer  les  conditions  qu'elle  estime  appropnees. 

Idem 

(6)  La  decision  de  la  Commission  des  affaires  muni- 
cipales de  TOntario  est  definitive. 

Confirmation  du  licutenant-gouverneur  en  conseil 

(7)  L'article  95  de  la  Loi  sur  la  Commission  des  af- 
faires municipales  de  I  Ontario  ne  s'applique  pas  aux 
decisions  rendues  aux  termes  du  paragraphe  (5). 

Fluoration  de  I'eau 

13.7  (1)  A  compter  du  1"  janvier  2001,  la  ville  peut 
continuer  la  fluoration  du  reseau  d'alimentation  en  eau 
des  secteurs  de  la  ville  qui  etaient  approvisionnes  en  eau 
fluoree  le  3 1  decembre  2000. 

Accords 

(2)  La  ville  peut  conclure  des  accords  avec  une  muni- 
cipality contigue,  y  compris  une  municipality  regionale. 
a  l'egard  de  rapprovisionnement  en  eau  et  de  la  distri- 
bution de  Feau  dans  le  secteur  municipal,  y  compns  a 
l'egard  de  Fetablissement,  de  la  construction,  de 
Fentretien,  de  l'exploitation,  de  F  amelioration  et  du 
prolongement  des  reseaux  d'adduction  d'eau  et  du  fi- 
nancement  de  ces  activit.es. 

Autres  pouvoirs 

13.8  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  autoriser  la  ville  a  prendre  des  mesures  qui 
ne  sont  pas  expressement  autorisees  par  la  presente  loi, 
mais  qu'il  estime  necessaires  ou  souhaitables  pour  reali- 
ser  efficacement  Lobjet  de  celle-ci,  pourvu  que  le  re- 
glement ne  soit  pas  incompatible  avec  la  presente  loi  ou 
toute  autre  loi. 

(2)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 


Borrowing  limit  for  2001 

19.1  For  the  purpose  of  subsection  187  (4)  of  the 
Municipal  Act,  the  estimated  revenue  of  the  town  for 
2000  is  the  sum  of, 

(a)  the  estimated  revenues  of  the  old  municipalities 
as  shown  in  the  estimates  adopted  for  2000;  and 

(b)  the  estimated  revenues  of  each  of  the  divided  mu- 
nicipalities as  shown  in  the  estimates  adopted  for 
2000.  multiplied  by  the  percentage  prescribed  for 
each  municipality. 

Surplus  or  operating  deficit  for  2001 

19.2  For  the  purpose  of  subsection  367  (3)  of  the 


Plafond  d'emprunt  pour  2001 

19.1  Pour  Fapplication  du  paragraphe  187  (4)  de  la 
Loi  sur  les  municipalites,  les  revenus  estimatifs  de  la 
ville  pour  2000  correspondent  a  la  somme  de  ce  qui 
suit : 

a)  les  revenus  estimatifs  des  anciennes  municipalites 
tels  qu'ils  figurent  dans  les  previsions  budgetaires 
adoptees  pour  2000: 

b)  les  revenus  estimatifs  de  chacune  des  municipa- 
lites demembrees  tels  qu'ils  figurent  dans  les  pre- 
visions budgetaires  adoptees  pour  2000.  multi- 
plies par  le  pourcentage  present  pour  chaque  mu- 
nicipalite. 

Fxcedcnt  ou  deficit  de  fonctionnement  pour  2001 

19.2  Pour  Fapplication  du  paragraphe  367  (3)  de  la 
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Municipal  Act,  the  surplus  for  which  allowance  is  to  be 
made  by  the  town  for  2001  or  the  operating  deficit  to  be 
provided  for  by  the  town  for  2001,  as  the  case  may  be, 
shall  be  determined  as  follows: 

1 .  Subtract  the  total  of  the  audited  operating  deficits 
of  the  old  municipalities  as  of  December  31,  2000 
from  the  total  of  the  audited  surpluses  of  the  old 
municipalities  as  of  December  31,  2000. 

2.  For  each  divided  municipality,  multiply  the 
audited  operating  deficit  or  audited  surplus,  as  the 
case  may  be,  as  of  December  31,  2000  by  the  per- 
centage prescribed  for  each  municipality. 

3.  Add  the  results  obtained  for  each  divided  munici- 
pality under  paragraph  2  to  get  a  total  amount  for 
all  divided  municipalities. 

4.  Add  the  total  amounts  obtained  under  paragraphs 
1  and  3. 

Payment  of  damages  to  employees 

19.3  (1)  If  the  town  recovers  damages  from  a  third 
person  in  respect  of  an  injury  to  an  employee,  all  or  part 
of  the  damages  may  be  paid  to  the  employee  or,  if  the 
employee  dies,  to  one  or  more  of  his  or  her  dependants. 

Same 

(2)  Subsection  (1)  also  applies  in  respect  of  members 
of  a  municipal  police  force  and  persons  deemed  to  be 
town  employees  for  the  purposes  of  the  Workplace 
Safety  and  Insurance  Act,  1997. 

Conditions 

(3)  The  town  may  impose  conditions  on  the  payment. 
Application 

(4)  Subsection  ( 1 )  applies  whether  the  damages  were 
recovered  by  a  court  proceeding  or  otherwise. 

(3)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Interpretation 

33.1  Nothing  in  sections  29  to  33  prevents  a  collec- 
tive agreement  between  the  town  and  a  bargaining  agent 
that  is  made  after  the  town  or  the  bargaining  agent  gave 
notice  to  bargain  under  the  Public  Sector  Labour  Rela- 
tions Transition  Act,  1997,  the  Labour  Relations  Act, 
1995,  the  Fire  Protection  and  Prevention  Act,  1997  or 
the  Police  Services  Act  from  providing  for  an  increase  in 
compensation  in  respect  of  all  or  part  of  the  period  be- 
ginning December  24,  1999  and  ending  on  the  day  be- 
fore the  effective  date  of  that  collective  agreement. 


(4)  Section  34  of"  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 


Loi  sur  les  municipalities,  l'excedent  ou  le  deficit  de 
fonctionnement,  selon  le  cas,  dont  la  ville  doit  tenir 
compte  pour  2001  est  calcule  comme  suit  : 

1.  Soustraire  la  somme  des  deficits  de  fonctionne- 
ment verifies  des  anciennes  municipalites  au  31 
decembre  2000  de  la  somme  des  excedents  veri- 
fies de  celles-ci  a  la  meme  date. 

2.  Pour  chaque  municipalite  demembree,  multiplier 
le  deficit  de  fonctionnement  verifie  ou  l'excedent 
verifie,  selon  le  cas,  au  31  decembre  2000  par  le 
pourcentage  prescrit  pour  la  municipalite. 

3.  Additionner  les  resultats  obtenus  pour  chaque 
municipalite  demembree  aux  termes  de  la  dispo- 
sition 2  pour  calculer  le  total  de  toutes  les  muni- 
cipalites demembrees. 

4.  Additionner  les  totaux  obtenus  aux  termes  des 
dispositions  1  et  3. 

Versement  de  dommages-interets  aux  employes 

19.3  (1)  Si  la  ville  recouvre  des  dommages-interets 
d'un  tiers  a  l'egard  d'un  prejudice  subi  par  un  employe, 
elle  peut  verser  tout  ou  partie  de  ces  dommages-interets 
a  l'employe  ou,  en  cas  de  deces  de  celui-ci,  a  une  ou  a 
plusieurs  des  personnes  a  sa  charge. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  egalement  a  l'egard 
des  membres  d'un  corps  de  police  municipal  et  des  per- 
sonnes reputees  des  employes  de  la  ville  pour 
l'application  de  la  Loi  de  1997  sur  la  securite  profes- 
sionnelle  et  I  'assurance  contre  les  accidents  du  travail. 

Conditions 

(3)  La  ville  peut  assortir  de  conditions  le  versement 
des  dommages-interets. 

Application 

(4)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  independamment  du 
fait  que  les  dommages-interets  ont  ete  recouvres  dans  le 
cadre  d'une  instance  judiciaire  ou  autrement. 

(3)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant  : 

Interpretation 

33.1  Les  articles  29  a  33  n'ont  pas  pour  effet 
d'empecher  une  convention  collective  de  prevoir  une 
augmentation  de  la  retribution  a  l'egard  de  tout  ou  partie 
de  la  periode  commencant  le  24  decembre  1999  et  se 
terminant  le  jour  precedant  la  date  de  son  entree  en  vi- 
gueur,  dans  le  cas  d'une  convention  conclue  entre  la 
ville  et  un  agent  negociateur  apres  que  l'un  ou  l'autre  a 
donne  un  avis  d'intention  de  negocier  aux  termes  de  la 
Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a  la  transi- 
tion dans  le  secteur  public,  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail,  de  la  Loi  de  1997  sur  la  prevention 
et  la  protection  contre  I'incendie  ou  de  la  Loi  sur  les 
services  policiers. 

(4)  L'article  34  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant  : 
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Limitation 

(3)  Despite  subsection  (1),  after  December  31,  2000 
the  powers  of  persons  continued  in  office  are  limited  to 
the  powers  described  in  subsections  5  (4),  6  (3)  and  8 
(3). 

(5)  Clause  37  (1 )  (c)  of  the  Act  is  repealed. 
City  of  Ottawa  Act,  1999 

5.  (1)  The  French  version  of  the  City  of  Ottawa 
Act,  1999  is  amended  by  striking  out  "cite  d'Ottawa" 
and  substituting  "ville  d'Ottawa"  in  the  short  title  of 
the  Act  and  in  the  definition  of  "cite"  in  section  1 . 

(2)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"passenger  transportation  system"  means  a  system  that 
provides,  for  compensation,  transportation  for  passen- 
gers or  passengers  and  freight  in  vehicles  operated 
underground,  on  the  ground  or  above  the  ground,  but 
not  in  taxicabs.  ("reseau  de  transport  de  passagers") 

(3)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Interpretation 

(2)  In  this  Act,  expressions  relating  to  sewage,  sewer 
systems,  land  drainage  and  treatment  works,  including  a 
capital  improvement  of  any  of  them,  have  the  same 
meaning  as  set  out  in  section  73  of  the  Regional  Munici- 
palities Act. 

(4)  Subsection  2  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "cite  d'Ottawa"  and  substituting  "ville 
d'Ottawa". 

(5)  Section  3  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"20"  and  substituting  "21". 

(6)  Subsection  4  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "20"  and  substituting  "21". 

(7)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Certain  police  powers 

12.1  The  city,  and  not  the  Ottawa  Police  Services 
Board,  may  pass  the  by-laws  that  a  police  services  board 
of  a  city  may  pass  under  sections  234  and  239  of  the 
Municipal  Act. 

Powers  re  homes 

12.2  The  city  may  enter  into  agreements  with  corpo- 
rations that  are  approved  corporations  under  the  Homes 
for  Retarded  Persons  Act  for  the  construction,  operation 
and  maintenance  of  homes  under  that  Act. 


Restriction 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  les  pouvoirs  des  per- 
sonnes  qui  demeurent  en  fonction  sont  limites  a  ceux 
vises  aux  paragraphes  5  (4),  6  (3)  et  8  (3)  apres  le  31 
decembre  2000. 

(5)  L'alinea  37  (1)  c)  de  la  Loi  est  abroge. 
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5.  (1)  La  version  francaise  de  la  Loi  de  1999  sur  la 
cite  d'Ottawa  est  modifiee  par  substitution  de  «ville 
d'Ottawa»  a  «cite  d'Ottawa»  dans  le  titre  abrege  de 
la  Loi  et  dans  la  definition  de  «cite»  a  Particle  1. 

(2)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  la  definition  suivante  : 

«reseau  de  transport  de  passagers»  Reseau  qui  assure, 
moyennant  contrepartie,  le  transport  de  passagers 
seulement  ou  de  passagers  et  de  marchandises  par 
voie  souterraine,  par  voie  de  surface  ou  par  voie  sur- 
elevee  dans  des  vehicules  autres  que  des  taxis,  (pas- 
senger transportation  system») 

(3)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant  : 

Interpretation 

(2)  Dans  la  presente  loi,  les  termes  se  rapportant  aux 
eaux  d'egout,  aux  reseaux  d'egouts,  aux  eaux 
d'ecoulement  et  aux  ouvrages  d'epuration,  y  compris  les 
ameliorations  des  immobilisations  a  leur  egard, 
s'entendent  au  sens  de  Particle  73  de  la  Loi  sur  les  mu- 
nicipalites  regionales. 

(4)  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «ville  d'Ottawa»  a  «cite  d'Ottawa». 


(5)  L'article  3  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «21»  a  «20». 

(6)  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «21»  a  «20». 

(7)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Certains  pouvoirs  de  police 

12.1  La  cite,  et  non  pas  la  Commission  des  services 
policiers  d*Ottawa,  peut  adopter  les  reglements  muniei- 
paux  qu'une  commission  de  serv  ices  policiers  d*une  cite 
peut  adopter  en  vertu  des  articles  234  et  239  de  la  Loi 
sur  les  municipalites. 

Pouvoirs  :  foyers 

12.2  La  cite  peut  conclure  des  accords  avec  des  asso- 
ciations qui  sont  des  associations  agreees  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  fovers  pour  deficients  mention  en  vue  de  la 
construction  et  de  Pexploitation  de  foyers  aux  termes  de 
cette  loi. 
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Powers  re  parks,  etc. 

12.3  (1)  The  city  may  acquire  land  for  public  parks, 
forests,  zoological  gardens,  recreation  areas,  squares, 
avenues,  boulevards  and  drives  and  may  establish,  lay 
out,  improve  and  maintain  them. 

Same 

(2)  For  the  purposes  described  in  subsection  (1),  the 
city  has  the  powers  of  a  board  of  park  management  un- 
der the  Public  Parks  Act. 

Land  owned  by  conservation  authorities 

12.4  (1)  This  section  applies  to  land  that  is  vested  in 
a  conservation  authority  and  that  is  managed  and  con- 
trolled by  the  city  under  an  agreement  between  the  city 
and  the  conservation  authority. 

Parks,  etc. 

(2)  The  city  may  establish,  lay  out,  improve  and 
maintain  public  parks,  forests,  zoological  gardens,  rec- 
reation areas,  squares,  avenues,  boulevards  and  drives 
on  the  land,  and  it  may  exercise  any  of  the  powers  con- 
ferred on  boards  of  park  management  by  the  Public 
Parks  Act. 

Roads  and  traffic 

(3)  The  city  may  lay  out,  construct  and  maintain 
roads  on  the  land,  regulate  traffic  on  the  roads,  subject  to 
the  Highway  Traffic  Act,  and  prescribe  the  rate  of  speed 
for  motor  vehicles  driven  on  those  roads,  in  accordance 
with  subsection  128  (4)  of  the  Highway  Traffic  Act. 

Tax  exemption 

(4)  Despite  any  other  Act,  the  city  may  by  by-law 
exempt  the  land  from  municipal  taxation  while  the  land 
is  managed  and  controlled  by  the  city  and  is  used  for 
park  purposes. 

Same 

(5)  The  exemption  from  taxes  shall  be  deemed  to 
have  the  same  effect  as  an  exemption  from  taxes  under 
section  3  of  the  Assessment  Act. 

Acquisition  of  land  for  commercial  uses,  etc. 

12.5  (1)  The  city  may  pass  by-laws  for  acquiring  and 
expropriating  land  and  selling  or  leasing  land  for  the 
purpose  of  sites  for  commercial  and  institutional  uses 
and  related  uses. 

Conditions 

(2)  Clauses  (a)  to  (c)  of  paragraph  57  of  section  210 
of  the  Municipal  Act  apply  with  necessary  modifications 
to  the  city  exercising  its  powers  under  subsection  (1). 

Sale  of  liquor  in  parks 

12.6  (1)  The  city  may  authorize  a  person  to  sell  liq- 
uor, as  defined  in  the  Liquor  Licence  Act,  in  parks  that 
belonged  to  The  Regional  Municipality  of  Ottawa- 
Carleton  on  December  31,  2000  and  may  impose  such 


Pouvoirs  :  pares 

12.3  (1)  La  cite  peut  acquerir  des  biens-fonds  et  y 
creer,  amenager,  ameliorer  et  entretenir  des  pares  pu- 
blics, des  forets,  des  jardins  zoologiques,  des  aires  de 
loisirs,  des  places,  des  avenues,  des  boulevards  et  des 
promenades. 

Idem 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  la  cite  pos- 
sede  les  pouvoirs  que  la  Loi  sur  les  pares  publics  attri- 
bue  a  une  commission  de  gestion  des  pares. 

Biens-fonds  appartenant  aux  offices  de  protection  de  la  nature 

12.4  (1)  Le  present  article  s'applique  aux  biens- 
fonds  qui  sont  devolus  a  un  office  de  protection  de  la 
nature  et  qui  sont  geres  et  controles  par  la  cite  aux  ter- 
mes  d'un  accord  conclu  avec  celui-ci. 

Pares 

(2)  La  cite  peut  creer,  amenager,  ameliorer  et  entrete- 
nir des  pares  publics,  des  forets,  des  jardins  zoologiques, 
des  aires  de  loisirs,  des  places,  des  avenues,  des  boule- 
vards et  des  promenades  sur  les  biens-fonds  et  exercer 
les  pouvoirs  que  la  Loi  sur  les  pares  publics  attribue  aux 
commissions  de  gestion  des  pares. 

Routes  et  circulation 

(3)  La  cite  peut  amenager,  construire  et  entretenir  des 
routes  sur  les  biens-fonds,  reglementer  la  circulation  sur 
celles-ci,  sous  reserve  du  Code  de  la  route,  et  presenre 
la  vitesse  maximale  des  vehicules  automobiles  qui  y 
circulent,  conformement  au  paragraphe  128  (4)  du  Code 
de  la  route. 

Exoneration  d'impots 

(4)  Malgre  toute  autre  loi,  la  cite  peut,  par  reglement 
municipal,  exonerer  les  biens-fonds  des  impots  munici- 
paux  pendant  qu'ils  sont  geres  et  controles  par  la  cite  et 
sont  utilises  aux  fins  d'un  pare. 

Idem 

(5)  L'exoneration  d'impots  est  reputee  avoir  le  meme 
effet  que  celle  prevue  a  Particle  3  de  la  Loi  sur 
I  'evaluation  fonciere. 

Acquisition  de  biens-fonds  a  des  fins  commerciales 

12.5  (1)  La  cite  peut,  par  reglement  municipal,  ac- 
querir et  exproprier  des  biens-fonds  ainsi  que  les  vendre 
ou  les  dormer  a  bail  comme  sites  destines  a  des  fins 
commerciales  ou  institutionnelles  ou  a  des  fins  con- 
nexes. 

Conditions 

(2)  Les  alineas  a)  a  c)  de  la  disposition  57  de  Particle 
210  de  la  Loi  sur  les  municipalites  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  la  cite  lorsqu'elle  exerce  les 
pouvoirs  que  lui  attribue  le  paragraphe  (1)- 

Vente  d'alcool  dans  les  pares 

12.6  (1)  La  cite  peut  autoriser  quiconque  a  vendre  de 
falcool,  au  sens  de  la  Loi  sur  les  permis  d'alcool,  dans 
les  pares  qui  appartenaient  a  la  municipality  regionale 
d'Ottawa-Carleton  le  31  decembre  2000  et  peut  imposer 
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conditions  as  the  city  considers  appropriate. 

Restriction 

(2)  The  power  of  the  city  is  subject  to  the  Liquor  Li- 
cence Act. 

By-laws  re  street  vending 

12.7  (1)  The  city  may  pass  by-laws, 

(a)  designating  all  or  any  part  of  a  highway  under  its 
jurisdiction,  including  the  sidewalk  portion,  as  a 
removal  zone; 

(b)  designating  all  highways  under  its  jurisdiction  in 
any  area  as  a  removal  zone; 

(c)  prohibiting  the  placing,  stopping  or  parking  in  a 
removal  zone  of  any  object  or  vehicle  used  to  sell 
or  offer  for  sale  goods  or  refreshments; 

(d)  designating  spaces  in  removal  zones  in  which, 
despite  clause  (c),  goods  or  refreshments  may  be 
sold  or  offered  for  sale;  and 

(e)  establishing  a  permit  system  granting  the  exclu- 
sive use  of  any  designated  space  to  the  owner  of 
an  object  or  vehicle  used  to  sell  goods  or  refresh- 
ments. 

Contents  of  by-law 

(2)  A  by-law  passed  under  subsection  ( 1 )  may, 

(a)  prescribe  the  types  of  goods  or  refreshments  that 
may  be  offered  for  sale  or  sold  and  the  types  of 
objects  and  vehicles  permitted  in  the  designated 
space  which  may  be  different  for  each  designated 
space,  and  prohibit  any  type; 

(b)  establish  design  criteria  for  the  object  or  vehicle 
permitted  in  the  designated  space; 

(c)  define  "goods",  "owner"  and  "refreshments";  and 

(d)  exempt  any  type  of  vendor  from  all  or  part  of  the 
by-law. 

Permits 

(3)  A  by-law  passed  under  subsection  ( 1 )  may, 

(a)  prescribe  conditions  for  the  issuance  and  contin- 
ued use  of  a  permit; 

(b)  establish  permit  fees  which  may  vary  by  location 
or  type  of  goods  sold; 

(c)  fix  the  term  of  the  permit  which  may  vary  with 
each  permit; 

(d)  provide  for  the  issuance  of  identifying  markers  in 


les  conditions  qu'elle  estime  appropnees. 
Restriction 

(2)  Le  pouvoir  de  la  cite  est  assujetti  a  la  Loi  sur  les 
permis  d  alcool. 

Reglcments  municipaux  :  vente  dans  la  rue 

1 2.7  ( 1 )  La  cite  peut,  par  reglement  municipal  : 

a)  designer  comme  zone  d'enlevement  tout  ou  partie 
d'une  voie  publique  relevant  de  sa  competence,  y 
compris  les  trottoirs; 

b)  designer  comme  zone  d'enlevement  la  totalite  des 
voies  publiques  relevant  de  sa  competence  dans 
quelque  secteur  que  ce  soit; 

c)  interdire  1' installation,  l'arret  ou  le  stationnement 
dans  une  zone  d'enlevement  de  tout  objet  ou  ve- 
hicule  servant  a  la  vente  ou  a  la  mise  en  vente  de 
marchandises  ou  de  rafraichissements; 

d)  designer,  dans  les  zones  d'enlevement,  des  espa- 
ces  dans  lesquels,  malgre  l'alinea  c),  des  mar- 
chandises ou  des  rafraichissements  peuvent  etre 
vendus  ou  mis  en  vente; 

e)  etablir  un  systeme  d'octroi  de  licences  accordant 
l'usage  exclusif  d'un  espace  designe  au  propne- 
taire  d'un  objet  ou  d'un  vehicule  servant  a  la 
vente  de  marchandises  ou  de  rafraichissements. 

Contcnti  du  reglement  municipal 

(2)  Un  reglement  municipal  adopte  en  vertu  du  para- 
graphs ( 1 )  peut  : 

a)  prescrire  les  types  de  marchandises  ou  de  rafrai- 
chissements qui  peuvent  etre  mis  en  vente  ou 
vendus,  ainsi  que  les  types  d'objets  et  de  vehicu- 
les  autorises  dans  l'espace  designe,  lesquels  peu- 
vent varier  d'un  espace  designe  a  l'autre,  et  inter- 
dire quelque  type  que  ce  soit; 

b)  fixer  des  criteres  de  conception  a  l'egard  des  ob- 
jets  ou  des  vehicules  autorises  dans  l'espace  desi- 
gne; 

c)  definir  «marchandises»,  «proprietaire»  et  «rafrai- 
chissements»; 

d)  soustraire  quelque  type  de  vendeur  que  ce  soit  a 
l'application  de  tout  ou  partie  du  reglement  muni- 
cipal. 

Licences 

(3)  Un  reglement  municipal  adopte  en  vertu  du  para- 
graphs ( 1 )  peut : 

a)  prescrire  les  conditions  de  delivrance  et  d 'utili- 
sation des  licences; 

b)  fixer  les  droits  rattaches  aux  licences,  lesquels 
peuvent  varier  selon  le  lieu  ou  le  type  de  mar- 
chandises vendues; 

c)  fixer  la  duree  des  licences,  laquelle  peut  varier 
d  une  licence  a  l'autre; 

d)  prevoir  la  delivrance  de  marques  d'identification 
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connection  with  the  permits  and  specifying  the 
manner  in  which  they  are  to  be  applied; 

(e)  prohibit  or  restrict  the  transfer  of  permits; 

(f)  establish  the  method  of  allocating  designated 
spaces; 

(g)  require  that  the  applicant  for  a  permit  hold,  or  be 
eligible  to  hold,  a  valid  licence  for  selling  the 
goods  or  refreshments  proposed  to  be  sold  from 
the  designated  space;  and 


(h)  regulate  the  hours  of  operation  permitted  under 
the  permit,  which  may  vary  according  to  the  lo- 
cation of  the  designated  space. 

Power  to  suspend,  etc.,  street  vending  permit 

12.8  (1)  The  city  council  or  a  committee  of  council 
may  suspend  or  revoke  a  permit  issued  under  section 
12.7  if  the  conditions  for  its  issuance  or  use  are  not 
complied  with  or  for  any  other  reason  which  the  by-law 
may  specify. 

Hearing 

(2)  Before  suspending  or  revoking  a  permit,  the 
council  or  committee  shall  give  the  permit  holder  an 
opportunity  to  be  heard. 

Refund 

(3)  If  a  permit  is  revoked  under  subsection  (1),  that 
part  of  the  fee  paid  for  the  permit  proportionate  to  the 
unexpired  part  of  the  term  for  which  the  permit  was 
granted  shall  be  refunded  to  the  permit  holder. 

Special  circumstances 

(4)  A  municipal  official  named  in  the  by-law  may 
suspend,  without  holding  a  hearing,  the  designation  of 
all  or  part  of  a  removal  zone,  the  designation  of  a  space 
or  the  operation  of  a  permit  for  such  time  and  subject  to 
such  conditions  as  the  by-law  may  permit  due  to, 


(a)  the  holding  of  special  events; 

(b)  the  construction,  maintenance  or  repair  of  any 
highway; 

(c)  the  installation,  maintenance  or  repair  of  public 
utilities  and  services;  or 

(d)  matters  relating  to  pedestrian,  vehicular  or  public 
safety. 

Duration 

(5)  A  suspension  under  subsection  (4)  shall  not  ex- 
ceed four  weeks  from  the  date  of  suspension. 

Inspection,  removal  re  street  vending 

12.9  (1)  Any  peace  officer  authorized  by  by-law  to 
enforce  a  by-law  passed  under  section  12.7  or  12.8  who 
has  reason  to  believe  that  any  object  or  vehicle  is  placed, 
stopped  or  parked  in  a  designated  space  or  in  a  removal 
zone  in  contravention  of  the  by-law, 


relativement  aux  licences  et  preciser  la  maniere 
dont  il  faut  les  apposer; 

e)  interdire  ou  restreindre  le  transfert  de  licences; 

f)  fixer  la  methode  a  utiliser  pour  attribuer  les  espa- 
ces  designes; 

g)  exiger  que  l'auteur  d'une  demande  de  licence  soit 
titulaire  d'un  permis  valide  l'autorisant  a  vendre 
les  marchandises  ou  les  rafraichissements  qu'il  se 
propose  de  vendre  a  partir  de  l'espace  designe,  ou 
qu'il  reponde  aux  criteres  d'admissibilite  a  un  tel 
permis; 

h)  reglementer  les  heures  d'activite  autorisees  en 
vertu  de  la  licence,  lesquelles  peuvent  varier  selon 
l'emplacement  de  l'espace  designe. 

Suspension  ou  revocation  des  licences 

12.8  (1)  Le  conseil  municipal  ou  un  de  ses  comites 
peut  suspendre  ou  revoquer  toute  licence  delivree  en 
vertu  de  Particle  12.7  si  les  conditions  de  sa  delivrance 
ou  de  son  utilisation  ne  sont  pas  respectees,  ou  pour  tout 
autre  motif  que  precise  le  reglement  municipal. 

Audience 

(2)  Avant  de  suspendre  ou  de  revoquer  une  licence,  le 
conseil  ou  le  comite  donne  a  son  titulaire  la  possibility 
d'etre  entendu. 

Remboursement 

(3)  En  cas  de  revocation  d'une  licence  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  la  fraction  des  droits  acquittes  pour  son 
obtention,  proportionnelle  a  la  partie  non  expiree  de  la 
duree  pour  laquelle  elle  a  ete  accordee,  est  remboursee 
au  titulaire. 

Circonstances  particulieres 

(4)  Le  fonctionnaire  municipal  nomme  dans  le  re- 
glement municipal  peut,  sans  tenir  d'audience,  suspen- 
dre la  designation  de  tout  ou  partie  d'une  zone 
d'enlevement,  la  designation  d'un  espace  ou  l'appli- 
cation  d'une  licence  pour  la  duree  et  sous  reserve  des 
conditions  qu'autorise  le  reglement  municipal,  pour  l'un 
ou  l'autre  des  motifs  suivants  : 

a)  la  tenue  d'activites  speciales; 

b)  la  construction,  fentretien  ou  la  reparation  d'une 
voie  publique; 

c)  la  mise  en  place,  fentretien  ou  la  reparation  de 
services  publics; 

d)  des  questions  touchant  a  la  securite  des  pietons, 
des  vehicules  ou  du  public. 

Duree 

(5)  La  duree  d'une  suspension  visee  au  paragraphe 
(4)  ne  doit  pas  depasser  quatre  semaines. 

Inspection  et  enlevement  :  vente  dans  la  rue 

12.9  ( 1 )  Tout  agent  de  la  paix  autorise,  par  reglement 
municipal,  a  executer  un  reglement  municipal  adopte  en 
vertu  de  Particle  12.7  ou  12.8  et  qui  a  des  motifs  de 
croire  qu'un  objet  ou  un  vehicule  est  installe,  arrete  ou 
stationne  dans  un  espace  designe  ou  dans  une  zone 
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(a)  may,  upon  producing  appropriate  identification, 
require  that  a  valid  permit  be  produced  for  rea- 
sonable inspection;  and 

(b)  if  no  valid  permit  is  produced,  may,  after  in- 
forming the  person,  if  any,  in  charge  of  the  object 
or  vehicle  that  it  is  in  a  removal  zone  or  desig- 
nated space  contrary  to  the  by-law  and  upon  giv- 
ing a  receipt  for  it  to  that  person,  cause  the  object 
or  vehicle  to  be  moved  and  stored  in  a  suitable 
place. 

I.icn 

(2)  Subject  to  subsections  (3)  and  (4),  all  costs  and 
charges  for  the  removal,  care  and  storage  of  any  object 
or  vehicle  under  the  by-law  are  a  lien  upon  it  which  may 
be  enforced  by  the  city  in  the  manner  provided  by  the 
Repair  and  Storage  Liens  Act. 

I  nclaimcd  objects 

(3)  An  object  or  vehicle  removed  and  stored  in  ac- 
cordance with  subsection  (1)  and  not  claimed  by  the 
owner  within  60  days  is  the  property  of  the  city  and  may 
be  sold  and  the  proceeds  shall  form  part  of  the  general 
funds  of  the  city. 

Perishable  object 

(4)  Despite  subsection  (3),  any  perishable  object  is 
the  property  of  the  city  upon  being  moved  from  the  re- 
moval zone  or  designated  space  in  accordance  with  sub- 
section ( 1 )  and  may  be  destroyed  or  given  to  a  charitable 
institution. 

Regulation  of  sewers,  etc. 

12.10  (1)  The  city  may  pass  by-laws  for  the  mainte- 
nance and  management  of  its  sewers,  sewer  system, 
sewage  works,  treatment  works  and  watercourses. 

Scope  of  by-law 

(2)  The  by-laws  may  regulate, 

(a)  the  manner,  extent  and  nature  of  the  reception  and 
disposal  of  sewage  and  land  drainage  from  any 
person;  and 

(b)  every  other  matter  or  thing  related  thereto  that  the 
city  considers  necessary  and  proper  to  secure  for 
the  inhabitants  of  the  municipal  area  an  adequate 
system  of  sewage  and  land  drainage  disposal. 

Control  of  sewage 

(3)  The  city  may  pass  by-laws  exercising  its  authority 
under  paragraph  150  of  section  210  of  the  Municipal  Act 
in  respect  of  any  sewage  which  directly  or  indirectly 
enters  into  sewers  or  treatment  works  under  the  jurisdic- 
tion of  the  city. 


d'enlevement  en  contravention  avec  le  reglement  muni- 
cipal peut  : 

a)  sur  presentation  d'une  piece  d'identite  appropnee, 
exiger  la  production  d'une  licence  valide  en  vue 
de  proceder  a  une  inspection  raisonnable; 

b)  si  aucune  licence  valide  n'est  produite,  faire  enle- 
ver  F  objet  ou  le  vehicule  et  le  faire  remiser  dans 
un  lieu  convenable,  apres  avoir  informe  la  per- 
sonne  responsable  de  F  objet  ou  du  vehicule,  s'll  y 
en  a  une,  que  celui-ci  se  trouve  dans  une  zone 
d'enlevement  ou  dans  un  espace  designe  en  con- 
travention avec  le  reglement  municipal  et  apres 
lui  avoir  remis  un  recepisse  a  cet  effet. 

Privilege 

(2)  Sous  reserve  des  paragraphes  (3)  et  (4),  les  frais 
engages  pour  1 'enlevement,  la  garde  et  le  remisage  de 
tout  objet  ou  vehicule  en  vertu  du  reglement  municipal 
constituent  un  privilege  sur  celui-ci  que  la  cite  peut  rea- 
liser  de  la  maniere  prevue  par  la  Loi  sur  le  privilege  des 
reparateurs  et  des  entreposeurs. 

Objets  non  reclames 

(3)  Tout  objet  ou  vehicule  enleve  et  remise  confor- 
mement  au  paragraphe  (1)  et  qui  n'est  pas  reclame  par 
son  proprietaire  dans  les  60  jours  devient  la  propriete  de 
la  cite  et  peut  erre  vendu.  Le  produit  de  la  vente  est  alors 
verse  au  fonds  d'administration  generate  de  la  cite. 

Objet  perissable 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (3),  tout  objet  perissable 
devient  la  propriete  de  la  cite  des  qu'il  est  deplace  de  la 
zone  d'enlevement  ou  de  l'espace  designe  conforme- 
ment  au  paragraphe  ( 1 ),  et  il  peut  etre  detruit  ou  donne  a 
un  etablissement  de  bienfaisance. 

Reglementation  des  egouts 

12.10  (1)  La  cite  peut,  par  reglement  municipal, 
traiter  de  l'entretien  et  de  la  gestion  de  ses  egouts,  de 
son  reseau  d'egouts,  de  ses  ouvrages  d'egouts,  de  ses 
ouvrages  d'epuration  et  de  ses  conduites  d'eau. 

Portec  du  reglement  municipal 

(2)  Les  reglements  municipaux  peuvent  reglementer  : 

a)  le  mode  de  reception  et  d'evacuation  des  eaux 
d'egout  et  des  eaux  d'ecoulement  de  toute  per- 
sonne  ainsi  que  Fetendue  et  la  nature  de  cette  re- 
ception et  de  cette  evacuation; 

b)  toute  autre  question  ou  chose  connexe  que  la  cite 
estime  necessaire  et  opportune  pour  fournir  aux 
habitants  du  secteur  municipal  un  reseau  adequat 
d'evacuation  des  eaux  d'egout  et  des  eaux 
d'ecoulement. 

Controlc  des  eaux  d*cgout 

(3)  La  cite  peut,  par  reglement  municipal  adopte  en 
vertu  de  la  disposition  150  de  Particle  210  de  la  Loi  sur 
les  municipalites.  traiter  des  eaux  d'egout  qui  penetrent 
directement  ou  indirectement  dans  les  egouts  ou  les  ou- 
vrages d'epuration  qui  relevent  de  sa  competence. 
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Same 

(4)  The  city  may  pass  by-laws  exercising  its  authority 
under  subsections  (1),  (2)  and  (3)  with  respect  to  works 
owned  or  operated  by  or  on  behalf  of  any  person,  as  if 
the  works  were  city  works. 

By-laws  re  discharge 

(5)  The  city  may  pass  by-laws  requiring  a  person, 

(a)  to  install  and  maintain  access  openings,  facilities, 
instruments  or  equipment  suitable  for  the  inspec- 
tion and  sampling  of  the  discharge  into  any  works 
owned  or  operated  by  or  on  behalf  of  the  person; 
and 

(b)  to  inspect  and  test  the  discharge  in  the  manner 
and  at  the  times  required  by  the  city  and  to  pro- 
vide to  the  city  the  results  of  the  inspections  and 
tests  and  such  other  information,  which,  in  the 
opinion  of  the  city,  is  necessary  to  properly 
monitor  the  discharge. 

By-laws  re  treatment  pond 

12.11  (1)  The  city  may  pass  by-laws  to  regulate  the 
operation  and  maintenance  of  a  land  drainage  treatment 
pond  owned  or  operated  by  or  on  behalf  of  any  person. 


Definition 

(2)  In  this  section, 

"land  drainage  treatment  pond"  means  a  treatment  work 
that  has  as  its  primary  purpose  the  treatment  of  land 
drainage  but  does  not  include  a  treatment  work  the 
primary  purpose  of  which  is  the  collection  and  hold- 
ing of  land  drainage. 

Powers  re  works  and  watercourses 

12.12  (1)  No  person  shall  enlarge,  extend  or  alter  any 
work  or  watercourse  in  the  city  that  discharges  into  a 
city  work  or  watercourse  unless  the  person  has  the  ap- 
proval of  the  city  to  do  so. 

Same 

(2)  The  city  may  pass  by-laws  regulating  the  design, 
construction,  operation  and  maintenance  of  works 
owned  or  operated  by  or  on  behalf  of  any  person. 


Waste  management 

12.13  (1)  No  person  (including  a  municipality,  a 
regional  or  district  municipality  or  the  County  of  Ox- 
ford, or  a  local  board  of  any  of  them)  shall  provide 
services  or  facilities  in  the  municipal  area  of  the  type 
authorized  by  the  waste  management  powers  that  were 
assumed  by  The  Regional  Municipality  of  Ottawa- 
Carleton  under  section  150  of  the  Regional  Municipali- 
ties Act  as  of  December  31,  2000  without  the  consent  of 


Idem 

(4)  La  cite  peut,  par  reglement  municipal  adopte  en 
vertu  des  paragraphes  (1),  (2)  et  (3),  traiter  des  ouvrages 
dont  est  proprietaire  ou  qu'exploite  qui  que  ce  soit  ou 
quelqu'un  d'autre  pour  le  compte  de  qui  que  ce  soit, 
comme  s'il  s'agissait  d'ouvrages  de  la  cite. 

Reglements  municipaux  :  eaux  deversees 

(5)  La  cite  peut,  par  reglement  municipal,  exiger 
d'une  personne  ce  qui  suit : 

a)  la  mise  en  place  et  l'entretien  d'ouvertures 
d'acces,  d'installations,  d'instruments  ou  de  ma- 
teriel propres  a  permettre  l'inspection  et 
l'echantillonnage  des  eaux  deversees  dans  les  ou- 
vrages dont  est  proprietaire  ou  qu'exploite  la  per- 
sonne ou  quelqu'un  d'autre  pour  son  compte; 

b)  l'inspection  et  l'analyse  des  eaux  deversees,  de  la 
maniere  et  aux  moments  exiges  par  la  cite,  et  la 
presentation  a  cette  derniere  des  resultats  des  ins- 
pections et  des  analyses  ainsi  que  de  tous  les  au- 
tres  renseignements  qu'elle  juge  necessaires  a  la 
surveillance  adequate  des  eaux  deversees. 

Reglements  municipaux  :  bassin  d'epuration 

12.11  (1)  La  cite  peut,  par  reglement  municipal,  re- 
glementer  l'exploitation  et  l'entretien  d'un  bassin 
d'epuration  des  eaux  d'ecoulement  dont  est  proprietaire 
ou  qu'exploite  qui  que  ce  soit  ou  quelqu'un  d'autre  pour 
le  compte  de  qui  que  ce  soit. 

Definition 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«bassin  d'epuration  des  eaux  d'ecoulement»  S'entend 
d'un  ouvrage  d'epuration  dont  le  but  premier  est 
d'epurer  les  eaux  d'ecoulement.  Est  toutefois  exclu  de 
la  presente  definition  l'ouvrage  d'epuration  dont  le 
but  premier  est  de  capter  et  de  retenir  ces  eaux. 

Pouvoirs  :  ouvrages  et  conduites  d'eau 

12.12  (1)  Aucune  personne  ne  doit  agrandir,  prolon- 
ger  ou  modifier  dans  la  cite  un  ouvrage  ou  une  conduite 
d'eau  qui  deverse  ses  eaux  dans  un  ouvrage  ou  une  con- 
duite d'eau  de  la  cite  si  ce  n'est  avec  l'approbation  de 
celle-ci. 

Idem 

(2)  La  cite  peut,  par  reglement  municipal,  reglemen- 
ter  la  conception,  la  construction,  l'exploitation  et 
l'entretien  des  ouvrages  dont  est  proprietaire  ou 
qu'exploite  qui  que  ce  soit  ou  quelqu'un  d'autre  pour  le 
compte  de  qui  que  ce  soit. 

Gestion  des  dechets 

12.13  (1)  Aucune  personne,  y  compris  une  munici- 
pality, une  municipality  regionale,  une  municipality  de 
district  et  le  comte  d'Oxford  ainsi  que  l'un  ou  l'autre  de 
leurs  conseils  locaux,  ne  doit  fournir  dans  le  secteur  mu- 
nicipal des  services  ou  des  installations  du  genre  autori- 
se  par  les  pouvoirs  de  gestion  des  dechets  que  la  muni- 
cipality regionale  d'Ottawa-Carleton  exercait  en  appli- 
cation de  l'article  150  de  la  Loi  sur  les  municipalites 
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the  city,  which  may  be  granted  upon  such  conditions, 
including  the  payment  of  compensation,  as  may  be 
agreed  upon. 

Exception 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  consent  of  the  city  is 
not  required  to  provide  services  and  facilities  for  the 
collection  or  removal  of  waste  from  non-residential 
properties  and  from  residential  properties  containing 
more  than  five  dwelling  units. 

Same 

(3)  Despite  subsection  (1),  the  consent  of  the  city  is 
not  required  if  the  service  or  facility  is  being  lawfully 
provided  on  December  3 1 ,  2000,  so  long  as  that  service 
or  facility  continues  to  be  used  for  the  same  purpose. 

Appeal 

(4)  If  consent  is  refused  under  subsection  (1)  or  the 
applicant  and  the  city  fail  to  agree  on  the  conditions  re- 
lating to  the  consent,  the  applicant  may  appeal  to  the 
Ontario  Municipal  Board. 

Same 

(5)  The  Ontario  Municipal  Board  shall  hear  and  de- 
termine the  matter,  and  may  impose  such  conditions  as  it 
considers  appropriate. 

Same 

(6)  The  decision  of  the  Ontario  Municipal  Board  is 
final. 

Confirmation  by  E.G.  in  C. 

(7)  Section  95  of  the  Ontario  Municipal  Board  Act 
does  not  apply  to  a  decision  made  under  subsection  (5). 

Waste  disposal 

12.14  (1)  No  person  (including  a  municipality,  a 
regional  or  district  municipality  or  the  County  of  Ox- 
ford, or  a  local  board  of  any  of  them)  shall  provide  fa- 
cilities for  the  receiving,  dumping  and  disposing  of 
waste  in  the  municipal  area  without  the  consent  of  the 
city,  which  may  be  granted  upon  such  conditions,  in- 
cluding the  payment  of  compensation,  as  may  be  agreed 
upon. 

Appeal 

(2)  If  consent  is  refused  under  subsection  (1)  or  the 
applicant  and  the  city  fail  to  agree  on  the  conditions  re- 
lating to  the  consent,  the  applicant  may  appeal  to  the 
Ontario  Municipal  Board. 

Same 

(3)  The  Ontario  Municipal  Board  shall  hear  and  de- 
termine the  matter,  and  may  impose  such  conditions  as  it 
considers  appropriate. 

Same 

(4)  The  decision  of  the  Ontario  Municipal  Board  is 
final. 


regionales  au  31  decembre  2000  si  ce  n'est  avec  le  con- 
sentement  de  la  cite,  lequel  peut  etre  accorde  aux  condi- 
tions convenues,  notamment  le  versement  d'une  indem- 
nity. 

Exception 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  consentement  de  la 
cite  n'est  pas  necessaire  pour  fournir  des  services  et  des 
installations  en  vue  de  la  collecte  ou  de  1'enlevement  des 
dechets  provenant  de  biens  non  residentiels  et  de  biens 
residentiels  qui  comprennent  plus  de  cinq  logements. 

Idem 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  consentement  de  la 
cite  n'est  pas  necessaire  si  le  service  ou  l'installation  est 
fourni  conformement  a  la  loi  le  31  decembre  2000, 
pourvu  qu'il  continue  d'etre  utilise  a  la  meme  fin. 

Appel 

(4)  Si  le  consentement  vise  au  paragraphe  (1)  est  re- 
fuse ou  que  le  requerant  et  la  cite  ne  parviennent  pas  a  se 
mettre  d'accord  sur  les  conditions  de  ce  consentement, 
le  requerant  peut  interjeter  appel  devant  la  Commission 
des  affaires  municipales  de  l'Ontano. 

Idem 

(5)  La  Commission  des  affaires  municipales  de 
l'Ontario  tient  une  audience  et  tranche  la  question  et 
peut  imposer  les  conditions  qu'elle  estime  appropriees. 

Idem 

(6)  La  decision  de  la  Commission  des  affaires  muni- 
cipales de  l'Ontario  est  definitive. 

Confirmation  du  lieutenant-gouvcrneur  en  conseil 

(7)  L'article  95  de  la  Loi  sur  la  Commission  des  af- 
faires municipales  de  l'Ontario  ne  s'apphque  pas  aux 
decisions  rendues  aux  termes  du  paragraphe  (5). 

Elimination  des  dechets 

12.14  (1)  Aucune  personne,  y  compris  une  munici- 
pality, une  municipalite  regionale,  une  municipalite  de 
district  et  le  comte  d'Oxford  ainsi  que  l'un  ou  l'autre  de 
leurs  conseils  locaux,  ne  doit  fournir  dans  le  secteur  mu- 
nicipal des  installations  servant  a  recevoir,  a  deverser  et 
a  eliminer  des  dechets  si  ce  n'est  avec  le  consentement 
de  la  cite,  lequel  peut  etre  accorde  aux  conditions  con- 
venues,  notamment  le  versement  d'une  indemnite. 

Appel 

(2)  Si  le  consentement  vise  au  paragraphe  (1)  est  re- 
fuse ou  que  le  requerant  et  la  cite  ne  parviennent  pas  a  se 
mettre  d'accord  sur  les  conditions  de  ce  consentement, 
le  requerant  peut  interjeter  appel  devant  la  Commission 
des  affaires  municipales  de  l'Ontario. 

Idem 

(3)  La  Commission  des  affaires  municipales  de 
l'Ontario  tient  une  audience  et  tranche  la  question  et 
peut  imposer  les  conditions  qu'elle  estime  appropriees. 

Idem 

(4)  La  decision  de  la  Commission  des  affaires  muni- 
cipales de  l'Ontario  est  definitive. 
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Confirmation  by  L.G.  in  C. 

(5)  Section  95  of  the  Ontario  Municipal  Board  Act 
does  not  apply  to  a  decision  made  under  subsection  (3). 

Fluoridation  of  water 

12.15  (1)  On  and  after  January  1,  2001,  the  city  may 
continue  to  fluoridate  the  water  supply  of  those  areas  of 
the  city  to  which  fluoridated  water  was  being  supplied 
on  December  31,  2000. 

Agreements 

(2)  The  city  may  enter  into  agreements  with  an  ad- 
joining municipality  (including  a  regional  municipality) 
in  respect  of  the  supply  and  distribution  of  water  in  the 
municipal  area  including  the  establishment,  construc- 
tion, maintenance,  operation,  improvement  and  the  ex- 
tension of  waterworks  systems  and  the  financing 
thereof. 

Other  powers 

12.16  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by 
regulation,  authorize  the  city  to  do  anything  that  is  not 
specifically  authorized  by  this  Act  that  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  considers  necessary  or  advisable  to 
carry  out  effectively  the  intent  and  purposes  of  this  Act 
so  long  as  the  regulation  does  not  conflict  with  this  or 
any  other  Act. 

Passenger  Transportation  System 

Operation  of  a  passenger  transportation  system 

12.17  (1)  Subject  to  the  Public  Vehicles  Act,  the  city 
may  establish,  operate  and  maintain  a  passenger  trans- 
portation system  within  the  city,  and  between  any  point 
in  the  city  and  any  point  outside  the  city  including  any 
point  outside  Ontario. 

Same 

(2)  Without  limiting  subsection  (1),  the  city  may  ex- 
ercise its  powers  under  that  subsection  with  respect  to 
private  roads  and  ways  and  other  structures  and  works. 

Agreements 

(3)  For  the  purpose  of  subsection  (1),  the  city  may 
enter  into  agreements  with  any  person  (including  a  mu- 
nicipality, a  regional  or  district  municipality  or  the 
County  of  Oxford  or  a  passenger  transportation  operator 
in  Quebec),  including  agreements  in  respect  of  con- 
necting or  reciprocal  passenger  transportation  systems, 
and  the  use  of  facilities,  personnel  or  equipment. 


Fares 

(4)  The  city  may  establish  an  appropriate  fare  struc- 
ture for  the  use  of  the  passenger  transportation  system 
and  may  provide  for  different  levels  of  fares  when  a  fare 
is  paid  on  designated  classes  of  transit  vehicles. 


Confirmation  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil 

(5)  L'article  95  de  la  Loi  sur  la  Commission  des  af- 
faires municipales  de  I 'Ontario  ne  s'applique  pas  aux 
decisions  rendues  aux  termes  du  paragraphe  (3). 

Fluoration  de  I'eau 

12.15  (1)  A  compter  du  ler  janvier  2001,  la  cite  peut 
continuer  la  fluoration  du  reseau  d'alimentation  en  eau 
des  secteurs  de  la  cite  qui  etaient  approvisionnes  en  eau 
fluoree  le  31  decembre  2000. 

Accords 

(2)  La  cite  peut  conclure  des  accords  avec  une  muni- 
cipality contigue,  y  compris  une  municipalite  regionale, 
a  l'egard  de  l'approvisionnement  en  eau  et  de  la  distri- 
bution de  l'eau  dans  le  secteur  municipal,  y  compris  a 
l'egard  de  l'etablissement,  de  la  construction,  de 
l'entretien,  de  l'exploitation,  de  l'amelioration  et  du 
prolongement  des  reseaux  d'adduction  d'eau  et  du  fi- 
nancement  de  ces  activites. 

Autres  pouvoirs 

12.16  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  autoriser  la  cite  a  prendre  des  mesures  qui  ne 
sont  pas  expressement  autorisees  par  la  presente  loi, 
mais  qu'il  estime  necessaires  ou  souhaitables  pour  reali- 
ser  efficacement  l'objet  de  celle-ci,  pourvu  que  le  re- 
glement ne  soit  pas  incompatible  avec  la  presente  loi  ou 
toute  autre  loi. 

Reseau  de  transport  de  passagers 

Exploitation  d'un  reseau  de  transport  de  passagers 

12.17  (1)  Sous  reserve  de  la  Loi  sur  les  vehicules  de 
transport  en  commun,  la  cite  peut  mettre  sur  pied,  ex- 
ploiter et  entretenir  un  reseau  de  transport  de  passagers 
dans  les  limites  de  la  cite  ainsi  qu'entre  un  point  situe  a 
l'interieur  de  la  cite  et  un  point  situe  a  l'exterieur,  y 
compris  a  l'exterieur  de  l'Ontario. 

Idem 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragra- 
phe ( 1 ),  la  cite  peut  exercer  les  pouvoirs  que  lui  attribue 
ce  paragraphe  a  l'egard  des  voies  et  chemins  prives  ainsi 
que  d'autres  constructions  et  ouvrages. 

Accords 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  la  cite  peut 
conclure  des  accords  avec  quiconque,  notamment  une 
municipalite,  une  municipalite  regionale,  une  municipa- 
lite de  district,  le  comte  d'Oxford  et  l'exploitant  d'une 
entreprise  de  transport  de  passagers  du  Quebec,  y  com- 
pris des  accords  portant  sur  la  correspondance  ou  la  re- 
ciprocity entre  les  reseaux  de  transport  de  passagers  et 
l'utilisation  des  installations,  du  personnel  et  du  mate- 
riel. 

Tarifs 

(4)  La  cite  peut  fixer  un  bareme  de  tarifs  approprie 
pour  l'utilisation  du  reseau  de  transport  de  passagers  et 
prevoir  des  tarifs  differents  a  l'egard  de  categories  desi- 
gnees de  vehicules  de  transport  en  commun. 
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Regulation  of  conduct 

(5)  The  city  may  make  by-laws, 

(a)  governing  the  conduct  of  persons  on  a  vehicle  or 
on  any  land  or  structure  used  for  or  in  connection 
with  a  passenger  transportation  system;  and 

(b)  requiring  persons  to  prove,  upon  the  request  of  a 
city  employee,  that  they  paid  the  required  fare  to 
use  the  passenger  transportation  system. 

Enforcement 

(6)  An  employee  of  the  city  may  ask  a  person  who  is 
travelling  on  a  vehicle  of  the  passenger  transportation 
system  to  leave  the  vehicle  and  may  use  reasonable 
force  to  remove  the  person  from  the  vehicle  if  the  em- 
ployee has  reason  to  believe  that  the  person  has  not  paid 
the  required  fare. 

Use  of  private  roads,  etc. 

(7)  The  city  may  prohibit  vehicles,  conveyances,  per- 
sons and  animals  from  using  any  private  road  or  way 
established  by  the  city  primarily  for  the  use  of  transit 
vehicles  and  it  may  regulate  the  use  of  any  such  private 
road  or  way  by  vehicles,  conveyances,  persons  and  ani- 
mals. 

Exemption  from  payments 

(8)  The  city  is  not  required  to  make  payments  under 
section  27  of  the  Assessment  Act  with  respect  to  land 
owned  by  the  city  and  used  for  the  purposes  of  a  passen- 
ger transportation  system,  including  car  yards  or  shops 
used  in  connection  with  the  system. 

Same 

(9)  Subsection  (8)  does  not  apply  with  respect  to  con- 
cessions operated,  rented  or  leased  in  passenger  trans- 
portation stations. 

Restriction  re  operators 

12.18  (1)  The  city  may,  by  by-law,  provide  that  no 
person  shall  operate  a  passenger  transportation  system  in 
the  city,  or  in  an  area  of  the  city  designated  in  the  by- 
law, unless  the  person  is  authorized  to  do  so  under  this 
section  or  by  the  city. 

Exc<  ptions 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  with  respect  to  the 
following  types  of  passenger  transportation  systems: 

1.  Buses  used  to  transport  pupils,  including  buses 
owned  and  operated  by,  or  operated  under  a  con- 
tract with,  a  school  board,  a  private  school  or  a 
charitable  organization. 


2.  Railways  operated  by  railway  companies  incorpo- 
rated under  a  federal  or  provincial  Act. 


Reglemcntation  de  la  conduite  des  passagers 

(5)  La  cite  peut,  par  reglement  municipal  : 

a)  regir  la  conduite  des  personnes  dans  un  vehicule 
ou  dans  un  bien-fonds  ou  une  construction  utilise 
aux  fins  d'un  reseau  de  transport  de  passagers  ou 
relativement  a  celui-ci; 

b)  exiger  de  personnes  qu'elles  prouvent,  a  la  de- 
mande  d'un  employe  de  la  cite,  qu'elles  ont  ac- 
quitte  le  tarif  exige  pour  utiliser  le  reseau  de 
transport  de  passagers. 

Execution 

(6)  Un  employe  de  la  cite  peut  demander  a  quiconque 
se  trouve  a  bord  d'un  vehicule  du  reseau  de  transport  de 
passagers  de  quitter  le  vehicule  et  utiliser  toute  force 
raisonnable  pour  Ten  faire  sortir  s'il  a  des  motifs  de 
croire  que  la  personne  n'a  pas  acquitte  le  tarif  exige. 

Circulation  dans  des  chemins  prives 

(7)  La  cite  peut  interdire  et  reglementer  la  circulation 
de  vehicules,  de  moyens  de  transport,  de  personnes  et 
d'animaux  dans  les  voies  ou  chemins  prives  qu'elle  a 
amenages  principalement  a  l'intention  des  vehicules  de 
transport  en  commun. 

Exoneration 

(8)  La  cite  n'est  pas  tenue  d'effectuer  les  versements 
prevus  par  Particle  27  de  la  Lot  sur  I 'evaluation  fonciere 
a  Pegard  des  biens-fonds  qui  lui  appartiennent  et  qui 
sont  utilises  aux  fins  d'un  reseau  de  transport  de  passa- 
gers, y  compris  les  depots  de  vehicules  et  les  ateliers  de 
reparation  utilises  relativement  au  reseau. 

Idem 

(9)  Le  paragraphe  (8)  ne  s'applique  pas  a  Pegard  des 
concessions  exploitees,  louees  ou  prises  a  bail  dans  les 
gares  du  reseau  de  transport  de  passagers. 

Restriction  :  exploitants 

12.18  (1)  La  cite  peut,  par  reglement  municipal,  pre- 
voir  que  nul  ne  doit  exploiter  un  reseau  de  transport  de 
passagers  dans  la  cite,  ou  dans  un  secteur  de  celle-ci  que 
designe  le  reglement  municipal,  a  moins  d'y  etre  auton- 
se  en  vertu  du  present  article  ou  par  la  cite. 

Exceptions 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  Pegard  des 
genres  suivants  de  reseaux  de  transport  de  passagers  : 

1  Les  autobus  utilises  pour  transporter  des  eleves,  y 
compris  ceux  dont  est  proprietaire  et  qu'exploite 
un  conseil  scolaire,  une  ecole  privee  ou  un  orga- 
nisme  de  bienfaisance  ou  qui  sont  exploites  con- 
formement  a  un  contrat  conclu  avec  un  tel  con- 
seil, une  telle  ecole  ou  un  tel  organisme. 

2.  Les  chemins  de  fer  exploites  par  des  compagnies 
de  chemin  de  fer  constitutes  en  personne  morale 
sous  le  regime  d'une  loi  federate  ou  provinciale. 


3.  Ferries 


3.  Les  traversiers. 
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4.  Aviation  systems. 
Authorization 

(3)  Subject  to  the  Municipal  Franchises  Act,  the  city 
may  authorize  a  person  to  operate  a  passenger  transpor- 
tation system  in  an  area  of  the  city  designated  in  a  by- 
law under  subsection  ( 1 )  and  may  impose  conditions  on 
the  authorization. 

Deemed  by-law 

(4)  On  January  1,  2001,  the  city  shall  be  deemed  to 
have  passed  a  by-law  under  subsection  (1)  designating 
the  entire  city  as  an  area  in  which  no  person  shall  oper- 
ate a  passenger  transportation  system  unless  the  person 
is  authorized  to  do  so  under  this  section  or  by  the  city. 

Rights  unaffected 

(5)  Nothing  in  this  section  prevents  a  person  from 
operating  a  passenger  transportation  system  that  is  used 
to  convey  personal  property  and  passengers  from  a  point 
within  an  area  designated  in  a  by-law  under  subsection 
(1)  to  a  point  outside  the  area  or  from  a  point  outside  the 
area  to  a  point  inside  the  area. 

Same 

(6)  Nothing  in  this  section  affects  any  rights  existing 
on  January  1,  1972  of  a  person  licensed  under  the  Public 
Vehicles  Act  to  operate  a  passenger  transportation  sys- 
tem. 

(8)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Borrowing  limit  for  2001 

17.1  For  the  purpose  of  subsection  187  (4)  of  the 
Municipal  Act,  the  estimated  revenue  of  the  city  for 
2000  is  the  sum  of  the  estimated  revenues  of  the  old 
municipalities  as  shown  in  the  estimates  adopted  for 
2000. 

Surplus  or  operating  deficit  for  2001 

17.2  For  the  purpose  of  subsection  367  (3)  of  the 
Municipal  Act,  the  surplus  for  which  allowance  is  to  be 
made  by  the  city  for  2001  or  the  operating  deficit  to  be 
provided  for  by  the  city  for  2001,  as  the  case  may  be, 
shall  be  determined  by  taking  the  total  of  the  audited 
surpluses  of  the  old  municipalities  as  of  December  31, 
2000  and  subtracting  the  total  of  the  audited  operating 
deficits  of  the  old  municipalities  as  of  December  31, 
2000. 

Payment  of  damages  to  employees 

17.3  (1)  If  the  city  recovers  damages  from  a  third 
person  in  respect  of  an  injury  to  an  employee,  all  or  part 
of  the  damages  may  be  paid  to  the  employee  or,  if  the 
employee  dies,  to  one  or  more  of  his  or  her  dependants. 

Same 

(2)  Subsection  (1)  also  applies  in  respect  of  members 
of  the  Ottawa  Police  Force  and  persons  deemed  to  be 
city  employees  for  the  purposes  of  the  Workplace  Safety 


4.  Les  reseaux  d'aviation. 
Autorisation 

(3)  Sous  reserve  de  la  Loi  sur  les  concessions  muni- 
cipales,  la  cite  peut  autoriser  une  personne  a  exploiter  un 
reseau  de  transport  de  passagers  dans  un  secteur  de 
celle-ci  que  designe  un  reglement  municipal  vise  au  pa- 
ragraphe  (1)  et  peut  assortir  l'autorisation  de  conditions. 

Reglement  municipal  repute  adopte 

(4)  Le  ler  janvier  2001,  la  cite  est  reputee  avoir 
adopte  un  reglement  municipal  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  designant  la  cite  entiere  comme  secteur  dans  lequel 
nul  ne  doit  exploiter  un  reseau  de  transport  de  passagers 
a  moins  d'y  etre  autorise  en  vertu  du  present  article  ou 
par  la  cite. 

Droits 

(5)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'empecher 
une  personne  d'exploiter  un  reseau  de  transport  de  pas- 
sagers qui  sert  a  transporter  des  biens  meubles  et  des 
passagers  entre  un  point  situe  dans  un  secteur  designe 
dans  un  reglement  municipal  vise  au  paragraphe  (1)  et 
un  point  situe  a  l'exterieur  de  celui-ci,  ou  inversement. 

Idem 

(6)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  porter 
atteinte  aux  droits  que  possedait  le  ler  janvier  1972 
Fexploitant  d'un  reseau  de  transport  de  passagers 
titulaire  d'un  permis  delivre  en  vertu  de  la  loi  intitulee 
Public  Vehicles  Act. 

(8)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Plafond  d'emprunt  pour  2001 

17.1  Pour  l'application  du  paragraphe  187  (4)  de  la 
Loi  sur  les  municipalites,  les  revenus  estimatifs  de  la 
cite  pour  2000  correspondent  a  la  somme  des  revenus 
estimatifs  des  anciennes  municipalites  tels  qu'ils  figu- 
rent  dans  les  previsions  budgetaires  adoptees  pour  2000. 

Excedent  ou  deficit  de  fonctionncment  pour  2001 

17.2  Pour  l'application  du  paragraphe  367  (3)  de  la 
Loi  sur  les  municipalites,  1'excedent  ou  le  deficit  de 
fonctionnement,  selon  le  cas,  dont  la  cite  doit  tenir 
compte  pour  2001  est  calcule  en  soustrayant  la  somme 
des  deficits  de  fonctionnement  verifies  des  anciennes 
municipalites  au  31  decembre  2000  de  la  somme  des 
excedents  verifies  de  celles-ci  a  la  meme  date. 


Versement  de  dommages-interets  aux  employes 

17.3  (1)  Si  la  cite  recouvre  des  dommages-interets 
d'un  tiers  a  l'egard  d'un  prejudice  subi  par  un  employe, 
elle  peut  verser  tout  ou  partie  de  ces  dommages-interets 
a  l'employe  ou,  en  cas  de  deces  de  celui-ci,  a  une  ou  a 
plusieurs  des  personnes  a  sa  charge. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  egalement  a  l'egard 
des  membres  du  corps  de  police  d'Ottawa  et  des  person- 
nes reputees  des  employes  de  la  cite  pour  l'application 
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and  Insurance  Act,  1997. 
(  onditions 

(3)  The  city  may  impose  conditions  on  the  payment. 

Application 

(4)  Subsection  ( 1 )  applies  whether  the  damages  were 
recovered  by  a  court  proceeding  or  otherwise. 

(9)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Interpretation 

33.1  Nothing  in  sections  29  to  33  prevents  a  collec- 
tive agreement  between  the  city  and  a  bargaining  agent 
that  is  made  after  the  city  or  the  bargaining  agent  gave 
notice  to  bargain  under  the  Public  Sector  Labour  Rela- 
tions Transition  Act,  1997,  the  Labour  Relations  Act, 
1995,  the  Fire  Protection  and  Prevention  Act,  1997  or 
the  Police  Ser\>ices  Act  from  providing  for  an  increase  in 
compensation  in  respect  of  all  or  part  of  the  period  be- 
ginning December  24,  1999  and  ending  on  the  day  be- 
fore the  effective  date  of  that  collective  agreement. 


(10)  Section  34  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Limitation 

(3)  Despite  subsection  (1),  after  December  31,  2000, 
the  powers  of  persons  continued  in  office  are  limited  to 
the  powers  described  in  subsections  5  (5),  7  (4)  and  9 
(2). 

(11)  Clause  37  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed. 

PART  II 
OTHER  AMENDMENTS 

ASSESSMENT  ACT 

6.  Section  15  of  the  Assessment  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario.  1997,  chapter  43,  Sched- 
ule G,  section  18,  is  amended  by  adding  "and,  for  the 
purpose  of  section  18  of  that  Act,  the  Minister  may 
establish  different  dates  for  different  municipalities" 
at  the  end. 


Bun  ding  (  Ode  Act,  1992 

7.  Subsection  3  (7)  of  the  Building  Code  Act,  1992 
is  amended  by  striking  out  "except  The  Regional 
Municipality  of  Sudbury  and  The  Regional  Munici- 
pality of  Haldimand-Norfolk". 

Conservation  Vi  hioritifs  act 

8.  Subsection  6(4)  of  the  Conservation  Authorities 
Act  is  repealed. 


de  la  Loi  de  1997  sur  la  securite  professionnelle  et 
I 'assurance  contre  les  accidents  du  travail. 

Conditions 

(3)  La  cite  peut  assortir  de  conditions  le  versement 
des  dommages-interets. 

Application 

(4)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  independamment  du 
fait  que  les  dommages-interets  ont  ete  recouvres  dans  le 
cadre  d'une  instance  judiciaire  ou  autrement. 

(9)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant  : 

Interpretation 

33.1  Les  articles  29  a  33  n'ont  pas  pour  effet 
d'empecher  une  convention  collective  de  prevoir  une 
augmentation  de  la  retribution  a  Pegard  de  tout  ou  partie 
de  la  periode  commencant  le  24  decembre  1999  et  se 
terminant  le  jour  precedant  la  date  de  son  entree  en  vi- 
gueur,  dans  le  cas  d'une  convention  conclue  entre  la  cite 
et  un  agent  negociateur  apres  que  Pun  ou  Pautre  a  donne 
un  avis  d'intention  de  negocier  aux  termes  de  la  Loi  de 
1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a  la  transition 
dans  le  secteur  public,  de  la  Loi  de  1995  sur  les  rela- 
tions de  travail,  de  la  Loi  de  1997  sur  la  prevention  et  la 
protection  contre  I  'incendie  ou  de  la  Loi  sur  les  services 
policiers. 

(10)  L'article  34  de  la  Loi  est  modi  lie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant  : 

Restriction 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  les  pouvoirs  des  per- 
sonnes  qui  demeurent  en  fonction  sont  limites  a  ceux 
vises  aux  paragraphes  5  (5),  7  (4)  et  9  (2)  apres  le  31 
decembre  2000. 

(11)  L'alinea  37  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge. 

PARTIE  II 
AUTRES  MODIFICATIONS 

LOI  SUR  L'E  VALUATION  FONCIERE 

6.  L'article  15  de  la  Loi  sur  revaluation  fonciere. 
tel  qu'il  est  reedicte  par  Particle  18  de  Pannexe  G  du 
chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  modi  fie 
par  adjonction  de  «et,  pour  Papplication  de  Particle 
18  de  cette  loi,  le  ministre  peut  fixer  des  dates  diffe- 
rentes  pour  des  municipalites  differentes»  a  la  fin  dc 
Particle. 

LOI  DE  1992  SUR  LE  CODE  DU  BATIMENT 

7.  Le  paragraphe  3  (7)  de  la  Loi  de  1992  sur  le  code 
du  batiment  est  modifie  par  suppression  de  «.  saul 
colics  de  Sudbury  et  de  Haldimand-Norfolk*. 

Loi  si  r  i  es  offices  de  protec  tion 

DE  I  \  N  M  l  RE 

8.  Le  paragraphe  6  (4)  de  la  Lot  sur  les  offices  de 
protection  dc  la  nature  est  abroge. 


Sec. /art.  9 


DEMOCRATIE  DIRECTE  PAR  VOIE  DE  REFERENDUM  MUNICIPAL  chap.  5,  partie  II  61 

Other  Amendments  Autres  modifications 


Consolidated  Hearings  Act 

9.  The  Schedule  to  the  Consolidated  Hearings  Act, 
as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter 
23,  section  63  and  1997,  chapter  26,  Schedule,  is  fur- 
ther amended  by  striking  out  "Regional  Municipality 
of  Ottawa-Carleton  Act,  subsection  53  (9)". 


County  of  Oxford  Act 

10.  Subsection  29  (2)  of  the  County  of  Oxford  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Adding  or  removing  roads 

(2)  The  County  Council  may  by  by-law  add  roads  to 
or  remove  roads  from  the  county  road  system,  including 
such  boundary  line  roads  or  portions  thereof  between  the 
County  and  an  adjoining  county  or  regional  municipality 
or  the  Town  of  Norfolk  as  may  be  agreed  upon  between 
the  County  Council  and  the  council  of  the  adjoining 
county  or  regional  municipality  or  of  the  Town. 

Education  Act 

11.  (1)  Clause  17  (1)  (c)  of  the  Education  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter 
31,  section  9,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(c)  reference  to  a  county  or  a  board  in  the  terms  and 
conditions  of  the  gift  or  bequest  is  no  longer  ap- 
propriate because  the  county  or  board  no  longer 
exists;  or 


LOI  SUR  LA  JONCTION  DES  AUDIENCES 

9.  L'annexe  de  la  Loi  sur  la  jonction  des  audiences, 
telle  qu'elle  est  modifiee  par  Particle  63  du  chapitre 
23  des  Lois  de  1'Ontario  de  1994  et  par  l'annexe  du 
chapitre  26  des  Lois  de  1'Ontario  de  1997,  est  modi- 
fiee de  nouveau  par  suppression  de  «Loi  sur  la  muni- 
cipality regionale  d'Ottawa-Carleton,  paragraphe  53 
(9)». 

LOI  SUR  LE  COMTE  D'OXFORD 

10.  Le  paragraphe  29  (2)  de  la  Loi  sur  le  comte 
d  'Oxford  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Ajout  ou  retranchement  de  routes 

(2)  Le  conseil  de  comte  peut,  par  reglement  munici- 
pal, ajouter  des  routes  au  reseau  routier  de  comte  ou  en 
retrancher  du  reseau,  y  compris  les  routes  de  demarca- 
tion ou  les  sections  de  celles-ci  qui  servent  de  frontieres 
entre  le  comte  et  un  comte  ou  une  municipalite  regionale 
contigus  ou  la  ville  de  Norfolk  et  dont  conviennent  le 
conseil  de  comte  et  le  conseil  de  ce  comte  ou  de  cette 
municipalite  regionale  contigu  ou  de  cette  ville. 

LOI  SUR  L'EDUCATION 

11.  (1)  L'alinea  17  (1)  c)  de  la  Loi  sur  Veducation, 
tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  9  du  chapitre  31  des 
Lois  de  1'Ontario  de  1997,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

c)  la  reference  a  un  comte  ou  a  un  conseil  dans  les 
conditions  du  don  ou  du  legs  n'est  plus  pertinente 
parce  que  le  comte  ou  le  conseil  n'existe  plus; 


(2)  Clause  190  (10)  (b)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  31,  section  96, 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  in  a  municipality  that  is  not  in  a  territorial  district 
is  48  kilometres  or  more. 

French  Language  Services  Act 

12.  The  French  version  of  the  Schedule  to  the 
French  Language  Services  Act,  as  amended  by  On- 
tario Regulation  407/94  and  the  Statutes  of  Ontario, 
1997,  chapter  26,  Schedule,  and  1999,  chapter  14, 
Schedule  F,  section  4,  is  further  amended  by  striking 
out  "Cite  d'Ottawa"  and  substituting  "Ville 
d'Ottawa"  and  by  striking  out  "Cite  du  Grand 
Sudbury"  and  substituting  "Ville  du  Grand 
Sudbury". 

Greater  Toronto  Services 
Board  Act,  1998 

13.  (1)  The  definition  of  "member  municipality" 
in  subsection  1  (1)  of  the  Greater  Toronto  Services 
Board  Act,  1998  is  amended  by  striking  out  "other 
than  a  lower-tier  municipality  that  forms  part  of  The 


(2)  L'alinea  190  (10)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  Particle  96  du  chapitre  31  des  Lois  de 
1'Ontario  de  1997,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

b)  dans  une  municipalite  qui  n'est  pas  situee  dans  un 
district  territorial  a  au  moins  48  kilometres. 

LOI  SUR  LES  SERVICES  EN  FRANQAIS 

12.  La  version  francaise  de  l'annexe  de  la  Loi  sur 
les  services  en  francais,  telle  qu'elle  est  modifiee  par 
le  Reglement  de  1'Ontario  407/94,  par  l'annexe  du 
chapitre  26  des  Lois  de  1'Ontario  de  1997  et  par 
Particle  4  de  l'annexe  F  du  chapitre  14  des  Lois  de 
POntario  de  1999,  est  modifiee  de  nouveau  par  sub- 
stitution de  «VilIe  d'Ottawa»  a  «Cite  d'Ottavva»  et 
de  «Ville  du  Grand  Sudbury»  a  «Cite  du  Grand 
Sudbury». 

Loi  de  1998  sur  la  Commission  des  services 
du  grand  Toronto 

13.  (1)  La  definition  de  «municipalite  membre» 
au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  1998  sur  la  Commis- 
sion des  services  du  grand  Toronto  est  modifiee  par 
suppression  de  «,  a  Pexception  d'une  municipalite  de 
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Regional  Municipality  of  Hamilton-VVentworth". 

(2)  The  definition  of  "participating  municipality" 
in  subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "The  Regional  Municipality  of  Hamilton- 
Wentworth"  and  substituting  "the  City  of  Hamil- 
ton". 

(3)  The  definition  of  "regional  transit  area"  in 
subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"The  Regional  Municipality  of  Hamilton-VVent- 
worth" and  substituting  "the  City  of  Hamilton". 

(4)  Clause  4  (a)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "other  than  The  Regional  Municipality  of  Hamil- 
ton-Wentvvorth". 

(5)  Clause  4  (d)  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(d)  the  mayor  of  the  City  of  Hamilton;  and 


(6)  Section  5  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"The  chair  of  the  council  of  The  Regional  Munici- 
pality of  Hamilton-VVentworth"  and  substituting 
"The  mayor  of  the  City  of  Hamilton". 

(7)  Subsection  6  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Representation  principles 

(3)  The  representation  principles  referred  to  in  sub- 
section (2)  are  the  following: 

1.  For  each  participating  municipality  that  is  a  re- 
gional municipality,  the  total  votes  of  the  mem- 
bers of  the  Board  representing  the  regional  mu- 
nicipality and  the  members  of  the  Board  repre- 
senting the  lower-tier  municipalities  of  the  re- 
gional municipality  must,  as  near  as  is  practical, 
be  in  the  same  proportion  to  the  total  votes  of  all 
the  members  of  the  Board,  other  than  the  mayor 
of  the  City  of  Hamilton,  as  the  population  of  the 
regional  municipality  is  to  the  total  population  of 
the  participating  municipalities. 

2.  The  total  votes  of  the  members  of  the  Board  rep- 
resenting the  City  of  Toronto  must,  as  near  as  is 
practical,  be  in  the  same  proportion  to  the  total 
votes  of  all  the  members  of  the  Board,  other  than 
the  mayor  of  the  City  of  Hamilton,  as  the  popula- 
tion of  the  City  of  Toronto  is  to  the  total  popula- 
tion of  the  participating  municipalities,  other  than 
the  City  of  Hamilton. 


3.  Each  member  municipality  must  be  represented 
by  at  least  one  member  of  the  Board. 


palier  inferieur  qui  fait  partie  de  la  municipalite  re- 
gional de  Hamilton-Wentworth». 

(2)  La  definition  de  «municipalite  participante»  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  suppres- 
sion de  «Hamilton-Wentworth,»  et  par  insertion  de 
«,  la  cite  de  Hamilton»  apres  «York». 

(3)  La  definition  de  «secteur  regional  de  transport 
en  common  »  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
flee  par  substitution  de  «la  cite  de  Hamilton»  a  «la 
municipalite  regionale  de  Hamilton-Wentworth». 

(4)  L'alinea  4  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  suppres- 
sion de  «,  a  l'exception  de  la  municipalite  regionale 
de  Hamilton-Wentworth,». 

(5)  L'alinea  4  d)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

d)  le  maire  de  la  cite  de  Hamilton; 


(6)  L'article  5  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «Le  maire  de  la  cite  de  Hamilton»  a  «Le  pre- 
sident du  conseil  de  la  municipalite  regionale  de 
Hamilton-Wentworth». 

(7)  Le  paragraphe  6  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Principes  dc  representation 

(3)  Les  principes  de  representation  vises  au  paragra- 
phe (2)  sont  les  suivants  : 

1.  Pour  chaque  municipalite  participante  qui  est  une 
municipalite  regionale,  le  rapport  existant  entre  le 
nombre  total  de  voix  dont  disposent  les  membres 
de  la  Commission  qui  representent  la  municipalite 
regionale  et  ceux  qui  representent  les  municipah- 
tes  de  palier  inferieur  de  celle-ci  et  le  nombre  to- 
tal de  voix  dont  disposent  l'ensemble  des  mem- 
bres de  la  Commission,  a  l'exception  du  maire  de 
la  cite  de  Hamilton,  correspond,  dans  la  mesure 
du  possible,  a  celui  qui  existe  entre  la  population 
de  la  municipalite  regionale  et  la  population  totale 
des  municipalites  participantes. 

2.  Le  rapport  existant  entre  le  nombre  total  de  voix 
dont  disposent  les  membres  de  la  Commission  qui 
representent  la  cite  de  Toronto  et  le  nombre  total 
de  voix  dont  disposent  l'ensemble  des  membres 
de  la  Commission,  a  l'exception  du  maire  de  la 
cite  de  Hamilton,  correspond,  dans  la  mesure  du 
possible,  a  celui  qui  existe  entre  la  population  de 
la  cite  de  Toronto  et  la  population  totale  des  mu- 
nicipalites participantes,  a  l'exception  de  la  cite 
de  Hamilton. 

3.  Chaque  municipalite  membre  est  representee  par 
au  moins  un  membre  a  la  Commission. 
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4.  Each  member  of  the  Board  must  have  at  least  one 
vote. 

5.  There  must  be  at  least  one  member  of  the  Board 
representing  the  City  of  Hamilton. 

6.  The  total  votes  of  the  members  representing  the 
City  of  Hamilton  must  be  four  or  such  greater 
number  as  is  necessary  to  ensure  that  the  total 
votes  of  such  members  is  not  less  that  half  of  the 
total  votes  of  the  members  of  the  Board  repre- 
senting one  of  the  regional  municipalities  and  its 
lower-tier  municipalities. 


(8)  Subsection  14  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "The  Regional  Municipality  of  Hamil- 
ton-Wentworth"  and  substituting  "the  City  of  Hamil- 
ton". 

(9)  Clause  42  (1)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  the  mayor  of  the  City  of  Hamilton;  and 


4.  Chaque  membre  de  la  Commission  dispose  d'au 
moins  une  voix. 

5.  La  cite  de  Hamilton  est  representee  par  au  moins 
un  membre  a  la  Commission. 

6.  Le  nombre  total  de  voix  dont  disposent  les  mem- 
bres  qui  representent  la  cite  de  Hamilton  corres- 
pond a  quatre  ou  au  nombre  plus  eleve  necessaire 
pour  assurer  que  le  nombre  total  de  voix  dont  dis- 
posent ces  membres  ne  soit  pas  inferieur  a  la 
moitie  du  nombre  total  de  voix  dont  disposent  les 
membres  de  la  Commission  qui  representent  une 
des  municipalites  regionales  et  ses  municipalites 
de  palier  inferieur. 

(8)  Le  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  cite  de  Hamilton»  a  «la  municipa- 
lity regionale  de  Hamilton-Wentworth». 

(9)  L'alinea  42  (1)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit  : 

c)  le  maire  de  la  cite  de  Hamilton; 


(10)  Clauses  42  (2)  (a)  and  (b)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(a)  the  mayors  of  the  City  of  Toronto  and  the  City  of 
Hamilton; 

(b)  the  chairs  of  the  councils  of  the  regional  munici- 
palities of  Durham,  Halton,  Peel  and  York;  and 


(10)  Les  alineas  42  (2)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  les  maires  de  la  cite  de  Toronto  et  de  la  cite  de 
Hamilton; 

b)  les  presidents  des  conseils  des  municipalites  re- 
gionales de  Durham,  de  Halton,  de  Peel  et  de 
York; 


(11)  Paragraph  1  of  subsection  42  (4)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

1 .  A  substitute  for  the  mayor  of  the  City  of  Toronto 
or  the  City  of  Hamilton  must  be  a  member  of  the 
council  of  the  respective  city. 

(12)  Paragraph  2  of  subsection  42  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "other  than  The  Regional 
Municipality  of  Hamilton-Wentworth". 

(13)  Paragraph  3  of  subsection  42  (4)  of  the  Act  is 
repealed. 

(14)  Section  44  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Mayor  of  Hamilton  continuing  on  GT  Transit 

44.  The  mayor  of  the  City  of  Hamilton  shall  remain  a 
member  of  GT  Transit  after  ceasing  to  be  the  mayor  of 
the  city  until  the  new  mayor  begins  to  hold  that  office. 

(15)  Paragraph  2  of  subsection  45  (8)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


(11)  La  disposition  1  du  paragraphe  42  (4)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

1.  La  personne  qui  remplace  le  maire  de  la  cite  de 
Toronto  ou  de  la  cite  de  Hamilton  doit  etre  mem- 
bre du  conseil  municipal  en  cause. 

(12)  La  disposition  2  du  paragraphe  42  (4)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  suppression  de  «,  a  Texception 
de  la  municipality  regionale  de  Hamilton- 
Wentworth,^ 

(13)  La  disposition  3  du  paragraphe  42  (4)  de  la 
Loi  est  abrogee. 

(14)  L'article  44  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Maire  de  Hamilton  :  maintien  des  fonctions 

44.  Le  maire  de  la  cite  de  Hamilton  demeure  membre 
du  Reseau  GT  apres  qu'il  cesse  d'occuper  sa  charge  de 
maire,  et  ce  jusqu'a  ce  que  son  successeur  commence  a 
l'occuper  a  sa  place. 

(15)  La  disposition  2  du  paragraphe  45  (8)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 
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2.  If  the  chair  is  the  mayor  of  the  City  of  Hamilton, 
the  council  of  the  city  shall,  by  by-law,  appoint  a 
member  of  the  council  as  a  member  of  GT  Tran- 
sit. 

(16)  Subsection  48  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Same,  mayor  of  Hamilton 

(2)  The  council  of  the  City  of  Hamilton  may  pass  by- 
laws for  paying  remuneration  to  the  mayor  of  the  city 
for  the  discharge  of  his  or  her  duties  under  this  Act  as  a 
member  of  GT  Transit. 

(17)  The  Table  to  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "Hamilton-Wentworth,  Regional  Municipality 
of  at  the  end  of  the  first  column  and  substituting 
"Hamilton,  City  of". 

Health  Protection  and 
Promotion  Act 

14.  (1)  Clause  (c)  of  the  definition  of  "board  of 
health"  in  subsection  1  (1)  of  the  Health  Protection 
and  Promotion  Act,  as  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1997,  chapter  30,  Schedule  D,  section  1,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(c)  a  regional  corporation  or  a  city  that,  under  the  Act 
establishing  or  continuing  the  regional  corpora- 
tion or  city,  has  the  powers,  rights  and  duties  of  a 
local  board  of  health  or  of  a  board  of  health,  and 


2.  Si  le  president  est  maire  de  la  cite  de  Hamilton,  le 
conseil  de  celle-ci  nomme,  par  reglement  munici- 
pal, un  de  ses  membres  a  titre  de  membre  du  Re- 
seau  GT. 

(16)  Le  paragraphe  48  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Idem,  mairc  de  Hamilton 

(2)  Le  conseil  de  la  cite  de  Hamilton  peut,  par  regle- 
ment municipal,  prevoir  le  versement  d'une  remunera- 
tion au  maire  a  regard  de  l'exercice  des  fonctions  que 
lui  attribue  la  presente  loi  a  titre  de  membre  du  Reseau 
GT. 

(17)  Le  tableau  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «Hamilton,  cite  de»  a  «Hamilton-Wentworth, 
municipalite  regionale  de»  a  la  fin  de  la  premiere 
colonne. 

LOI  SUR  LA  PROTECTION  ET  LA  PROMOTION 
DE  LA  SANTE 

14.  (1)  L'alinea  c)  de  la  definition  de  «conseil  de 
sante»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  la  protection 
et  la  promotion  de  la  sante,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  1  de  f  annexe  D  du  chapitre  30  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

c)  la  municipalite  regionale  ou  la  cite  qui,  aux  ter- 
mes  de  la  loi  qui  la  cree  ou  la  maintient,  possede 
les  pouvoirs,  les  droits  et  les  obligations  d  un 
conseil  local  de  sante  ou  d'un  conseil  de  sante. 


(2)  Clause  49  (9)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  a  regional  corporation  or  a  city  that,  under  the  Act 
establishing  or  continuing  the  regional  corpora- 
tion or  city,  has  the  powers,  rights  and  duties  of  a 
local  board  of  health  or  of  a  board  of  health. 

(3)  Section  55  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
low ing  substituted: 

Non-application 

55.  Sections  52  to  54  and  56  to  59  do  not  apply  to  a 
regional  corporation  or  a  city  that,  under  the  Act  estab- 
lishing or  continuing  the  regional  corporation  or  city, 
has  the  powers,  rights  and  duties  of  a  local  board  of 
health  or  of  a  board  of  health. 

(4)  Subclause  96  (5)  (d)  (vii)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(vii)  a  regional  corporation  or  a  city  that,  under 
the  Act  establishing  or  continuing  the  re- 
gional corporation  or  city,  has  the  powers, 
rights  and  duties  of  a  local  board  of  health  or 
of  a  board  of  health. 


(2)  L'alinea  49  (9)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit  : 

c)  a  la  municipalite  regionale  ou  a  la  cite  qui,  aux 
termes  de  la  loi  qui  la  cree  ou  la  maintient,  pos- 
sede les  pouvoirs,  les  droits  et  les  obligations 
d'un  conseil  local  de  sante  ou  d'un  conseil  de 

sante. 

(3)  L'article  55  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Non-application 

55.  Les  articles  52  a  54  et  56  a  59  ne  s'appliquent  pas 
a  une  municipalite  regionale  ou  a  une  cite  qui.  aux  ter- 
mes de  la  loi  qui  la  cree  ou  la  maintient,  possede  les 
pouvoirs,  les  droits  et  les  obligations  d'un  conseil  local 
de  sante  ou  d'un  conseil  de  sante. 

(4)  Le  sous-alinea  96  (5)  d)  (vii)  de  la  Loi  est  abro- 
ge et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(vii)  la  municipalite  regionale  ou  la  cite  qui.  aux 
termes  de  la  loi  qui  la  cree  ou  la  maintient. 
possede  les  pouvoirs.  les  droits  et  les  obli- 
gations d  un  conseil  local  de  sante  ou  d'un 
conseil  de  sante. 
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Municipal  Act 

15.  (1)  Subsection  1  (2)  of  the  Municipal  Act  is 
amended  by  striking  out  "or  The  Regional  Munici- 
pality of  Sudbury"  at  the  end  and  substituting  "and 
is  not  the  City  of  Greater  Sudbury". 

(2)  Section  6  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Special  Acts 
6.  (1)  In  this  section, 

"municipality"  includes  a  regional  and  district  munici- 
pality and  the  County  of  Oxford;  ("municipalite") 

"special  Act"  means  an  Act  relating  to  a  particular  mu- 
nicipality, ("loi  speciale") 

Relationship  between  this  Act  and  special  Acts 

(2)  Except  where  otherwise  expressly  or  by  necessary 
implication  provided, 

(a)  this  Act  does  not  limit  or  restrict  the  powers  of  a 
municipality  under  a  special  Act;  and 

(b)  a  special  Act  does  not  limit  or  restrict  the  powers 
of  a  municipality  under  this  Act. 

Override 

(3)  Despite  subsection  (2)  and  the  sections  set  out  in 
subsection  (4),  a  municipality  may  exercise  its  powers 
under  any  of  the  following  provisions  to  override  a  spe- 
cial Act  even  if  the  special  Act  is  more  specific  and  is 
enacted  more  recently  than  the  provision: 

1.  Sections  13  to  13.2  (wards). 

2.  Sections  26,  27  and  29  (council  composition). 

3.  Sections  209.1  to  209.6  (service  migration). 

4.  Section  210.4  (dissolution  of  local  boards). 

5.  Any  other  provision  of  an  Act  that  provides,  ex- 
pressly or  by  necessary  implication,  that  the  pro- 
vision or  the  exercise  of  power  under  the  provi- 
sion prevails  over  the  special  Act. 

Provisions 

(4)  The  sections  referred  to  in  subsection  (3)  are  sec- 
tion 124  of  the  County  of  Oxford  Act,  section  123  of  the 
District  of  Muskoka  Act,  section  27  of  the  City  of  To- 
ronto Act,  1997  (No.  1),  section  120  of  the  City  of  To- 
ronto Act.  1997  (No.  2),  section  47  of  the  Town  of 
Haldimand  Act,  1999,  section  37  of  the  City  of  Hamilton 
Act.  1999,  section  38  of  the  Town  of  Norfolk  Act,  1999, 
section  38  of  the  City  of  Ottawa  Act,  1999,  section  37  of 
the  City  of  Greater  Sudbwy  Act,  1999  and  section  145 
of  the  Regional  Municipalities  Act. 


LOI  SUR  LES  MUNICIPALITY 

15.  (1)  Le  paragraphe  1  (2)  de  la  Loi  sur  les  muni- 
cipalites  est  modi  lie  par  substitution  de  «et  n'est  pas 
la  cite  du  Grand  Sudbury»  a  «ou  la  municipalite  re- 
gionale  de  Sudbury»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(2)  L'article  6  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

Lois  speciales 

6.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«loi  speciale»  Loi  se  rapportant  a  une  municipalite  don- 
nee.  («special  Act») 

«municipalite»  S'entend  en  outre  d'une  municipalite 
regionale,  d'une  municipalite  de  district  et  du  comte 
d'Oxford.  («municipality») 

Rapport  entre  la  presente  loi  et  les  lois  speciales 

(2)  Sauf  disposition  prevoyant  le  contraire  expresse- 
ment  ou  par  deduction  necessaire  : 

a)  la  presente  loi  ne  porte  pas  atteinte  aux  pouvoirs 
qu'une  loi  speciale  attribue  a  une  municipalite; 

b)  une  loi  speciale  ne  porte  pas  atteinte  aux  pouvoirs 
que  la  presente  loi  attribue  a  une  municipalite. 

Derogation 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2)  et  les  articles  enonces  au 
paragraphe  (4),  une  municipalite  peut  exercer  les  pou- 
voirs que  lui  confere  n'importe  laquelle  des  dispositions 
suivantes  de  facon  a  deroger  a  une  loi  speciale  meme  si 
celle-ci  est  plus  specifique  et  est  edictee  plus  recemment 
que  la  disposition  : 

1.  Les  articles  13  a  13.2  (quartiers). 

2.  Les  articles  26,  27  et  29  (composition  des  con- 
seils). 

3.  Les  articles  209.1  a  209.6  (migration  des  servi- 
ces). 

4.  L'article  210.4  (dissolution  de  conseils  locaux). 

5.  Toute  autre  disposition  d'une  loi  qui  prevoit,  ex- 
pressement  ou  par  deduction  necessaire,  que  la 
disposition  ou  l'exercice  d'un  pouvoir  qu'elle 
confere  l'emporte  sur  la  loi  speciale. 

Dispositions 

(4)  Les  articles  vises  au  paragraphe  (3)  sont  l'article 
124  de  la  Loi  sur  le  comte  d 'Oxford,  l'article  123  de  la 
Loi  sur  le  district  de  Muskoka,  l'article  27  de  la  Loi  de 
1997  sur  la  cite  de  Toronto  (n°  1),  l'article  120  de  la  Loi 
de  1997  sur  la  cite  de  Toronto  (n°  2),  l'article  47  de  la 
Loi  de  1999  sur  la  ville  de  Haldimand,  l'article  37  de  la 
Loi  de  1999  sur  la  cite  de  Hamilton,  l'article  38  de  la 
Loi  de  1999  sur  la  ville  de  Norfolk,  l'article  38  de  la  Loi 
de  1999  sur  la  cite  d  Ottawa,  l'article  37  de  la  Loi  de 
1999  sur  la  cite  du  Grand  Sudbury  et  l'article  145  de  la 
Loi  sur  les  municipalites  regionales. 
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Exclusion 

(5)  Subsection  (3)  does  not  apply  if  the  special  Act 
expressly  or  by  necessary  implication  precludes  the  ex- 
ercise of  the  power  by  provisions  other  than  those  set 
out  in  subsection  (4). 

(3)  Section  13.3  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1996,  chapter  32,  section  3,  is  re- 
pealed. 

(4)  The  definition  of  "locality"  in  subsection  25.2 
(1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1996.  chapter  1,  Schedule  [VI,  section  1  and  amended 
by  1997,  chapter  26,  Schedule,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

"locality"  means  a  geographic  area,  whether  or  not  the 
area  or  any  part  of  the  area  is  situated  in  a  municipal- 
ity, but  does  not  include  area  in  a  regional  or  district 
municipality,  the  City  of  Toronto,  the  City  of  Greater 
Sudbury,  the  City  of  Hamilton,  the  City  of  Ottawa,  the 
Town  of  Haldimand,  the  Town  of  Norfolk  or  the 
County  of  Oxford,  ("localite") 

(5)  The  definition  of  "municipality"  in  subsection 
25.2  (1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  On- 
tario, 1996,  chapter  1,  Schedule  M,  section  1,  and 
amended  by  1997,  chapter  26,  Schedule,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

"municipality"  means  a  county  or  a  local  municipality 
but  does  not  include  the  City  of  Toronto,  the  City  of 
Greater  Sudbury,  the  City  of  Hamilton,  the  City  of 
Ottawa,  the  Town  of  Haldimand,  the  Town  of  Norfolk 
or  a  local  municipality  that  forms  part  of  a  regional  or 
district  municipality  or  the  County  of  Oxford,  ("mu- 
nicipalite") 

(6)  Subsection  25.3  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
Statutes  of  Ontario.  1999,  chapter  14,  Schedule  F, 
section  5  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(  ommission 

(1)  At  the  request  of  one  of  the  following,  the  Minis- 
ter may  establish  a  commission  on  or  before  December 
31,  2002  to  develop  a  proposal  for  restructuring  munici- 
palities and  unorganized  territory  in  a  locality  or  in  such 
greater  or  lesser  area  as  the  Minister  may  prescribe: 


1 .  A  municipality  in  a  locality. 

2.  At  least  75  residents  of  the  unorganized  territory 
in  the  locality. 

(7)  Subsections  25.3  (1.1)  and  (1.2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  14, 
Schedule  K,  section  5.  are  repealed. 


Exception 

(5)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  si  la  loi  spe- 
ciale  empeche  Pexercice  du  pouvoir  expressement  ou 
par  deduction  necessaire  par  des  dispositions  autres  que 
celles  enoncees  au  paragraphe  (4). 

(3)  L'article  13.3  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
1'article  3  du  chapitre  32  des  Lois  de  ("Ontario  de 
1996,  est  abroge. 

(4)  La  definition  de  «localite»  au  paragraphe  25.2 
(1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par  Particle  1  de 
Pannexe  M  du  chapitre  1  des  Lois  de  POntario  de 
1996  et  telle  qu'elle  est  modifiee  par  Pannexe  du 
chapitre  26  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  abro- 
gee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«localite»  Region  geographique,  que  celle-ci  ou  une 
partie  de  celle-ci  soit  situee  ou  non  dans  une  munici- 
pality. La  presente  definition  exclut  toutefois  une  re- 
gion situee  dans  une  municipality  regionale,  une  mu- 
nicipality de  district,  la  cite  de  Toronto,  la  cite  du 
Grand  Sudbury,  la  cite  de  Hamilton,  la  ville  d'Ottawa, 
la  ville  de  Haldimand,  la  ville  de  Norfolk  ou  le  comte 
d'Oxford.  («locality») 

(5)  La  definition  de  «municipalite»  au  paragraphe 
25.2  (1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par  Particle 
1  de  Pannexe  M  du  chapitre  1  des  Lois  de  POntario 
de  1996  et  telle  qu'elle  est  modifiee  par  Pannexe  du 
chapitre  26  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  abro- 
gee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«municipalite»  S'entend  d'un  comte  ou  d'une  munici- 
pality locale.  La  presente  definition  exclut  toutefois  la 
cite  de  Toronto,  la  cite  du  Grand  Sudbury,  la  cite  de 
Hamilton,  la  ville  d'Ottawa,  la  ville  de  Haldimand,  la 
ville  de  Norfolk  et  une  municipality  locale  qui  fait 
partie  d'une  municipalite  regionale,  d'une  municipa- 
lite de  district  ou  du  comte  d'Oxford.  («municipali- 
ty») 

(6)  Le  paragraphe  25.3  (1)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  5  de  Pannexe  F  du  chapitre  14 
des  Lois  de  POntario  de  1999,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Commission 

( 1 )  Le  ministre  peut,  a  la  demande  de  la  municipalite 
ou  des  residents  qui  suivent,  etablir  une  commission  au 
plus  tard  le  3 1  decembre  2002  pour  elaborer  une  propo- 
sition aux  fins  de  la  restructuration  des  municipahtes  et 
du  territoire  non  edge  en  municipalite  d  une  localite  ou 
de  toute  region  plus  grande  ou  petite  que  present  le  mi- 
nistre : 

1 .  I  'ne  municipalite  de  la  localite. 

2.  Au  moms  75  residents  du  territoire  non  enge  en 
municipalite  de  la  localite. 

(7)  Les  paragraphes  25.3  (1.1)  et  (1.2)  de  la  Loi, 
tels  qu'ils  sunt  edictes  par  Particle  5  de  Pannexe  F  du 
chapitre  14  des  Lois  de  POntario  de  iw*.  sont  abro- 

ges. 
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(8)  Subsection  117  (3)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Maximum  pension  benefit 

(3)  Despite  any  general  or  special  Act,  a  municipality 
or  local  board  shall  not  make  a  contribution  for  the  pro- 
vision of  a  pension  with  respect  to  an  employee  under  an 
approved  pension  plan  or  under  the  Ontario  Municipal 
Employees  Retirement  System  Act  that  is  in  excess  of  an 
annual  amount  of  2  per  cent  of  the  employee's  average 
annual  earnings  during  the  60  consecutive  months  dur- 
ing which  his  or  her  earnings  as  an  employee  were  high- 
est multiplied  by  the  number  of  years  of  his  or  her  serv- 
ice up  to  35  years  and  reduced  in  any  year  in  which  he 
or  she  is  entitled  to  a  pension  under  the  Canada  Pension 
Plan, 

(a)  for  the  period  from  January  1,  1998  to  December 
31,  1998,  by  0.7  per  cent  of  the  lesser  of  such  av- 
erage annual  earnings  or  the  average  of  the  year's 
maximum  pensionable  earnings  for  the  year  in 
which  he  or  she  ceases  to  be  employed  by  the 
municipality  or  local  board  and  for  each  of  the 
three  preceding  years  multiplied  by  the  number  of 
years  of  his  or  her  service  after  January  1,  1966 
up  to  35  years;  and 

(b)  on  and  after  January  1,  1999,  by  0.675  per  cent  of 
the  lesser  of  such  average  annual  earnings  or  the 
average  of  the  year's  maximum  pensionable 
earnings  for  the  year  in  which  he  or  she  ceases  to 
be  employed  by  the  municipality  or  local  board 
and  for  each  of  the  four  preceding  years  multi- 
plied by  the  number  of  years  of  his  or  her  service 
after  January  1,  1966  up  to  35  years. 

(9)  Subsection  206.1  (3)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  4,  section  3,  is 
amended  by  adding  "or  by  an  agreement  under  sub- 
section (4)  or  (8)"  after  "Part  X  agreement"  in  the 
portion  preceding  clause  (a)  and  by  adding  "or  (8)" 
at  the  end  of  clause  (b). 

(10)  Section  206.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  4,  section  3,  is 
amended  by  adding  the  following  subsections: 


Intermunicipal  agreements 

(7)  Municipalities  may  enter  into  and  perform  inter- 
municipal agreements  to  implement  a  Part  X  agreement. 

Further  agreements 

(8)  A  municipality  that  has  entered  into  a  Part  X 
agreement  may  enter  into  an  agreement  with  one  or 
more  municipalities  for  the  performance  by  the  other 
municipality  or  municipalities  of  any  of  the  functions 
given  to  the  first  municipality  by  the  Part  X  agreement 
and  the  municipalities  have  the  power  to  enter  into  and 


(8)  Le  paragraphe  117  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Prestation  de  retraite  maximale 

(3)  Malgre  toute  loi  generale  ou  speciale,  la  munici- 
palite ou  le  conseil  local  ne  doit  pas  verser  de  cotisations 
a  un  regime  de  retraite  approuve  ou  en  application  de  la 
Loi  sur  le  regime  de  retraite  cies  employes  municipaux 
de  I 'Ontario,  si  cela  a  pour  effet  d'offrir  a  un  employe 
une  pension  qui  depasse  la  somme  annuelle  obtenue  en 
multipliant  2  pour  cent  des  gains  annuels  moyens  de 
l'employe,  au  cours  des  60  mois  consecutifs  pendant 
lesquels  ses  gains  a  titre  d'employe  etaient  les  plus  ele- 
vens, par  le  nombre  de  ses  annees  de  service,  jusqu'a 
concurrence  de  35,  et  en  deduisant  de  ce  produit,  chaque 
annee  ou  l'employe  a  droit  a  une  pension  dans  le  cadre 
du  Regime  de  pensions  du  Canada  : 

a)  pour  la  periode  comprise  entre  le  ler  janvier  1998 
et  le  31  decembre  1998,  le  produit  obtenu  en 
multipliant  0,7  pour  cent  du  moindre  de  ces  gains 
annuels  moyens  ou  de  la  moyenne  du  maximum 
des  gains  annuels  ouvrant  droit  a  pension  pour 
l'annee  ou  l'employe  cesse  d'etre  employe  par  la 
municipalite  ou  le  conseil  local  et  pour  les  trois 
annees  precedentes  par  le  nombre  de  ses  annees 
de  service  posterieures  au  lerjanvier  1966,  jus- 
qu'a concurrence  de  35; 

b)  a  compter  du  ler  janvier  1999,  le  produit  obtenu 
en  multipliant  0,675  pour  cent  du  moindre  de  ces 
gains  annuels  moyens  ou  de  la  moyenne  du 
maximum  des  gains  annuels  ouvrant  droit  a  pen- 
sion pour  l'annee  oil  l'employe  cesse  d'etre  em- 
ploye par  la  municipalite  ou  le  conseil  local  et 
pour  les  quatre  annees  precedentes  par  le  nombre 
de  ses  annees  de  service  posterieures  au 
ler janvier  1966,  jusqu'a  concurrence  de  35. 

(9)  Le  paragraphe  206.1  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  3  du  chapitre  4  des  Lois  de 
1'Ontario  de  1998,  est  modifie  par  adjonction  de  «ou 
une  entente  conclue  en  vertu  du  paragraphe  (4)  ou 
(8)»  apres  «entente  prevue  a  la  partie  X»  dans  le  pas- 
sage qui  precede  Palinea  a)  et  par  adjonction  de  «ou 
(8)»  a  la  fin  de  Palinea  b). 

(10)  L'article  206.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  3  du  chapitre  4  des  Lois  de  TOntario  de 
1998,  est  modifie  par  adjonction  des  paragraphes 
suivants  : 

Ententes  intermunicipales 

(7)  Les  municipalites  peuvent  conclure  et  executer 
des  ententes  intermunicipales  pour  mettre  en  oeuvre  une 
entente  prevue  a  la  partie  X. 

Autres  ententes 

(8)  Toute  municipalite  qui  a  conclu  une  entente  pre- 
vue a  la  partie  X  peut  conclure  une  entente  avec  une  ou 
plusieurs  autres  municipalites  en  vue  de  l'exercice,  par 
cette  autre  ou  ces  autres  municipalites,  de  n'importe 
laquelle  des  functions  que  l'entente  prevue  a  la  partie  X 
attribue  a  la  premiere  municipalite,  et  les  municipalites 
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perform  the  agreement. 

Consent 

(9)  An  agreement  entered  into  under  subsection  (8) 
requires  the  Attorney  General's  written  consent. 

Extra-territorial  effect 

(10)  The  power  to  perform  an  agreement  under  sub- 
section (8)  may  be  exercised  in  an  area  outside  the  mu- 
nicipality's territorial  limits. 

(11)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Separated  municipalities 

363.1  (1)  In  this  section, 

"separated  area"  means  all  or  part  of  a  separated  mu- 
nicipality which  becomes  part  of  an  upper-tier  mu- 
nicipality for  municipal  purposes;  ("secteur  separe") 

"separated  municipality"  means  a  local  municipality 
which  is  situated  within  a  geographic  county  but  does 
not  form  part  of  the  county  for  municipal  purposes, 
("municipahte  separee") 

Regulations 

(2)  If,  as  a  result  of  an  order  under  section  25.2  or 
25.3,  all  or  part  of  a  separated  municipality  becomes  part 
of  an  upper-tier  municipality  for  municipal  purposes  on 
or  after  January  1,  2001,  the  Minister  may  make  regula- 
tions establishing,  or  delegating  to  a  municipality,  the 
authority  to  establish  tax  ratios  for  the  separated  area 
that  may  be  different  from  the  tax  ratios  established  by 
the  upper-tier  municipality  for  the  rest  of  the  upper-tier 
municipality. 

Content 

(3)  A  regulation  under  subsection  (2)  may  impose 
conditions  on  the  delegation  to  the  municipality  of  the 
authority  to  establish  tax  ratios  for  separated  areas  which 
may  include, 

(a)  the  length  of  time  the  authority  is  delegated; 

(b)  the  dates  by  which  the  tax  ratios  must  be  set; 

(c)  requiring  the  tax  ratios  differences  between  the 
separated  area  and  the  rest  of  the  upper-tier  mu- 
nicipality to  be  eliminated  in  a  specified  manner 
over  a  specified  period; 

(d)  the  purposes  for  which  the  tax  ratios  for  the  sepa- 
rated area  shall  be  used; 

(e)  apportioning  or  determining  the  method  of  ap- 
portioning the  general  upper-tier  levy  and  any 
special  upper-tier  levy  that  will  be  raised  in  the 
separated  area  between  the  separated  area  and  the 
rest  of  the  upper-tier  municipality; 

(0  varying  the  manner  in  which  any  tax-related 


ont  le  pouvoir  de  conclure  et  d'executer  l'entente. 

(  onsentetnent 

(9)  L'entente  conclue  en  vertu  du  paragraphe  (8)  ne- 
cessite  le  consentement  ecnt  du  procureur  general. 

Effet  extraterritorial 

(10)  Le  pouvoir  d'execution  d'une  entente  conclue  en 
vertu  du  paragraphe  (8)  peut  etre  exerce  dans  un  secteur 
situe  en  dehors  des  limites  territonales  de  la  municipa- 
hte. 

(11)  La  Loi  est  modifiee  par  ad  jonction  de  Particle 
suivant  : 

Municipality's  separees 

363.1  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

((municipahte  separee»  Municipahte  locale  qui  est  siruee 
dans  un  comte  geographique,  mais  qui  ne  fait  pas  par- 
tie  du  comte  aux  fins  municipales.  (((separated  muni- 
cipaliry») 

((secteur  separe»  Tout  ou  partie  d'une  municipahte  sepa- 
ree qui  fait  dorenavant  partie  d'une  municipahte  de 
palier  superieur  aux  fins  municipales.  (((separated 
area») 

Reglcments 

(2)  Si,  par  suite  d'un  arrete  ou  d'un  ordre  vise  a 
Particle  25.2  ou  25.3,  tout  ou  partie  d'une  municipahte 
separee  fait  dorenavant  partie  d'une  municipahte  de 
palier  superieur  aux  fins  municipales  le  1"  janvier  2001 
ou  par  la  suite,  le  ministre  peut,  par  reglement,  fixer,  ou 
deleguer  a  une  municipahte  le  pouvoir  de  fixer,  des 
coefficients  d'impot  applicables  au  secteur  separe  qui 
peuvent  etre  differents  de  ceux  fixes  par  la  municipahte 
de  palier  superieur  pour  le  reste  de  celle-ci. 

Contcnu 

(3)  Les  reglements  prevus  au  paragraphe  (2)  peuvent 
assortir  de  conditions  la  delegation  a  la  municipahte  du 
pouvoir  de  fixer  les  coefficients  d'impot  applicables  aux 
secteurs  separes,  notamment  : 

a)  la  duree  pendant  laquelle  le  pouvoir  est  delegue; 

b)  les  dates  limites  auxquelles  les  coefficients 
d'impot  doivent  etre  fixes; 

c)  Pelimination  obligatoire,  sur  une  periode  et  d'une 
maniere  determinees,  des  differences  entre  les 
coefficients  d'impot  applicables  au  secteur  separe 
et  ceux  applicables  au  reste  de  la  municipahte  de 
palier  superieur; 

d)  les  fins  auxquelles  les  coefficients  d'impot  appli- 
cables au  secteur  separe  doivent  etre  utilises; 

e)  la  repartition  ou  Petabhssement  du  mode  de  re- 
partition, entre  le  secteur  separe  et  le  reste  de  la 
municipahte  de  palier  superieur,  de  Pimpot  gene- 
ral de  palier  superieur  et  de  tout  impot  extraordi- 
naire de  palier  superieur  qui  seront  recueillis  dans 
le  secteur  separe; 

f)  la  modification  de  la  facon  dont  les  pouvoirs  que 
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authority  of  the  upper-tier  municipality  under  this 
Act  and  subsection  2  (3.1)  of  the  Assessment  Act 
applies  in  the  separated  area. 

Scope 

(4)  A  regulation  under  this  section  may  be  general  or 
particular  in  its  application  and  may  be  retroactive  to  a 
date  not  earlier  than  January  1  of  the  year  in  which  the 
regulation  was  made. 

Niagara  Escarpment  Planning 
and  Development  Act 

16.  (1)  Paragraph  2  of  subsection  5  (2)  of  the  Ni- 
agara Escarpment  Planning  and  Development  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

2.  The  eight  remaining  members  shall  be  appointed 
from  a  list  containing  the  names  of  at  least  three 
persons  submitted  by  the  council  of  the  City  of 
Hamilton  and  the  council  of  each  county  and  re- 
gional municipality  whose  jurisdiction  includes 
any  part  of  the  Niagara  Escarpment  Planning 
Area  and  one  member  shall  be  appointed  from 
each  list. 

(2)  Subsection  21  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  the  council  of  a  city  outside  of  a  county  or 
regional  municipality"  at  the  end. 


(3)  Subsection  21  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "of  the  regional  municipality  or  county" 
and  substituting  "of  the  municipality". 

Northern  Services  Boards  Act 

17.  The  definition  of  "municipality"  in  section  34 
of  the  Northern  Services  Boards  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  16,  section  10,  is 
amended  by  striking  out  "and  includes  The  Regional 
Municipality  of  Sudbury". 

Ottawa  Congress  Centre  Act 

18.  (1)  Clause  2  (3)  (b)  of  the  Ottawa  Congress 
Centre  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  not  more  than  three  shall  be  appointed  by  resolu- 
tion of  the  council  of  the  City  of  Ottawa. 

(2)  Subsection  6  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "The  Regional  Municipality  of  Ottawa- 
Carleton"  and  substituting  "the  City  of  Ottawa". 

(3)  Clause  6  (2)  (f)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(f)  to  enter  into  agreements  with  the  City  of  Ottawa 


la  presente  loi  et  le  paragraphe  2  (3.1)  de  la  Loi 
sur  revaluation  fonciere  attribuent  a  la  munici- 
pality de  palier  superieur  en  matiere  d' imposition 
s'appliquent  dans  le  secteur  separe. 

Portee 

(4)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  arti- 
cle peuvent  avoir  une  portee  generate  ou  particuliere  et 
un  effet  retroactif  a  une  date  qui  ne  peut  etre  anterieure 
au  ler  janvier  de  l'annee  au  cours  de  laquelle  ils  sont 
pris. 

Loi  sur  la  planification  et  l'amenagement 

DE  L'ESCARPEMENT  DU  NIAGARA 

16.  (1)  La  disposition  2  du  paragraphe  5  (2)  de  la 
Loi  sur  la  planification  et  l'amenagement  de 
Vescarpement  du  Niagara  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit  : 

2.  Les  huit  autres  membres  sont  choisis  a  partir  des 
listes  qui  renferment  le  nom  d'au  moins  trois  per- 
sonnes  et  qui  sont  soumises  par  le  conseil  de  la 
cite  de  Hamilton  et  par  celui  de  chaque  comte  et 
municipalite  regionale  dont  le  territoire  de  com- 
petence comprend  une  partie  de  la  zone  de  plani- 
fication de  l'escarpement  du  Niagara.  Un  membre 
est  choisi  de  chacune  des  listes. 

(2)  Le  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «,  du  conseil  d'un  comte  ou  du  conseil 
d'une  cite  situee  a  1'exterieur  d'un  comte  ou  d'une 
municipalite  regionale»  a  «ou  d'un  comte»  a  la  fin  du 
paragraphe. 

(3)  Le  paragraphe  21  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «de  la  municipality  a  «de  la  munici- 
palite regionale  ou  du  comte». 

LOI  SUR  LES  REGIES  DES  SERVICES  PUBLICS 
DU  NORD 

17.  La  definition  de  «municipalite»  a  Particle  34 
de  la  Loi  sur  les  regies  des  services  publics  du  Nord, 
telle  qu'elle  est  edictee  par  Particle  10  du  chapitre  16 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1998,  est  modifiee  par  sup- 
pression de  «S'entend  en  outre  de  la  municipalite 
regionale  de  Sudbury .». 

Loi  sur  le  Centre  des  congres  d'Ottawa 

18.  (1)  L'alinea  2  (3)  b)  de  la  Loi  sur  le  Centre  des 
congres  d'Ottawa  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

b)  pas  plus  de  trois  sont  nommes  par  resolution  du 
conseil  de  la  ville  d'Ottawa. 

(2)  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  ville  d'Ottawa»  a  «la  municipalite 
regionale  d'Ottawa-Carleton». 

(3)  L'alinea  6  (2)  f)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce par  ce  qui  suit  : 

0  de  conclure  avec  la  ville  d'Ottawa  des  accords 
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for  the  use  by  the  Centre  of  services,  equipment 
and  facilities  of  the  City  of  Ottawa;  and 


(4)  Subsection  7  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Head  office 

(1)  The  head  office  of  the  Centre  shall  be  in  the  City 
of  Ottawa. 

(5)  Subsection  10  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

Pay  Equity  Act 

19.  The  definition  of  "geographic  division"  in  sub- 
section 1  (1)  of  the  Pay  Equity  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  26,  Schedule,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

"geographic  division"  means, 

(a)  a  county,  territorial  district  or  regional  munici- 
pality described  in  the  Territorial  Division  Act, 

(b)  the  City  of  Toronto, 

(c)  the  City  of  Hamilton, 

(d)  the  City  of  Ottawa, 

(e)  the  Town  of  Haldimand, 

(f)  the  Town  of  Norfolk,  and 

(g)  the  combination  of  the  Territorial  District  of  Sud- 
bury and  the  City  of  Greater  Sudbury,  ("zone 
geographique") 

Planning  Act 

20.  Subsection  17  (2)  of  the  Planning  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  4, 
section  9,  is  amended  by  striking  out  "The  Regional 
Municipality  of  Haldimand-Norfolk",  "The  Regional 
Municipality  of  Hamilton-Wentworth",  and  "The 
Regional  Municipality  of  Ottavva-Carleton". 

Regional  Municipalities  act 

21.  (1)  The  definitions  of  "Regional  Act"  and  "re- 
gional municipality"  in  section  1  of  the  Regional  Mu- 
nicipalities Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"Regional  Act"  means  an  Act  establishing  or  continuing 
one  of  the  regional  municipalities  of  Durham,  Halton, 
Niagara,  Peel,  Waterloo  or  York;  ("loi  regionale") 

"regional  municipality"  means  the  corporation  of  The 
Regional  Municipality  of  Durham,  The  Regional  Mu- 
nicipality of  Halton,  The  Regional  Municipality  of 
Niagara,  The  Regional  Municipality  of  Peel,  The  Re- 
gional Municipality  of  Waterloo  or  The  Regional 
Municipality  of  York,  ("municipality  regionale") 


relatifs  a  1'utilisation  par  le  Centre  de  services,  de 
materiel  et  d'installations  appartenant  a  cette  cite; 


(4)  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Siege  social 

(1)  Le  siege  social  du  Centre  est  situe  dans  la  ville 
d'Ottawa. 

(5)  Le  paragraphe  10  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

Loi  sur  l'equite  salariale 

19.  La  definition  de  «zone  geographique»  au  pa- 
ragraphe 1  (1)  de  la  Loi  sur  requite  salariale.  telle 
qu'elle  est  modifiee  par  Pannexe  du  chapitre  26  des 
Lois  de  LOntario  de  1997,  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit  : 

«zone  geographique»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  un  comte,  un  district  territorial  ou  une  municipa- 
lity regionale  mentionne  dans  la  Loi  sur  la  divi- 
sion territorial; 

b)  la  cite  de  Toronto; 

c)  la  cite  de  Hamilton; 

d)  la  ville  d'Ottawa; 

e)  la  ville  de  Haldimand; 

f)  la  ville  de  Norfolk; 

g)  la  combinaison  du  district  territorial  de  Sudbury 
et  de  la  cite  du  Grand  Sudbury,  (((geographic 
division») 

Loi  sur  l'amenagement  du  territoire 

20.  Le  paragraphe  17  (2)  de  la  Loi  sur  l'amena- 
gement du  territoire,  tel  qu'il  est  reedicte  par  Particle 
9  du  chapitre  4  des  Lois  de  LOntario  de  1996,  est 
modifie  par  suppression  de  «de  Haldimand- 
Norfolk.»,  de  «de  Hamilton-Wentworth. »  et  de 
((d'Ottawa-Carleton.w. 

Loi  sur  les  municipality  r£gion  \les 

21.  (1)  Les  definitions  de  «loi  regionale*  et  de 
((municipality  regionale»  a  Particle  1  de  la  Loi  w/r  les 
municipalitcs  regionales  sont  abrogees  et  remplacees 
par  ce  qui  suit  : 

<doi  regionale»  Loi  etablissant  ou  maintenant  une  des 
municipalites  rcgionales  de  Durham,  de  Halton,  de 
Niagara,  de  Peel,  de  Waterloo  ou  de  York.  (((Regional 
Act») 

((municipalite  regionale»  La  personne  morale  que  cons- 
titue  la  municipalite  regionale  de  Durham,  la  munici- 
pality regionale  de  Halton.  la  municipalite  regionale 
de  Niagara,  la  municipalite  regionale  de  Peel,  la  mu- 
nicipalite regionale  de  Waterloo  ou  la  municipalite  re- 
gionale de  York,  (((regional  municipality*) 
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(2)  Subsection  4  (4)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  1,  section  10,  is 
repealed. 

(3)  Subsection  6  (4)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  14,  section  1,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


Non-application 

(4)  This  section  does  not  apply  to  the  regional  mu- 
nicipalities of  Halton  and  Waterloo  and  subsection  (2) 
does  not  apply  to  The  Regional  Municipality  of  Niagara. 

(4)  Subsection  7  (7)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  1,  section  11,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Non-application 

(7)  Subsection  (4)  does  not  apply  to  The  Regional 
Municipality  of  Waterloo. 

(5)  Subsection  9  (11)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  14,  section  1,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


Non-application 

(11)  Subsections  (1),  (2)  and  (3)  do  not  apply  to  the 
regional  municipalities  of  Halton  and  Waterloo  and  sub- 
sections (6),  (7),  (8)  and  (9)  do  not  apply  to  The  Re- 
gional Municipality  of  Niagara  and  subsection  (9)  does 
not  apply  to  The  Regional  Municipality  of  Waterloo. 

(6)  Subsection  12  (3)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  1,  section  13,  is 
repealed. 

(7)  Subsection  21  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Ottawa-Carleton". 

(8)  Subsection  23  (12)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Exception 

(12)  Subsection  (7)  does  not  apply  to  the  regional 
municipalities  of  Niagara  and  York. 

(9)  Subsection  29  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Application 

(7)  Subsections  (3)  and  (4)  apply  only  to  The  Re- 
gional Municipality  of  Niagara. 

(10)  Subsections  34  (11)  and  (12)  of  the  Act  are 
repealed. 

(11)  Subsection  34  (13)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 


(2)  Le  paragraphe  4  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edic- 
te  par  Particle  10  du  chapitre  1  des  Lois  de  l'Ontario 
de  1994,  est  abroge. 

(3)  Le  paragraphe  6  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  Particle  1  du  chapitre  14  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1997,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Non-application 

(4)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  aux  munici- 
pality regionales  de  Halton  et  de  Waterloo  et  le  para- 
graphe (2)  ne  s'applique  pas  a  la  municipalite  regionale 
de  Niagara. 

(4)  Le  paragraphe  7  (7)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edic- 
te  par  Particle  11  du  chapitre  1  des  Lois  de  l'Ontario 
de  1994,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Non-application 

(7)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  pas  a  la  munici- 
palite regionale  de  Waterloo. 

(5)  Le  paragraphe  9  (11)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  1  du  chapitre  14  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1997,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Non-application 

(11)  Les  paragraphes  (1),  (2)  et  (3)  ne  s'appliquent 
pas  aux  municipalites  regionales  de  Halton  et  de  Wa- 
terloo, les  paragraphes  (6),  (7),  (8)  et  (9)  ne  s'appliquent 
pas  a  la  municipalite  regionale  de  Niagara  et  le  paragra- 
phe (9)  ne  s'applique  pas  a  la  municipalite  regionale  de 
Waterloo. 

(6)  Le  paragraphe  12  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  13  du  chapitre  1  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1994,  est  abroge. 

(7)  Le  paragraphe  21  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «,  d'Ottawa-Carleton». 

(8)  Le  paragraphe  23  (12)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exception 

(12)  Le  paragraphe  (7)  ne  s'applique  pas  aux  munici- 
palites regionales  de  Niagara  et  de  York. 

(9)  Le  paragraphe  29  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Application 

(7)  Les  paragraphes  (3)  et  (4)  ne  s'appliquent  qu'a  la 
municipalite  regionale  de  Niagara. 

(10)  Les  paragraphes  34  (11)  et  (12)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

(11)  Le  paragraphe  34  (13)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 
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(13)  Subsections  (2),  (3),  (4)  and  (5)  apply  only  to  the 
regional  municipalities  of  Halton  and  York. 

(12)  Subsection  35  (6)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Application 

(6)  Subsections  (2)  and  (3)  apply  only  to  The  Re- 
gional Municipality  of  Waterloo. 

(13)  Subsection  35  (8)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Same 

(8)  Subsection  (5)  applies  only  to  The  Regional  Mu- 
nicipality of  Niagara. 

(14)  Subsection  39  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

(15)  Subsection  40  (13)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Application 

(13)  Subsections  (8)  and  (9)  apply  only  to  The  Re- 
gional Municipality  of  York  and  subsections  (6)  and  (7) 
do  not  apply  to  that  regional  municipality. 

(16)  Subsection  44  (5)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Application 

(5)  Subsection  (3)  applies  only  to  The  Regional  Mu- 
nicipality of  Halton. 

(17)  Subsections  46  (18),  (19)  and  (20)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

Exception 

(18)  Subsections  (1)  to  (4)  and  (7)  to  (17)  do  not  ap- 
ply to  the  regional  municipalities  of  Niagara,  Waterloo 
and  York. 

(18)  Subsection  72  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Application 

(1)  This  section  applies  only  to  the  regional  munici- 
palities of  Durham,  Halton  and  Peel. 

(19)  Subsection  74  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

(20)  Section  74.1  of  the  Act.  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994.  chapter  1,  section  14,  is 
repealed. 

(21)  Subsections  76  (3).  (4)  and  (5)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

W  in  assumed 

(3)  The  works  assumed  are  those  designated  and  de- 
scribed in  a  by-law  mentioned  in  subsection  ( 1 )  or  (2). 


Application 

(13)  Les  paragraphes  (2),  (3),  (4)  et  (5)  ne 
s'appliquent  qu'aux  municipality  regionales  de  Halton 
et  de  York. 

(12)  Le  paragraphe  35  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Application 

(6)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  ne  s'appliquent  qu'a  la 
municipality  regionale  de  Waterloo. 

(13)  Le  paragraphe  35  (8)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ee  qui  suit  : 

Idem 

(8)  Le  paragraphe  (5)  ne  s'applique  qu'a  la  munici- 
pality regionale  de  Niagara. 

(14)  Le  paragraphe  39  (3)  de  la  Loi  est  abroge. 

(15)  Le  paragraphe  40  (13)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Application 

(13)  Les  paragraphes  (8)  et  (9)  ne  s'appliquent  qu'a 
la  municipality  regionale  de  York  et  les  paragraphes  (6) 
et  (7)  ne  s'y  appliquent  pas. 

(16)  Le  paragraphe  44  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Application 

(5)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  qu'a  la  munici- 
pality regionale  de  Halton. 

(17)  Les  paragraphes  46  (18),  (19)  et  (20)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Exception 

(18)  Les  paragraphes  (1)  a  (4)  et  (7)  a  (17)  ne 
s'appliquent  pas  aux  municipalites  regionales  de  Niaga- 
ra, de  Waterloo  et  de  York. 

(18)  Le  paragraphe  72  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Application 

(1)  Le  present  article  ne  s'applique  qu'aux  municipa- 
lites regionales  de  Durham,  de  Halton  et  de  Peel. 

(19)  Le  paragraphe  74  (3)  de  la  Loi  est  abroge. 

(20)  L'article  74.1  de  la  Loi.  tel  qu'il  est  edicte  par 
I'article  14  du  chapitre  1  des  Lois  de  LOntario  de 
1994.  est  abroge. 

(21)  Les  paragraphes  76  (3).  (4)  et  (5)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Prise  en  charge  des  ou\ races 

(3)  Les  ouvrages  qui  sont  pris  en  charge  sont  ceux 
que  designe  et  decnt  un  reglement  municipal  vise  au 
paragraphe  ( 1)  ou  (2). 
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(22)  Subsection  76  (10)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  1,  section  15,  is 
repealed. 

(23)  Subsections  76  (11)  and  (12)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  1, 
section  15,  are  repealed. 

(24)  Sections  79.1  and  79.2  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  1,  section 
16,  are  repealed. 

(25)  Subsection  80  (5)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Exception 

(5)  This  section  does  not  apply  to  The  Regional  Mu- 
nicipality of  York. 

(26)  Subsection  82  (5)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Application 

(5)  This  section  applies  only  to  The  Regional  Mu- 
nicipality of  York. 

(27)  Section  84.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  1,  section  17,  is 
repealed. 

(28)  Subsection  86  (3)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  15,  section  29 
and  amended  by  1994,  chapter  1,  section  18,  is  re- 
pealed. 

(29)  Section  86.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  1,  section  19,  is 
repealed. 

(30)  Subsection  88  (3)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Non-application 

(3)  This  section  does  not  apply  to  The  Regional  Mu- 
nicipality of  York. 

(31)  Section  95  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "Ottawa-Carleton". 

(32)  Section  97  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  6,  section  4,  1997, 
chapter  24,  section  227  and  1999,  chapter  12,  Sched- 
ule M,  section  31,  is  repealed. 


(33)  Section  98  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  23,  section  89  and 
1997,  chapter  24,  section  227,  is  repealed. 


(34)  Section  99  of  the  Act  is  repealed. 


(22)  Le  paragraphe  76  (10)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  15  du  chapitre  1  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1994,  est  abroge. 

(23)  Les  paragraphes  76  (11)  et  (12)  de  la  Loi,  tels 
qu'ils  sont  edictes  par  Particle  15  du  chapitre  1  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1994,  sont  abroges. 

(24)  Les  articles  79.1  et  79.2  de  la  Loi,  tels  qu'ils 
sont  edictes  par  Particle  16  du  chapitre  1  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1994,  sont  abroges. 

(25)  Le  paragraphe  80  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exception 

(5)  Le  present  article  ne  s 'applique  pas  a  la  munici- 
pality regionale  de  York. 

(26)  Le  paragraphe  82  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Application 

(5)  Le  present  article  ne  s'applique  qu'a  la  municipa- 
lity regionale  de  York. 

(27)  L'article  84.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  17  du  chapitre  1  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1994,  est  abroge. 

(28)  Le  paragraphe  86  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  29  du  chapitre  15  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1991  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 
18  du  chapitre  1  des  Lois  de  I'Ontario  de  1994,  est 
abroge. 

(29)  L'article  86.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  19  du  chapitre  1  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1994,  est  abroge. 

(30)  Le  paragraphe  88  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Non-application 

(3)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  la  munici- 
pality regionale  de  York. 

(31)  L'article  95  de  la  Loi  est  modifie  par  suppres- 
sion de  «d'Ottawa-Carleton,». 

(32)  L'article  97  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  4  du  chapitre  6  et  Particle  227  du  chapitre  24 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1997  et  par  Particle  31  de 
Pannexe  M  du  chapitre  12  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1999,  est  abroge. 

(33)  L'article  98  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
l'article  89  du  chapitre  23  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1994  et  par  Particle  227  du  chapitre  24  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1997,  est  abroge. 

(34)  L'article  99  de  la  Loi  est  abroge. 
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(35)  Section  100  of  Hie  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  23,  section  90  and 
1997,  chapter  24,  section  227,  is  repealed. 

(36)  Subsection  108  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

(37)  Subsection  136  (2)  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1996.  chapter  1,  Schedule  M, 
section  35  and  1996.  chapter  32,  section  85,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Exception 

(2)  Despite  subsection  (1), 

(a)  subparagraph  69  in  of  section  210  does  not  apply 
to  the  regional  municipalities  of  Waterloo  and 
York; 

(b)  paragraph  52  of  section  207  applies  to  The  Re- 
gional Municipality  of  York; 

(c)  section  257  applies  to  The  Regional  Municipality 
of  Niagara;  and 

(d)  for  the  purpose  of  exercising  powers  to  pass  by- 
laws licensing  businesses  under  any  Act,  Part 
XVII.  1  of  the  Municipal  Act  applies  to  the  re- 
gional municipalities  of  Niagara,  Waterloo  and 
York  and  the  Minister  may  make  regulations  un- 
der section  257.5  of  that  Act  in  relation  to  those 
powers. 


(38)  Subsection  136  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Ottawa-Carleton". 

(39)  Subsections  148  (4)  and  (5)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

Regional  Municipality  of 
Halton  Act 

22.  Subsections  7  (2)  and  (3)  of  the  Regional  Mu- 
nicipality of  llalton  Act  are  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

One  vote 

(2)  Each  member  of  the  Regional  Council  has  one 
vote. 

RF.CIONAI  Ml  MORALITY  OF 

Waterloo  Act 

23.  (1)  Section  3  of  the  Regional  Municipality  of 
W  aterloo  Act.  as  r  e-enacted  by  the  Statutes  of  On- 
tario, 1997,  chapter  11.  section  1.  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Composition  of  councils 

3.  (1)  The  council  of  each  area  municipality  shall  he 
composed  of  a  head  of  council,  who  shall  be  elected  by 
a  general  vote  of  the  electors  of  the  area  municipality 
and  the  following  number  of  other  members  of  council 


(35)  L'articlc  100  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  90  du  chapitre  23  des  Lois  de  I'Ontario 
de  1994  et  par  Particle  227  du  chapitre  24  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  est  abroge. 

(36)  Le  paragraphe  108  (3)  de  la  Loi  est  abroge. 

(37)  Le  paragraphe  136  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  35  de  Pannexe  M  du  chapitre  1 
et  Particle  85  du  chapitre  32  des  Lois  de  POntario  de 

1996,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Exception 

(2)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 )  : 

a)  la  sous-disposition  69  iii  de  Particle  210  ne 
s'applique  pas  aux  municipalites  regionales  de 
Waterloo  et  de  York; 

b)  la  disposition  52  de  Particle  207  s'applique  a  la 
municipalite  regionale  de  York; 

c)  Particle  257  s'applique  a  la  municipalite  regio- 
nale de  Niagara; 

d)  aux  fins  de  l'exercice  des  pouvoirs  d'adoption  de 
reglements  municipaux  assujettissant  des  activites 
commerciales  a  l'obtention  de  permis  aux  termes 
d'une  loi,  la  partie  XVII.  1  de  la  Loi  sur  les  muni- 
cipalites s'applique  aux  municipalites  regionales 
de  Niagara,  de  Waterloo  et  de  York  et  le  ministre 
peut  prendre  des  reglements  en  application  de 
Particle  257.5  de  cette  loi  relativement  a  ces  pou- 
voirs. 

(38)  Le  paragraphe  136  (4)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  wd'Ottawa-Carleton,". 

(39)  Les  paragraphes  148  (4)  et  (5)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

LOI  SLR  LA  MUNICIPALITE  REGIONALE 
DF  HAl  TON 

22.  Les  paragraphes  7  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sur  la 
municipalite  regionale  de  llalton  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Voix  unique 

(2)  Chaque  membre  du  conseil  regional  dispose 
d'une  voix. 

Loi  si  r  t  \  mi  nk  ip  vi  itf  region  u  f 

DE  WATER1  OO 

23.  (1)  L'article  3  de  la  Loi  sur  la  municipalite 
regionale  tie  Waterloo,  tel  qu'il  est  reedicte  par 
Particle  1  du  chapitre  11  des  Lois  de  I'Ontario  de 

1997.  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Composition  des  conseils 

3.  ( 1 )  Le  conseil  de  chaque  municipalite  de  secteur 
se  compose  d'un  president  du  conseil.  elu  au  scnitin 
general  par  les  electeurs  de  la  municipalite  de  secteur.  et 
du  nombre  suivant  de  membtes 
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1 .  The  City  of  Cambridge  -  six  members  elected  by 
wards,  with  one  member  being  elected  from  each 
ward. 

2.  The  City  of  Kitchener  -  six  members  elected  by 
wards,  with  one  member  being  elected  from  each 
ward. 

3.  The  City  of  Waterloo  -  five  members  elected  by 
wards,  with  one  member  being  elected  from  each 
ward. 

4.  The  Township  of  North  Dumfries  -  four  members 
elected  by  wards,  with  one  member  being  elected 
from  each  ward. 

5.  The  Township  of  Wilmot  -  four  members  elected 
by  wards,  with  one  member  being  elected  from 
each  ward. 

6.  The  Township  of  Wellesley  -  four  members 
elected  by  wards,  with  one  member  being  elected 
from  each  ward. 

7.  The  Township  of  Woolwich  -  four  members 
elected  by  wards,  with  two  members  being 
elected  from  one  ward  and  one  member  being 
elected  from  each  of  the  two  remaining  wards. 

No  board  of  control 

(2)  No  area  municipality  shall  have  a  board  of  con- 
trol. 

Woolwich 

(3)  For  the  purposes  of  paragraph  7  of  subsection  (1), 
the  ward  having  two  members  is  the  same  ward  which, 
in  the  1997  regular  election,  had  three  members. 

(2)  Sections  5  and  6  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  11,  sections  2 
and  3,  respectively,  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

Composition  of  Regional  Council 

5.  (1)  The  Regional  Council  shall  be  composed  of, 

(a)  a  chair  who  shall  be  elected  by  general  vote  of  all 
of  the  electors  of  all  of  the  area  municipalities; 

(b)  the  head  of  council  of  each  area  municipality; 

(c)  two  members  elected  by  general  vote  of  the  elec- 
tors of  the  City  of  Cambridge; 

(d)  four  members  elected  by  general  vote  of  the 
electors  of  the  City  of  Kitchener;  and 

(e)  two  members  elected  by  general  vote  of  the  elec- 
tors of  the  City  of  Waterloo. 

Application 

(2)  Section  107  of  the  Municipal  Act  applies  with 
necessary  modifications  to  the  Regional  Council. 


1 .  Pour  la  cite  de  Cambridge  -  six  membres  elus  par 
quartier,  a  raison  de  un  par  quartier. 

2.  Pour  la  cite  de  Kitchener  -  six  membres  elus  par 
quartier,  a  raison  de  un  par  quartier. 

3.  Pour  la  cite  de  Waterloo  -  cinq  membres  elus  par 
quartier,  a  raison  de  un  par  quartier. 

4.  Pour  le  canton  de  North  Dumfries  -  quatre  mem- 
bres elus  par  quartier,  a  raison  de  un  par  quartier. 

5.  Pour  le  canton  de  Wilmot  -  quatre  membres  elus 
par  quartier,  a  raison  de  un  par  quartier. 

6.  Pour  le  canton  de  Wellesley  -  quatre  membres 
elus  par  quartier,  a  raison  de  un  par  quartier. 

7.  Pour  le  canton  de  Woolwich  -  quatre  membres 
elus  par  quartier,  a  raison  de  deux  pour  un  des 
quartiers  et  de  un  pour  chacun  des  deux  autres. 

Comite  de  regie 

(2)  Les  municipalites  de  secteur  ne  doivent  pas  avoir 
de  comite  de  regie. 

Woolwich 

(3)  Pour  l'application  de  la  disposition  7  du  paragra- 
phs (1),  le  quartier  qui  compte  deux  membres  est  le 
meme  que  celui  qui  en  comptait  trois  lors  de  l'election 
ordinaire  de  1997. 

(2)  Les  articles  5  et  6  de  la  Loi,  tels  qu'ils  sont  re- 
edictes  par  les  articles  2  et  3  respectivement  du  cha- 
pitre  11  des  Lois  de  l'Ontario  de  1997,  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Composition  du  conseil  regional 

5.  (1)  Le  conseil  regional  se  compose  des  personnes 
suivantes  : 

a)  un  president,  elu  au  scrutin  general  par 
l'ensemble  des  electeurs  de  toutes  les  municipa- 
lites de  secteur; 

b)  le  president  du  conseil  de  chaque  municipalite  de 
secteur; 

c)  deux  membres  elus  au  scrutin  general  par  les 
electeurs  de  la  cite  de  Cambridge; 

d)  quatre  membres  elus  au  scrutin  general  par  les 
electeurs  de  la  cite  de  Kitchener; 

e)  deux  membres  elus  au  scrutin  general  par  les 
electeurs  de  la  cite  de  Waterloo. 

Application 

(2)  L'article  107  de  la  Loi  stir  les  municipalites 
s'applique,  avec  les  adaptations  necessaires,  au  conseil 
regional. 
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Flections 

6.  ( 1 )  Except  as  otherwise  provided  in  this  Part,  the 
elections  to  the  office  of  chair  and  of  regional  councillor 
(other  than  the  head  of  council  of  an  area  municipality) 
shall  be  conducted  in  accordance  with  the  Municipal 
Elections  Act,  1996  to  be  held  concurrently  with  the 
regular  election  in  the  area  municipalities. 

Qualifications 

(2)  A  person  is  qualified  to  hold  office  as  chair  or  as 
regional  councillor  of  the  Regional  Council  if, 

(a)  the  person  is  entitled  to  be  an  elector  under  sec- 
tion 17  of  the  Municipal  Elections  Act,  1996  for 
the  election  of  members  of  the  council  of  an  area 
municipality;  and 

(b)  the  person  is  not  disqualified  by  this  or  any  other 
Act  from  holding  the  office  of  chair  or  regional 
councillor,  as  the  case  may  be. 

Application 

(3)  Section  40  of  the  Municipal  Act  applies  with  nec- 
essary modifications  to  the  Regional  Council. 

(3)  Sections  6.1  and  6.2  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  11,  section  3, 
are  repealed  and  the  following  substituted: 


Election  of  chair 

6.1  (1)  For  the  purposes  of  electing  the  chair  of  the 
Regional  Council, 

(a)  the  clerk  of  the  Regional  Corporation  is  the  re- 
turning officer; 

(b)  nominations  shall  be  filed  with  the  clerk  of  the 
Regional  Corporation,  who  shall  send  the  names 
of  the  candidates  to  the  clerk  of  each  area  munici- 
pality by  registered  mail  within  48  hours  after  the 
closing  of  nominations; 


(c)  despite  clause  (a),  the  clerk  of  each  area  munici- 
pality is  the  returning  officer  for  the  vote  to  be  re- 
corded in  the  area  municipality  and  shall 
promptly  report  the  vote  recorded  to  the  clerk  of 
the  Regional  Corporation  who  shall  prepare  the 
final  summary  and  announce  the  result  of  the 
vote. 

Flection  of  regional  councillor 

(2)  For  the  purpose  of  electing  a  regional  councillor 
in  an  area  municipality  (other  than  the  head  of  council  of 
an  area  municipality), 

(a)  the  clerk  of  the  Regional  Corporation  is  the  re- 
turning officer; 

(b)  nominations  shall  be  filed  with  the  clerk  of  the 


Flections 

6.  (1)  Sauf  disposition  contraire  de  la  presente  partie, 
Felection  au  poste  de  president  et  a  celui  de  conseiller 
regional,  a  l'exclusion  du  president  du  conseil  d  une 
municipality  de  secteur,  se  tient  conformement  a  la  Loi 
de  1996  sur  les  elections  municipales  et  en  meme  temps 
que  felection  ordinaire  dans  les  municipalit.es  de  sec- 
teur. 

Qualites  requises 

(2)  A  les  qualites  requises  pour  occuper  le  poste  de 
president  ou  de  conseiller  du  conseil  regional  la  per- 
sonne  qui  : 

a)  d'une  part,  a  le  droit,  aux  termes  de  F article  17  de 
la  Loi  de  1996  sur  les  elections  municipales, 
d'etre  electeur  lors  de  felection  des  membres  du 
conseil  d'une  municipality  de  secteur; 

b)  d'une  part,  n'est  pas  inhabile  aux  termes  de  la 
presente  loi  ou  d'une  autre  loi  a  occuper  le  poste 
de  president  ou  de  conseiller  regional,  selon  le 
cas. 

Application 

(3)  L'article  40  de  la  Loi  sur  les  municipalites 
s'apphque,  avec  les  adaptations  necessaries,  au  conseil 
regional. 

(3)  Les  articles  6.1  et  6.2  de  la  Loi,  tels  qu'ils  sont 
edictes  par  Particle  3  du  chapitre  11  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit  : 

Flection  du  president 

6.1  (1)  Aux  fins  de  felection  du  president  du  conseil 
regional  : 

a)  le  secretaire  de  la  Municipality  regionale  est  le 
directeur  du  scrutin; 

b)  les  declarations  de  candidature  sont  deposees 
aupres  du  secretaire  de  la  Municipality  regionale. 
qui  fait  parvenir  le  nom  des  candidats  au  secre- 
taire de  chaque  municipality  de  secteur,  par  cour- 
rier  recommande  expedie  dans  les  4S  heures  qui 
suivent  la  cloture  du  depot  des  declarations  de 
candidature; 

c)  malgre  Palinea  a),  le  secretaire  de  chaque  muni- 
cipality de  secteur  est  le  directeur  du  scrutin  en  ce 
qui  a  trait  a  l'enregistrement  du  vote  dans  la  mu- 
nicipality de  secteur  et  communique  promptement 
le  vote  enregistre  au  secretaire  de  la  Municipahte 
regionale,  qui  prepare  les  dernieres  compilations 
et  annonce  les  resultats  du  vote. 

Flection  d'un  conseiller  regional 

(2)  Aux  fins  de  felection  d'un  conseiller  regional 
dans  une  municipality  de  secteur.  a  l'exclusion  du  presi- 
dent du  conseil  d'une  telle  municipality  : 

a)  le  secretaire  de  la  Municipality  regionale  est  le 
directeur  du  scrutin; 

b)  les  declarations  de  candidature  sont  deposees 
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Regional  Corporation,  who  shall  send  the  names 
of  the  candidates  to  the  clerk  of  the  area  munici- 
pality by  registered  mail  within  48  hours  after  the 
closing  of  nominations; 


(c)  despite  clause  (a),  the  clerk  of  each  area  munici- 
pality is  the  returning  officer  for  the  vote  to  be  re- 
corded in  the  area  municipality  and  shall 
promptly  report  the  vote  recorded  to  the  clerk  of 
the  Regional  Corporation  who  shall  prepare  the 
final  summary  and  announce  the  result  of  the 
vote. 

Oath,  declaration 

(3)  Every  member  of  the  Regional  Council,  before 
taking  his  or  her  seat,  shall  take  an  oath  of  allegiance  in 
Form  1  of  the  Municipal  Act  and  make  a  declaration  of 
office  in  Form  3  of  the  Municipal  Act  using  either  the 
English  or  the  French  version  of  those  forms  and,  in  the 
case  of  the  heads  of  council  of  the  area  municipalities,  in 
those  forms  as  modified  appropriately. 

Regulations 

(4)  Despite  this  Act  or  the  Municipal  Elections  Act, 
1996,  the  Minister  may  by  regulation  provide  for  those 
matters  which,  in  the  opinion  of  the  Minister,  are  neces- 
sary or  expedient  to  conduct  the  2000  regular  elections 
under  the  Municipal  Elections  Act,  1996  in  the  Regional 
Area. 

Conflicts 

(5)  In  the  event  of  a  conflict  between  a  regulation 
made  under  subsection  (4)  and  this  Act  or  the  Municipal 
Elections  Act,  1996,  the  regulation  prevails. 

Quorum 

6.2  (1)  A  majority  of  the  members  constituting  the 
Regional  Council  is  necessary  to  form  a  quorum  and  the 
concurring  votes  of  a  majority  of  the  members  present  at 
any  meeting  are  necessary  to  carry  any  resolution  or 
other  measure. 

One  vote 

(2)  Each  member  of  the  Regional  Council  has  one 
vote. 

Different  quorum 

(3)  Despite  subsection  (1),  the  Regional  Council  may, 
by  by-law,  adopt  a  different  quorum  provision  that  re- 
quires the  attendance  of  more  than  a  majority  of  its 
members. 

Order  of  Minister 

6.3  (1)  Despite  this  or  any  other  Act,  the  Minister 
shall,  by  order,  establish  six  wards  in  the  City  of  Kitch- 
ener and  four  wards  in  the  Township  of  Wilmot. 

Effective  date 

(2)  An  order  of  the  Minister  under  subsection  (1) 
shall  come  into  force  on  December  1,  2000  and  on  that 


aupres  du  secretaire  de  la  Municipalite  regionale, 
qui  fait  parvenir  le  nom  des  candidats  au  secre- 
taire de  la  municipalite  de  secteur,  par  courrier 
recommande  expedie  dans  les  48  heures  qui  sui- 
vent  la  cloture  du  depot  des  declarations  de  can- 
didature; 

c)  malgre  Falinea  a),  le  secretaire  de  chaque  muni- 
cipalite de  secteur  est  le  directeur  du  scrutin  en  ce 
qui  a  trait  a  Fenregistrement  du  vote  dans  la  mu- 
nicipalite de  secteur  et  communique  promptement 
le  vote  enregistre  au  secretaire  de  la  Municipalite 
regionale,  qui  prepare  les  dernieres  compilations 
et  annonce  les  resultats  du  vote. 

Serment  et  declaration 

(3)  Avant  d'entrer  en  fonction,  les  membres  du  con- 
seil  regional  pretent  le  serment  d'allegeance  selon  la 
formule  1  de  la  Loi  sur  les  municipalites  et  font  la  decla- 
ration selon  la  formule  3  de  cette  loi,  en  utilisant  soit  la 
version  francaise,  soit  la  version  anglaise  de  ces  formu- 
les.  Le  president  du  conseil  d'une  municipalite  de  sec- 
teur emploie  ces  formules  telles  qu'elles  sont  adaptees 
pour  la  circonstance. 

Reglements 

(4)  Malgre  les  autres  dispositions  de  la  presente  loi 
ou  la  Loi  de  1996  sur  les  elections  municipales,  le  mi- 
nistre  peut,  par  reglement,  prevoir  les  questions  qui,  a 
son  avis,  sont  necessaires  ou  pertinentes  pour  la  tenue, 
dans  le  secteur  regional,  des  elections  ordinaires  de  2000 
prevues  par  la  Loi  de  1996  sur  les  elections  municipales . 

Incompatibility 

(5)  Les  dispositions  des  reglements  pris  en  applica- 
tion du  paragraphe  (4)  Femportent  sur  les  dispositions 
incompatibles  de  la  presente  loi  ou  de  la  Loi  de  1996  sur 
les  elections  municipales. 

Quorum 

6.2  (1)  La  majorite  des  membres  du  conseil  regional 
forme  le  quorum.  L'adoption  des  resolutions  et  la  prise 
d'autres  decisions  par  le  conseil  exigent  le  vote  affirma- 
tif  de  la  majorite  des  membres  presents  a  la  reunion. 

Voix  unique 

(2)  Chaque  membre  du  conseil  regional  dispose 
d'une  voix. 

Quorum  different 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  conseil  regional  peut, 
par  reglement  municipal,  adopter  une  disposition  diffe- 
rente  qui  exige  la  presence  de  plus  de  la  majorite  de  ses 
membres  pour  former  le  quorum. 

Arrete  du  ministre 

6.3  ( 1 )  Malgre  les  autres  dispositions  de  la  presente 
loi  ou  toute  autre  loi,  le  ministre  constitue  par  arrete  six 
quartiers  dans  la  cite  de  Kitchener  et  quatre  quartiers 
dans  le  canton  de  Wilmot. 

Date  d'entree  en  vigueur 

(2)  L 'arrete  que  prend  le  ministre  aux  termes  du  pa- 
ragraphe (1)  entre  en  vigueur  le  lerdecembre  2000  et  les 


78  Chap.  5,  Part  II  dirict  di-mocracy  ihrou(ih  municipal  rlflrlndums  Sec/art.  23  (3) 

Oilier  Amendments  Aulres  modifications 


date  the  wards  existing  in  the  City  of  Kitchener  and  the 
Township  of  Wilmot  as  of  November  30,  2000  are  dis- 
solved. 

Vacancies 

6.4  (1)  If  a  vacancy  occurs  on  or  before  March  31  in 
the  year  of  a  regular  election  under  the  Municipal  Elec- 
tions Act.  1996  in  the  office  of  a  member  who  is  the 
chair  or  a  regional  councillor  (other  than  a  head  of  coun- 
cil of  an  area  municipality), 

(a)  the  Regional  Council  shall  appoint  a  person  to  fill 
the  vacancy,  and  sections  45,  46  and  47  of  the 
Municipal  Act  apply  with  necessary  modifications 
to  the  filling  of  the  vacancy  as  though  those  of- 
fices were  the  offices  of  mayor  and  councillor,  re- 
spectively; or 

(b)  the  clerks  of  the  Regional  Corporation  and  the 
affected  area  municipalities  shall  hold  an  election 
to  fill  the  vacancy  and  sections  46  and  47  of  the 
Municipal  Act  apply  with  necessary  modifications 
to  the  filling  of  the  vacancy. 

By-law 

(2)  The  Regional  Council  shall  by  by-law  determine 
whether  clause  ( 1 )  (a)  or  (b)  is  to  apply. 

Election  year 

(3)  If  a  vacancy  occurs  after  March  3 1  in  the  year  of  a 
regular  election  under  the  Municipal  Elections  Act,  1996 
in  the  office  of  a  member  who  is  the  chair  or  a  regional 
councillor  (other  than  a  head  of  council  of  an  area  mu- 
nicipality), the  Regional  Council  shall  fill  the  vacancy  in 
accordance  with  clause  (1)  (a). 

Expenses 

(4)  The  Regional  Corporation  shall  pay  all  reasonable 
expenses  incurred  by  area  municipalities  with  respect  to 
the  election  under  clause  (1)  (b). 

Deemed  resignation 

(5)  If  a  head  of  the  council  of  an  area  municipality 
becomes  chair  of  the  Regional  Council,  he  or  she  shall 
be  deemed  to  have  resigned  as  a  member  of  the  council 
and  the  person's  seat  on  the  council  thereby  becomes 
vacant. 

Status  quo  maintained 

(4)  The  enactment  or  re-enactment  of  sections  3,  5, 
6,  6.1,  6.2  and  6.3  of  the  Regional  Municipality'  of 
W  aterloo  Act  under  this  section  does  not  affect  the 
ward  boundaries  of  area  municipalities  in  The  Re- 
gional Municipality  of  Waterloo,  except  in  the  City  of 
Kitchener  and  the  Township  of  Wilmot. 


S<  it  n<  i  North  Act 

24.  Subsection  8  (2)  of  the  Science  \ortfi  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


quartiers  qui  existent  dans  la  cite  de  Kitchener  et  le 
canton  de  Wilmot  le  30  novembre  2000  sont  alors  dis- 
sous. 

Postes  vacants 

6.4  (1)  Si  le  poste  d'un  membre  qui  est  le  president 
ou  un  conseiller  regional,  autre  que  le  president  du  con- 
seil  d'une  municipalite  de  secteur,  devient  vacant  le  31 
mars  de  l'annee  dune  election  ordinaire  tenue  aux  ter- 
mes  de  la  Lot  de  1 996  sur  les  elections  municipales  ou 
avant  cette  date  : 

a)  soit  le  conseil  regional  nomme  une  personne  pour 
combler  le  poste,  auquel  cas  les  articles  45,  46  et 
47  de  la  Loi  sur  les  municipalites  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  necessaires,  au  poste  a  com- 
bler comme  s'il  s'agissait  des  postes  de  maire  et 
de  conseiller  respectivement; 

b)  soit  les  secretaires  de  la  Municipalite  regionale  et 
des  municipalites  de  secteur  concernees  tiennent 
une  election  pour  combler  le  poste,  auquel  cas  les 
articles  46  et  47  de  la  Loi  sur  les  municipalites 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  au 
poste  a  combler. 

Reglement  municipal 

(2)  Le  conseil  regional  decide  par  reglement  munici- 
pal si  e'est  l'alinea  (1)  a)  ou  b)  qui  doit  s'appliquer. 

Annee  d'une  election 

(3)  Si  le  poste  d'un  membre  qui  est  le  president  ou  un 
conseiller  regional,  a  l'exclusion  du  president  du  conseil 
d'une  municipalite  de  secteur,  devient  vacant  apres  le  31 
mars  de  l'annee  d'une  election  ordinaire  tenue  aux  ter- 
mes  de  la  Loi  de  1996  sur  les  elections  municipales,  le 
conseil  regional  comble  le  poste  conformement  a 
l'alinea  (1)  a). 

Frais 

(4)  La  Municipalite  regionale  paie  les  frais  raisonna- 
bles  qu'engagent  les  municipalites  de  secteur  relative- 
ment  a  l'election  tenue  conformement  a  l'alinea  (1)  b). 

Demission 

(5)  Si  un  president  du  conseil  d'une  municipalite  de 
secteur  devient  president  du  conseil  regional,  il  est  re- 
pute avoir  demissionne  comme  membre  du  conseil  et 
son  siege  au  conseil  devient  alors  vacant. 

Mainticn  c 1 1 j  statu  <|im 

(4)  L'ediction  ou  la  reediction  des  articles  3,  5.  b. 
6.1,  6.2  et  6.3  de  la  Loi  sur  la  municipalite  rationale 
de  Waterloo  aux  termes  du  present  article  n'a  pas 
pour  effet  de  modifier  les  limites  territoriales  des 
quartiers  des  municipalites  de  secteur  de  la  munici- 
palite regionale  de  Waterloo,  sauf  dans  la  cite  de  Kit- 
chener et  le  canton  de  Wilmot. 

Loi  si  r  St  h  nce  Nord 

24.  Le  paragraphe  S  (2)  de  la  Loi  sur  Science  Sard 
est  abroge  el  remplace  par  ce  qui  suit : 
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Deemed  exemption 

(2)  The  exemption  of  real  property  from  taxation 
granted  under  subsection  ( 1 )  is  deemed  to  be  an  exemp- 
tion under  section  3  of  the  Assessment  Act. 

Territorial  Division  Act 

25.  (1)  Section  1  of  the  Territorial  Division  Act  is 
amended  by  striking  out  "metropolitan"  and  substi- 
tuting "urban,  municipal". 


(2)  Paragraph  12  of  the  Schedule  to  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

12.  The  Town  of  Haldimand  consists  of  the  munici- 
pal area  as  defined  in  the  Town  of  Haldimand  Act, 
1999. 

(3)  Paragraph  15  of  the  Schedule  to  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

15.  The  City  of  Hamilton  consists  of  the  municipal 
area  as  defined  in  the  City  of  Hamilton  Act,  1999. 

(4)  The  Schedule  to  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  paragraph: 

24.1  The  Town  of  Norfolk  consists  of  the  municipal 
area  as  defined  in  the  Town  of  Norfolk  Act,  1999. 

(5)  Paragraph  26  of  the  Schedule  to  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

26.  The  City  of  Ottawa  consists  of  the  municipal  area 
as  defined  in  the  City  of  Ottawa  Act,  1999. 

(6)  Clause  (b)  of  paragraph  43  of  the  Schedule  to 
the  Act  is  amended  by  adding  "Moosonee"  after 
"Kapuskasing". 

(7)  Clause  (d)  of  paragraph  43  of  the  Schedule  to 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "Caron",  by 
striking  out  "Horden"  and  by  striking  out  "Moose". 

(8)  Clause  (a)  of  paragraph  50  of  the  Schedule  to 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  the  City  of  Greater  Sudbury  composed  of  the  mu- 
nicipal area  as  defined  in  the  City  of  Greater  Sud- 
bury Act.  1999. 

The  Lake  of  the  Woods 
District  Hospital  Act,  1968 

26.  Subsection  3  (1)  of  The  Lake  of  the  Woods  Dis- 
trict Hospital  Act,  1968,  as  re-enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1990,  chapter  Pr5,  section  2,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


Composition 

(1)  Of  the  11  directors  to  be  elected,  10  shall  be 


Assimilation  a  une  exoneration 

(2)  L'exoneration  d'impots  accordee  a  l'egard  des 
biens  immeubles  en  vertu  du  paragraphe  (1)  est  reputee 
une  exoneration  prevue  a  l'article  3  de  la  Loi  sur 
I  'evaluation  fancier e. 

LOI  SUR  LA  DIVISION  TERRITORIALE 

25.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  sur  la  division  territo- 
rial est  modifie  par  substitution  de  «urbains,  muni- 
cipaux  et  regionaux»  a  «regionaux  et  de  communaute 
urbaine». 

(2)  La  disposition  12  de  l'annexe  de  la  Loi  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

12.  La  ville  de  Haldimand  se  compose  du  secteur 
municipal  au  sens  de  la  Loi  de  1999  sur  la  ville  de 
Haldimand. 

(3)  La  disposition  15  de  l'annexe  de  la  Loi  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

15.  La  cite  de  Hamilton  se  compose  du  secteur  muni- 
cipal au  sens  de  la  Loi  de  1999  sur  la  cite  de  Ha- 
milton. 

(4)  L'annexe  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction 
de  la  disposition  suivante  : 

24.1  La  ville  de  Norfolk  se  compose  du  secteur  muni- 
cipal au  sens  de  la  Loi  de  1999  sur  la  ville  de 
Norfolk. 

(5)  La  disposition  26  de  l'annexe  de  la  Loi  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

26.  La  ville  d'Ottawa  se  compose  du  secteur  munici- 
pal au  sens  de  la  Loi  de  1999  sur  la  cite  d  'Ottawa. 

(6)  L'alinea  b)  de  la  disposition  43  de  l'annexe  de 
la  Loi  est  modifie  par  adjonction  de  «Moosonee,» 
apres  «Kapuskasing,». 

(7)  L'alinea  d)  de  la  disposition  43  de  l'annexe  de 
la  Loi  est  modifie  par  suppression  de  «Caron,»,  de 
«Horden,»  et  de  «Moose,». 

(8)  L'alinea  a)  de  la  disposition  50  de  l'annexe  de 
la  Loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

a)  la  cite  du  Grand  Sudbury  composee  du  secteur 
municipal  au  sens  de  la  Loi  de  1999  sur  la  cite  du 
Grand  Sudbury. 

The  Lake  of  the  Woods 
District  Hospital  Act,  1968 

26.  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  loi  intitulee  The  Lake 
of  the  Woods  District  Hospital  Act,  1968,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  l'article  2  du  chapitre  Pr5  des  Lois  de 
1'Ontario  de  1990,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Composition 

(1)  Of  the  11  directors  to  be  elected,  10  shall  be 


80  Chap.  5,  Part  II  DIRECT  DEMOCRACY  THROUGH  MUNICIPAL  REFERENDUMS  Sec/art.  26 

Other  Amendments  Autres  modifications 


elected  by  general  vote  in  the  City  of  Kenora  and  one 
shall  be  elected  by  general  vote  in  the  Township  of 
Sioux  Narrows. 

PART  III 
AMENDMENTS  TO  THE 
MUNICIPAL  ELECTIONS  ACT,  1996 

27.  (1)  Subsection  8  (1)  of  the  Municipal  Elections 
Act,  1996  is  amended  by  adding  "subject  to  section 
8.1"  at  the  beginning  of  clause  (b)  and  by  adding  the 
following  clause: 

(c)  subject  to  section  8.1,  a  question,  the  wording  of 
which  is  established  by  an  Act  or  a  regulation  un- 
der an  Act. 

(2)  Subsection  8  (2.1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  14,  Schedule  F, 
section  6,  is  repealed. 

(3)  Section  8  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1999,  chapter  14,  Schedule  F,  section 
6,  is  further  amended  by  adding  the  following  sub- 
section: 

Conflicts 

(11)  In  cases  of  conflict,  the  Act  or  regulation  estab- 
lishing the  wording  of  a  question  under  clause  (1)  (c)  or 
the  Act  authorizing  the  regulation  establishing  the 
wording  of  the  question  prevails  over  this  Act  or  a 
regulation  under  this  Act. 

28.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 

sections: 

Conditions  re:  submitting  a  question 

8.1  (1)  A  by-law  to  submit  a  question  to  the  electors 
under  clause  8  ( 1 )  (b)  or  (c), 

(a)  shall  be  passed  at  least  180  days  before  voting 
day  in  the  election  at  which  it  is  intended  to  sub- 
mit the  question  to  the  electors; 

(b)  cannot  be  amended  after  the  last  date  referred  to 
in  clause  (a);  and 

(c)  despite  clause  (b),  can  be  repealed  on  or  before 
nomination  day  and,  if  the  election  does  not  in- 
clude an  election  for  an  office,  on  or  before  the 
3 1  st  day  before  voting  day. 

Rules 

(2)  A  question  authorized  by  by-law  under  clause  8 
(1)  (b)  shall  comply  with  the  following  rules: 

1.  It  shall  concern  a  matter  within  the  jurisdiction  of 
the  municipality. 

2.  Despite  rule  1.  it  shall  not  concern  a  matter  which 
has  been  prescribed  In  the  Mnnstei  as  a  mattei  of 
provincial  interest. 


elected  by  general  vote  in  the  City  of  Kenora  and  one 
shall  be  elected  by  general  vote  in  the  Township  of 
Sioux  Narrows. 

PARTIF  III 
MODIFICATION  DE  LA  LOI  DE  1996 
SUR  LES  ELECTIONS  MLMCTPALES 

27.  (1)  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  de  1996  sur 
les  elections  municipales  est  modifie  par  adjonction 
de  «sous  reserve  de  Particle  8.1,»  au  debut  de  Palinea 
b)  et  par  adjonction  de  Palinea  suivant  : 

c)  sous  reserve  de  Particle  8.1,  une  question  dont  le 
libelle  est  etabli  par  une  loi  ou  un  reglement  pns 
en  application  d'une  loi. 

(2)  Le  paragraphe  8  (2.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  6  de  Pannexe  F  du  chapitre  14  des 
Lois  de  POntario  de  1999,  est  abroge. 

(3)  L'article  8  de  la  Loi,  tel  quMl  est  modifie  par 
Particle  6  de  Pannexe  F  du  chapitre  14  des  Lois  de 
POntario  de  1999,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction du  paragraphe  suivant  : 

Incompatibility 

(11)  Les  dispositions  de  la  loi  ou  du  reglement  qui 
etablit  le  libelle  d'une  question  visee  a  Palinea  (1)  c)  ou 
de  la  loi  qui  autonse  le  reglement  etablissant  le  libelle  de 
la  question  Pemportent  sur  les  dispositions  incompati- 
bles  de  la  presente  loi  ou  d'un  reglement  pns  en  appli- 
cation de  celle-ci. 

28.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Conditions  :  soumission  d'une  question 

8.1  (1)  Le  reglement  municipal  visant  a  soumettre 
une  question  aux  electeurs  qui  est  adopte  en  vertu  de 
Palinea  8  (1)  b)  ou  c)  reunit  les  conditions  suivantes  : 

a)  il  est  adopte  au  moins  180  jours  avant  le  jour  du 
scrutin  de  Pelection  a  laquelle  la  question  doit 
etre  soumise  aux  electeurs; 

b)  il  ne  peut  pas  etre  modifie  apres  la  date  lirrute 
visee  a  Palinea  a); 

c)  malgre  Palinea  b),  il  peut  etre  abroge  au  plus  tard 
le  jour  de  la  declaration  de  candidature  et,  si 
Pelection  ne  comprend  pas  une  election  a  un 
poste,  au  plus  tard  le  31e  jour  precedant  le  jour  du 
scrutin. 

Regies 

(2)  La  question  qu'autorise  un  reglement  municipal 
adopte  en  vertu  de  Palinea  8  (1)  b)  est  conforme  aux 
regies  suivantes  : 

1 .  File  porte  sur  une  question  qui  releve  de  la  com- 
petence de  la  municipality. 

2.  Malgre  la  regie  1.  elle  ne  doit  pas  porter  sur  une 
question  que  le  ministre  a  prescrite  comme  etant 
d'interet  provincial. 
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3.  It  shall  be  clear,  concise  and  neutral. 

4.  It  shall  be  capable  of  being  answered  in  the  af- 
firmative or  the  negative  and  the  only  permitted 
answers  to  the  question  are  "yes"  or  "no". 

Notice  of  intent 

(3)  Before  passing  a  by-law  under  clause  8  (1)  (b)  or 
(c),  the  clerk  shall  give  at  least  10  days  notice  of  the 
intention  to  pass  the  by-law  to  the  public  and  the  Minis- 
ter and  hold  at  least  one  public  meeting  to  consider  the 
matter. 

Notice  of  by-law 

(4)  Within  15  days  after  a  municipality  passes  a  by- 
law under  clause  8  (1)  (b)  or  (c),  the  clerk  shall  give 
notice  of  the  passage  of  the  by-law  to  the  public  and  the 
Minister. 

Contents 

(5)  A  notice  under  subsections  (3)  and  (4)  shall  in- 
clude, 

(a)  the  wording  of  the  question; 

(b)  in  the  case  of  a  by-law  under  clause  8(1)  (b),  a 
clear,  concise  and  neutral  description  of  the  con- 
sequences of  the  question  if  it  is  approved  and  the 
consequences  if  it  is  rejected  with  the  special 
majority  under  section  8.2,  including  an  estimate 
of  the  costs,  if  any,  that  the  municipality  may  in- 
cur in  implementing  the  results  of  the  question; 
and 

(c)  in  the  case  of  a  by-law  under  clause  8(1)  (b),  a 
description  of  the  right  to  appeal  under  subsection 
(6)  including,  in  the  case  of  a  notice  under  sub- 
section (4),  the  last  day  for  filing  a  notice  of  ap- 
peal. 

Appeal 

(6)  Within  20  days  after  the  clerk  gives  notice  of  the 
passage  of  a  by-law  under  clause  8  (1)  (b),  the  Minister 
or  any  other  person  or  entity  may  appeal  to  the  Chief 
Election  Officer  of  the  Province  of  Ontario  on  the 
grounds  the  question  does  not  comply  with  paragraph  3 
or  4  of  subsection  (2)  by  filing  with  the  clerk  a  notice  of 
appeal  setting  out  the  objections  and  the  reasons  in  sup- 
port of  the  objections. 

Notices  to  be  forwarded 

(7)  The  clerk  shall,  within  15  days  after  the  last  day 
for  filing  a  notice  of  appeal  under  subsection  (6),  for- 
ward any  notices  of  appeal  received  to  the  Chief  Elec- 
tion Officer. 

Other  information 

(8)  The  clerk  shall  provide  any  other  information  or 
material  to  the  Chief  Election  Officer  that  the  Chief 
Election  Officer  requires  in  connection  with  the  appeal. 

Hearing 

(9)  The  Chief  Election  Officer  or  his  or  her  designate 
shall,  within  60  days  of  receiving  notices  under  subsec- 


3.  Elle  est  claire,  concise  et  neutre. 

4.  Elle  permet  que  Ton  puisse  y  repondre  par 
raffirmative  ou  la  negative  et  les  seules  reponses 
permises  sont  «oui»  et  «non». 

Avis  d'intention 

(3)  Avant  d'adopter  un  reglement  municipal  en  vertu 
de  l'alinea  8  (1)  b)  ou  c),  le  secretaire  donne  un  avis 
d'intention  d'au  moins  10  jours  au  public  et  au  ministre 
et  tient  au  moins  une  reunion  publique  pour  examiner  le 
reglement  municipal  envisage. 

Avis  de  reglement  municipal 

(4)  Dans  les  15  jours  qui  suivent  fadoption  d'un  re- 
glement municipal  par  une  municipalite  en  vertu  de 
l'alinea  8  (1)  b)  ou  c),  le  secretaire  donne  avis  de 
fadoption  au  public  et  au  ministre. 

Contenu 

(5)  L'avis  prevu  aux  paragraphes  (3)  et  (4)  comprend 
les  elements  suivants  : 

a)  le  libelle  de  la  question; 

b)  dans  le  cas  d'un  reglement  municipal  vise  a 
l'alinea  8  (1)  b),  une  description  claire,  concise  et 
neutre  des  consequences  qu'aura  l'approbation  ou 
le  rejet  de  la  question  a  la  majorite  speciale  pre- 
vue  a  l'article  8.2,  y  compris  une  estimation  des 
couts  eventuels  que  la  municipalite  peut  avoir  a 
engager  pour  mettre  en  oeuvre  les  resultats  de  la 
question; 

c)  dans  le  cas  d'un  reglement  municipal  vise  a 
l'alinea  8  (1)  b),  une  description  du  droit  d'appel 
prevu  au  paragraphe  (6),  y  compris,  dans  le  cas 
d'un  avis  prevu  au  paragraphe  (4),  la  date  limite 
pour  deposer  un  avis  d'appel. 

Appel 

(6)  Au  plus  tard  20  jours  apres  que  le  secretaire 
donne  avis  de  fadoption  d'un  reglement  municipal  en 
vertu  de  l'alinea  8  (1)  b),  le  ministre  ou  toute  autre  per- 
sonne  ou  entite  peut  interjeter  appel  devant  le  directeur 
general  des  elections  de  la  province  de  l'Ontario,  pour  le 
motif  que  la  question  n'est  pas  conforme  a  la  disposition 
3  ou  4  du  paragraphe  (2),  en  deposant  aupres  du  secre- 
taire un  avis  d'appel  enoncant  les  oppositions  et  les  rai- 
sons  a  l'appui  de  celles-ci. 

Envoi  des  avis 

(7)  Dans  les  15  jours  qui  suivent  la  date  limite  prevue 
pour  deposer  un  avis  d'appel  en  vertu  du  paragraphe  (6), 
le  secretaire  envoie  les  avis  d'appel  qu'il  a  recus  au  di- 
recteur general  des  elections. 

Autres  renseignements 

(8)  Le  secretaire  fournit  au  directeur  general  des 
elections  tout  autre  renseignement  ou  materiel  qu'il  lui 
faut  pour  les  besoins  de  1 'appel. 

Audience 

(9)  Au  plus  tard  60  jours  apres  avoir  recu  les  avis 
vises  au  paragraphe  (7),  le  directeur  general  des  elec- 
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tion  (7),  hold  a  hearing  and  dismiss  the  appeal  or  allow 
the  appeal  in  whole  or  in  part. 

Order 

(10)  If  the  Chief  Election  Officer  allows  the  appeal  in 
whole  or  in  part,  the  Chief  Election  Officer  may  make 
an  order  amending  the  by-law  or  directing  the  munici- 
pality to  amend  the  by-law  in  the  manner  ordered. 

Non-application 

(11)  Subsections  (1)  and  (3)  to  (9)  do  not  apply  to 
anything  done  pursuant  to  an  order  under  subsection 
(10). 

Results 

8.2  (1)  The  results  of  a  question  authorized  by  a  by- 
law under  clause  8  (1)  (b)  are  binding  on  the  municipal- 
ity which  passed  the  by-law  if, 

(a)  at  least  50  per  cent  of  the  eligible  electors  in  the 
municipality  vote  on  the  question;  and 

(b)  more  than  50  per  cent  of  the  votes  on  the  question 
are  in  favour  of  those  results. 

Determination  of  number  of  votes 

(2)  For  the  purpose  of  clause  (1)  (a),  the  number  of 
eligible  electors  shall  be  determined  from  the  voters' 
lists  as  they  exist  at  the  close  of  voting. 

Implementation 

8.3  ( 1 )  If  the  results  of  a  question  authorized  by  a  by- 
law under  clause  8  ( 1 )  (b)  are  binding  on  a  municipality, 

(a)  if  an  affirmative  answer  received  the  majority  of 
the  votes,  the  municipality  shall  do  everything  in 
its  power  to  implement  the  results  of  the  question 
in  a  timely  manner;  and 

(b)  if  a  negative  answer  received  the  majority  of  the 
votes,  the  municipality  shall  not  do  anything 
within  its  jurisdiction  to  implement  the  matter 
which  was  the  subject  of  the  question  for  a  period 
of  three  years  following  voting  day. 

Same 

(2)  Without  limiting  subsection  (1),  the  municipality 
shall,  between  14  and  180  days  after  voting  day, 

(a)  if  a  by-law  or  resolution  is  required  to  implement 
the  results  of  the  question,  ensure  that  it  is  pre- 
pared and  placed  before  council  or,  if  a  series  of 
by-laws  are  required  to  implement  the  results,  en- 
sure that  the  first  of  the  series  is  prepared  and 
placed  before  council; 

(b)  despite  clause  (a),  if  passage  of  a  by-law  or  reso- 
lution required  to  implement  the  results  of  the 
question  is  subject  to  a  condition  precedent  under 
a  regulation  or  statute  (such  as  giving  notice  or 
holding  a  public  hearing),  ensure  the  initial  steps 


tions  ou  la  personne  qu'il  designe  tient  une  audience  et 
rejette  l'appel  ou  l'accueille  en  totalite  ou  en  partie. 

Ordonnancc 

(10)  Si  le  directeur  general  des  elections  accueille 
l'appel  en  totalite  ou  en  partie,  il  peut,  par  ordonnance, 
modifier  le  reglement  municipal  ou  enjomdre  a  la  muni- 
cipality de  le  faire  de  la  maniere  dont  il  l'ordonne. 

Non-application 

(11)  Les  paragraphes  (1)  et  (3)  a  (9)  ne  s'appliquent 
pas  aux  mesures  prises  conformement  a  une  ordonnance 
visee  au  paragraphe  (10). 

Resultats 

8.2  (1)  Les  resultats  d'une  question  qu'autorise  un 
reglement  municipal  adopte  en  vertu  de  l'alinea  8  (1)  b) 
lient  la  municipalite  qui  a  adopte  celui-ci  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  reunies  : 

a)  au  moins  50  pour  cent  des  personnes  qui  ont  qua- 
lite  d'electeur  dans  la  municipalite  votent  sur  la 
question; 

b)  plus  de  50  pour  cent  des  voix  exprimees  sur  la 
question  sont  en  faveur  de  ces  resultats. 

Calcul  du  nombre  de  voix 

(2)  Pour  P application  de  l'alinea  (1)  a),  le  nombre  de 
personnes  qui  ont  qualite  d'electeur  est  calcule  a  partir 
des  listes  electorates  telles  qu'elles  existent  a  la  cloture 
du  scrutin. 

Mise  en  oeuvre 

8.3  (1)  Si  les  resultats  d'une  question  qu'autorise  un 
reglement  municipal  adopte  en  vertu  de  l'alinea  8  (1)  b) 
lient  une  municipalite  : 

a)  dans  le  cas  d'une  reponse  affirmative  a  la  majo- 
rite  des  voix,  la  municipalite  prend  toutes  les  me- 
sures qui  sont  en  son  pouvoir  pour  mettre  en  oeu- 
vre les  resultats  de  la  question  en  temps  opportun; 

b)  dans  le  cas  d'une  reponse  negative  a  la  majonte 
des  voix,  la  municipalite  ne  doit  prendre  aucune 
mesure  relevant  de  sa  competence  pour  mettre  en 
oeuvre  1'objet  de  la  question  pendant  une  periode 
de  trois  ans  a  compter  du  jour  du  scrutin. 

Idem 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragra- 
phe ( 1),  la  municipalite  fait  ce  qui  suit  de  14  a  180  jours 
apres  le  jour  du  scrutin  : 

a)  si  un  reglement  municipal  ou  une  resolution  est 
exige  pour  mettre  en  oeuvre  les  resultats  de  la 
question,  elle  veille  a  sa  preparation  et  a  sa  pre- 
sentation au  conseil  ou,  si  une  sene  de  reglements 
municipaux  sont  exiges  pour  le  faire,  elle  veille  a 
la  preparation  et  a  la  presentation  au  conseil  du 
premier  de  la  serie; 

b)  malgre  l'alinea  a),  si  l'adoption  d'un  reglement 
municipal  ou  d'une  resolution  exige  pour  mettre 
en  oeuvre  les  resultats  de  la  question  est  assujettie 
a  une  condition  prealable  fixee  par  un  reglement 
ou  une  loi  (par  exemple  l'obligation  de  dormer  un 
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have  been  taken  to  comply  with  the  condition; 


(c)  if  administrative  action  to  change  a  policy  or 
practice  is  required  to  implement  the  results  of  the 
question,  instruct  municipal  staff  to  take  that  ac- 
tion. 

Limitation 

(3)  For  the  purpose  of  clause  (1)  (a),  it  is  not  within 
the  jurisdiction  of  the  municipality  to  eliminate  or  over- 
ride any  substantive  or  procedural  legal  right  of  any  per- 
son or  entity  who  is  or  may  be  affected  by  the  imple- 
mentation of  the  results  of  the  question  as  illustrated  by 
the  following  examples: 

1.  If  a  zoning  change  under  the  Planning  Act  is  nec- 
essary to  implement  the  results,  the  binding  effect 
of  the  question  is  subject  to  the  Planning  Act  and 
the  discretion  of  the  municipality  under  that  Act 
is  not  constrained.  If  the  zoning  change  is  ap- 
proved, the  municipality  is  bound  to  implement 
the  results;  if  it  is  not  approved,  the  municipality 
is  not  bound. 


2.  If  the  results  of  the  question  require  the  passage 
of  a  by-law  which  requires  notice  to  be  given  and 
at  least  one  public  meeting  to  be  held  to  consider 
the  matter  before  the  by-law  is  passed,  the  bind- 
ing effect  of  the  question  is  subject  to  these  pro- 
cedural requirements  and  the  discretion  of  the 
municipality  to  proceed  following  the  public 
meeting  is  not  constrained.  If,  after  the  public 
meeting,  the  municipality  decides  not  to  imple- 
ment the  results  of  the  question,  it  is  not  required 
to  do  so. 

Order 

(4)  A  court  presiding  over  a  proceeding  in  respect  of 
a  recount,  an  offence  under  this  Act  or  a  proceeding 
under  section  83  (controverted  elections)  may  make  an 
order  temporarily  staying  the  requirement  of  a  munici- 
pality to  implement  the  results  of  a  question  under  this 
Act  if  satisfied  that  the  requirement  may  be  directly  or 
indirectly  affected  by  the  proceeding. 


Time  restriction 

(5)  A  municipality  that  has  passed  a  by-law  or  reso- 
lution or  taken  any  other  action  to  implement  the  results 
of  the  question  shall  not  do  anything  within  its  jurisdic- 
tion to  reverse  or  substantially  change  the  action  for  a 
period  of  three  years  following  the  day  the  action  took 
effect. 

Exception 

(6)  Nothing  in  this  section  requires  a  municipality  to 
do  anything  or  prevents  a  municipality  from  doing  any- 
thing if, 


avis  ou  de  tenir  une  audience  publique),  elle 
veille  a  ce  que  les  mesures  initiales  soient  prises 
pour  s'y  conformer; 

c)  si  une  mesure  administrative  destinee  a  modifier 
une  politique  ou  une  pratique  est  exigee  pour 
mettre  en  oeuvre  les  resultats  de  la  question,  elle 
charge  le  personnel  municipal  de  la  prendre. 

Restriction 

(3)  Pour  l'application  de  l'alinea  (1)  a),  la  municipa- 
lity n'a  pas  competence  pour  eliminer  un  droit  substan- 
tia ou  procedural  que  la  loi  reconnait  a  une  personne  ou 
a  une  entite  qui  est  ou  pourrait  etre  touchee  par  la  mise 
en  oeuvre  des  resultats  de  la  question,  ni  d'y  deroger, 
comme  le  montrent  les  exemples  suivants  : 

1.  Si  une  modification  de  zonage  en  application  de 
la  Loi  sur  I ' amenagement  du  territoire  est  neces- 
saire  pour  mettre  en  oeuvre  les  resultats,  l'effet 
obligatoire  de  la  question  est  assujetti  a  cette  loi 
et  le  pouvoir  discretionnaire  que  celle-ci  confere  a 
la  municipalite  n'est  pas  restreint.  Si  la  modifica- 
tion de  zonage  est  approuvee,  la  municipalite  est 
obligee  de  mettre  en  oeuvre  les  resultats;  si  elle 
n'est  pas  approuvee,  la  municipalite  n'est  pas 
obligee  de  le  faire. 

2.  Si  les  resultats  de  la  question  necessitent 
l'adoption  d'un  reglement  municipal  qui  exige  la 
remise  d'un  avis  et  la  tenue  d'au  moins  une  reu- 
nion publique  pour  examiner  le  reglement  muni- 
cipal envisage  avant  son  adoption,  l'effet  obliga- 
toire de  la  question  est  assujetti  a  ces  exigences 
procedurales  et  le  pouvoir  discretionnaire  qu'a  la 
municipalite  d'y  dormer  suite  apres  la  reunion 
publique  n'est  pas  restreint.  Si,  apres  la  reunion 
publique,  la  municipalite  decide  de  ne  pas  mettre 
en  oeuvre  les  resultats  de  la  question,  elle  n'est 
pas  tenue  de  le  faire. 

Ordonnance 

(4)  Le  tribunal  qui  preside  a  une  instance  a  l'egard 
d'un  nouveau  depouillement  du  scrutin,  a  une  instance  a 
l'egard  d'une  infraction  a  la  presente  loi  ou  a  une  ins- 
tance visee  a  l'article  83  (election  contestee)  peut,  par 
ordonnance,  suspendre  temporairement  l'obligation, 
pour  une  municipalite,  de  mettre  en  oeuvre  les  resultats 
d'une  question  aux  termes  de  la  presente  loi  s'il  est  con- 
vaincu  que  l'instance  est  susceptible  d'influer  directe- 
ment  ou  indirectement  sur  cette  obligation. 

Delai 

(5)  La  municipalite  qui  a  adopte  un  reglement  muni- 
cipal ou  une  resolution  ou  qui  a  pns  toute  autre  mesure 
pour  mettre  en  oeuvre  les  resultats  de  la  question  ne  doit 
pas  faire  quoi  que  ce  soit  qui  releve  de  sa  competence 
pour  revoquer  ou  modifier  considerablement  ces  mesu- 
res dans  les  trois  ans  qui  suivent  le  jour  ou  elles  sont 
entrees  en  vigueur. 

Exception 

(6)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'exiger  ou 
d'empecher  qu'une  municipalite  fasse  quoi  que  ce  soit 
si,  selon  le  cas  : 
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(a)  a  subsequent  binding  question  authorizes  such 
action  or  inaction;  or 

(b)  the  council  is  of  the  opinion,  reasonably  held,  that 
there  has  been  a  material  change  in  circumstances 
since  the  time  it  passed  the  by-law  under  clause  8 
( 1 )  (b)  to  put  the  binding  question  to  the  electors. 


29.  (1)  Subsection  11  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  14,  Sched- 
ule F,  section  6,  is  further  amended  by  adding  the 
following  paragraphs: 

2.  The  clerks  specified  in  the  Regional  Municipality 
of  Halton  Act  are  responsible  for  certain  aspects 
of  the  election  of  members  of  the  Regional  Coun- 
cil, as  set  out  in  that  Act. 

3.  The  clerks  specified  in  the  Regional  Municipality 
of  Waterloo  Act  are  responsible  for  certain  as- 
pects of  the  election  of  members  of  the  Regional 
Council,  as  set  out  in  that  Act. 

4.  The  clerks  specified  in  subsection  (5)  are  respon- 
sible for  certain  aspects  of  the  election  with  re- 
spect to  a  question  an  upper-tier  municipality 
submits  to  its  electors  under  clause  8  (1)  (b)  or 
(c). 

(2)  Section  11  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1999,  chapter  14,  Schedule  F,  section 
6,  is  further  amended  by  adding  the  following  sub- 
section: 

Upper-tier  municipality 

(5)  Where  an  upper-tier  municipality  is  submitting  a 
question  to  its  electors  under  clause  8  (1)  (b)  or  (c),  the 
clerk  of  the  upper-tier  municipality  is  responsible  for 
conducting  the  election  on  the  question  except  that  the 
clerk  of  each  local  municipality  which  forms  part  of  the 
upper-tier  municipality  for  municipal  purposes  is  re- 
sponsible for  recording  the  vote  in  the  local  municipality 
subject  to  the  following: 

1 .  Registration  to  incur  expenses  with  respect  to  the 
question  shall  be  filed  with  the  clerk  of  the  upper- 
tier  municipality. 

2.  As  soon  as  possible  after  the  close  of  nominations 
or,  in  the  case  where  the  election  does  not  involve 
an  election  for  an  office,  no  later  than  28  days  be- 
fore voting  day,  the  clerk  of  the  upper-tier  mu- 
nicipality shall  provide  the  clerks  of  each  of  the 
local  municipalities  with  a  list  of  individuals,  cor- 
porations or  trade  unions  registered  to  incur  ex- 
penses with  respect  to  the  question. 

3.  The  clerk  of  each  local  municipality  shall,  subject 
to  subsection  8  (9),  certify  the  results  of  the  elec- 
tion to  the  clerk  of  the  upper-tier  municipality. 

4.  The  clerk  of  the  upper-tier  municipality  shall  pre- 


a)  une  question  subsequente  a  effet  obhgatoire 
f  autorise  a  faire  ou  a  ne  pas  faire  la  chose; 

b)  le  conseil  est  d'avis,  en  se  fondant  sur  des  motifs 
raisonnables,  qu'il  est  survenu  un  changement 
important  de  circonstances  depuis  le  moment  oil 
il  a  adopte  le  reglement  municipal  vise  a  l'alinea 
8  (1)  b)  en  vue  de  soumettre  la  question  a  effet 
obligatoire  aux  electeurs. 

29.  (1)  Le  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  6  de  I'annexe  F  du  chapitre  14 
des  Lois  de  POntario  de  1999,  est  modifie  de  nouveau 
par  adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

2.  Les  secretaires  precises  dans  la  Loi  sur  la  munici- 
pality regionale  de  Halton  sont  charges  de  cer- 
tains aspects  de  felection  des  membres  du  conseil 
regional,  tel  qu'enonce  dans  cette  loi. 

3.  Les  secretaires  precises  dans  la  Loi  sur  la  munici- 
pality regionale  de  Waterloo  sont  charges  de 
certains  aspects  de  felection  des  membres  du 
conseil  regional,  tel  qu'enonce  dans  cette  loi. 

4.  Les  secretaires  precises  au  paragraphe  (5)  sont 
charges  de  certains  aspects  de  felection  a  f egard 
d'une  question  qu'une  municipalite  de  palier  su- 
perieur soumet  aux  electeurs  en  vertu  de  l'alinea 
8  ( 1)  b)  ou  c). 

(2)  I /article  11  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  6  de  Pannexe  F  du  chapitre  14  des  Lois  de 
POntario  de  1999,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction du  paragraphe  suivant  : 

Municipalite  de  palier  superieur 

(5)  Lorsqu'une  municipalite  de  palier  superieur  sou- 
met  une  question  a  ses  electeurs  en  vertu  de  l'alinea  8 
( 1 )  b)  ou  c),  le  secretaire  de  la  municipalite  est  charge  de 
la  tenue  de  felection  sur  la  question,  sauf  que  le  secre- 
taire de  chaque  municipalite  locale  qui  fait  partie  de  la 
municipalite  aux  fins  municipales  est  charge  de 
f enregistrement  du  vote  dans  la  municipalite  locale, 
sous  reserve  de  ce  qui  suit  : 

1.  L'inscription  pour  f engagement  de  depenses  a 
f  egard  de  la  question  est  deposee  aupres  du  se- 
cretaire de  la  municipalite  de  palier  superieur. 

2.  Aussitot  que  possible  apres  la  cloture  du  depot 
des  declarations  de  candidature  ou.  dans  les  cas 
oil  felection  ne  vise  pas  en  outre  a  pourvoir  a  un 
poste,  au  plus  tard  28  jours  avant  le  jour  du  scru- 
tin,  le  secretaire  de  la  municipalite  de  palier  supe- 
rieur fournit  au  secretaire  de  chacune  des  munici- 
palities locales  une  liste  des  particuhers,  personnes 
morales  ou  syndicats  qui  se  sont  inscrits  pour  en- 
gager des  depenses  a  f  egard  de  la  question. 

3.  Sous  reserve  du  paragraphe  8  (9),  le  secretaire  de 
chaque  municipalite  locale  certifie  les  resultats  de 
felection  au  secretaire  de  la  municipalite  de  pa- 
lier superieur 

4    Le  secretaire  de  la  municipalite  de  palier  supe- 


Sec/art.  29  (2)  DEMOCRATIE  DIRECTE  PAR  VOIE  DE  REFERENDUM  MUNICIPAL        chap.  5,  partie  III 

Amendments  to  the  Municipal  Elections  Act,  1996  Modification  de  la  Loi  de  1996 

sur  les  elections  municipales 


85 


pare  the  final  summary  and  announce  the  election 
results. 

30.  Subsection  19  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Preliminary  list 

(1)  On  or  before  July  31  in  the  year  of  a  regular  elec- 
tion, or  such  later  deadline  as  the  Minister  may  prescribe 
either  before  or  after  the  July  3 1  deadline  has  passed,  the 
Ontario  Property  Assessment  Corporation  shall  prepare 
a  preliminary  list  for  each  local  municipality  and  deliver 
it  to  the  clerk. 

31.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Registration  for  Municipal  Question 

Notice  of  registration 

39.1  (1)  An  individual,  corporation  or  trade  union 
described  in  paragraphs  1  to  3  of  subsection  70  (3)  that 
proposes  to  incur  expenses  with  respect  to  a  question 
under  clause  8  (1)  (b)  or  (c)  shall,  in  person  or  by  an 
agent,  file  with  the  clerk  of  the  municipality  responsible 
for  conducting  the  election  with  respect  to  the  question  a 
notice  of  registration  in  the  prescribed  form  which  shall 
include  a  declaration  of  qualification  signed  by  the  indi- 
vidual, corporation  or  trade  union,  as  the  case  may  be. 

Timing  of  registration 

(2)  An  individual,  corporation  or  trade  union  that 
files  a  notice  of  registration  is  registered  on  the  date  of 
the  filing. 

Restriction 

(3)  Municipalities  and  the  other  bodies  described  in 
subsection  70  (4)  cannot  be  registered  under  this  section. 

Timing 

(4)  A  registration  shall  not  be  filed  earlier  than  the 
day  the  by-law  to  submit  the  question  to  the  electors  is 
passed  and  not  later  than  nomination  day  and  if  the 
election  does  not  involve  an  election  for  an  office,  not 
later  than  3 1  days  before  voting  day. 

Certification 

(5)  The  clerk  shall,  as  soon  as  possible,  examine  each 
notice  of  registration  that  has  been  filed  and, 

(a)  if  satisfied  that  an  individual,  corporation  or  trade 
union  is  qualified  to  be  registered  and  that  the  no- 
tice of  registration  complies  with  this  Act,  certify 
the  notice  of  registration  by  signing  it;  or 

(b)  if  not  satisfied  that  an  individual,  corporation  or 
trade  union  is  qualified  to  be  registered  or  that  the 
notice  of  registration  complies  with  this  Act,  re- 
ject the  notice  of  registration. 


rieur  prepare  les  dernieres  compilations  et  an- 
nonce  les  resultats  de  l'election. 

30.  Le  paragraphe  19  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Liste  preliminaire 

(1)  Au  plus  tard  le  31  juillet  de  1'annee  d'une  election 
ordinaire  ou  au  plus  tard  a  la  date  ulterieure  que  present 
le  ministre  avant  ou  apres  ce  31  juillet,  la  Societe  onta- 
rienne  devaluation  fonciere  dresse  une  liste  preliminaire 
pour  chaque  municipalite  locale  et  la  remet  au  secretaire. 

31.  La  Loi  est  modi  flee  par  adjonction  de  1'article 
suivant  : 

Inscription  aux  fins  d'une  question  municipale 

Avis  d'inscription 

39.1  (1)  Les  particuliers,  les  personnes  morales  et  les 
syndicats  vises  aux  dispositions  1  a  3  du  paragraphe  70 
(3)  qui  se  proposent  d'engager  des  depenses  a  l'egard 
d'une  question  visee  a  l'alinea  8  (1)  b)  ou  c)  deposent 
aupres  du  secretaire  de  la  municipalite  charge  de  la  te- 
nue  de  l'election  a  l'egard  de  la  question,  en  personne  ou 
par  l'mtermediaire  d'un  representant,  un  avis  d'ins- 
cription redige  sous  la  forme  prescrite  qui  comprend  une 
declaration  de  qualites  requises  dument  signee  par  ceux- 
ci. 

Date  d'inscription 

(2)  Le  particulier,  la  personne  morale  ou  le  syndicat 
qui  depose  un  avis  d'inscription  est  inscrit  a  la  date  du 
depot. 

Restriction 

(3)  Les  municipalites  et  autres  entires  visees  au  para- 
graphe 70  (4)  ne  peuvent  pas  etre  inscrites  aux  termes  du 
present  article. 

Delai 

(4)  L'inscription  est  deposee  au  plus  tot  le  jour  de 
l'adoption  du  reglement  municipal  visant  a  soumettre  la 
question  aux  electeurs  et  au  plus  tard  le  jour  de  la  decla- 
ration de  candidature  et,  si  l'election  ne  vise  pas  en  outre 
a  pourvoir  a  un  poste,  au  plus  tard  31  jours  avant  le  jour 
du  scrutin. 

Certification 

(5)  Le  secretaire  examine  aussitot  que  possible  cha- 
que avis  d'inscription  qui  a  ete  depose  et  : 

a)  s'il  est  convaincu  qu'un  particulier,  une  personne 
morale  ou  un  syndicat  a  les  qualites  requises  pour 
etre  inscrit  et  que  l'avis  d'inscription  est  con- 
forme  a  la  presente  loi,  il  certifie  l'avis  d'ins- 
cription en  y  apposant  sa  signature; 

b)  s'il  n'est  pas  convaincu  qu'un  particulier,  une 
personne  morale  ou  un  syndicat  a  les  qualites  re- 
quises pour  etre  inscrit  ou  que  l'avis  d'inscription 
est  conforme  a  la  presente  loi,  il  rejette  l'avis 
d'inscription. 
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Notice  of  rejection 

(6)  If  the  clerk  rejects  a  notice  of  registration,  the 
clerk  shall,  as  soon  as  possible,  give  notice  of  the  fact  to 
the  individual,  corporation  or  trade  union. 

Decision  final 

(7)  The  clerk's  decision  to  certify  or  reject  a  notice  of 
registration  is  final. 

Expenses 

(8)  Nothing  in  this  Act  prevents  a  municipality  or  the 
clerk  of  a  municipality  from  incurring  expenses  in  re- 
spect of  the  question  which  are  required  or  authorized  to 
be  incurred  by  this  Act. 

32.  (1)  Subsection  65  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

2.1  Despite  rules  1  and  2,  in  the  case  of  a  question 
authorized  by  a  by-law  under  clause  8  (1)  (b)  or 
(c),  the  date  of  voting  day  shall  be  a  day  at  least 
180  days  after  the  day  the  by-law  is  passed. 

(2)  Subsection  65  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subject  to  paragraph  2  of  subsection 
(5)"  at  the  end  and  substituting  "but  a  question 
authorized  by  a  by-law  under  clause  8  (1)  (b)  or  (c) 
shall  not  be  combined  with  a  by-election  for  an  of- 
fice". 


33.  Paragraphs  2,  4  and  5  of  subsection  68  (1)  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

2.  The  election  campaign  period  ends  on  December 
31  in  the  case  of  a  regular  election  and  45  days 
after  voting  day  in  the  case  of  a  by-election. 


Avis  de  rejet 

(6)  S'il  rejette  un  avis  d'inscription,  le  secretaire  en 
avise  aussitot  que  possible  le  particulier,  la  personne 
morale  ou  le  syndicat. 

Decision  definitive 

(7)  La  decision  du  secretaire  de  certifier  ou  de  rejeter 
un  avis  d'inscription  est  definitive. 

Depcnses 

(8)  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  d'empecher  une 
municipalite  ou  le  secretaire  d'une  municipalite  d'enga- 
ger  a  l'egard  de  la  question  des  depenses  que  la  presente 
loi  oblige  ou  autorise  a  engager. 

32.  (1)  Le  paragraphe  65  (5)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

2.1  Malgre  les  regies  1  et  2,  dans  le  cas  d'une  ques- 
tion qu'autorise  un  reglement  municipal  adopte 
en  vertu  de  l'alinea  8  (1)  b)  ou  c),  la  date  du  jour 
du  scrutin  tombe  au  moins  180  jours  apres  celui 
de  l'adoption  du  reglement  municipal. 

(2)  Le  paragraphe  65  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Toutefois,  une  question  qu'autorise 
un  reglement  municipal  adopte  en  vertu  de  I'alinea  8 
(1)  b)  ou  c)  ne  doit  pas  etre  combinee  avec  une  elec- 
tion partielle  visant  un  poste.»  a  «,  sous  reserve  de  la 
disposition  2  du  paragraphe  (5)»  a  la  fin  du  paragra- 
phe. 

33.  Les  dispositions  2,  4  et  5  du  paragraphe  68  (1) 
de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit  : 

2.  La  periode  de  campagne  electorale  prend  fin  le 
31  decembre,  dans  le  cas  d'une  election  ordinaire, 
et  45  jours  apres  le  jour  du  scrutin,  dans  le  cas 
d'une  election  partielle. 


4.  Despite  rules  2  and  3,  if  the  candidate  has  a  defi- 
cit at  the  time  the  election  campaign  period  would 
otherwise  end  and  the  candidate  notifies  the  clerk 
in  writing  on  or  before  December  31  in  the  case 
of  a  regular  election  and  45  days  after  voting  day 
in  the  case  of  a  by-election,  the  campaign  period 
is  extended  and  is  deemed  to  have  run  continu- 
ously from  the  date  of  nomination  until  the  earli- 
est of. 


i.  the  following  December  31  in  the  case  of  a 
regular  election  and  the  end  of  the  12  month 
period  following  the  45th  day  after  voting 
day  in  the  case  of  a  by-election, 

ii.  the  day  he  or  she  is  nominated  in  a  subse- 
quent election  for  an  office  on  the  council  or 
local  board  in  respect  of  which  the  deficit 
was  incurred,  and 

iii.  the  day  the  candidate  notifies  the  clerk  in 


4.  Malgre  les  regies  2  et  3,  si  le  candidat  accuse  un 
deficit  au  moment  ou  la  periode  de  campagne 
electorale  prendrait  autrement  fin  et  qu'il  en  a%'ise 
le  secretaire  par  ecnt  au  plus  tard  le  31  decembre. 
dans  le  cas  d'une  election  ordinaire,  et  45  jours 
apres  le  jour  du  scrutin,  dans  le  cas  d'une  election 
partielle,  la  periode  de  campagne  electorale  est 
prolongee  et  est  reputee  s'etre  poursuivie  sans 
interruption  a  partir  du  jour  de  la  declaration  de 
candidature  jusqu'au  premier  en  date  des  jours 
suivants  : 

i.  le  31  decembre  suivant,  dans  le  cas  d  une 
election  ordinaire,  et  12  mois  apres  le  45e 
jour  qui  suit  le  jour  du  scrutin.  dans  le  cas 
d'une  election  partielle, 

ii.  le  jour  ou  le  candidat  est  declare  candidat 
dans  une  election  subsequente  a  un  poste  au 
sein  du  conseil  municipal  ou  du  conseil  local 
a  l'egard  duquel  le  deficit  a  ete  accuse, 

iii.  le  jour  oil  le  candidat  avise  le  secretaire  par 
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writing  that  he  or  she  will  not  accept  further 
contributions. 

5.  If,  after  the  election  campaign  period  ends  under 
rule  2,  3  or  4,  the  candidate  incurs  expenses  re- 
lating to  a  recount  or  to  a  proceeding  under  sec- 
tion 83  (controverted  elections)  and  the  candidate 
notifies  the  clerk  in  writing,  the  campaign  period 
is  deemed  to  have  recommenced,  subject  to  sub- 
section (2),  and  to  have  run  continuously  from  the 
date  of  nomination  until  the  earliest  of, 


i.  the  day  the  total  of  A  and  B  equal  the  total 
of  C  and  D,  where 

A  =  any  amount  released  to  the  candidate 
under  subsection  79  (7), 

B  =  any  further  contributions, 

C  =  the  expenses  incurred  after  the  elec- 
tion campaign  period  recommences, 

D  =  the  amount  of  the  candidate's  deficit, 
if  any,  before  the  election  campaign 
period  recommenced, 

ii.  the  day  he  or  she  is  nominated  in  a  subse- 
quent election  for  an  office  on  the  council  or 
local  board  in  respect  of  which  the  expenses 
referred  to  in  subparagraph  i  were  incurred, 

iii.  the  day  the  candidate  notifies  the  clerk  in 
writing  that  he  or  she  will  not  accept  further 
contributions,  and 

iv.  the  following  December  31  in  the  case  of  a 
regular  election  and  the  end  of  the  12-month 
period  following  the  45th  day  after  voting 
day  in  the  case  of  a  by-election. 

34.  Section  77  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Filing  date,  reporting  period 

77.  For  the  purposes  of  sections  66  to  82, 

(a)  the  filing  date  is,  in  the  case  of  a  regular  election, 
the  following  March  31  and  in  the  case  of  a  by- 
election,  90  days  after  voting  day; 

(b)  a  supplementary  filing  date  is  the  date  that  is  60 
days  after  the  end  of  a  supplementary  reporting 
period;  and 

(c)  a  supplementary  reporting  period  is,  in  the  case  of 
a  regular  election,  each  six-month  period  follow- 
ing the  year  of  the  election  and,  in  the  case  of  a 
by-election,  each  six-month  period  following  the 
45th  day  after  voting  day. 


ecrit  qu'il  n'accepte  plus  de  contributions. 

5.  Si,  apres  que  la  periode  de  campagne  electorale 
prend  fin  aux  termes  de  la  regie  2,  3  ou  4,  le  can- 
didat  engage  des  depenses  liees  a  un  nouveau  de- 
pouillement  ou  a  une  instance  visee  a  l'article  83 
(election  contestee)  et  qu'il  en  avise  le  secretaire 
par  ecrit,  la  periode  de  campagne  electorale  est 
reputee  avoir  recommence,  sous  reserve  du  para- 
graphe  (2),  et  s'etre  poursuivie  sans  interruption  a 
partir  du  jour  de  la  declaration  de  candidature 
jusqu'au  premier  en  date  des  jours  suivants  : 

i.  le  jour  ou  le  total  de  A  et  B  est  egal  au  total 
de  C  et  D,  ou  : 

A  correspond  aux  sommes  remises  au 
candidat  aux  termes  du  paragraphe  79 
(V), 

B  correspond  aux  contributions  supple- 
mentaires, 

C  correspond  aux  depenses  engagees 
apres  que  la  periode  de  campagne 
electorale  recommence, 

D  correspond  au  deficit  que  le  candidat  a 
accuse,  le  cas  echeant,  avant  que  la  pe- 
riode de  campagne  electorale  n'ait  re- 
commence, 

ii.  le  jour  ou  le  candidat  est  declare  candidat 
dans  une  election  subsequente  a  un  poste  au 
sein  du  conseil  municipal  ou  du  conseil  local 
a  1'egard  duquel  les  depenses  visees  a  la 
sous-disposition  i  ont  ete  engagees, 

iii.  le  jour  oil  le  candidat  avise  le  secretaire  par 
ecrit  qu'il  n'accepte  plus  de  contributions, 

iv.  le  31  decembre  suivant,  dans  le  cas  d'une 
election  ordinaire,  et  12  mois  apres  le  45e 
jour  qui  suit  le  jour  du  scrutin,  dans  le  cas 
d'une  election  partielle. 

34.  L'article  77  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Date  de  depot  et  periode  de  declaration 

77.  Pour  l'application  des  articles  66  a  82  : 

a)  la  date  de  depot  est,  dans  le  cas  d'une  election 
ordinaire,  le  31  mars  suivant  et,  dans  le  cas  d'une 
election  partielle,  90  jours  apres  le  jour  du  scru- 
tin; 

b)  la  date  de  depot  supplementaire  est  celle  qui 
tombe  60  jours  apres  la  fin  de  la  periode  de  decla- 
ration supplementaire; 

c)  une  periode  de  declaration  supplementaire  cor- 
respond, dans  le  cas  d'une  election  ordinaire,  a 
chaque  periode  de  six  mois  qui  suit  l'annee  de 
l'election  et,  dans  le  cas  d'une  election  partielle,  a 
chaque  periode  de  six  mois  qui  suit  le  45e  jour 
apres  le  jour  du  scrutin. 
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35.  (1)  Clauses  78  (1)  (a)  and  (b)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  in  the  case  of  a  regular  election,  as  of  December 
3 1  in  the  year  of  the  election;  and 

(b)  in  the  case  of  a  by-election,  as  of  the  45th  day 
after  voting  day. 

(2)  Subsection  78  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Supplementary  report 

(3)  A  supplementary  financial  statement  or  auditor's 
report  shall  include  all  the  information  contained  in  the 
initial  statement  or  report  filed  under  subsection  (1)  and 
in  any  previous  supplementary  statement  or  report  under 
subsection  (2),  as  the  case  may  be,  updated  to  reflect  the 
changes  to  the  candidate's  election  campaign  finances 
during  the  supplementary  reporting  period. 

36.  Subsection  79  (10)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Subsections  (7)  and  (8)  do  not"  at  the 
beginning  and  substituting  "Subsection  (8)  does  not". 


37.  Subsection  80  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "five"  and  substituting  "10". 

38.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Application 

82.1  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  following  pro- 
visions apply  to  an  individual,  corporation  or  trade  un- 
ion that  is  registered  under  section  39.1:  section  66,  sub- 
section 67(1),  subsection  67(2)  except  paragraph  9, 
subsection  68(1)  except  subparagraph  4  ii,  subsection 
68(2),  sections  69  and  70,  subsections  71  (1)  and  (3), 
sections  72  to  78,  subsections  79  (1)  and  (2),  subsection 
79  (3)  except  clause  (b),  subsections  79  (4)  to  (7),  sec- 
tion 81  and  subsections  92  (1)  to  (4). 

Modifications 

(2)  In  the  provisions  referred  to  in  subsection  ( 1 ), 

(a)  a  reference  to  a  candidate  shall  be  read  as  a  refer- 
ence to  an  individual,  corporation  or  trade  union 
registered  under  section  39.1; 

(b)  a  reference  to  nomination  shall  be  read  as  a  refer- 
ence to  registration  under  section  39. 1 ; 

(c)  a  reference  to  a  person  shall  be  read  as  a  reference 
to  an  individual,  corporation  or  trade  union; 

(d)  subsubparagraph  B  of  subparagraph  66  (2)  2  iv 
shall  be  read  as  follows: 

B.  it  is  provided  equally  to  all  individu- 
als, corporations  or  trade  unions  reg- 


35.  (1)  Les  alineas  78  (1)  a)  et  b)  de  la  Loi  sonl 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

a)  dans  le  cas  d'une  election  ordinaire,  le  31  decem- 
bre  de  Pannee  de  Pelection; 

b)  dans  le  cas  d'une  election  partielle,  le  45e  jour 
apres  le  jour  du  scrutin. 

(2)  Le  paragraphe  78  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Rapport  supplemcntaire 

(3)  L'etat  financier  ou  le  rapport  du  verificateur  sup- 
plementaires  contient  tous  les  renseignements  qui  figu- 
rent  dans  l'etat  ou  le  rapport  initial  depose  aux  termes  du 
paragraphe  (1)  et  dans  tout  etat  ou  rapport  supple- 
mentaire  precedent  vise  au  paragraphe  (2),  selon  le  cas, 
mis  a  jour  pour  refleter  les  changements  survenus  dans 
le  financement  de  la  campagne  electorate  du  candidat 
pendant  la  periode  de  declaration  supplementaire. 

36.  Le  paragraphe  79  (10)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «Le  paragraphe  (8)  ne  s'applique 
pas»  a  «Les  paragraphes  (7)  et  (8)  ne  s'appliquent 
pas»  au  debut  du  paragraphe. 

37.  Le  paragraphe  80  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «10»  a  «cinq». 

38.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Application 

82.1  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  les  disposi- 
tions suivantes  s'appliquent  aux  particuliers,  aux  per- 
sonnes  morales  et  aux  syndicats  qui  sont  inscnts  aux 
termes  de  l'article  39.1  :  Particle  66,  le  paragraphe  67 
(1),  le  paragraphe  67  (2),  sauf  la  disposition  9,  le  para- 
graphe 68  (1),  sauf  la  sous-disposition  4  ii,  le  paragraphe 
68  (2),  les  articles  69  et  70,  les  paragraphes  71  (1)  et  (3), 
les  articles  72  a  78,  les  paragraphes  79  (1)  et  (2),  le  pa- 
ragraphe 79  (3),  sauf  l'alinea  b),  les  paragraphes  79  (4)  a 
(7),  Particle  81  et  les  paragraphes  92  (1)  a  (4). 

Adaptations 

(2)  Dans  les  dispositions  mentionnees  au  paragraphe 
(1): 

a)  la  mention  d'un  candidat  vaut  mention  d'un  parti- 
culier,  d'une  personne  morale  ou  d'un  syndicat 
inscrit  aux  termes  de  Particle  39.1; 

b)  la  mention  d'une  declaration  de  candidature  vaut 
mention  d'une  Pinscription  prevue  a  Particle 

39.1; 

c)  la  mention  d'une  personne  vaut  mention  d'un 
particulier,  d'une  personne  morale  ou  d'un  syndi- 
cat; 

d)  le  texte  suivant  est  substitue  a  la  sous-sous- 
disposition  B  de  la  sous-disposition  66  (2)  2  iv  : 

B.  die  est  fournie  de  facon  egale  a  tous 
les  particuliers.  personnes  morales  et 
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istered  under  section  39.1  with  respect 
to  a  particular  question; 

(e)  paragraphs  1  and  3  of  subsection  68  (1)  shall  be 
read  as  follows: 

1 .  The  election  campaign  period  begins  on  the 
day  the  individual,  corporation  or  trade  un- 
ion files  a  notice  of  registration  under  sec- 
tion 39.1. 


syndicats  inscrits  aux  termes  de 
Particle  39.1  a  1'egard  d'une  question 
particuliere; 

e)  le  texte  suivant  est  substitue  aux  dispositions  1  et 
3  du  paragraphe  68  (1)  : 

1.  La  periode  de  campagne  electorale  com- 
mence le  jour  ou  le  particuher,  la  personne 
morale  ou  le  syndicat  depose  un  avis 
d'inscription  aux  termes  de  l'article  39.1; 


3.  Despite  rule  2,  the  election  campaign  period 
ends  on  the  day  the  by-law  authorizing  the 
question  is  repealed  in  accordance  with 
clause  8.1  (1)  (c)  or  the  day  the  notice  of 
registration  is  rejected  under  subsection  39.1 
(5). 

(f)  subsection  71(1)  shall  be  read  as  follows: 

(1)  A  contributor  shall  not  make  contributions 
exceeding  a  total  of  $750  to  any  one  indi- 
vidual, corporation  or  trade  union  registered 
under  section  39.1  with  respect  to  a  particu- 
lar question; 

(g)  subsection  79  (4)  shall  be  read  as  if  "the  clerk 
shall  hold  the  amount  in  trust  for  the  candidate" 
were  replaced  with  "the  surplus  becomes  the 
property  of  the  municipality";  and 

(h)  subsection  92  (1)  shall  be  read  as  if  the  reference 
to  "sections  70  to  76"  was  a  reference  to  sections 
"69  to  79". 

39.  (1)  Subsection  95  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(a.l)  prescribing  a  later  deadline  for  the  purpose  of 
subsection  19(1). 

(2)  Clause  95  (1)  (h)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  14,  Schedule  F, 
section  6,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(h)  prescribe  matters  of  provincial  interest  for  the 
purpose  of  paragraph  2  of  subsection  8.1  (2); 

(i)  provide  for  transitional  matters  that,  in  the  opin- 
ion of  the  Minister,  are  necessary  or  desirable  for 
the  conduct  of  the  election  with  respect  to  a  ques- 
tion under  clause  8  (1)  (b)  or  (c)  at  the  2000 
regular  election; 

(j)  governing  and  clarifying  the  application  of  the 
provisions  of  this  Act  related  to  questions  under 
clauses  8  ( 1 )  (b)  and  (c); 

(k)  varying  the  application  of  the  provisions  of  this 
Act  related  to  questions  under  clauses  8  (1)  (b) 
and  (c)  if,  in  the  opinion  of  the  Minister,  it  is  nec- 


3.  Malgre  la  regie  2,  la  periode  de  campagne 
electorale  prend  fin  le  jour  ou  le  reglement 
municipal  qui  autorise  la  question  est  abroge 
conformement  a  l'alinea  8.1  (1)  c)  ou  le  jour 
ou  l'avis  d'inscription  est  rejete  aux  termes 
du  paragraphe  39.1  (5); 

f)  le  texte  suivant  est  substitue  au  paragraphe  71 

(1)  : 

(1)  Un  donateur  ne  doit  pas  faire  de  contribu- 
tions qui  depassent  un  total  de  750  $  en  fa- 
veur  d'un  meme  particulier,  d'une  meme 
personne  morale  ou  d'un  meme  syndicat 
inscrit  aux  termes  de  l'article  39.1  a  l'egard 
d'une  question  particuliere; 

g)  au  paragraphe  79  (4),  les  mots  «l'excedent  de- 
vient  la  propriete  de  la  municipalite»  sont  substi- 
tues  aux  mots  «le  secretaire  le  detient  en  fiducie 
pour  le  compte  du  candidat»; 

h)  au  paragraphe  92  (1),  le  renvoi  aux  «articles  70  a 
76»  vaut  renvoi  aux  «articles  69  a  79». 

39.  (1)  Le  paragraphe  95  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  1'alinea  suivant : 

a.l)  prescrire  une  date  ulterieure  pour  l'application  du 
paragraphe  19(1). 

(2)  L'alinea  95  (1)  h)  de  la  Loi,  tel  quMl  est  edicte 
par  Particle  6  de  1'annexe  F  du  chapitre  14  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1*)99.  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit  : 

h)  prescrire  les  questions  d'interet  provincial  pour 
l'application  de  la  disposition  2  du  paragraphe  8.1 

(2)  ; 

i)  prevoir  les  questions  transitoires  qui,  de  l'avis  du 
ministre,  sont  necessaires  ou  souhaitables  pour  la 
tenue  de  l'election  a  l'egard  d'une  question  visee 
a  l'alinea  8  (1)  b)  ou  c)  lors  de  l'election  ordinaire 
de  2000; 

j)  regir  et  preciser  l'application  des  dispositions  de 
la  presente  loi  qui  se  rapportent  aux  questions  vi- 
sees  aux  alineas  8  ( 1 )  b)  et  c); 

k)  modifier  l'application  des  dispositions  de  la  pre- 
sente loi  qui  se  rapportent  aux  questions  visees 
aux  alineas  8  (1)  b)  et  c)  si,  de  l'avis  du  ministre, 
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essary  or  desirable  to  do  so  to  further  the  purposes 
of  this  Act. 

(3)  Subsection  95  (2)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  14,  Schedule  F, 
section  6,  is  repealed  and  the  following  substituted: 


General  or  particular 

(2)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (a),  (a.l)  (b), 
(c),  (h),  (i),  (j)  or  (k)  may  be  general  or  particular  in  its 
application. 

Regulation  prevails 

(2.1)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (i)  applies 
despite  any  provision  in  this  or  any  other  public  or  pri- 
vate Act. 

(4)  Subsection  95  (4)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  14,  Schedule  F, 
section  6,  is  amended  by  striking  out  "or  a  resolution 
under  subsection  8  (2)". 


PART  IV 
TOWN  OF  MOOSONEE  ACT,  2000 

40.  The  Town  of  Moosonee  Act,  2000,  as  set  out  in 
the  Schedule,  is  hereby  enacted. 

41.  The  Moosonee  Development  Area  Board  Act, 
being  chapter  294  of  the  Revised  Statutes  of  Ontario, 
1980,  is  repealed. 

PART  V 
MISCELLANEOUS 

Deeming  provision 

42.  (1)  Despite  subsections  27  (8)  and  (9)  of  the 
Municipal  Act,  section  27  of  that  Act  applies  and  is 
deemed  to  have  always  applied  to  the  County  of  Ox- 
ford with  respect  to  by-laws  of  the  County  passed  on 
or  before  January  1,  2000. 


Same 

(2)  Despite  subsection  29  (4)  of  the  Municipal  Act, 
that  subsection  shall  be  deemed  to  have  never  ap- 
plied to  the  area  municipalities  forming  part  of  the 
County  of  Oxford  for  municipal  purposes  with  re- 
spect to  by-laws  of  the  local  municipalities  passed  on 
or  before  January  1,  2000. 

Commencement 

43.  (1)  Except  as  otherwise  provided  in  this  sec- 
tion, this  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Same 

(2)  The  following  come  into  force  on  January  1, 
2001: 

1.  Part  I,  except  subsections  1  (9),  (10)  and  (11),  2 
(3).  (4)  and  (5),  3  (6),  (7)  and  (8),  4  (3).  (4)  and 
(5)  and  5(9),  (10)  and  (11). 


il  est  necessaire  ou  souhaitable  de  le  faire  pour 
realiser  l'objet  de  la  presente  loi. 

(3)  Le  paragraphe  95  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  6  de  Pannexe  F  du  chapitre  14 
des  Lois  de  POntario  de  1999,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Portee  generale  ou  particuliere 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  de  l'alinea  (1) 
a),  a.l),  b),  c),  h),  i),  j)  ou  k)  peuvent  avoir  une  portee 
generale  ou  particuliere. 

Preseance 

(2.1)  Les  reglements  pris  en  application  de  l'alinea 

(1)  i)  s'appliquent  malgre  toute  disposition  de  la  pre- 
sente loi  ou  de  toute  autre  loi  d'interet  public  ou  prive. 

(4)  Le  paragraphe  95  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  6  de  Pannexe  F  du  chapitre  14  des 
Lois  de  POntario  de  1999,  est  modifie  par  suppres- 
sion de  «ou  une  resolution  visee  au  paragraphe  8 

(2)  ». 

PARTIE  IV 

LOI  DE  2000  SUR  LA  VILLE  DE  MOOSONEE 

40.  Est  edictee  la  Loi  de  2000  sur  la  ville  de  Mooso- 
nee, telle  qu'elle  figure  a  Pannexe. 

41.  La  loi  intitulee  Moosonee  Development  Area 
Board  Act,  qui  constitue  le  chapitre  294  des  Lois  re- 
fondues  de  POntario  de  1980,  est  abrogee. 

PARTIE  V 
DISPOSITIONS  DIVERSES 

Disposition  determinative 

42.  (1)  Malgre  les  paragraphes  27  (8)  et  (9)  de  la 
Loi  sur  les  municipalites.  Particle  27  de  cette  loi 
s'applique  et  est  repute  s'etre  toujours  applique  au 
comte  d'Oxford  a  Pegard  des  reglements  municipaux 
du  comte  adoptes  le  lcr  janvier  2000  ou  avant  cette 
date. 

Idem 

(2)  Malgre  le  paragraphe  29  (4)  de  la  Loi  sur  les 
municipalites,  ce  paragraphe  est  repute  ne  s'etre  ja- 
mais applique  aux  municipalites  de  secteur  qui  font 
partie  du  comte  d'Oxford  aux  fins  municipales  a 
Pegard  des  reglements  municipaux  des  municipalites 
locales  adoptes  le  lcr  janvier  2000  ou  avant  cette  date. 

Entree  en  vigueur 

43.  (1)  Sauf  disposition  contraire  du  present  arti- 
cle, la  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  die 
recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  elements  suivants  entrent  en  vigueur  le 
ler  janvier  2001  : 

1.  La  partie  I,  sauf  les  paragraphes  1  (9).  (10)  et 
(11),  2  (3),  (4)  et  (5),  3  (6).  (7)  et  (8).  4  (3),  (4)  et 
(5)  el  5  (9),  (10)  el  (11). 
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2.  Part  II,  except  sections  6  and  15,  subsections 
21  (3),  (4)  and  (5)  and  sections  22,  23,  and  26, 

3.  Part  IV  and  the  Schedule. 

Same 

(3)  Subsections  21  (3),  (4)  and  (5)  and  sections  22, 
23  and  26  come  into  force  on  December  1,  2000. 

Same 

(4)  Despite  paragraph  3  of  subsection  (2),  the  2000 
regular  election  under  the  Municipal  Elections  Act, 
1996  held  in  the  municipal  area  comprising  the  new 
Town  of  Moosonee  shall  be  conducted  as  if  the  Town 
of  Moosonee  Act,  2000  were  already  in  force  and  the 
rules  set  out  in  subsection  3  (2)  of  the  Town  of 
Moosonee  Act,  2000  shall  be  deemed  to  be  apply  to 
the  town  council  elected  in  that  election. 


Same 

(5)  Despite  subsection  (3),  the  2000  regular  elec- 
tion under  the  Municipal  Elections  Act,  1996  held  in 
the  municipal  area  comprising  the  City  of  Kenora 
shall  be  conducted  as  if  section  26  of  this  Act  was 
already  in  force. 


Same 

(6)  Despite  subsection  (3),  the  2000  regular  elec- 
tions under  the  Municipal  Elections  Act,  1996  in  The 
Regional  Municipality  of  Waterloo  shall  be  con- 
ducted as  if  section  23  of  this  Act  and  a  regulation 
made  under  subsection  6.2  (4)  of  the  Regional  Mu- 
nicipality of  Waterloo  Act  (if  any)  and  an  order  made 
under  section  6.3  of  the  Regional  Municipality  of 
Waterloo  Act  were  already  in  force. 


Short  title 

44.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Direct  Democ- 
racy Through  Municipal  Referendums  Act,  2000. 


2.  La  partie  II,  sauf  les  articles  6  et  15,  les  para- 
graphes  21  (3),  (4)  et  (5)  et  les  articles  22,  23  et 
26. 

3.  La  partie  IV  et  Pannexe. 
Idem 

(3)  Les  paragraphes  21  (3),  (4)  et  (5)  et  les  articles 
22,  23  et  26  entrent  en  vigueur  le  ler  decembre  2000. 

Idem 

(4)  Malgre  la  disposition  3  du  paragraphe  (2),  les 
elections  ordinaires  de  2000  prevues  par  la  Loi  de 
1996  sur  les  elections  municipales  qui  se  tiennent  dans 
le  secteur  municipal  constitue  de  la  nouvelle  ville  de 
Moosonee  se  tiennent  comme  si  la  Loi  de  2000  sur  la 
ville  de  Moosonee  etait  deja  en  vigueur  et  les  regies 
enoncees  au  paragraphe  3  (2)  de  celle-ci  sont  repu- 
tees  s'appliquer  au  conseil  municipal  qui  est  elu  lors 
de  ces  elections. 

Idem 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (3),  les  elections  ordinai- 
res de  2000  prevues  par  la  Loi  de  1996  sur  les  elec- 
tions municipales  qui  se  tiennent  dans  le  secteur  mu- 
nicipal constitue  de  la  cite  de  Kenora  se  tiennent 
comme  si  Particle  26  de  la  presente  loi  etait  deja  en 
vigueur. 

Idem 

(6)  Malgre  le  paragraphe  (3),  les  elections  ordinai- 
res de  2000  prevues  par  la  Loi  de  1996  sur  les  elec- 
tions municipales  qui  se  tiennent  dans  la  municipality 
regionale  de  Waterloo  se  tiennent  comme  si  Particle 
23  de  la  presente  loi,  un  reglement  pris  le  cas  echeant 
en  application  du  paragraphe  6.2  (4)  de  la  Loi  sur  la 
municipalite  regionale  de  Waterloo  et  un  arrete  pris 
en  vertu  de  Particle  6.3  de  la  Loi  sur  la  municipalite 
regionale  de  Waterloo  etaient  deja  en  vigueur. 

Titre  abrege 

44.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de 
2000  sur  la  democratic  directe  par  voie  de  referendum 
municipal. 
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SCHEDULE 
TOWN  OF  MOOSONEE  ACT,  2000 

Definitions 

1.  In  this  Act, 

"Board"  means  The  Moosonee  Development  Area 
Board  as  it  exists  on  December  31,  2000;  ("Conseil") 

"municipal  area"  means  the  area  that  comprises  the  geo- 
graphic area  of  jurisdiction  of  The  Moosonee  Devel- 
opment Area  Board  on  December  31,  2000;  ("secteur 
municipal") 

"town"  means  The  Corporation  of  the  Town  of 
Moosonee  incorporated  by  this  Act.  ("ville") 

Corporation 

2.  (1)  On  January  1,  2001,  the  inhabitants  of  the  mu- 
nicipal area  are  constituted  a  body  corporate  under  the 
name  The  Corporation  of  the  Town  of  Moosonee  in 
English  and  ville  de  Moosonee  in  French. 

Local  municipality 

(2)  The  body  corporate  is  a  town  and  a  local  munici- 
pality for  all  purposes. 

Clerk,  treasurer 

(3)  The  person  who  is  the  secretary-treasurer  of  the 
Board  on  December  31,  2000  becomes  the  clerk  and 
treasurer  of  the  town  on  January  I,  2001 . 

Council 

3.  (1)  The  town  council  is  composed  of  the  mayor 
and  four  other  members,  all  of  whom  shall  be  elected  by 
general  vote  of  the  electors  of  the  town. 

Rules  -  2000  election 

(2)  The  following  special  rules  apply  to  the  members 
of  the  town  council  elected  in  the  2000  regular  election: 

1.  Despite  section  6  of  the  Municipal  Elections  Act, 
1996,  the  member's  terms  of  office  begin  on 
January  1,  2001. 

2.  Despite  subsection  49  (1)  of  the  Municipal  Act, 
the  first  meeting  of  the  council  shall  be  held  on  or 
before  January  9,  2001 . 

Dissolution 

4.  (1)  On  January  1,  2001,  The  Moosonee  Develop- 
ment Area  Board  is  dissolved  and  the  town  stands  in  the 
place  of  the  Board  for  all  purposes. 

Transfer 

(2)  All  the  assets  and  liabilities  of  the  Board  on  De- 
cember 31,  2000,  including  all  rights,  interests,  approv- 
als, status,  registrations,  entitlements  and  contractual 
benefits  and  obligations  become  assets  and  liabilities  of 
the  town  on  January  1,  2001,  without  compensation,  and 
the  town  has  the  same  rights  and  powers  to  collect  and 
recover  all  unpaid  taxes  imposed  by  the  Board,  as  if 
such  taxes  had  been  imposed  by  the  town. 


ANNEXE 

LOI  DE  2000  SUR  LA  VILLE  DE  MOOSONEE 
Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente  loi. 

«Conseil»  Le  Conseil  de  la  zone  de  developpement  de 
Moosonee  tel  qu'il  existe  le  31  decembre  2000 
(«Board») 

«secteur  municipal))  Secteur  constitue  du  territoire  rele- 
vant de  la  competence  du  Conseil  de  la  zone  de  de- 
veloppement de  Moosonee  le  31  decembre  2000. 
(«municipal  area») 

«ville»  La  ville  de  Moosonee  constitute  aux  termes  de  la 
presente  loi.  («town») 

Constitution 

2.  (1)  Le  I"  janvier  2001,  les  habitants  du  secteur 
municipal  sont  constitues  en  personne  morale  sous  le 
nom  de  ville  de  Moosonee  en  francais  et  de  The  Corpo- 
ration of  the  Town  ofMoosonee  en  anglais. 

Municipality  locale 

(2)  La  personne  morale  est  une  ville  et  une  munici- 
palite  locale  a  toutes  fins. 

Secretaire  et  tresorier 

(3)  La  personne  qui  est  secretaire-tresorier  du  Conseil 
le  3 1  decembre  2000  devient  secretaire  et  tresorier  de  la 
ville  le  ler  janvier  2001. 

Conseil 

3.  (1)  Le  conseil  municipal  se  compose  du  maire  et 
de  quarxe  autres  membres,  elus  au  scrutin  general  par  les 
electeurs  de  la  ville. 

Regies  :  elections  de  2000 

(2)  Les  regies  particulieres  qui  suivent  s'appliquent 
aux  membres  du  conseil  elus  lors  des  elections  ordinai- 

res  de  2000  : 

1.  Malgre  Particle  6  de  la  Loi  de  1996  sur  les  elec- 
tions municipales,  le  mandat  des  membres  com- 
mence le  1"  janvier  2001. 

2.  Malgre  le  paragraphe  49  ( 1 )  de  la  Loi  sur  les  mu- 
nicipalites,  la  premiere  reunion  du  conseil  se  tient 
au  plus  tard  le  9  janvier  2001. 

Dissolution 

4.  (1)  Le  I"  janvier  2001,  le  Conseil  de  la  zone  de 
developpement  de  Moosonee  est  dissous  et  la  ville  le 
remplace  a  toutes  fins. 

Transfcrt 

(2)  L'actif  et  le  passif  du  Conseil  au  31  decembre 
2000,  y  compns  les  droits,  interets,  approbations,  statuts 
et  enregistTements  ainsi  que  les  avantages  et  obligations 
contractuels.  passent  a  la  ville  le  1"  janvier  2001,  sans 
versement  d'indemnite,  et  la  ville  a  les  memes  droits  et 
pouvoirs  pour  percevoir  et  recouvrer  les  impots  impayes 
etablis  par  le  Conseil  que  si  elle  les  avait  etabhs  elle- 
meme. 
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By-laws 

(3)  Every  by-law  or  resolution  of  the  Board  that  is  in 
force  on  December  3 1 ,  2000  shall  be  deemed  to  be  a  by- 
law or  resolution  of  the  town  council  on  January  1, 
2001. 

Employees 

(4)  A  person  who  is  an  employee  of  the  Board  on 
December  31,  2000,  and  who  would,  but  for  this  Act, 
still  be  an  employee  of  the  Board  on  January  1,  2001  is 
entitled  to  be  an  employee  of  the  town  on  January  1, 
2001. 

Same 

(5)  A  person's  employment  with  the  Board  shall  be 
deemed  not  to  have  been  terminated  for  any  purpose  by 
anything  in  subsection  (4). 

Emergency  powers 

(6)  Despite  subsection  ( 1 ),  until  the  town  council 
elected  in  the  2000  regular  election  is  organized,  the 
Board  continues  to  have  the  powers  it  possesses  on  De- 
cember 31,  2000  for  the  purpose  of  dealing  with  emer- 
gencies. 

Special  jurisdiction 

5.  (1)  Part  III  of  the  Municipal  Affairs  Act  applies 
with  respect  to  the  town  and  the  Ministry  of  Municipal 
Affairs  and  Housing  and  the  Ontario  Municipal  Board 
have  the  powers  described  in  that  Part  in  relation  to  the 
town. 

Elimination  of  powers 

(2)  The  Minister  of  Municipal  Affairs  and  Housing 
may,  by  regulation,  provide  that  Part  III  of  the  Munici- 
pal Affairs  Act  ceases  to  apply  with  respect  to  the  town 
and  on  the  day  that  the  regulation  comes  into  force,  the 
Ministry  and  the  Board  shall  cease  to  have  the  powers 
described  in  that  Part  in  respect  of  the  town. 

Conduct  of  2000  election 

6.  (1)  The  secretary-treasurer  of  the  Board  shall  con- 
duct the  regular  election  in  2000  in  the  municipal  area 
under  the  Municipal  Elections  Act,  1996. 

Same 

(2)  The  Board  shall  act  as  the  council  for  the  purpose 
of  making  the  decisions  that  the  council  is  required  to 
make  under  the  Municipal  Elections  Act,  1996,  for  the 
regular  election  but  once  the  council  of  the  town  is  or- 
ganized, the  council  of  the  town  shall  make  those  deci- 
sions. 

Transitional  matters 

7.  (1)  Despite  this  or  any  other  Act,  until  December 
31,  2003  the  Minister  of  Municipal  Affairs  and  Housing 
may,  by  regulation,  provide  for  transitional  matters 
which  the  Minister  considers  necessary  or  expedient  to 
implement  the  incorporation  of  the  town. 


Reglements 

(3)  Les  reglements  et  les  resolutions  du  Conseil  qui 
sont  en  vigueur  le  31  decembre  2000  sont  reputes  des 
reglements  et  des  resolutions  du  conseil  municipal  le 
lerjanvier  2001. 

Employes 

(4)  La  personne  qui  est  un  employe  du  Conseil  le  31 
decembre  2000  et  qui  le  serait  encore  le  ler  janvier  2001 
en  l'absence  de  la  presente  loi  a  le  droit  d'etre  un  em- 
ploye de  la  ville  le  ler  janvier  2001. 

Idem 

(5)  L'emploi  d'une  personne  aupres  du  Conseil  est 
repute  ne  pas  avoir  pris  fin  a  quelque  fin  que  ce  soit  en 
raison  du  paragraphe  (4). 

Pouvoirs  d'urgence 

(6)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  tant  que  le  conseil  mu- 
nicipal dont  les  membres  sont  elus  aux  elections  ordinai- 
res  de  2000  n'a  pas  ete  constitue,  le  Conseil  continue 
d'exercer  les  pouvoirs  qu'il  possede  le  31  decembre 
2000  afin  de  s'occuper  des  situations  d'urgence. 

Competence  speciale 

5.  ( 1 )  La  partie  III  de  la  Loi  sur  les  affaires  munici- 
pals s'applique  a  l'egard  de  la  ville  et  le  ministere  des 
Affaires  municipales  et  du  Logement  ainsi  que  la  Com- 
mission des  affaires  municipales  de  l'Ontario  ont,  relati- 
vement  a  la  ville,  les  pouvoirs  que  confere  cette  partie. 

Elimination  des  pouvoirs 

(2)  Le  ministre  des  Affaires  municipales  et  du  Loge- 
ment peut,  par  reglement,  prevoir  que  la  partie  III  de  la 
Loi  sur  les  affaires  municipales  cesse  de  s'appliquer  a 
l'egard  de  la  ville  et,  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  d'un 
tel  reglement,  le  ministere  et  la  Commission  cessent 
d'avoir,  a  l'egard  de  la  ville,  les  pouvoirs  que  confere 
cette  partie. 

Tenue  des  elections  de  2000 

6.  (1)  Le  secretaire-tresorier  du  Conseil  tient  les 
elections  ordinaires  de  2000  dans  le  secteur  municipal 
aux  termes  de  la  Loi  de  1996  sur  les  elections  munici- 
pales. 

Idem 

(2)  Le  Conseil  fait  fonction  de  conseil  municipal 
lorsqu'il  s'agit  de  prendre  les  decisions  que  celui-ci  est 
tenu  de  prendre  aux  termes  de  la  Loi  de  1996  sur  les 
elections  municipales  pour  les  elections  ordinaires. 
Toutefois,  une  fois  constitue,  le  conseil  municipal  prend 
ces  decisions. 

Questions  transitoires 

7.  (1)  Malgre  les  autres  dispositions  de  la  presente 
loi  ou  toute  autre  loi,  jusqu'au  31  decembre  2003,  le 
ministre  des  Affaires  municipales  et  du  Logement  peut, 
par  reglement,  prevoir  les  questions  transitoires  qu'il 
estime  ne.cessaires  ou  utiles  pour  mener  a  bien  la  cons- 
titution de  la  ville. 
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Conflicts 

(2)  In  the  event  of  a  conflict  between  a  regulation 
made  under  subsection  ( 1 )  and  this  or  any  other  Act,  the 
regulation  prevails. 

Short  title 

8.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Town  of 

Moosonee  Act,  2000. 


Incompatibility 

(2)  Les  dispositions  des  reglements  pns  en  applica- 
tion du  paragraphe  (1)  remportent  sur  les  dispositions 
incompatibles  de  la  presente  lot  ou  de  toute  autre  loi. 

Titrc  abrcge 

8.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2000 
sur  la  ville  de  Moosonee. 


CHAPTER  6 


CHAPITRE  6 


An  Act  to  establish  the 
Ontario  Association  of 
Former  Parliamentarians 


Assented  to  June  8,  2000 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Definitions 

1.  In  this  Act, 

"Association"  means  the  Ontario  Association  of  Former 
Parliamentarians  established  by  this  Act;  ("Associa- 
tion") 

"Board"  means  the  Board  of  Directors  of  the  Associa- 
tion; ("conseil") 

"former  parliamentarian"  means  a  person  who  has 
served  as  a  member  of  the  Legislative  Assembly  of 
the  Province  of  Ontario,  ("ex-parlementaire") 

Association  established 

2.  There  is  hereby  established  a  non-profit  corpora- 
tion to  be  known  in  English  as  the  Ontario  Association 
of  Former  Parliamentarians  and  in  French  as  Association 
ontarienne  des  ex-parlementaires. 

Objects 

3.  (1)  The  objects  of  the  Association  are, 

(a)  to  put  the  knowledge  and  experience  of  its  mem- 
bers at  the  service  of  parliamentary  democracy  in 
Ontario  and  elsewhere; 

(b)  to  serve  the  public  interest  by  providing  non- 
partisan support  for  the  parliamentary  system  of 
government  in  Ontario; 

(c)  to  foster  a  spirit  of  community  among  former 
parliamentarians; 

(d)  to  foster  good  relations  between  members  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario 
and  former  parliamentarians;  and 

(e)  to  protect  and  promote  the  interests  of  former 
parliamentarians. 

Non-partisan  nature 

(2)  The  Association  shall  not  pursue  its  objects  for 
any  partisan  political  purpose. 

Membership 

4.  (1)  All  former  members  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario  are  eligible  to  become 


Loi  constituant 
1'Association  ontarienne 
des  ex-parlementaires 


Sanctionnee  le  8  juin  2000 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente  loi. 

«Association»  L'Association  ontarienne  des  ex- 
parlementaires  que  constitue  la  presente  loi.  («Asso- 
ciation») 

«conseil»  Le  conseil  d'administration  de  1'Association. 
(«Board») 

«ex-parlementaire»  Personne  qui  a  ete  depute  a 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario. 
(«former  parliamentarian))) 

Constitution 

2.  Est  constitute  une  personne  morale  sans  but  lucra- 
tif  appelee  Association  ontarienne  des  ex-parlementaires 
en  francais  et  Ontario  Association  of  Former  Parlia- 
mentarians en  anglais. 

Mission 

3.  (1)  L'Association  a  pour  mission  ce  qui  suit : 

a)  mettre  les  connaissances  et  F experience  de  ses 
membres  au  service  de  la  democratic  parlemen- 
taire  en  Ontario  et  ailleurs; 

b)  servir  Pinteret  public  en  apportant  un  appui  non 
partisan  au  systeme  parlementaire  de  gouverne- 
ment  en  Ontario; 

c)  favoriser  un  esprit  de  solidante  parmi  les  ex- 
parlementaires; 

d)  promouvoir  des  relations  harmonieuses  entre  les 
deputes  de  l'Assemblee  legislative  de  la  province 
de  FOntario  et  les  ex-parlementaires; 

e)  proteger  et  promouvoir  les  interets  des  ex- 
parlementaires. 

Absence  d'activite  partisane 

(2)  L'Association  ne  doit  poursuivre  aucune  visee 
politique  partisane  dans  la  realisation  de  sa  mission. 

Membres 

4.  (1)  Tous  les  ex-deputes  de  l'Assemblee  legislative 
de  la  province  de  l'Ontario  peuvent  devenir  membres  de 
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members  of  the  Association  in  accordance  with  its  by- 
laws. 

Restriction 

(2)  If  a  person  becomes  a  member  of  the  Association 
and  is  then  elected  to  the  Legislative  Assembly,  he  or 
she  shall  be  deemed  to  have  resigned  his  or  her  member- 
ship in  the  Association  on  the  day  that  he  or  she  is  sworn 
in  as  a  member  of  the  Legislative  Assembly. 

Honorary  and  associate  members 

(3)  Other  persons  may  be  made  honorary  members  or 
associate  members  of  the  Association  in  accordance 
with  its  by-laws  and  they  shall  enjoy  such  rights  as  may 
be  set  out  in  the  by-laws  of  the  Association. 

Powers 

5.  The  Association  has  the  capacity  of  a  natural  per- 
son and,  without  limiting  the  generality  of  the  foregoing, 
the  Association  may,  in  furtherance  of  its  objects, 

(a)  initiate,  finance  and  administer  programs  and 
activities  relevant  to  its  objects,  including  pro- 
grams and  activities  by  government,  public  or 
private  organizations  and  agencies  or  individuals; 

(b)  enter  into  contracts  or  agreements  with  govern- 
ments, public  or  private  organizations  and  agen- 
cies or  individuals; 

(c)  publish  or  otherwise  disseminate  information  of 
all  kinds  related  to  its  objects; 

(d)  establish  and  award  scholarships  or  fellowships 
for  study  related  to  its  objects; 

(e)  give  recognition,  by  such  means  as  it  deems  ap- 
propriate, for  outstanding  contributions  to  the 
promotion  and  understanding  of  Ontario's  par- 
liamentary system  of  government; 

(0  borrow  money  on  the  credit  of  the  Association; 

(g)  acquire  property,  money  or  securities  by  gift,  be- 
quest or  otherwise  and  subject  to  the  terms,  if  any, 
on  which  the  property,  money  or  securities  is 
given,  bequeathed  or  otherwise  acquired,  and  it 
may  hold,  expend,  invest,  administer  or  dispose 
of  any  such  property,  money  or  securities,  or  it 
may  create  any  security  interest  in  such  property, 
money  or  securities  to  secure  any  obligation  of 
the  Association; 

(h)  acquire,  establish  and  manage  any  charitable  or 
benevolent  work,  undertaking  or  foundation  as  it 
considers  appropriate; 

(i)  expend  all  amounts  received  from  individuals, 
corporations  and  organizations  as  contributions  to 
the  Association  for  its  activities;  and 

(j)  do  such  other  things  as  are  conducive  to  the  exer- 
cise of  its  objects. 

Capacity  to  act  outside  Ontario 

6.  In  addition  to  its  capacity  within  Ontario,  the  As- 
sociation may  carry  on  its  activities  and  affairs  and  exer- 


l'Association  conformement  a  ses  reglements  adminis- 
tratifs. 

Restriction 

(2)  Quiconque  devient  membre  de  l'Association  et 
est  ensuite  elu  a  l'Assemblee  legislative  est  repute  avoir 
renonce  a  son  adhesion  a  l'Association  le  jour  oil  il  prete 
serment  a  titre  de  depute. 

Mcmbres  honoraires  et  membres  associes 

(3)  D'autres  personnes  peuvent  devenir  membres 
honoraires  ou  membres  associes  de  l'Association  con- 
formement a  ses  reglements  administratifs.  Elles  posse- 
dent  alors  les  droits  qui  y  sont  enonces. 

Pouvoirs 

5.  L'Association  a  la  capacite  d'une  personne  physi- 
que et  peut  notamment,  pour  la  realisation  de  sa  mis- 
sion : 

a)  lancer,  financer  et  gerer  des  programmes  et  des 
activites  relatifs  a  sa  mission,  notamment  des 
programmes  et  activites  entrepns  par  les  pouvoirs 
publics,  par  des  organisations  ou  organismes  pu- 
blics ou  prives  ou  par  des  particuliers; 

b)  conclure  des  contrats  ou  des  accords  avec  les 
pouvoirs  publics,  avec  des  organisations  ou  orga- 
nismes publics  ou  prives  ou  avec  des  particuliers; 

c)  diffuser,  notamment  par  publication,  des  rensei- 
gnements  de  toutes  sortes  relatifs  a  sa  mission; 

d)  creer  et  attribuer  des  bourses  d'etudes  ou  de  re- 
cherche dans  des  domaines  lies  a  sa  mission; 

e)  decerner  les  distinctions  qu'elle  juge  indiquees 
pour  les  contributions  exceptionnelles  apportees  a 
la  comprehension  et  a  l'avancement  du  systeme 
parlementaire  de  gouvernement  en  Ontario; 

f)  contracter  des  emprunts  fondes  sur  son  credit; 

g)  acquerir  par  don,  legs  ou  autre  mode  de  liberahte 
des  biens,  notamment  sous  forme  d'argent  ou  de 
valeurs  mobilieres,  et  les  detenir,  employer,  in- 
vestir  ou  gerer,  en  disposer  ou  les  grever  d'une 
surete  pour  garantir  ses  obligations,  pourvu 
qu'elle  respecte  les  conditions  auxquelles  ces  li- 
beralites  peuvent  etre  assujetties; 


h)  acquerir,  creer  et  administrer  toute  oeuvre,  entre- 
prise  ou  fondation  de  bienfaisance  qu'elle  estime 
appropriee; 

i)  employer  les  sommes  recues  de  particuliers,  de 
personnes  morales  ou  d'organisations,  a  titre  de 
contribution  a  l'Association,  pour  ses  activites; 

j)  prendre  toute  autre  mesure  utile  a  la  realisation  de 

sa  mission. 

Capacite  a  I'extericur  de  TOntario 

6.  Outre  sa  capacite  en  Ontario,  l'Association  peut 
exercer  ses  activites  et  ses  pouvoirs  a  l'exterieur  de 
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cise  its  powers  in  any  jurisdiction  outside  Ontario  to  the 
extent  that  the  laws  of  that  jurisdiction  permit. 

Head  office 

7.  The  head  office  of  the  Association  shall  be  at  such 
place  in  Ontario  as  the  Board  may  determine. 

Board  of  directors 

8.  (1)  The  affairs  of  the  Association  shall  be  man- 
aged by  a  board  of  directors  comprised  of  the  chair  and 
directors  elected  in  accordance  with  the  by-laws  of  the 
Association. 

Chair 

(2)  The  chair  shall  be  elected  in  accordance  with  the 
by-laws  of  the  Association  and  shall  preside  at  meetings 
of  the  Board  and  may  perform  such  other  duties  as  may 
be  assigned  by  the  Board. 

Vice-chair 

(3)  The  Board  may  elect  from  among  its  membership 
a  vice-chair  and,  in  the  event  of  the  absence  or  incapac- 
ity of  the  chair  or  if  the  office  of  chair  is  vacant,  the 
vice-chair  shall  have  all  the  duties  and  functions  of  the 
chair. 

Meetings 

(4)  Subject  to  subsection  (5),  the  Board  shall  meet  at 
such  times  and  places  as  the  chair  considers  necessary. 

Same 

(5)  The  Board  shall  meet  at  least  once  in  each  year  at 
the  head  office  of  the  Association. 

Same 

(6)  On  the  request  of  a  majority  of  the  members  of 
the  Board,  the  chair  shall  call  a  meeting  of  the  Board  at 
its  head  office. 

Vacancy 

(7)  If  the  office  of  a  director  becomes  vacant,  the 
Board  may,  in  accordance  with  the  by-laws,  appoint 
another  person  to  serve  as  a  director  for  the  unexpired 
term  of  the  person  whose  office  is  vacant. 

Electronic  participation 

9.  (1)  The  Board  may  authorize  directors  to  partici- 
pate by  electronic  means  in  a  meeting. 

Same 

(2)  If  a  director  participates  in  the  business  of  a 
meeting  of  the  Board  by  electronic  means,  he  or  she 
shall  be  deemed  to  be  fully  present  at  the  meeting. 

Same 

(3)  Unless  the  Board  decides  otherwise,  if  a  member 
of  the  Board  participates  electronically  in  a  meeting,  the 
meeting  shall  be  deemed  to  take  place  at  the  place  where 
a  majority  of  the  directors  are  gathered  or,  in  the  absence 
of  a  majority  at  one  place,  where  the  largest  number  of 
directors  are  gathered  or  the  chair  or  other  director  pre- 
siding is  in  attendance,  as  the  Board  may  determine. 


l'Ontario  dans  les  limites  du  droit  applicable  du  terri- 
toire  en  cause. 

Siege  social 

7.  Le  siege  social  de  1' Association  est  situe  a  l'endroit 
en  Ontario  que  fixe  le  conseil. 

Conseil  d'administration 

8.  (1)  Les  affaires  de  1' Association  sont  admmistrees 
par  un  conseil  d'administration  compose  d'un  president 
et  d'administrateurs  elus  conformement  aux  reglements 
administratifs  de  l'Association. 

Presidence 

(2)  Le  president  est  elu  conformement  aux  regle- 
ments administratifs  de  l'Association.  II  preside  les  reu- 
nions du  conseil  et  peut  exercer  les  autres  fonctions  que 
lui  attribue  celui-ci. 

Vice-presidence 

(3)  Le  conseil  peut  elire  parmi  ses  membres  un  vice- 
president  qui,  en  cas  d'absence  ou  d'incapacite  du  presi- 
dent ou  de  vacance  de  son  poste,  assume  la  presidence 
du  conseil. 

Reunions 

(4)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  le  conseil  se  re- 
unit  aux  dates,  heures  et  lieux  que  le  president  estime 
necessaires. 

Idem 

(5)  Le  conseil  se  reunit  au  moins  une  fois  fan  au 
siege  social  de  l'Association. 

Idem 

(6)  Le  president  convoque  une  reunion  du  conseil  au 
siege  social  sur  demande  de  la  majorite  de  ses  membres. 

Vacance 

(7)  En  cas  de  vacance  du  poste  d'un  administrateur, 
le  conseil  peut,  conformement  aux  reglements  adminis- 
tratifs, nommer  quelqu'un  d'autre  pour  le  remplacer 
pendant  la  periode  restante  de  son  mandat. 

Participation  par  teleconference 

9.  (1)  Le  conseil  peut  autoriser  les  administrateurs  a 
participer  aux  reunions  par  teleconference. 

Idem 

(2)  Les  administrateurs  qui  participent  a  une  reunion 
du  conseil  par  teleconference  sont  reputes  etre  physi- 
quement  presents  a  la  reunion. 

Idem 

(3)  Sauf  decision  contraire  du  conseil,  si  un  membre 
du  conseil  participe  a  une  reunion  par  teleconference,  la 
reunion  est  reputee  tenue  a  l'endroit  ou  se  trouvent  la 
majorite  des  administrateurs  ou,  a  defaut  de  telle  majo- 
rite en  un  meme  endroit,  soit  a  l'endroit  ou  il  se  trouve  le 
plus  grand  nombre  d'administrateurs,  soit  a  l'endroit  ou 
se  trouve  le  president  ou  l'administrateur  qui  preside  la 
reunion,  selon  la  decision  du  conseil. 
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By-law  s 

10.  (1)  The  Board  may  make  by-laws  respecting, 

(a)  membership  in  the  Association,  including  honor- 
ary membership  and  associate  membership; 

(b)  the  election  or  appointment  of  directors,  their 
term  of  office,  the  expenses,  if  any,  to  be  reim- 
bursed to  directors  and  the  number  of  directors  to 
be  elected; 

(c)  the  employment,  engagement  or  appointment  and 
remuneration,  expenses  and  duties  of  officers, 
employees  and  agents  of,  and  consultants  to,  the 
Association; 

(d)  the  calling  and  holding  of  meetings  of  the  Board 
and  its  committees  or  of  the  Association,  and  the 
procedures  by  which  such  meetings  shall  be  con- 
ducted including  the  manner  of  holding  votes  at 
such  meetings; 

(e)  the  appointment  of  patrons  and  honorary  officers 
of  the  Association; 

(0  the  delegation  of  powers  to  the  Board  or  a  com- 
mittee of  the  Board; 

(g)  generally,  the  administration  and  management  of 
the  business  and  affairs  of  the  Association. 

Approval  required 

(2)  No  by-law  of  the  Association  is  valid  or  shall  be 
acted  on  until  it  is  approved  at  a  general  meeting  of  the 
members  by  at  least  two-thirds  of  those  present  and  en- 
titled to  vote  at  the  meeting. 

Isc  of  profits 

1 1 .  Subject  to  any  by-law  of  the  Association  provid- 
ing for  the  remuneration  of  officers,  employees  and 
agents  of  the  Association,  any  profits  or  accretions  to  the 
value  of  property  of  the  Association  shall  be  used  to 
further  the  activities  of  the  Association  and  no  part  of 
the  property  or  profits  of  the  Association  may  be  dis- 
tributed, directly  or  indirectly,  to  any  member  of  the 
Association. 

Dissolution 

12.  (1)  On  petition  by  the  Association  and  in  the 
manner  specified  in  the  petition,  the  minister  of  the 
Government  of  Ontario  having  responsibility  for  the 
regulation  of  Ontario  corporations  may  dissolve  the  As- 
sociation. 

Same 

(2)  In  the  event  of  a  dissolution  of  the  Association, 
any  property  of  the  Association  that  remains  after  the 
payment  of  its  debts  and  liabilities  or  after  the  making  of 
an  adequate  provision  for  the  payment  of  its  debts  and 
liabilities  shall  be  transferred  to  such  person  or  institu- 
tion as  the  Association  may  specify  in  the  petition  sub- 
mitted under  subsection  ( 1 ). 


Reglements  administratifs 

10.  (1)  Le  conseil  d'administration  peut,  par  regle- 
ment  administratif,  traiter  de  ce  qui  suit : 

a)  les  conditions  d'ahesion  a  l'Association,  y  com- 
pris  a  titre  de  membre  honoraire  ou  de  membre 

associe; 

b)  l'election  ou  la  nomination  des  administrateurs,  la 
duree  de  leur  mandat,  les  indemnites  auxquelles 
ils  ont  droit,  le  cas  echeant,  et  le  nombre 
d'administrateurs  a  elire; 

c)  l'emploi,  Fengagement  ou  la  nomination  ainsi 
que  la  remuneration,  les  indemnites  et  les  fonc- 
tions  des  dirigeants,  employes  et  mandataires  de 
l'Association  ainsi  que  des  experts-conseils  au- 
pres  d'elle; 

d)  la  convocation  et  la  tenue  des  reunions  du  conseil 
et  de  ses  comites  ou  de  l'Association  ainsi  que  la 
conduite  des  travaux,  y  compris  la  maniere  de 
voter,  lors  de  telles  reunions; 

e)  la  nomination  de  membres  bienfaiteurs  ou  de  di- 
rigeants honoraires  de  l'Association; 

f)  la  delegation  de  pouvoirs  au  conseil  ou  a  ses  co- 
mites; 

g)  de  facon  generale,  la  conduite  et  la  gestion  des 
affaires  de  l'Association. 

Approbation  exigce 

(2)  Les  reglements  administratifs  de  l'Association 
sont  inoperants  tant  qu'ils  n'ont  pas  ete  approuves  a  une 
reunion  generale  par  les  deux  tiers  des  membres  presents 
qui  ont  voix  deliberative. 

Utilisation  des  benefices 

11.  Sous  reserve  de  ses  reglements  administratifs 
prevoyant  la  remuneration  de  ses  dirigeants,  employes  et 
mandataires,  l'Association  affecte  ses  benefices  ou  les 
plus-values  provenant  de  ses  biens  a  la  promotion  de  ses 
activites  et  aucune  partie  de  ses  biens  ou  benefices  ne 
peut  etre  distribute,  directement  ou  indirectement,  a  ses 
membres. 

Dissolution 

12.  (1)  Le  ministre  du  gouvernement  de  l'Ontano 
charge  de  la  reglementation  des  personnes  morales  onta- 
riennes  peut  dissoudre  l'Association,  sur  presentation 
d'une  demande  a  cet  effet  par  celle-ci,  de  la  maniere  qui 

y  est  precisee. 

Idem 

(2)  En  cas  de  dissolution  de  l'Association,  ses  biens 
sont,  apres  reglement  de  ses  dettes  et  obligations  ou 
constitution  d'une  provision  suffisante  a  cette  fin.  trans- 
feres  aux  personnes  ou  organismes  que  designe 
l'Association  dans  la  demande  qu'elle  presence  en  vertu 
du  paragraphe  (1). 
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Same 

(3)  Notice  of  a  dissolution  under  subsection  (1)  shall 
be  published  in  The  Ontario  Gazette. 

Transition 

13.  (1)  Upon  the  coming  into  force  of  this  Act  and 
subject  to  the  provisions  of  this  Act,  Reverend  Derwyn 
Shea,  Mr.  Tony  Silipo,  Mr.  Gilles  Morin,  Mr.  John 
Parker  and  Mr.  Terence  Young,  being  the  Executive 
Committee  of  the  unincorporated  association  known  as 
the  "Ontario  Association  of  Former  Parliamentarians", 
acquire  all  the  powers  of  the  Board. 

Same 

(2)  The  members  of  the  Executive  Committee  re- 
ferred to  in  subsection  ( 1 )  and  the  present  officers  of  the 
unincorporated  association  shall,  subject  to  the  by-laws, 
rules  or  regulations  of  such  association,  continue  to  hold 
office  as  if  they  had  been  appointed  or  elected  in  accor- 
dance with  the  provisions  of  this  Act  and  of  the  by-laws 
made  under  this  Act  until  their  successors  in  office  have 
been  appointed  or  elected. 

Commencement 

14.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

15.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Ontario  Asso- 
ciation of  Former  Parliamentarians  Act,  2000. 


Idem 

(3)  Avis  de  toute  dissolution  visee  au  paragraphe  (1) 
est  pubhe  dans  la  Gazette  de  I 'Ontario. 

Disposition  transitoire 

13.  (1)  Des  l'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi  et 
sous  reserve  des  dispositions  qu'elle  contient,  le  reve- 
rend Derwyn  Shea  et  MM.  Tony  Silipo,  Gilles  Morin, 
John  Parker  et  Terence  Young,  qui  forment  le  comite 
executif  de  l'association  sans  personnalite  morale  appe- 
lee  «Ontario  Association  of  Former  Parliamentarians)), 
exercent  tous  les  pouvoirs  du  conseil. 

Idem 

(2)  Les  membres  du  comite  executif  mentionnes  au 
paragraphe  (1)  et  les  dirigeants  actuels  de  l'association 
sans  personnalite  morale  continuent,  sous  reserve  des 
reglements  administratifs,  regies  et  reglements  de  cette 
association,  d'occuper  leur  charge  comme  s'ils  avaient 
ete  nommes  ou  elus  conformement  aux  dispositions  de 
la  presente  loi  et  des  reglements  administratifs  pris  en 
application  de  celle-ci,  jusqu'a  ce  que  leurs  successeurs 
aient  ete  nommes  ou  elus. 

Entree  en  vigueur 

14.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

15.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est 
Loi  de  2000  sur  V Association  ontarienne  des  ex- 
parlementaires. 


CHAPTER  7 


CHAPITRE  7 


An  Act  to  proclaim 
German  Pioneers  Day 


Assented  to  June  23,  2000 


Preamble 

German  immigrants  began  arriving  in  large  numbers  in 
Upper  Canada,  which  is  present  day  Ontario,  during  the 
eighteenth  century  along  with  other  United  Empire  Loy- 
alists after  the  American  Revolution.  They  continued  to 
settle  in  Ontario  during  the  era  of  Queen  Victoria  and 
Prince  Albert  in  the  nineteenth  century. 

They  settled  in  various  areas  of  Ontario  and  especially  in 
and  around  the  City  of  Kitchener,  whose  annual  Okto- 
berfest  festival  provides  a  time  for  all  citizens  of  Ontario 
to  reflect  on  and  celebrate  our  province's  living  German 
heritage. 

As  one  of  the  founding  groups  of  Ontario,  German  pio- 
neers helped  settle  the  province  and  made  their  rich 
cultural  traditions  and  values  an  integral  part  of  Cana- 
dian society.  Ontario  citizens  of  German  descent  con- 
tinue to  make  a  significant  contribution  to  Ontario  and 
Canada. 

It  is  appropriate  to  establish  a  day  on  which  to  pay  trib- 
ute to  our  historic  German  legacy  in  Ontario. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

German  Pioneers  Day 

1.  The  day  following  Thanksgiving  Day  in  each  year 
is  proclaimed  as  German  Pioneers  Day. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  German 
Pioneers  Day  Act,  2000. 


Loi  proclamant  le 
Jour  des  pionniers  allemands 


Sanctionnee  le  23  juin  2000 


Preambule 

Les  immigrants  allemands  ont  commence  a  arriver  en 
grand  nombre  au  Haut-Canada,  l'Ontario  actuel,  au 
XVIIIe  siecle,  en  meme  temps  que  les  autres  Loyalistes 
de  1'Empire-Uni  apres  la  Revolution  americaine.  lis  ont 
continue  a  s'etablir  en  Ontario  a  l'epoque  de  la  reine 
Victoria  et  du  prince  Albert,  au  XIXe  siecle. 

lis  se  sont  installes  dans  plusieurs  regions  de  l'Ontario, 
tout  particulierement  a  Kitchener  et  dans  ses  environs. 
La  fete  de  la  biere  (Oktoberfest)  qui  se  tient  chaque  an- 
nee  dans  cette  ville  donne  a  tous  les  citoyens  de 
l'Ontario  l'occasion  de  reflechir  au  patrimoine  allemand 
si  vivant  de  la  province  et  de  lui  rendre  hommage. 

Les  pionniers  allemands  sont  l'un  des  groupes  fonda- 
teurs  de  l'Ontario;  a  ce  litre,  ils  ont  participe  a  la  coloni- 
sation de  la  province  et  fondu  leurs  riches  valeurs  et 
traditions  culturelles  dans  la  societe  canadienne.  Les 
citoyens  ontariens  d'origine  allemande  continuent 
d'enrichir  l'Ontario  et  le  Canada. 

II  convient  de  choisir  une  journee  au  cours  de  laquelle 
nous  pourrons  rendre  hommage  a  1' heritage  allemand  de 
l'Ontario. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  con- 
sentement  de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
l'Ontario,  edicte  : 

Jour  des  pionniers  allemands 

1.  Le  lendemain  du  jour  d'Action  de  graces  est  pro- 
clame  Jour  des  pionniers  allemands. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2000 
sur  le  Jour  des  pionniers  allemands. 


CHAPTER  8 


CHAPITRE  8 


An  Act  to  adopt 
an  official  tartan  for  Ontario 


Assented  to  June  23,  2000 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Provincial  tartan 

1.  The  tartan  described  in  the  Schedule  to  this  Act  is 
adopted  as  the  tartan  of  the  Province  of  Ontario. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Tartan  Act, 
2000. 

SCHEDULE 

DESCRIPTION  OF  THE  TARTAN  OF  THE 
PROVINCE  OF  ONTARIO 

The  tartan  of  the  Province  of  Ontario  consists  of  four 
blocks  of  colour. 

The  first  block  is  called  the  mixed  green  block  and  consists 
of  129  threads  disposed  as  follows: 

Two  white; 
Twenty  dark  green; 
Two  red; 

Twenty  dark  green; 
Four  red; 
Two  mid  green; 
Two  red; 

Twenty-five  mid  green; 
Two  red; 
Two  mid  green; 
Four  red; 

Twenty  mid  green; 
Two  red; 

Twenty  dark  green;  and 
Two  white. 

The  second  block  is  called  the  forest  green  block  and  con- 
sists of  129  threads  disposed  as  follows: 

Two  white; 
Twenty  navy  blue; 
Two  red; 

Twenty  forest  green; 
Four  red; 


Loi  visant  a  adopter 
un  tartan  of  Tic  id  pour  l'Ontario 


Sanctionnee  le  23  juin  2000 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

Tartan  provincial 

1.  Le  tartan  decrit  a  1' annexe  de  la  presente  loi  est 
adopte  a  titre  de  tartan  de  la  province  de  l'Ontario. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2000 
sur  le  tartan. 

ANNEXE 

DESCRIPTION  DU  TARTAN 
DE  LA  PROVINCE  DE  L'ONTARIO 

Le  tartan  de  la  province  de  l'Ontario  se  compose  de  quatre 
bandes  de  couleurs. 

La  premiere  bande  est  designee  sous  le  nom  de  bande  vert 
melange  et  se  compose  de  1 29  brins  disposes  comme  suit : 

Deux  brins  blancs,  etc. 
Vingt  brins  vert  fonce 
Deux  brins  rouges 
Vingt  brins  vert  fonce 
Quatre  brins  rouges 
Deux  brins  vert  moyen 
Deux  brins  rouges 
Vingt-cinq  brins  vert  moyen 
Deux  brins  rouges 
Deux  brins  vert  moyen 
Quatre  brins  rouges 
Vingt  brins  vert  moyen 
Deux  brins  rouges 
Vingt  brins  vert  fonce 
Deux  brins  blancs. 

La  deuxieme  bande  est  designee  sous  le  nom  de  bande  vert 
foret  et  se  compose  de  129  brins  disposes  comme  suit : 

Deux  brins  blancs,  etc. 
Vingt  brins  bleu  marine 
Deux  brins  rouges 
Vingt  brins  vert  foret 
Quatre  brins  rouges 
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Two  forest  green; 
Two  red; 

Twenty-five  forest  green; 
Two  red; 
Two  forest  green; 
Four  red; 

Twenty  forest  green; 
Two  red; 

Twenty  navy  blue;  and 
Two  white. 

The  third  block  is  called  the  mid  blue  block  and  consists  of 
82  threads  disposed  as  follows: 

Two  mid  blue; 
Four  red; 
Thirty  mid  blue; 
Two  red; 
Six  white; 
Two  red; 
Thirty  mid  blue; 
Four  red;  and 
Two  mid  blue. 

The  fourth  block  is  called  the  navy  blue  block  and  consists 
of  82  threads  disposed  as  follows: 

Two  navy  blue; 
Four  red; 
Thirty  navy  blue; 
Two  red; 
Six  white; 
Two  red; 
Thirty  navy  blue; 
Four  red;  and 
Two  navy  blue. 

The  four  blocks  are  arranged  in  the  following  pattern  so  that, 

(a)  the  mixed  green  block  is  adjacent  to  the  forest  green 
block  in  the  width  and  to  the  mid  blue  block  in  the 
length;  and 

(b)  the  forest  green  block  is  adjacent  to  the  mixed  green 
block  in  the  width  and  to  the  navy  blue  block  in  the 
length. 


Deux  bnns  vert  foret 
Deux  bnns  rouges 
Vingt-cinq  brins  vert  foret 
Deux  bnns  rouges 
Deux  brins  vert  foret 
Quatre  brins  rouges 
Vingt  brins  vert  foret 
Deux  bnns  rouges 
Vingt  brins  bleu  marine 
Deux  brins  blancs. 

La  troisieme  bande  est  designee  sous  le  nom  de  bande  bleu 
moyen  et  se  compose  de  82  brins  disposes  comme  suit : 

Deux  bnns  bleu  moyen,  etc. 
Quatre  bnns  rouges 
Trente  brins  bleu  moyen 
Deux  brins  rouges 
Six  brins  blancs 
Deux  brins  rouges 
Trente  brins  bleu  moyen 
Quatre  brins  rouges 
Deux  brins  bleu  moyen. 

La  quatrieme  bande  est  designee  sous  le  nom  de  bande 
bleu  marine  et  se  compose  de  82  brins  disposes  comme  suit : 

Deux  bnns  bleu  marine,  etc. 
Quatre  brins  rouges 
Trente  brins  bleu  marine 
Deux  bnns  rouges 
Six  brins  blancs 
Deux  bnns  rouges 
Trente  brins  bleu  marine 
Quatre  brins  rouges 
Deux  brins  bleu  manne. 

Les  quatre  bandes  sont  arrangees  selon  le  motif  suivant  de 
sorte  que  : 

a)  la  bande  vert  melange  est  adjacente  a  la  bande  vert 
foret  sur  le  le  et  a  la  bande  bleu  moyen  sur  la  longueur; 

b)  la  bande  vert  foret  est  adjacente  a  la  bande  vert  melan- 
ge sur  le  le  et  a  la  bande  bleu  marine  sur  la  longueur. 


Mixed  green  block  Forest  green  block 

Mid  blue  block  Navy  blue  block 

The  pattern  of  the  four  blocks  repeats  across  the  entire 
width  and  length  of  the  material. 

In  the  tartan,  the  shades  of  green  represent  the  forests  and 
fields  of  Ontario,  the  red  represents  the  First  Nations  of  On- 
tario, the  shades  of  blue  represent  the  waters  of  Ontario  and  the 
white  represents  the  sky  over  Ontario. 


Bande  vert  melange  Bande  vert  foret 

Bande  bleu  moyen  Bande  bleu  marine 

Le  motif  se  repctc  sur  tout  le  le  et  sur  toute  la  longueur  de 
la  piece. 

Sur  le  tartan,  les  nuances  de  vert  representent  les  forets  et 
les  champs  de  I'Ontano,  le  rouge  rcpresente  les  Premieres 
nations  de  I 'Ontario,  les  nuances  de  bleu  representent  les  eaux 
de  I'Ontario  et  le  blanc  represente  le  ciel  de  TOntano. 


CHAPTER  9 


CHAPITRE  9 


An  Act,  in  memory  of 
Brian  Smith,  to  amend  the 
Mental  Health  Act  and  the 
Health  Care  Consent  Act,  1996 


Assented  to  June  23,  2000 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

PART  I 
MENTAL  HEALTH  ACT 

1.  (1)  The  English  version  of  the  definition  of  "at- 
tending physician"  in  subsection  1  (1)  of  the  Mental 
Health  Act  is  amended  by  striking  out  "means  the 
physician"  and  substituting  "means  a  physician". 

(2)  Subsection  1  (1)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  32,  section  20  and 
1996,  chapter  2,  section  72,  is  further  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"community  treatment  plan"  means  a  plan  described  in 
section  33.7  that  is  a  required  part  of  a  community 
treatment  order,  ("plan  de  traitement  en  milieu  com- 
munautaire") 

(3)  The  definition  of  "Deputy  Minister"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"Deputy  Minister"  means  the  deputy  minister  of  the 
Minister,  ("sous-ministre") 

(4)  Subsection  1  (1)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  32,  section  20  and 
1996,  chapter  2,  section  72,  is  further  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"health  practitioner"  has  the  same  meaning  as  in  the 
Health  Care  Consent  Act,  1996.  ("praticien  de  la 
sante") 

(5)  The  definitions  of  "Minister"  and  "Ministry" 
in  subsection  1  (1)  of  the  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

"Minister"  means  the  Minister  of  Health  and  Long-Term 
Care  or  such  other  member  of  the  Executive  Council 
as  the  Lieutenant  Governor  in  Council  designates; 
("ministre") 


Loi  a  la  memoire  de 
Brian  Smith  modifiant  la 
Loi  sur  la  sante  mentale  et  la 
Loi  de  1996  sur  le  consentement 
aux  soins  de  sante 


Sanctionnee  le  23  juin  2000 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
PAssemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

P ARTIE  I 
LOI  SUR  LA  SANTE  MENTALE 

1.  (1)  La  version  anglaise  de  la  definition  de  «at- 
tending  physician»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur 
la  sante  mentale  est  modi  flee  par  substitution  de 
« means  a  physician»  a  «means  the  physician». 

(2)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  Particle  20  du  chapitre  32  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1992  et  par  Particle  72  du  chapitre  2  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1996,  est  modifie  de  nouveau 
par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«plan  de  traitement  en  milieu  communautaire»  Plan  de- 
crit  a  Particle  33.7  qui  constitue  une  partie  obligatoire 
d'une  ordonnance  de  traitement  en  milieu  commu- 
nautaire.  («community  treatment  plan») 

(3)  La  definition  de  «sous-ministre»  au  paragra- 
phe 1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit  : 

«sous-ministre»  Le  sous-ministre  du  ministre.  («Deputy 
Minister») 

(4)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  Particle  20  du  chapitre  32  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1992  et  par  Particle  72  du  chapitre  2  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1996,  est  modifie  de  nouveau 
par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«praticien  de  la  sante»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  de 
1996  sur  le  consentement  aux  soins  de  sante.  («health 
practitioner») 

(5)  Les  definitions  de  «ministere»  et  «ministre»  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sont  abrogees  et  rempla- 
cees  par  ce  qui  suit  : 

«mimstere»  Le  ministere  du  ministre.  («Ministry») 

«ministre»  Le  ministre  de  la  Sante  et  des  Soins  de  lon- 
gue  duree  ou  Pautre  membre  du  Conseil  executif  que 
designe  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil.  («Mi- 
nister») 
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"Ministry"  means  the  Ministry  of  the  Minister,  ("mi- 
nistere") 

(6)  The  definition  of  "physician"  in  subsection  1 
(1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted. 

"physician"  means  a  legally  qualified  medical  practitio- 
ner and,  when  referring  to  a  community  treatment  or- 
der, means  a  legally  qualified  medical  practitioner 
who  meets  the  qualifications  prescribed  in  the  regula- 
tions for  the  issuing  or  renewing  of  a  community 
treatment  order,  ("medecin") 

(7)  Subsection  1  (1)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  32,  section  20  and 
1996,  chapter  2,  section  72,  is  further  amended  by 
adding  the  following  definition: 


"plan  of  treatment"  has  the  same  meaning  as  in  the 
Health  Care  Consent  Act,  1996.  ("plan  de  traitement") 

(8)  The  definition  of  "psychiatric  facility"  in  sub- 
section 1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"psychiatric  facility"  means  a  facility  for  the  observa- 
tion, care  and  treatment  of  persons  suffering  from 
mental  disorder,  and  designated  as  such  by  the  Min- 
ister, ("etablissement  psychiatrique") 

(9)  The  definition  of  "rights  adviser"  in  subsection 
1  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  On- 
tario, 1996,  chapter  2,  section  72,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

"rights  adviser"  means  a  person,  or  a  member  of  a  cate- 
gory of  persons,  qualified  to  perform  the  functions  of 
a  rights  adviser  under  this  Act  and  designated  by  a 
psychiatric  facility,  the  Minister  or  by  the  regulations 
to  perform  those  functions,  but  does  not  include, 

(a)  a  person  involved  in  the  direct  clinical  care  of  the 
person  to  whom  the  rights  advice  is  to  be  given, 
or 

(b)  a  person  providing  treatment  or  care  and  supervi- 
sion under  a  community  treatment  plan,  ("con- 
seiller  en  matiere  de  droits") 


(10)  Subsection  1  (1)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  32,  section  20  and 
I1)1)*,,  chapter  2,  section  72,  is  further  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"treatment"  has  the  same  meaning  as  in  the  Health  Care 
Consent  Act.  1996.  ("traitement") 


(6)  La  definition  de  «medecin»  au  paragraphe  1 
(1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«medecin»  Medecin  dument  qualifie  et,  relativement  a 
une  ordonnance  de  traitement  en  milieu  communau- 
taire,  medecin  dument  qualifie  qui  possede  les  quali- 
tes  requises  que  prescrivent  les  reglements  pour  pren- 
dre ou  renouveler  cette  ordonnance.  («physician») 

(7)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  Particle  20  du  chapitre  32  des  Lois  de 
LOntario  de  1992  et  par  Particle  72  du  chapitre  2  des 
Lois  de  POntario  de  1996,  est  modi  lie  de  nouveau 
par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«plan  de  traitement»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  de  1996 
sur  le  consentement  awe  soins  de  sante.  («plan  of 
treatment») 

(8)  La  definition  de  «etablissement  psychiatrique» 
au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  rempla- 
cee par  ce  qui  suit : 

«etablissement  psychiatrique»  Etablissement  oil  les  per- 
sonnes  souffrant  de  troubles  mentaux  sont  mises  en 
observation,  recoivent  des  soins  et  suivent  un  traite- 
ment, et  que  le  ministre  designe  comme  tel.  (psy- 
chiatric facility») 

(9)  La  definition  de  «conseiller  en  matiere  de 
droits))  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est 
reedictee  par  Particle  72  du  chapitre  2  des  Lois  de 
POntario  de  1996,  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit  : 

«conseiller  en  matiere  de  droits»  Personne  qui  a  les  qua- 
lites  requises  pour  remplir  les  fonctions  de  conseiller 
en  matiere  de  droits  en  vertu  de  la  presente  loi  et  qui 
est  designee  par  un  etablissement  psychiatrique,  le 
ministre  ou  les  reglements  pour  remplir  ces  fonctions, 
ou  membre  d'une  categone  de  personnes  ayant  ces 
qualites  et  ainsi  designees.  Sont  toutefois  exclus  de  la 
presente  definition  : 

a)  quiconque  participe  a  la  foumiture  directe  de 
soins  cliniques  a  la  personne  a  laquelle  les  con- 
seils  en  matiere  de  droits  doivent  etre  donnes; 

b)  quiconque  fournit  un  traitement  ou  fournit  des 
soins  et  exerce  une  surveillance  aux  termes  d'un 
plan  de  traitement  en  milieu  communautaire. 

(«rights  adviser») 

(10)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  20  du  chapitre  32  des  Lois  de 
POntario  de  1992  et  par  Particle  72  du  chapitre  2  des 
Lois  de  POntario  de  1906.  est  modifie  de  noiiM.iu 
par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«traitement»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  de  1996  sur  le 
consentement  aux  soins  de  sante.  («treatment))) 


Sec/art.  2(1) 
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2.  (1)  Subsection  13  (1)  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  32,  section  20, 
is  further  amended  by  striking  out  "in  the  prescribed 
form"  and  substituting  "in  the  approved  form". 

(2)  Subsection  13  (2)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  32,  section  20,  is 
further  amended  by  striking  out  "in  the  prescribed 
form"  and  substituting  "in  the  approved  form". 


3.  (1)  Clause  15(l)(f)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "imminent  and"  at  the  beginning. 

(2)  Section  15  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(1.1)  Where  a  physician  examines  a  person  and  has 
reasonable  cause  to  believe  that  the  person, 

(a)  has  previously  received  treatment  for  mental  dis- 
order of  an  ongoing  or  recurring  nature  that,  when 
not  treated,  is  of  a  nature  or  quality  that  likely  will 
result  in  serious  bodily  harm  to  the  person  or  to 
another  person  or  substantial  mental  or  physical 
deterioration  of  the  person  or  serious  physical  im- 
pairment of  the  person;  and 


(b)  has  shown  clinical  improvement  as  a  result  of  the 
treatment, 

and  if  in  addition  the  physician  is  of  the  opinion  that  the 
person, 

(c)  is  apparently  suffering  from  the  same  mental  dis- 
order as  the  one  for  which  he  or  she  previously 
received  treatment  or  from  a  mental  disorder  that 
is  similar  to  the  previous  one; 

(d)  given  the  person's  history  of  mental  disorder  and 
current  mental  or  physical  condition,  is  likely  to 
cause  serious  bodily  harm  to  himself  or  herself  or 
to  another  person  or  is  likely  to  suffer  substantial 
mental  or  physical  deterioration  or  serious  physi- 
cal impairment;  and 

(e)  is  incapable,  within  the  meaning  of  the  Health 
Care  Consent  Act,  1996,  of  consenting  to  his  or 
her  treatment  in  a  psychiatric  facility  and  the  con- 
sent of  his  or  her  substitute  decision-maker  has 
been  obtained, 

the  physician  may  make  application  in  the  prescribed 
form  for  a  psychiatric  assessment  of  the  person. 

(3)  Subsection  15(2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "An  application  under  subsection  (1)"  at 
the  beginning  and  substituting  "An  application  un- 
der subsection  (1)  or  (1.1)". 


2.  (1)  Le  paragraphe  13  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  20  du  chapitre  32  des  Lois  de 
TOntario  de  1992,  est  modifie  de  nouveau  par  substi- 
tution de  «redigee  selon  la  formule  approuvee»  a 
«sur  la  formule  prescrite». 

(2)  Le  paragraphe  13  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  20  du  chapitre  32  des  Lois  de 
POntario  de  1992,  est  modifie  de  nouveau  par  substi- 
tution de  «a  la  Commission  une  requete  redigee  selon 
la  formule  approuvee»  a  «une  requete  a  la  Commis- 
sion sur  la  formule  prescrite». 

3.  (1)  L'alinea  15  (1)  0  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «imminent  et». 

(2)  L'article  15  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(1.1)  Si  un  medecin  examine  une  personne  et  a  des 
motifs  valables  de  croire  que  : 

a)  d'une  part,  elle  a  deja  recu  un  traitement  pour  des 
troubles  mentaux  continus  ou  recidivants  qui, 
lorsqu'ils  ne  sont  pas  traites,  sont  d'une  nature  ou 
d'un  caractere  qui  aura  probablement  comme 
consequence  qu'elle  s'infligera  ou  infligera  a  une 
autre  personne  des  lesions  corporelles  graves  ou 
qu'elle  subira  une  deterioration  mentale  ou  physi- 
que importante  ou  un  affaiblissement  physique 
grave; 

b)  d'autre  part,  elle  a  connu  une  amelioration  sur  le 
plan  clinique  de  son  etat  par  suite  du  traitement, 

et  qu'en  plus,  il  est  d'avis  que  cette  personne  : 

c)  souffre,  selon  toute  apparence,  du  meme  trouble 
mental  que  celui  pour  lequel  elle  a  deja  ete  traitee 
ou  d'un  trouble  mental  semblable; 

d)  etant  donne  ses  antecedents  de  troubles  mentaux 
et  son  etat  mental  ou  physique  actuel,  risque  pro- 
bablement de  s'infliger  ou  d'infliger  a  une  autre 
personne  des  lesions  corporelles  graves  ou  de  su- 
bir  une  deterioration  mentale  ou  physique  impor- 
tante ou  un  affaiblissement  physique  grave; 

e)  est  incapable,  au  sens  de  la  Loi  de  1996  sur  le 
consentement  aux  soins  de  sante,  de  consentir  a 
son  traitement  dans  un  etablissement  psychiatri- 
que  et  que  le  consentement  de  son  mandataire 
special  a  ete  obtenu, 

il  peut  presenter  une  demande  devaluation  psychiatri- 
que  de  cette  personne  redigee  selon  la  formule  prescrite. 

(3)  Le  paragraphe  15  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «La  demande  devaluation  psychia- 
trique  prevue  au  paragraphe  (1)  ou  (1.1)»  a  «La  de- 
mande devaluation  psychiatrique  prevue  au  para- 
graphe (1)»  au  debut  du  paragraphe. 
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(4)  Subsection  15(3)  of  (he  Act  is  amended  by 
striking  out  "A  physician  who  signs  an  application 
under  subsection  (1)"  at  the  beginning  and  substi- 
tuting "A  physician  who  signs  an  application  under 
subsection  (1)  or  (1.1)". 

(5)  Subsection  15(4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "An  application  under  subsection  (1)"  at 
the  beginning  and  substituting  "An  application  un- 
der subsection  (1)  or  (1.1)". 


(6)  Subsection  15(5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "An  application  under  subsection  (1)"  at 
the  beginning  and  substituting  "An  application  un- 
der subsection  (1)  or  (1.1)". 

4.  (1)  Clause  16  (1)  (f)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "imminent  and"  at  the  beginning. 

(2)  Section  16  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(1.1)  Where  information  upon  oath  is  brought  before 
a  justice  of  the  peace  that  a  person  within  the  limits  of 
the  jurisdiction  of  the  justice, 

(a)  has  previously  received  treatment  for  mental  dis- 
order of  an  ongoing  or  recurring  nature  that,  when 
not  treated,  is  of  a  nature  or  quality  that  likely  will 
result  in  serious  bodily  harm  to  the  person  or  to 
another  person  or  substantial  mental  or  physical 
deterioration  of  the  person  or  serious  physical  im- 
pairment of  the  person;  and 


(b)  has  shown  clinical  improvement  as  a  result  of  the 
treatment, 

and  in  addition  based  upon  the  information  before  him 
or  her  the  justice  of  the  peace  has  reasonable  cause  to 
believe  that  the  person, 

(c)  is  apparently  suffering  from  the  same  mental  dis- 
order as  the  one  for  which  he  or  she  previously 
received  treatment  or  from  a  mental  disorder  that 
is  similar  to  the  previous  one; 

(d)  given  the  person's  history  of  mental  disorder  and 
current  mental  or  physical  condition,  is  likely  to 
cause  serious  bodily  harm  to  himself  or  herself  or 
to  another  person  or  is  likely  to  suffer  substantial 
mental  or  physical  deterioration  or  serious  physi- 
cal impairment;  and 

(e)  is  apparently  incapable,  within  the  meaning  of  the 
Health  Care  Consent  Act,  1996,  of  consenting  to 
his  or  her  treatment  in  a  psychiatric  facility  and 
the  consent  of  his  or  her  substitute  decision-maker 
has  been  obtained. 


(4)  Le  paragraphe  15  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Le  medecin  qui  signe  la  demande 
devaluation  psychiatrique  prevue  au  paragraphe  (1) 
ou  (1.1)»  a  «Le  medecin  qui  signe  la  demande 
devaluation  psychiatrique  prevue  au  paragra- 
phe (1)»  au  debut  du  paragraphe. 

(5)  Le  paragraphe  15  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «La  demande  devaluation  psychia- 
trique prevue  au  paragraphe  (1)  ou  (1.1)»  a  «La  de- 
mande devaluation  psychiatrique  prevue  au  para- 
graphe (1)»  au  debut  du  paragraphe. 

(6)  Le  paragraphe  15  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «La  demande  devaluation  psychia- 
trique prevue  au  paragraphe  (1)  ou  (1.1)»  a  «La  de- 
mande devaluation  psychiatrique  prevue  au  para- 
graphe (1)»  au  debut  du  paragraphe. 

4.  (1)  L'alinea  16  (1)  0  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «imminent  et». 

(2)  I. 'article  16  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(1.1)  Si  un  juge  de  paix  est  saisi  de  renseignements 
donnes  sous  serment  selon  lesquels  une  personne  qui  se 
trouve  dans  les  limites  du  territoire  place  sous  sa  com- 
petence : 

a)  d'une  part,  a  deja  recu  un  traitement  pour  des 
troubles  mentaux  continus  ou  recidivants  qui, 
lorsqu'ils  ne  sont  pas  rraites,  sont  d'une  nature  ou 
d'un  caractere  qui  aura  probablement  comme 
consequence  qu'elle  s'infligera  ou  infligera  a  une 
autre  personne  des  lesions  corporelles  graves  ou 
qu'elle  subira  une  deterioration  mentale  ou  physi- 
que importante  ou  un  affaiblissement  physique 
grave; 

b)  d'autre  part,  a  connu  une  amelioration  sur  le  plan 
clinique  de  son  etat  par  suite  du  traitement, 

et  qu'en  plus,  il  a  des  motifs  valables  de  croire,  sur  la  foi 
des  renseignements  qui  lui  sont  donnes,  que  cette  per- 
sonne : 

c)  souffre,  selon  toute  apparence,  du  meme  trouble 
mental  que  celui  pour  lequel  elle  a  deja  ete  traitee 
ou  d'un  trouble  mental  semblable; 

d)  etant  donne  ses  antecedents  de  troubles  mentaux 
et  son  etat  mental  ou  physique  actuel,  risque  pro- 
bablement de  s'infliger  ou  d'mfliger  a  une  autre 
personne  des  lesions  corporelles  graves  ou  de  su- 
bir  une  deterioration  mentale  ou  physique  impor- 
tante ou  un  affaiblissement  physique  grave; 

e)  est,  selon  toute  apparence,  incapable,  au  sens  de 
la  Loi  de  1996  sur  le  consentement  am  soins  de 
sante,  de  consentir  a  son  traitement  dans  un  eta- 
blissement  psychiatrique  et  que  le  consentement 
de  son  mandataire  special  a  ete  obtenu. 


Sec/art.  4  (2) 


REFORME  LEGISLATIVE  CONCERNANT  LA  SANTE  MENTALE  chap.  9,  partie  I  109 

Mental  Health  Act  Loi  sur  la  same  mentale 


the  justice  of  the  peace  may  issue  an  order  in  the  pre- 
scribed form  for  the  examination  of  the  person  by  a  phy- 
sician. 

(3)  Subsection  16  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  other  peace  officers"  after  "police 
officers". 

(4)  Subsection  16(3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  other  peace  officer"  after  "police 
officer". 

(5)  Section  16  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Manner  of  bringing  in  formation  before  justice 

(4)  For  the  purposes  of  this  section,  information  shall 
be  brought  before  a  justice  of  the  peace  in  the  prescribed 
manner. 

5.  Section  17  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Action  by  police  officer 

17.  Where  a  police  officer  has  reasonable  and  prob- 
able grounds  to  believe  that  a  person  is  acting  or  has 
acted  in  a  disorderly  manner  and  has  reasonable  cause  to 
believe  that  the  person, 

(a)  has  threatened  or  attempted  or  is  threatening  or 
attempting  to  cause  bodily  harm  to  himself  or 
herself; 

(b)  has  behaved  or  is  behaving  violently  towards  an- 
other person  or  has  caused  or  is  causing  another 
person  to  fear  bodily  harm  from  him  or  her;  or 

(c)  has  shown  or  is  showing  a  lack  of  competence  to 
care  for  himself  or  herself, 

and  in  addition  the  police  officer  is  of  the  opinion  that 
the  person  is  apparently  suffering  from  mental  disorder 
of  a  nature  or  quality  that  likely  will  result  in, 

(d)  serious  bodily  harm  to  the  person; 

(e)  serious  bodily  harm  to  another  person;  or 

(f)  serious  physical  impairment  of  the  person, 

and  that  it  would  be  dangerous  to  proceed  under  section 
16,  the  police  officer  may  take  the  person  in  custody  to 
an  appropriate  place  for  examination  by  a  physician. 

6.  Section  19  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"Subject  to  subsection  20  (5)"  at  the  beginning  and 
substituting  "Subject  to  subsections  20  (1.1)  and  (5)". 

7.  (1)  Clause  20  (1)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(c)  shall  admit  the  person  as  an  involuntary  patient 
by  completing  and  filing  with  the  officer  in 
charge  a  certificate  of  involuntary  admission  if 


il  peut  rendre  une  ordonnance,  redigee  selon  la  formule 
prescrite,  pour  que  la  personne  soit  examinee  par  un 
medecin. 

(3)  Le  paragraphe  16  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «ou  agents  de  la  paix»  apres  «les 
agents  de  police». 

(4)  Le  paragraphe  16  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «ou  a  l'agent  de  la  paix»  apres 
«Pagent  de  police». 

(5)  L'article  16  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Maniere  de  presenter  des  renseignements  devant  un  juge  de  paix 

(4)  Pour  l'application  du  present  article,  les  rensei- 
gnements sont  presenter  devant  un  juge  de  paix  de  la 
maniere  prescrite. 

5.  L'article  17  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Intervention  de  l'agent  de  police 

17.  Si  un  agent  de  police  a  des  motifs  raisonnables  et 
probables  de  croire  qu'une  personne  agit  ou  a  agi  d'une 
facon  desordonnee  et  qu'il  a  des  motifs  valables  de 
croire  que  cette  personne  : 

a)  soit  a  menace  ou  rente  de  s'infliger  des  lesions 
corporelles  ou  menace  ou  tente  de  le  faire; 

b)  soit  s'est  comportee  ou  se  comporte  avec  violence 
envers  une  autre  personne  ou  de  maniere  a  lui 
faire  craindre  qu'elle  lui  causera  des  lesions  cor- 
porelles; 

c)  soit  a  fait  ou  fait  preuve  de  son  incapacite  de 
prendre  soin  d'elle-meme, 

et  qu'en  plus,  il  est  d'avis  que  cette  personne  souffre, 
selon  toute  apparence,  d'un  trouble  mental  d'une  nature 
ou  d'un  caractere  qui  aura  probablement  Tune  des  con- 
sequences suivantes  : 

d)  elle  s'infligera  des  lesions  corporelles  graves; 

e)  elle  infligera  des  lesions  corporelles  graves  a  une 
autre  personne; 

f)  elle  subira  un  affaiblissement  physique  grave, 

et  qu'il  serait  dangereux  d'agir  selon  les  termes  de 
l'article  16,  il  peut  amener  sous  garde  cette  personne 
dans  un  lieu  approprie  afin  qu'elle  soit  examinee  par  un 
medecin. 

6.  L'article  19  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «Sous  reserve  des  paragraphes  20  (1.1)  et  (5)» 
a  «Sous  reserve  du  paragraphe  20  (5)». 

7.  (1)  L'alinea  20  (1)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

c)  il  admet  cette  personne  a  titre  de  malade  en  cure 
obligatoire  en  remplissant  et  en  deposant  aupres 
du  dirigeant  responsable  un  certificat  d'admission 
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the  attending  physician  is  of  the  opinion  that  the 
conditions  set  out  in  subsection  (1.1)  or  (5)  are 
met. 

(2)  Section  20  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Conditions  for  involuntary  admission 

(1.1)  The  attending  physician  shall  complete  a  certifi- 
cate of  involuntary  admission  or  a  certificate  of  renewal 
if,  after  examining  the  patient,  he  or  she  is  of  the  opinion 
that  the  patient, 

(a)  has  previously  received  treatment  for  mental  dis- 
order of  an  ongoing  or  recurring  nature  that,  when 
not  treated,  is  of  a  nature  or  quality  that  likely  will 
result  in  serious  bodily  harm  to  the  person  or  to 
another  person  or  substantial  mental  or  physical 
deterioration  of  the  person  or  serious  physical  im- 
pairment of  the  person; 

(b)  has  shown  clinical  improvement  as  a  result  of  the 
treatment; 

(c)  is  suffering  from  the  same  mental  disorder  as  the 
one  for  which  he  or  she  previously  received 
treatment  or  from  a  mental  disorder  that  is  similar 
to  the  previous  one; 

(d)  given  the  person's  history  of  mental  disorder  and 
current  mental  or  physical  condition,  is  likely  to 
cause  serious  bodily  harm  to  himself  or  herself  or 
to  another  person  or  is  likely  to  suffer  substantial 
mental  or  physical  deterioration  or  serious  physi- 
cal impairment; 

(e)  has  been  found  incapable,  within  the  meaning  of 
the  Health  Care  Consent  Act,  1996,  of  consenting 
to  his  or  her  treatment  in  a  psychiatric  facility  and 
the  consent  of  his  or  her  substitute  decision-maker 
has  been  obtained;  and 

(f)  is  not  suitable  for  admission  or  continuation  as  an 
informal  or  voluntary  patient. 

(3)  Subsection  20  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Conditions  for  involuntary  admission 

(5)  The  attending  physician  shall  complete  a  certifi- 
cate of  involuntary  admission  or  a  certificate  of  renewal 
if,  after  examining  the  patient,  he  or  she  is  of  the  opinion 
both, 


en  cure  obligatoire  s'il  est  d'avis  que  les  condi- 
tions enoncees  au  paragraphe  (1.1)  ou  (5)  sont 
remplies. 

(2)  L'article  20  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Conditions  de  Padmission  en  cure  obligatoire 

(1.1)  Le  medecin  traitant  remplit  un  certificat  d'ad- 
mission  en  cure  obligatoire  ou  un  certificat  de  renou- 
vellement  si,  apres  avoir  examine  le  malade,  il  est  d'avis 
que  celui-ci  remplit  les  conditions  suivantes  : 

a)  il  a  deja  recu  un  traitement  pour  des  troubles 
mentaux  continus  ou  recidivants  qui,  lorsqu'ils  ne 
sont  pas  traites,  sont  d'une  nature  ou  d'un  carac- 
tere  qui  aura  probablement  comme  consequence 
que  le  malade  s'infligera  ou  infligera  a  une  autre 
personne  des  lesions  corporelles  graves  ou  qu'il 
subira  une  deterioration  mentale  ou  physique  im- 
portante  ou  un  affaiblissement  physique  grave; 

b)  il  a  connu  une  amelioration  sur  le  plan  clinique  de 
son  etat  par  suite  du  traitement; 

c)  il  souffre  du  meme  trouble  mental  que  celui  pour 
lequel  il  a  deja  ete  traite  ou  d'un  trouble  mental 
semblable; 

d)  etant  donne  ses  antecedents  de  troubles  mentaux 
et  son  etat  mental  ou  physique  actuel,  il  risque 
probablement  de  s'infliger  ou  d'infliger  a  une  au- 
tre personne  des  lesions  corporelles  graves  ou  de 
subir  une  deterioration  mentale  ou  physique  im- 
portante  ou  un  affaiblissement  physique  grave; 

e)  il  a  ete  juge  incapable,  au  sens  de  la  Loi  de  1996 
sur  le  consentement  aux  soins  de  sante,  de  con- 
sents a  son  traitement  dans  un  etablissement  psy- 
chiatrique  et  le  consentement  de  son  mandataire 
special  a  ete  obtenu; 

f)  il  ne  convient  pas  de  l  admettre  a  titre  de  malade 
en  cure  facultative  ou  volontaire  ni  de  le  mainte- 
nir  en  cure  facultative  ou  volontaire. 

(3)  Le  paragraphe  20  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
1'alinea  a)  : 

Conditions  de  Padmission  en  cure  obligatoire 

(5)  Le  medecin  traitant  remplit  un  certificat  d'ad- 
mission  en  cure  obligatoire  ou  un  certificat  de  renou- 
vellement  si,  apres  avoir  examine  le  malade,  il  est  d*avis 
que  : 


(4)  Subclause  20  (5)  (a)  (iii)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "imminent  and"  at  the  beginning. 

(5)  Subsection  20  (7)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  •'upon  completion  of  the  prescribed  form 
by  the  attending  physician"  at  the  end  and  substi- 
tuting "upon  completion  of  the  approved  form  by 
the  attending  physician". 


(4)  Le  sous-alinea  20  (5)  a)  (iii)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  suppression  de  «iniminent  et». 

(5)  Le  paragraphe  20  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «des  que  le  medecin  traitant  a  rempli 
la  formule  approuvee»  a  «des  que  le  medecin  traitant 
a  rempli  la  formule  prescrite»  a  la  fin  du  paragra- 
phe. 
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(6)  Subsection  20  (8)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "in  accordance  with  subsections  (1)  and 
(2)"  and  substituting  "in  accordance  with  this  sec- 
tion". 

8.  Section  25  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Detention  under  the  Criminal  Code  (Canada) 

25.  Any  person  who  is  detained  in  a  psychiatric  fa- 
cility under  Part  XX.  1  of  the  Criminal  Code  (Canada) 
may  be  restrained,  observed  and  examined  under  this 
Act  and  provided  with  treatment  under  the  Health  Care 
Consent  Act,  1996. 

9.  Section  27  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Leave  of  absence 

27.  (1)  The  attending  physician  may,  subject  to  sub- 
section (3),  place  a  patient  on  a  leave  of  absence  from 
the  psychiatric  facility  for  a  designated  period  of  not 
more  than  three  months  if  the  intention  is  that  the  patient 
shall  return  to  the  facility. 

Same 

(2)  The  officer  in  charge  may,  upon  the  advice  of  the 
attending  physician,  place  a  patient  on  a  leave  of  ab- 
sence from  the  psychiatric  facility  for  a  designated  pe- 
riod of  not  more  than  three  months. 

Terms  and  conditions 

(3)  The  attending  physician  and  the  patient  shall 
comply  with  such  terms  and  conditions  for  the  leave  of 
absence  as  the  officer  in  charge  may  prescribe. 

Exception 

(4)  This  section  does  not  authorize  the  placing  of  a 
patient  on  a  leave  of  absence  where  he  or  she  is  subject 
to  detention  otherwise  than  under  this  Act. 

10.  Subsection  28  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Unauthorized  absence 

(1)  Where  a  person  who  is  subject  to  detention  is 
absent  without  leave  from  a  psychiatric  facility,  a  police 
officer  or  any  other  person  to  whom  the  officer  in  charge 
has  issued  an  order  for  return  shall  make  reasonable 
attempts  to  return  the  person  and  may,  within  one  month 
after  the  absence  becomes  known  to  the  officer  in 
charge,  return  the  person  to  the  psychiatric  facility  or 
take  the  person  to  the  psychiatric  facility  nearest  to  the 
place  where  the  person  is  apprehended. 

11.  Subsection  29  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "in  the  prescribed  form"  at  the  end  and 
substituting  "in  the  approved  form". 


(6)  Le  paragraphe  20  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «conformement  au  present  article»  a 
«conformement  aux  paragraphes  (1)  et  (2)»  a  la  fin 
du  paragraphe. 

8.  L'article  25  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Detention  en  vertu  du  Code  criminel  (Canada) 

25.  Quiconque  est  detenu  dans  un  etablissement  psy- 
chiatrique  en  vertu  de  la  partie  XX.  1  du  Code  criminel 
(Canada)  peut  etre  maitrise,  mis  en  observation  et  exa- 
mine en  vertu  de  la  presente  loi  et  recevoir  un  traitement 
en  vertu  de  la  Loi  de  J 996  sur  le  consentement  aux  soins 
de  sante. 

9.  L'article  27  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Autorisation  de  s'absenter 

27.  (1)  Le  medecin  traitant  peut,  sous  reserve  du 
paragraphe  (3),  dormer  a  un  malade  l'autorisation  de 
s'absenter  de  l'etablissement  psychiatrique  pendant  une 
periode  determinee  d'au  plus  trois  mois  s'il  est  prevu 
que  le  malade  y  reviendra. 

Idem 

(2)  Le  dirigeant  responsable  peut,  sur  l'avis  du  mede- 
cin traitant,  donner  a  un  malade  l'autorisation  de 
s'absenter  de  l'etablissement  psychiatrique  pendant  une 
periode  determinee  d'au  plus  trois  mois. 

Conditions 

(3)  Le  medecin  traitant  et  le  malade  se  conferment 
aux  conditions  de  l'autorisation  de  s'absenter  que  le 
dirigeant  responsable  peut  prescrire. 

Exception 

(4)  Le  present  article  ne  permet  pas  d'accorder  a  un 
malade  l'autorisation  de  s'absenter  d'un  etablissement 
psychiatrique  s'il  y  est  detenu  autrement  qu'en  vertu  de 
la  presente  loi. 

10.  Le  paragraphe  28  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Absence  non  autorisee 

(1)  Si  une  personne  detenue  dans  un  etablissement 
psychiatrique  s'en  absente  sans  autorisation,  un  agent  de 
police  ou  toute  autre  personne  a  qui  le  dirigeant  respon- 
sable a  donne  l'ordre  de  la  ramener  doit  faire  des  tenta- 
tives  raisonnables  pour  la  ramener  et  peut,  au  cours  du 
mois  qui  suit  le  moment  ou  le  dirigeant  responsable 
prend  connaissance  de  l'absence,  la  ramener  a  l'etablis- 
sement ou  elle  etait  ou  l'amener  a  l'etablissement  psy- 
chiatrique le  plus  proche  du  lieu  ou  elle  est  apprehendee. 

11.  Le  paragraphe  29  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «redigee  selon  la  formule  approuvee» 
a  «sur  la  formule  prescrite»  a  la  fin  du  paragraphe. 
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12.  Section  31  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "in  the  prescribed  form"  and  substituting  "in  the 
approved  form". 

13.  Section  32  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
follow  ing  subsection: 

Delegation  of  Minister's  powers 

(2)  The  Minister  may,  in  writing,  delegate  his  or  her 
powers  under  subsection  ( 1 )  to  the  Deputy  Minister  or  to 
any  officer  or  officers  of  the  Ministry  subject  to  such 
limitations,  conditions  and  requirements  as  the  Minister 
may  set  out  in  the  delegation. 

14.  Section  33  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Duty  to  remain  and  retain  custody 

33.  A  police  officer  or  other  person  who  takes  a  per- 
son in  custody  to  a  psychiatric  facility  shall  remain  at 
the  facility  and  retain  custody  of  the  person  until  the 
facility  takes  custody  of  him  or  her  in  the  prescribed 
manner. 

15.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 

sections: 

Community  treatment  order 

33.1  (1)  A  physician  may  issue  or  renew  a  commu- 
nity treatment  order  with  respect  to  a  person  for  a  pur- 
pose described  in  subsection  (3)  if  the  criteria  set  out  in 
subsection  (4)  are  met. 

Same 

(2)  The  community  treatment  order  must  be  in  the 

prescribed  form. 

Purposes 

(3)  The  purpose  of  a  community  treatment  order  is  to 
provide  a  person  who  suffers  from  a  serious  mental  dis- 
order with  a  comprehensive  plan  of  community-based 
treatment  or  care  and  supervision  that  is  less  restrictive 
than  being  detained  in  a  psychiatric  facility.  Without 
limiting  the  generality  of  the  foregoing,  a  purpose  is  to 
provide  such  a  plan  for  a  person  who,  as  a  result  of  his 
or  her  serious  mental  disorder,  experiences  this  pattern: 
The  person  is  admitted  to  a  psychiatric  facility  where  his 
or  her  condition  is  usually  stabilized;  after  being  re- 
leased from  the  facility,  the  person  often  stops  the  treat- 
ment or  care  and  supervision;  the  person's  condition 
changes  and,  as  a  result,  the  person  must  be  re-admitted 
to  a  psychiatric  facility. 

Criteria  for  order 

(4)  A  physician  may  issue  or  renew  a  community 
treatment  order  under  this  section  if, 


(a)  during  the  previous  three-year  period,  the  person, 


12.  L'article  31  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «selon  la  formule  approuvee»  a  «sur  la  for- 
mule  prescrite»  a  la  fin  du  paragraphe. 

13.  I/article  32  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant  : 

Delegation  des  pouvoirs  du  ministre 

(2)  Le  ministre  peut  deleguer  ses  pouvoirs  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  au  sous-ministre  ou  a  un  ou  plusieurs 
fonctionnaires  du  ministere.  La  delegation  est  ecrite  et 
peut  etre  assortie  de  restrictions,  conditions  et  exigences. 

14.  L'article  33  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Rcsponsabilite  de  la  garde 

33.  L'agent  de  police  ou  l'autre  personne  qui  amene 
sous  garde  une  personne  aux  autorites  d'un  etablisse- 
ment  psychiatrique  y  reste  et  maintient  cette  personne 
sous  garde  jusqu'a  ce  que  les  autorites  de  l'etablisse- 
ment  acceptent  d'en  assumer  la  garde  de  la  maniere 
prescrite. 

15.  La  Loi  est  modi  lice  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Ordonnance  de  traitement  en  milieu  communautaire 

33.1  (1)  Un  medecin  peut  prendre  ou  renouveler  une 
ordonnance  de  traitement  en  milieu  communautaire  a 
l'egard  d'une  personne  dans  un  but  vise  au  paragraphe 
(3)  si  les  conditions  enoncees  au  paragraphe  (4)  sont 
remplies. 

Idem 

(2)  L'ordonnance  de  traitement  en  milieu  commu- 
nautaire est  redigee  selon  la  formule  prescrite. 

Buts 

(3)  Une  ordonnance  de  traitement  en  milieu  commu- 
nautaire a  pour  but  d'offrir  a  une  personne  qui  souffre  de 
graves  troubles  mentaux  un  plan  complet  de  traitement 
ou  de  soins  et  de  surveillance  en  milieu  communautaire 
qui  soit  moins  contraignant  pour  celle-ci  que  la  deten- 
tion dans  un  etablissement  psychiatrique.  Sans  prejudice 
de  la  portee  generate  de  ce  qui  precede,  un  des  buts  est 
d'offrir  un  tel  plan  a  une  personne  qui,  en  raison  de  gra- 
ves troubles  mentaux,  se  retrouve  dans  la  situation  sui- 
vante  :  elle  est  admise  dans  un  etablissement  psychiatri- 
que, oil  son  etat  se  stabilise  habituellement;  apres  avoir 
recu  son  conge  de  l'etablissement,  elle  met  souvent  fin 
au  traitement  ou  aux  soins  et  a  la  surveillance;  son  etat 
change  et,  en  consequence,  elle  doit  etre  readmise  dans 
un  etablissement  psychiatrique. 

Conditions  relatives  a  l'ordonnance 

(4)  Le  medecin  peut  prendre  ou  renouveler  une  or- 
donnance de  traitement  en  milieu  communautaire  en 
vertu  du  present  article  si  les  conditions  suivantes  sont 
remplies  : 

a)  au  cours  de  la  periode  precedente  de  trois  ans,  la 
personne  : 
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(i)  has  been  a  patient  in  a  psychiatric  facility  on 
two  or  more  separate  occasions  or  for  a  cu- 
mulative period  of  30  days  or  more  during 
that  three-year  period,  or 

(ii)  has  been  the  subject  of  a  previous  commu- 
nity treatment  order  under  this  section; 

(b)  the  person  or  his  or  her  substitute  decision-maker, 
the  physician  who  is  considering  issuing  or  re- 
newing the  community  treatment  order  and  any 
other  health  practitioner  or  person  involved  in  the 
person's  treatment  or  care  and  supervision  have 
developed  a  community  treatment  plan  for  the 
person; 

(c)  within  the  72-hour  period  before  entering  into  the 
community  treatment  plan,  the  physician  has  ex- 
amined the  person  and  is  of  the  opinion,  based  on 
the  examination  and  any  other  relevant  facts 
communicated  to  the  physician,  that, 

(i)  the  person  is  suffering  from  mental  disorder 
such  that  he  or  she  needs  continuing  treat- 
ment or  care  and  continuing  supervision 
while  living  in  the  community, 

(ii)  the  person  meets  the  criteria  for  the  comple- 
tion of  an  application  for  psychiatric  as- 
sessment under  subsection  15  (1)  or  (1.1) 
where  the  person  is  not  currently  a  patient  in 
a  psychiatric  facility, 

(iii)  if  the  person  does  not  receive  continuing 
treatment  or  care  and  continuing  supervision 
while  living  in  the  community,  he  or  she  is 
likely,  because  of  mental  disorder,  to  cause 
serious  bodily  harm  to  himself  or  herself  or 
to  another  person  or  to  suffer  substantial 
mental  or  physical  deterioration  of  the  per- 
son or  serious  physical  impairment  of  the 
person, 

(iv)  the  person  is  able  to  comply  with  the  com- 
munity treatment  plan  contained  in  the 
community  treatment  order,  and 

(v)  the  treatment  or  care  and  supervision  re- 
quired under  the  terms  of  the  community 
treatment  order  are  available  in  the  commu- 
nity; 

(d)  the  physician  has  consulted  with  the  health  prac- 
titioners or  other  persons  proposed  to  be  named  in 
the  community  treatment  plan; 

(e)  subject  to  subsection  (5),  the  physician  is  satisfied 
that  the  person  subject  to  the  order  and  his  or  her 
substitute  decision-maker,  if  any,  have  consulted 
with  a  rights  adviser  and  have  been  advised  of 
their  legal  rights;  and 


(i)  soit  a  ete  un  malade  dans  un  etablissement 
psychiatnque  a  deux  reprises  au  moins  ou 
pendant  une  penode  cumulative  de  30  jours 
au  moins  au  cours  de  cette  periode  de  trois 
ans, 

(ii)  soit  a  deja  fait  l'objet  d'une  ordonnance  de 
traitement  en  milieu  communautaire  prise  en 
vertu  du  present  article; 

b)  la  personne  ou  son  mandataire  special,  le  medecin 
qui  envisage  de  prendre  ou  de  renouveler  une  or- 
donnance de  traitement  en  milieu  communautaire 
et  toute  autre  personne,  notamment  un  praticien 
de  la  sante,  qui  participe  a  la  fourniture  d'un  trai- 
tement a  la  personne  ou  a  la  fourniture  de  soins  a 
celle-ci  et  a  sa  surveillance  ont  elabore  un  plan  de 
traitement  en  milieu  communautaire  pour  celle-ci; 

c)  dans  les  72  heures  precedant  l'adhesion  au  plan 
de  traitement  en  milieu  communautaire,  le  mede- 
cin a  examine  la  personne  et  est  d'avis,  d'apres 
l'examen  et  tous  autres  faits  pertinents  qui  lui  ont 
ete  communiques,  que  les  conditions  suivantes 
sont  reunies  : 

(i)  la  personne  souffre  de  troubles  mentaux 
necessitant  un  traitement  ou  des  soins  conti- 
nus  et  une  surveillance  continue  pendant 
qu'elle  vit  au  sein  de  la  collectivite, 

(ii)  la  personne  remplit  les  criteres  permettant 
que  soit  remplie  une  demande  devaluation 
psychiatnque  visee  au  paragraphe  15  (1)  ou 
(1.1)  si  elle  n'est  pas  deja  un  malade  dans  un 
etablissement  psychiatrique, 

(iii)  en  l'absence  de  traitement  ou  de  soins  conti- 
nus  et  d'une  surveillance  continue  pendant 
qu'elle  vit  au  sein  de  la  collectivite,  la  per- 
sonne risque  probablement,  en  raison  de 
troubles  mentaux,  de  s'infliger  ou  d'infliger 
a  une  autre  personne  des  lesions  corporelles 
graves  ou  de  subir  une  deterioration  mentale 
ou  physique  importante  ou  un  affaiblisse- 
ment  physique  grave, 

(iv)  la  personne  est  en  mesure  de  se  conformer 
au  plan  de  traitement  en  milieu  communau- 
taire decrit  dans  l'ordonnance  de  traitement 
en  milieu  communautaire, 

(v)  le  traitement  ou  les  soins  et  la  surveillance 
exiges  aux  termes  de  l'ordonnance  de  trai- 
tement en  milieu  communautaire  sont  offerts 
dans  la  collectivite; 

d)  le  medecin  a  consulte  les  praticiens  de  la  sante  ou 
les  autres  personnes  que  Ton  propose  de  designer 
dans  le  plan  de  traitement  en  milieu  communau- 
taire; 

e)  sous  reserve  du  paragraphe  (5),  le  medecin  est 
convaincu  que  la  personne  visee  par  l'ordonnance 
et  son  mandataire  special,  si  elle  en  a  un,  ont  con- 
sulte un  conseiller  en  matiere  de  droits  et  qu'ils 
ont  ete  informes  des  droits  que  leur  reconnait  la 
loi; 
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(f)  the  person  or  his  or  her  substitute  decision-maker 
consents  to  the  community  treatment  plan  in  ac- 
cordance with  the  rules  for  consent  under  the 
Health  Care  Consent  Act,  1996. 

Exception 

(5)  Clause  (4)  (e)  does  not  apply  to  the  person  subject 
to  the  order  if  the  person  himself  or  herself  refuses  to 
consult  with  a  rights  adviser  and  the  rights  adviser  so 
informs  the  physician. 

Content  of  order 

(6)  A  community  treatment  order  shall  indicate, 

(a)  the  date  of  the  examination  referred  to  in  clause 
(4)(c); 

(b)  the  facts  on  which  the  physician  formed  the 
opinion  referred  to  in  clause  (4)  (c); 

(c)  a  description  of  the  community  treatment  plan 
referred  to  in  clause  (4)  (b);  and 

(d)  an  undertaking  by  the  person  to  comply  with  his 
or  her  obligations  as  set  out  in  subsection  (9)  or 
an  undertaking  by  the  person's  substitute  deci- 
sion-maker to  use  his  or  her  best  efforts  to  ensure 
that  the  person  complies  with  those  obligations. 

Protection  from  liability,  substitute  decision-maker 

(7)  The  substitute  decision-maker  who,  in  good  faith, 
uses  his  or  her  best  efforts  to  ensure  the  person's  com- 
pliance and  believes,  on  reasonable  grounds,  that  the 
person  is  in  compliance  is  not  liable  for  any  default  or 
neglect  of  the  person  in  complying. 

Legal  advice 

(8)  The  person  who  is  being  considered  for  a  com- 
munity treatment  order,  or  who  is  subject  to  such  an 
order,  and  that  person's  substitute  decision-maker,  if 
any,  have  a  right  to  retain  and  instruct  counsel  and  to  be 
informed  of  that  right. 

Obligations  of  person 

(9)  If  a  person  or  his  or  her  substitute  decision-maker 
consents  to  a  community  treatment  plan  under  this  sec- 
tion, the  person  shall, 

(a)  attend  appointments  with  the  physician  who  is- 
sued or  renewed  the  community  treatment  order, 
or  with  any  other  health  practitioner  or  other  per- 
son referred  to  in  the  community  treatment  plan, 
at  the  times  and  places  scheduled  from  time  to 
time;  and 

(b)  comply  with  the  community  treatment  plan  de- 
scribed in  the  community  treatment  order. 

To  whom  copies  of  order  and  plan  to  be  given 

(10)  The  physician  who  issues  or  renews  a  commu- 
nity treatment  order  under  this  section  shall  ensure  that  a 


f)  la  personne  ou  son  mandataire  special  consent  au 
plan  de  traitement  en  milieu  communautaire  con- 
formement  aux  regies  relatives  au  consentement 
prevues  par  la  Lot  de  1996  sur  le  consentement 
aux  soins  de  sante. 

Exception 

(5)  L'alinea  (4)  e)  ne  s'applique  pas  a  la  personne 
visee  par  l'ordonnance  si  elle-meme  refuse  de  consulter 
un  conseiller  en  matiere  de  droits  et  que  ce  dernier  en 
informe  le  medecin. 

Contenu  de  l'ordonnance 

(6)  L'ordonnance  de  traitement  en  milieu  commu- 
nautaire fait  etat  de  ce  qui  suit  : 

a)  la  date  de  l'examen  vise  a  l'alinea  (4)  c); 

b)  les  faits  qui  ont  permis  au  medecin  de  formuler 
l'avis  vise  a  l'alinea  (4)  c); 

c)  le  plan  de  traitement  en  milieu  communautaire 
vise  a  l'alinea  (4)  b); 

d)  l'engagement  de  la  personne  a  remplir  les  obliga- 
tions enoncees  au  paragraphe  (9)  qui  lui  incom- 
bent  ou  celui  de  son  mandataire  special  a  faire  de 
son  mieux  pour  veiller  a  ce  qu'elle  les  remplisse. 

Imrnunite  :  mandataire  special 

(7)  Le  mandataire  special  qui,  en  toute  bonne  foi,  fait 
de  son  mieux  pour  veiller  a  ce  que  la  personne  remplisse 
ses  obligations  et  croit,  en  se  fondant  sur  des  motifs  rai- 
sonnables,  qu'elle  les  remplit  n'est  pas  responsable  d'un 
manquement  ou  d'une  negligence  commis  par  la  per- 
sonne a  cet  egard. 

Conseils  juridiques 

(8)  La  personne  a  l'egard  de  laquelle  une  ordonnance 
de  traitement  en  milieu  communautaire  est  envisagee  ou 
qui  fait  l'objet  d'une  telle  ordonnance.  et  son  mandataire 
special,  si  elle  en  a  un,  ont  le  droit  de  retenir  les  services 
d'un  avocat  et  de  le  mandater,  ainsi  que  d'etre  informes 
de  ce  droit. 

Obligations  de  la  personne 

(9)  Si  une  personne  ou  son  mandataire  special  con- 
sent a  un  plan  de  traitement  en  milieu  communautaire  en 
vertu  du  present  article,  la  personne  : 

a)  d'une  part,  se  presente  a  ses  rendez-vous  chez  le 
medecin  qui  a  pris  ou  renouvele  l'ordonnance  de 
traitement  en  milieu  communautaire  ou  chez  toute 
autre  personne,  notamment  un  praticien  de  la 
sante.  mentionnee  dans  le  plan  de  traitement  en 
milieu  communautaire.  aux  dates,  heures  et  lieux 
prevus; 

b)  d'autre  part,  se  conforme  au  plan  de  traitement  en 
milieu  communautaire  decrit  dans  l'ordonnance 
de  traitement  en  milieu  communautaire. 

Destinataires  des  copies  de  l'ordonnance  et  du  plan 

(10)  Le  medecin  qui  prend  ou  renouvelle  une  ordon- 
nance de  traitement  en  milieu  communautaire  veille  a  ce 
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copy  of  the  order,  including  the  community  treatment 
plan,  is  given  to, 

(a)  the  person,  along  with  a  notice  that  he  or  she  has 
a  right  to  a  hearing  before  the  Board  under  section 
39.1; 

(b)  the  person's  substitute  decision-maker,  where 
applicable; 

(c)  the  officer  in  charge,  where  applicable;  and 

(d)  any  other  health  practitioner  or  other  person 
named  in  the  community  treatment  plan. 

Expiry  of  order 

(11)  A  community  treatment  order  expires  six  months 
after  the  day  it  is  made  unless, 

(a)  it  is  renewed  in  accordance  with  subsection  (12); 
or 

(b)  it  is  terminated  earlier  in  accordance  with  section 
33.2,  33.3  or  33.4. 

Renewals 

(12)  A  community  treatment  order  may  be  renewed 
for  a  period  of  six  months  at  any  time  before  its  expiry 
and  within  one  month  after  its  expiry. 

Subsequent  plans 

(13)  Upon  the  expiry  or  termination  of  a  community 
treatment  order,  the  parties  may  enter  into  a  subsequent 
community  treatment  plan  if  the  criteria  set  out  in  sub- 
section (4)  are  met. 

Early  termination  of  order  pursuant  to  request 

33.2  (1)  At  the  request  of  a  person  who  is  subject  to 
a  community  treatment  order  or  of  his  or  her  substitute 
decision-maker,  the  physician  who  issued  or  renewed 
the  order  shall  review  the  person's  condition  to  deter- 
mine if  the  person  is  able  to  continue  to  live  in  the 
community  without  being  subject  to  the  order. 

Same 

(2)  If  the  physician  determines,  upon  reviewing  the 
person's  condition,  that  the  circumstances  described  in 
subclauses  33.1  (4)  (c)  (i),  (ii)  and  (iii)  no  longer  exist, 
the  physician  shall, 

(a)  terminate  the  community  treatment  order; 

(b)  notify  the  person  that  he  or  she  may  live  in  the 
community  without  being  subject  to  the  commu- 
nity treatment  order;  and 

(c)  notify  the  persons  referred  to  in  clauses  33.1  (10) 
(b),  (c)  and  (d)  that  the  community  treatment  or- 
der has  been  terminated. 


qu'une  copie  de  l'ordonnance,  y  compris  le  plan  de 
traitement  en  milieu  communautaire,  soit  remise  aux 
personnes  suivantes  : 

a)  la  personne,  de  meme  qu'un  avis  1' informant 
qu'elle  a  droit  a  une  audience  devant  la  Commis- 
sion en  vertu  de  1 'article  39.1; 

b)  le  mandataire  special  de  la  personne,  s'il  y  a  lieu; 

c)  le  dirigeant  responsable,  s'il  y  a  lieu; 

d)  toute  autre  personne,  notamment  un  praticien  de 
la  sante,  designee  dans  le  plan  de  traitement  en 
milieu  communautaire. 

Expiration  de  l'ordonnance 

(11)  Une  ordonnance  de  traitement  en  milieu  com- 
munautaire expire  six  mois  apres  la  date  de  son  pronon- 
ce,  sauf  si,  selon  le  cas  : 

a)  elle  est  renouvelee  conformement  au  paragra- 
ph^ 12); 

b)  elle  est  revoquee  plus  tot  conformement  a  Particle 
33.2,33.3  ou33.4. 

Renouvellements 

(12)  Une  ordonnance  de  traitement  en  milieu  com- 
munautaire peut  etre  renouvelee  pour  une  periode  de  six 
mois  en  tout  temps  avant  son  expiration  et  dans  le  mois 
qui  suit  son  expiration. 

Plans  subsequents 

(13)  Des  l'expiration  ou  la  revocation  d'une  ordon- 
nance de  traitement  en  milieu  communautaire,  les  par- 
ties peuvent  convenir  d'un  plan  subsequent  de  traitement 
en  milieu  communautaire  si  les  conditions  enoncees  au 
paragraphe  (4)  sont  remphes. 

Revocation  anticipee  de  l'ordonnance  sur  demande 

33.2  (1)  Le  medecin  qui  a  pris  ou  renouvele  une  or- 
donnance de  traitement  en  milieu  communautaire  exa- 
mine l'etat  de  la  personne  visee  par  l'ordonnance,  a  la 
demande  de  celle-ci  ou  de  son  mandataire  special,  afin 
de  determiner  si  elle  est  en  mesure  de  continuer  a  vivre 
au  sein  de  la  collectivite  sans  etre  assujettie  a 
l'ordonnance. 

Idem 

(2)  S'il  determine,  apres  avoir  examine  l'etat  de  la 
personne,  que  les  circonstances  visees  aux  sous-alineas 
33.1  (4)  c)  (i),  (ii)  et  (iii)  n'existent  plus,  le  medecin 
prend  les  mesures  suivantes  : 

a)  il  revoque  l'ordonnance  de  traitement  en  milieu 
communautaire; 

b)  il  avise  la  personne  qu'elle  peut  vivre  au  sein  de 
la  collectivite  sans  etre  assujettie  a  l'ordonnance 
de  traitement  en  milieu  communautaire; 

c)  il  informe  les  personnes  visees  aux  alineas  33.1 
(10)  b),  c)  et  d)  que  l'ordonnance  de  traitement  en 
milieu  communautaire  a  ete  revoquee. 
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}  .ii  |j  termination  of  order  for  failure  to  comply 

33.3  (1)  If  a  physician  who  issued  or  renewed  a 
community  treatment  order  has  reasonable  cause  to  be- 
lieve that  the  person  subject  to  the  order  has  failed  to 
comply  with  his  or  her  obligations  under  subsection  33. 1 
(9),  the  physician  may,  subject  to  subsection  (2),  issue 
an  order  for  examination  of  the  person  in  the  prescribed 
form. 

Conditions  for  issuing  order  for  examination 

(2)  The  physician  shall  not  issue  an  order  for  exami- 
nation under  subsection  ( 1 )  unless, 

(a)  he  or  she  has  reasonable  cause  to  believe  that  the 
criteria  set  out  in  subclauses  33.1  (4)  (c)  (i),  (ii) 
and  (iii)  continue  to  be  met;  and 

(b)  reasonable  efforts  have  been  made  to, 

(i)  locate  the  person, 

(ii)  inform  the  person  of  the  failure  to  comply 
or,  if  the  person  is  incapable  within  the 
meaning  of  the  Health  Care  Consent  Act, 
1996,  inform  the  person's  substitute  deci- 
sion-maker of  the  failure, 

(iii)  inform  the  person  or  the  substitute  decision- 
maker of  the  possibility  that  the  physician 
may  issue  an  order  for  examination  and  of 
the  possible  consequences;  and 

(iv)  provide  assistance  to  the  person  to  comply 
with  the  terms  of  the  order. 

Return  to  physician 

(3)  An  order  for  examination  issued  under  subsection 
(1)  is  sufficient  authority,  for  30  days  after  it  is  issued, 
for  a  police  officer  to  take  the  person  named  in  it  into 
custody  and  then  promptly  to  the  physician  who  issued 
the  order. 

Assessment  on  return 

(4)  The  physician  shall  promptly  examine  the  person 
to  determine  whether, 

(a)  the  physician  should  make  an  application  for  a 
psychiatric  assessment  of  the  person  under  sec- 
tion 15; 

(b)  the  physician  should  issue  another  community 
treatment  order  where  the  person,  or  his  or  her 
substitute  decision-maker,  consents  to  the  com- 
munity treatment  plan;  or 

(c)  the  person  should  be  released  without  being  sub- 
ject to  a  community  treatment  order. 

Early  termination  of  order  on  withdrawal  of  consent 

33.4  ( 1 )  A  person  who  is  subject  to  a  community 
treatment  order,  or  his  or  her  substitute  decision-maker, 
may  withdraw  his  or  her  consent  to  the  community 


Revocation  anticipec  de  I'ordonnance  pour  defaut  de  se  conformer 

33.3  (1)  Si  le  medecin  qui  a  pris  ou  renouvele 
I'ordonnance  de  traitement  en  milieu  communautaire  a 
des  motifs  valables  de  croire  que  la  personne  visee  par 
I'ordonnance  n'a  pas  rempli  les  obligations  qui  lui  in- 
combent  aux  termes  du  paragraphe  33.1  (9),  il  peut,  sous 
reserve  du  paragraphe  (2),  prendre  une  ordonnance 
d'examen  de  la  personne  redigee  selon  la  formule  pres- 
crite. 

Conditions  du  prononce  de  I'ordonnance 

(2)  Le  medecin  ne  prend  I'ordonnance  d'examen  vise 
au  paragraphe  ( 1 )  que  si  : 

a)  d'une  part,  il  a  des  motifs  valables  de  croire  que 
les  conditions  enoncees  aux  sous-alineas  33.1  (4) 
c)  (i),  (ii)  et  (iii)  continuent  d'etre  remplies; 

b)  d'autre  part,  des  efforts  raisonnables  ont  ete  faits 
pour  : 

(i)  trouver  la  personne, 

(ii)  informer  la  personne  de  son  defaut  de  se 
conformer  a  I'ordonnance  ou,  si  elle  est  in- 
capable au  sens  de  la  Loi  de  1996  sur  le  con- 
sentement  aux  soins  de  sante,  en  informer 
son  mandataire  special, 

(iii)  informer  la  personne  ou  son  mandataire  spe- 
cial de  la  possibility  que  le  medecin  prenne 
une  ordonnance  d'examen  et  des  consequen- 
ces possibles, 

(iv)  fournir  a  la  personne  l'aide  voulue  pour  lui 
permettre  de  se  conformer  aux  conditions  de 
I'ordonnance. 

Retour  de  la  personne  chez  le  medecin 

(3)  Pendant  la  periode  de  30  jours  suivant  son  pro- 
nonce,  I'ordonnance  prise  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ) 
constitue  une  autonsation  suffisante  pour  qu'un  agent  de 
police  apprehende  la  personne  qui  y  est  designee  et 
l'amene  promptement  chez  le  medecin  qui  a  pris 
I'ordonnance. 

Evaluation  des  le  retour  de  la  personne 

(4)  Le  medecin  examine  la  personne  promptement 
afin  de  determiner  si,  selon  le  cas  : 

a)  il  devrait  presenter  une  demande  devaluation 
psychiatrique  de  cette  personne  en  vertu  de 
Particle  15; 

b)  il  devrait  prendre  une  autre  ordonnance  de  traite- 
ment en  milieu  communautaire  si  la  personne  ou 
son  mandataire  special  consent  au  plan  de  traite- 
ment en  milieu  communautaire; 

c)  on  devrait  relacher  la  personne  sans  Passujettir  a 
une  ordonnance  de  traitement  en  milieu  commu- 
nautaire. 

Revocation  anticipec  de  I'ordonnance  sur  retrait  du  consentement 

33.4  ( 1 )  la  personne  visee  par  une  ordonnance  de 
traitement  en  milieu  communautaire.  ou  son  mandataire 
special,  peut  retirer  son  consentement  au  plan  de  traite- 
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treatment  plan  by  giving  the  physician  who  issued  or 
renewed  the  order  a  notice  of  intention  to  withdraw  con- 
sent. 

Duty  of  physician 

(2)  Within  72  hours  after  receipt  of  the  notice,  the 
physician  shall  review  the  person's  condition  to  deter- 
mine if  the  person  is  able  to  continue  to  live  in  the 
community  without  being  subject  to  the  order. 

Order  for  examination 

(3)  If  the  person  subject  to  the  community  treatment 
order  fails  to  permit  the  physician  to  review  his  or  her 
condition,  the  physician  may,  within  the  72-hour  period, 
issue  in  the  prescribed  form  an  order  for  examination  of 
the  person  if  he  or  she  has  reasonable  cause  to  believe 
that  the  criteria  set  out  in  subclauses  33.1  (4)  (c)  (i),  (ii) 
and  (iii)  continue  to  be  met. 

Return  to  physician 

(4)  An  order  for  examination  issued  under  subsection 
(3)  is  sufficient  authority,  for  30  days  after  it  is  issued, 
for  a  police  officer  to  take  the  person  named  in  it  into 
custody  and  then  promptly  to  the  physician  who  issued 
the  order. 

Assessment  on  return 

(5)  The  physician  shall  promptly  examine  the  person 
to  determine  whether, 

(a)  the  physician  should  make  an  application  for  a 
psychiatric  assessment  of  the  person  under  sec- 
tion 15; 

(b)  the  physician  should  issue  another  community 
treatment  order  where  the  person,  or  his  or  her 
substitute  decision-maker,  consents  to  the  com- 
munity treatment  plan;  or 

(c)  the  person  should  be  released  without  being  sub- 
ject to  a  community  treatment  order. 

Accountability 

33.5  (1)  A  physician  who  issues  or  renews  a  com- 
munity treatment  order,  or  a  physician  who  is  appointed 
under  subsection  (2),  is  responsible  for  the  general  su- 
pervision and  management  of  the  order. 

Appointment  of  other  physician 

(2)  If  the  physician  who  issues  or  renews  a  commu- 
nity treatment  order  is  absent  or,  for  any  other  reason,  is 
unable  to  carry  out  his  or  her  responsibilities  under  sub- 
section (1)  or  under  section  33.2,  33.3  or  33.4,  the  phy- 
sician may  appoint  another  physician  to  act  in  his  or  her 
place,  with  the  consent  of  that  physician. 

Responsibility,  named  providers 

(3)  A  person  who  agrees  to  provide  treatment  or  care 
and  supervision  under  a  community  treatment  plan  shall 
indicate  his  or  her  agreement  in  the  plan  and  is  responsi- 


ment  en  milieu  communautaire  en  dormant  un  avis  de 
son  intention  au  medecin  qui  a  pris  ou  renouvele 
rordonnance. 

Obligation  du  medecin 

(2)  Au  plus  tard  72  heures  apres  qu'il  a  recu  l'avis,  le 
medecin  examine  l'etat  de  la  personne  afin  de  determi- 
ner si  elle  est  en  mesure  de  continuer  a  vivre  au  sein  de 
la  collectivite  sans  etre  assujettie  a  l'ordonnance. 

Ordonnance  d'examen 

(3)  Si  la  personne  visee  par  rordonnance  de  traite- 
ment  en  milieu  communautaire  ne  permet  pas  au  mede- 
cin d'exarniner  son  etat,  ce  dernier  peut,  dans  le  delai  de 
72  heures,  prendre  une  ordonnance  d'examen  de  la  per- 
sonne, redigee  selon  la  formule  prescrite,  s'il  a  des  mo- 
tifs valables  de  croire  que  les  conditions  enoncees  aux 
sous-alineas  33.1  (4)  c)  (i),  (ii)  et  (iii)  continuent  d'etre 
remplies. 

Retour  de  la  personne  chez  le  medecin 

(4)  Pendant  la  periode  de  30  jours  suivant  son  pro- 
nonce,  l'ordonnance  prise  en  vertu  du  paragraphe  (3) 
constitue  une  autorisation  suffisante  pour  qu'un  agent  de 
police  apprehende  la  personne  qui  y  est  designee  et 
l'amene  promptement  chez  le  medecin  qui  a  pris 
l'ordonnance. 

Evaluation  des  le  retour  de  la  personne 

(5)  Le  medecin  examine  la  personne  promptement 
afin  de  determiner  si,  selon  le  cas  : 

a)  il  devrait  presenter  une  demande  devaluation 
psychiatrique  de  cette  personne  en  vertu  de 
l'article  15; 

b)  il  devrait  prendre  une  autre  ordonnance  de  traite- 
ment  en  milieu  communautaire  si  la  personne  ou 
son  mandataire  special  consent  au  plan  de  traite- 
ment  en  milieu  communautaire; 

c)  on  devrait  relacher  la  personne  sans  1'assujertir  a 
une  ordonnance  de  traitement  en  milieu  commu- 
nautaire. 

Responsabilite 

33.5  (1)  Le  medecin  qui  prend  ou  renouvelle  une 
ordonnance  de  traitement  en  milieu  communautaire,  ou 
le  medecin  qui  est  nomme  aux  termes  du  paragraphe  (2), 
est  responsable  de  la  surveillance  et  de  la  gestion  gene- 
rales  de  la  mise  en  application  de  l'ordonnance. 

Nomination  d'un  autre  medecin 

(2)  Si  le  medecin  qui  prend  ou  renouvelle  une  ordon- 
nance de  traitement  en  milieu  communautaire  est  absent 
ou,  pour  tout  autre  motif,  est  incapable  de  s'acquitter  des 
responsabilit.es  qui  lui  incombent  aux  termes  du  para- 
graphe (1)  ou  de  l'article  33.2,  33.3  ou  33.4,  il  peut 
nommer  un  autre  medecin  pour  agir  a  sa  place,  avec  le 
consentement  de  celui-ci. 

Responsabilite  des  fournisseurs  designes 

(3)  La  personne  qui  convient  de  fournir  un  traitement 
ou  de  fournir  des  soins  et  d'exercer  une  surveillance  aux 
termes  d'un  plan  de  traitement  en  milieu  communautaire 
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ble  for  providing  the  treatment  or  care  and  supervision 
in  accordance  with  the  plan. 

Responsibility  of  other  persons 

(4)  All  persons  named  in  a  community  treatment 
plan,  including  the  person  subject  to  the  plan  and  the 
person's  substitute  decision-maker,  if  any,  are  responsi- 
ble for  implementing  the  plan  to  the  extent  indicated  in 
it. 

Protection  from  liability,  issuing  physician 

33.6  (1)  If  the  physician  who  issues  or  renews  a 
community  treatment  order  or  a  physician  appointed 
under  subsection  33.5  (2)  believes,  on  reasonable 
grounds  and  in  good  faith,  that  the  persons  who  are  re- 
sponsible for  providing  treatment  or  care  and  supervi- 
sion under  a  community  treatment  plan  are  doing  so  in 
accordance  with  the  plan,  the  physician  is  not  liable  for 
any  default  or  neglect  by  those  persons  in  providing  the 
treatment  or  care  and  supervision. 


Same,  other  persons  involved  in  treatment 

(2)  If  a  person  who  is  responsible  for  providing  an 
aspect  of  treatment  or  care  and  supervision  under  a 
community  treatment  plan  believes,  on  reasonable 
grounds  and  in  good  faith,  that  a  person  who  is  respon- 
sible for  providing  another  aspect  of  treatment  or  care 
and  supervision  under  the  plan  is  doing  so  in  accordance 
with  the  plan,  the  person  is  not  liable  for  any  default  or 
neglect  by  that  person  in  providing  that  aspect  of  treat- 
ment or  care  and  supervision. 


Same,  physician 

(3)  If  a  person  who  is  responsible  for  providing  an 
aspect  of  treatment  or  care  and  supervision  under  a 
community  treatment  plan  believes,  on  reasonable 
grounds  and  in  good  faith,  that  the  physician  who  issued 
or  renewed  the  community  treatment  order  or  a  physi- 
cian appointed  under  subsection  33.5  (2)  is  providing 
treatment  or  care  and  supervision  in  accordance  with  the 
plan,  the  person  is  not  liable  for  any  default  or  neglect 
by  the  physician  in  providing  the  treatment  or  care  and 
supervision. 


Reports 

(4)  The  physician  who  issues  or  renews  a  community 
treatment  order  or  a  physician  appointed  under  subsec- 
tion 33.5  (2)  may  require  reports  on  the  condition  of  the 
person  subject  to  the  order  from  the  persons  who  are 
responsible  for  providing  treatment  or  care  and  supervi- 
sion under  the  community  treatment  plan. 


Communit)  treatment  plans 

33.7  A  community  treatment  plan  shall  contain  at 


indique  son  accord  dans  le  plan  et  est  responsable  de  la 
fourniture  du  traitement  ou  de  la  fourniture  des  soins  et 
de  l'exercice  de  la  surveillance  conformement  au  plan. 

Responsabilite  des  autres  personnes 

(4)  Toutes  les  personnes  designees  dans  le  plan  de 
traitement  en  milieu  communautaire,  y  compris  la  per- 
sonne  assujettie  au  plan  et  son  mandataire  special,  si  elle 
en  a  un,  sont  responsables  de  la  mise  en  application  du 
plan  dans  la  mesure  qui  y  est  indiquee. 

Immunite  :  medecin  qui  prend  I'ordonnance 

33.6  (1)  Si  le  medecin  qui  prend  ou  renouvelle  une 
ordonnance  de  traitement  en  milieu  communautaire  ou 
un  medecin  nomme  aux  termes  du  paragraphe  33.5  (2) 
croit,  en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables  et  en 
toute  bonne  foi,  que  les  personnes  responsables  de  la 
fourniture  du  traitement  ou  de  la  fourniture  des  soins  et 
de  l'exercice  de  la  surveillance  aux  termes  d'un  plan  de 
traitement  en  milieu  communautaire  le  font  conforme- 
ment au  plan,  il  n'est  pas  responsable  d'un  manquement 
ou  d'une  negligence  commis  par  ces  personnes  a  l'egard 
de  ce  traitement  ou  de  ces  soins  et  de  cette  surveillance. 

Idem  :  autres  personnes  qui  participent  au  traitement 

(2)  Si  une  personne  responsable  de  la  fourniture  d'un 
aspect  du  traitement  ou  de  la  fourniture  ou  de  l'exercice 
d'un  aspect  des  soins  et  de  la  surveillance  aux  termes 
d'un  plan  de  traitement  en  milieu  communautaire  croit. 
en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables  et  en  toute 
bonne  foi,  qu'une  personne  responsable  de  la  fourniture 
ou  de  l'exercice  d'un  autre  aspect  de  ceux-ci  aux  termes 
du  plan  le  fait  conformement  au  plan,  la  personne  n'est 
pas  responsable  d'un  manquement  ou  d'une  negligence 
commis  par  cette  personne  a  l'egard  de  cet  autre  aspect 
du  traitement  ou  des  soins  et  de  la  surveillance. 

Idem  :  medecin 

(3)  Si  une  personne  responsable  de  la  fourniture  d'un 
aspect  du  traitement  ou  de  la  fourniture  et  de  l'exercice 
d'un  aspect  des  soins  et  de  la  surveillance  aux  termes 
d'un  plan  de  traitement  en  milieu  communautaire  croit, 
en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables  et  en  toute 
bonne  foi,  que  le  medecin  qui  a  pris  ou  renouvele 
I'ordonnance  de  traitement  en  milieu  communautaire  ou 
un  medecin  nomme  aux  termes  du  paragraphe  33.5  (2) 
fournit  un  traitement  ou  foumit  des  soins  et  exerce  une 
surveillance  conformement  au  plan,  la  personne  n'est 
pas  responsable  d'un  manquement  ou  d'une  negligence 
commis  par  le  medecin  a  l'egard  de  ce  traitement  ou  de 
ces  soins  et  de  cette  surveillance. 

Rapports 

(4)  Le  medecin  qui  prend  ou  renouvelle  une  ordon- 
nance de  traitement  en  milieu  communautaire  ou  un 
medecin  nomme  aux  termes  du  paragraphe  33.5  (2)  peut 
exiger  que  les  personnes  responsables  de  la  fouminire 
du  traitement  ou  de  la  fourninire  des  soins  et  de 
l'exercice  de  la  surveillance  aux  termes  du  plan  de  trai- 
tement en  milieu  communautaire  lui  remettent  des  rap- 
ports sur  l'etat  de  la  personne  visee  par  I'ordonnance. 

Plans  de  traitement  en  milieu  communautaire 

33.7  Le  plan  de  traitement  en  milieu  communautaire 
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least  the  following: 

1.  A  plan  of  treatment  for  the  person  subject  to  the 
community  treatment  order. 

2.  Any  conditions  relating  to  the  treatment  or  care 
and  supervision  of  the  person. 

3.  The  obligations  of  the  person  subject  to  the  com- 
munity treatment  order. 

4.  The  obligations  of  the  substitute  decision-maker, 
if  any. 

5.  The  name  of  the  physician,  if  any,  who  has 
agreed  to  accept  responsibility  for  the  general  su- 
pervision and  management  of  the  community 
treatment  order  under  subsection  33.5  (2). 

6.  The  names  of  all  persons  or  organizations  who 
have  agreed  to  provide  treatment  or  care  and  su- 
pervision under  the  community  treatment  plan 
and  their  obligations  under  the  plan. 


No  limitation 

33.8  Nothing  in  sections  33.1  to  33.7  prevents  a  phy- 
sician, a  justice  of  the  peace  or  a  police  officer  from 
taking  any  of  the  actions  that  they  may  take  under  sec- 
tion 15,  16,  17  or  20. 

Review 

33.9  (1)  The  Minister  shall  establish  a  process  to 
review  the  following  matters: 

1.  The  reasons  that  community  treatment  orders 
were  or  were  not  used  during  the  review  period. 


2.  The  effectiveness  of  community  treatment  orders 
during  the  review  period. 

3.  Methods  used  to  evaluate  the  outcome  of  any 
treatment  used  under  community  treatment  or- 
ders. 

First  review 

(2)  The  first  review  must  be  undertaken  during  the 
third  year  after  the  date  on  which  subsection  33.1  (1) 
comes  into  force. 

Subsequent  reviews 

(3)  A  review  must  be  completed  every  five  years  af- 
ter the  first  review  is  completed. 

Report 

(4)  The  Minister  shall  make  available  to  the  public 
for  inspection  the  written  report  of  the  person  conduct- 
ing each  review. 

16.  Subsection  35  (3)  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  32,  section  20 
and  1996,  chapter  2,  section  72,  is  further  amended 


comprend  au  moins  les  elements  suivants  : 

1.  Un  plan  de  traitement  pour  la  personne  visee  par 
l'ordonnance  de  traitement  en  milieu  commu- 
nautaire. 

2.  Toutes  conditions  relatives  au  traitement  ou  aux 
soins  et  a  la  surveillance  de  la  personne. 

3.  Les  obligations  de  la  personne  visee  par  l'or- 
donnance de  traitement  en  milieu  communautaire. 

4.  Les  obligations  du  mandataire  special,  s'il  y  en  a 
un. 

5.  Le  nom  du  medecin,  s'il  y  en  a  un,  qui  a  convenu 
d'assumer  la  responsabilite  de  la  supervision  et  de 
la  gestion  generates  de  la  mise  en  application  de 
l'ordonnance  de  traitement  en  milieu  commu- 
nautaire aux  termes  du  paragraphe  33.5  (2). 

6.  Le  nom  de  toutes  les  personnes  ou  de  tous  les 
organismes  qui  ont  convenu  de  fournir  le  traite- 
ment ou  de  fournir  les  soins  et  d'exercer  la  sur- 
veillance aux  termes  du  plan  de  traitement  en  mi- 
lieu communautaire,  et  les  obligations  qui  leur  in- 
combent  aux  termes  du  plan. 

Aucune  restriction 

33.8  Les  articles  33.1  a  33.7  n'ont  pas  pour  effet 
d'empecher  un  medecin,  un  juge  de  paix  ou  un  agent  de 
police  de  prendre  l'une  ou  l'autre  des  mesures  qu'ils 
peuvent  prendre  en  vertu  de  l'article  15,  16,  17  ou  20. 

Examen 

33.9  (1)  Le  ministre  etablit  une  procedure  afin 
d'examiner  les  questions  suivantes  : 

1.  Les  raisons  pour  lesquelles  les  ordonnances  de 
traitement  en  milieu  communautaire  ont  ete  ou 
n'ont  pas  ete  utilisees  pendant  la  periode 
d'examen. 

2.  L'efficacite  des  ordonnances  de  traitement  en 
milieu  communautaire  pendant  la  periode  d'exa- 
men. 

3.  Les  methodes  employees  pour  evaluer  Tissue 
d'un  traitement  utilise  aux  termes  d'ordonnances 
de  traitement  en  milieu  communautaire. 

Premier  examen 

(2)  Le  premier  examen  est  entrepris  au  cours  de  la 
troisieme  annee  qui  suit  la  date  d'entree  en  vigueur  du 
paragraphe  33.1  (1). 

Examens  subsequents 

(3)  Un  examen  est  acheve  tous  les  cinq  ans  apres 
l'achevement  du  premier. 

Rapport 

(4)  Le  ministre  met  a  la  disposition  du  public  aux  fins 
de  consultation  le  rapport  ecrit  de  la  personne  qui  a  pro- 
cede  a  un  examen. 

16.  Le  paragraphe  35  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  l'article  20  du  chapitre  32  des  Lois  de 
TOntario  de  1992  et  par  l'article  72  du  chapitre  2  des 
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by  adding  the  following  clause: 

(d.  1)  a  physician  who  is  considering  issuing  or  renew- 
ing, or  who  has  issued  or  renewed,  a  community 
treatment  order  under  section  33.1,  a  physician 
appointed  under  subsection  33.5  (2)  or  another 
person  named  in  a  person's  community  treatment 
plan  as  being  involved  in  the  person's  treatment 
or  care  and  supervision  upon  the  written  request 
of  the  physician  or  other  named  person. 


17.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Consultation  permitted 

35.1  (1)  Despite  any  other  Act  or  the  regulations 
made  under  any  other  Act,  a  physician  who  is  consider- 
ing issuing  or  renewing  a  community  treatment  order 
with  respect  to  a  person  may  consult  with  a  member  of  a 
regulated  health  profession  or  of  the  Ontario  College  of 
Social  Workers  and  Social  Service  Workers  or  any  other 
person  to  determine  whether  the  order  should  be  issued 
or  renewed. 

Sharing  of  information 

(2)  Despite  any  other  Act  or  the  regulations  made 
under  any  other  Act,  a  member  of  a  regulated  health 
profession  acting  within  the  scope  of  practice  of  his  or 
her  profession  or  a  member  of  the  Ontario  College  of 
Social  Workers  and  Social  Service  Workers  or  any  other 
person  named  in  a  community  treatment  plan  as  partici- 
pating in  the  treatment  or  care  and  supervision  of  a  per- 
son who  is  subject  to  the  order  may  share  information 
with  each  other  relating  to  the  person's  mental  or  physi- 
cal condition  for  the  purpose  of  treating,  caring  for  and 
supervising  the  person  in  accordance  with  the  plan. 


Disclosure 

(3)  Except  as  provided  in  subsection  (1),  no  person 
shall  disclose  the  fact  that  a  person  is  being  considered 
for  or  is  subject  to  a  community  treatment  order  without 
the  consent  of  the  person  or  the  person's  substitute  deci- 
sion-maker. 

Prohibition 

(4)  A  person  who  receives  personal  information  un- 
der subsection  (1)  or  (2)  shall  not  disclose  that  informa- 
tion except  in  accordance  with  this  section. 

Definition 

(5)  In  this  section, 

"regulated  health  profession"  means  a  health  profession 
set  out  in  Schedule  1  of  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991. 


Lois  de  I'Ontario  de  1996,  est  modifie  de  nouveau 
par  adjonction  de  Palinea  suivant  : 

d.l )  un  medecin  qui  envisage  de  prendre  ou  de  renou- 
veler,  ou  qui  a  pns  ou  renouvele,  une  ordonnance 
de  traitement  en  milieu  communautaire  en  vertu 
de  Particle  33.1,  un  medecin  nomme  aux  termes 
du  paragraphe  33.5  (2)  ou  une  autre  personne  de- 
signee, dans  le  plan  de  traitement  en  milieu  com- 
munautaire d'une  personne,  comme  personne 
participant  a  la  fourniture  d'un  traitement  a  la 
personne  ou  a  la  fourniture  de  soins  a  celle-ci  et  a 
sa  surveillance,  a  la  demande  ecrite  du  medecin 
ou  de  l'autre  personne  designee. 

17.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant  : 

Consultation  autorisee 

35.1  (1)  Malgre  toute  autre  loi  ou  ses  reglements 
d'application,  le  medecin  qui  envisage  de  prendre  ou  de 
renouveler  une  ordonnance  de  traitement  en  milieu 
communautaire  a  Pegard  d'une  personne  peut  consulter 
un  membre  d'une  profession  de  la  sante  reglementee  ou 
de  POrdre  des  travailleurs  sociaux  et  des  techniciens  en 
travail  social  de  I'Ontario  ou  toute  autre  personne  afin 
de  determiner  si  Pordonnance  devrait  etre  prise  ou  re- 
nouvelee. 

Echange  de  renseignemcnts 

(2)  Malgre  toute  autre  loi  ou  ses  reglements  d'ap- 
plication, un  membre  d'une  profession  de  la  sante  re- 
glementee qui  agit  dans  le  cadre  de  l'exercice  de  sa  pro- 
fession ou  un  membre  de  POrdre  des  travailleurs  so- 
ciaux et  des  techniciens  en  travail  social  de  I'Ontario  ou 
toute  autre  personne  designee,  dans  un  plan  de  traite- 
ment en  milieu  communautaire,  comme  personne  parti- 
cipant a  la  fourniture  d'un  traitement  a  une  personne 
visee  par  Pordonnance  ou  a  la  fourniture  de  soins  a 
celle-ci  et  a  sa  surveillance  peuvent  s'echanger  des  ren- 
seignements  concernant  Petat  mental  ou  physique  de  la 
personne  afin  de  la  traiter,  de  lui  fournir  des  soins  et  de 
la  surveiller  conformement  au  plan. 

Divulgation 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (1),  nul  ne  doit  divul- 
guer  le  fait  qu'une  ordonnance  de  traitement  en  milieu 
communautaire  est  envisagee  a  Pegard  d'une  personne 
ou  que  cette  derniere  fait  l'objet  d'une  telle  ordonnance, 
sans  le  consentement  de  la  personne  ou  de  son  manda- 
taire  special. 

Interdiction 

(4)  La  personne  qui  recoit  des  renseignements  per- 
sonnels en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou  (2)  ne  doit  pas  les 
divulguer  si  ce  n'est  conformement  au  present  article. 

Definition 

(5)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

((profession  de  la  sante  reglementee»  Profession  de  la 
sante  mentionnee  a  Pannexe  1  de  la  Loi  de  1991  sur 
les  professions  de  la  sante  reglementees. 
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18.  Subsection  36  (14)  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  32,  section  20 
and  1996,  chapter  2,  section  72,  is  further  amended 
by  striking  out  "in  the  prescribed  form"  and  substi- 
tuting "in  the  approved  form". 

19.  Paragraph  1  of  subsection  36.1  (4)  of  the  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter 
32,  section  20,  is  amended  by  striking  out  "in  the  pre- 
scribed form"  and  substituting  "in  the  approved 
form". 

20.  Subsection  36.2  (2)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  32,  section  20, 
is  amended  by  striking  out  "in  the  prescribed  form" 
and  substituting  "in  the  approved  form". 

21.  (1)  Subsection  39  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  32,  section 
20,  is  repealed  and  the  following  substituted: 


Application  for  review  by  patient,  etc. 

(1)  An  involuntary  patient,  or  any  person  on  his  or 
her  behalf,  may  apply  to  the  Board  in  the  approved  form 
to  inquire  into  whether  or  not  the  prerequisites  set  out  in 
this  Act  for  admission  or  continuation  as  an  involuntary 
patient  are  met. 

(2)  Subsection  39  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

When  application  may  be  made 

(2)  In  addition  to  the  applications  under  subsection 
(4),  an  application  under  subsection  (1)  may  be  made, 

(a)  when  a  certificate  of  involuntary  admission  re- 
specting the  patient  comes  into  force;  or 

(b)  when  any  certificate  of  renewal  respecting  the 
patient  comes  into  force. 

(3)  Subsection  39  (4)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  32,  section  20,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


Where  notice  deemed  to  have  been  given 

(4)  On  the  completion  of  a  fourth  certificate  of  re- 
newal and  on  the  completion  of  every  fourth  certificate 
of  renewal  thereafter,  the  patient  shall  be  deemed  to 
have  applied  in  the  approved  form  under  subsection  (1) 
to  the  Board  unless  he  or  she  has  already  applied  under 
clause  (2)  (b). 

22.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 


18.  Le  paragraphe  36  (14)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  20  du  chapitre  32  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1992  et  par  Particle  72  du  chapitre  2  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1996,  est  modifie  de  nouveau 
par  substitution  de  «redigee  selon  la  formule  ap- 
prouvee a  «presentee  sur  la  formule  prescrite». 

19.  La  disposition  1  du  paragraphe  36.1  (4)  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par  Particle  20  du  chapi- 
tre 32  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  modifiee  par 
substitution  de  «selon  la  formule  approuvee»  a  «se- 
lon  la  formule  prescrite». 

20.  Le  paragraphe  36.2  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  20  du  chapitre  32  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1992,  est  modifie  par  substitution  de 
«selon  la  formule  approuvee»  a  «selon  la  formule 
prescrite». 

21.  (1)  Le  paragraphe  39  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  20  du  chapitre  32  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1992,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Requete  en  revision  presentee  par  le  malade 
ou  une  autre  personne 

(1)  Le  malade  en  cure  obligatoire  ou  une  personne 
agissant  en  son  nom  peut,  sur  requete  redigee  selon  la 
formule  approuvee,  demander  a  la  Commission  de  pro- 
ceder  a  une  enquete  afin  d'etablir  si  les  conditions  prea- 
mbles d'admission  a  titre  de  malade  en  cure  obligatoire 
ou  de  maintien  en  cure  obligatoire  sont  remplies. 

(2)  Le  paragraphe  39  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Presentation  d'une  requete 

(2)  Outre  les  requetes  prevues  au  paragraphe  (4),  la 
requete  prevue  au  paragraphe  (1)  peut  etre  presentee 
dans  Pune  des  circonstances  suivantes  : 

a)  lorsqu'un  certificat  d'admission  en  cure  obliga- 
toire concernant  le  malade  entre  en  vigueur; 

b)  lorsqu'un  certificat  de  renouvellement  concernant 
le  malade  entre  en  vigueur. 

(3)  Le  paragraphe  39  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  20  du  chapitre  32  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1992,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Cas  oil  un  avis  est  repute  donne 

(4)  Lorsqu'est  rempli  un  quatneme  certificat  de  re- 
nouvellement et  qu'est  rempli  chaque  quatrieme  certifi- 
cat subsequent,  le  malade  est  repute  avoir  presente  a  la 
Commission,  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ),  une  requete 
redigee  selon  la  formule  approuvee,  a  moins  qu'il  n'ait 
deja  presente  une  requete  en  vertu  de  l'alinea  (2)  b). 

22.  La  Loi  est  modifiee  par  adjunction  de  Particle 
suivant  : 
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Application  for  review  by  person  subject  to 
community  treatment  order 

39.1  (1)  A  person  who  is  subject  to  a  community 
treatment  order,  or  any  person  on  his  or  her  behalf,  may 
apply  to  the  Board  in  the  approved  form  to  inquire  into 
whether  or  not  the  criteria  for  issuing  or  renewing  a 
community  treatment  order  set  out  in  subsection  33.1  (4) 
are  met. 


When  application  may  be  made 

(2)  An  application  under  subsection  (1)  may  be  made 
each  time  a  community  treatment  order  is  issued  or  re- 
newed under  section  33. 1 . 

Deemed  application 

(3)  When  a  community  treatment  order  is  renewed 
for  the  second  time  and  on  the  occasion  of  every  second 
renewal  thereafter,  the  person  shall  be  deemed  to  have 
applied  to  the  Board  in  the  approved  form  under  subsec- 
tion (1)  unless  an  application  has  already  been  made 
under  that  subsection. 

Notice  to  Board 

(4)  When  a  physician  renews  a  community  treatment 
order  for  the  second  time  and  on  the  occasion  of  every 
second  renewal  thereafter,  he  or  she  shall  give  notice  of 
the  renewal  to  the  Board  in  the  approved  form. 

Waiver 

(5)  A  waiver  by  the  person  who  is  subject  to  the 
community  treatment  order  of  an  application  or  of  the 
right  to  an  application  mentioned  in  subsection  (3)  is  a 
nullity. 

Review  of  community  treatment  order 

(6)  On  the  hearing  of  an  application,  the  Board  shall 
promptly  review  whether  or  not  the  criteria  for  issuing 
or  renewing  the  community  treatment  order  set  out  in 
subsection  33.1  (4)  are  met  at  the  time  of  the  hearing  of 
the  application. 

Confirm  or  revoke  order 

(7)  The  Board  may,  by  order,  confirm  the  issuance  or 
renewal  of  the  community  treatment  order  if  it  deter- 
mines that  the  criteria  mentioned  in  subsection  (6)  are 
met  at  the  time  of  the  hearing,  but,  if  the  Board  deter- 
mines that  those  criteria  are  not  met,  it  shall  revoke  the 
community  treatment  order. 

Application  of  order 

(8)  An  order  of  the  Board  under  subsection  (7)  ap- 
plies to  the  community  treatment  order  in  force  immedi- 
ately before  the  making  of  the  Board's  order. 


Requete  en  revision  presentee  par  la  personne 
visee  par  I'ordonnance 

39.1  (1)  La  personne  visee  par  une  ordonnance  de 
traitement  en  milieu  communautaire  ou  une  personne 
agissant  en  son  nom  peut,  sur  requete  redigee  selon  la 
formule  approuvee,  demander  a  la  Commission  de  pro- 
ceder  a  une  enquete  afin  d'etablir  si  les  conditions  du 
prononce  ou  du  renouvellement  d'une  ordonnance  de 
traitement  en  milieu  communautaire  enoncees  au  para- 
graphic 33.1  (4)  sont  remplies. 

Moment  ou  une  requete  peut  ctre  presentee 

(2)  La  requete  visee  au  paragraphe  (1)  peut  erre  pre- 
sentee chaque  fois  qu'une  ordonnance  de  traitement  en 
milieu  communautaire  est  prise  ou  renouvelee  en  vertu 
de  l'article  33.1. 

Requete  reputee  presentee 

(3)  Lorsqu'une  ordonnance  de  traitement  en  milieu 
communautaire  est  renouvelee  pour  la  deuxieme  fois  et, 
par  la  suite,  a  chaque  deuxieme  renouvellement,  la  per- 
sonne est  reputee  avoir  presente  a  la  Commission,  en 
vertu  du  paragraphe  ( 1 ),  une  requete  redigee  selon  la 
formule  approuvee,  a  moins  qu'une  requete  n'ait  deja 
ete  presentee  en  vertu  de  ce  paragraphe. 

Avis  a  la  Commission 

(4)  Lorsqu'un  medecin  renouvelle  une  ordonnance  de 
traitement  en  milieu  communautaire  pour  la  deuxieme 
fois  et,  par  la  suite,  a  chaque  deuxieme  renouvellement. 
il  donne  a  la  Commission  un  avis  du  renouvellement 
redige  selon  la  formule  approuvee. 

Abandon 

(5)  Est  nul  l'abandon  par  la  personne  visee  par 
I'ordonnance  de  traitement  en  milieu  communautaire 
d'une  requete  ou  du  droit  de  presenter  une  requete  visee 
au  paragraphe  (3). 

Examcn  de  I'ordonnance  de  traitement  en  milieu  communautaire 

(6)  Lors  de  l'audition  d'une  requete,  la  Commission 
examine  promptement  si  les  conditions  du  prononce  ou 
du  renouvellement  de  I'ordonnance  de  traitement  en 
milieu  communautaire  enoncees  au  paragraphe  33.1  (4) 
sont  remplies  au  moment  de  l'audition  de  la  requete. 

Confirmation  ou  revocation  de  I'ordonnance 

(7)  La  Commission  peut.  par  ordonnance.  confirmer 
le  prononce  ou  le  renouvellement  de  I'ordonnance  de 
traitement  en  milieu  communautaire  si  elle  etablit  que 
les  conditions  visees  au  paragraphe  (6)  sont  remplies  au 
moment  de  l'audience.  Toutefois,  si  elle  etablit  que  ces 
conditions  ne  le  sont  pas,  elle  revoque  I'ordonnance  de 
traitement  en  milieu  communautaire. 

Application  de  I'ordonnance 

(8)  L'ordonnance  de  la  Commission  prevue  au  para- 
graphe (7)  s'applique  a  I'ordonnance  de  traitement  en 
milieu  communautaire  qui  est  en  vigueur  immediate- 
ment  avant  que  I'ordonnance  de  la  Commission  ne  sou 
rendue. 
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Parties 

(9)  The  physician  who  issues  or  renews  the  commu- 
nity treatment  order,  the  person  subject  to  it  or  any  other 
person  who  has  required  the  hearing  and  such  other  per- 
sons as  the  Board  may  specify  are  parties  to  the  hearing 
before  the  Board. 

Procedure 

(10)  Subsections  39  (5.1),  (6)  and  (7)  apply  to  an 
application  under  this  section  with  necessary  modifica- 
tions. 

23.  (1)  Subsection  48  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  2,  section 
72,  is  amended  by  striking  out  "Ontario  Court  (Gen- 
eral Division)"  and  substituting  "Superior  Court  of 
Justice". 

(2)  Clause  48  (7)  (d)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  20  (5)"  and  substituting 
"subsection  20  (1.1)  or  (5)". 

(3)  Subsection  48  (8)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Subject  to  subsection  20  (5)"  at  the  be- 
ginning and  substituting  "Subject  to  subsections  20 
(1.1)  and  (5)". 

(4)  Clause  48(ll)(d)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  20  (5)"  and  substituting 
"subsection  20  (1.1)  or  (5)". 

(5)  Subsection  48  (12)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  20  (5)"  at  the  end  and  substi- 
tuting "subsection  20  (1.1)  or  (5)". 

24.  Subsection  54  (4)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  32,  section  20, 
is  amended  by  striking  out  "in  the  prescribed  form" 
and  substituting  "in  the  approved  form". 


25.  Section  55  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  32,  section  20,  is 
amended  by  striking  out  "in  the  prescribed  form" 
and  substituting  "in  the  approved  form". 


26.  Section  56  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  32,  section  20,  is 
amended  by  striking  out  "in  the  prescribed  form" 
and  substituting  "in  the  approved  form". 


27.  Subsection  57  (2)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  32,  section  20,  is 
amended  by  striking  out  "in  the  prescribed  form" 
and  substituting  "in  the  approved  form". 


28.  Subsection  60  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  32,  section  20, 


Parties 

(9)  Sont  parties  a  l'audience  devant  la  Commission  le 
medecin  qui  prend  ou  renouvelle  Pordonnance  de  trai- 
tement  en  milieu  communautaire,  la  personne  visee  par 
celle-ci  ou  toute  autre  personne  qui  a  exige  la  tenue  de 
l'audience  et  les  autres  personnes  que  la  Commission 
peut  preciser. 

Procedure 

(10)  Les  paragraphes  39  (5.1),  (6)  et  (7)  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  necessaires,  a  une  requete  presentee 
en  vertu  du  present  article. 

23.  (1)  Le  paragraphe  48  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  72  du  chapitre  2  des  Lois  de 
1'Ontario  de  1996,  est  modifie  par  substitution  de 
«Cour  superieure  de  justice»  a  «Cour  de  POntario 
(Division  generale)». 

(2)  L'alinea  48  (7)  d)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «paragraphe  20  (1.1)  ou  (5)»  a  «para- 
graphe  20  (5)». 

(3)  Le  paragraphe  48  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Sous  reserve  des  paragraphes  20 
(1.1)  et  (5)»  a  «Sous  reserve  du  paragraphe  20  (5)» 
au  debut  du  paragraphe. 

(4)  L'alinea  48  (11)  d)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «paragraphe  20  (1.1)  ou  (5)»  a  «para- 
graphe  20  (5)». 

(5)  Le  paragraphe  48  (12)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «paragraphe  20  (1.1)  ou  (5)»  a  «para- 
graphe  20  (5)»  a  la  fin  du  paragraphe. 

24.  Le  paragraphe  54  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  20  du  chapitre  32  des  Lois  de 
POntario  de  1992,  est  modifie  par  substitution  de 
«selon  la  formule  approuvee»  a  «selon  la  formule 
prescrite». 

25.  L'article  55  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte  par 
Particle  20  du  chapitre  32  des  Lois  de  POntario  de 
1992,  est  modifie  par  substitution  de  «selon  la  for- 
mule approuvee»  a  «selon  la  formule  prescrite»  a  la 
fin  de  Particle. 

26.  L'article  56  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte  par 
l'article  20  du  chapitre  32  des  Lois  de  POntario  de 
1992,  est  modifie  par  substitution  de  «selon  la  for- 
mule approuvee»  a  «selon  la  formule  prescrite»  a  la 
fin  de  l'article. 

27.  Le  paragraphe  57  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  20  du  chapitre  32  des  Lois  de 
POntario  de  1992,  est  modifie  par  substitution  de 
«selon  la  formule  approuvee»  a  «selon  la  formule 
prescrite». 

28.  Le  paragraphe  60  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  20  du  chapitre  32  des  Lois  de 
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is  amended  by  striking  out  "in  the  prescrihed  form" 
and  substituting  "in  the  approved  form". 

29.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Forms 

80.1  The  Minister  may  establish  forms  and  require 
their  use  and  may  require  the  use  of  forms  approved  by 
the  Minister. 

Power  of  Minister  to  designate 

80.2  (1)  The  Minister  may  designate  and  classify 
psychiatric  facilities,  and  exempt  any  psychiatric  facility 
or  class  of  psychiatric  facility  from  the  application  of 
any  provision  of  the  regulations  made  under  clause  81 
d)(b). 

List 

(2)  The  Minister  shall  maintain  a  list  of  psychiatric 
facilities  and  their  classifications,  and  of  any  exemptions 
from  the  application  of  any  provision  of  the  regulations 
made  under  clause  81(1)  (b). 

Same 

(3)  The  list  referred  to  in  subsection  (2)  shall  be 
available  for  public  inspection  from  the  Ministry. 

30.  (1)  Clause  81  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  81  (1)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  32,  section  20, 
1996,  chapter  2,  section  72  and  1997,  chapter  15,  sec- 
tion 11,  is  further  amended  by  adding  the  following 
clause: 


(f.  1)  prescribing  the  manner  in  which  information  may 
be  brought  before  a  justice  of  the  peace  for  the 
purposes  of  section  16. 

(3)  Clause  81(l)(g)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "respecting  the  examination  and  deten- 
tion of  persons"  and  substituting  "respecting  taking 
custody  of  persons  under  section  33,  the  examination 
and  detention  of  persons"  at  the  beginning. 

(4)  Subsection  81  (1)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  32,  section  20, 
1996,  chapter  2,  section  72  and  1997,  chapter  15,  sec- 
tion 11,  is  further  amended  by  adding  the  following 
clauses: 


(g.  1)  respecting  and  governing  community  treatment 
orders,  including  the  qualifications  required  for 
issuing  such  orders,  additional  duties  of  physi- 
cians who  issue  or  renew  such  orders,  additional 
duties  of  physicians  who  consent  to  an  appoint- 
ment under  subsection  33.5  (2)  and  additional 
duties  of  persons  who  agree  to  provide  treatment 
or  care  and  supervision  under  a  community  treat- 
ment plan; 


I'Ontario  de  1992,  est  modifie  par  substitution  de 
«redigee  selon  la  formule  approuvee»  a  «presentee 
selon  la  formule  prescrite». 

29.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  article 
suivants  : 

Formules 

80.1  Le  ministre  peut  etablir  des  formules  et  en  exi- 
ger  l'emploi  et  peut  egalement  exiger  l'emploi  des  for- 
mules qu'il  approuve. 

Pouvoir  de  designation  du  ministre 

80.2  (1)  Le  ministre  peut  designer  des  etablissements 
psychiatriques  et  les  classer  en  categories,  et  soustraire 
des  etablissements  psychiatriques  ou  une  categorie  de 
ceux-ci  a  l'application  de  toute  disposition  des  regle- 
ments  pris  en  application  de  l'alinea  81  (1)  b). 

Liste 

(2)  Le  ministre  tient  une  liste  des  etablissements  psy- 
chiatriques et  de  leurs  categories  ainsi  que  des  exemp- 
tions de  l'application  de  toute  disposition  des  reglements 
pris  en  application  de  l'alinea  81  ( 1 )  b). 

Idem 

(3)  La  liste  visee  au  paragraphe  (2)  est  mise  par  le 
ministere  a  la  disposition  du  public  aux  fins  de  consul- 
tation. 

30.  (1)  L'alinea  81  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge. 

(2)  Le  paragraphe  81  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  20  du  chapitre  32  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1992,  par  Particle  72  du  chapitre  2  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1996  et  par  Particle  11  du  chapi- 
tre 15  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  modifie  de 
nouveau  par  adjonction  de  l'alinea  suivant  : 

f.  1)  prescrire  le  mode  selon  lequel  des  renseignements 

peuvent  etre  presentes  devant  un  juge  de  paix 
pour  l'application  de  Particle  16. 

(3)  L'alinea  81  (1)  g)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «traiter  de  la  mise  sous  garde  de  per- 
sonnes  aux  termes  de  Particle  33,  de  Pexamen  et  de 
la  detention  de  personnes»  a  «traiter  de  Pexamen  et 
de  la  detention  de  personnes»  au  debut  de  l'alinea. 

(4)  Le  paragraphe  81  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  20  du  chapitre  32  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1992,  par  Particle  72  du  chapitre  2  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1996  et  par  Particle  11  du  chapi- 
tre 15  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  modifie  de 
nouveau  par  adjonction  des  alineas  suivants  : 

g.  l)  prevoir  et  regir  les  ordonnances  de  traitement  en 

milieu  communautaire.  notamment  les  qualites 
requises  pour  prendre  ces  ordonnances,  les  fonc- 
tions  supplementaires  des  medecins  qui  prennent 
ou  renouvellent  ces  ordonnances,  les  fonctions 
supplementaires  des  medecins  qui  consentent  a 
etre  nommcs  aux  termes  du  paragraphe  33.5  (2)  et 
les  fonctions  supplementaires  des  personnes  qui 
conviennent  de  fournir  un  traitement  ou  de  four- 
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(g.2)  designating  persons  or  categories  of  persons  who 
may  review  community  treatment  order  docu- 
ments to  ascertain  whether  or  not  they  have  been 
completed  in  compliance  with  the  criteria  set  out 
in  this  Act  and  prescribing  additional  duties  of 
such  persons; 

(g.3)  designating  persons  or  categories  of  persons  who 
may  agree  to  provide  treatment  or  care  and  super- 
vision under  a  community  treatment  plan  under 
subsection  33.5  (3)  and  prescribing  the  qualifica- 
tions or  requirements  that  a  person  must  meet  be- 
fore he  or  she  provides  such  treatment  or  care  and 
supervision; 


nir  des  soins  et  d'exercer  une  surveillance  aux 
termes  d'un  plan  de  traitement  en  milieu  commu- 
nautaire; 

g.2)  designer  des  personnes  ou  des  categories  de  per- 
sonnes  qui  peuvent  examiner  les  documents  rela- 
tifs  aux  ordonnances  de  traitement  en  milieu 
communautaire  pour  s'assurer  qu'elles  ont  ete 
remplis  en  conformite  avec  les  conditions  enon- 
cees  dans  la  presente  loi  et  prescrire  les  fonctions 
supplementaires  de  ces  personnes; 

g.3)  designer  les  personnes  ou  les  categories  de  per- 
sonnes qui  peuvent  convenir,  aux  termes  du  para- 
graphe  33.5  (3),  de  fournir  un  traitement  ou  de 
fournir  des  soins  et  d'exercer  une  surveillance 
aux  termes  d'un  plan  de  traitement  en  milieu 
communautaire,  et  prescrire  les  qualites  requises 
qu'une  personne  doit  posseder  ou  les  exigences 
auxquelles  elle  doit  satisfaire  pour  etre  habilitee  a 
fournir  ce  traitement  ou  a  fournir  ces  soins  et  a 
exercer  cette  surveillance; 


(h.l)  designating  persons  or  categories  of  persons  as 
rights  advisers  and  prescribing  the  qualifications 
or  requirements  that  a  person  must  meet  before  he 
or  she  may  provide  rights  advice  pursuant  to 
clause  33.1  (4)  (e); 


h.l)  designer  des  personnes  ou  des  categories  de  per- 
sonnes comme  conseillers  en  matiere  de  droits  et 
prescrire  les  qualites  requises  qu'une  personne 
doit  posseder  ou  les  exigences  auxquelles  elle 
doit  satisfaire  pour  etre  habilitee  a  dormer  des 
conseils  en  matiere  de  droits  conformement  a 
falinea33.1  (4)  e); 


(j.l)  prescribing  and  governing  the  obligations  of 
health  practitioners,  rights  advisers,  health  facili- 
ties and  others  in  relation  to  the  provision  of  in- 
formation about  rights,  and  assistance  in  exercis- 
ing rights,  to  persons  who  are  subject  to  commu- 
nity treatment  orders  and  to  their  substitute  deci- 
sion-makers, including, 

(i)  the  information  or  assistance  that  must  be 
given, 

(ii)  the  categories  of  persons  who  must  be  given 
the  information  or  assistance, 

(iii)  the  circumstances  in  which  the  information 
or  assistance  must  be  given, 

(iv)  the  persons  by  whom  the  information  or 
assistance  must  be  given,  and 

(v)  the  manner  and  time  in  which  the  informa- 
tion or  assistance  must  be  given. 

(5)  Clauses  81  (1)  (k),  (k.l)  and  (k.3)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  2, 
section  72,  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(k)  governing  the  transfer  of  information  among 
those  involved  in  the  process  of  providing  per- 
sons with  information  about  their  rights  and 


j.l)  prescrire  et  regir  les  obligations  des  praticiens  de 
la  sante,  des  conseillers  en  matiere  de  droits,  des 
etablissements  de  sante  et  d'autres  personnes  en 
ce  qui  concerne  la  fourmture  de  renseignements 
sur  les  droits,  et  d'une  aide  pour  exercer  ces 
droits,  aux  personnes  qui  sont  visees  par  des  or- 
donnances de  traitement  en  milieu  communau- 
taire et  a  leurs  mandataires  speciaux,  notamment  : 

(i)  les  renseignements  ou  faide  qui  doivent  etre 
donnes, 

(ii)  les  categories  de  personnes  auxquelles  les 
renseignements  ou  l'aide  doivent  etre  don- 
nes, 

(iii)  les  circonstances  dans  lesquelles  les  rensei- 
gnements ou  faide  doivent  etre  donnes, 

(iv)  les  personnes  qui  doivent  dormer  les  rensei- 
gnements ou  faide, 

(v)  la  maniere  dont  les  renseignements  ou  faide 
doivent  etre  donnes  et  le  moment  ou  ils  doi- 
vent f  etre. 

(5)  Les  alineas  81  (1)  k),  k.l)  et  k.3)  de  la  Loi,  tels 
qu'ils  sont  edictes  par  farticle  72  du  chapitre  2  des 
Lois  de  1'Ontario  de  1996,  sont  abroges  et  remplaces 
par  ce  qui  suit  : 

k)  regir  f  echange  de  renseignements  entre  ceux  qui 
participent  au  processus  de  fourniture  de  rensei- 
gnements a  des  personnes  sur  leurs  droits  et  entre 
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among  those  involved  in  the  process  of  imple- 
menting a  community  treatment  plan; 

(k.  1)  regulating  the  timing  of  the  treatment  of  a  person 
in  a  psychiatric  facility  or  subject  to  a  community 
treatment  order,  if  the  person  must  be  provided 
with  information  about  his  or  her  rights  or  if  the 
person  exercises,  or  indicates  an  intention  to  ex- 
ercise, any  of  his  or  her  rights; 


ceux  qui  participent  au  processus  de  rruse  en  ap- 
plication d'un  plan  de  traitement  en  milieu  com- 
munautaire; 

k.l)  reglementer  le  moment  auquel  peut  avoir  lieu  le 
traitement  d'une  personne  dans  un  etablissement 
psychiatrique  ou  assujettie  a  une  ordonnance  de 
traitement  en  milieu  communautaire,  si  la  per- 
sonne doit  recevoir  des  renseignements  sur  ses 
droits  ou  qu'elle  exerce  ou  manifeste  son  inten- 
tion d'exercer  Tun  ou  Pautre  de  ses  droits; 


(k.3)  governing  the  use,  disclosure  and  retention  of 
personal  information  obtained  from  the  disclo- 
sure, transmission  or  examination  of  a  clinical  re- 
cord under  clause  35  (3)  (d.l),  (e.3),  (e.4)  or  (e.5). 

(6)  Subsections  81  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

PART  II 

HEALTH  CARE  CONSENT  ACT,  1996 

31.  (1)  Subsection  2  (1)  of  the  Health  Care  Consent 
Act,  1996  is  amended  by  adding  the  following  defini- 
tion: 

"community  treatment  plan"  has  the  same  meaning  as  in 
the  Mental  Health  Act.  ("plan  de  traitement  en  milieu 
communautaire") 

(2)  The  definition  of  "treatment"  in  subsection  2 
(1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "and  in- 
cludes a  course  of  treatment  or  plan  of  treatment, 
but  does  not  include"  immediately  before  clause  (a) 
and  substituting  "and  includes  a  course  of  treatment, 
plan  of  treatment  or  community  treatment  plan,  but 
does  not  include". 


32.  Section  32  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Decision  effective  while  application 
for  leave  pending 

(7)  The  Board's  decision  under  subsection  (5)  re- 
mains in  effect  pending  an  application  for  leave  under 
subsection  (6). 

33.  (1)  Subsection  35  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Application  for  directions 

(1)  A  substitute  decision-maker  or  a  health  practitio- 
ner who  proposed  a  treatment  may  apply  to  the  Board 
for  directions  if  the  incapable  person  expressed  a  wish 
with  respect  to  the  treatment,  but. 


k.3)  regir  l'utilisation,  la  divulgation  et  la  conservation 
des  renseignements  personnels  obtenus  par  suite 
de  la  divulgation,  de  la  transmission  ou  de 
l'examen  d'un  dossier  clinique  en  vertu  de 
l'alinea  35  (3)  d.l),  e.3),  e.4)  ou  e.5). 

(6)  Les  paragraphes  81  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

PARTIE  II 
LOI  DE  1996  SUR  LE  CONSENTEMENT 
AUX  SOINS  DE  SANTE 

31.  (1)  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  de  1996  sur 
le  consentement  aux  soins  de  sante  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«plan  de  traitement  en  milieu  communautaire»  S'entend 
au  sens  de  la  Loi  sur  la  sante  mentale.  («community 
treatment  plan») 

(2)  La  definition  de  «traitement»  au  paragraphe  2 
(1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «y  com- 
pris  une  serie  de  traitements,  un  plan  de  traitement 
ou  un  plan  de  traitement  en  milieu  communautaire. 
Est  toutefois  exclu  de  la  presente  definition  ce  qui 
suit»  a  «y  compris  une  serie  de  traitements  ou  un 
plan  de  traitement.  Est  toutefois  exclu  de  la  presente 
definition  ce  qui  suit»  figurant  immediatement  avant 
Palinea  a). 

32.  L'article  32  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant  : 

Decision  en  vigueur  tant  que  la  requete  en  autorisation 
est  en  instance 

(7)  La  decision  de  la  Commission  visee  au  paragra- 
phe (5)  demeure  en  vigueur jusqu'a  ce  que  soit  decidee 
la  requete  en  autorisation  visee  au  paragraphe  (6). 

33.  (1)  Le  paragraphe  35  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  precedant 
l'alinea  a)  : 

Requete  en  vue  d'obtenir  des  directives 

(1)  Le  mandataire  special  ou  le  praticien  de  la  sante 
qui  a  propose  un  traitement  peut.  par  voie  de  requete. 
demander  des  directives  a  la  Commission  si  l'incapable 
a  exprime  un  desir  a  1'egard  du  traitement.  mais  que. 
selon  le  cas  : 
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(2)  Section  35  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Notice  to  substitute  decision-maker 

(1.1)  A  health  practitioner  who  intends  to  apply  for 
directions  shall  inform  the  substitute  decision-maker  of 
his  or  her  intention  before  doing  so. 

(3)  Subsection  35  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Directions 

(3)  The  Board  may  give  directions  and,  in  doing  so, 
shall  apply  section  2 1 . 

34.  (1)  Subsection  36  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Application  to  depart  from  wishes 

(1)  If  a  substitute  decision-maker  is  required  by  para- 
graph 1  of  subsection  21  (1)  to  refuse  consent  to  a  treat- 
ment because  of  a  wish  expressed  by  the  incapable  per- 
son while  capable  and  after  attaining  16  years  of  age, 

(a)  the  substitute  decision-maker  may  apply  to  the 
Board  for  permission  to  consent  to  the  treatment 
despite  the  wish;  or 

(b)  the  health  practitioner  who  proposed  the  treat- 
ment may  apply  to  the  Board  to  obtain  permission 
for  the  substitute  decision-maker  to  consent  to  the 
treatment  despite  the  wish. 

(2)  Section  36  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Notice  to  substitute  decision-maker 

(1.1)  A  health  practitioner  who  intends  to  apply  under 
clause  (1)  (b)  shall  inform  the  substitute  decision-maker 
of  his  or  her  intention  before  doing  so. 

35.  Section  37  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Subsequent  substitute  decision-maker 

(6.1)  If,  under  subsection  (6),  the  substitute  decision- 
maker is  deemed  not  to  meet  the  requirements  of  sub- 
section 20  (2),  any  subsequent  substitute  decision-maker 
shall,  subject  to  subsections  (6.2)  and  (6.3),  comply  with 
the  directions  given  by  the  Board  on  the  application 
within  the  time  specified  by  the  Board. 

Application  for  directions 

(6.2)  If  a  subsequent  substitute  decision-maker  knows 
of  a  wish  expressed  by  the  incapable  person  with  respect 
to  the  treatment,  the  substitute  decision-maker  may,  with 
leave  of  the  Board,  apply  to  the  Board  for  directions 
under  section  35. 

Inconsistent  directions 

(6.3)  Directions  given  by  the  Board  under  section  35 


(2)  L'article  35  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphs  suivant  : 

Avis  au  mandataire  special 

(1.1)  Le  praticien  de  la  sante  qui  a  1' intention  de  pre- 
senter une  requete  informe  au  prealable  le  mandataire 
special  de  son  intention. 

(3)  Le  paragraphe  35  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Directives 

(3)  La  Commission  peut  dormer  des  directives  et,  ce 
faisant,  met  en  application  l'article  21. 

34.  (1)  Le  paragraphe  36  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Requete  en  vue  de  ne  pas  respecter  les  desirs 

(1)  Si  le  mandataire  special  est  tenu,  aux  termes  de  la 
disposition  1  du  paragraphe  21  (1),  de  refuser  son  con- 
sentement a  un  traitement  en  raison  d'un  desir  que 
l'incapable  a  exprime  lorsqu'il  etait  capable  et  avait  au 
moins  16  ans  revolus  : 

a)  soit  le  mandataire  special  peut,  par  voie  de  re- 
quete, demander  a  la  Commission  la  permission 
de  consentir  au  traitement  malgre  le  desir  expri- 
me; 

b)  soit  le  praticien  de  la  sante  qui  a  propose  le  trai- 
tement peut,  par  voie  de  requete,  demander  a  la 
Commission  d'accorder  au  mandataire  special  la 
permission  de  consentir  au  traitement  malgre  le 
desir  exprime. 

(2)  L'article  36  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant  : 

Avis  au  mandataire  special 

(1.1)  Le  praticien  de  la  sante  qui  a  1' intention  de  pre- 
senter une  requete  en  vertu  de  1'alinea  (1)  b)  informe  au 
prealable  le  mandataire  special  de  son  intention. 

35.  L'article  37  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

Mandataire  special  subsequent 

(6.1)  Si,  aux  termes  du  paragraphe  (6),  le  mandataire 
special  est  repute  ne  pas  satisfaire  aux  exigences  du  pa- 
ragraphe 20  (2),  tout  mandataire  special  subsequent, 
sous  reserve  des  paragraphes  (6.2)  et  (6.3),  se  conforme 
aux  directives  donnees  par  la  Commission  relativement 
a  la  requete,  dans  le  delai  precise  par  la  Commission. 

Requete  en  vue  d'obtenir  des  directives 

(6.2)  Si  un  mandataire  special  subsequent  a  connais- 
sance  d'un  desir  exprime  par  l'incapable  a  l'egard  du 
traitement,  il  peut,  par  voie  de  requete,  demander  des 
directives  a  la  Commission  en  verm  de  l'article  35,  si 
celle-ci  l'y  autorise. 

Directives  incoinpatibles 

(6.3)  Les  directives  donnees  par  la  Commission  en 
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on  a  subsequent  substitute  decision-maker's  application 
brought  with  leave  under  subsection  (6.2)  prevail  over 
inconsistent  directions  given  under  subsection  (4)  to  the 
extent  of  the  inconsistency. 

36.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Deemed  application  concerning  capacity 

37.1  An  application  to  the  Board  under  section  33, 
34,  35,  36  or  37  shall  be  deemed  to  include  an  applica- 
tion to  the  Board  under  section  32  with  respect  to  the 
person's  capacity  to  consent  to  treatment  proposed  by  a 
health  practitioner  unless  the  person's  capacity  to  con- 
sent to  such  treatment  has  been  determined  by  the  Board 
within  the  previous  six  months. 

37.  Subsection  50  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Subsections  32  (4)  to  (6)"  at  the  begin- 
ning and  substituting  "Subsections  32  (4)  to  (7)". 

38.  (1)  Subsection  52  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Application  for  directions 

(1)  A  substitute  decision-maker  or  the  person  re- 
sponsible for  authorizing  admissions  to  a  care  facility 
may  apply  to  the  Board  for  directions  if  the  incapable 
person  expressed  a  wish  with  respect  to  his  or  her  ad- 
mission to  the  care  facility,  but, 


vertu  de  l'article  35  relativement  a  la  requete  d  un  man- 
dataire  special  subsequent  presentee  sur  autorisation  en 
vertu  du  paragraphe  (6.2)  l'emportent  sur  les  directives 
incompatibles  donnees  en  vertu  du  paragraphe  (4). 

36.  La  Loi  est  modiflee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Requete  reputee  unc  requete  sur  la  capacite 

37.1  La  requete  presentee  a  la  Commission  en  vertu 
de  l'article  33,  34,  35,  36  ou  37  est  reputee  comprendre 
une  requete  presentee  a  la  Commission  en  vertu  de 
l'article  32  a  l'egard  de  la  capacite  de  la  personne  de 
consentir  a  un  traitement  propose  par  un  praticien  de  la 
sante,  sauf  si  la  capacite  de  la  personne  de  consentir  a  ce 
traitement  a  ete  determinee  par  la  Commission  au  cours 
des  six  mois  precedents. 

37.  Le  paragraphe  50  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Les  paragraphes  32  (4)  a  (7)»  a  «Les 
paragraphes  32  (4)  a  (6)»  au  debut  du  paragraphe. 

38.  (1)  Le  paragraphe  52  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  precedant 
Lalinea  a)  : 

Requete  en  vue  d'obtenir  des  directives 

(1)  Le  mandataire  special  ou  la  personne  chargee 
d'autoriser  les  admissions  a  un  etablissement  de  soins 
peut,  par  voie  de  requete,  demander  des  directives  a  la 
Commission  si  l'incapable  a  exprime  un  desir  a  l'egard 
de  son  admission  a  1'etablissement  de  soins,  mais  que, 
selon  le  cas  : 


(2)  Section  52  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Notice  to  substitute  decision-maker 

(1.1)  If  the  person  responsible  for  authorizing  admis- 
sions to  the  care  facility  intends  to  apply  for  directions, 
the  person  shall  inform  the  substitute  decision-maker  of 
his  or  her  intention  before  doing  so. 

(3)  Subsection  52  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Directions 

(3)  The  Board  may  give  directions  and,  in  doing  so, 
shall  apply  section  42. 

39.  (1)  Subsection  53  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Application  to  depart  from  wishes 

(1)  If  a  substitute  decision-maker  is  required  by  para- 
graph 1  of  subsection  42  (1)  to  refuse  consent  to  the 
incapable  person's  admission  to  a  care  facility  because 
of  a  wish  expressed  by  the  incapable  person  while  capa- 
ble and  after  attaining  16  years  of  age, 

(a)  the  substitute  decision-maker  may  apply  to  the 
Board  for  permission  to  consent  to  the  admission 


(2)  L'article  52  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Avis  au  mandataire  special 

(1.1)  La  personne  chargee  d'autoriser  les  admissions 
a  1'etablissement  de  soins  qui  a  l'intention  de  presenter 
une  requete  en  vue  d'obtenir  des  directives  informe  au 
prealable  le  mandataire  special  de  son  intention. 

(3)  Le  paragraphe  52  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Directives 

(3)  La  Commission  peut  donner  des  directives  et.  ce 
faisant,  met  en  application  l'article  42. 

39.  (1)  Le  paragraphe  53  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Requete  en  v  ue  de  ne  pas  respecter  les  desirs 

(1)  Si  le  mandataire  special  est  tenu,  aux  termes  de  la 
disposition  1  du  paragraphe  42  (1),  de  refuser  son  con- 
sentement a  l'admission  de  l'incapable  a  un  etablisse- 
ment de  soins  en  raison  d'un  desir  que  l'incapable  a  ex- 
prime  lorsqu'il  etait  capable  et  avait  au  moins  16ans 
revolus  : 

a)  soit  le  mandataire  special  peut,  par  voie  de  re- 
quete, demander  a  la  Commission  la  permission 
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despite  the  wish;  or 

(b)  the  person  responsible  for  authorizing  admissions 
to  the  care  facility  may  apply  to  the  Board  to  ob- 
tain permission  for  the  substitute  decision-maker 
to  consent  to  the  admission  despite  the  wish. 

(2)  Section  53  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Notice  to  substitute  decision-maker 

(1.1)  If  the  person  responsible  for  authorizing  admis- 
sions to  the  care  facility  intends  to  apply  under  subsec- 
tion (1),  the  person  shall  inform  the  substitute  decision- 
maker of  his  or  her  intention  before  doing  so. 

40.  Section  54  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Subsequent  substitute  decision-maker 

(6.1)  If,  under  subsection  (6),  the  substitute  decision- 
maker is  deemed  not  to  meet  the  requirements  of  sub- 
section 20  (2),  any  subsequent  substitute  decision-maker 
shall,  subject  to  subsections  (6.2)  and  (6.3),  comply  with 
the  directions  given  by  the  Board  on  the  application 
within  the  time  specified  by  the  Board. 

Application  for  directions 

(6.2)  If  a  subsequent  substitute  decision-maker  knows 
of  a  wish  expressed  by  the  incapable  person  with  respect 
to  the  admission  to  a  care  facility,  the  substitute  deci- 
sion-maker may,  with  leave  of  the  Board,  apply  to  the 
Board  for  directions  under  section  52. 

Inconsistent  directions 

(6.3)  Directions  given  by  the  Board  under  section  52 
on  a  subsequent  substitute  decision-maker's  application 
brought  with  leave  under  subsection  (6.2)  prevail  over 
inconsistent  directions  given  under  subsection  (4)  to  the 
extent  of  the  inconsistency. 

41.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Deemed  application  concerning  capacity 

54.1  An  application  to  the  Board  under  section  51, 
52,  53  or  54  shall  be  deemed  to  include  an  application  to 
the  Board  under  section  50  with  respect  to  the  person's 
capacity  to  consent  to  his  or  her  admission  to  a  care  fa- 
cility unless  the  person's  capacity  to  consent  to  such 
admission  has  been  determined  by  the  Board  within  the 
previous  six  months. 

42.  Subsection  65  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Subsections  32  (4)  to  (6)"  at  the  begin- 
ning and  substituting  "Subsections  32  (4)  to  (7)". 

43.  (1)  Subsection  67  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 


de  consentir  a  l'admission  malgre  le  desir  expri- 
me; 

b)  soit  la  personne  chargee  d'autoriser  les  admis- 
sions a  l'etablissement  de  soins  peut,  par  voie  de 
requete,  demander  a  la  Commission  d'accorder  au 
mandataire  special  la  permission  de  consentir  au 
traitement  malgre  le  desir  exprime. 

(2)  L'article  53  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant  : 

Avis  au  mandataire  special 

(1.1)  La  personne  chargee  d'autoriser  les  admissions 
a  l'etablissement  de  soins  qui  a  l'intention  de  presenter 
une  requete  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  informe  au  prea- 
mble le  mandataire  special  de  son  intention. 

40.  L'article  54  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Mandataire  special  subsequent 

(6.1)  Si,  aux  termes  du  paragraphe  (6),  le  mandataire 
special  est  repute  ne  pas  satisfaire  aux  exigences  du  pa- 
ragraphe 20  (2),  tout  mandataire  special  subsequent, 
sous  reserve  des  paragraphes  (6.2)  et  (6.3),  se  conforme 
aux  directives  donnees  par  la  Commission  relativement 
a  la  requete,  dans  le  delai  precise  par  la  Commission. 

Requete  en  vue  d'obtenir  des  directives 

(6.2)  Si  un  mandataire  special  subsequent  a  connais- 
sance  d'un  desir  exprime  par  l'incapable  a  l'egard  de 
l'admission  a  un  etablissement  de  soins,  il  peut,  par  voie 
de  requete,  demander  des  directives  a  la  Commission  en 
vertu  de  l'article  52,  si  celle-ci  l'y  autorise. 

Directives  incompatibles 

(6.3)  Les  directives  donnees  par  la  Commission  en 
vertu  de  l'article  52  relativement  a  la  requete  d'un  man- 
dataire special  subsequent  presentee  sur  autorisation  en 
vertu  du  paragraphe  (6.2)  l'emportent  sur  les  directives 
incompatibles  donnees  en  vertu  du  paragraphe  (4). 

41.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant  : 

Requete  reputee  une  requete  sur  la  capacite 

54.1  La  requete  presentee  a  la  Commission  en  vertu 
de  l'article  51,  52,  53  ou  54  est  reputee  comprendre  une 
requete  presentee  a  la  Commission  en  vertu  de  l'article 
50  a  l'egard  de  la  capacite  de  la  personne  de  consentir  a 
son  admission  a  un  etablissement  de  soins,  sauf  si  la 
capacite  de  la  personne  de  consentir  a  une  telle  admis- 
sion a  ete  determinee  par  la  Commission  au  cours  des 
six  mois  precedents. 

42.  Le  paragraphe  65  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Les  paragraphes  32  (4)  a  (7)»  a  «Les 
paragraphes  32  (4)  a  (6)»  au  debut  du  paragraphe. 

43.  (1)  Le  paragraphe  67  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  precedant 
falinea  a)  : 
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Application  for  directions 

( 1 )  A  substitute  decision-maker  or  the  member  of  a 
service  provider's  staff  who  is  responsible  for  the  per- 
sonal assistance  service  may  apply  to  the  Board  for  di- 
rections if  the  incapable  recipient  expressed  a  wish  with 
respect  to  the  personal  assistance  service,  but. 


Requete  en  vue  d'obtenir  des  directives 

(1)  Le  mandataire  special  ou  le  membre  du  personnel 
d'un  fournisseur  d'un  service  d'aide  personnelle  qui  est 
charge  de  ce  service  peut,  par  voie  de  requete,  demander 
des  directives  a  la  Commission  si  le  beneficiaire  incapa- 
ble a  exprime  un  desir  a  l'egard  d'un  service  d'aide  per- 
sonnelle, mais  que,  selon  le  cas  : 


(2)  Section  67  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Notice  to  substitute  decision-maker 

(1.1)  If  the  member  of  the  service  provider's  staff 
responsible  for  the  personal  assistance  service  intends  to 
apply  under  subsection  (1),  the  member  shall  inform  the 
substitute  decision-maker  of  his  or  her  intention  before 
doing  so. 

(3)  Subsection  67  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Directions 

(3)  The  Board  may  give  directions  and,  in  doing  so, 
shall  apply  section  59. 

44.  (1)  Subsection  68  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Application  to  depart  from  wishes 

(1)  If  a  substitute  decision-maker  is  required  by  para- 
graph 1  of  subsection  59  (1)  to  refuse  consent  to  a  per- 
sonal assistance  service  because  of  a  wish  expressed  by 
the  incapable  recipient  while  capable  and  after  attaining 
1 6  years  of  age, 

(a)  the  substitute  decision-maker  may  apply  to  the 
Board  for  permission  to  consent  to  the  personal 
assistance  service  despite  the  wish;  or 

(b)  the  member  of  the  service  provider's  staff  who  is 
responsible  for  the  personal  assistance  service 
may  apply  to  the  Board  to  obtain  permission  for 
the  substitute  decision-maker  to  consent  to  the 
personal  assistance  service  despite  the  wish. 

(2)  Section  68  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Notice  to  substitute  decision-maker 

(1.1)  If  the  member  of  the  service  provider's  staff 
who  is  responsible  for  the  personal  assistance  service 
intends  to  apply  under  subsection  (1),  the  member  shall 
inform  the  substitute  decision-maker  of  his  or  her  inten- 
tion before  doing  so. 

45.  Section  69  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Subsequent  substitute  decision-maker 

(6.1)  If,  under  subsection  (6).  the  substitute  decision- 
maker is  deemed  not  to  meet  the  requirements  of  sub- 


(2)  L'article  67  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant  : 

Avis  au  mandataire  special 

(1.1)  Le  membre  du  personnel  d'un  fournisseur  d'un 
service  d'aide  personnelle  qui  est  charge  de  ce  service 
qui  a  1' intention  de  presenter  une  requete  en  vertu  du 
paragraphe  ( 1 )  informe  au  prealable  le  mandataire  spe- 
cial de  son  intention. 

(3)  Le  paragraphe  67  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Directives 

(3)  La  Commission  peut  donner  des  directives  et,  ce 
faisant,  met  en  application  l'article  59. 

44.  (1)  Le  paragraphe  68  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Requete  en  vue  de  ne  pas  respecter  les  desirs 

( 1 )  Si  le  mandataire  special  est  tenu,  aux  termes  de  la 
disposition  1  du  paragraphe  59  (1),  de  refuser  son  con- 
sentement a  un  service  d'aide  personnelle  en  raison  d'un 
desir  que  le  beneficiaire  incapable  a  exprime  lorsqu'il 
etait  capable  et  avait  au  moins  16  ans  revolus  : 

a)  soit  le  mandataire  special  peut,  par  voie  de  re- 
quete, demander  a  la  Commission  la  permission 
de  consentir  au  service  d'aide  personnelle  malgre 
le  desir  exprime; 

b)  soit  le  membre  du  personnel  du  fournisseur  d'un 
service  d'aide  personnelle  qui  est  charge  de  ce 
service  peut,  par  voie  de  requete,  demander  a  la 
Commission  d'accorder  au  mandataire  special  la 
permission  de  consentir  au  service  d'aide  person- 
nelle malgre  le  desir  exprime. 

(2)  L'article  68  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant  : 

Avis  au  mandataire  special 

(1.1)  Le  membre  du  personnel  d'un  fournisseur  d'un 
service  d'aide  personnelle  qui  est  charge  de  ce  service 
qui  a  l'intention  de  presenter  une  requete  en  vertu  du 
paragraphe  ( 1 )  informe  au  prealable  le  mandataire  spe- 
cial de  son  intention. 

45.  L'article  69  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphias  suivants  : 

Mandataire  special  subsequent 

(6.1)  Si.  aux  termes  du  paragraphe  (6).  le  mandataire 
special  est  repute  ne  pas  satisfaire  aux  exigences  du  pa- 
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section  20  (2),  any  subsequent  substitute  decision-maker 
shall,  subject  to  subsections  (6.2)  and  (6.3),  comply  with 
the  directions  given  by  the  Board  on  the  application 
within  the  time  specified  by  the  Board. 

Application  for  directions 

(6.2)  If  a  subsequent  substitute  decision-maker  knows 
of  a  wish  expressed  by  the  incapable  person  with  respect 
to  the  personal  assistance  service,  the  substitute  deci- 
sion-maker may,  with  leave  of  the  Board,  apply  to  the 
Board  for  directions  under  section  67. 

Inconsistent  directions 

(6.3)  Directions  given  by  the  Board  under  section  67 
on  a  subsequent  substitute  decision-maker's  application 
brought  with  leave  under  subsection  (6.2)  prevail  over 
inconsistent  directions  given  under  subsection  (4)  to  the 
extent  of  the  inconsistency. 

46.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Deemed  application  concerning  capacity 

69.1  An  application  to  the  Board  under  section  66, 
67,  68  or  69  shall  be  deemed  to  include  an  application  to 
the  Board  under  section  65  with  respect  to  the  person's 
capacity  to  consent  to  a  personal  assistance  service  un- 
less the  person's  capacity  to  consent  to  such  service  has 
been  determined  by  the  Board  within  the  previous  six 
months. 

47.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Immunity 

71.1  No  proceeding  for  damages  shall  be  commenced 
against  the  Board,  a  member,  employee  or  agent  of  the 
Board  or  anyone  acting  under  the  authority  of  the  chair 
of  the  Board  for  any  act  done  in  good  faith  in  the  per- 
formance or  intended  performance  of  the  person's  duty 
or  for  any  alleged  neglect  or  default  in  the  performance 
in  good  faith  of  the  person's  duty. 

48.  Subsection  80  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Ontario  Court  (General  Division)"  and 
substituting  "Superior  Court  of  Justice". 

PART  III 

COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 


Commencement 

49.  This  Act  comes  into  force  on  December  1, 
2000. 

Short  title 

50.  The  short  title  of  this  Act  is  Brian's  Law 
(Mental  Health  Legislative  Reform),  2000. 


ragraphe  20  (2),  tout  mandataire  special  subsequent, 
sous  reserve  des  paragraphes  (6.2)  et  (6.3),  se  conforme 
aux  directives  donnees  par  la  Commission  relativement 
a  la  requete,  dans  le  delai  precise  par  la  Commission. 

Requete  en  vue  d'obtenir  des  directives 

(6.2)  Si  un  mandataire  special  subsequent  a  connais- 
sance  d'un  desir  exprime  par  l'incapable  a  l'egard  du 
service  d'aide  personnelle,  ll  peut,  par  voie  de  requete, 
demander  des  directives  a  la  Commission  en  vertu  de 
1 'article  67,  si  celle-ci  l'y  autorise. 

Directives  incompatibles 

(6.3)  Les  directives  donnees  par  la  Commission  en 
vertu  de  Particle  67  relativement  a  la  requete  d'un  man- 
dataire special  subsequent  presentee  sur  autorisation  en 
vertu  du  paragraphe  (6.2)  l'emportent  sur  les  directives 
incompatibles  donnees  en  vertu  du  paragraphe  (4). 

46.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Requete  reputee  une  requete  sur  la  capacite 

69.1  La  requete  presentee  a  la  Commission  en  vertu 
de  Particle  66,  67,  68  ou  69  est  reputee  comprendre  une 
requete  presentee  a  la  Commission  en  vertu  de  l'article 
65  a  l'egard  de  la  capacite  de  la  personne  de  consentir  a 
un  service  d'aide  personnelle,  sauf  si  la  capacite  de  la 
personne  de  consentir  a  un  tel  service  a  ete  determinee 
par  la  Commission  au  cours  des  six  mois  precedents. 

47.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Immunite 

71.1  Sont  irrecevables  les  instances  en  dommages- 
interets  introduites  contre  la  Commission,  un  de  ses 
membres,  employes  ou  mandataires  ou  contre  quiconque 
agit  sous  Pautorite  de  son  president  pour  un  acte  accom- 
pli de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  de 
leurs  fonctions  ou  pour  une  negligence  ou  un  manque- 
ment  qu'ils  auraient  commis  dans  l'exercice  de  bonne 
foi  de  leurs  fonctions. 

48.  Le  paragraphe  80  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Cour  superieure  de  justice»  a  «Cour 
de  POntario  (Division  generale)». 

PARTIE  III 
ENTREE  EN  VIGUEUR  ET 
TITRE  ABREGE 

Entree  en  vigueur 

49.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  ler  decem- 
bre  2000. 

Titre  abrege 

50.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Brian 
de  2000  sur  la  reforme  legislative  concernant  la  sante 
mentale. 
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CHAPITRE  10 


An  Act  to  pay  a  dividend 
to  Ontario  taxpayers,  cut  taxes, 
create  jobs  and  implement  the  Budget 


Assented  to  June  23,  2000 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

PART  I 
CORPORATIONS  TAX  ACT 

1.  (1)  Subsection  11  (5)  of  the  Corporations  Tax 
Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  34,  section  28,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Add-back  of  certain  amounts  paid 
to  non-residents 

(5)  Every  corporation  shall  include  in  its  income  from 
a  business  or  property  for  a  taxation  year  the  amount 
calculated  using  the  formula, 

A  x  B 

in  which, 

"A"  is  the  designated  fraction  of  the  corporation  for 
the  taxation  year,  as  determined  under  subsection 
(8.1),  and 

"B"  is  the  total  of  the  amounts  described  in  subsection 
(5.1)  deducted  by  the  corporation  in  computing  its 
income  for  the  taxation  year,  each  of  which  is 
paid  or  payable  to, 

(a)  a  non-resident  person  who,  at  any  time  in  the 
corporation's  taxation  year,  did  not  deal  at 
arm's  length  with  the  corporation,  or 

(b)  a  non-resident  owned  investment  corpora- 
tion which,  at  any  time  in  the  corporation's 
taxation  year,  did  not  deal  at  arm's  length 
with  the  corporation. 

(2)  Subsection  11  (5.4)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  34,  section  28, 
is  repealed  and  the  following  substituted: 


Adjustment  for  unpaid  amounts 

(5.4)  In  computing  its  income  for  a  taxation  year,  a 


Loi  visant  a  verser  un  dividende 
aux  contribuables  de  l'Ontario, 
a  reduire  les  impots, 
a  creer  des  emplois  et 
a  mettre  en  oeuvre  le  budget 


Sanctionnee  le  23  juin  2000 


Sa  Majeste,  sur  1'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

PARTIE  I 
LOI  SUR  LTMPOSITION 
DES  CORPORATIONS 

1.  (1)  Le  paragraphe  11  (5)  de  la  Loi  sur 
I'imposition  des  corporations,  tel  qu'il  est  reedicte  par 
Particle  28  du  chapitre  34  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1998,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Reintegration  dans  le  revenu  de  certains  montants  payes 
a  des  personnes  non  residentes 

(5)  Chaque  corporation  inclut  dans  son  revenu  tire 
d'une  entreprise  ou  d'un  bien  pour  une  annee 
d'imposition  le  montant  calcule  selon  la  formule  sui- 
vante  : 

A  x  B 

oil  : 

«A»  represente  sa  fraction  designee  pour  l'annee,  cal- 
culee  aux  termes  du  paragraphe  (8.1); 

«B»  represente  le  total  des  montants  decrits  au  para- 
graphe (5.1)  qu'elle  a  deduits  dans  le  calcul  de 
son  revenu  pour  l'annee  et  dont  chacun  est  paye 
ou  payable,  selon  le  cas  : 

a)  a  une  personne  non  residente  avec  qui  elle 
avait  un  lien  de  dependance  a  un  moment 
quelconque  de  son  annee  d'imposition, 

b)  a  une  corporation  de  placement  appartenant 
a  des  personnes  non  residentes  avec  laquelle 
elle  avait  un  lien  de  dependance  a  un  mo- 
ment quelconque  de  son  annee  d'imposition. 

(2)  Le  paragraphe  11  (5.4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  28  du  chapitre  34  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1998,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Deduction  des  montants  non  payes 

(5.4)  Lors  du  calcul  de  son  revenu  pour  une  annee 
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corporation  may  deduct  the  amount  calculated  using  the 
formula, 

A  x  B 

in  which, 

"A"  is  the  designated  fraction  of  the  corporation  for 
the  taxation  year,  as  determined  under  subsection 
(8.1),  and 

"B"  is  any  amount  required  to  be  included  in  the  cor- 
poration's income  for  the  taxation  year  under 
section  78  of  the  Income  Tax  Act  (Canada),  if  the 
amount  is  included  in  the  calculation  of  an 
amount  included  in  the  corporation's  taxable  in- 
come under  subsection  (5)  or  (6)  for  the  taxation 
year  or  a  prior  taxation  year. 

(3)  Subsection  1 1  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Certain  payments  to  non-resident  persons 

(6)  Subsection  (6. 1 )  applies, 

(a)  if  an  amount  to  which  subsection  (5)  would  have 
applied  in  a  taxation  year  if  it  had  been  paid  or 
payable  to  a  non-resident  person  is  paid  or  pay- 
able by  a  corporation  (the  "payer")  to  a  related 
person  (the  "payee")  resident  in  Canada  but  not  in 
Ontario,  and 

(b)  if  the  payee  is  related  to  another  person  not  resi- 
dent in  Canada  that  controls  the  payer. 

Same 

(6.1)  In  the  circumstances  described  in  subsection 
(6),  the  corporation  that  is  the  payer  shall  include  in 
computing  its  income  from  a  business  or  property  for 
the  taxation  year  the  amount  calculated  using  the  for- 
mula, 

A  x  B 

in  which, 

"A"  is  the  designated  fraction  of  the  corporation  that  is 
the  payer,  as  determined  under  subsection  (8.1), 
and 

"B"  is  the  amount  referred  to  in  subsection  (6)  for  the 
taxation  year. 

(4)  Section  1 1  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1992,  chapter  3,  section  2,  1994, 
chapter  14,  section  4,  1996,  chapter  29,  section  37, 
1997,  chapter  43,  Schedule  A.  section  5,  1998,  chap- 
ter 34,  section  28  and  1999,  chapter  9,  section  75,  is 
further  amended  by  adding  the  following  subsec- 
tions: 


Designated  fraction  of  a  corporation 

(8.1)  The  designated  fraction  of  a  corporation  for  a 
taxation  year  is  the  total  of. 


d'imposition,  une  corporation  peut  deduire  le  montant 
calcule  selon  la  formule  suivante  : 

A  x  B 

oil  : 

«A»  represente  sa  fraction  designee  pour  l'annee,  cal- 
culee  aux  termes  du  paragraphe  (8.1); 

«B»  represente  les  montants  qui  doivent  etre  inclus 
dans  son  revenu  pour  l'annee  aux  termes  de 
l'article  78  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Ca- 
nada), si  ces  montants  entrent  dans  le  calcul  d'un 
montant  inclus  dans  son  revenu  imposable  aux 
termes  du  paragraphe  (5)  ou  (6)  pour  l'annee  ou 
une  annee  anterieure. 

(3)  Le  paragraphe  11  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Certains  montants  paves  a  des  personnes  non  residentes 

(6)  Le  paragraphe  (6.1)  s'applique  dans  les  circons- 
tances  suivantes  : 

a)  un  montant  auquel  le  paragraphe  (5)  se  serait  ap- 
plique pendant  une  annee  d'imposition  s'il  avait 
ete  paye  ou  payable  a  une  personne  non  residente 
est  paye  ou  payable  par  une  corporation  (le 
«payeur»)  a  une  personne  liee  (le  «beneficiaire») 
qui  reside  au  Canada  mais  non  en  Ontario; 

b)  le  beneficiaire  est  lie  a  une  autre  personne  qui  ne 
reside  pas  au  Canada  et  qui  controle  le  payeur. 

Idem 

(6.1)  Lors  du  calcul  de  son  revenu  tire  d'une  entre- 
prise  ou  d'un  bien  pour  une  annee  d'imposition,  la  cor- 
poration qui  est  le  payeur  inclut,  dans  les  circonstances 
prevues  au  paragraphe  (6),  le  montant  calcule  selon  la 
formule  suivante  : 

A  x  B 

oil  : 

«A»  represente  sa  fraction  designee  pour  l'annee,  cal- 
culee  aux  termes  du  paragraphe  (8.1); 

«B»  represente  le  montant  vise  au  paragraphe  (6)  pour 
l'annee. 

(4)  L'article  11  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  2  du  chapitre  3  des  Lois  de  POntario  de 
1992,  par  Particle  4  du  chapitre  14  des  Lois  de 
POntario  de  1994.  par  Particle  37  du  chapitre  29  des 
Lois  de  POntario  de  1996.  par  Particle  5  de  Pannexe 
A  du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997.  par 
Particle  28  du  chapitre  34  des  Lois  de  POntario  de 
1998  et  par  Particle  75  du  chapitre  9  des  Lois  de 
POntario  de  1999,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction  des  paragraphes  suivants  : 

Fraction  designee  d'une  corporation 

(8.1)  La  fraction  designee  d'une  corporation  pour  une 
annee  d'imposition  correspond  au  total  de  ce  qui  suit : 


Sec/art.  1  (4) 
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(a)  5/15.5  multiplied  by  the  ratio  of  the  number  of 
days  in  the  taxation  year  before  May  2,  2000  to 
the  total  number  of  days  in  the  taxation  year; 

(b)  5/14.5  multiplied  by  the  ratio  of  the  number  of 
days  in  the  taxation  year  after  May  1,  2000  and 
before  January  1,  2001  to  the  total  number  of 
days  in  the  taxation  year;  and 

(c)  5/14  multiplied  by  the  ratio  of  the  number  of  days 
in  the  taxation  year  after  December  31,  2000  to 
the  total  number  of  days  in  the  taxation  year. 


a)  5/15,5  multiplie  par  le  rapport  entre  le  nombre  de 
jours  de  l'annee  qui  tombent  avant  le  2  mai  2000 
et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans  l'annee; 

b)  5/14,5  multiplie  par  le  rapport  entre  le  nombre  de 
jours  de  l'annee  qui  tombent  apres  le  ler  mai  2000 
mais  avant  le  ler  janvier  2001  et  le  nombre  total 
de  jours  compris  dans  l'annee; 

c)  5/14  multiplie  par  le  rapport  entre  le  nombre  de 
jours  de  l'annee  qui  tombent  apres  le  31  decem- 
bre  2000  et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans 
l'annee. 


Application  provision,  2000  Budget 

(28)  Subsections  (5),  (5.4),  (6),  (6.1)  and  (8.1),  as 
they  are  enacted  or  re-enacted,  as  the  case  may  be,  by 
the  Taxpayer  Dividend  Act,  2000,  apply  with  respect  to 
taxation  years  ending  after  May  1,  2000. 

2.  Sections  38  and  39  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

Amount  of  tax  payable 

38.  (1)  The  tax  payable  by  a  corporation  for  a  taxa- 
tion year  under  this  Part  on  its  taxable  income  or  on  its 
taxable  income  earned  in  Canada,  as  the  case  may  be,  is 
the  amount  determined  by  multiplying  such  amount  by 
the  specified  basic  rate  of  the  corporation  for  the  taxa- 
tion year. 

Specified  basic  rate 

(2)  The  specified  basic  rate  of  a  corporation  for  a 
taxation  year  is  the  total  of, 

(a)  15.5  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  num- 
ber of  days  in  the  taxation  year  that  are  before 
May  2,  2000  to  the  number  of  days  in  the  taxation 
year; 

(b)  14.5  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  num- 
ber of  days  in  the  taxation  year  that  are  after  May 
1,  2000  and  before  January  1,  2001  to  the  total 
number  of  days  in  the  taxation  year;  and 

(c)  14  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  number 
of  days  in  the  taxation  year  that  are  after  Decem- 
ber 31,  2000  to  the  total  number  of  days  in  the 
taxation  year. 

Application  provision,  2000  Budget 

(3)  This  section,  as  it  is  re-enacted  by  the  Taxpayer 
Dividend  Act,  2000,  applies  with  respect  to  taxation 
years  ending  after  May  1,  2000. 

Deduction  from  income  tax 

39.  (1)  There  may  be  deducted  from  the  tax  other- 
wise payable  under  this  Part  for  a  taxation  year  by  a 
corporation  an  amount  calculated  using  the  formula, 


Champ  d'application  :  budget  de  2000 

(28)  Les  paragraphes  (5),  (5.4),  (6),  (6.1)  et  (8.1),  tels 
qu'ils  sont  edictes  ou  reedictes,  selon  le  cas,  par  la  Loi 
de  2000  sur  le  versement  d  'un  dividende  aux  contribua- 
bles,  s'appliquent  a  l'egard  des  annees  d'imposition  qui 
se  terminent  apres  le  ler  mai  2000. 

2.  Les  articles  38  et  39  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Impot  payable 

38.  (1)  L'impot  payable  par  une  corporation  pour 
une  annee  d'imposition  aux  termes  de  la  presente  partie 
sur  son  revenu  imposable  ou  son  revenu  imposable  ga- 
gne  au  Canada,  selon  le  cas,  correspond  au  produit  de  ce 
montant  et  du  taux  de  base  determine  de  la  corporation 
pour  l'annee. 

Taux  de  base  determine 

(2)  Le  taux  de  base  determine  d'une  corporation  pour 
une  annee  d'imposition  correspond  au  total  de  ce  qui 
suit  : 

a)  15,5  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  avant  le  2 
mai  2000  et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans 
l'annee; 

b)  14,5  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  1' annee  qui  tombent  apres  le 
ler  mai  2000  mais  avant  le  ler  janvier  2001  et  le 
nombre  total  de  jours  compris  dans  l'annee; 

c)  14  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  apres  le 
31  decembre  2000  et  le  nombre  total  de  jours 
compris  dans  l'annee. 

Champ  d'application  :  budget  de  2000 

(3)  Le  present  article,  tel  qu'il  est  reedicte  par  la  Loi 
de  2000  sur  le  versement  d  'un  dividende  aux  contribua- 
bles,  s'applique  a  l'egard  des  annees  d'imposition  qui  se 
terminent  apres  le  ler  mai  2000. 

Deduction  de  l'impot 

39.  (1)  II  peut  etre  deduit  de  l'impot  payable  par 
ailleurs  par  une  corporation  pour  une  annee  d'imposition 
aux  termes  de  la  presente  partie  le  montant  calcule  selon 
la  formule  suivante  : 
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A  x  B 

in  which, 

"A"  is  the  specified  basic  rate  of  the  corporation  for 
the  taxation  year,  as  determined  under  subsection 
38(2),  and 

"B"  is  that  portion  of  the  taxable  income  or  the  tax- 
able income  earned  in  Canada,  as  the  case  may 
be,  of  the  corporation  which  is  earned  in  the  taxa- 
tion year  in  each  jurisdiction  other  than  Ontario, 
determined  under  rules  prescribed  by  the  regula- 
tions. 

Application  provision,  2000  Budget 

(2)  This  section,  as  it  is  re-enacted  by  the  Taxpayer 
Dividend  Act,  2000,  applies  with  respect  to  taxation 
years  ending  after  May  1,  2000. 

3.  (1)  Clause  40  (1)  (e)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(e)  the  amount  calculated  using  the  formula, 

A  x  B  x  C 

in  which, 

"A"  is  the  amount  of  the  foreign  investment  in- 
come, 

"B"  is  the  specified  basic  rate  of  the  corporation 
for  the  taxation  year,  as  determined  under 
subsection  38  (2),  and 

"C"  is  the  corporation's  Ontario  allocation  factor 
for  the  taxation  year. 

(2)  Section  40  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1994,  chapter  14,  section  13,  is  fur- 
ther amended  by  adding  the  following  subsection: 

Application  provision,  2000  Budget 

(6)  Clause  ( 1 )  (e),  as  it  is  re-enacted  by  the  Taxpayer 
Dividend  Act,  2000,  applies  with  respect  to  taxation 
years  ending  after  May  1,  2000. 

4.  (1)  Clauses  41  (1.1)  (d),  (e),  (0,  (g),  (h),  (i)  and 
(j)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1998,  chapter  5,  section  10,  are  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(d)  7.5  per  cent,  in  respect  of  a  taxation  year  that  ends 
after  December  31,  1999  and  before  January  1, 
2002; 

(e)  8  per  cent,  in  respect  of  a  taxation  year  that  ends 
after  December  31,  2001  and  before  January  1, 
2003; 

(0  8.5  per  cent,  in  respect  of  a  taxation  year  that  ends 
after  December  31,  2002  and  before  January  1, 
2004; 

(g)  9  per  cent,  in  respect  of  a  taxation  year  that  ends 


A  x  B 

oil  : 

«A»  represente  son  taux  de  base  determine  pour 
l'annee,  calcule  aux  termes  du  paragraphe  38  (2); 

«B»  represente  la  partie  de  son  revenu  imposable  ou 
de  son  revenu  imposable  gagne  au  Canada,  selon 
le  cas,  qui  en  est  gagnee  dans  l'annee  d'impo- 
sition  dans  chaque  ressort  autre  que  l'Ontario  et 
qui  est  calculee  conformement  aux  regies  pres- 
erves par  les  reglements. 

C  hamp  d'application  :  budget  de  2000 

(2)  Le  present  article,  tel  qu'il  est  reedicte  par  la  Loi 
de  2000  sur  le  versement  d  'un  dividende  aux  contribua- 
bles,  s'applique  a  Pegard  des  annees  d'imposition  qui  se 
terminent  apres  le  ler  mai  2000. 

3.  (1)  L'alinea  40  (1)  e)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

e)  le  montant  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

A  x  B  x  C 

oil  : 

«A»  represente  son  revenu  de  placements  a 
Petranger; 

«B»  represente  son  taux  de  base  determine  pour 
l'annee,  calcule  aux  termes  du  paragraphe 

38  (2); 

«C»  represente  son  coefficient  de  repartition  de 
l'Ontario  pour  l'annee. 

(2)  L'article  40  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  13  du  chapitre  14  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1994,  est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  du  pa- 
ragraphe suivant  : 

Champ  d'application  :  budget  de  2000 

(6)  L'alinea  (1)  e),  tel  qu'il  est  reedicte  par  la  Loi  de 
2000  sur  le  versement  d  un  dividende  aux  contribuables, 
s'applique  a  1'egard  des  annees  d'imposition  qui  se  ter- 
minent apres  le  1"  mai  2000. 

4.  (1)  Les  alineas  41  (1.1)  d).  e),  f).  g),  h),  i)  et  j)  de 
la  Loi,  tels  qu'ils  sont  edictes  par  Particle  10  du  cha- 
pitre 5  des  Lois  de  l'Ontario  de  1998.  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit  : 

d)  7,5  pour  cent,  a  1'egard  d'une  annee  d'imposition 
qui  se  termine  apres  le  31  decembre  1999  mais 
avant  le  1"  janvier  2002; 

e)  8  pour  cent,  a  1'egard  d'une  annee  d'imposition 
qui  se  termine  apres  le  31  decembre  2001  mais 
avant  le  ler  janvier  2003; 

0  8,5  pour  cent,  a  1'egard  d'une  annee  d'imposition 
qui  se  termine  apres  le  31  decembre  2002  mais 
avant  le  1"  janvier  2004; 

g)  9  pour  cent,  a  1'egard  d'une  annee  d'imposition 
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after  December  31,  2003  and  before  January  1, 
2005; 

(h)  10  per  cent,  in  respect  of  a  taxation  year  that  ends 
after  December  31,  2004. 

(2)  Subsection  41  (1.4)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  5,  section  10,  is 
amended  by  striking  out  "Despite  clauses  (1.1)  (d)  to 
(j)"  and  substituting  "Despite  clauses  (1.1)  (d)  to  (h)". 


(3)  Subsection  41  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(2)  For  the  purpose  of  subsection  (1),  the  amount 
determined  under  this  subsection  is  the  amount  calcu- 
lated using  the  formula, 

A  x  B 

in  which, 

"A"  is  the  least  of  the  amounts  determined  under 
paragraphs  125  (1)  (a),  (b)  and  (c)  of  the  Income 
Tax  Act  (Canada)  for  the  taxation  year  and  not 
exceeding  the  total  of  the  amounts  described  in 
clauses  (3.2)  (a)  to  (f),  and 

"B"  is  the  Ontario  small  business  allocation  factor  for 
the  taxation  year. 

(4)  Section  41  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1996,  chapter  1,  Schedule  B,  section 
5  and  1998,  chapter  5,  section  10,  is  further  amended 
by  adding  the  following  subsections: 


Application  of  certain  federal  provisions 

(3.2)  In  applying  subsections  125  (2)  and  (3)  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada)  to  determine  a  corporation's 
business  limit  under  paragraph  125  (1)  (c)  of  that  Act  for 
the  purposes  of  this  section  and  sections  43  and  51  of 
this  Act  for  a  taxation  year,  any  reference  to  $200,000 
shall  be  read  as  a  reference  to  the  total  of, 

(a)  $200,000  multiplied  by  the  ratio  of  the  number  of 
days  in  the  taxation  year  that  are  before  January 
1,  2001  to  the  total  number  of  days  in  the  taxation 
year; 

(b)  $240,000  multiplied  by  the  ratio  of  the  number  of 
days  in  the  taxation  year  that  are  after  December 
31,  2000  and  before  January  1,  2002  to  the  total 
number  of  days  in  the  taxation  year; 

(c)  $280,000  multiplied  by  the  ratio  of  the  number  of 
days  in  the  taxation  year  that  are  after  December 
31,  2001  and  before  January  1,  2003  to  the  total 
number  of  days  in  the  taxation  year; 

(d)  $320,000  multiplied  by  the  ratio  of  the  number  of 
days  in  the  taxation  year  that  are  after  December 


qui  se  termine  apres  le  31  decembre  2003  mais 
avant  le  ler  janvier  2005; 

h)  10  pour  cent,  a  l'egard  d'une  annee  d'imposition 
qui  se  termine  apres  le  3 1  decembre  2004. 

(2)  Le  paragraphe  41  (1.4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  l'article  10  du  chapitre  5  des  Lois  de 
1'Ontario  de  1998,  est  modifie  par  substitution  de 
«Malgre  les  alineas  (1.1)  d)  a  h)»  a  «Malgre  les  ali- 
neas (1.1)  d)  a  j)». 

(3)  Le  paragraphe  41  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Idem 

(2)  Aux  fins  du  paragraphe  ( 1 ),  le  montant  determine 
aux  termes  du  present  paragraphe  correspond  au  mon- 
tant calcule  selon  la  formule  suivante  : 

A  x  B 

oil : 

«A»  represente  le  moindre  des  montants  determines 
aux  termes  des  alineas  125  (1)  a),  b)  et  c)  de  la 
Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada)  pour 
l'annee  d'imposition,  jusqu'a  concurrence  du  to- 
tal des  montants  vises  aux  alineas  (3.2)  a)  a  f); 

«B»  represente  le  coefficient  de  repartition  de 
1'Ontario  pour  les  petites  entreprises  pour  l'annee 
d'imposition. 

(4)  L'article  41  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  5  de  1'annexe  B  du  chapitre  1  des  Lois  de 
1'Ontario  de  1996  et  par  Particle  10  du  chapitre  5  des 
Lois  de  1'Ontario  de  1998,  est  modifie  de  nouveau 
par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

Application  de  certaines  dispositions  federates 

(3.2)  Pour  Papplication  des  paragraphes  125  (2)  et  (3) 
de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada)  a  la  fixation 
du  plafond  des  affaires  d'une  corporation  aux  termes  de 
l'alinea  125  (1)  c)  de  cette  loi  aux  fins  du  present  article 
et  des  articles  43  et  5 1  de  la  presente  loi  pour  une  annee 
d'imposition,  la  mention  de  200  000  $  vaut  mention  du 
total  de  ce  qui  suit : 

a)  200  000  $  multiplie  par  le  rapport  entre  le  nombre 
de  jours  de  l'annee  d'imposition  qui  tombent 
avant  le  ler  janvier  2001  et  le  nombre  total  de 
jours  compris  dans  l'annee; 

b)  240  000  $  multiplie  par  le  rapport  entre  le  nombre 
de  jours  de  l'annee  d'imposition  qui  tombent 
apres  le  31  decembre  2000  mais  avant  le  ler  jan- 
vier 2002  et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans 
l'annee; 

c)  280  000  $  multiplie  par  le  rapport  entre  le  nombre 
de  jours  de  l'annee  d'imposition  qui  tombent 
apres  le  31  decembre  2001  mais  avant  le  ler  jan- 
vier 2003  et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans 
l'annee; 

d)  320  000  $  multiplie  par  le  rapport  entre  le  nombre 
de  jours  de  l'annee  d'imposition  qui  tombent 
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31,  2002  and  before  January  1,  2004  to  the  total 
number  of  days  in  the  taxation  year; 

(e)  $360,000  multiplied  by  the  ratio  of  the  number  of 
days  in  the  taxation  year  that  are  after  December 
31,  2003  and  before  January  1,  2005  to  the  total 
number  of  days  in  the  taxation  year;  and 

(f)  $400,000  multiplied  by  the  ratio  of  the  number  of 
days  in  the  taxation  year  that  are  after  December 
31,  2004  to  the  total  number  of  days  in  the  taxa- 
tion year. 


Application  provision,  2000  Budget 

(6)  Clauses  (1.1)  (d)  to  (h)  and  subsections  (1.4),  (2) 
and  (3.2),  as  they  are  enacted,  re-enacted  or  amended,  as 
the  case  may  be,  by  the  Taxpayer  Dividend  Act,  2000, 
apply  with  respect  to  taxation  years  ending  after  May  1, 
2000. 

5.  (1)  Clause  41.1  (1)  (b)  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  14,  section 
15,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  the  amount  calculated  using  the  formula, 

A  x  Bx  C/D 

in  which, 

"A"  is  the  specified  rate  of  the  corporation  for 
the  taxation  year,  as  determined  under  sub- 
section (3), 

"B"  is  the  amount,  if  any,  by  which  "X"  plus 
"Y"  exceeds  "Z",  where  "X"  is  the  taxable 
income  of  the  corporation  for  the  taxation 
year,  "Y"  is  the  taxable  income  of  each  cor- 
poration ("associated  corporation")  with 
which  the  corporation  was  associated  at  any 
time  during  the  taxation  year,  for  the  last 
taxation  year  of  the  associated  corporation 
that  ended  on  or  before  the  last  day  of  the 
taxation  year  of  the  corporation,  and  "Z"  is 
the  total  of  the  amounts  described  in  clauses 
41  (3.2)  (a)  to  (0. 

"C"  is  the  amount  determined  by  the  corporation 
for  the  taxation  year  under  subsection  41  (2), 
and 

"D"  is  the  total  of  the  amounts  described  in 
clauses  41  (3.2)  (a)  to  (0- 

(2)  Subsection  41.1  (3)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1 998,  chapter  5,  section  1 1 .  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


Specified  rate 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  the  specified  rate 


apres  le  31  decembre  2002  mais  avant  le  1"  Jan- 
vier 2004  et  le  nombre  total  de  jours  compns  dans 
l'annee; 

e)  360  000  $  multiplie  par  le  rapport  entre  le  nombre 
de  jours  de  l'annee  d'imposition  qui  tombent 
apres  le  31  decembre  2003  mais  avant  le  lef  Jan- 
vier 2005  et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans 
l'annee; 

0  400  000  $  multiplie  par  le  rapport  entre  le  nombre 
de  jours  de  l'annee  d'imposition  qui  tombent 
apres  le  31  decembre  2004  et  le  nombre  total  de 
jours  compris  dans  l'annee. 


(  hanip  d'application  :  budget  de  2000 

(6)  Les  alineas  (1.1)  d)  a  h)  et  les  paragraphes  (1.4), 
(2)  et  (3.2),  tels  qu'ils  sont  edictes,  reedictes  ou  modi- 
fies, selon  le  cas,  par  la  Loi  de  2000  sur  le  versement 
d  un  dividende  aux  contribuables,  s'appliquent  a  l'egard 
des  annees  d'imposition  qui  se  terminent  apres  le  lcr  mai 
2000. 

5.  (1)  L'alinea  41.1  (1)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  15  du  chapitre  14  des  Lois  de 
POntario  de  1994.  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

b)  le  montant  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

AxBxC/D 

oil : 

«A»  represente  le  taux  determine  de  la  corpora- 
tion pour  l'annee  d'imposition,  calcule  aux 
termes  du  paragraphe  (3); 

«B»  represente  l'excedent  eventuel  de  «X»  plus 
«Y»  sur  «Z»,  oil  «X»  represente  le  revenu 
imposable  de  la  corporation  pour  l'annee 
d'imposition,  «Y»  represente  le  revenu  im- 
posable de  chaque  corporation  (((corporation 
associee»)  a  laquelle  la  corporation  a  ete  as- 
sociee  a  un  moment  quelconque  de  l'annee 
d'imposition,  pour  la  demiere  annee  d'im- 
position de  la  corporation  associee  qui  s'est 
terminee  au  plus  tard  le  dernier  jour  de 
l'annee  d'imposition  de  la  corporation,  et 
«Z»  represente  le  total  des  montants  vises 
aux  alineas  41  (3.2)  a)  a  f); 

«C»  represente  le  montant  determine  par  la  cor- 
poration pour  l'annee  d'imposition  aux  ter- 
mes du  paragraphe  41  (2); 

«D»  represente  le  total  des  montants  vises  aux 
alineas  41  (3.2)  a)  a  f)- 

(2)  Le  paragraphe  41.1  (3)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  11  du  chapitre  5  des  Lois  de 
POntario  de  1998.  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Tau\  determine 

(3)  Aux  fins  du  present  article,  le  taux  determine 
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of  a  corporation  for  a  taxation  year  ending  after  May  4, 
1998  is  the  total  of, 

(a)  4  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  number  of 
days  in  the  taxation  year  that  are  after  April  30, 
1992  and  before  May  5,  1998  to  the  total  number 
of  days  in  the  taxation  year; 

(b)  4.33  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  num- 
ber of  days  in  the  taxation  year  that  are  after  May 
4,  1998  and  before  January  1,  1999  to  the  total 
number  of  days  in  the  taxation  year; 

(c)  4.67  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  num- 
ber of  days  in  the  taxation  year  that  are  after  De- 
cember 31,  1998  and  before  January  1,  2000  to 
the  total  number  of  days  in  the  taxation  year; 

(d)  5  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  number  of 
days  in  the  taxation  year  that  are  after  December 
31,  1999  and  before  January  1,  2002  to  the  total 
number  of  days  in  the  taxation  year; 

(e)  5.333  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  num- 
ber of  days  in  the  taxation  year  that  are  after  De- 
cember 31,  2001  and  before  January  1,  2003  to 
the  total  number  of  days  in  the  taxation  year; 

(f)  5.667  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  num- 
ber of  days  in  the  taxation  year  that  are  after  De- 
cember 31,  2002  and  before  January  1,  2004  to 
the  total  number  of  days  in  the  taxation  year; 

(g)  6  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  number  of 
days  in  the  taxation  year  that  are  after  December 
31,  2003  and  before  January  1,  2005  to  the  total 
number  of  days  in  the  taxation  year;  and 

(h)  6.667  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  num- 
ber of  days  in  the  taxation  year  that  are  after  De- 
cember 31,  2004  to  the  total  number  of  days  in 
the  taxation  year. 

(3)  Section  41.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1992,  chapter  3,  section  9  and 
amended  by  1994,  chapter  14,  section  15  and  1998, 
chapter  5,  section  11,  is  further  amended  by  adding 
the  following  subsection: 


Application  provision,  2000  Budget 

(7)  Clause  (1)  (b)  and  subsection  (3),  as  they  are  re- 
enacted  by  the  Taxpayer  Dividend  Act,  2000,  apply  with 
respect  to  taxation  years  ending  after  May  1,  2000. 


6.  (1)  Clause  43  (4)  (b)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  5,  section  12,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  the  amount  that  is  the  total  of  each  of  the  amounts 
calculated  using  the  following  formulas,  for 
which  the  variables  are  defined  in  subsection  (5): 


d'une  corporation  pour  une  annee  d'imposition  qui  se 
termine  apres  le  4  mai  1998  correspond  au  total  de  ce 
qui  suit  : 

a)  4  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le  nom- 
bre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  apres  le  30 
avril  1992  mais  avant  le  5  mai  1998  et  le  nombre 
total  de  jours  compris  dans  l'annee; 

b)  4,33  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  apres  le  4 
mai  1998  mais  avant  le  ler  janvier  1999  et  le 
nombre  total  de  jours  compris  dans  l'annee; 

c)  4,67  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  apres  le 
31  decembre  1998  mais  avant  le  ler  janvier  2000 
et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans  l'annee; 

d)  5  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le  nom- 
bre de  jours  de  l'annee  qui  tombent  apres  le  31 
decembre  1999  mais  avant  le  ler  janvier  2002  et 
le  nombre  total  de  jours  compris  dans  l'annee; 

e)  5,333  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  apres  le 
31  decembre  2001  mais  avant  le  ler  janvier  2003 
et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans  l'annee; 

f)  5,667  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  apres  le 
31  decembre  2002  mais  avant  le  ler  janvier  2004 
et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans  l'annee; 

g)  6  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le  nom- 
bre de  jours  de  l'annee  qui  tombent  apres  le  31 
decembre  2003  mais  avant  le  ler  janvier  2005  et 
le  nombre  total  de  jours  compris  dans  l'annee; 

h)  6,667  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  apres  le 
31  decembre  2004  et  le  nombre  total  de  jours 
compris  dans  l'annee. 

(3)  L'article  41.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  9  du  chapitre  3  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992 
et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  15  du  chapitre  14 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994  et  par  Particle  11  du 
chapitre  5  des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  modifie 
de  nouveau  par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

Champ  d'application  :  budget  de  2000 

(7)  L'alinea  (1)  b)  et  le  paragraphe  (3),  tels  qu'ils 
sont  reedictes  par  la  Loi  de  2000  sur  le  versement  d  'un 
dividende  aux  contribuables,  s'appliquent  a  l'egard  des 
annees  d'imposition  qui  se  terminent  apres  le  lcr  mai 
2000. 

6.  (1)  L'alinea  43  (4)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  Particle  12  du  chapitre  5  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1998,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

b)  le  montant  qui  represente  le  total  de  chacun  des 
montants  calcules  selon  les  formules  suivantes, 
dont  les  variables  sont  definies  au  paragraphe 
(5): 
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1 .  B/C  x  D/Z  x  A/0.06 

2.  B/C  x  E/Z  x  A/0.065 

3.  B/C  x  F/Z  x  A/0.07 

4.  B/C  x  G/Z  x  A/0.075 

5.  B/C  x  H/Z  x  A/0.08 

6.  B/C  x  I/Z  x  A/0.085 

7.  B/C  x  J/Z  x  A/0.09 

8.  B/C  x  K/Z  x  A/0.10 

(2)  Section  43  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1992,  chapter  3,  section  10,  1994, 
chapter  14,  section  16  and  1998,  chapter  5,  section 
12,  is  further  amended  by  adding  the  following  sub- 
sections: 


Same 

(5)  For  the  purposes  of  clause  (4)  (b), 

"A"  is  the  amount,  if  any,  of  the  surtax  determined 
under  section  41.1  for  the  taxation  year, 

"B"  is  the  amount,  if  any,  determined  under  clause  (1) 
(b)  for  the  taxation  year, 

"C"  is  the  amount,  if  any,  determined  under  clause  (1) 
(a)  for  the  taxation  year, 

"D"  is  the  number  of  days  in  the  taxation  year  that  are 
after  April  30,  1992  and  before  May  5,  1998, 

"E"  is  the  number  of  days  in  the  taxation  year  that  are 
after  May  4,  1998  and  before  January  1,  1999, 

"F"  is  the  number  of  days  in  the  taxation  year  that  are 
after  December  31,  1998  and  before  January  1, 
2000, 

"G"  is  the  number  of  days  in  the  taxation  year  that  are 
after  December  31,  1999  and  before  January  1, 
2002, 

"H"  is  the  number  of  days  in  the  taxation  year  that  are 
after  December  31,  2001  and  before  January  1, 
2003, 

"I"  is  the  number  of  days  in  the  taxation  year  that  are 
after  December  31,  2002  and  before  January  1, 
2004, 

"J"  is  the  number  of  days  in  the  taxation  year  that  are 
after  December  31,  2003  and  before  January  1, 
2005, 

"K"  is  the  number  of  days  in  the  taxation  year  that  are 
after  December  31,  2004,  and 

"Z"  is  the  number  of  days  in  the  taxation  year. 


1.  B/C  x  D/Z  x  A/0,06 

2.  B/C  x  E/Z  x  A/0,065 

3.  B/C  x  F/Z  x  A/0,07 

4.  B/C  x  G/Z  x  A/0,075 
5  B/C  x  H/Z  x  A/0,08 

6.  B/C  x  I/Z  x  A/0,085 

7.  B/C  x  J/Z  x  A/0,09 

8.  B/C  x  K/Z  x  A/0,10 

(2)  L'article  43  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  10  du  chapitre  3  des  Lois  de  1'Ontario  de 
1992,  par  Particle  16  du  chapitre  14  des  Lois  de 
POntario  de  1994  et  par  Particle  12  du  chapitre  5  des 
Lois  de  POntario  de  1998,  est  modifie  de  nouveau 
par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

Idem 

(5)  Aux  fins  de  Palinea  (4)  b)  : 

«A»  represente  le  montant  eventuel  de  la  surtaxe  de- 
terminee  aux  termes  de  Particle  41.1  pour  l'annee 
d'imposition; 

«B»  represente  le  montant  eventuel  determine  aux 
termes  de  Palinea  (1)  b)  pour  l'annee  d'impo- 
sition; 

«C»  represente  le  montant  eventuel  determine  aux 
termes  de  Palinea  (1)  a)  pour  Pannee  d'impo- 
sition; 

«D»  represente  le  nombre  de  jours  de  l'annee  d'impo- 
sition qui  tombent  apres  le  30  avril  1992  mais 
avant  le  5  mai  1998; 

«E»  represente  le  nombre  de  jours  de  l'annee  d'impo- 
sition qui  tombent  apres  le  4  mai  1998  mais  avant 
le  ler  janvier  1999; 

«F»  represente  le  nombre  de  jours  de  l'annee  d'impo- 
sition qui  tombent  apres  le  31  decembre  1998 
mais  avant  le  lcr  janvier  2000; 

«G»  represente  le  nombre  de  jours  de  l'annee  d'impo- 
sition qui  tombent  apres  le  31  decembre  1999 
mais  avant  le  ler  janvier  2002; 

«H»  represente  le  nombre  de  jours  de  Pannee  d'impo- 
sition qui  tombent  apres  le  31  decembre  2001 
mais  avant  le  ler  janvier  2003; 

«I»  represente  le  nombre  de  jours  de  l'annee  d'impo- 
sition qui  tombent  apres  le  31  decembre  2002 
mais  avant  le  1"  janvier  2004; 

«J»  represente  le  nombre  de  jours  de  l'annee  d'impo- 
sition qui  tombent  apres  le  31  decembre  2003 
mais  avant  le  lcr  janvier  2005; 

«K»  represente  le  nombre  de  jours  de  l'annee  d'impo- 
sition qui  tombent  apres  le  3 1  decembre  2004; 

«Z»  represente  le  nombre  de  jours  compns  dans 
l'annee  d'imposition. 
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(6)  Clause  (4)  (b)  and  subsection  (5),  as  they  are  en- 
acted or  re-enacted,  as  the  case  may  be,  by  the  Taxpayer 
Dividend  Act,  2000,  apply  with  respect  to  taxation  years 
ending  after  May  1,  2000. 

7.  (1)  Paragraph  1  of  subsection  48  (5)  of  the  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter 
29,  section  53,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

1.  The  percentage  referred  to  in  paragraphs  (a)  and 
(b)  in  the  calculation  of  the  amount  designated  as 
"A"  in  the  formula  in  the  definition  shall  be  read 
as  the  percentage  that  is  the  specified  basic  rate  of 
the  corporation,  as  determined  under  subsection 
38  (2)  of  this  Act,  for  the  taxation  year  for  which 
the  corporation's  refundable  capital  gains  tax  on 
hand  is  being  determined. 

(2)  Section  48  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1994,  chapter  14,  section  19,  1996, 
chapter  29,  section  53  and  1998,  chapter  34,  section 
46,  is  further  amended  by  adding  the  following  sub- 
section: 
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(8)  Paragraph  1  of  subsection  (5),  as  it  is  re-enacted 
by  the  Taxpayer  Dividend  Act,  2000,  applies  with  re- 
spect to  taxation  years  ending  after  May  1,  2000. 


8.  (1)  Subsection  51  (4)  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  3,  section  11 
and  1997,  chapter  43,  Schedule  A,  section  25,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 


Additional  deduction 

(4)  There  may  be  deducted  from  the  tax  otherwise 
payable  under  this  Part  for  a  taxation  year  by  a  corpora- 
tion that  was  a  credit  union  throughout  the  taxation  year 
the  amount,  if  any,  calculated  using  the  formula, 

A  x(B-C) 

in  which, 

"A"  is  the  designated  rate  calculated  under  subsection 
(4.1)  of  the  corporation  for  the  taxation  year, 

"B"  is  the  lesser  of, 

(a)  the  corporation's  taxable  income  for  the 
taxation  year,  and 

(b)  the  amount,  if  any,  by  which  4/3  of  the  cor- 
poration's maximum  cumulative  reserve  at 
the  end  of  the  taxation  year  exceeds  the  cor- 
poration's preferred-rate  amount  at  the  end 
of  its  preceding  taxation  year,  and 
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(6)  L'alinea  (4)  b)  et  le  paragraphe  (5),  tels  qu'ils 
sont  edictes  ou  reedictes,  selon  le  cas,  par  la  Loi  de  2000 
sur  le  versement  d'un  dividende  aux  contribuables, 
s'appliquent  a  l'egard  des  annees  d'imposition  qui  se 
terminent  apres  le  ler  mai  2000. 

7.  (1)  La  disposition  1  du  paragraphe  48  (5)  de  la 
Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par  Particle  53  du  chapitre  29 
des  Lois  de  POntario  de  1996,  est  abrogee  et  rempla- 
cee  par  ce  qui  suit  : 

1.  Le  pourcentage  mentionne  aux  alineas  a)  et  b) 
dans  le  calcul  du  montant  represente  par  «A» 
dans  la  formule  qui  figure  dans  la  definition  est 
remplace  par  le  pourcentage  qui  correspond  au 
taux  de  base  determine  de  la  corporation,  calcule 
aux  termes  du  paragraphe  38  (2)  de  la  presente 
loi,  pour  1'annee  d'imposition  pour  laquelle  est 
calcule  l'impot  en  main  remboursable  au  titre  des 
gains  en  capital  de  la  corporation. 

(2)  L'article  48  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi  fie  par 
Particle  19  du  chapitre  14  des  Lois  de  POntario  de 
1994,  par  Particle  53  du  chapitre  29  des  Lois  de 
POntario  de  1996  et  par  Particle  46  du  chapitre  34 
des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  modifie  de  nouveau 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

Champ  d'application  :  budget  de  2000 

(8)  La  disposition  1  du  paragraphe  (5),  telle  qu'elle 
est  reedictee  par  la  Loi  de  2000  sur  le  versement  d'un 
dividende  aux  contribuables,  s'applique  a  l'egard  des 
annees  d'imposition  qui  se  terminent  apres  le  ler  mai 
2000. 

8.  (1)  Le  paragraphe  51  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  11  du  chapitre  3  des  Lois  de 
POntario  de  1992  et  par  Particle  25  de  Pannexe  A  du 
chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Deduction  supplementaire 

(4)  La  corporation  qui  a  ete  une  caisse  populaire  pen- 
dant toute  une  annee  d'imposition  peut  deduire  de 
l'impot  payable  par  ailleurs  aux  termes  de  la  presente 
partie,  pour  1'annee  d'imposition,  le  montant  eventuel 
calcule  selon  la  formule  suivante  : 

A  x(B-C) 

oil  : 

«A»  represente  le  taux  designe  de  la  corporation  pour 
1'annee,  calcule  aux  termes  du  paragraphe  (4.1); 

«B»  represente  le  moindre  des  montants  suivants  : 

a)  le  revenu  imposable  de  la  corporation  pour 
1'annee, 

b)  le  montant  de  l'excedent  eventuel  de  4/3  de 
la  reserve  cumulative  maximale  de  la  corpo- 
ration a  la  fin  de  1'annee  sur  le  montant  im- 
posable a  taux  reduit  de  la  corporation,  a  la 
fin  de  1'annee  d'imposition  precedente; 
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"C"  is  the  corporation's  adjusted  Ontario  small  busi- 
ness income  for  the  taxation  year. 

Designated  rate 

(4.1)  The  designated  rate  of  a  corporation  for  a  taxa- 
tion year  is  the  total  of, 

(a)  5.5  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  number 
of  days  in  the  taxation  year  before  May  2,  2000  to 
the  total  number  of  days  in  the  taxation  year; 

(b)  7.5  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  number 
of  days  in  the  taxation  year  after  May  1,  2000  and 
before  January  1,  2002  to  the  total  number  of 
days  in  the  taxation  year; 

(c)  8  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  number  of 
days  in  the  taxation  year  after  December  31,  2001 
and  before  January  1,  2003  to  the  total  number  of 
days  in  the  taxation  year; 

(d)  8.5  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  number 
of  days  in  the  taxation  year  after  December  31, 
2002  and  before  January  1,  2004  to  the  total 
number  of  days  in  the  taxation  year; 

(e)  9  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  number  of 
days  in  the  taxation  year  after  December  31,  2003 
and  before  January  1,  2005  to  the  total  number  of 
days  in  the  taxation  year;  and 

(f)  10  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  number 
of  days  in  the  taxation  year  after  December  31, 
2004  to  the  total  number  of  days  in  the  taxation 
year. 

(2)  Section  51  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1992,  chapter  3,  section  11  and  1997, 
chapter  43,  Schedule  A,  section  25,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsection: 
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(6)  Subsection  (4),  as  it  is  re-enacted  by  the  Taxpayer 
Dividend  Act,  2000,  applies  with  respect  to  taxation 
years  ending  after  May  1,  2000. 

9.  (1)  Sub-subclause  78  (2)  (b)  (i)  (B)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(B)  its  taxable  income  for  the  taxation  year 
immediately  before  that  taxation  year 
did  not  exceed  the  total  of  the  amounts 
described  in  clauses  41  (3.2)  (a)  to  (0, 
or 


(2)  Subsection  78  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(3)  For  the  purposes  of  sub-subclause  (2)  (b)  (l)  (B), 
if  the  immediately  preceding  taxation  year  is  less  than 


«C»  represente  le  revenu  rajuste  de  la  corporation  tire 
d'une  petite  entreprise  exploitee  en  Ontario  pour 
l'annee. 

Taux  designe 

(4.1)  Le  taux  designe  d'une  corporation  pour  une 
annee  d'imposition  correspond  au  total  de  ce  qui  suit : 

a)  5,5  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  avant  le  2 
mai  2000  et  le  nombre  total  de  jours  compns  dans 
l'annee; 

b)  7,5  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  apres  le 
I"  mai  2000  mais  avant  le  ler  janvier  2002  et  le 
nombre  total  de  jours  compris  dans  l'annee; 

c)  8  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le  nom- 
bre de  jours  de  l'annee  qui  tombent  apres  le  31 
decembre  2001  mais  avant  le  1"  janvier  2003  et 
le  nombre  total  de  jours  compris  dans  l'annee; 

d)  8,5  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  apres  le 
31  decembre  2002  mais  avant  le  ler  janvier  2004 
et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans  l'annee; 

e)  9  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le  nom- 
bre de  jours  de  l'annee  qui  tombent  apres  le  31 
decembre  2003  mais  avant  le  1"  janvier  2005  et 
le  nombre  total  de  jours  compris  dans  l'annee; 

f)  10  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  apres  le 
31  decembre  2004  et  le  nombre  total  de  jours 
compris  dans  l'annee. 

(2)  L'article  51  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  11  du  chapitre  3  des  Lois  de  POntario  de 
1992  et  par  Particle  25  de  Pannexe  A  du  chapitre  43 
des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  modifie  de  nouveau 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

C  hamp  d'application  :  budget  de  2000 

(6)  Le  paragraphe  (4),  tel  qu'il  est  reedicte  par  la  Loi 
de  2000  sur  le  versernent  d  un  dividende  aiix  contribua- 
bles,  s'applique  a  Pegard  des  annees  d'imposition  qui  se 
terminent  apres  le  ler  mai  2000. 

9.  (1)  Le  sous-sous-alinea  78  (2)  b)  (i)  (B)  de  la  Loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(B)  son  revenu  imposable  pour  l'annee 
d'imposition  precedant  l'annee  d'im- 
position donnee  n'excede  pas  le  total 
des  montants  vises  aux  alineas  41 
(3.2)  a)  a  f). 


(2)  Le  paragraphe  78  (3)  de  la  Loi  est  abroiie  el 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Idem 

(3)  Aux  fins  du  sous-sous-alinea  (2)  b)  (i)  (B),  si 
l'annee  d'imposition  precedente  compte  moins  de  51 
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51  weeks  long,  the  total  of  the  amounts  described  in 
clauses  41  (3.2)  (a)  to  (f)  shall  be  multiplied  by  the  ratio 
of  the  number  of  days  in  the  immediately  preceding  tax 
year  to  365. 

(3)  Section  78  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1994,  chapter  14,  section  36,  1996, 
chapter  1,  Schedule  B,  section  11,  1996,  chapter  24, 
section  29,  1996,  chapter  29,  section  59,  1997,  chapter 
43,  Schedule  A,  section  45,  1998,  chapter  5,  section  22 
and  1998,  chapter  34,  section  53,  is  further  amended 
by  adding  the  following  subsection: 


Application  provision,  2000  Budget 

(12)  Sub-subclause  (2)  (b)  (i)  (B)  and  subsection  (3), 
as  they  are  re-enacted  by  the  Taxpayer  Dividend  Act, 
2000,  apply  with  respect  to  taxation  years  ending  after 
May  1,2000. 

Commencement 

10.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Part  comes 
into  force  on  the  day  this  Act  receives  Royal  Assent. 


Same 

(2)  Sections  1  to  9  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  May  2,  2000. 

PART  II 
INCOME  TAX  ACT 

11.  Subsection  1  (1)  of  the  Income  Tax  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter 
29,  section  1,  1998,  chapter  34,  section  65  and  1999, 
chapter  9,  section  115,  is  further  amended  by  adding 
the  following  definitions: 


"highest  tax  rate"  means,  for  a  taxation  year,  the  highest 
tax  rate  as  defined  in  subsection  4  ( 1 )  for  the  year; 
("taux  d'imposition  le  plus  eleve") 

"lowest  tax  rate"  means,  for  a  taxation  year,  the  lowest 
tax  rate  as  defined  in  subsection  4  (1)  for  the  year, 
("taux  d'imposition  le  moins  eleve") 

12.  (1)  Subsection  3  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  25,  section  1 
and  amended  by  1993,  chapter  29,  section  3,  1996, 
chapter  1,  Schedule  C,  section  3,  1996,  chapter  18, 
section  1,  1997,  chapter  10,  section  1,  1998,  chapter  5, 
section  1  and  1999,  chapter  9,  section  116,  is  further 
amended  by  striking  out  the  portion  before  para- 
graph 1  and  substituting  the  following: 


semaines,  le  total  des  montants  vises  aux  alineas  41 
(3.2)  a)  a  f)  est  multiplie  par  le  rapport  entre  le  nombre 
de  jours  qu'elle  comprend  et  365. 

(3)  L'article  78  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  36  du  chapitre  14  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1994,  par  l'article  11  de  1'annexe  B  du  chapitre  1, 
Particle  29  du  chapitre  24  et  l'article  59  du  chapitre 
29  des  Lois  de  1'Ontario  de  1996,  par  l'article  45  de 
1'annexe  A  du  chapitre  43  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1997  et  par  l'article  22  du  chapitre  5  et  l'article  53  du 
chapitre  34  des  Lois  de  l'Ontario  de  1998,  est  modifie 
de  nouveau  par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

Champ  d'application  :  budget  de  2000 

(12)  Le  sous-sous-alinea  (2)  b)  (i)  (B)  et  le  paragra- 
phe (3),  tels  qu'ils  sont  reedictes  par  la  Loi  de  2000  sur 
le  versement  d'un  dividende  aux  contribuables,  s'appli- 
quent  a  l'egard  des  annees  d'imposition  qui  se  terminent 
apres  le  ler  mai  2000. 

Entree  en  vigueur 

10.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  pre- 
sente  partie  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  presente  loi 
recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  9  sont  reputes  etre  entres  en 
vigueur  le  2  mai  2000. 

PARTIE  II 
LOI  DE  LTMPOT  SUR  LE  REVENU 

11.  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu,  tel  qu'il  est  modifie  par  l'article  1  du  chapitre 
29  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  par  l'article  65  du 
chapitre  34  des  Lois  de  l'Ontario  de  1998  et  par 
l'article  115  du  chapitre  9  des  Lois  de  ('Ontario  de 
1999,  est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  des  de- 
finitions suivantes  : 

«taux  d'imposition  le  moins  eleve»  Pour  une  annee 
d'imposition,  le  taux  d'imposition  le  moins  eleve  au 
sens  du  paragraphe  4(1).  («lowest  tax  rate») 

«taux  d'imposition  le  plus  eleve»  Pour  une  annee 
d'imposition,  le  taux  d'imposition  le  plus  eleve  au 
sens  du  paragraphe  4(1).  («highest  tax  rate») 

12.  (1)  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  l'article  1  du  chapitre  25  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1992  et  tel  qu'il  est  modifie  par  l'article 
3  du  chapitre  29  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  par 
l'article  3  de  1'annexe  C  du  chapitre  1  et  l'article  1 
du  chapitre  18  des  Lois  de  l'Ontario  de  1996,  par 
l'article  1  du  chapitre  10  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1997,  par  l'article  1  du  chapitre  5  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1998  et  par  l'article  116  du  chapitre  9 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1999,  est  modifie  de  nouveau 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
la  disposition  1  : 
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(1)  Every  individual  shall  pay  an  additional  tax  to  be 
determined  as  follows  in  respect  of  the  individual: 


(2)  Paragraph  8  of  subsection  3  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  9, 
section  116,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

8.  For  the  2000  taxation  year,  the  additional  tax 
equals  the  aggregate  of, 

i.  20  per  cent  of  the  amount,  if  any,  by  which 
the  gross  tax  amount  of  the  individual  for 
the  taxation  year  exceeds  $3,561,  and 

ii.  36  per  cent  of  the  amount,  if  any,  by  which 
the  gross  tax  amount  of  the  individual  for 
the  taxation  year  exceeds  $4,468. 

9.  For  the  2001  taxation  year,  the  additional  tax 
equals  the  aggregate  of, 

i.  20  per  cent  of  the  amount,  if  any,  by  which 
the  gross  tax  amount  of  the  individual  for 
the  taxation  year  exceeds  $3,466,  and 

ii.  36  per  cent  of  the  amount,  if  any,  by  which 
the  gross  tax  amount  of  the  individual  for 
the  taxation  year  exceeds  $4,373. 

13.  (1)  Subsection  4  (1)  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  1,  Schedule  C, 
section  4,  1996,  chapter  24,  section  12  and  1999, 
chapter  9,  section  117,  is  further  amended  by  adding 
the  following  definitions: 

"federal  refundable  capital  gains  tax  on  hand"  means,  in 
respect  of  a  mutual  fund  trust,  the  trust's  refundable 
capital  gains  tax  on  hand  determined  under  section 
132  of  the  Federal  Act  as  of  the  same  date  that  the 
determination  is  made  for  the  purposes  of  this  section; 
("impot  federal  en  main  remboursable  au  titre  des 
gains  en  capital") 

"first  threshold"  means, 

(a)  $30,004  for  taxation  years  ending  after  December 
31,  1999  and  before  January  1,  2001,  and 

(b)  $30,004,  adjusted  in  the  prescribed  manner,  for 
taxation  years  ending  after  December  31,  2000; 
("premier  seuil") 

"highest  tax  rate"  means,  for  a  taxation  year,  11.16  per 
cent;  ("taux  d'imposition  le  plus  eleve") 

"lowest  tax  rate"  means, 

(a)  6.37  per  cent  for  taxation  years  ending  after  De- 
cember 31,1 999  and  before  January  1 ,  200 1 ,  and 

(b)  6.2  per  cent  for  taxation  years  ending  after  De- 
cember 31,  2000;  ("taux  d'imposition  le  moins 
eleve") 

"middle  tax  rate"  means, 

(a)  9.62  per  cent  for  taxation  years  ending  after  De- 


Impot  supplementairc 

(1)  Tout  particulier  paie  un  impot  supplementaire 
calcule  comme  suit  a  son  egard  : 


(2)  La  disposition  8  du  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi, 
telle  qu'elle  est  edictee  par  Particle  1 16  du  chapitre  9 
des  Lois  de  POntario  de  1999,  est  abrogee  et  rempla- 
cee  par  ce  qui  suit  : 

8.  Pour  2000,  l'impot  supplementaire  est  egal  au 
total  des  montants  suivants  : 

i.  20  pour  cent  du  montant  de  l'excedent 
eventuel  du  montant  d'impot  brut  du  parti- 
culier pour  l'annee  d'imposition  sur  3  561  $, 

ii.  36  pour  cent  du  montant  de  l'excedent 
eventuel  du  montant  d'impot  brut  du  parti- 
culier pour  l'annee  d'imposition  sur  4  468  $. 

9.  Pour  2001,  l'impot  supplementaire  est  egal  au 
total  des  montants  suivants  : 

i.  20  pour  cent  du  montant  de  l'excedent 
eventuel  du  montant  d'impot  brut  du  parti- 
culier pour  l'annee  d'imposition  sur  3  466  $, 

ii.  36  pour  cent  du  montant  de  l'excedent 
eventuel  du  montant  d'impot  brut  du  parti- 
culier pour  l'annee  d'imposition  sur  4  373  $. 

13.  (1)  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi,  tel  quMl  est 
modifie  par  Particle  4  de  Pannexe  C  du  chapitre  1  et 
Particle  12  du  chapitre  24  des  Lois  de  POntario  de 
1996  et  par  Particle  117  du  chapitre  9  des  Lois  de 
POntario  de  1999,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction  des  definitions  suivantes  : 

((coefficient  de  repartition  de  l'0ntark»>  A  l'egard  d'un 
particulier  pour  une  annee  d'imposition,  s'entend  du 
rapport  entre  son  revenu  gagne  en  Ontario  pendant 
l'annee  et  son  revenu  pour  l'annee.  (((Ontario  alloca- 
tion factor») 

((deuxieme  seuil»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  la  somme  de  60  009  $  pour  les  annees  d'impo- 
sition qui  se  terminent  apres  le  31  decembre  1999 
mais  avant  le  ler  janvier  2001; 

b)  la  somme  de  60  009  $,  redressee  de  la  maniere 
prescrite,  pour  les  annees  d'imposition  qui  se 
terminent  apres  le  31  decembre  2000.  («second 
threshold))) 

((impot  federal  en  main  remboursable  au  titre  des  gains 
en  capital»  A  l'egard  d'une  fiducie  de  fonds  commun 
de  placement,  s'entend  de  son  impot  en  main  rem- 
boursable au  titre  des  gains  en  capital  calcule  aux 
termes  de  Particle  132  de  la  loi  federate  a  la  date  du 
calcul  effectue  aux  fins  du  present  article,  (((federal 
refundable  capital  gains  tax  on  hand») 

((impot  ontanen  en  main  remboursable  au  titre  des  gains 
en  capital))  A  l'egard  d'une  fiducie  de  fonds  commun 
de  placement,  s'entend  de  la  somme  calculee  aux  ter- 
mes du  paragraphe  (1.1).  (((Ontario  refundable  capital 
gains  tax  on  hand») 
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cember  31,  1999  and  before  January  1,  2001,  and 

(b)  9.24  per  cent  for  taxation  years  ending  after  De- 
cember 31,  2000;  ("taux  d'imposition  moyen") 

"Ontario  allocation  factor"  means,  in  respect  of  an  indi- 
vidual for  a  taxation  year,  the  ratio  of  the  amount  of 
the  individual's  income  earned  in  the  taxation  year  in 
Ontario  to  the  amount  of  the  individual's  income  for 
the  year;  ("coefficient  de  repartition  de  l'Ontario") 

"Ontario  refundable  capital  gains  tax  on  hand"  means,  in 
respect  of  a  mutual  fund  trust,  the  amount  calculated 
under  subsection  (1.1);  ("impot  ontarien  en  main 
remboursable  au  titre  des  gains  en  capital") 

"second  threshold"  means, 

(a)  $60,009  for  taxation  years  ending  after  December 
31,  1999  and  before  January  1,  2001,  and 

(b)  $60,009,  adjusted  in  the  prescribed  manner,  for 
taxation  years  ending  after  December  31,  2000. 
("deuxieme  seuil") 


(2)  Section  4  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1992,  chapter  25,  section  2,  1996, 
chapter  1,  Schedule  C,  section  4,  1996,  chapter  18, 
section  2,  1996,  chapter  24,  section  12,  1997,  chapter 
10,  section  2,  1998,  chapter  5,  section  2  and  1999, 
chapter  9,  section  117,  is  further  amended  by  adding 
the  following  subsection: 


Ontario  refundable  capital  gains  tax  on  hand 

(1.1)  For  a  mutual  fund  trust,  the  amount  of  the  On- 
tario refundable  capital  gains  tax  on  hand  at  the  end  of  a 
taxation  year  is  the  amount  calculated  using  the  formula, 

A  +  B-C 

in  which, 

"A"  is  the  total  of  all  amounts,  each  of  which  is  an 
amount  in  respect  of  a  particular  taxation  year 
that  is  either  the  taxation  year  or  a  prior  taxation 
year  ending  after  December  31,  1999  and 
throughout  which  the  trust  was  a  mutual  fund 
trust,  that  is  equal  to  the  lesser  of, 


(a)  the  amount  of  tax  that  would  be  payable 
under  this  section  by  the  trust  for  the  year, 
calculated  without  reference  to  subsections 
(6)  to  (9.1),  and 


«premier  seuil»  S'entend  de  ce  qui  suit  : 

a)  la  somme  de  30  004  $  pour  les  annees  d'impo- 
sition qui  se  terminent  apres  le  31  decembre  1999 
mais  avant  le  ler  janvier  2001; 

b)  la  somme  de  30  004  $,  redressee  de  la  maniere 
prescrite,  pour  les  annees  d'imposition  qui  se 
terminent  apres  le  31  decembre  2000.  («first 
threshold))) 

«taux  d'imposition  le  moins  eleve»  S'entend  de  ce  qui 
suit  : 

a)  6,37  pour  cent  pour  les  annees  d'imposition  qui 
se  terminent  apres  le  31  decembre  1999  mais 
avant  le  ler  janvier  2001; 

b)  6,2  pour  cent  pour  les  annees  d'imposition  qui  se 
terminent  apres  le  31  decembre  2000.  («lowest 
tax  rate») 

«taux  d'imposition  le  plus  eleve»  S'entend,  pour  une 
annee  d'imposition,  de  11,16  pour  cent.  («highest  tax 
rate») 

«taux  d'imposition  moyen»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  9,62  pour  cent  pour  les  annees  d'imposition  qui 
se  terminent  apres  le  31  decembre  1999  mais 
avant  le  ler  janvier  2001; 

b)  9,24  pour  cent  pour  les  annees  d'imposition  qui 
se  terminent  apres  le  31  decembre  2000.  («middle 
tax  rate  ») 

(2)  L'article  4  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  2  du  chapitre  25  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1992,  par  l'article  4  de  1'annexe  C  du  chapitre  1, 
l'article  2  du  chapitre  18  et  l'article  12  du  chapitre  24 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1996,  par  l'article  2  du  cha- 
pitre 10  des  Lois  de  l'Ontario  de  1997,  par  l'article  2 
du  chapitre  5  des  Lois  de  l'Ontario  de  1998  et  par 
l'article  117  du  chapitre  9  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1999,  est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  du  pa- 
ragraphe  suivant : 

Impot  ontarien  en  main  remboursable  au  titre  des  gains  en  capital 

(1.1)  L'impot  ontarien  en  main  remboursable  au  titre 
des  gains  en  capital  d'une  fiducie  de  fonds  commun  de 
placement,  a  la  fin  d'une  annee  d'imposition,  correspond 
a  la  somme  calculee  selon  la  formule  suivante  : 

A  +  B-C 

ou  : 

«A»  represente  le  total  des  sommes  dont  chacune  est 
une  somme  afferente  a  une  annee  d'imposition 
donnee,  soit  l'annee  d'imposition,  soit  une  annee 
d'imposition  anterieure,  qui  se  termine  apres  le  31 
decembre  1999  et  tout  au  long  de  laquelle  la  fidu- 
cie a  ete  une  fiducie  de  fonds  commun  de  place- 
ment, egale  a  la  moins  elevee  des  sommes  sui- 
vantes  : 

a)  le  montant  d' impot  qui  serait  payable  par  la 
fiducie  aux  termes  du  present  article  pour 
l'annee,  calcule  sans  tenir  compte  des  para- 
graphes  (6)  a  (9. 1); 
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(b)  the  amount  calculated  using  the  formula, 

T  x  R  x  F 

in  which  "T"  is  the  lesser  of  the  trust's  in- 
come for  the  year  and  the  amount  of  its 
taxed  capital  gains  for  the  year  for  the  pur- 
poses of  section  132  of  the  Federal  Act,  "R" 
is  the  highest  tax  rate  for  the  taxation  year 
and  "F"  is  the  trust's  Ontario  allocation 
factor  for  the  year, 

"B"  is  the  total  of  all  refunds  to  which  the  trust  was 
entitled  under  subsection  (8)  for  prior  taxation 
years  ending  before  January  1,  2000,  and 

"C"  is  the  total  of  all  refunds  the  trust  was  entitled  to 
claim  and  claimed  under  subsection  (8)  for  prior 
taxation  years. 

(3)  Subsections  4  (2),  (3)  and  (4)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Amount  of  tax  before  2000,  individuals 

(2)  The  amount  of  tax  payable  by  an  individual  for  a 
taxation  year  ending  before  January  1,  2000  is  the 
amount  determined  under  the  applicable  following  para- 
graph: 

1.  If  the  individual  resides  in  Ontario  on  the  last  day 
of  the  taxation  year  and  has  no  income  earned  in 
the  taxation  year  outside  Ontario,  the  amount  of 
tax  payable  by  the  individual  for  the  taxation  year 
is  the  amount  calculated  using  the  formula, 

R  x  T 

in  which, 

"R"  is  the  percentage  for  the  year  specified  in 
subsection  (5),  and 

"T"  is  the  amount  of  the  tax  payable  under  the 
Federal  Act  for  the  year. 

2.  If  the  individual  resides  in  Ontario  on  the  last  day 
of  the  taxation  year  and  has  income  earned  in  the 
taxation  year  outside  Ontario  or,  if  the  individual 
does  not  reside  in  Ontario  on  the  last  day  of  the 
taxation  year  but  has  income  earned  in  the  year  in 
Ontario,  the  amount  of  tax  payable  by  the  indi- 
vidual for  the  taxation  year  is  the  amount  calcu- 
lated using  the  formula, 

Fx  R  x  T 

in  which, 

"F"  is  the  individual's  Ontario  allocation  factor 
for  the  year, 

"R"  is  the  percentage  for  the  year  specified  in 
subsection  (5),  and 

"T"  is  the  amount  of  the  tax  payable  under  the 
Federal  Act  for  the  year. 


b)  la  somme  calculee  selon  la  formule  sui- 
vante  : 

T  x  R  x  F 

oil  «T»  represente  le  moindre  du  revenu  de 
la  fiducie  pour  l'annee  et  du  montant  de  ses 
gains  en  capital  imposes  pour  l'annee  aux 
fins  de  l'article  132  de  la  loi  federale,  «R» 
represente  le  taux  d'imposition  le  plus  eleve 
pour  l'annee  et  «F»  represente  le  coefficient 
de  repartition  de  l'Ontario  de  la  fiducie  pour 
l'annee; 

«B»  represente  le  total  des  remboursements  auxquels 
la  fiducie  avait  droit  en  vertu  du  paragraphe  (8) 
pour  des  annees  d'imposition  anterieures  qui  se 
terminent  avant  le  1"  Janvier  2000; 

«C»  represente  le  total  des  remboursements  que  la 
fiducie  avait  le  droit  de  demander  et  a  demandes 
en  vertu  du  paragraphe  (8)  pour  des  annees 
d'imposition  anterieures. 

(3)  Les  paragraphes  4  (2),  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Impot  avant  2000,  particuliers 

(2)  L'impot  payable  par  un  particulier  pour  une  annee 
d'imposition  qui  se  termine  avant  le  1"  janvier  2000 
correspond  a  la  somme  calculee  aux  termes  de  celle  des 
dispositions  suivantes  qui  s'applique  en  l'occurrence  : 

1.  L'impot  payable  pour  l'annee  par  le  particulier 
qui  reside  en  Ontario  le  demier  jour  de  l'annee  et 
qui  n'a  gagne  aucun  revenu  hors  de  l'Ontario 
pendant  l'annee  correspond  a  la  somme  calculee 
selon  la  formule  suivante  : 

R  x  T 

oil  : 

«R»  represente  le  pourcentage  pour  l'annee  pre- 
cise au  paragraphe  (5); 

«T»  represente  l'impot  payable  aux  termes  de  la 
loi  federale  pour  l'annee. 

2.  L'impot  payable  pour  l'annee  par  le  particulier 
qui  reside  en  Ontario  le  dernier  jour  de  l'annee  et 
qui  a  gagne  un  revenu  hors  de  l'Ontario  pendant 
l'annee,  ou  qui  ne  reside  pas  en  Ontario  le  dernier 
jour  de  l'annee  mais  qui  a  gagne  un  revenu  en 
Ontario  pendant  l'annee,  correspond  a  la  somme 
calculee  selon  la  formule  suivante  : 

Fx  R  xT 

oil : 

«F»  represente  le  coefficient  de  repartition  de 
l'Ontario  du  particulier  pour  l'annee; 

«R»  represente  le  pourcentage  pour  l'annee  pre- 
cise au  paragraphe  (5); 

«T»  represente  l'impot  payable  aux  termes  de  la 
loi  federale  pour  l'annee. 
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Amount  of  tax  after  1999,  individuals 

(3)  The  amount  of  tax  payable  for  a  taxation  year 
ending  after  December  31,  1999  by  an  individual  who 
resides  in  Ontario  on  the  last  day  of  the  taxation  year  or 
by  an  individual  who  does  not  reside  in  Ontario  on  the 
last  day  of  the  taxation  year  but  has  income  earned  in  the 
taxation  year  in  Ontario  is  the  amount  determined  under 
the  applicable  following  paragraph,  less  the  deductions 
permitted  under  this  section  and  plus  the  additional 
taxes,  if  any,  payable  under  sections  3,  4.3  and  4.4: 

1.  If  the  individual's  taxable  income  for  the  year 
does  not  exceed  the  first  threshold  for  the  taxation 
year,  the  amount  of  tax  payable  by  the  individual 
is  calculated  by  multiplying  the  individual's  tax- 
able income  for  the  year  by  the  lowest  tax  rate  for 
the  year. 

2.  If  the  individual's  taxable  income  for  the  year 
exceeds  the  first  threshold  for  the  taxation  year 
but  does  not  exceed  the  second  threshold  for  the 
year,  the  amount  of  tax  payable  by  the  individual 
is  calculated  using  the  formula, 

A  +  B 

in  which, 

"A"  is  the  first  threshold  for  the  year  multiplied 
by  the  lowest  tax  rate  for  the  year,  and 

"B"  is  the  amount  calculated  by  subtracting  the 
first  threshold  for  the  year  from  the  individ- 
ual's taxable  income  for  the  year,  and  then 
multiplying  the  resulting  amount  by  the 
middle  tax  rate  for  the  year. 

3.  If  the  individual's  taxable  income  for  the  year 
exceeds  the  second  threshold  for  the  taxation 
year,  the  amount  of  tax  payable  by  the  individual 
is  calculated  using  the  formula, 

A  +  C  +  D 

in  which, 

"A"  is  the  first  threshold  for  the  taxation  year 
multiplied  by  the  lowest  tax  rate  for  the  year, 

"C"  is  the  amount  calculated  by  subtracting  the 
first  threshold  for  the  year  from  the  second 
threshold  for  the  year,  and  then  multiplying 
the  resulting  amount  by  the  middle  tax  rate 
for  the  year,  and 

"D"  is  the  amount  calculated  by  subtracting  the 
second  threshold  for  the  year  from  the  indi- 
vidual's taxable  income  for  the  year,  and 
then  multiplying  the  resulting  amount  by  the 
highest  tax  rate  for  the  year. 

4.  Despite  paragraphs  1,  2  and  3,  the  amount  of  tax 
payable  for  the  year  by  a  trust  to  which  subsec- 
tion 122  (1)  of  the  Federal  Act  applies  is  calcu- 
lated by  multiplying  the  trust's  taxable  income  for 


Impot  apres  1999,  particuliers 

(3)  L'impot  payable  pour  une  annee  d'imposition  qui 
se  termine  apres  le  31  decembre  1999  par  le  particulier 
qui  reside  en  Ontario  le  dernier  jour  de  l'annee,  ou  qui 
ne  reside  pas  en  Ontario  le  dernier  jour  de  l'annee  mais 
qui  a  gagne  un  revenu  en  Ontario  pendant  l'annee,  cor- 
respond a  la  somme  calculee  aux  termes  de  celle  des 
dispositions  suivantes  qui  s'applique  en  l'occurrence, 
moins  les  deductions  permises  aux  termes  du  present 
article  et  plus  les  impots  supplementaires  eventuels 
payables  aux  termes  des  articles  3,  4.3  et  4.4  : 

1.  Si  le  revenu  imposable  du  particulier  pour  l'annee 
ne  depasse  pas  le  premier  seuil  pour  l'annee,  son 
impot  payable  est  calcule  en  multipliant  son  reve- 
nu imposable  pour  l'annee  par  le  taux  d'im- 
position le  moins  eleve  pour  l'annee. 

2.  Si  le  revenu  imposable  du  particulier  pour  l'annee 
depasse  le  premier  seuil  pour  l'annee  mais  ne  de- 
passe pas  le  deuxieme  seuil  pour  l'annee,  son  im- 
pot payable  est  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

A  +  B 

oil  : 

«A»  represente  le  premier  seuil  pour  l'annee 
multiplie  par  le  taux  d'imposition  le  moins 
eleve  pour  l'annee; 

«B»  represente  la  somme  calculee  en  multipliant 
la  difference  entre  le  premier  seuil  pour 
l'annee  et  le  revenu  imposable  du  particulier 
pour  l'annee  par  le  taux  d'imposition  moyen 
pour  l'annee. 

3.  Si  le  revenu  imposable  du  particulier  pour  l'annee 
depasse  le  deuxieme  seuil  pour  l'annee,  son  impot 
payable  est  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

A  +  C+  D 

ou  : 

«A»  represente  le  premier  seuil  pour  l'annee 
multiplie  par  le  taux  d'imposition  le  moins 
eleve  pour  l'annee; 

«C»  represente  la  somme  calculee  en  multipliant 
la  difference  entre  le  premier  seuil  pour 
l'annee  et  le  deuxieme  seuil  pour  l'annee  par 
le  taux  d'imposition  moyen  pour  l'annee; 

«D»  represente  la  somme  calculee  en  multipliant 
la  difference  entre  le  deuxieme  seuil  pour 
l'annee  et  le  revenu  imposable  du  particulier 
pour  l'annee  par  le  taux  d'imposition  le  plus 
eleve  pour  l'annee. 

4.  Malgre  les  dispositions  1,  2  et  3,  l'impot  payable 
pour  l'annee  par  une  fiducie  a  laquelle  s'applique 
le  paragraphe  122  (1)  de  la  loi  federale  est  calcule 
en  multipliant  son  revenu  imposable  pour  l'annee 
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the  year  by  the  highest  tax  rate  for  the  year. 

Non-refundable  tax  credits 

(3.1)  In  determining  the  amount  of  tax  payable  by  an 
individual  for  a  taxation  year  ending  after  December  31, 
1999,  the  individual  may  claim  the  same  deductions, 
applied  in  the  same  order,  to  which  the  individual  is 
entitled  for  the  year  under  sections  1 18  to  118.91  of  the 
Federal  Act.  However,  for  the  purposes  of  this  Act,  the 
amount  of  those  deductions  shall  be  adjusted  to  the 
amount,  if  any,  that  would  be  determined  under  those 
sections  if  the  following  rules  applied: 

1.  References  to  the  "appropriate  percentage"  and  to 
the  "highest  percentage"  in  those  sections  of  the 
Federal  Act  shall  be  read  as  references  to  the 
lowest  tax  rate  and  the  highest  tax  rate,  respec- 
tively. 

2.  A  trust  shall  be  deemed  not  to  be  entitled  to  de- 
duct any  amount  under  section  1 1 8  of  the  Federal 
Act. 

3.  An  individual  referred  to  in  clause  2  (b)  of  this 
Act  shall  be  deemed  not  to  be  entitled  to  deduct 
an  amount  under  subsection  118  (3)  of  the  Fed- 
eral Act. 

4.  In  determining  the  amount  of  any  deduction  to 
which  the  individual  is  entitled  under  section 
1 18.2  of  the  Federal  Act,  the  reference  to  68  per 
cent  in  the  definition  of  the  variable  "D"  in  the 
formula  in  subsection  1 1 8.2  ( 1 )  of  the  Federal  Act 
shall  be  read,  for  the  purposes  of  determining  the 
amount  of  that  deduction  under  this  subsection, 
as, 

i.  25.5  per  cent  for  taxation  years  ending  after 
December  31,  1999  and  before  January  1, 
2001, and 

ii.  24.8  per  cent  for  taxation  years  ending  after 
December  31,  2000. 

Same 

(3.2)  Sections  118.93  to  118.95  of  the  Federal  Act 
apply  with  necessary  modifications  for  the  purposes  of 
this  Act  in  determining  the  amount  of  tax  payable  for 
taxation  years  ending  after  December  31,  1999. 

Minimum  tax  carry-forward 

(3.3)  In  determining  the  amount  of  tax  payable  for  a 
taxation  year  ending  after  December  31,  1999,  an  indi- 
vidual may  deduct  an  amount  not  exceeding  the  lesser 
of, 

(a)  the  amount  of  tax  that  would  be  payable  under 
this  section  for  the  year,  calculated  without  refer- 
ence to  subsections  (6)  to  (9. 1 );  and 

(b)  the  amount  calculated  for  the  year  using  the  for- 
mula, 


par  le  taux  d'imposition  le  plus  eleve  pour 
fannee. 

Credits  d'impot  non  remboursables 

(3.1)  Lors  du  calcul  de  son  impot  payable  pour  une 
annee  d'imposition  qui  se  termine  apres  le  31  decembre 
1999,  un  particulier  peut  demander  les  meme  deduc- 
tions, appliquees  dans  le  meme  ordre,  que  celles  aux- 
quelles  il  a  droit  pour  fannee  en  vertu  des  articles  118  a 
1 18.91  de  la  loi  federale.  Toutefois,  aux  fins  de  la  pre- 
sents loi,  le  montant  de  ces  deductions  est  redresse  de 
maniere  a  ce  qu'il  corresponde  a  la  somme  eventuelle 
qui  serait  calculee  aux  termes  de  ces  articles  si  les  regies 
suivantes  s'appliquaient  : 

1.  Les  mentions  de  «taux  de  base»  et  de  «taux  le 
plus  eleve»  a  ces  articles  de  la  loi  federale  valent 
mention  du  taux  d'imposition  le  moins  eleve  et  du 
taux  d'imposition  le  plus  eleve,  respectivement. 

2.  Les  fiducies  sont  reputees  ne  pas  avoir  le  droit  de 
deduire  les  sommes  visees  a  l'article  1 18  de  la  loi 
federale. 

3.  Les  particuliers  vises  a  l'alinea  2  b)  de  la  presente 
loi  sont  reputes  ne  pas  avoir  le  droit  de  deduire  les 
sommes  visees  au  paragraphe  1 18  (3)  de  la  loi  fe- 
derale. 

4.  Lors  du  calcul  des  deductions  auxquelles  un  par- 
ticulier a  droit  en  vertu  de  l'article  1 18.2  de  la  loi 
federale,  la  mention  de  68  pour  cent  dans  la  defi- 
nition de  l'element  «D»  de  la  formule  qui  figure 
au  paragraphe  1 18.2  (1)  de  cette  loi  vaut  mention 
de  ce  qui  suit  aux  fins  du  calcul  de  cette  deduc- 
tion pour  1 'application  du  present  paragraphe  : 

i.  25,5  pour  cent,  pour  les  annees  d'imposition 
qui  se  terminent  apres  le  31  decembre  1999 
mais  avant  le  ler  janvier  2001, 

ii.  24,8  pour  cent,  pour  les  annees  d'imposition 
qui  se  terminent  apres  le  3 1  decembre  2000. 

Idem 

(3.2)  Les  articles  118.93  a  118.95  de  la  loi  federale 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  aux  fins 
de  la  presente  loi  lors  du  calcul  de  l'impot  payable  pour 
les  annees  d'imposition  qui  se  terminent  apres  le  31  de- 
cembre 1999. 

Report  de  l'impot  minimum 

(3.3)  Lors  du  calcul  de  l'impot  payable  pour  une  an- 
nee d'imposition  qui  se  termine  apres  le  31  decembre 
1999,  un  particulier  peut  deduire  une  somme  qui  ne  de- 
passe  pas  la  moindre  des  sommes  suivantes  : 

a)  l'impot  qui  serait  payable  aux  termes  du  present 
article  pour  fannee,  calcule  sans  tenir  compte  des 
paragraphes  (6)  a  (9. 1 ); 

b)  la  somme  calculee  pour  fannee  selon  la  formule 
suivante  : 
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A  +  B-C 

in  which, 

"A"  is  the  total  of  all  amounts  each  of  which  is 
an  amount,  calculated  in  accordance  with  the 
prescribed  rules,  in  respect  of  a  prior  taxa- 
tion year  that  ends  before  January  1,  2000 
and  is  one  of  the  seven  preceding  taxation 
years, 

"B"  is  the  total  of  all  amounts  each  of  which  is 
the  amount  added  under  section  4.4  to  the 
individual's  tax  otherwise  payable  for  a 
prior  taxation  year  that  ends  after  December 
31,  1999  and  is  one  of  the  seven  preceding 
taxation  years,  and 

"C"  is  the  total  of  all  amounts  deducted  under 
this  subsection  in  a  prior  taxation  year  that 
are  included  in  the  calculation  of  "A"  or 
"B". 

Dividend  tax  credit 

(3.4)  In  determining  the  amount  of  tax  payable  for  a 
taxation  year  ending  after  December  31,  1999,  an  indi- 
vidual who  is  resident  in  Ontario  on  the  last  day  of  the 
taxation  year  may  deduct  an  amount  equal  to  the  pre- 
scribed percentage  of  the  amount,  if  any,  that  is  required 
by  paragraph  82  (1)  (b)  of  the  Federal  Act  to  be  included 
in  the  individual's  income  for  the  year  or,  if  no  percent- 
age is  prescribed,  the  amount  equal  to  5.13  per  cent  of 
the  amount,  if  any,  that  is  required  by  that  paragraph  of 
the  Federal  Act  to  be  included  in  the  individual's  income 
for  the  year. 

Overseas  employment  tax  credit 

(3.5)  In  determining  the  amount  of  tax  payable  for  a 
taxation  year  ending  after  December  31,  1999,  an  indi- 
vidual who  is  resident  in  Ontario  on  the  last  day  of  the 
taxation  year  may  deduct  an  amount  equal  to  the  pre- 
scribed percentage  of  the  amount,  if  any,  that  is  deducti- 
ble by  the  individual  for  the  year  under  section  122.3  of 
the  Federal  Act  or,  if  no  percentage  is  prescribed,  the 
amount  equal  to  38.5  per  cent  of  the  amount,  if  any,  that 
is  deductible  by  the  individual  for  the  year  under  that 
section  of  the  Federal  Act. 

Deduction  for  income  earned  outside  Ontario 

(4)  There  may  be  deducted  from  the  amount  of  tax 
otherwise  payable  by  an  individual  for  a  taxation  year 
ending  after  December  31,  1999  an  amount  calculated 
using  the  formula, 

Tx  A/B 

in  which, 

"A"  is  the  amount  of  the  individual's  income  earned  in 
the  taxation  year  outside  Ontario, 

"B"  is  the  amount  of  the  individual's  income  for  the 
year,  and 

"T"  is  the  amount  of  tax  that  would  be  payable  under 


A  +  B-C 

ou  : 

«A»  represente  le  total  des  sommes  dont  chacune 
represente  la  somme,  calculee  conforme- 
ment  aux  regies  prescrites,  afferente  a  une 
annee  d'imposition  anterieure  qui  se  termine 
avant  le  ler  janvier  2000  et  qui  est  l'une  des 
sept  annees  d'imposition  precedentes; 

«B»  represente  le  total  des  sommes  dont  chacune 
represente  la  somme  ajoutee  aux  termes  de 
l'article  4.4  a  l'impot  payable  par  ailleurs 
par  le  particulier  pour  une  annee  d'impo- 
sition anterieure  qui  se  termine  apres  le  31 
decembre  1999  et  qui  est  l'une  des  sept  an- 
nees d'imposition  precedentes; 

«C»  represente  le  total  des  sommes  deduites  au 
cours  d'une  annee  d'imposition  anterieure 
en  vertu  du  present  paragraphe  qui  sont  in- 
cluses  dans  le  calcul  de  l'element  «A»  ou 
«B». 

Credit  d' impot  pour  dividendes 

(3.4)  Lors  du  calcul  de  l'impot  payable  pour  une  an- 
nee d'imposition  qui  se  termine  apres  le  31  decembre 
1999,  un  particulier  qui  reside  en  Ontario  le  dernier  jour 
de  l'annee  peut  deduire  une  somme  egale  au  pourcen- 
tage  present  de  la  somme  eventuelle  qu'il  est  tenu,  aux 
termes  de  l'alinea  82  (1)  b)  de  la  loi  federale,  d'inclure 
dans  son  revenu  pour  l'annee  ou,  en  l'absence  de  pour- 
centage  present,  une  somme  egale  a  5,13  pour  cent  de 
cette  somme  eventuelle. 


Credit  d'impot  pour  emploi  a  I'etranger 

(3.5)  Lors  du  calcul  de  l'impot  payable  pour  une  an- 
nee d'imposition  qui  se  termine  apres  le  31  decembre 
1999,  un  particulier  qui  reside  en  Ontario  le  dernier  jour 
de  l'annee  peut  deduire  une  somme  egale  au  pourcen- 
tage  present  de  la  somme  eventuelle  qu'il  peut  deduire 
pour  l'annee  aux  termes  de  Particle  122.3  de  la  loi  fede- 
rale ou,  en  l'absence  de  pourcentage  present,  une 
somme  egale  a  38,5  pour  cent  de  cette  somme  even- 
tuelle. 

Deduction  pour  revenu  gagne  hors  de  I'Ontario 

(4)  II  peut  etre  deduit  de  l'impot  payable  par  ailleurs 
par  un  particulier  pour  une  annee  d'imposition  qui  se 
termine  apres  le  31  decembre  1999  une  somme  calculee 
selon  la  formule  suivante  : 

Tx  A/B 

ou  : 

«A»  represente  le  revenu  gagne  par  le  particulier  hors 
de  I'Ontario  pendant  l'annee; 

«B»  represente  le  revenu  du  particulier  pour  Fannee; 
«T»  represente  l'impot  qui  serait  payable  par  le  parti- 
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this  section  by  the  individual  for  the  taxation 
year,  calculated  without  reference  to  subsections 
(6)  to  (9.1). 

(4)  Clause  4  (5)  (v)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  9,  section  117,  is 
repealed. 

(5)  Clause  4  (7)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  the  expressions  "tax  payable"  and  "tax  otherwise 
payable"  mean  the  amount  of  tax  calculated  under 
this  Act  that  would  be  payable  for  a  taxation  year, 

(i)  but  for  sections  121  and  122.3  of  the  Federal 
Act  and  before  any  deduction  permitted  un- 
der section  8  of  this  Act,  if  the  taxation  year 
ends  before  January  1,  2000,  or 

(ii)  before  any  deductions  permitted  under  sub- 
sections 4  (3.4)  and  (3.5)  and  section  8  of 
this  Act,  if  the  taxation  year  ends  after  De- 
cember 31,  1999. 

(6)  Subsection  4  (8)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Mutual  fund  trust  capital  gains  refund 

(8)  A  mutual  fund  trust  that  is  entitled  to  a  refund 
under  section  132  of  the  Federal  Act  for  a  taxation  year 
is  entitled  to  receive  a  capital  gains  refund  for  the  taxa- 
tion year  calculated  as  follows,  and  to  receive  it  at  the 
time  and  in  the  manner  provided  in  section  132  of  the 
Federal  Act  for  the  refund  in  that  section: 

1.  If  the  mutual  fund  trust  has  no  income  earned  in 
the  taxation  year  outside  Ontario  and  if  the  taxa- 
tion year  ends  before  January  1,  2000,  the  capital 
gains  refund  for  the  year  is  the  amount  calculated 
using  the  formula. 

Fx  P 

in  which, 

"F"  is  the  amount  of  the  trust's  refund  for  the 
year  under  section  132  of  the  Federal  Act, 
and 

"P"  is  the  percentage  referred  to  in  subsection 
(5)  that  is  used  in  computing  tax  payable  for 
the  year. 

2.  If  the  mutual  fund  trust  has  income  earned  in  the 
taxation  year  outside  Ontario  and  if  the  taxation 
year  ends  before  January  1,  2000,  the  capital 
gains  refund  for  the  year  is  the  amount  calculated 
using  the  formula. 

Fx  R 

in  \\ Inch. 


culier  pour  Fannee  aux  termes  du  present  article, 
calcule  sans  tenir  compte  des  paraeraphes  (6)  a 
(9.1). 

(4)  L'alinea  4  (5)  v)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  117  du  chapitre  9  des  Lois  de  POntario 
de  1999,  est  abroge. 

(5)  L'alinea  4  (7)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

b)  les  expressions  «impot  payable»  et  «impot  paya- 
ble par  ailleurs»  s'entendent  de  Pimpot  calcule 
aux  termes  de  la  presente  loi  qui  serait  payable 
pour  une  annee  d'imposition  : 

(i)  sans  les  articles  121  et  122.3  de  la  loi  fede- 
rale  et  avant  toute  deduction  permise  aux 
termes  de  Particle  8  de  la  presente  loi,  si 
Fannee  se  termine  avant  le  ler  janvier  2000, 

(ii)  avant  toute  deduction  permise  aux  termes 
des  paragraphes  4  (3.4)  et  (3.5)  et  de  Particle 
8  de  la  presente  loi,  si  Fannee  se  termine 
apres  le  31  decembre  1999. 

(6)  Le  paragraphe  4  (8)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Remboursement  au  titrc  des  gains  en  capital  : 
fiducies  de  fonds  commun  de  placement 

(8)  La  fiducie  de  fonds  commun  de  placement  qui  a 
droit  a  un  remboursement  en  vertu  de  Particle  132  de  la 
loi  federale  pour  une  annee  d'imposition  a  le  droit  de 
recevoir,  pour  Fannee,  un  remboursement  au  titre  des 
gains  en  capital  calcule  comme  suit,  et  de  le  recevoir  au 
moment  et  de  la  maniere  prevus  a  cet  article  pour  le 
remboursement  prevu  au  meme  article  : 

1.  Si  la  fiducie  de  fonds  commun  de  placement  n'a 
gagne  aucun  revenu  hors  de  POntario  pendant 
Fannee  et  que  celle-ci  se  termine  avant  le  ler  Jan- 
vier 2000,  le  remboursement  au  titre  des  gains  en 
capital  pour  Fannee  correspond  a  la  somme  cal- 
culee  selon  la  formule  suivante  : 

Fx  P 

ou  : 

«F»  represente  le  remboursement  de  la  Fiducie 
pour  Fannee  prevu  a  Particle  132  de  la  loi 
federale; 

«P»  represente  le  pourcentage  vise  au  paragraphe 
(5)  qui  sert  au  calcul  de  Pimpot  payable 
pour  Fannee. 

2.  Si  la  Fiducie  de  fonds  commun  de  placement  a 
gagne  un  revenu  hors  de  POntario  pendant 
Fannee  et  que  celle-ci  se  termine  avant  le  1"  Jan- 
vier 2000,  le  remboursement  au  titre  des  gains  en 
capital  correspond  a  la  somme  calculee  selon  la 
formule  suivante  : 

Fx  R 

ou  : 
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"F"  is  its  Ontario  allocation  factor  for  the  year, 
and 

"R"  is  the  amount  that  would  have  been  its  capi- 
tal gains  refund  for  the  year  if  all  of  its  in- 
come had  been  earned  in  the  taxation  year  in 
Ontario. 

3.  If  the  mutual  fund  trust's  taxation  year  ends  after 
December  31,  1999,  the  capital  gains  refund  for 
the  year  is  the  lesser  of, 


i.  its  Ontario  refundable  capital  gains  tax  on 
hand  at  the  end  of  the  taxation  year,  and 

ii.  the  amount  calculated  using  the  formula, 

FxGxR 

in  which, 

"F"  is  its  Ontario  allocation  factor  for  the 
year, 

"G"  is  its  capital  gains  redemptions  for  the 
year  for  the  purposes  of  section  132  of 
the  Federal  Act,  and 

"R"  is  the  prescribed  percentage  of  the 
highest  tax  rate  for  the  taxation  year 
or,  if  no  percentage  is  prescribed,  75 
per  cent  of  the  highest  tax  rate  for  the 
taxation  year. 

(7)  Subsections  4  (9.1)  and  (9.2)  of  the  Act,  as  en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  9, 
section  117,  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Same 

(9.1)  If  a  mutual  fund  trust's  refund  for  a  taxation 
year  under  section  132  of  the  Federal  Act  is  equal  to  the 
amount  of  its  federal  refundable  capital  gains  tax  on 
hand  at  the  end  of  that  year,  the  trust  is  entitled  to  re- 
ceive an  additional  refund  for  the  taxation  year  in  the 
amount,  if  any,  calculated  using  the  formula, 

(A  +  B  +  C)-(D  +  E) 

in  which, 

"A"  is  the  total  of  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  in  respect  of  a  prior  taxation  year  ending 
after  1995  and  before  2000  that  is  calculated  un- 
der subsection  (9.2), 

"B"  is  the  total  of  all  amounts  each  of  which  is  the 
amount  of  the  trust's  Ontario  refundable  capital 
gains  tax  on  hand  at  the  end  of  each  taxation  year 
ending  after  1999, 

"C"  is  the  total  of  all  amounts,  each  of  which  is  the 
amount  that  would  be  the  trust's  surcharge  under 
section  3  for  a  taxation  year  ending  after  1995,  if 
the  amount  of  "A"  or  "B",  whichever  applies  for 


«F»  represente  son  coefficient  de  repartition  de 
l'Ontario  pour  l'annee; 

«R»  represente  la  somme  qui  aurait  correspondu 
a  son  remboursement  au  titre  des  gains  en 
capital  pour  l'annee  si  elle  avait  gagne  tout 
son  revenu  pour  l'annee  en  Ontario. 

3.  Si  l'annee  d'imposition  de  la  fiducie  de  fonds 
commun  de  placement  se  termine  apres  le  31  de- 
cembre  1999,  le  remboursement  au  titre  des  gains 
en  capital  pour  l'annee  correspond  a  la  moindre 
des  sommes  suivantes  : 

i.  son  impot  ontarien  en  main  remboursable  au 
titre  des  gains  en  capital  a  la  fin  de  l'annee, 

ii.  la  somme  calculee  selon  la  formule  sui- 
vante  : 

Fx  G  x  R 

oil : 

«F»  represente  son  coefficient  de  reparti- 
tion de  l'Ontario  pour  l'annee; 

«G»  represente  ses  rachats  au  titre  des 
gains  en  capital  pour  l'annee  aux  fins 
de  l'article  132  de  la  loi  federate; 

«R»  represente  le  pourcentage  present  du 
taux  d'imposition  le  plus  eleve  pour 
l'annee  ou,  en  l'absence  de  pourcen- 
tage prescrit,  75  pour  cent  de  ce  taux. 

(7)  Les  paragraphes  4  (9.1)  et  (9.2)  de  la  Loi,  tels 
qu'ils  sont  edictes  par  Particle  117  du  chapitre  9  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1999,  sont  abroges  et  remplaces 
par  ce  qui  suit  : 

Idem 

(9.1)  Si  le  remboursement  auquel  elle  a  droit  en  vertu 
de  l'article  132  de  la  loi  federate  pour  une  annee 
d'imposition  est  egal  a  son  impot  federal  en  main  rem- 
boursable au  titre  des  gains  en  capital  a  la  fin  de  l'annee, 
la  fiducie  de  fonds  commun  de  placement  a  droit  a  un 
remboursement  supplementaire  pour  l'annee  selon  le 
montant  eventuel  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

(A  +  B  +  C)-(D  +  E) 

oil : 

«A»  represente  le  total  des  sommes  dont  chacune  est 
une  somme  afferente  a  une  annee  d'imposition 
anterieure  qui  se  termine  apres  1995  mais  avant 
2000,  calculee  aux  termes  du  paragraphe  (9.2); 

«B»  represente  le  total  des  sommes  dont  chacune  re- 
presente son  impot  ontarien  en  main  remboursa- 
ble au  titre  des  gains  en  capital  a  la  fin  de  chaque 
annee  d'imposition  qui  se  termine  apres  1999; 

«C»  represente  le  total  des  sommes  dont  chacune  re- 
presente le  montant  qui  correspondrait  a  1' impot 
supplementaire  que  la  fiducie  devrait  payer  aux 
termes  de  l'article  3  pour  une  annee  d'imposition 
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the  year,  were  its  gross  tax  amount  determined 
under  suhscction  3  (2)  for  the  year, 


"D"  is  the  total  of  all  amounts  previously  refunded  to 
the  trust  under  this  subsection,  and 

"E"  is  the  total  of  all  amounts  refunded  to  the  trust 
under  subsections  (8)  and  (9)  in  respect  of  taxa- 
tion years  ending  after  1995. 

Same 

(9.2)  Each  amount  in  respect  of  a  prior  taxation  year 
that  is  to  be  included  in  "A"  in  subsection  (9.1)  is  cal- 
culated using  the  formula, 

Fx  Px  X 

in  which, 

"F"  is  the  trust's  Ontario  allocation  factor  for  the  prior 

year, 

"P"  is  the  percentage  referred  to  in  subsection  (5) 
used  in  computing  the  tax  payable  under  this  sec- 
tion by  the  trust  for  the  prior  year,  and 

"X"  is  the  amount  added  to  the  trust's  federal  refund- 
able capital  gains  tax  on  hand  at  the  end  of  the 
prior  year. 

14.  Section  4.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1996,  chapter  1,  Schedule  C,  section 
5  and  amended  by  1998,  chapter  34,  section  67,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


Qualifying  environmental  trust 

4.1  (1)  The  amount  of  tax  payable  under  section  2.1 
by  a  qualifying  environmental  trust  for  a  taxation  year  is 
the  sum  of  the  amounts  calculated  under  the  following 
paragraphs,  for  which  the  variables  are  defined  in  sub- 
section (2): 

1.  A  x  B/T  x  0.155 

2.  A  x  C/T  x  0.145 

3.  A  x  D/T  x  0.14 

Same 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  ( 1 ), 

"A"  is  the  trust's  income  for  the  taxation  year  that  is 
subject  to  tax  under  Part  XII. 4  of  the  Federal  Act, 

"B"  is  the  number  of  days  in  the  taxation  year  that  are 
before  May  2,  2000, 

"C"  is  the  number  of  days  in  the  taxation  year  that  are 
after  May  1,  2000  and  before  January  1,  2001, 


qui  se  termine  apres  1995  si  le  montant  represente 
par  l'element  «A»  ou  «B»,  selon  celui  qui  s'appli- 
que  pour  l'annee,  correspondait  a  son  montant 
d' impot  brut  calcule  aux  termes  du  paragraphe  3 
(2)  pour  l'annee; 

«D»  represente  le  total  des  sommes  remboursees  ante- 
rieurement  a  la  fiducie  en  vertu  du  present  para- 
graphe; 

«E»  represente  le  total  des  sommes  remboursees  a  la 
fiducie  en  vertu  des  paragraphes  (8)  et  (9)  a 
l'egard  des  annees  d'imposition  qui  se  terminent 
apres  1995. 

Idem 

(9.2)  Chacune  des  sommes  afferentes  a  une  annee 
d'imposition  anterieure  qui  doit  etre  incluse  dans  le  cal- 
cul  de  l'element  «A»  au  paragraphe  (9.1)  est  calculee 
selon  la  formule  suivante  : 

Fx  Px  X 

oil  : 

«F»  represente  le  coefficient  de  repartition  de 
l'Ontario  de  la  fiducie  pour  l'annee  anterieure; 

«P»  represente  le  pourcentage  vise  au  paragraphe  (5) 
qui  sert  au  calcul  de  l'impot  payable  par  la  fiducie 
pour  l'annee  anterieure  aux  termes  du  present  ar- 
ticle; 

«X»  represente  la  somme  ajoutee  a  l'impot  federal  en 
main  remboursable  au  titre  des  gains  en  capital  de 
la  fiducie  a  la  fin  de  l'annee  anterieure. 

14.  L'article  4.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  5  de  Pannexe  C  du  chapitre  1  des  Lois  de 
POntario  de  1996  et  tel  qu'il  est  modi  fie  par  Particle 
67  du  chapitre  34  des  Lois  de  POntario  de  1998,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Fiducie  pour  I'environnement  admissible 

4.1  (1)  L'impot  payable  pour  une  annee  d'imposition 
aux  termes  de  Particle  2.1  par  une  fiducie  pour 
I'environnement  admissible  correspond  au  total  des 
sommes  calculees  aux  termes  des  dispositions  suivantes, 
dont  les  elements  sont  definis  au  paragraphe  (2) : 

1.  A  x  B/T  x  0,155 

2.  A  x  C/T  x  0,145 

3.  A  x  D/T  x  0,14 

Idem 

(2)  Aux  fins  du  paragraphe  ( 1 )  : 

«A»  represente  le  revenu  de  la  fiducie  pour  l'annee 
d'imposition  qui  est  assujetti  a  l'impot  prevu  par 
la  partie  XII. 4  de  la  loi  federate; 

«B»  represente  le  nombre  de  jours  de  l'annee  d'im- 
position qui  tombent  avant  le  2  mai  2000; 

«C»  represente  le  nombre  de  jours  de  l'annee  d'im- 
position qui  tombent  apres  le  lcr  mai  2000  mais 
avant  le  1"  janvier  2001 ; 
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"D"  is  the  number  of  days  in  the  taxation  year  that  are 
after  December  31,  2000,  and 

"T"  is  the  total  number  of  days  in  the  taxation  year. 

15.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

CPP,  QPP  adjustments 

4.3  (1)  This  section  applies  if  an  individual  who  is 
resident  in  Ontario  on  the  last  day  of  a  taxation  year 
properly  excludes  an  amount  from  income  for  the  taxa- 
tion year  under  subsection  56  (8)  of  the  Federal  Act  by 
reason  that  it  relates  to  a  prior  taxation  year. 

Same 

(2)  There  shall  be  added  to  the  amount  of  tax  payable 
by  the  individual  for  the  taxation  year  the  amount  cal- 
culated using  the  formula, 

A  -  B 

in  which, 

"A"  is  the  amount  of  tax  that  would  have  been  payable 
by  the  individual  under  section  4  for  the  prior 
taxation  year  if  the  excluded  amount  relating  to 
the  prior  year  had  been  included  in  computing  the 
individual's  income  for  the  prior  year,  and 

"B"  is  the  amount  of  tax  payable  by  the  individual 
under  section  4  for  the  prior  year. 

Minimum  tax 

4.4  (1)  This  section  applies  if  the  tax  payable  by  an 
individual  under  Part  I  of  the  Federal  Act  for  a  taxation 
year  is  determined  under  section  127.5  of  that  Act. 

Same 

(2)  There  shall  be  added  to  the  amount  of  tax  payable 
by  the  individual  for  the  taxation  year  the  amount  cal- 
culated using  the  formula, 

(M-T)xRxF 

in  which, 

"F"  is  the  individual's  Ontario  allocation  factor  for 
the  year  as  defined  in  section  4, 

"M"  is  the  amount  of  the  individual's  minimum 
amount  for  the  year  as  determined  under  section 
127.51  of  the  Federal  Act, 

"R"  is  the  percentage  calculated  by  dividing  the  low- 
est tax  rate  for  the  taxation  year  by  the  percentage 
in  paragraph  1 17  (2)  (a)  of  the  Federal  Act,  and 

"T"  is  the  amount  that,  but  for  section  120  of  the  Fed- 
eral Act,  would  be  determined  under  Division  E 
of  Part  I  of  the  Federal  Act  to  be  the  individual's 
tax  payable  for  the  taxation  year. 


«D»  represente  le  nombre  de  jours  de  l'annee  d'im- 
position  qui  tombent  apres  le  31  decembre  2000; 

«T»  represente  le  nombre  total  de  jours  compris  dans 
l'annee  d'imposition. 

15.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Redressements  au  titre  du  RPC/RRQ 

4.3  (1)  Le  present  article  s'applique  si  un  particulier 
qui  reside  en  Ontario  le  dernier  jour  d'une  annee 
d'imposition  exclut  dans  les  regies  une  somme  de  son 
revenu  pour  1' annee  en  vertu  du  paragraphe  56  (8)  de  la 
loi  federale  pour  le  motif  que  cette  somme  se  rapporte  a 
une  annee  d'imposition  anteneure. 

Idem 

(2)  Est  ajoute  a  l'impot  payable  par  le  particulier  pour 
l'annee  d'imposition  la  somme  calculee  selon  la  formule 
suivante  : 

A  -  B 

oil  : 

«A»  represente  l'impot  qui  aurait  ete  payable  par  le 
particulier  aux  termes  de  Particle  4  pour  l'annee 
d'imposition  anteneure  si  la  somme  exclue  affe- 
rente  a  cette  annee  avait  ete  incluse  dans  le  calcul 
de  son  revenu  pour  cette  meme  annee; 

«B»  represente  l'impot  payable  par  le  particulier  aux 
termes  de  Particle  4  pour  l'annee  anterieure. 

Impot  minimum 

4.4  (1)  Le  present  article  s'applique  si  l'impot  paya- 
ble par  un  particulier  pour  une  annee  d'imposition  aux 
termes  de  la  partie  I  de  la  loi  federale  est  calcule  aux 
termes  de  Particle  127.5  de  cette  loi. 

Idem 

(2)  Est  ajoute  a  l'impot  payable  par  le  particulier  pour 
l'annee  d'imposition  la  somme  calculee  selon  la  formule 
suivante  : 

(M-T)xRxF 

oil  : 

«F»  represente  son  coefficient  de  repartition  de 
POntario,  au  sens  de  Particle  4,  pour  l'annee; 

«M»  represente  son  impot  minimum  pour  l'annee,  cal- 
cule aux  termes  de  Particle  127.51  de  la  loi  fede- 
rale; 

«R»  represente  le  pourcentage  calcule  en  divisant  le 
taux  d'imposition  le  moins  eleve  pour  l'annee  par 
le  taux  qui  figure  a  Palinea  117  (2)  a)  de  la  loi  fe- 
derale; 

«T»  represente  la  somme  qui,  sans  Particle  120  de  la 
loi  federale,  serait  calculee  aux  termes  de  la  sec- 
tion E  de  la  partie  I  de  la  loi  federale  comme  etant 
son  impot  payable  pour  l'annee. 
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Tax  Rebate 

Definitions 

7.1  (1)  In  this  section, 

"benefit  year"  means  the  1999  taxation  year;  ("annee 

visee") 

"eligible  individual"  means  an  individual,  other  than  a 
trust,  who  satisfies  the  prescribed  conditions; 
("particulier  admissible") 

"tax  otherwise  payable"  means,  with  respect  to  an  indi- 
vidual, the  amount  of  tax  that  would  be  payable  by  the 
individual  under  this  Act  for  a  benefit  year  after  the 
deduction,  if  any,  permitted  under  subsection  4  (6) 
and  after  any  tax  reduction  permitted  under  section  7, 
but  before  any  deduction  permitted  under  section  8 
and  any  rebate  available  under  this  section,  ("impot 
payable  par  ailleurs") 

Deemed  overpayment  of  tax 

(2)  An  eligible  individual  shall  be  deemed  to  have 
made  an  overpayment  on  account  of  the  tax  payable  by 
the  individual  under  this  Act  for  a  benefit  year  if, 

(a)  the  individual  files  a  return  of  income  for  the 
benefit  year  within  12  months  after  the  end  of  the 
year;  and 

(b)  the  individual  satisfies  the  prescribed  conditions. 
Amount 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  the  amount  of  the 
deemed  overpayment  for  a  benefit  year  is  the  lesser  of 
$200  and  the  tax  otherwise  payable  by  the  individual  for 
the  benefit  year. 

Minimum  deemed  overpayment 

(4)  If  the  amount  of  the  deemed  overpayment  deter- 
mined under  subsection  (3)  is  greater  than  nil  but  less 
than  $25,  the  amount  of  the  deemed  overpayment  by  the 
individual  is  $25  instead  of  the  amount  determined  un- 
der subsection  (3). 

Determination  by  the  Minister 

(5)  The  Provincial  Minister  shall  determine,  without 
an  application  by  the  individual, 

(a)  whether  the  individual  is  an  eligible  individual  for 
a  benefit  year; 

(b)  whether  the  individual  satisfies  the  prescribed 
conditions  for  the  purposes  of  subsection  (2);  and 

(c)  the  amount  of  the  individual's  deemed  overpay- 
ment, if  any,  under  subsection  (3)  or  (4). 

Rebate  of  overpayment 

(6)  After  determining  the  matters  set  out  in  subsec- 
tion (5),  the  Provincial  Minister  shall  do  the  following: 


Remised 'impot 

Definitions 

7.1  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«annee  visee»  L'annee  d'imposition  1999.  («benefit 
year») 

«impot  payable  par  ailleurs»  A  l'egard  d'un  particulier, 
s'entend  de  l'impot  qu'il  serait  tenu  de  payer  pour 
l'annee  visee  aux  termes  de  la  presente  loi,  apres  de- 
duction des  sommes  eventuelles  permises  en  vertu  du 
paragraphe  4  (6)  et  apres  toute  reduction  d'impot 
permise  en  vertu  de  Particle  7,  mais  avant  toute  de- 
duction perrruse  en  vertu  de  l'article  8  et  toute  remise 
offerte  en  vertu  du  present  article.  («tax  otherwise 
payable») 

«particulier  admissible»  Particulier,  a  l'exclusion  d'une 
fiducie,  qui  satisfait  aux  conditions  prescrites.  (((eligi- 
ble individual))) 

Paiement  d'impot  repute  en  trop 

(2)  Un  particulier  admissible  est  repute  avoir  fait  un 
paiement  en  trop  au  titre  de  l'impot  qu'il  est  tenu  de 
payer  pour  une  annee  visee  aux  termes  de  la  presente  loi 
si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  il  produit  une  declaration  de  revenus  pour  l'annee 
visee  dans  les  12  mois  de  la  fin  de  l'annee; 

b)  il  satisfait  aux  conditions  prescrites. 
Montant 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  le  montant  du 
paiement  repute  en  trop  pour  une  annee  visee  corres- 
pond au  moindre  de  200  $  et  de  l'impot  payable  par 
ailleurs  par  le  particulier  pour  l'annee. 

Paiement  repute  en  trop  minimal 

(4)  Si  le  paiement  repute  en  trop  fixe  aux  termes  du 
paragraphe  (3)  est  supeneur  a  zero  mais  inferieur  a  25  $, 
il  est  de  25  $  plutot  que  du  montant  fixe  aux  termes  du 
paragraphe  (3). 

Decision  du  ministre 

(5)  Le  ministre  provincial  decide  de  ce  qui  suit,  sans 
que  le  particulier  ait  a  presenter  de  demande  : 

a)  la  question  de  savoir  si  le  particulier  est  ou  non  un 
particulier  admissible  pour  une  annee  visee; 

b)  la  question  de  savoir  si  le  particulier  satisfait  ou 
non  aux  conditions  prescrites  aux  fins  du  para- 
graphe (2); 

c)  le  montant  du  paiement  repute  en  trop  fait,  le  cas 
echeant,  par  le  particulier  aux  termes  du  paragra- 
phe (3)  ou  (4). 

Remise  du  paiement  en  trop 

(6)  Apres  avoir  decide  des  questions  enoncees  au 
paragraphe  (5),  le  ministre  provincial  fait  ce  qui  suit  : 
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1.  Send  the  individual  a  notice  of  entitlement  setting 
out  whether  the  individual  is  deemed  under  this 
section  to  have  made  an  overpayment  for  a  bene- 
fit year,  the  amount  of  any  rebate  to  which  the  in- 
dividual is  entitled  under  this  section  and  the  ba- 
sis on  which  the  Provincial  Minister  has  deter- 
mined these  matters. 

2.  Notify  the  individual  of  his  or  her  right  to  object 
to  the  notice  of  entitlement. 

3.  Pay  a  rebate  to  the  eligible  individual  in  the 
amount  of  the  individual's  deemed  overpayment, 
if  any,  as  determined  by  the  Provincial  Minister. 

Repayment 

(7)  If  an  individual  receives  a  rebate  under  this  sec- 
tion to  which  he  or  she  is  not  entitled  or  receives  a  re- 
bate greater  than  the  amount  to  which  he  or  she  is  enti- 
tled under  this  section,  the  individual  shall  repay  the 
amount  or  the  excess  amount,  as  the  case  may  be,  to  the 
Provincial  Minister. 

Recovery  of  amount 

(8)  An  amount  payable  under  subsection  (7)  that  has 
not  been  paid  to  the  Provincial  Minister, 

(a)  constitutes  a  debt  to  Her  Majesty  in  right  of  On- 
tario and  may  be  recovered  by  way  of  deduction 
or  set-off  or  it  may  be  recovered  in  any  court  of 
competent  jurisdiction  in  proceedings  com- 
menced at  any  time  or  by  any  other  manner  pro- 
vided by  this  Act;  and 

(b)  shall  be  deemed  for  the  purposes  of  sections  3 1  to 
36  to  be  tax  payable  under  this  Act. 

Notices 

(9)  Any  notice  or  other  document  sent  by  the  Provin- 
cial Minister  under  this  section  may  be  sent  by  first  class 
mail  or  its  equivalent  and  shall  be  deemed  to  be  received 
by  the  person  to  whom  it  is  addressed  four  days  after  it 
is  mailed  or  otherwise  sent. 

16.  (1)  Subsection  8.5  (1)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  34,  section  74 
and  amended  by  1999,  chapter  9,  section  122,  is  fur- 
ther amended  by  adding  the  following  definition: 


"single  parent"  means  an  individual  who  has  one  or 
more  qualified  dependants  in  respect  of  whom  the  in- 
dividual is  an  eligible  individual  and  who  does  not 
have  a  cohabiting  spouse  and  does  not  have  a  com- 
mon-law partner  within  the  meaning  of  the  Federal 
Act.  ("chef  de  famille  monoparentale") 

(2)  The  definition  of  "A"  in  subsection  8.5  (5)  of 
the  Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1999,  chapter  9,  section  122,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

"A"  is  the  amount  that  is  the  lesser  of  "X"  and  "Y",  as 
defined  in  subsection  (5.1). 


1.  II  envoie  au  particuher  un  avis  d'admissibilite  qui 
indique  si  celui-ci  est  repute  avoir  fait  un  paie- 
ment  en  trop  pour  une  annee  visee  aux  termes  du 
present  article,  le  montant  de  la  remise  a  laquelle 
le  particuher  a  droit,  le  cas  echeant,  en  vertu  du 
present  article  et  le  fondement  de  sa  decision. 

2.  II  avise  le  particuher  de  son  droit  de  s'opposer  a 
l'avis  d'admissibilite. 

3.  II  verse  au  particuher  admissible  une  remise  egale 
au  paiement  repute  en  trop  que  celui-ci  a  fait,  le 
cas  echeant,  tel  qu'il  l'a  fixe. 

Remboursement 

(7)  Le  particuher  qui  recoit  une  remise  prevue  au 
present  article  a  laquelle  il  n'a  pas  droit  ou  qui  recoit  une 
remise  superieure  a  celle  a  laquelle  il  a  droit  en  vertu  du 
present  article  en  rembourse  le  montant  ou  le  montant 
excedentaire,  selon  le  cas,  au  ministre  provincial. 

Recouvrement 

(8)  Tout  montant  payable  aux  termes  du  paragraphe 
(7)  qui  n'a  pas  ete  verse  au  ministre  provincial  : 

a)  d'une  part,  constitue  une  creance  de  Sa  Majeste 
du  chef  de  l'Ontario  et  peut  etre  recouvre  par  voie 
de  retenue,  de  compensation  ou  d'instance  enga- 
gee  a  n'importe  quel  moment  aupres  d'un  tribunal 
competent,  ou  de  toute  autre  maniere  prevue  par 
la  presente  loi; 

b)  d'autre  part,  est  repute,  aux  fins  des  articles  31a 
36,  un  impot  payable  aux  termes  de  la  presente 
loi. 

Avis 

(9)  Les  avis  ou  autres  documents  envoyes  par  le  mi- 
nistre provincial  aux  termes  du  present  article  peuvent 
l'etre  par  courrier  de  premiere  classe  ou  l'equivalent  et 
sont  reputes  recus  par  leur  destinataire  quatre  jours  apres 
leur  envoi  par  la  poste  ou  autrement. 

16.  (1)  Le  paragraphe  8.5  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  edicte  par  Particle  74  du  chapitre  34  des  Lois  de 
POntario  de  1998  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 
122  du  chapitre  9  des  Lois  de  l'Ontario  de  1999,  est 
modifie  de  nouveau  par  adjonction  de  la  definition 
suivante  : 

«chef  de  famille  monoparentale  »  Particuher  qui  a  une 
ou  plusieurs  personnes  a  charge  admissibles  a  l'egard 
desquelles  il  est  un  particuher  admissible  et  qui  n'a 
pas  de  conjoint  vise  ni  de  conjoint  de  fait  au  sens  de  la 
loi  federate.  («single  parent») 

(2)  La  definition  de  1'element  «A»  au  paragraphe 
8.5  (5)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  reedictee  par 
Particle  122  du  chapitre  9  des  Lois  de  POntario  de 
1999,  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«A»  est  egal  au  moindre  de  «X»  et  de  «Y»  au  sens  du 
paragraphe  (5. 1 ). 
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(3)  Section  8.5  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1998,  chapter  34,  section  74  and 
amended  by  1999,  chapter  9,  section  122,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


Same 

(5.1)  For  the  purposes  of  subsection  (5), 
"X"  is  the  amount  equal  to  the  greater  -of, 

(a)  the  amount  determined  by  multiplying  the 
individual's  designated  percentage  for  the 
month  by  the  amount  by  which  the  individ- 
ual's adjusted  earned  income  for  the  base 
taxation  year  in  relation  to  the  month  ex- 
ceeds $5,000,  and 

(b)  50  per  cent  of  the  individual's  qualifying 
child  care  expenses  for  the  base  taxation 
year  in  relation  to  the  month  for  persons 
who  are  qualified  dependants  of  the  individ- 
ual for  the  purposes  of  subdivision  a.  1  of 
Division  E  of  Part  I  of  the  Federal  Act;  and 

"Y"  is  the  amount  obtained  by  multiplying  the  number 
of  qualified  dependants  in  respect  of  whom  the 
individual  was  an  eligible  individual  at  the  begin- 
ning of  the  month  by, 

(a)  $1,020  if  the  month  ends  before  July  1, 
1999, 

(b)  $1,100  if  the  individual, 

(i)  is  not  a  single  parent  at  the  beginning 
of  the  month  and  the  month  begins 
after  June  30,  1999,  or 

(ii)  is  a  single  parent  at  the  beginning  of 
the  month  and  the  month  begins  after 
June  30,  1999  and  ends  before  July  1, 
2000,  or 

(c)  $1,310  if  the  individual  is  a  single  parent  at 
the  beginning  of  the  month  and  the  month 
begins  after  June  30,  2000. 

17.  (1)  Subsection  22.1  (1)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  34,  section 
79,  is  repealed  and  the  following  substituted: 


Objections,  deemed  overpayments  of  tax 

(1)  An  individual  who  objects  to  a  determination 
made  under  section  7.1  or  8.5  or  under  subsection  10  (4) 
may  serve  on  the  Provincial  Minister  a  notice  of  objec- 
tion in  the  form  approved  by  the  Provincial  Minister. 

Same 

(1.1)  The  notice  of  objection  must  be  served  within 
90  days  after  the  day  on  which  the  notice  of  entitlement 
under  section  7.1  or  8.5  or  subsection  10  (4),  as  the  case 
may  be,  is  sent. 


(3)  L'article  8.5  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  74  du  chapitre  34  des  Lois  de  POntario  de 
1998  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  122  du  cha- 
pitre 9  des  Lois  de  POntario  de  1999,  est  modifie  de 
nouveau  par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

Idem 

(5.1)  Aux  fins  du  paragraphe  (5)  : 

«X»  est  egal  a  la  plus  elevee  des  sommes  suivantes  : 

a)  le  produit  du  pourcentage  designe  du  parti- 
culier  pour  le  mois  par  Pexcedent  de  son  re- 
venu gagne  modifie  pour  l'annee  de  base  par 
rapport  au  mois  sur  5  000  $; 


b)  50  pour  cent  des  frais  de  garde  d'enfants 
admissibles  du  particulier  pour  l'annee  de 
base  par  rapport  au  mois  a  l'egard  des  per- 
sonnes  qui  sont  des  personnes  a  charge  ad- 
missibles du  particulier  pour  Papplication  de 
la  sous-section  a.l  de  la  section  E  de  la  par- 
tie  I  de  la  loi  federate; 

«Y»  represents  le  produit  du  nombre  de  personnes  a 
charge  admissibles  a  l'egard  desquelles  le  parti- 
culier etait  un  particulier  admissible  au  debut  du 
mois  : 

a)  par  1  020  $,  si  le  mois  se  termine  avant  le  1" 
juillet  1999; 

b)  par  1  100  $,  si,  selon  le  cas  : 

(i)  le  particulier  n'est  pas  chef  de  famille 
monoparentale  au  debut  du  mois  et 
que  celui-ci  commence  apres  le  30 
juin  1999, 

(ii)  le  particulier  est  chef  de  famille  mo- 
noparentale au  debut  du  mois  et  que 
celui-ci  commence  apres  le  30  juin 
1999  mais  se  termine  avant  le  1CT 
juillet  2000; 

c)  par  1  310  $,  si  le  particulier  est  chef  de  fa- 
mille monoparentale  au  debut  du  mois  et  que 
celui-ci  commence  apres  le  30  juin  2000. 

17.  (1)  Le  paragraphe  22.1  (1)  de  la  Loi.  tel  qu'il 
est  edicte  par  Particle  79  du  chapitre  34  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Opposition,  paiements  reputes  en  trop 

(1)  Le  particulier  qui  s 'oppose  a  une  decision  rendue 
on  a  unc  determination  faite  aux  termes  de  Particle  7.1 
ou  8.5  ou  du  paragraphe  10  (4)  peut  signifier  au  ministre 
provincial  un  avis  d'opposition  redige  sous  la  forme 
qu'approuve  celui-ci. 

Idem 

(1.1)  L'avis  d'opposition  est  signifie  dans  les  90  jours 
qui  suivent  le  jour  de  Penvoi  de  Pavis  d'adrrussibilite 
prevu  a  Particle  7.1  ou  8.5  ou  au  paragraphe  10  (4),  se- 
lon le  cas. 
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(2)  Subsection  22.1  (3)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  34,  section  79, 
is  repealed  and  the  following  substituted: 


Issues  on  objection 

(3)  In  an  objection  under  subsection  (1),  the  individ- 
ual may  raise  issues  about  the  following  matters  only: 

1 .  Whether  the  individual  is  an  eligible  individual  or 
has  satisfied  the  prescribed  conditions,  for  an  ob- 
jection about  the  individual's  entitlement  to  a  re- 
bate under  section  7.1. 

2.  The  residence  of  the  individual,  for  an  objection 
about  an  Ontario  child  care  supplement  for 
working  families  under  section  8.5. 

3.  The  computation  of  the  amount  of  the  individ- 
ual's deemed  overpayment  or  the  determination 
of  amounts  used  to  calculate  the  deemed  over- 
payment, but  not  the  computation  of  an  amount 
determined  under  the  Federal  Act  or  determined 
by  reference  to  an  amount  determined  under  the 
Federal  Act. 

Commencement 

18.  (1)  Subject  to  subsections  (2),  (3)  and  (4),  this 
Part  comes  into  force  on  the  day  this  Act  receives 
Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  11,  12,  13  and  15  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  January  1,  2000. 

Same 

(3)  Section  14  shall  be  deemed  to  have  come  into 
force  on  May  2,  2000. 

Same 

(4)  Section  16  comes  into  force  on  July  1,  2000. 

PART  III 
LAND  TRANSFER  TAX  ACT 

19.  (1)  Subsection  9.2  (2)  of  the  Land  Transfer  Tax 
Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1999, 
chapter  9,  section  134,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Refund  re  newly-constructed  home 

(2)  The  Minister  may  refund,  in  the  manner  he  or  she 
directs  and  without  interest,  tax  payable  under  this  Act 
by  a  purchaser  in  respect  of  the  acquisition  by  the  pur- 
chaser of  a  newly-constructed  home  to  be  used  by  the 
purchaser  as  his  or  her  principal  residence  if  the  convey- 
ance or  the  disposition  for  which  the  tax  is  payable  un- 
der this  Act  in  respect  of  the  home  occurs  on  or  after 
May  8,  1996. 


(2)  Le  paragraphe  22.1  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  79  du  chapitre  34  des  Lois  de 
TOntario  de  1998,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Questions  pouvant  faire  I'objet  d'une  opposition 

(3)  Dans  le  cadre  d'une  opposition  visee  au  paragra- 
phe (1),  le  particulier  ne  peut  soulever  que  les  questions 
suivantes  : 

1 .  La  question  de  savoir  s'il  est  un  particulier  admis- 
sible ou  s'il  satisfait  aux  conditions  prescrites, 
dans  le  cas  d'une  opposition  qui  porte  sur  son 
droit  a  la  remise  prevue  a  l'article  7.1. 

2.  Sa  residence,  dans  le  cas  d'une  opposition  qui 
porte  sur  le  supplement  de  TOntario  pour  les  fa- 
milies travailleuses  ayant  des  frais  de  garde 
d'enfants  prevu  a  l'article  8.5. 

3.  Le  calcul  du  montant  du  paiement  repute  en  trop 
ou  la  determination  des  sommes  utilisees  dans  le 
calcul  de  ce  paiement,  autres  que  les  sommes  de- 
terminees  aux  termes  de  la  loi  federate  ou  par 
renvoi  a  des  sommes  determinees  aux  termes  de 
cette  loi. 

Entree  en  vigueur 

18.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2),  (3)  et  (4), 
la  presente  partie  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  pre- 
sente  loi  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  11,  12,  13  et  15  sont  reputes  etre 
entres  en  vigueur  le  ler  janvier  2000. 

Idem 

(3)  L'article  14  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
2  mai  2000. 

Idem 

(4)  L'article  16  entre  en  vigueur  le  ler  juillet  2000. 

PARTIE  III 
LOI  SUR  LES  DROITS 
DE  CESSION  IMMOBILIERE 

19.  (1)  Le  paragraphe  9.2  (2)  de  la  Loi  sur  les 
droits  de  cession  immobiliere,  tel  qu'il  est  reedicte  par 
l'article  134  du  chapitre  9  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1999,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Remboursement  a  Pachat  d'un  logement  neuf 

(2)  Le  ministre  peut  rembourser,  de  la  maniere  qu'il 
ordonne  et  sans  interets,  les  droits  qu'un  acheteur  doit 
acquitter  aux  termes  de  la  presente  loi  a  l'egard  de 
l'achat  d'un  logement  neuf  qui  lui  servira  de  residence 
principale  si  la  cession  ou  l'alienation  qui  fait  I'objet  des 
droits  exigibles  a  l'egard  du  logement  aux  termes  de  la 
presente  loi  survient  le  8  mai  1996  ou  apres  cette  date. 
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(2)  Clause  9.2  (2.1)  (b)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  9,  section  134, 
is  amended  by  striking  out  "and  before  April  1, 
2000". 

(3)  Subsection  9.2  (5)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  10,  section  17 
and  amended  by  1998,  chapter  5,  section  30  and 
1999,  chapter  9,  section  134,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 


Limitation 

(5)  An  application  for  a  refund  under  this  section 
shall  be  made  before  the  expiration  of  18  months  after 
the  date  on  which  the  conveyance  or  the  disposition  for 
which  the  tax  is  payable  under  this  Act  in  respect  of  the 
home  occurs. 

Commencement 

20.  This  Part  shall  be  deemed  to  have  come  into 
force  on  April  1,  2000. 

PART  IV 
MINING  TAX  ACT 

21.  (1)  Subsection  3  (1)  of  the  Mining  Tax  Act  is 
amended  by  striking  out  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  the  following: 

Mining  tax 

(1)  Every  operator  is  liable  for  and  shall  pay  a  tax 
equal  to  the  tax  rate  for  the  taxation  year  multiplied  by 
the  amount  by  which  the  operator's  profit,  as  determined 
under  subsection  (5),  for  the  taxation  year  from  all 
mines  in  which  the  operator  has  an  interest,  exceeds  the 
lesser  of, 


(2)  L'alinea  9.2  (2.1)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edic- 
te  par  Particle  134  du  chapitre  9  ties  Lois  de 
POntario  de  1999,  est  modifie  par  suppression  de 
«mais  avant  le  lcr  avril  2000». 

(3)  Le  paragraphe  9.2  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  17  du  chapitre  10  des  Lois  de 
POntario  de  1997  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 
30  du  chapitre  5  des  Lois  de  POntario  de  1998  et  par 
Particle  134  du  chapitre  9  des  Lois  de  POntario  de 
1999,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Delai 

(5)  La  demande  de  remboursement  presentee  en  verru 
du  present  article  doit  Petre  avant  Pexpiration  d'un  delai 
de  18  mois  a  compter  de  la  date  de  la  cession  ou  de 
l'alienation  qui  fait  l'objet  des  droits  exigibles  a  Pegard 
du  logement  aux  termes  de  la  presente  loi. 

Entree  en  vigueur 

20.  La  presente  partie  est  reputee  etre  entree  en 
vigueur  le  lcr  avril  2000. 

PARTIE  IV 
LOI DE  L  IMPOT SUR 
L'EXPLOITATION  MINIERE 

21.  (1)  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  de  I'impot  sur 
{'exploitation  miniere  est  modifie  par  substitution  de 
ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  Palinea  a) : 

Impot  sur  I'exploitation  miniere 

(1)  Tout  exploitant  paie  un  impot  egal  au  produit  du 
taux  d'imposition  applicable  a  Pannee  d'imposition  et 
de  l'excedent  de  ses  benefices,  calcules  conformement 
au  paragraphe  (5),  pour  Pannee  provenant  de  toutes  les 
mines  dans  lesquelles  il  a  des  interets  sur  le  moindre  des 
montants  suivants  : 


(2)  Section  3  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1992,  chapter  4,  section  1,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsections: 


Tax  rate 

(3.1)  The  tax  rate  for  an  operator's  taxation  year  is 
the  decimal  number  that  is  the  total  of  each  of  the 
amounts  calculated  using  the  following  formulas,  for 
which  the  variables  are  defined  in  subsection  (3.2): 

1.  A/T*0.2 

2.  B/T  x  0.18 

3.  C/T  x  0.16 

4.  D/T  *  0.14 

5.  E/T  x  0.12 

6.  F/T  x  0.10 


(2)  L'article  3  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  1  du  chapitre  4  des  Lois  de  POntario  de 
1992,  est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  des  pa- 
ragraphes  suivants  : 

Taux  d'imposition 

(3.1)  Le  taux  d'imposition  applicable  a  Pannee  d'im- 
position d'un  exploitant  correspond  au  total,  exprime  en 
nombre  decimal,  des  montants  calcules  selon  les  for- 
mules  suivantes,  dont  les  elements  sont  definis  au  para- 
graphe (3.2)  : 

1.  ATT  x  0.2 

2.  B/T  x  0.18 

3.  C/T  x  0,16 

4.  D/T  x  0,14 

5.  EfT  x  0,12 

6.  F/T  x  0.10 
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Same 

(3.2)  For  the  purposes  of  subsection  (3.1), 

"A"  is  the  number  of  days  in  the  taxation  year  before 
May  2,  2000, 

"B"  is  the  number  of  days  in  the  taxation  year  after 
May  1,  2000  and  before  January  1,  2001, 

"C"  is  the  number  of  days  in  the  taxation  year  after 
December  31,  2000  and  before  January  1,  2002, 

"D"  is  the  number  of  days  in  the  taxation  year  after 
December  31,  2001  and  before  January  1,  2003, 

"E"  is  the  number  of  days  in  the  taxation  year  after 
December  31,  2002  and  before  January  1,  2004, 

"F"  is  the  number  of  days  in  the  taxation  year  after 
December  31,  2003, 

"T"  is  the  total  number  of  days  in  the  taxation  year. 

Commencement 

22.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Part  comes 
into  force  on  the  day  this  Act  receives  Royal  Assent. 


Same 

(2)  Section  21  shall  be  deemed  to  have  come  into 
force  on  May  2,  2000. 

PART  V 
RETAIL  SALES  TAX  ACT 


23.  (1)  The  definition  of  "fair  value"  in  subsection 
1  (1)  of  the  Retail  Sales  Tax  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  13,  section  1  and 
1994,  chapter  17,  section  135,  is  further  amended  by 
adding  "and"  at  the  end  of  clause  (g),  by  striking  out 
"and"  at  the  end  of  clause  (h)  and  by  striking  out 
clause  (i). 

(2)  The  definition  of  "purchaser"  in  subsection  1 
(1)  of  the  Act,  as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1994,  chapter  13,  section  1,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

"purchaser"  means  a  consumer  or  person  who  acquires 
tangible  personal  property  anywhere,  or  who  acquires 
or  receives  a  taxable  service  at  a  sale  in  Ontario,  for 
his,  her  or  its  own  consumption  or  use,  or  for  the  con- 
sumption or  use  in  Ontario  of  other  persons  at  his,  her 
or  its  expense,  or  on  behalf  of  or  as  agent  for  a  princi- 
pal who  desires  to  acquire  the  property  or  service  for 
consumption  or  use  in  Ontario  by  the  principal  or  by 
other  persons  at  his,  her  or  its  expense,  and  includes, 

(a)  a  person  who,  at  his,  her  or  its  expense,  purchases 


Idem 

(3.2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (3.1)  : 

«A»  represente  le  nombre  de  jours  de  l'annee  d'im- 
position  qui  tombent  avant  le  2  mai  2000; 

«J3»  represente  le  nombre  de  jours  de  l'annee  d'im- 
position  qui  tombent  apres  le  ler  mai  2000  mais 
avant  le  ler  janvier  2001; 

«C»  represente  le  nombre  de  jours  de  l'annee  d' im- 
position qui  tombent  apres  le  31  decembre  2000 
mais  avant  le  ler  janvier  2002; 

«D»  represente  le  nombre  de  jours  de  l'annee  d'im- 
position  qui  tombent  apres  le  31  decembre  2001 
mais  avant  le  ler  janvier  2003; 

«E»  represente  le  nombre  de  jours  de  l'annee  d'im- 
position  qui  tombent  apres  le  31  decembre  2002 
mais  avant  le  ler  janvier  2004; 

«F»  represente  le  nombre  de  jours  de  l'annee  d'im- 
position  qui  tombent  apres  le  31  decembre  2003; 

«T»  represente  le  nombre  de  jours  compris  dans 
l'annee  d'imposition. 

Entree  en  vigueur 

22.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  pre- 
sente  partie  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  presente  loi 
recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  21  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
2  mai  2000. 

PARTIE  V 
LOI  SUR  LA  TAXE 
DE  VENTE  AU  DETAIL 

23.  (1)  La  definition  de  «juste  valeur»  au  para- 
graphe 1  (1)  de  la  Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  detail, 
telle  qu'elle  est  modifiee  par  l'article  1  du  chapitre  13 
et  l'article  135  du  chapitre  17  des  Lois  de  I'Ontario 
de  1994,  est  modifiee  de  nouveau  par  suppression  de 
1'alinea  i). 

(2)  La  definition  de  «acheteur»  au  paragraphe  1 
(1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  modifiee  par  l'article  1 
du  chapitre  13  des  Lois  de  I'Ontario  de  1994,  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«acheteur»  S'entend  du  consommateur  ou  de  la  per- 
sonne  qui  acquiert,  oil  que  ce  soit,  un  bien  meuble 
corporel  ou  qui  acquiert  ou  recoit  un  service  taxable 
lors  d'une  vente  conclue  en  Ontario,  pour  sa  propre 
consommation  ou  son  propre  usage,  ou  pour  la  con- 
sommation  ou  l'usage,  en  Ontario,  d'autres  personnes 
a  ses  frais,  ou  pour  le  compte  on  a  titre  de  mandataire 
d'un  mandant  qui  desire  acquerir  le  bien  ou  le  service 
pour  la  consommation  ou  l'usage  en  Ontario  de  ce 
mandant  ou  d'autres  personnes  a  ses  frais,  et,  notam- 
ment  : 
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admission  to  a  place  of  amusement  for  himself, 
herself  or  itself  or  for  another  person,  and 

(b)  a  promotional  distributor  to  the  extent  that  the  full 
fair  value  or  full  price  of  admission  of  any  tangi- 
ble personal  property,  taxable  service  or  admis- 
sion to  a  place  of  amusement  provided  by  way  of 
promotional  distribution  exceeds  any  payment 
specifically  made  for  it  by  the  person  to  whom 
the  property,  service  or  admission  is  so  provided, 
("acheteur") 


24.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Tax  on  repairs,  etc. 

2.0.1  (1)  Every  person  who  acquires  tangible  per- 
sonal property  anywhere  or  who  acquires  or  receives  a 
taxable  service  at  a  sale  in  Ontario  for  the  purpose  of 
repairing,  replacing,  servicing  or  maintaining  tangible 
personal  property  ("guaranteed  property")  under  a  war- 
ranty or  guarantee  or  under  a  contract  that  provides  for 
the  service  or  maintenance  of  the  guaranteed  property  or 
provides  a  warranty  for  the  guaranteed  property  shall 
pay  to  Her  Majesty  in  right  of  Ontario  a  tax  in  respect  of 
the  consumption  or  use  of  the  tangible  personal  property 
or  taxable  service  calculated  at  the  rate  of, 

(a)  6  per  cent  of  the  cost  of  the  property  acquired,  or 
service  acquired  or  received,  after  May  2,  2000 
and  before  April  1,  2001; 

(b)  4  per  cent  of  the  cost  of  the  property  acquired,  or 
service  acquired  or  received,  after  March  31, 

2001  and  before  April  1,  2002; 

(c)  2  per  cent  of  the  cost  of  the  property  acquired,  or 
service  acquired  or  received,  after  March  31, 

2002  and  before  April  1,  2003;  and 

(d)  1  per  cent  of  the  cost  of  the  property  acquired,  or 
service  acquired  or  received,  after  March  31, 

2003  and  before  April  1,  2004. 

Exemption 

(2)  No  tax  is  payable  on  taxable  services  that  are  de- 
scribed in  clause  (c)  of  the  definition  of  "taxable  serv- 
ice" in  subsection  1(1)  that  are  provided  by  a  person  for 
the  purpose  of  repairing,  replacing,  servicing  or  main- 
taining guaranteed  property  if  the  person  is  required  to 
repair,  replace,  service  or  maintain  it  under  a  warranty  or 
guarantee  or  under  a  contract  for  its  service,  mainte- 
nance or  repair. 

When  tax  payable 

(3)  The  tax  under  subsection  ( 1 )  is  payable  when  the 
repair,  servicing  or  maintenance  of  the  guaranteed  prop- 
erty is  completed  or  when  the  replacement  is  delivered 
to  the  purchaser  of  the  guaranteed  property. 

Tax  discontinued 

(4)  No  tax  is  payable  under  this  section  in  respect  of 
tangible  personal  property  acquired,  or  a  taxable  service 
acquired  or  received,  after  March  31.  2004  to  repair. 


a)  d'une  personne  qui,  a  ses  frais,  achete  son  entree 
dans  un  lieu  de  divertissement  ou  celle  d'une  au- 
tre personne; 

b)  d'un  agent  de  distribution  promotionnelle,  dans  la 
mesure  ou  la  juste  valeur  integrate  du  bien  meu- 
ble  corporel  ou  du  service  taxable  ou  le  pnx 
d'entree  integral  de  l'entree  dans  un  lieu  de  di- 
vertissement fournis  dans  le  cadre  d'une  distribu- 
tion promotionnelle  sont  superieurs  au  paiement 
effectivement  fait  a  cette  fin  par  la  personne  qui 
beneficie  de  ce  bien,  de  ce  service  ou  de  cette  en- 
tree. («purchaser») 

24.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Taxe  sur  les  reparations 

2.0.1  (1)  La  personne  qui  acquiert  un  bien  meuble 
corporel  oil  que  ce  soit  ou  qui  se  procure  ou  recoit  un 
service  taxable  lors  d'une  vente  effectuee  en  Ontario  aux 
fins  de  la  reparation,  du  remplacement  ou  de  l'entretien 
d'un  bien  meuble  corporel  («bien  garanti»)  aux  termes 
d'une  garantie  ou  d'un  contrat  qui  prevoit  l'entretien  du 
bien  garanti  ou  qui  prevoit  une  garantie  a  son  egard  paie 
a  Sa  Majeste  du  chef  de  l'Ontario  une  taxe  a  l'egard  de 
la  consommation  ou  de  l'usage  du  bien  meuble  corporel 
ou  du  service  taxable,  calculee  au  taux  suivant : 

a)  6  pour  cent  du  cout  du  bien  acquis  ou  du  service 
procure  ou  recu  apres  le  2  mai  2000  mais  avant  le 
lcr  avril  2001; 

b)  4  pour  cent  du  cout  du  bien  acquis  ou  du  service 
procure  ou  recu  apres  le  31  mars  2001  mais  avant 
le  ler  avril  2002; 

c)  2  pour  cent  du  cout  du  bien  acquis  ou  du  service 
procure  ou  recu  apres  le  3 1  mars  2002  mais  avant 
le  1"  avril  2003; 

d)  1  pour  cent  du  cout  du  bien  acquis  ou  du  service 
procure  ou  recu  apres  le  3 1  mars  2003  mais  avant 
le  ler  avril  2004. 

Exemption 

(2)  Aucune  taxe  n'est  payable  sur  les  services  taxa- 
bles  vises  a  l'alinea  c)  de  la  definition  de  «service  taxa- 
ble»  au  paragraphe  1(1)  qu'une  personne  fournit  dans  le 
but  de  reparer,  de  remplacer  ou  d'entretenir  un  bien  ga- 
ranti si  elle  est  tenue  de  le  faire  aux  termes  d'une  garan- 
tie ou  d'un  contrat  d'entretien  ou  de  reparation. 


Paiement  de  la  taxe 

(3)  La  taxe  prevue  au  paragraphe  (1)  est  payable  au 
terme  de  la  reparation  ou  de  l'entretien  du  bien  garanti 
ou  a  la  livraison  du  remplacement  a  I'acheteur  de  celui- 

ci. 

Simulation  de  la  taxe 

(4)  Aucune  taxe  n'est  payable  aux  termes  du  present 
article  a  l'egard  des  biens  meubles  corporels  acquis  ou 
des  sen  ices  taxables  procures  ou  recus  apres  le  3 1  mars 
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replace,  service  or  maintain  guaranteed  property. 

25.  Subsection  2  (16.3)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  13,  section  2,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


Refund,  reduction  in  tax 

(16.3)  Despite  subsection  (11),  any  amount  of  tax 
paid  before,  on  or  after  May  3,  2000  in  respect  of  a  pre- 
mium payment  due  after  May  2,  2000  under  a  contract 
of  automobile  insurance  that  exceeds  the  amount  of  tax 
payable  under  this  section  in  respect  of  that  premium 
payment  may  be  refunded  by  the  vendor  to  the  person 
from  whom  the  vendor  collected  the  tax.  However,  no 
refund  shall  be  made  more  than  four  years  after  the  date 
on  which  the  tax  to  be  refunded  was  paid. 

Deduction  of  refund 

(16.4)  Any  refund  made  under  subsection  (16.1), 
(16.2)  or  (16.3)  may  be  deducted  by  the  vendor  from 
subsequent  remittances  of  tax  under  this  Act,  if  the  ven- 
dor takes  the  deduction  within  four  years  from  the  date 
of  the  refund  to  the  person  who  paid  the  premiums. 


26.  (1)  Subsections  2.1  (5)  and  (6)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  13, 
section  3,  are  repealed  and  the  following  substituted: 


Tax  on  automobile  insurance,  etc. 

(5)  Subsections  (6),  (6.1),  (6.2)  and  (6.3)  apply  to 
every  person  who  enters  into  a  contract  of  automobile 
insurance  with  an  insurer  with  respect  to  a  motor  vehicle 
that  is  required  to  be  insured  under  the  Compulsory 
Automobile  Insurance  Act. 

Same,  residents 

(6)  Despite  subsection  (1),  every  person  who  is  a 
resident  of  Ontario  or  who  carries  on  business  in  Ontario 
shall  pay  to  Her  Majesty  in  right  of  Ontario  a  tax  at  the 
rate  of, 

(a)  5  per  cent  of  every  premium  payment  due  before 
May  3,  2000  under  a  contract  of  automobile  in- 
surance; 

(b)  4  per  cent  of  every  premium  payment  due  after 
May  2,  2000  and  before  April  1,  2001  under  a 
contract  of  automobile  insurance; 

(c)  3  per  cent  of  every  premium  payment  due  after 
March  31,  2001  and  before  April  1,  2002  under  a 
contract  of  automobile  insurance; 

(d)  2  per  cent  of  every  premium  payment  due  after 
March  31,  2002  and  before  April  1,  2003  under  a 
contract  of  automobile  insurance;  and 

(e)  1  per  cent  of  every  premium  payment  due  after 
March  31,  2003  and  before  April  1,  2004  under  a 
contract  of  automobile  insurance. 


2004  aux  fins  de  la  reparation,  du  remplacement  ou  de 
rentretien  de  biens  garantis. 

25.  Le  paragraphe  2  (16.3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  2  du  chapitre  13  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1994,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Remboursement,  reduction  de  la  taxe 

(16.3)  Malgre  le  paragraphe  (11),  le  vendeur  peut 
rembourser  a  la  personne  aupres  de  laquelle  il  a  percu  la 
taxe  Pexcedent  eventuel  de  la  taxe  payee  le  3  mai  2000, 
ou  avant  ou  apres  cette  date,  a  l'egard  d'un  paiement  de 
prime  exigible  apres  le  2  mai  2000  aux  termes  d'un 
contrat  d'assurance-automobile  sur  la  taxe  payable  aux 
termes  du  present  article  a  l'egard  de  ce  paiement.  Tou- 
tefois,  aucun  remboursement  ne  doit  etre  effectue  plus 
de  quatre  ans  apres  la  date  de  paiement  de  la  taxe  a  rem- 
bourser. 

Deduction  du  remboursement 

(16.4)  Le  vendeur  peut  deduire  le  montant  de  tout 
remboursement  effectue  en  vertu  du  paragraphe  (16.1), 
(16.2)  ou  (16.3)  des  versements  de  taxe  qu'il  fait  ulte- 
rieurement  aux  termes  de  la  presente  loi  s'il  fait  cette 
deduction  dans  les  quatre  ans  de  la  date  a  laquelle  il  a 
verse  le  remboursement  a  la  personne  qui  a  paye  les 
primes. 

26.  (1)  Les  paragraphes  2.1  (5)  et  (6)  de  la  Loi,  tels 
qu'ils  sont  edictes  par  Particle  3  du  chapitre  13  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  sont  abroges  et  remplaces 
par  ce  qui  suit  : 

Taxe  sur  I'assurance-automobile  et  autre 

(5)  Les  paragraphes  (6),  (6.1),  (6.2)  et  (6.3)  s'appli- 
quent  a  quiconque  conclut  un  contrat  d'assurance- 
automobile  avec  un  assureur  a  l'egard  d'un  vehicule 
automobile  qui  doit  etre  assure  aux  termes  de  la  Loi  sur 
I  'assurance-automobile  obligatoire. 

Idem,  personnes  residentes 

(6)  Malgre  le  paragraphe  (1),  la  personne  qui  reside 
en  Ontario  ou  qui  y  exploite  une  enrreprise  paie  a  Sa 
Majeste  du  chef  de  l'Ontario  une  taxe  calculee  au  taux 
suivant : 

a)  5  pour  cent  de  chaque  paiement  de  prime  exigible 
avant  le  3  mai  2000  aux  termes  d'un  contrat 
d'assurance-automobile; 

b)  4  pour  cent  de  chaque  paiement  de  prime  exigible 
apres  le  2  mai  2000  mais  avant  le  ler  avril  2001 
aux  termes  d'un  contrat  d'assurance-automobile; 

c)  3  pour  cent  de  chaque  paiement  de  prime  exigible 
apres  le  31  mars  2001  mais  avant  le  lcr  avril  2002 
aux  termes  d'un  contrat  d'assurance-automobile; 

d)  2  pour  cent  de  chaque  paiement  de  prime  exigible 
apres  le  31  mars  2002  mais  avant  le  lcr  avril  2003 
aux  termes  d'un  contrat  d'assurance-automobile: 

e)  1  pour  cent  de  chaque  paiement  de  prime  exigible 
apres  le  31  mars  2003  mais  avant  le  ler  avril  2004 
aux  termes  d'un  contrat  d'assurance-automobile. 
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Chap.  10,  Part  V 

Retail  Sales  lax  Act 


TAXPAYER  DIVIDEND 


Sec/art.  26(1) 
Loi  sur  la  (axe  de  vente  au  detail 


Same,  non-residents 

(6.1)  Despite  subsection  (3),  every  person  who  nei- 
ther is  a  resident  of  Ontario  nor  carries  on  business  in 
Ontario  and  who  enters  into  a  contract  described  in  sub- 
section (5)  with  respect  to  a  motor  vehicle  ordinarily 
situated  in  Ontario  shall  pay  to  Her  Majesty  in  right  of 
Ontario  a  tax  at  the  rate  of, 

(a)  5  per  cent  of  every  premium  payment  due  before 
May  3,  2000  under  a  contract  of  automobile  in- 
surance; 

(b)  4  per  cent  of  every  premium  payment  due  after 
May  2,  2000  and  before  April  1,  2001  under  a 
contract  of  automobile  insurance; 

(c)  3  per  cent  of  every  premium  payment  due  after 
March  31,  2001  and  before  April  1,  2002  under  a 
contract  of  automobile  insurance; 

(d)  2  per  cent  of  every  premium  payment  due  after 
March  31,  2002  and  before  April  1,  2003  under  a 
contract  of  automobile  insurance;  and 

(e)  1  per  cent  of  every  premium  payment  due  after 
March  31,  2003  and  before  April  1,  2004  under  a 
contract  of  automobile  insurance. 

Tax  discontinued 

(6.2)  No  tax  is  payable  under  this  section  in  respect 
of  any  premium  payment  due  after  March  31,  2004  un- 
der a  contract  of  automobile  insurance. 

No  refund 

(6.3)  A  person  liable  to  pay  tax  under  this  section  on 
a  premium  payment  due  before  May  3,  2000  under  a 
contract  of  automobile  insurance  is  not  entitled  to  a  re- 
fund of  the  tax  paid  on  the  premium  by  reason  of  the 
amendment  or  termination  of  the  contract  after  May  2, 
2000  and  before  the  expiry  of  the  period  of  coverage 
under  that  contract  unless  the  person  establishes  to  the 
satisfaction  of  the  Minister  that  the  amendment  or  ter- 
mination was  not  for  the  purpose  of  renewing,  replacing 
or  modifying  that  contract  for  substantially  similar  cov- 
erage for  a  premium  taxable  at  a  lower  rate  of  tax  under 
this  section. 

(2)  Subsection  2.1  (10)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  13,  section  3 
and  amended  by  1997,  chapter  16,  section  16,  is  fur- 
ther amended  by  adding  "the  Credit  Unions  and 
Caisses  Populaires  Act,  1994"  after  "Canada  Pension 
Plan". 


27.  Subsection  4.2  (4)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario.  1993,  chapter  12,  section  5  and 
amended  by  1994,  chapter  13,  section  6  and  1999. 
chapter  6,  section  59,  is  further  amended  by  adding 
the  following  clause: 


Idem,  personnes  non  residentes 

(6.1)  Malgre  le  paragraphe  (3),  la  personne  qui  ne 
reside  pas  en  Ontario  et  qui  n'y  exploite  pas 
d'entreprise,  mais  qui  conclut  un  conrrat  d'assurance- 
automobile  vise  au  paragraphe  (5)  a  l'egard  d'un  vehi- 
cule  automobile  situe  ordinairement  en  Ontario,  paie  a 
Sa  Majeste  du  chef  de  l'Ontano  une  taxe  calculee  au 
taux  suivant  : 

a)  5  pour  cent  de  chaque  paiement  de  prime  exigible 
avant  le  3  mai  2000  aux  termes  d'un  contrat 
d'assurance-automobile; 

b)  4  pour  cent  de  chaque  paiement  de  prime  exigible 
apres  le  2  mai  2000  mais  avant  le  1"  avril  2001 
aux  termes  d'un  conrrat  d'assurance-automobile; 

c)  3  pour  cent  de  chaque  paiement  de  prime  exigible 
apres  le  31  mars  2001  mais  avant  le  ler  avril  2002 
aux  termes  d'un  contrat  d'assurance-automobile; 

d)  2  pour  cent  de  chaque  paiement  de  prime  exigible 
apres  le  31  mars  2002  mais  avant  le  ler  avril  2003 
aux  termes  d'un  contrat  d'assurance-automobile; 

e)  1  pour  cent  de  chaque  paiement  de  prime  exigible 
apres  le  31  mars  2003  mais  avant  le  ler  avril  2004 
aux  termes  d'un  contrat  d'assurance-automobile. 

Annulation  de  la  taxe 

(6.2)  Aucune  taxe  n'est  payable  aux  termes  du  pre- 
sent article  a  l'egard  d'un  paiement  de  prime  exigible 
apres  le  31  mars  2004  aux  termes  d'un  contrat  d'assu- 
rance-automobile. 

Aucun  rembourscment 

(6.3)  La  personne  qui  est  redevable  de  la  taxe  prevue 
au  present  article  sur  un  paiement  de  prime  exigible 
avant  le  3  mai  2000  aux  termes  d'un  contrat  d'assu- 
rance-automobile n'a  droit  au  remboursement  de  taxe 
qui  decoule  de  la  modification  ou  de  la  resiliation  du 
contrat  apres  le  2  mai  2000  mais  avant  1 'expiration  de  la 
periode  de  couverture  prevue  que  si  la  personne  etabht, 
a  la  satisfaction  du  rrunistre,  que  la  modification  ou  la 
resiliation  ne  visait  pas  a  renouveler,  a  remplacer  ni  a 
modifier  le  contrat  en  vue  d'obtenir  une  couverture  a  des 
conditions  sensiblement  identiques  en  echange  d'une 
prime  taxable  a  un  taux  inferieur  en  application  du  pre- 
sent article. 

(2)  Le  paragraphe  2.1  (10)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  3  du  chapitre  13  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1994  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 
16  du  chapitre  16  des  Lois  de  POntario  de  1997.  est 
modifie  de  nouveau  par  adjonction  de  «a  la  Loi  de 
1994  sur  les  caisses  populaires  et  les  credit  unions* 
apres  «Rei;ime  de  pensions  du  Canada*. 

27.  Le  paragraphe  4.2  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  5  du  chapitre  12  des  Lois  de 
POntario  de  1993  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 
(>  du  chapitre  13  des  Lois  de  POntario  de  1994  et  par 
Particle  59  du  chapitre  6  des  Lois  de  POntario  de 
1999,  est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  de 
Palinea  suivant  : 


Sec/art.  27 


VERSEMENT  D'UN  DIVIDENDE  AUX  CONTRJBUABLES      chap.  10,  partie  V 
Retail  Sales  Tax  Act  Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  detail 


163 


(d.l)  acquired  by  a  school,  college  or  university  as  a 
gift. 

28.  (1)  Subparagraph  2  vii  of  subsection  7  (1)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  13,  section  9,  is  repealed. 

(2)  Paragraph  13  of  subsection  7  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

13.  Farm  implements,  farm  machinery,  farm  equip- 
ment, farm  supplies,  agricultural  products  and  re- 
pair parts,  as  defined  by  the  Minister,  that  in  his 
or  her  opinion  are  to  be  used  exclusively  in  the 
business  of  farming  by  a  person  engaged  in  the 
business  of  farming. 

(3)  Paragraph  13.1  of  subsection  7  (1)  of  the  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter 
9,  section  184,  is  repealed. 

(4)  Paragraph  14  of  subsection  7  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

14.  Tangible  personal  property  incorporated  into 
buildings  or  structures  that  are  used  exclusively  in 
the  business  of  farming  by  a  person  engaged  in 
the  business  of  farming.  However,  the  exemption 
conferred  by  this  paragraph  does  not  apply  to  tan- 
gible personal  property  incorporated  into  residen- 
tial premises,  an  office,  a  residential  garage,  a 
road,  a  sidewalk,  a  bridge  or  a  building  or  struc- 
ture prescribed  by  the  Minister  as  not  entitled  to 
the  exemption  conferred  by  this  paragraph. 

(5)  Subsection  7  (1)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  13,  section  4,  1994, 
chapter  13,  section  9,  1996,  chapter  29,  section  26, 
1997,  chapter  10,  section  32, 1997,  chapter  41,  section 
125,  1998,  chapter  5,  section  45  and  1999,  chapter  9, 
section  184,  is  further  amended  by  adding  the  fol- 
lowing paragraphs: 


64.  A  gift  to  a  school,  college  or  university. 

65.  Cones,  cuttings,  seeds,  seedlings  and  similar 
planting  stock  when  purchased  for  planting  in  a 
Crown  forest,  as  defined  in  the  Crown  Forest 
Sustainability  Act,  1994,  by  a  person  holding  a 
subsisting  forest  resource  licence  issued  by  the 
Ministry  of  Natural  Resources,  and  such  other 
silvicultural  material  as  the  Minister  prescribes. 

29.  Subsection  32  (2)  of  the  Act  is  repealed. 


d.l )  acquis  par  une  ecole,  un  college  ou  une  universite 
a  titre  de  don. 

28.  (1)  La  sous-disposition  2  vii  du  paragraphe  7 
(1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par  Particle  9  du 
chapitre  13  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  abro- 
gee. 

(2)  La  disposition  13  du  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

13.  Les  outils  agricoles,  les  machines  agricoles,  le 
materiel  agricole,  les  fournitures  agricoles,  les 
produits  agricoles  et  les  pieces  de  rechange,  au 
sens  que  le  ministre  donne  a  ces  termes,  qui,  a  son 
avis,  doivent  etre  utilises  exclusivement  dans 
l'exploitation  d'une  entreprise  agricole  par  une 
personne  exploitant  une  telle  entreprise. 

(3)  La  disposition  13.1  du  paragraphe  7  (1)  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par  Particle  184  du  cha- 
pitre 9  des  Lois  de  l'Ontario  de  1999,  est  abrogee. 

(4)  La  disposition  14  du  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

14.  Les  biens  meubles  corporels  incorpores  a  des 
batiments  ou  constructions  utilises  exclusivement 
dans  l'exploitation  d'une  entreprise  agricole  par 
une  personne  exploitant  une  telle  entreprise. 
Toutefois,  l'exemption  qu'accorde  la  presente 
disposition  ne  s'applique  pas  aux  biens  meubles 
corporels  incorpores  a  des  locaux  d'habitation,  a 
un  bureau,  a  un  garage  residentiel,  a  un  chemin,  a 
un  trottoir,  a  un  pont  ou  a  un  batiment  ou  a  une 
construction  que  le  ministre  prescrit  comme  n'y 
etant  pas  admissible. 

(5)  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie  par  Particle  4  du  chapitre  13  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1992,  par  Particle  9  du  chapitre  13  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  par  Particle  26  du  chapi- 
tre 29  des  Lois  de  l'Ontario  de  1996,  par  Particle  32 
du  chapitre  10  et  Particle  125  du  chapitre  41  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1997,  par  Particle  45  du  chapitre  5 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1998  et  par  Particle  184  du 
chapitre  9  des  Lois  de  l'Ontario  de  1999,  est  modifie 
de  nouveau  par  adjonction  des  dispositions  suivan- 
tes  : 

64.  Les  dons  faits  a  une  ecole,  a  un  college  ou  a  une 
universite. 

65.  Les  cones,  boutures,  graines,  semis  et  plants  sem- 
blables  que  le  titulaire  d'un  permis  forestier  en 
vigueur  delivre  par  le  ministere  des  Richesses 
naturelles  achete  pour  les  planter  dans  une  foret 
de  la  Couronne,  au  sens  de  la  Loi  de  1994  sur  la 
durabilite  des  forets  de  la  Couronne,  ainsi  que  les 
autres  materiaux  sylvicoles  que  prescrit  le  minis- 
tre. 

29.  Le  paragraphe  32  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 
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TAXPAYER  DIVIDEND 


Sec/art.  30(1) 

I.oi  sur  la  tare  de  vente  au  detail 


Commencement 

30.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Part  comes 
into  force  on  the  day  this  Act  receives  Royal  Assent. 


Same 

(2)  Sections  23,  24,  25,  26,  27  and  subsections  28 
(1)  and  (5)  shall  be  deemed  to  have  come  into  force 
on  May  3,  2000. 

Same 

(3)  Subsection  28  (4)  and  section  29  come  into 
force  on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor. 

PART  VI 

COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

Commencement 

31.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes 
into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 


Same 

(2)  Each  Part  of  this  Act  comes  into  force  as  pro- 
vided in  the  commencement  section  at  the  end  of  the 
Part. 

Same 

(3)  Where  a  Part  of  this  Act  provides  that  any 
provisions  of  it  are  to  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor, 
any  such  proclamation  may  apply  to  one  or  more  of 
those  provisions,  and  proclamations  may  be  issued  at 
different  times  with  respect  to  any  of  those  provi- 
sions. 

Short  title 

32.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Taxpayer 
Dividend  Act,  2000. 


Entree  en  vigueur 

30.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2).  la  pre- 
sente  partie  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  presente  loi 
recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  23,  24,  25,  26  et  27  et  les  paragra- 
phe 28  (1)  et  (5)  sont  reputes  etre  entres  en  vigueur  Ie 
3  mai  2000. 

Idem 

(3)  Le  paragraphe  28  (4)  et  Particle  29  entrent  en 
vigueur  le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 

PARTIE  VI 
ENTREE  EN  VIGUEUR 
ETTITRE  ABREGE 

Entree  en  vigueur 

31.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  pre- 
sente loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  parties  de  la  presente  loi  entrent  en  vi- 
gueur comme  le  prevoit  Particle  sur  leur  entree  en 
vigueur  figurant  a  la  fin  de  chacune  d'elles. 

Idem 

(3)  Si  une  partie  de  la  presente  loi  prevoit  que 
Pune  ou  Pautre  de  ses  dispositions  entre  en  vigueur 
le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 
mation, la  proclamation  peut  s'appliquer  a  une  ou  a 
plusieurs  d'entre  elles.  En  outre,  des  proclamations 
peuvent  etre  prises  a  des  dates  differentes  en  ce  qui 
concerne  n'importe  lesquelles  de  ces  dispositions. 

Titre  abrege 

32.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de 
2000  sur  le  versement  d'uu  dividende  aux  contri- 
buables. 


CHAPTER  1 1 


CHAPITRE  1 1 


An  Act  to  amend  the  Education  Act 
to  increase  education  quality, 
to  improve  the  accountability 

of  school  boards  to  students,  parents 
and  taxpayers  and  to  enhance 
students'  school  experience 


Assented  to  June  23,  2000 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Education  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter 
31,  section  1, 1997,  chapter  43,  Schedule  G,  section  20 
and  1999,  chapter  6,  section  20,  is  further  amended 
by  adding  the  following  definition: 


"co- instructional  activities"  means  activities  other  than 
providing  instruction  that, 

(a)  support  the  operation  of  schools, 

(b)  enrich  pupils'  school-related  experience,  whether 
within  or  beyond  the  instructional  program,  or 

(c)  advance  pupils'  education  and  education-related 
goals, 

and  includes  but  is  not  limited  to  activities  having  to 
do  with  school-related  sports,  arts  and  cultural  activi- 
ties, parent-teacher  and  pupil-teacher  interviews,  let- 
ters of  support  for  pupils,  staff  meetings  and  school 
functions  but  does  not  include  activities  specified  in  a 
regulation  made  under  subsection  (1.2).  ("activites 
complementaires") 


(2)  Section  1  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1997,  chapter  3,  section  2,  1997, 
chapter  22,  section  1,  1997,  chapter  31,  section  1, 
1997,  chapter  43,  Schedule  G,  section  20  and  1999, 
chapter  6,  section  20,  is  further  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Regulations:  co-instructional  activities 

(1.2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  specifying  activities  that  are  not  co- 
instructional  activities. 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'education 
pour  rehausser  la  qualite  de 
l'education,  accroTtre  la  responsabilite 
des  conseils  scolaires  devant 
les  eleves,  les  parents 
et  les  contribuables  et  enrichir 
Pexperience  scolaire  des  eleves 


Sanctionnee  le  23  juin  2000 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  POntario, 
edicte  : 

1.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur 
l'education,  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  1  du 
chapitre  31  et  Particle  20  de  Pannexe  G  du  chapitre 
43  des  Lois  de  l'Ontario  de  1997  et  par  Particle  20  du 
chapitre  6  des  Lois  de  l'Ontario  de  1999,  est  modifie 
de  nouveau  par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«activites  complementaires»  S'entend  d'activites  qui  ne 
consistent  pas  a  dispenser  l'enseignement  et  qui  : 

a)  soit  soutiennent  le  fonctionnement  des  ecoles; 

b)  soit  enrichissent  Pexperience  scolaire  des  eleves, 
que  ce  soit  dans  le  cadre  du  programme 
d'enseignement  ou  en  dehors  de  celui-ci; 

c)  soit  aident  les  eleves  a  atteindre  leurs  objectifs  en 
matiere  de  formation  et  leurs  objectifs  connexes. 

S'entend  notamment  d'activites  liees  aux  activites 
sportives,  artistiques  et  culrurelles  rattachees  a  l'ecole, 
aux  rencontres  entre  parents  et  enseignants  ou  entre 
eleves  et  enseignants,  aux  lettres  de  recommandation 
pour  les  eleves,  aux  reunions  du  personnel  et  aux  au- 
tres  activites  officielles  de  l'ecole,  mais  non  des  acti- 
vites que  precisent  les  reglements  pris  en  application 
du  paragraphe  (1.2).  («co-instructional  activities))) 

(2)  L'article  1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  2  du  chapitre  3,  Particle  1  du  chapitre  22, 
Particle  1  du  chapitre  31  et  Particle  20  de  Pannexe  G 
du  chapitre  43  des  Lois  de  l'Ontario  de  1997  et  par 
Particle  20  du  chapitre  6  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1999,  est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  du  pa- 
ragraphe suivant  : 

Reglements  :  activites  complementaires 

(1.2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  preciser  les  activites  qui  ne  sont  pas  des  acti- 
vites complementaires. 
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2.  (1)  Subsection  8  (1)  of"  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  10,  section  1, 
1992,  chapter  16,  section  2,  1992,  chapter  27,  section 
59,  1993,  chapter  11,  section  10,  1995,  chapter  4,  sec- 
tion 2,  1996,  chapter  11,  section  29,  1996,  chapter  12, 
section  64,  1997,  chapter  16,  section  5  and  1997, 
chapter  31,  section  6,  is  further  amended  by  adding 
the  following  paragraph: 


guidelines  respecting  co-instructional  plans 
-  elementary 

26.1  issue  guidelines  respecting  plans  required  by 
paragraph  7.1  of  subsection  170  (1),  including  but 
not  limited  to  guidelines  respecting  the  develop- 
ment, substance  and  implementation  of  the  plans, 
and  require  boards  to  comply  with  the  guidelines. 

(2)  Subsection  8  (1)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  10,  section  1,  1992, 
chapter  16,  section  2,  1992,  chapter  27,  section  59, 
1993,  chapter  11.  section  10,  1995,  chapter  4,  section 
2,  1996,  chapter  11,  section  29,  1996,  chapter  12,  sec- 
tion 64,  1997,  chapter  16,  section  5  and  1997,  chapter 
31,  section  6,  is  further  amended  by  adding  the  fol- 
lowing paragraph: 


guidelines  respecting  co-instructional  plans 
-  secondary 

26.2  issue  guidelines  respecting  plans  required  by 
paragraph  7.2  of  subsection  170  (1),  including  but 
not  limited  to  guidelines  respecting  the  develop- 
ment, substance  and  implementation  of  the  plans, 
and  require  boards  to  comply  with  the  guidelines. 

3.  (1)  Subsection  170  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  11,  section 
30,  1996,  chapter  12,  section  64,  1996,  chapter  13, 
section  5  and  1997,  chapter  31,  section  80,  is  further 
amended  by  adding  the  following  paragraph: 


co-instructional  activities  -  elementary 

7.1  in  accordance  with  any  guidelines  issued  under 
paragraph  26.1  of  subsection  8(1),  develop  and 
implement  a  plan  to  provide  for  co-instructional 
activities  for  pupils  enrolled  in  elementary 
schools  operated  In  the  board,  m  respect  of  each 
school  year. 

(2)  Subsection  170  (1)  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  11.  section  30, 
1996,  chapter  12.  section  64.  1996,  chapter  13,  section 


2.  (1)  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  1  du  chapitre  10  des  Lois  de 
rOntario  de  1991,  par  Particle  2  du  chapitre  16  et 
Particle  59  du  chapitre  27  des  Lois  de  1'Ontario  de 
1992,  par  Particle  10  du  chapitre  11  des  Lois  de 
POntario  de  1993,  par  Particle  2  du  chapitre  4  des 
Lois  de  POntario  de  1995,  par  Particle  29  du  chapi- 
tre 11  et  Particle  64  du  chapitre  12  des  Lois  de 
POntario  de  1996  et  par  Particle  5  du  chapitre  16  et 
Particle  6  du  chapitre  31  des  Lois  de  POntario  de 
1997,  est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  de  la 
disposition  suivante  : 

lignes  directrices  relatives  aux  plans  d'activites  complementaires 

-  elementaire 

26.1  donner  des  lignes  directrices  relatives  aux  plans 
qu'exige  la  disposition  7.1  du  paragraphe  170  (1), 
notamment  des  lignes  directrices  concernant 
Pelaboration,  le  fond  et  la  mise  en  oeuvre  de  ces 
plans,  et  exiger  que  les  conseils  s'y  conforment. 

(2)  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  Particle  1  du  chapitre  10  des  Lois  de 
POntario  de  1991,  par  Particle  2  du  chapitre  16  et 
Particle  59  du  chapitre  27  des  Lois  de  POntario  de 
1992,  par  Particle  10  du  chapitre  11  des  Lois  de 
POntario  de  1993.  par  Particle  2  du  chapitre  4  des 
Lois  de  POntario  de  1995,  par  Particle  29  du  chapi- 
tre 11  et  Particle  64  du  chapitre  12  des  Lois  de 
POntario  de  1996  et  par  Particle  5  du  chapitre  16  et 
Particle  6  du  chapitre  31  des  Lois  de  POntario  de 
1997,  est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  de  la 
disposition  suivante  : 

lignes  directrices  relatives  aux  plans  d'activites  complementaires 

-  secondaire 

26.2  dormer  des  lignes  directrices  relatives  aux  plans 
qu'exige  la  disposition  7.2  du  paragraphe  170  (1), 
notamment  des  lignes  directrices  concernant 
Pelaboration,  le  fond  et  la  mise  en  oeuvre  de  ces 
plans,  et  exiger  que  les  conseils  s'y  conforment. 

3.  (1)  Le  paragraphe  170  (1)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  30  du  chapitre  11  des  Lois  de 
POntario  de  1993,  par  Particle  64  du  chapitre  12  et 
Particle  5  du  chapitre  13  des  Lois  de  POntario  de 
1996  et  par  Particle  80  du  chapitre  31  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction de  la  disposition  suivante  : 

activites  complementaires  -  elementaire 

7.1  elaborer  et  mettre  en  oeuvre,  conformement  aux 
lignes  directrices  donnees  en  vertu  de  la  disposi- 
tion 26.1  du  paragraphe  8  (1)  et  a  Pegard  de  cha- 
que  annee  scolaire,  un  plan  prevoyant  que  des  ac- 
tivites complementaires  soient  offertes  aux  eleves 
inscrits  aux  ecoles  elementaires  qui  relevent  de 
lui. 

(2)  Le  paragraphe  170  (1)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  30  du  chapitre  11  des  Lois  de 
POntario  de  1993.  par  Particle  64  du  chapitre  12  et 
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5  and  1997,  chapter  31,  section  80,  is  further 
amended  by  adding  the  following  paragraph: 


co-instructional  activities  -  secondary 

7.2  in  accordance  with  any  guidelines  issued  under 
paragraph  26.2  of  subsection  8(1),  develop  and 
implement  a  plan  to  provide  for  co-instructional 
activities  for  pupils  enrolled  in  secondary  schools 
operated  by  the  board,  in  respect  of  each  school 
year. 

(3)  Section  170  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  11,  section  30, 
1996,  chapter  12,  section  64,  1996,  chapter  13,  section 
5  and  1997,  chapter  31,  section  80,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsections: 


Co-instructional  activities 

(2.1)  A  plan  required  under  paragraph  7.1  or  7.2  of 
subsection  (1)  shall  include  a  framework  within  which 
principals  shall  operate  in  assigning  duties  under  sub- 
section 265  (2). 

Same 

(2.2)  In  a  manner  that  is  consistent  with  the  manner 
in  which  co-instructional  activities  have  traditionally 
been  provided  to  pupils  in  Ontario,  in  terms  of  when  and 
where  such  activities  take  place,  the  framework  shall 
address  the  assignment  of  duties, 

(a)  on  school  days  and  on  days  during  the  school  year 
that  are  not  school  days; 

(b)  during  any  part  of  any  day  during  the  school  year; 

(c)  on  school  premises  and  elsewhere. 

(4)  Section  170  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  11,  section  30, 
1996,  chapter  12,  section  64,  1996,  chapter  13,  section 
5  and  1997,  chapter  31,  section  80,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


Exclusive  function  of  employer  -  elementary 

(2.3)  It  is  the  exclusive  function  of  the  employer  to 
determine  how  co-instructional  activities  will  be  pro- 
vided by  elementary  school  teachers  and  elementary 
school  temporary  teachers  and  no  matter  relating  to  the 
provision  of  co-instructional  activities  by  elementary 
school  teachers  and  elementary  school  temporary  teach- 
ers shall  be  the  subject  of  collective  bargaining  nor  come 
within  the  jurisdiction  of  an  arbitrator  or  arbitration 
board. 

(5)  Section  170  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  11,  section  30, 
1996,  chapter  12,  section  64,  1996,  chapter  13,  section 
5  and   1997,  chapter  31,  section   80,  is  further 


Particle  5  du  chapitre  13  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1996  et  par  Particle  80  du  chapitre  31  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1997,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction  de  la  disposition  suivante  : 

activites  complementaires  -  secondaire 

7.2  elaborer  et  mettre  en  oeuvre,  conformement  aux 
lignes  directrices  donnees  en  vertu  de  la  disposi- 
tion 26.2  du  paragraphe  8  (1)  et  a  Pegard  de  cha- 
que  annee  scolaire,  un  plan  prevoyant  que  des  ac- 
tivites complementaires  soient  offertes  aux  eleves 
inscrits  aux  ecoles  secondaires  qui  relevent  de  lui. 

(3)  L'article  170  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  30  du  chapitre  11  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1993,  par  Particle  64  du  chapitre  12  et  Particle  5  du 
chapitre  13  des  Lois  de  POntario  de  1996  et  par 
Particle  80  du  chapitre  31  des  Lois  de  POntario  de 
1997,  est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  des  pa- 
ragraphes  suivants  : 

Activites  complementaires 

(2.1)  Le  plan  qu'exige  la  disposition  7.1  ou  7.2  du 
paragraphe  (1)  comporte  le  cadre  dans  lequel  les  direc- 
teurs  d'ecole  doivent  proceder  aux  affectations  aux 
fonctions  visees  au  paragraphe  265  (2). 

Idem 

(2.2)  D'une  maniere  compatible  avec  celle  dont  les 
activites  complementaires  ont  ete  offertes  traditionnel- 
lement  aux  eleves  de  POntario  quant  au  lieu  et  au  mo- 
ment, le  cadre  traite  de  l'affectation  a  des  fonctions  : 

a)  les  jours  de  classe  et  les  jours  de  Pannee  scolaire 
qui  ne  sont  pas  des  jours  de  classe; 

b)  pendant  toute  partie  de  n'importe  quelle  journee 
de  Pannee  scolaire; 

c)  dans  les  locaux  scolaires  et  ailleurs. 

(4)  L'article  170  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  30  du  chapitre  11  des  Lois  de  POntario  de 
1993,  par  Particle  64  du  chapitre  12  et  Particle  5  du 
chapitre  13  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996  et  par 
Particle  80  du  chapitre  31  des  Lois  de  POntario  de 
1997,  est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  du  pa- 
ragraphe suivant  : 

Fonction  qui  incombe  exclusivement  a  I'eniployeur  -  elementaire 

(2.3)  II  incombe  exclusivement  a  Pemployeur  de  de- 
terminer la  facon  dont  les  activites  complementaires 
seront  offertes  par  les  enseignants,  meme  temporaires, 
de  Pelementaire  et  aucune  question  se  rapportant  a  la 
prestation  de  ces  activites  par  ces  enseignants  ne  peut 
faire  Pobjet  de  negociations  collectives  ni  relever  de  la 
competence  d'un  arbitre  ou  d'un  conseil  d'arbitrage. 


(5)  L'article  170  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  30  du  chapitre  11  des  Lois  de  POntario  de 
1993,  par  l'article  64  du  chapitre  12  et  Particle  5  du 
chapitre  13  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996  et  par 
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amended  by  adding  the  following  subsection: 


Exclusive  function  of  employer  -  secondary 

(2.4)  It  is  the  exclusive  function  of  the  employer  to 
determine  how  co-instructional  activities  will  be  pro- 
vided by  secondary  school  teachers  and  secondary 
school  temporary  teachers  and  no  matter  relating  to  the 
provision  of  co-instructional  activities  by  secondary 
school  teachers  and  secondary  school  temporary  teach- 
ers shall  be  the  subject  of  collective  bargaining  nor  come 
within  the  jurisdiction  of  an  arbitrator  or  arbitration 
board. 

(6)  Section  170  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  11,  section  30, 
1996,  chapter  12,  section  64,  1996,  chapter  13,  section 
5  and  1997,  chapter  31,  section  80,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsections: 


Plans,  reports 

(2.5)  The  Minister  may  require  boards  to, 

(a)  submit  a  plan  required  under  paragraph  7.1  of 
subsection  (1)  in  respect  of  any  school  year; 

(b)  submit  a  plan  required  under  paragraph  7.2  of 
subsection  (1)  in  respect  of  any  school  year;  and 

(c)  report  on  any  matter  related  to  compliance  with 
paragraph  7.1  of  subsection  (1),  paragraph  7.2  of 
subsection  (1),  subsection  (2.1)  or  subsection 

(2.2). 

Same 

(2.6)  A  requirement  under  subsection  (2.5)  may  apply 
to  all  boards  or  to  specified  boards  and  every  board  to 
which  the  requirement  applies  shall  comply  with  it. 

Same 

(2.7)  The  Minister  may  give  such  directions  as  he  or 
she  considers  appropriate  respecting  the  form,  content 
and  deadline  for  submission  of  a  plan  or  report  required 
under  subsection  (2.5)  and  boards  shall  comply  with 
those  directions. 

Alterations 

(2.8)  Where  the  Minister  has  concerns  that  a  plan 
submitted  by  a  board  under  clause  (2.5)  (a)  or  (2.5)  (b) 
may  not  comply  with  the  requirements  of  paragraph  7.1 
or  7.2  of  subsection  (1),  as  the  case  may  be,  and  subsec- 
tions (2.1)  and  (2.2),  the  Minister  may  direct  the  board 
to  alter  the  plan,  in  the  manner  directed  by  the  Minister, 
and  the  board  shall  make  the  alteration  and  implement 
the  plan  as  altered. 

Non-application  <>f  Regulations  Act 

(2.9)  An  act  of  the  Minister  under  this  section  is  not  a 


Particle  80  du  chapitre  31  des  Lois  dc  POntario  de 
1997,  est  modifie  de  nouveau  par  adjunction  du  pa- 
ragraphs suivant  : 

Fonction  qui  incombe  exclusivemcnt  a  I'emploveur  -  secondaire 

(2.4)  II  incombe  exclusivement  a  remployeur  de  de- 
terminer la  facon  dont  les  activites  complementaires 
seront  offertes  par  les  enseignants,  meme  temporaires, 
du  secondaire  et  aucune  question  se  rapportant  a  la 
prestation  de  ces  activites  par  ces  enseignants  ne  peut 
faire  l'objet  de  negociations  collectives  ni  relever  de  la 
competence  d'un  arbitre  ou  d'un  conseil  d'arbitrage. 


(6)  L'article  170  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  30  du  chapitre  11  des  Lois  de  POntario  de 
1993,  par  Particle  64  du  chapitre  12  et  Particle  5  du 
chapitre  13  des  Lois  de  POntario  de  1996  et  par 
Particle  80  du  chapitre  31  des  Lois  de  POntario  de 
1997,  est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  des  pa- 
ragraphes  suivants  : 

Plans  et  rapports 

(2.5)  Le  ministre  peut  exiger  des  conseils  : 

a)  qu'ils  presentent  le  plan  qu'exige  la  disposition 

7.1  du  paragraphe  (1)  a  Pegard  d'une  annee  sco- 
laire; 

b)  qu'ils  presentent  le  plan  qu'exige  la  disposition 

7.2  du  paragraphe  (1)  a  Pegard  d'une  annee  sco- 
laire; 

c)  qu'ils  fassent  rapport  de  toute  question  se  rap- 
portant a  l'observation  de  la  disposition  7.1  du 
paragraphe  (1),  de  la  disposition  7.2  du  paragra- 
phe (1),  du  paragraphe  (2.1)  ou  du  paragraphe 
(2.2). 

Idem 

(2.6)  L'exigence  formulee  en  vertu  du  paragraphe 
(2.5)  peut  s'appliquer  a  l'ensemble  des  conseils  ou  a  des 
conseils  precises  et  chaque  conseil  auquel  elle  s'ap- 
plique  doit  l'observer. 

Idem 

(2.7)  Le  ministre  peut  dormer  les  directives  qu'il  es- 
time  appropriees  a  Pegard  de  la  forme,  du  contenu  et  du 
delai  de  presentation  d'un  plan  ou  d'un  rapport  exige 
aux  termes  du  paragraphe  (2.5),  auquel  cas  les  conseils 
doivent  s'y  conformer. 

Modifications 

(2.8)  S'il  craint  que  le  plan  que  presente  un  conseil 
aux  termes  de  l'alinea  (2.5)  a)  ou  (2.5)  b)  ne  soit  pas 
conforme  aux  exigences  de  la  disposition  7.1  ou  7.2, 
selon  le  cas,  du  paragraphe  (1)  ni  aux  paragraphes  (2.1) 
et  (2.2),  le  ministre  peut  lui  ordonner  de  modifier  ce 
plan,  de  la  maniere  qu'il  precise,  auquel  cas  le  conseil 
doit  apporter  les  modifications  demandees  et  mettre  en 
oeuvre  le  nouveau  plan. 

Non-application  de  la  Loi  sur  It's  reglements 

(2.9)  Les  actes  qu'accomplit  le  ministre  en  vertu  du 
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regulation  within  the  meaning  of  the  Regulations  Act. 

4.  Section  170.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1997,  chapter  31,  section  81,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Class  size,  primary  division 

170.1  (1)  Every  board  shall  ensure  that  the  average 
size  of  its  elementary  school  classes  in  the  primary  divi- 
sion, in  the  aggregate,  does  not  exceed  24  pupils. 

Class  size,  elementary  schools 

(2)  Every  board  shall  ensure  that  the  average  size  of 
its  elementary  school  classes,  in  the  aggregate,  does  not 
exceed  24.5  pupils. 

Class  size,  secondary  schools 

(3)  Every  board  shall  ensure  that  the  average  size  of 
its  secondary  school  classes,  in  the  aggregate,  does  not 
exceed  21  pupils. 

Exception 

(4)  The  average  size  of  a  board's  classes,  in  the  ag- 
gregate, may  exceed  the  maximum  average  class  size 
specified  in  subsection  (1),  (2)  or  (3),  as  the  case  may 
be,  to  the  extent  that  the  Minister,  at  the  request  of  the 
board,  may  permit. 

Regulations 

(5)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by 
regulation, 

(a)  establish  the  methods  to  be  used  by  a  board  to 
determine  average  aggregate  class  sizes  for  the 
purposes  of  this  section; 

(b)  exclude  any  type  of  class,  course  or  program  from 
the  determination  of  average  class  size; 

(c)  require  boards  to  prepare  reports  containing  such 
information  relating  to  class  size  as  is  specified 
by  the  regulation; 

(d)  require  boards  to  make  reports  required  under 
clause  (c)  available  to  the  public,  in  such  manner 
as  is  specified  in  the  regulation; 

(e)  require  boards  to  submit  reports  required  under 
clause  (c)  to  the  Minister,  in  such  manner  as  is 
specified  in  the  regulation; 

(f)  specify  dates  as  of  which  determinations  shall  be 
made  under  this  section; 

(g)  define  terms  used  in  this  section  for  the  purposes 
of  a  regulation  made  under  this  section. 

5.  (1)  Subsection  170.2  (1)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  31,  section 
81,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Definition 

(1)  In  this  section, 


present  article  ne  sont  pas  des  reglements  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  reglements. 

4.  L'article  170.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  81  du  chapitre  31  des  Lois  de  1'Ontario  de 
1997,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Effectif  des  classes  :  cycle  primaire 

170.1  (1)  Chaque  conseil  veille  a  ce  que  feffectif 
moyen  de  fensemble  des  classes  du  cycle  primaire  de 
ses  ecoles  elementaires  ne  depasse  pas  24  eleves. 

Effectif  des  classes  :  ecoles  elementaires 

(2)  Chaque  conseil  veille  a  ce  que  feffectif  moyen  de 
fensemble  des  classes  de  ses  ecoles  elementaires  ne 
depasse  pas  24,5  eleves. 

Effectif  des  classes  :  ecoles  secondaires 

(3)  Chaque  conseil  veille  a  ce  que  feffectif  moyen  de 
fensemble  des  classes  de  ses  ecoles  secondaires  ne  de- 
passe pas  21  eleves. 

Exception 

(4)  feffectif  moyen  de  fensemble  des  classes  d'un 
conseil  peut  depasser  feffectif  moyen  maximal  precise 
au  paragraphe  (1),  (2)  ou  (3),  selon  le  cas,  dans  la  me- 
sure  ou  le  permet  le  ministre  sur  demande  du  conseil. 

Reglements 

(5)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement  : 

a)  etablir  les  methodes  que  les  conseils  doivent  utili- 
ser  pour  determiner  feffectif  moyen  de  fen- 
semble de  leurs  classes  pour  f  application  du  pre- 
sent article; 

b)  exclure  n'importe  quel  genre  de  classe,  de  cours 
ou  de  programme  de  la  determination  de  feffectif 
moyen  des  classes; 

c)  exiger  que  les  conseils  redigent  des  rapports  con- 
tenant  les  renseignements  sur  feffectif  des  classes 
que  precise  le  reglement; 

d)  exiger  que  les  conseils  mettent  les  rapports  prevus 
a  f  alinea  c)  a  la  disposition  du  public  de  la  raa- 
niere  que  precise  le  reglement; 

e)  exiger  que  les  conseils  presentent  les  rapports 
prevus  a  f  alinea  c)  au  ministre  de  la  maniere  que 
precise  le  reglement; 

f)  preciser  les  dates  auxquelles  les  determinations 
prevues  au  present  article  doivent  etre  effectuees; 

g)  definir  les  termes  utilises  dans  le  present  article 
aux  fins  des  reglements  pris  en  application  de 
celui-ci. 

5.  (1)  Le  paragraphe  170.2  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  edicte  par  Particle  81  du  chapitre  31  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Definition 

( 1 )  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 
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"classroom  teacher"  means  a  teacher  who  is  assigned  in 
a  regular  timetable  to  provide  instruction  to  pupils  and 
includes  a  temporary  teacher  who  is  assigned  in  a 
regular  timetable  to  provide  instruction  to  pupils  but 
does  not  include  a  principal  or  vice-principal. 

(2)  The  French  version  of  subsection  170.2(2)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  31,  section  81,  is  amended  by  striking  out 
"titulaires  de  classe"  and  substituting  "enseignants 
charges  de  cours". 

(3)  Subsection  170.2(3)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  31,  section  81, 
is  repealed. 

(4)  Subsections  170.2  (4)  and  (5)  of  the  Act,  as  en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  31, 
section  81,  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Allocation  to  schools 

(4)  A  board  shall  allocate  to  each  elementary  school  a 
share  of  the  board's  aggregate  minimum  time  for  a 
school  year  for  all  of  its  classroom  teachers  (during 
which  they  must  be  assigned  to  provide  instruction  to 
pupils). 

Allocation  by  principal 

(5)  The  principal  of  an  elementary  school,  in  his  or 
her  sole  discretion,  shall  allocate  among  the  classroom 
teachers  in  the  school  the  school's  share  of  the  board's 
aggregate  minimum  time,  as  described  in  subsection  (4), 
for  the  school  year. 

(5)  Subsection  170.2(8)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  31,  section  81, 
is  repealed  and  the  following  substituted: 


Calculation 

(8)  The  calculation  of  the  amount  of  time  that  a 
board's  classroom  teachers  are  assigned  as  required  by 
subsection  (2)  shall  be  based  on  all  of  the  board's  class- 
room teachers  in  elementary  schools  and  their  assign- 
ments, on  a  regular  timetable,  on  every  instructional  day 
during  the  school  year. 

(6)  Subsection  170.2  (9)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  31,  section  81, 
is  repealed  and  the  following  substituted: 


Part-time  employees 

(9)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  the  minimum 
time  required  in  respect  of  each  classroom  teacher  who 
is  employed  on  a  part-time  basis  by  the  board  is  corre- 
spondingly reduced. 

(7)  Subsections  170.2(10).  (11),  (12)  and  (13)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  14.  section  1.  are  repealed. 


«enseignant  charge  de  cours»  S'entend  d'un  enseignant, 
meme  temporaire,  qui,  dans  le  cadre  d'un  emploi  du 
temps  regulier,  est  affecte  a  l'enseignement  aux  ele- 
ves,  mais  non  d'un  directeur  d'ecole  ou  d'un  directeur 
adjoint. 

(2)  La  version  francaise  du  paragraphe  170.2  (2) 
de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par  Particle  81  du  chapi- 
tre  31  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  modifiee  par 
substitution  de  «enseignants  charges  de  cours»  a  ti- 
tulaires de  classe». 

(3)  Le  paragraphe  170.2  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  81  du  chapitre  31  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  est  abroge. 

(4)  Les  paragraphes  170.2  (4)  et  (5)  de  la  Loi.  tels 
qu'ils  sont  edictes  par  Particle  81  du  chapitre  31  des 
Lois  de  POntario  de  1997,  sont  abroges  et  remplaces 
par  ce  qui  suit  : 

Repartition  entre  les  ecoles 

(4)  Le  conseil  repartit  entre  ses  ecoles  elementaires 
son  temps  minimal  total  pour  une  annee  scolaire  a 
Pegard  de  tous  ses  enseignants  charges  de  cours  (pen- 
dant lequel  ceux-ci  doivent  etre  affect.es  a  l'enseigne- 
ment aux  eleves). 

Repartition  par  le  directeur  d'ecole 

(5)  Le  directeur  d'une  ecole  elementaire  repartit,  a  sa 
seule  discretion,  entre  les  enseignants  charges  de  cours 
de  l'ecole  la  partie  du  temps  minimal  total  que  le  conseil 
lui  a  affectee,  comme  le  prevoit  le  paragraphe  (4),  pour 
l'annee  scolaire. 

(5)  Le  paragraphe  170.2  (8)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  81  du  chapitre  31  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Calcul 

(8)  Pour  calculer  le  temps  que  les  enseignants  charges 
de  cours  d'un  conseil  se  voient  affecter  comme  Pexige 
le  paragraphe  (2),  il  est  tenu  compte  de  tous  les  ensei- 
gnants charges  de  cours  des  ecoles  elementaires  du  con- 
seil et  des  taches  auxquelles  ils  sont  affectes,  dans  le 
cadre  d'un  emploi  du  temps  regulier,  chaque  journee 
d'enseignement  pendant  l'annee  scolaire. 

(6)  Le  paragraphe  170.2  (9)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  81  du  chapitre  31  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Employes  a  temps  partiel 

(9)  Pour  1  application  du  paragraphe  (2),  le  temps 
minimal  exige  a  Pegard  de  chaque  enseignant  charge  de 
cours  qui  est  employe  a  temps  partiel  par  le  conseil  est 
diminue  en  consequence. 

(7)  Les  paragraphes  170.2  (10).  (11).  (12)  et  (13)  de 
la  Loi,  tels  qu'ils  sont  edictes  par  Particle  1  du  chapi- 
tre 14  des  Lois  de  POntario  de  1()98.  sont  abro^cs. 
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6.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Definitions 

170.2.1  (1)  In  this  section, 

"classroom  teacher"  means  a  teacher  who  is  assigned  in 
a  regular  timetable  to  provide  instruction  in  an  eligible 
course  to  pupils  and  includes  a  temporary  teacher  who 
is  assigned  in  a  regular  timetable  to  provide  instruc- 
tion in  an  eligible  course  to  pupils  but  does  not  in- 
clude a  principal  or  vice-principal;  ("enseignant 
charge  de  cours") 

"credit  course"  means  a  course  or  program  in  which  a 
credit  or  part  of  a  credit  may  be  earned;  ("cours 
dormant  droit  a  des  credits") 

"credit-equivalent  course"  means  a  course  or  program 
that  is  prescribed  as  a  credit-equivalent  course  by  the 
regulations  made  under  this  section;  ("cours  dormant 
droit  a  des  equivalences  en  credits") 

"eligible  course"  means  a  credit  course  or  a  credit- 
equivalent  course,  ("cours  admissible") 

Minimum  teaching  assignments,  secondary  school 

(2)  Every  board  shall  ensure  that,  in  the  aggregate,  its 
classroom  teachers  in  secondary  schools  are  assigned  to 
provide  instruction  to  pupils  in  an  average  of  at  least 
6.67  eligible  courses  in  a  day  school  program  during  the 
school  year. 

Allocation  to  schools 

(3)  A  board  shall  allocate  to  each  secondary  school  a 
share  of  the  board's  aggregate  minimum  eligible  course 
obligations  for  a  school  year  for  all  its  classroom  teach- 
ers. 

Allocation  by  principal 

(4)  The  principal  of  a  secondary  school,  in  his  or  her 
sole  discretion,  shall  allocate  among  the  classroom 
teachers  in  the  school  the  school's  share  of  the  board's 
aggregate  minimum  obligations,  as  described  in  subsec- 
tion (3),  for  the  school  year. 

Same 

(5)  The  principal  shall  make  the  allocation  in  accor- 
dance with  such  policies  as  the  board  may  establish. 

Collective  agreements 

(6)  An  allocation  under  subsection  (3)  or  (4)  may  be 
made  despite  any  applicable  conditions  or  restrictions  in 
a  collective  agreement. 

Calculation 

(7)  The  calculation  required  by  subsection  (2)  shall 
be  based  on  all  of  the  board's  classroom  teachers  in  sec- 
ondary schools  and  their  assignments  to  provide  in- 
struction in  eligible  courses,  on  a  regular  timetable, 
during  the  school  year. 


6.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Definitions 

170.2.1  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent 
au  present  article. 

«cours  admissible»  Cours  dormant  droit  a  des  credits  ou 
cours  dormant  droit  a  des  equivalences  en  credits. 
(«eligible  course») 

«cours  donnant  droit  a  des  credits»  Cours  ou  programme 
menant  a  l'obtention  d'un  credit  ou  d'une  fraction  de 
credit.  («credit  course») 

«cours  donnant  droit  a  des  equivalences  en  credits)) 
Cours  ou  programme  present  comme  tel  par  les  re- 
glements  pris  en  application  du  present  article,  (((cre- 
dit-equivalent course») 

«enseignant  charge  de  cours»  S'entend  d'un  enseignant, 
meme  temporaire,  qui,  dans  le  cadre  d'un  emploi  du 
temps  regulier,  est  affecte  a  l'enseignement  aux  eleves 
dans  un  cours  admissible,  mais  non  d'un  directeur 
d'ecole  ou  d'un  directeur  adjoint,  (((classroom 
teacher») 

Affectations  minimales,  ecole  secondaire 

(2)  Chaque  conseil  veille  a  ce  que,  dans  l'ensemble, 
les  enseignants  charges  de  cours  de  ses  ecoles  secondai- 
res  soient  affectes  a  l'enseignement  aux  eleves  pendant 
en  moyenne  au  moins  6,67  cours  admissibles  d'un  pro- 
gramme scolaire  de  jour  pendant  l'annee  scolaire. 

Repartition  entre  les  ecoles 

(3)  Le  conseil  repartit  entre  ses  ecoles  secondaires  ses 
obligations  minimales  totales  en  termes  de  cours  admis- 
sibles pour  une  annee  scolaire  a  l'egard  de  tous  ses  en- 
seignants charges  de  cours. 

Repartition  par  le  directeur  d'ecole 

(4)  Le  directeur  d'une  ecole  secondaire  repartit,  a  sa 
seule  discretion,  entre  les  enseignants  charges  de  cours 
de  l'ecole  la  partie  des  obligations  minimales  totales  que 
le  conseil  lui  a  affectee,  comme  le  prevoit  le  paragraphe 
(3),  pour  l'annee  scolaire. 

Idem 

(5)  Le  dnecteur  d'ecole  effectue  la  repartition  con- 
formement  aux  politiques  qu'etablit  le  conseil. 

Conventions  collectives 

(6)  La  repartition  visee  au  paragraphe  (3)  ou  (4)  peut 
etre  effectuee  malgre  toute  condition  ou  restriction  ap- 
plicable d'une  convention  collective. 

Calcul 

(7)  Dans  le  calcul  qu'exige  le  paragraphe  (2),  il  est 
tenu  compte  de  tous  les  enseignants  charges  de  cours  des 
ecoles  secondaires  du  conseil  et  des  cours  admissibles 
auxquels  ils  sont  affectes,  dans  le  cadre  d'un  emploi  du 
temps  regulier,  pour  dispenser  un  enseignement  pendant 
l'annee  scolaire. 
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Part-time  employees 

(8)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  the  minimum 
time  required  in  respect  of  each  classroom  teacher  who 
is  employed  on  a  part-time  basis  by  the  board  is  corre- 
spondingly reduced. 

Regulations 

(9)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  prescribing  courses  or  programs,  or  portions  of 
courses  or  programs,  as  credit-equivalent  courses 
for  the  purposes  of  this  section; 

(b)  respecting  how  to  count  credit-equivalent  courses 
for  the  purposes  of  this  section; 

(c)  respecting  how  to  count  credit  courses  for  the 
purposes  of  this  section; 

(d)  respecting  when  a  teacher  is  considered  to  be  as- 
signed to  provide  instruction  in  an  eligible  course. 

Same 

(10)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (9), 
a  regulation  made  under  that  subsection  may,  for  the 
purposes  of  the  calculation  required  by  subsection  (2), 

(a)  set  maximum  average  numbers  for  which  speci- 
fied types  of  eligible  courses  may  be  counted; 

(b)  set  special  rules  for  how  to  count  specified  types 
of  eligible  courses,  including  but  not  limited  to 
rules  that  provide  that  specified  types  of  eligible 
courses  shall  be  excluded  from  the  calculation; 

(c)  set  special  rules  for  how  to  count  eligible  courses, 
or  specified  types  of  eligible  courses,  in  specified 
kinds  of  circumstances,  including  but  not  limited 
to  circumstances  relating  to, 

(i)  pupil  attendance  levels, 

(ii)  class  size, 

(iii)  patterns  of  teacher  assignments. 

General  or  particular 

(11)  A  regulation  made  under  this  section  may  be 
general  or  particular  in  its  application. 

Plans,  reports 

(12)  The  Minister  may  require  boards  to, 

(a)  submit  their  plans  for  complying  with  this  section 
in  respect  of  any  school  year;  and 

(b)  report  on  any  matter  related  to  compliance  with 
this  section. 


Employes  a  temps  partiel 

(8)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  le  temps 
minimal  exige  a  l'egard  de  chaque  enseignant  charge  de 
cours  qui  est  employe  a  temps  partiel  par  le  conseil  est 
diminue  en  consequence. 

Reglements 

(9)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement  : 

a)  prescrire  des  cours  ou  des  programmes,  ou  des 
parties  de  cours  ou  de  programmes,  comme  cours 
donnant  droit  a  des  equivalences  en  credits  pour 
l'application  du  present  article; 

b)  trailer  de  la  maniere  de  compter  les  cours  donnant 
droit  a  des  equivalences  en  credits  pour  l'ap- 
plication du  present  article; 

c)  trailer  de  la  maniere  de  compter  les  cours  donnant 
droit  a  des  credits  pour  Implication  du  present 
article; 

d)  traiter  des  moments  auxquels  les  enseignants  sont 
consideres  comme  etant  affectes  a  l'enseignement 
dans  des  cours  admissibles. 

Idem 

(10)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragra- 
phe (9),  les  reglements  pris  en  application  de  ce  para- 
graphe peuvent  faire  ce  qui  suit  aux  fins  du  calcul 
qu'exige  le  paragraphe  (2)  : 

a)  fixer  les  nombres  moyens  maximaux  qui  entrent 
dans  ce  calcul  pour  des  genres  precises  de  cours 
admissibles; 

b)  fixer  des  regies  particulieres  regissant  la  maniere 
de  tenir  compte  dans  ce  calcul  de  genres  precises 
de  cours  admissibles,  notamment  des  regies  pre- 
voyant  leur  exclusion  du  calcul; 

c)  fixer  des  regies  particulieres  regissant  la  maniere 
de  tenir  compte  dans  ce  calcul  des  cours  admissi- 
bles, ou  de  genres  precises  de  cours  admissibles, 
dans  des  circonstances  precisees,  notamment  des 
circonstances  se  rapportant  a  ce  qui  suit : 

(i)  les  taux  de  frequentation  scolaire, 

(ii)  l'effectif  des  classes, 

(iii)  les  tendances  en  ce  qui  concerne  les  affecta- 
tions des  enseignants. 

Portee 

(11)  Les  reglements  pns  en  application  du  present 
article  peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  particuliere. 

Plans  et  rapports 

(12)  Le  rrunistre  peut  exiger  des  conseils  : 

a)  qu'ils  presentent  un  plan  sur  la  facon  dont  ils 
comptent  observer  le  present  article  a  l'egard 
d'une  annee  scolaire; 

b)  qu'ils  fassent  rapport  de  toute  question  se  rap- 
portant a  l'observation  du  present  article. 
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Same 

(13)  A  requirement  under  subsection  (12)  may  apply 
to  all  boards  or  to  specified  boards  and  every  board  to 
which  the  requirement  applies  shall  comply  with  it. 

Same 

(14)  The  Minister  may  give  such  directions  as  he  or 
she  considers  appropriate  respecting  the  form,  content 
and  deadline  for  submission  of  a  plan  or  report  required 
under  subsection  (12)  and  boards  shall  comply  with 
those  directions. 

Alterations 

(15)  Where  the  Minister  has  concerns  that  plans  sub- 
mitted by  a  board  under  clause  (12)  (a)  may  not  result  in 
compliance  with  the  requirements  of  this  section  and  the 
regulations  made  under  it,  the  Minister  may  direct  the 
board  to  alter  the  plans,  in  the  manner  directed  by  the 
Minister,  and  the  board  shall  make  the  alteration  and 
implement  the  plan  as  altered. 

Non-application  of  Regulations  Act 

(16)  An  act  of  the  Minister  under  this  section  is  not  a 
regulation  within  the  meaning  of  the  Regulations  Act. 

Definitions 

170.2.2  (1)  In  this  section, 

"designated  bargaining  agent"  has  the  same  meaning  as 
in  Part  X.l;  ("agent  negociateur  designe") 

"teachers'  bargaining  unit"  has  the  same  meaning  as  in 
Part  X.l.  ("unite  de  negociation  d'enseignants") 

Application  of  section 

(2)  This  section  applies  where  a  provision  in  a  col- 
lective agreement  that  is  in  operation  on  May  10,  2000 
between  a  board  and  a  designated  bargaining  agent  for  a 
teachers'  bargaining  unit  would,  in  the  opinion  of  the 
board,  require  a  board  to  employ  more  teaching  staff 
than  the  board  needs  to  meet  its  obligations  under  sec- 
tion 170.2.1. 

Labour  Relations  Act,  1995,  ss.  17,  86 

(3)  In  the  circumstances  described  in  subsection  (2), 
section  17  and  subsection  86  (1)  of  the  Labour  Relations 
Act,  1995  do  not  apply  to  prevent  the  board  from  alter- 
ing terms  and  conditions  of  employment,  or  rights, 
privileges  or  duties  of  the  board,  the  designated  bar- 
gaining agent,  the  teachers'  bargaining  unit  or  members 
of  that  unit,  as  the  board  sees  fit  to  enable  it  to  alter  the 
level  of  teaching  staff  that  it  employs  to  a  level  that  it 
considers  appropriate,  having  regard  to  its  obligations 
under  section  170.2.1. 

7.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Part: 


Idem 

(13)  L'exigence  formulee  en  vertu  du  paragraphe 
(12)  peut  s'appliquer  a  l'ensemble  des  conseils  ou  a  des 
conseils  precises  et  chaque  conseil  auquel  elle 
s'applique  doit  l'observer. 

Idem 

(14)  Le  ministre  peut  dormer  les  directives  qu'il  es- 
time  appropriees  a  l'egard  de  la  forme,  du  contenu  et  du 
delai  de  presentation  d'un  plan  ou  d'un  rapport  exige 
aux  termes  du  paragraphe  (12),  auquel  cas  les  conseils 
doivent  s'y  conformer. 

Modifications 

(15)  S'il  craint  que  le  plan  que  presente  un  conseil 
aux  termes  de  l'alinea  (12)  a)  ne  lui  permette  pas 
d'observer  le  present  article  et  ses  reglements 
d'application,  le  ministre  peut  lui  ordonner  de  modifier 
ce  plan,  de  la  maniere  qu'il  precise,  auquel  cas  le  conseil 
doit  apporter  les  modifications  demandees  et  mettre  en 
oeuvre  le  nouveau  plan. 

Non-application  de  la  Loi  sur  les  reglements 

(16)  Les  actes  qu'accompht  le  ministre  en  vertu  du 
present  article  ne  sont  pas  des  reglements  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  reglements. 

Definitions 

170.2.2  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent 
au  present  article. 

«agent  negociateur  designe»  S'entend  au  sens  de  la  par- 
tie  X.l.  («designated  bargaining  agent») 

«unite  de  negociation  d'enseignants»  S'entend  au  sens 
de  la  partie  X.l.  («teachers'  bargaining  unit») 

Application  du  present  article 

(2)  Le  present  article  s'applique  lorsqu'une  disposi- 
tion d'une  convention  collective  conclue  entre  un  con- 
seil et  l'agent  negociateur  designe  d'une  unite  de  nego- 
ciation d'enseignants  et  qui  est  en  vigueur  le  10  mai 
2000  obligerait  le  conseil,  selon  lui,  a  employer  plus  de 
personnel  enseignant  qu'il  n'en  a  besoin  pour  s'acquitter 
des  obligations  que  lui  impose  l'article  170.2.1. 

Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail,  art.  1 7  et  86 

(3)  Dans  les  circonstances  visees  au  paragraphe  (2), 
l'article  17  et  le  paragraphe  86  (1)  de  la  Loi  de  1995  sur 
les  relations  de  travail  n'ont  pas  pour  effet  d'empecher 
le  conseil  de  modifier  les  conditions  d'emploi  ni  les 
droits,  privileges  ou  devoirs  du  conseil,  de  l'agent  nego- 
ciateur designe,  de  l'unite  de  negociation  d'enseignants 
ou  de  membres  de  cette  unite  de  la  maniere  qu'il  juge 
opportune  pour  lui  permettre  de  modifier  1' importance 
de  son  personnel  enseignant  pour  l'amener  a  un  nombre 
qu'il  estime  approprie,  eu  egard  aux  obligations  que  lui 
impose  l'article  170.2.1. 

7.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  partie 
suivante  : 
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PART  \  III 
COMPLIANCE  WITH  BOARD 
OBLIGATIONS 

Investigation,  board  compliance 

230.  The  Minister  may  direct  an  investigation  of  the 
affairs  of  a  board  if  the  Minister  has  concerns  that  the 
board  may  have  done  something  or  omitted  to  do 
something  and  the  act  or  omission, 

(a)  contravenes,  indicates  an  intention  to  contravene 
or  may  result  in  a  contravention  of  a  requirement 
under  paragraph  2  or  3  of  subsection  8(1); 

(b)  contravenes,  indicates  an  intention  to  contravene 
or  may  result  in  a  contravention  of  paragraph  7.1 
or  7.2  of  subsection  170  (1)  or  any  of  subsections 
170  (2.1)  to  (2.8); 

(c)  contravenes,  indicates  an  intention  to  contravene 
or  may  result  in  a  contravention  of  section  170.1; 

(d)  contravenes,  indicates  an  intention  to  contravene 
or  may  result  in  a  contravention  of  section  170.2; 

(e)  contravenes,  indicates  an  intention  to  contravene 
or  may  result  in  a  contravention  of  section 
170.2.1; 

(f)  makes,  indicates  an  intention  to  make  or  may 
result  in  the  making  of  a  payment  of  a  type  gov- 
erned by  section  191,  191.1  or  191.2  that  does  not 
comply  with  section  191,  section  191.1  or  a 
regulation  made  under  it,  or  section  191.2,  as  the 
case  may  be;  and 

(g)  applies  funds,  indicates  an  intention  to  apply 
funds  or  may  result  in  the  application  of  funds  in 
a  manner  that  contravenes  the  requirements  set 
out  in  a  regulation  made  under  section  234  of  this 
Act. 

Complaint  rc  contravention 

230.1  (1)  A  complaint  alleging  that  a  board  has 
passed  a  motion  or  resolution  of  a  kind  described  in  sub- 
section (2)  may  be  made  and  filed  in  accordance  with 
the  regulations  by, 

(a)  the  school  council  of  a  school  under  the  jurisdic- 
tion of  the  board;  or 

(b)  supporters  of  the  board. 

Grounds  for  complaint 

(2)  The  following  are  the  kinds  of  motions  or  resolu- 
tions that  may  form  the  basis  for  a  complaint  under  this 
section: 

1.  A  motion  or  resolution  that  contravenes,  indicates 
an  intention  to  contravene  or  may  result  in  a  con- 
travention of  a  requirement  under  paragraph  2  or 
3  of  subsection  8(1). 


PARTIE  VIII 
RKSPECT  DES  OBLIGATIONS 
DES  CON  SHI  S 

Enquete  sur  Ic  conseil 

230.  Le  ministre  peut  ordonner  la  tenue  d'une  en- 
queue sur  les  affaires  d'un  conseil  s'il  craint  que  celui-ci 
ait  fait  ou  omis  de  faire  quelque  chose  et  que  l'acte  ou 
l'omission,  selon  le  cas  : 

a)  contrevient  a  une  exigence  formulee  en  vertu  de 
la  disposition  2  ou  3  du  paragraphe  8(1),  indique 
l'intention  d'y  contrevenir  ou  risque  d*entrainer 
une  telle  contravention; 

b)  contrevient  a  la  disposition  7.1  ou  7.2  du  paragra- 
phe 170  (1)  ou  a  n'importe  lequel  des  paragraphes 
170  (2.1)  a  (2.8),  indique  l'intention  d'y  contre- 
venir ou  risque  d'entrainer  une  telle  contraven- 
tion; 

c)  contrevient  a  Particle  170.1,  indique  l'intention 
d'y  contrevenir  ou  risque  d'entrainer  une  telle 
contravention; 

d)  contrevient  a  l'article  170.2,  indique  l'intention 
d'y  contrevenir  ou  risque  d'entrainer  une  telle 
contravention; 

e)  contrevient  a  l'article  170.2.1,  indique  l'intention 
d'y  contrevenir  ou  risque  d'entrainer  une  telle 
contravention; 

f)  a  pour  effet  de  faire  faire  un  versement  du  genre 
regi  par  l'article  191,  191.1  ou  191.2  qui  n'est  pas 
conforme  a  l'article  191,  a  l'article  191.1  ou  ses 
reglements  d'application  ou  a  l'article  191.2,  se- 
lon le  cas,  indique  l'intention  de  faire  un  tel  ver- 
sement ou  risque  d'en  entrainer  un; 

g)  a  pour  effet  d'affecter  des  fonds  d  une  maniere 
qui  contrevient  aux  exigences  enoncees  dans  les 
reglements  pris  en  application  de  l'article  234  de 
la  presente  loi,  indique  l'intention  de  les  affecter 
ainsi  ou  risque  d'entrainer  une  telle  affectation  de 
fonds. 

Plaintes  :  contraventions 

230.1  (1)  Une  plainte  portant  qu'un  conseil  a  adopte 
une  motion  ou  une  resolution  d'un  genre  vise  au  para- 
graphe (2)  peut  etre  presentee  et  deposee  conformement 
aux  reglements  : 

a)  soit  par  le  conseil  d'ecole  d'une  ecole  qui  releve 
du  conseil; 

b)  soit  par  les  contribuables  du  conseil. 

Motifs  de  plainte 

(2)  Les  genres  de  motions  ou  de  resolutions  qui  peu- 
vent  servir  de  fondement  a  une  plainte  visee  au  present 
article  sont  les  suivants  : 

1 .  Les  motions  ou  les  resolutions  qui  contreviennent 
a  une  exigence  formulee  en  vertu  de  la  disposition 
2  ou  3  du  paragraphe  8  (1),  qui  indiquent  l'in- 
tention d'y  contrevenir  ou  qui  risquent  d'entrainer 
une  telle  contravention. 
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2.  A  motion  or  resolution  that  contravenes,  indicates 
an  intention  to  contravene  or  may  result  in  a  con- 
travention of  paragraph  7.1  or  7.2  of  subsection 
170  (1)  or  any  of  subsections  170  (2.1)  to  (2.8). 

3.  A  motion  or  resolution  that  contravenes,  indicates 
an  intention  to  contravene  or  may  result  in  a  con- 
travention of  section  1 70. 1 . 

4.  A  motion  or  resolution  that  contravenes,  indicates 
an  intention  to  contravene  or  may  result  in  a  con- 
travention of  section  170.2. 

5.  A  motion  or  resolution  that  contravenes,  indicates 
an  intention  to  contravene  or  may  result  in  a  con- 
travention of  section  170.2.1. 

6.  A  motion  or  resolution  that  makes,  indicates  an 
intention  to  make  or  may  result  in  the  making  of  a 
payment  of  a  type  governed  by  section  191,  191.1 
or  191.2  that  does  not  comply  with  section  191, 
section  191.1  or  a  regulation  made  under  it,  or 
section  191.2,  as  the  case  may  be. 

7.  A  motion  or  resolution  that  applies  funds,  indi- 
cates an  intention  to  apply  funds  or  may  result  in 
the  application  of  funds  in  a  manner  that  contra- 
venes the  requirements  set  out  in  a  regulation 
made  under  section  234  of  this  Act. 

Regulations 

(3)  The  Minister  may  make  regulations  respecting  the 
making  and  filing  of  complaints  under  this  section,  in- 
cluding but  not  limited  to  regulations  respecting, 

(a)  what  a  complaint  must  contain; 

(b)  the  type  and  amount  of  support  that  must  exist  for 
a  complaint  and  the  way  in  which  that  support 
must  be  evidenced; 

(c)  the  documentation  that  must  accompany  a  com- 
plaint; 

(d)  the  procedures  that  must  be  followed  in  making 
or  filing  a  complaint; 

(e)  the  deadlines  that  must  be  complied  with  in 
making  or  filing  a  complaint. 

Effect  of  complaint 

(4)  Where  a  complaint  is  filed  in  accordance  with  this 
section  and  the  regulations  made  under  it,  the  Minister 
may  direct  an  investigation  of  the  affairs  of  the  board. 

Same 

(5)  Where  the  Minister  does  not  direct  an  investiga- 
tion under  subsection  (4),  he  or  she  shall  provide  a  writ- 
ten response  to  the  complaint,  setting  out  the  reasons  for 
not  directing  an  investigation. 


2.  Les  motions  ou  les  resolutions  qui  contreviennent 
a  la  disposition  7.1  ou  7.2  du  paragraphe  170  (1) 
ou  a  n'importe  lequel  des  paragraphes  170  (2.1)  a 
(2.8),  qui  indiquent  l'intention  d'y  contrevenir  ou 
qui  risquent  d'entrainer  une  telle  contravention. 

3.  Les  motions  ou  les  resolutions  qui  contreviennent 
a  Particle  170.1,  qui  indiquent  l'intention  d'y 
contrevenir  ou  qui  risquent  d'entrainer  une  telle 
contravention. 

4.  Les  motions  ou  les  resolutions  qui  contreviennent 
a  l'article  170.2,  qui  indiquent  l'intention  d'y 
contrevenir  ou  qui  risquent  d'entrainer  une  telle 
contravention. 

5.  Les  motions  ou  les  resolutions  qui  contreviennent 
a  l'article  170.2.1,  qui  indiquent  l'intention  d'y 
contrevenir  ou  qui  risquent  d'entrainer  une  telle 
contravention. 

6.  Les  motions  ou  les  resolutions  qui  ont  pour  effet 
de  faire  faire  un  versement  du  genre  regi  par 
l'article  191,  191.1  ou  191.2  qui  n'est  pas  con- 
forme  a  l'article  191,  a  l'article  191.1  ou  ses  re- 
glements  d'application  ou  a  l'article  191.2,  selon 
le  cas,  qui  indiquent  l'intention  de  faire  un  tel 
versement  ou  qui  risquent  d'en  entrainer  un. 

7.  Les  motions  ou  les  resolutions  qui  affectent  des 
fonds  d'une  maniere  qui  contrevient  aux  exigen- 
ces enoncees  dans  les  reglements  pris  en  applica- 
tion de  Particle  234  de  la  presente  loi,  qui  indi- 
quent l'intention  de  les  affecter  ainsi  ou  qui  ris- 
quent d'entrainer  une  telle  affectation  de  fonds. 

Reglements 

(3)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  trailer  de  la  pre- 
sentation et  du  depot  d'une  plainte  visee  au  present  arti- 
cle, notamment : 

a)  le  contenu  de  la  plainte; 

b)  l'appui  et  le  genre  d'appui  que  la  plainte  doit  re- 
cevoir  et  la  facon  dont  cet  appui  doit  etre  prouve: 

c)  la  documentation  qui  doit  accompagner  la  plainte; 

d)  la  marche  a  suivre  pour  presenter  ou  deposer  une 
plainte; 

e)  les  delais  a  observer  pour  presenter  ou  deposer 
une  plainte. 

Effet  de  la  plainte 

(4)  Le  ministre  peut  ordonner  la  tenue  d'une  enquete 
sur  les  affaires  du  conseil  lorsqu'une  plainte  est  deposee 
conformement  au  present  article  et  a  ses  reglements 
d'application. 

Idem 

(5)  Le  ministre  repond  a  la  plainte  par  ecrit  en  don- 
nant  les  raisons  pour  lesquelles  il  n'ordonne  pas  la  tenue 
d'une  enquete  en  vertu  du  paragraphe  (4),  le  cas  echeant. 
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Appointment  of  investigator 

230.2  (1)  Where  the  Minister  directs  an  investigation 
under  section  230  or  230.1,  he  or  she  may  appoint  as  an 
investigator  an  employee  in  the  Ministry  or  any  other 

person. 

Same 

(2)  In  appointing  an  investigator  for  an  investigation 
directed  under  section  230,  the  Minister  shall  specify  in 
writing  which  legal  requirements  referred  to  in  section 

230  are  in  issue. 

Same 

(3)  In  appointing  an  investigator  for  an  investigation 
directed  under  section  230.1,  the  Minister  shall  specify 
in  writing  which  legal  requirements  referred  to  in  sub- 
section 230.1  (2)  are  in  issue. 

Scope  of  investigation 

(4)  The  investigator  may  investigate  any  of  the  affairs 
of  the  board  that,  in  his  or  her  opinion,  relate  to  the  re- 
quirements specified  under  subsection  (2)  or  (3). 

Powers  of  investigator 

(5)  An  investigator  may, 

(a)  require  the  production  of  any  records  that  may  in 
any  way  relate  to  the  investigation; 

(b)  examine  and  copy  any  records  required  under 
clause  (a);  and 

(c)  require  any  officer  of  the  board  or  any  other  per- 
son to  appear  before  him  or  her  and  give  evi- 
dence, on  oath  or  affirmation,  relating  to  the  in- 
vestigation. 

Same 

(6)  For  the  purposes  of  carrying  out  an  investigation, 
an  investigator  has  the  powers  of  a  commission  under 
Part  II  of  the  Public  Inquiries  Act  and  that  Part  applies  to 
an  investigation  as  if  it  were  an  inquiry  under  that  Act. 

Report  of  investigator 

(7)  On  completion  of  an  investigation,  an  investigator 
shall  report  in  writing  to  the  Minister,  who  shall 
promptly  transmit  a  copy  of  the  report  to  the  secretary  of 
the  board. 

Minister's  powers  on  reviewing  report:  directions 

230.3  (1)  If,  in  the  opinion  of  the  Minister,  the  report 
made  under  subsection  230.2  (7)  discloses  evidence  of 
non-compliance  with  a  requirement  specified  under  sub- 
section 230.2  (2)  or  (3),  or  evidence  that  an  act  or  omis- 
sion of  the  board  will  likely  result  in  non-compliance 
with  a  requirement  specified  under  subsection  230.2  (2) 
or  (3),  the  Minister  may  give  any  directions  to  the  board 
that  he  or  she  considers  advisable  to  address  the  non- 
compliance or  likelihood  of  non-compliance. 

Vesting  order:  board  failure  to  comply  with  direction 

(2)  It  the  Minister  advises  the  I  lcutenant  Coventor  in 
Council  that  he  or  she  is  of  the  opinion  that  the  board 
has  failed  to  comply  with  a  direction  given  under  sub- 


Nomination  d'un  enquSteui 

230.2  (1)  Lorsqu'il  ordonne  la  tenue  d'une  enquete 
en  vertu  de  Particle  230  ou  230.1,  le  ministre  peut 
nommer  enqueteur  un  employe  du  ministere  ou  toute 
autre  personne. 

Idem 

(2)  Lorsqu'il  nomme  un  enqueteur  pour  mener 
Penquete  qu'il  ordonne  en  vertu  de  Particle  230,  le  mi- 
nistre precise  par  ecnt  quelles  exigences  legales  visees  a 
cet  article  sont  en  cause. 

Idem 

(3)  Lorsqu'il  nomme  un  enqueteur  pour  mener 
Penquete  qu'il  ordonne  en  vertu  de  Particle  230.1,  le 
ministre  precise  par  ecnt  quelles  exigences  legales  vi- 
sees au  paragraphe  230.1  (2)  sont  en  cause. 

Portee  de  Penquete 

(4)  L'enqueteur  peut  enqueter  sur  toutes  les  affaires 
du  conseil  qui,  a  son  avis,  concernent  les  exigences  pre- 
cisees  aux  termes  du  paragraphe  (2)  ou  (3). 

Pouvoirs  de  l'enqueteur 

(5)  L'enqueteur  peut  faire  ce  qui  suit : 

a)  exiger  la  production  de  tout  dossier  susceptible  de 
concemer  Penquete  de  quelque  facon  que  ce  soit; 

b)  examiner  tout  dossier  vise  a  Palinea  a)  et  en  faire 
des  copies; 

c)  exiger  de  quiconque,  notamment  d'un  agent  du 
conseil,  qu'il  comparaisse  devant  lui  et  temoigne 
sous  serment  ou  affirmation  solennelle  relative- 
ment  a  Penquete. 

Idem 

(6)  Aux  fins  de  Penquete,  l'enqueteur  est  investi  des 
pouvoirs  conferes  a  une  commission  en  vertu  de  la  partie 
II  de  la  Loi  sur  les  enquetes  publiques,  laquelle 
s'applique  a  Penquete  comme  s'il  s'agissait  d'une  en- 
quete effectuee  en  vertu  de  cette  loi. 

Rapport  de  I'enquetciir 

(7)  Des  la  fin  de  Penquete,  l'enqueteur  remet  un  rap- 
port ecrit  a  ce  sujet  au  ministre,  qui  en  fait  parvenir 
promptement  une  copie  au  secretaire  du  conseil. 

Pouvoirs  du  ministre  a  la  suite  de  I'cxamen  du  rapport  :  directives 

230.3  (1)  Si,  a  son  avis,  le  rapport  remis  aux  termes 
du  paragraphe  230.2  (7)  revele  des  preuves  d'une  inob- 
servation  d'une  exigence  precisee  aux  termes  du  para- 
graphe 230.2  (2)  ou  (3)  ou  des  preuves  qu'un  acte  ou 
une  omission  du  conseil  entrainera  vraisemblablement 
Pinobservation  d'une  telle  exigence,  le  ministre  peut 
donner  au  conseil  les  directives  qu'il  estime  souhaitables 
en  ce  qui  conceme  la  situation. 

Arretc  :  defaut  de  se  conformer  a  une  directive 

(2)  Si  le  ministre  Pavise  que  le  conseil  ne  s'est  pas 
conforme  selon  lui  a  une  directive  donnee  en  vertu  du 
paragraphe  (1).  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut 
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section  (1),  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  any  order  that  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
considers  necessary  or  advisable  to  vest  in  the  Ministry 
control  and  charge  over  the  administration  of  the  affairs 
of  the  board. 

Notice  to  board 

(3)  The  order  shall  be  promptly  transmitted  to  the 
secretary  of  the  board. 

Notice  to  be  given  re  board 

230.4  ( 1 )  Where  a  board  is  subject  to  an  order  under 
subsection  230.3  (2), 

(a)  the  Minister  shall  publish  notice  of  the  order  in 
The  Ontario  Gazette;  and 

(b)  the  persons  directed  by  the  Minister  to  do  so  shall 
give  notice  of  the  order  to  the  persons  specified 
by  the  Minister,  in  the  form  specified  by  the 
Minister. 

No  proceedings  against  board  without  leave  of  Minister 

(2)  After  notice  has  been  published  in  The  Ontario 
Gazette  under  clause  ( 1 )  (a), 

(a)  no  proceeding  against  the  board  shall  be  com- 
menced or  continued  in  any  court  without  leave 
of  the  Minister;  and 

(b)  no  order  of  any  court  shall  be  enforced  against  the 
board  without  leave  of  the  Minister. 

Suspension  of  limitation  period 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  where  the  commence- 
ment or  continuance  of  any  proceeding  or  the  enforce- 
ment of  a  court  order  is  prevented  under  this  section, 

(a)  the  running  of  any  limitation  period  relating  to  the 
proceeding  or  enforcement  is  suspended  until  the 
Minister  gives  leave  to  commence  or  continue  the 
proceeding  or  to  enforce  the  court  order,  as  the 
case  may  be;  and 

(b)  the  person  having  the  right  to  commence  "or  con- 
tinue the  proceeding  or  to  enforce  the  court  order 
shall,  immediately  after  the  leave  is  given,  have 
the  same  length  of  time  within  which  to  com- 
mence or  continue  the  proceeding  or  enforce  the 
court  order,  as  the  case  may  be,  as  the  person  had 
when  the  notice  was  published  in  The  Ontario 
Gazette  under  clause  (1)  (a). 

Same 

(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  unless  application 
is  made  to  the  Minister  for  leave  to  commence  or  con- 
tinue the  proceeding  or  to  enforce  the  order  within  the 
relevant  limitation  period  and  the  Minister  refuses  to 
give  the  leave. 

Effect  of  order 

(5)  Subsection  (2)  does  not  apply  in  relation  to  a 
board  that  is  subject  to  an  order  under  subsection 
230.3  (2)  after  the  Minister,  under  clause  230.5  (2)  (b), 


prendre  les  decrets  qu'il  estime  necessaires  ou  souhaita- 
bles  afin  d'investir  le  ministere  du  controle  de  l'ad- 
ministration  des  affaires  du  conseil. 


Envoi  des  decrets 

(3)  Les  decrets  sont  transmis  promptement  au  secre- 
taire du  conseil. 

Avis  des  decrets 

230.4  ( 1 )  Si  le  conseil  est  assujetti  a  un  decret  pris  en 
vertu  du  paragraphe  230.3  (2)  : 

a)  le  ministre  publie  un  avis  du  decret  dans  la  Ga- 
zette de  I  'Ontario; 

b)  les  personnes  auxquelles  le  ministre  enjoint  de  le 
faire  en  donnent  avis  aux  personnes  et  sous  la 
forme  qu'il  precise. 

Aucune  instance  contre  le  conseil  sans  I'autorisation  du  ministre 

(2)  A  compter  de  la  publication  de  l'avis  dans  la  Ga- 
zette de  I 'Ontario  prevue  a  l'alinea  (1)  a),  il  ne  peut  etre 
fait  ce  qui  suit  sans  I'autorisation  du  ministre  : 

a)  introduire  ou  poursuivre  une  instance  contre  le 
conseil  devant  quelque  tribunal  que  ce  soit; 

b)  executer  une  ordonnance  judiciaire  a  1'enconrre 
du  conseil. 

Suspension  des  delais  de  prescription 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  si  l'introduction 
ou  la  poursuite  d'une  instance  ou  l'execution  d'une  or- 
donnance judiciaire  est  interdite  aux  termes  du  present 
article  : 

a)  tout  delai  de  prescription  applicable  a  l'instance 
ou  a  l'execution  est  suspendu  jusqu'a  ce  que  le 
ministre  autonse  l'introduction  ou  la  poursuite  de 
l'instance  ou  l'execution  de  l'ordonnance,  selon 
le  cas; 

b)  la  personne  qui  a  le  droit  d'introduire  ou  de  pour- 
suivre l'instance  ou  d'executer  l'ordonnance  dis- 
pose, des  que  I'autorisation  est  donnee,  du  meme 
delai  pour  introduire  ou  poursuivre  l'instance  ou 
pour  executer  l'ordonnance,  selon  le  cas,  que  ce- 
lui  auquel  elle  avait  droit  lorsque  l'avis  a  ete  pu- 
blie dans  la  Gazette  de  I 'Ontario  aux  termes  de 
l'alinea  (1)  a). 

Idem 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  que  si  l'interesse 
a,  dans  le  delai  de  prescription  pertinent,  adresse  une 
demande  d'autorisation  au  ministre  pour  introduire  ou 
poursuivre  l'instance  ou  pour  executer  l'ordonnance  et 
que  le  ministre  l'a  refusee. 

Effet  du  decret 

(5)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  a  l'egard  du 
conseil  qui  est  assujetti  a  un  decret  pris  en  vertu  du  pa- 
ragraphe 230.3  (2)  apres  que  le  ministre  prend,  en  vertu 
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makes  an  order  of  a  type  described  in  clause  257.34  (2) 
(b)  or  (i)  with  respect  to  the  board. 

(  ontrol  exercisable  by  Minister 

230.5  (1)  Where  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
has  made  an  order  under  subsection  230.3  (2)  in  respect 
of  a  board,  the  Minister  has  control  and  charge  over  the 
board  generally  with  respect  to  any  matter  in  any  way 
affecting  the  board's  affairs. 

Same 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
where  the  Lieutenant  Governor  in  Council  has  made  an 
order  under  subsection  230.3  (2)  in  respect  of  a  board, 

(a)  the  Minister  has  control  and  charge  over  the  exer- 
cise and  performance  by  the  board  of  its  powers, 
duties  and  obligations  with  respect  to  all  matters, 
including  but  not  limited  to  all  matters  referred  to 
in  clauses  257.33  (2)  (a)  to  (i);  and 

(b)  sections  257.34  to  257.38  apply,  with  necessary 
modifications,  as  if  the  board  were  subject  to  an 
order  under  subsection  257.31  (2)  or  (3). 

Exercise  of  board  jurisdiction  subject  to  order 

230.6  The  powers  and  duties  under  this  or  any  other 
Act  of  a  board  that  is  subject  to  an  order  under  subsec- 
tion 230.3  (2)  shall  only  be  exercised  or  performed  in 
accordance  with  and  subject  to  this  Part  and  any  order 
made  or  agreement  entered  into  under  it. 


Exclusive  jurisdiction 

230.7  (1)  Subject  to  subsections  (3)  and  (4)  and  sub- 
section 230.17  (3),  the  Minister  has  exclusive  jurisdic- 
tion as  to  all  matters  arising  under  this  Part  or  out  of  the 
exercise  by  the  board  or  any  person  of  any  of  the  powers 
conferred  by  this  Part,  and  that  jurisdiction  is  not  open 
to  question  or  review  in  any  proceeding  or  by  any  court. 

Rc\ic»  of  orders,  etc. 

(2)  The  Minister  may  at  any  time  review  any  order, 
direction  or  decision  made  by  him  or  her  under  this  Part 
and  confirm,  amend  or  revoke  it. 

Exclusive  jurisdiction 

(3)  Subject  to  subsection  230.17  (3),  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  has  exclusive  jurisdiction  as  to  the 
making  of  an  order  under  subsection  230.3  (2),  and  that 
jurisdiction  is  not  open  to  question  or  review  in  any  pro- 
ceeding or  by  any  court. 

Review  of  orders,  etc. 

(4)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  at  any 
time  review  any  order  made  by  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  under  subsection  230.3  (2)  and  confirm, 
amend  or  revoke  it. 


de  l'altnea  230.5  (2)  b),  un  arrete  d'un  genre  vise  a 
l'almea  257.34  (2)  b)  ou  i)  a  son  egard. 

Pouvoir  dc  controle  du  ministre 

230.5  ( 1 )  Si  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  a 
pris  un  decret  en  vertu  du  paragraphe  230.3  (2)  a  I'egard 
d'un  conseil,  le  ministre  a  le  controle  de  celui-ci  en  ce 
qui  concerne  toute  question  ayant  quelque  incidence  que 
ce  soit  sur  ses  affaires. 

Idem 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragra- 
phe (1),  si  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  a  pris  un 
decret  en  vertu  du  paragraphe  230.3  (2)  a  I'egard  d'un 
conseil  : 

a)  le  ministre  a  le  controle  du  conseil  en  ce  qui  con- 
cerne l'exercice  de  ses  pouvoirs  et  fonctions  et 
l'execution  de  ses  obligations  relativement  a  tou- 
tes  questions,  notamment  celles  visees  aux  alineas 
257.33  (2)  a)ai); 

b)  les  articles  257.34  a  257.38  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  comme  si  le  conseil  etait 
assujetti  a  un  decret  pris  en  vertu  du  paragraphe 

257.31  (2)ou(3). 

Competence  d'un  conseil  assujetti  a  un  decret 

230.6  Le  conseil  assujetti  a  un  decret  pris  en  vertu  du 
paragraphe  230.3  (2)  n'exerce  les  pouvoirs  et  fonctions 
que  lui  attribue  la  presente  loi  ou  une  autre  lot  qu'en 
conformite  avec  la  presente  partie  et  les  decrets  ou  arre- 
tes pris  ou  les  accords  conclus  en  vertu  de  celle-ci  et 
sous  reserve  de  cette  partie,  de  ces  decrets,  de  ces  arretes 
ou  de  ces  accords. 

Competence  exclusive 

230.7  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (3)  et  (4)  et 
du  paragraphe  230.17  (3),  le  ministre  a  competence  ex- 
clusive sur  les  questions  decoulant  de  la  presente  partie 
ou  de  l'exercice  par  le  conseil  ou  par  quiconque  des 
pouvoirs  que  leur  attribue  celle-ci.  La  competence  du 
ministre  n'est  pas  susceptible  de  revision  judiciaire  ni  de 
contestation  devant  les  tribunaux. 

Revision  des  arretes 

(2)  Le  ministre  peut  reviser  les  arretes  et  decisions 
qu'il  prend  et  les  directives  qu'il  donne  en  vertu  de  la 
presente  partie  et  les  confirmer,  les  modifier  ou  les  re- 
voquer. 

Competence  exclusive 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  230.17  (3),  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  a  competence  exclusive  en 
ce  qui  concerne  la  prise  de  decrets  en  vertu  du  paragra- 
phe 230.3  (2)  et  sa  competence  n'est  pas  susceptible  de 
revision  judiciaire  ni  de  contestation  devant  les  tribu- 
naux. 

Ki\  isidi)  des  decrets 

(4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  reviser 
les  decrets  qu'il  prend  en  vertu  du  paragraphe  230.3  (2) 
et  les  confirmer,  les  modifier  ou  les  revoquer. 
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Limitation 

(5)  This  section  is  subject  to  section  230.19. 

Powers  of  Minister 

230.8  The  Minister  may  make  any  orders  from  time 
to  time  that  he  or  she  considers  advisable  to  carry  out  the 
provisions  of  this  Part  or  any  agreement  made  under  it 
and  may  make  rules  in  respect  of  any  thing  done  under 
this  Part. 

Forms  of  certificates,  notices,  etc. 

230.9  Every  certificate,  notice  or  other  form  that  is  in 
substantial  conformity  with  the  form  required  for  it  un- 
der this  Part  is  not  open  to  objection  on  the  ground  that 
it  is  not  in  the  form  required  by  this  Part. 

Powers  exercisable  for  and  in  name  of  board 

230.10  Where  a  board  has  become  subject  to  an  order 
made  under  subsection  230.3  (2),  all  things  done  by  or 
for  the  Minister  under  this  Part  in  relation  to  the  affairs 
of  the  board  shall  for  all  purposes  be  deemed  to  have 
been  done  by  and  for  the  board  and  in  its  name. 

Minister  to  have  access  to  all  records 

230.11  Where  a  board  has  become  subject  to  an  order 
made  under  subsection  230.3  (2),  the  Minister  shall  have 
access  at  all  times  to  all  records  of  the  board,  including 
but  not  limited  to  all  by-laws,  assessment  rolls,  collec- 
tors' rolls,  minute  books,  books  of  account,  vouchers 
and  other  records  relating  to  the  board's  financial  trans- 
actions, and  may  inspect  and  copy  them. 

Powers  to  enforce  directions,  orders,  etc. 

230.12  (1)  Where  a  board  fails  to  comply  with  any 
order,  direction  or  decision  of  the  Minister  under  this 
Part,  the  Minister  may,  on  the  notice,  if  any,  that  he  or 
she  considers  appropriate,  do  or  order  done  all  thmgs 
necessary  for  compliance  with  the  order,  direction  or 
decision,  and  may  exercise  all  the  powers  of  the  board 
for  the  purpose,  under  its  name. 


Liability  for  non-compliance 

(2)  The  board  and  each  of  its  members,  officers  and 
employees  shall  comply  with  the  orders,  directions  and 
decisions  of  the  Minister  under  this  Part  in  any  matter 
relating  to  the  affairs  of  the  board,  and  any  such  person 
who  knowingly  fails  to  comply  with  any  such  order, 
direction  or  decision,  or  who,  as  a  member  of  the  board, 
votes  contrary  to  such  order,  direction  or  decision,  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  more  than  $5,000. 

Personal  liability  and  disqualification  of  members  of  boards 

(3)  If  a  board  that  is  subject  to  an  order  made  under 
subsection  230.3  (2)  applies  any  of  its  funds  otherwise 
than  as  ordered  or  authorized  by  the  Minister,  the  mem- 
bers of  the  board  who  voted  for  the  application  are, 

(a)  jointly  and  severally  liable  for  the  amount  so  ap- 


Restriction 

(5)  Le  present  article  est  assujetti  a  Particle  230.19. 

Pouvoirs  du  ministre 

230.8  Le  ministre  peut  prendre  les  arretes  qu'il  es- 
time  souhaitables  pour  l'application  de  la  presente  partie 
et  des  accords  conclus  conformement  a  celle-ci.  II  peut 
en  outre  etabhr  des  regies  au  sujet  de  tout  acte  accompli 
en  vertu  de  la  presente  partie. 

Formules  des  certificats  et  avis 

230.9  La  formule,  notamment  celle  des  certificats  ou 
des  avis,  qui  est  conforme  quant  au  fond  a  la  formule 
exigee  par  la  presente  partie  ne  peut  etre  contestee  pour 
le  seul  motif  qu'elle  n'est  pas  identique  a  la  formule 
exigee  par  la  presente  partie  du  point  de  vue  de  la  forme. 

Pouvoirs  exerces  pour  le  conseil  et  en  son  nom 

230.10  Lorsque  le  conseil  est  assujetti  a  un  decret 
pris  en  vertu  du  paragraphe  230.3  (2),  les  actes  accom- 
plis  par  le  ministre  ou  en  son  nom  en  vertu  de  la  pre- 
sente partie,  relativement  aux  affaires  du  conseil,  sont  a 
toutes  fins  reputes  l'avoir  ete  par  ce  conseil,  pour  lui  et 
en  son  nom. 

Droit  de  consultation  du  ministre 

230.11  Le  ministre  a  le  droit  de  consulter  a  n'importe 
quel  moment  les  dossiers  du  conseil  qui  est  assujetti  a  un 
decret  pris  en  vertu  du  paragraphe  230.3  (2),  notamment 
les  reglements  administratifs,  roles  devaluation,  roles 
de  perception,  registres  des  proces-verbaux,  livres 
comptables,  pieces  justificatives  et  autres  dossiers  rela- 
tifs  a  ses  operations  financieres.  II  peut  en  outre  les  ins- 
pecter  et  en  tirer  des  copies. 

Pouvoir  d'executer  les  directives  et  arretes 

230.12  (1)  Lorsqu'un  conseil  ne  se  conforme  pas  aux 
arretes  ou  decisions  que  prend  le  ministre  ou  aux  direc- 
tives qu'il  donne  en  vertu  de  la  presente  partie,  celui-ci 
peut,  en  dormant  l'avis  a  cet  effet  qu'il  estime  approprie, 
le  cas  echeant,  accomplir  ou  ordonner  que  soit  accompli 
quelque  acte  que  ce  soit  pour  que  le  conseil  se  conforme 
a  ces  arretes,  directives  ou  decisions.  En  outre,  le  minis- 
tre peut  a  cette  fin  exercer  les  pouvoirs  du  conseil  sous 
le  nom  de  celui-ci. 

Responsabilite  en  cas  de  non-conformite 

(2)  Le  conseil  et  chacun  de  ses  membres,  agents  et 
employes  se  conferment  aux  arretes  et  decisions  que 
prend  et  aux  directives  que  donne  le  ministre  en  vertu  de 
la  presente  partie  en  ce  qui  conceme  les  questions  relati- 
ves aux  affaires  du  conseil.  Est  coupable  d'une  infrac- 
tion et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  maximale  de  5  000  $  quiconque  omet  sciem- 
ment  de  s'y  conformer  ou,  en  sa  qualite  de  membre  du 
conseil,  exprime  un  vote  contraire  a  ce  sujet. 

Responsabilite  personnelle  et  inhabilite  des  membres  du  conseil 

(3)  Si  le  conseil  assujetti  a  un  decret  pris  en  vertu  du 
paragraphe  230.3  (2)  affecte  ses  fonds  autrement  que  le 
ministre  l'ordonne  ou  l'autorise,  ceux  de  ses  membres 
qui  ont  vote  pour  cette  affectation  sont  : 

a)  d'une  part,   solidairement  responsables  de  la 
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plied,  which  amount  may  be  recovered  in  a  court 
of  competent  jurisdiction;  and 

(b)  disqualified  for  five  years  from  holding  any  office 
for  which  elections  are  held  under  the  Municipal 
Elections  Act.  1996  or  under  this  Act. 

Dismissal  of  officers  or  employees 

(4)  The  Minister  may  dismiss  from  office  any  officer 
or  employee  of  a  board  who  fails  to  carry  out  any  order, 
direction  or  decision  of  the  Minister  under  this  Part  and 
may  exercise  all  the  powers  of  the  board  for  the  purpose, 
under  its  name. 

No  indemnification 

(5)  A  board  shall  not  indemnify  any  of  its  members, 
officers  or  employees  with  respect  to  any  fine  imposed 
on  conviction  for  an  offence  under  this  Part  or  with  re- 
spect to  any  liability  under  clause  (3)  (a). 

Injunction  against  exercise  of  board  powers 

230.13  The  Minister  may  by  injunction  proceedings 
prevent  the  exercise  by  or  for  a  board  of  any  of  its  pow- 
ers that  has  not  been  approved  by  the  Minister,  if  that 
approval  is  required  under  this  Part. 

C  ombining  board  offices 

230.14  Where  a  board  has  become  subject  to  an  order 
made  under  subsection  230.3  (2),  the  Minister  may  di- 
rect that  two  or  more  of  the  offices  of  the  board  shall  be 
combined  and  held  by  the  same  officer,  and  may  subse- 
quently separate  any  of  the  offices  so  combined. 

Expenses 

230.15  (1)  The  Minister  may  direct  payment  of  the 
fees  or  remuneration  and  expenses  reasonably  incurred 
by  the  Ministry  under  this  Part  that  he  or  she  may  de- 
termine. 

Appointment  of  Minister 

(2)  The  Minister  may  appoint  a  person,  who  may  be 
an  officer  of  the  board,  to  exercise  the  powers  and  per- 
form the  duties  that  the  Minister  may  provide,  and  the 
person  so  appointed  shall  be  paid  the  salary  and  allowed 
the  expenses  that  the  Minister  may  determine. 

Board  may  be  heard  as  to  salaries 

(3)  The  Minister,  in  determining  the  salaries  to  be 
paid  to  any  person  appointed  under  subsection  (2),  shall 
give  consideration  to  any  representations  that  the  board 
may  at  any  time  make. 

Payment  of  salaries  and  expenses 

(4)  All  salaries,  fees,  remuneration  and  expenses  pay- 
able under  this  section  and  all  other  expenses  incurred 
by  the  Minister  in  carrying  out  the  provisions  of  this  Part 
or  in  the  exercise  of  his  or  her  powers  under  it  shall  be 
paid  by  the  board  to  the  extent  directed  by  the  Minister 
and  be  chargeable  to  such  of  its  accounts  as  the  Minister 
may  direct. 


somme  ainsi  affectee,  qui  peut  etre  recouvree  de- 
vant  un  tribunal  competent; 

b)  d'autre  part,  inhabiles  pendant  cinq  ans  a  occuper 
un  poste  pour  lequel  des  elections  sont  tenues  aux 
termes  de  la  Loi  de  1996  sur  les  elections  munici- 
pals ou  de  la  presente  loi. 

Destitution  d'agents  ou  d'cmployes 

(4)  Le  ministre  peut  destituer  de  son  poste  l'agent  ou 
l'employe  du  conseil  qui  omet  d'executer  un  arrete  ou 
une  decision  qu'il  prend  ou  une  directive  qu'il  donne  en 
vertu  de  la  presente  partie  et  peut  a  cette  fin  exercer  les 
pouvoirs  du  conseil  sous  le  nom  de  celui-ci. 

Aucune  indemnisation 

(5)  Les  conseils  ne  doivent  pas  indemniser  leurs 
membres,  agents  ou  employes  des  amendes  qui  leur  sont 
imposees  lorsqu'ils  sont  declares  coupables  d'une  in- 
fraction a  la  presente  partie  ni  de  la  responsabilite  visee 
a  l'alinea  (3)  a). 

Injonction  pour  empecher  I'exercice  des  pouvoirs  du  conseil 

230.13  Le  ministre  peut  demander  une  injonction 
pour  empecher  I'exercice  par  le  conseil  ou  pour  son 
compte  des  pouvoirs  qu'il  n'a  pas  approuves,  si  cette 
approbation  est  exigee  par  la  presente  partie. 

Cumul  de  postes 

230.14  Le  ministre  peut  ordonner  le  cumul  de  deux 
ou  plusieurs  postes  du  conseil  qui  est  assujetti  a  un  de- 
cret  pris  en  vertu  du  paragraphe  230.3  (2),  et  leur  occu- 
pation par  le  meme  agent.  II  peut  separer  par  la  suite  les 
postes  vises  par  ce  cumul. 

Depenses 

230.15  (1)  Le  ministre  peut  exiger  le  remboursement 
des  honoraires,  de  la  remuneration  et  des  frais  raisonna- 
bles  qu'engage  le  ministere  aux  termes  de  la  presente 
partie  selon  la  somme  qu'il  fixe. 

Nomination 

(2)  Le  ministre  peut  confier  I'exercice  des  pouvoirs  et 
fonctions  qu'il  determine  a  la  personne  qu'il  nomme. 
notamment  un  agent  du  conseil.  II  fixe  le  traitement  et 
les  indemnites  de  cette  personne. 

Observations  du  conseil  sur  le  salaire 

(3)  En  vue  de  fixer  le  salaire  de  la  personne  qu'il 
nomme  en  vertu  du  paragraphe  (2),  le  ministre  tient 
compte  des  observations  que  le  conseil  presente  a  ce 
sujet. 

Paiement  des  salaires  et  des  indemnites 

(4)  Les  salaires,  les  honoraires,  les  indemnites  et  la 
remuneration  payables  aux  termes  du  present  article 
ainsi  que  les  autres  frais  qu'engage  le  ministre  lors  de 
l'application  des  dispositions  de  la  presente  partie  ou  de 
I'exercice  des  pouvoirs  qu'elle  lui  attribue  sont  a  la 
charge  du  conseil,  dans  la  mesure  ou  l'ordonne  le  mi- 
nistre, et  sont  imputes  aux  comptes  qu'ordonne  ce  der- 
nier. 
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Conflict 

230.16  The  powers  contained  in  this  Part  shall  be 
deemed  to  be  in  addition  to  and  not  in  derogation  of  any 
power  of  the  Minister  under  this  or  any  other  Act  but, 
where  the  provisions  of  any  Act  or  any  other  provision 
of  this  Act  conflict  with  the  provisions  of  this  Part,  the 
provisions  of  this  Part  prevail. 

Revocation  of  order 

230.17  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall 
revoke  an  order  made  under  subsection  230.3  (2)  if  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  is  satisfied  that  the 
board  is  in  compliance  with  the  requirements  specified 
under  subsection  230.2  (2)  or  (3),  as  the  case  may  be. 

Same 

(2)  A  member  of  a  board  that  is  subject  to  an  order 
made  under  subsection  230.3  (2)  may  apply  to  the  Divi- 
sional Court  for  an  order  revoking  the  order  made  under 
subsection  230.3  (2). 

Same 

(3)  The  Divisional  Court  shall  make  the  order  applied 
for  under  subsection  (2)  if  it  is  satisfied  that  the  board  is 
in  compliance  with  the  requirements  specified  under 
subsection  230.2  (2)  or  (3),  as  the  case  may  be. 

Non-application  of  Regulations  Act 

230.18  (1)  The  Regulations  Act  does  not  apply  to 
anything  done  under  any  provision  of  this  Part,  with  the 
exception  of  regulations  made  under  subsection 
230.1  (3). 

Non-application  of  Statutory  Powers  Procedure  Act 

(2)  The  Statutory  Powers  Procedure  Act  does  not 
apply  to  anything  done  under  this  Part. 

Denominational,  linguistic  and  cultural  issues 

230.19  (1)  Nothing  in  this  Part  authorizes  the  Min- 
ister to  interfere  with  or  control, 

(a)  the  denominational  aspects  of  a  Roman  Catholic 
board; 

(b)  the  denominational  aspects  of  a  Protestant  sepa- 
rate school  board;  or 

(c)  the  linguistic  or  cultural  aspects  of  a  French- 
language  district  school  board. 

Same 

(2)  The  powers  under  this  Part  shall  be  exercised  in  a 
manner  that  is  consistent  with, 

(a)  the  denominational  aspects  of  a  Roman  Catholic 
board; 

(b)  the  denominational  aspects  of  a  Protestant  sepa- 
rate school  board;  or 

(c)  the  linguistic  or  cultural  aspects  of  a  French- 
language  district  school  board. 


Incompatibility 

230.16  Les  pouvoirs  mentionnes  dans  la  presente 
partie  sont  reputes  s'ajouter  et  ne  pas  deroger  aux  pou- 
voirs que  la  presente  loi  ou  une  autre  loi  attribue  au  mi- 
nistre.  Les  dispositions  de  la  presente  partie  femportent 
sur  les  dispositions  incompatibles  d'une  autre  loi  ou  de 
la  presente  loi. 

Revocation  des  decrets 

230.17  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  revo- 
que  le  decret  qu'il  prend  en  vertu  du  paragraphe  230.3 
(2)  s'il  est  convaincu  que  le  conseil  observe  les  exigen- 
ces precisees  aux  termes  du  paragraphe  230.2  (2)  ou  (3), 
selon  le  cas. 

Idem 

(2)  Le  membre  d'un  conseil  qui  est  assujetti  a  un  de- 
cret pris  en  vertu  du  paragraphe  230.3  (2)  peut,  par  voie 
de  requete,  demander  a  la  Cour  divisionnaire  de  rendre 
une  ordonnance  revoquant  ce  decret. 

Idem 

(3)  La  Cour  divisionnaire  rend  l'ordonnance  deman- 
dee  en  vertu  du  paragraphe  (2)  si  elle  est  convaincue  que 
le  conseil  observe  les  exigences  precisees  aux  termes  du 
paragraphe  230.2  (2)  ou  (3),  selon  le  cas. 

Non-application  de  la  Loi  sur  les  reglements 

230.18  (1)  La  Loi  sur  les  reglements  ne  s 'applique 
pas  aux  actes  accomplis  aux  termes  de  la  presente  partie, 
a  l'exclusion  des  reglements  pris  en  application  du  para- 
graphe 230.1  (3). 

Non-application  de  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences  legates 

(2)  La  Loi  sur  I  'exercice  des  competences  legales  ne 
s'applique  pas  aux  actes  accomplis  aux  termes  de  la 
presente  partie. 

Questions  confessionnelles,  linguistiques  et  culturelles 

230.19  (1)  La  presente  partie  n'a  pas  pour  effet 
d'autoriser  le  ministre  a  intervenir  dans  les  aspects  sui- 
vants  ni  a  les  controler  : 

a)  les  aspects  confessionnels  des  conseils  catholi- 
ques; 

b)  les  aspects  confessionnels  des  conseils  d'ecoles 
separees  protestantes; 

c)  les  aspects  linguistiques  ou  culturels  des  conseils 
scolaires  de  district  de  langue  francaise. 

Idem 

(2)  Les  pouvoirs  qu'attribue  la  presente  partie  sont 
exerces  d'une  facon  compatible  avec  ce  qui  suit : 

a)  les  aspects  confessionnels  des  conseils  catholi- 
ques; 

b)  les  aspects  confessionnels  des  conseils  d'ecoles 
separees  protestantes; 

c)  les  aspects  linguistiques  ou  culturels  des  conseils 
scolaires  de  district  de  langue  francaise. 
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8.  Subsection  257.33  (2)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  31,  section  1 13, 
is  amended  by  striking  out  "with  respect  to"  at  the 
end  of  the  portion  immediately  preceding  clause  (a) 
and  substituting  "with  respect  to  all  matters,  includ- 
ing but  not  limited  to  matters  respecting". 

9.  Section  257.36  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario.  1997,  chapter  31,  section  113,  is 
amended  by  adding  "Where  a  board  is  subject  to  an 
order  under  subsection  257.31  (2)  or  (3)"  at  the  be- 
ginning. 

10.  (1)  Subsection  257.37  (1)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  31,  section 
1 13,  is  amended  by  striking  out  "the  board  shall  not" 
and  substituting  "a  board  that  is  subject  to  an  order 
under  subsection  257.31  (2)  or  (3)  shall  not". 


(2)  Subsection  257.37  (2)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  31,  section  113, 
is  amended  by  adding  "Where  a  board  is  subject  to 
an  order  under  subsection  257.31  (2)  or  (3)"  at  the 
beginning. 

11.  Subsection  257.38  (1)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  31,  section  1 13, 
is  amended  by  adding  "Where  a  board  is  subject  to 
an  order  under  subsection  257.31  (2)  or  (3)"  at  the 
beginning. 

12.  Subsection  257.40  (1)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  31,  section  113, 
is  amended  by  striking  out  "Subject  to  subsection 
(4)"  at  the  beginning  and  substituting  "Subject  to 
subsections  (3)  and  (4)". 

13.  Section  257.44  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  31,  section  113,  is 
amended  by  adding  "Where  a  board  is  subject  to  an 
order  under  subsection  257.31  (2)  or  (3)"  at  the  be- 
ginning. 

14.  (1)  Subsection  257.45  (2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  31,  section 
113,  is  amended  by  striking  out  "of  the  Minister  in 
any  matter  relating  to  the  administration  of  the  af- 
fairs of  the  board"  and  substituting  "of  the  Minister 
under  this  Division  in  any  matter  relating  to  the  af- 
fairs of  the  board". 


(2)  Subsection  257.45  (4)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  31,  section  1 13, 
is  amended  by  adding  "under  this  Division  and  may 
exercise  all  the  powers  of  the  board  for  the  purpose, 
under  its  name"  at  the  end. 

(3)  Section  257.45  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario.  1997.  chapter  31,  section  113.  is 


8.  Le  paragraphe  257.33  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  113  dtl  chapitre  31  des  Lois  de 
TOntario  de  1997,  est  modifie  par  substitution  de 
«relativement  a  toutes  questions,  notamment  celles  se 
rapportant  a  ce  qui  suit»  a  «relativement  a  ce  qui 
suit»  a  la  fin  du  passage  qui  precede  Palinea  a). 

9.  L'article  257.36  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  113  du  chapitre  31  des  Lois  de  POntario  de 
1997,  est  modifie  par  substitution  de  «Le  conseil  qui 
est  assujetti  a  un  decret  pris  en  vertu  du  paragraphe 
257.31  (2)  ou  (3)  peut»  a  «Le  conseil  peut»  au  debut 
de  Particle. 

10.  (1)  Le  paragraphe  257.37  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  edicte  par  Particle  113  du  chapitre  31  des 
Lois  de  POntario  de  1997,  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «Le  conseil  qui  est  assujetti  a  un  decret  pris 
en  vertu  du  paragraphe  257.31  (2)  ou  (3)  ne  doit  pas» 
a  «Le  conseil  ne  doit  pas». 

(2)  Le  paragraphe  257.37  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  113  du  chapitre  31  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  est  modifie  par  substitution  de 
«Le  conseil  qui  est  assujetti  a  un  decret  pris  en  vertu 
du  paragraphe  257.31  (2)  ou  (3)  peut»  a  «Le  conseil 
peut». 

11.  Le  paragraphe  257.38  (1)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  113  du  chapitre  31  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  est  modifie  par  substitution  de  «au 
conseil  qui  est  assujetti  a  un  decret  pris  en  vertu  du 
paragraphe  257.31  (2)  ou  (3)»  a  «au  conseil». 

12.  Le  paragraphe  257.40  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  113  du  chapitre  31  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  est  modifie  par  substitution  de 
«Sous  reserve  des  paragraphes  (3)  et  (4)»  a  «Sous 
reserve  du  paragraphe  (4)»  au  debut  du  paragraphe. 

13.  L'article  257.44  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  113  du  chapitre  31  des  Lois  de  POntario 
de  1997,  est  modifie  par  substitution  de  «du  conseil 
qui  est  assujetti  a  un  decret  pris  en  vertu  du  para- 
graphe 257.31  (2)  ou  (3)»  a  «du  conseil». 

14.  (1)  Le  paragraphe  257.45  (2)  de  la  Loi.  tel 
qu'il  est  edicte  par  l'article  113  du  chapitre  31  des 
Lois  de  POntario  de  1997,  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «aux  arretes  et  decisions  que  prend  et  aux 
directives  que  donne  le  ministre  en  vertu  de  la  pre- 
sente  section  en  ce  qui  concerne  les  questions  relati- 
ves aux  affaires  du  conseil»  a  «aux  arretes.  directives 
et  decisions  du  ministre  en  ce  qui  concerne  les  ques- 
tions relatives  a  Padministration  des  affaires  du  con- 
seil». 

(2)  Le  paragraphe  257.45  (4)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  113  du  chapitre  31  des  Lois  de 
POntario  de  1997.  est  modifie  par  adjonction  de  «en 
vertu  de  la  presente  section  et  peut  a  cette  fin  exercer 
les  pouvoirs  du  conseil  sous  le  nom  de  celui-ei.». 

(3)  L'article  257.45  de  la  Loi.  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  113  du  chapitre  31  des  Lois  de  POntario 
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amended  by  adding  the  following  subsection: 


No  indemnification 

(5)  A  board  shall  not  indemnify  any  of  its  members, 
officers  or  employees  with  respect  to  any  fine  imposed 
on  conviction  for  an  offence  under  this  Division  or  with 
respect  to  any  liability  under  clause  (3)  (a). 

15.  Section  257.47  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  31,  section  113,  is 
amended  by  adding  "Where  a  board  is  subject  to  an 
order  under  subsection  257.31  (2)  or  (3)"  at  the  be- 
ginning. 

16.  Subsection  257.48  (4)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  31,  section  113, 
is  amended  by  inserting  "to  the  extent  directed  by 
the  Minister"  after  "paid  by  the  board". 


17.  (1)  Section  264  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  11,  section  36,  is 
further  amended  by  adding  the  following  subsection: 


Duties  of  elementary  school  teacher 

(1.2)  It  is  the  duty  of  an  elementary  school  teacher 
and  an  elementary  school  temporary  teacher  to  partici- 
pate in  co-instructional  activities,  in  such  manner  and  at 
such  times  as  the  principal  directs  under  clause  265  (2) 
(b). 

(2)  Section  264  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  11,  section  36,  is 
further  amended  by  adding  the  following  subsection: 


Duties  of  secondary  school  teacher 

(1.3)  It  is  the  duty  of  a  secondary  school  teacher  and 
a  secondary  school  temporary  teacher  to  participate  in 
co-instructional  activities,  in  such  manner  and  at  such 
times  as  the  principal  directs  under  clause  265  (2)  (b). 

18.  Section  265  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  10,  section  6,  is 
further  amended  by  adding  the  following  subsec- 
tions: 

Co-instructional  activities 

(2)  In  addition,  it  is  the  duty  of  a  principal,  in  accor- 
dance with  the  board  plan  under  paragraph  7.1  or  7.2  of 
subsection  170  (1),  as  the  case  may  be, 

(a)  to  develop  and  implement  a  school  plan  providing 
for  co-instructional  activities;  and 


de  1997,  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant  : 

Aucune  indemnisation 

(5)  Les  conseils  ne  doivent  pas  indemniser  leurs 
membres,  agents  ou  employes  des  amendes  qui  leur  sont 
imposees  lorsqu'ils  sont  declares  coupables  d'une  in- 
fraction a  la  presente  section  ni  de  la  responsabilite  visee 
a  l'alinea  (3)  a). 

15.  L'article  257.47  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  113  du  chapitre  31  des  Lois  de  l'Ontario 
de  1997,  est  modifie  par  substitution  de  «du  conseil 
qui  est  assujetti  a  un  decret  pris  en  vertu  du  para- 
graphe 257.31  (2)  ou  (3)»  a  «du  conseiI». 

16.  Le  paragraphe  257.48  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  113  du  chapitre  31  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1997,  est  modifie  par  substitution  de 
«les  honoraires,  les  indemnites  et  la  remuneration»  a 
«honoraires  et  indemnites»,  par  insertion  de  «,  dans 
la  mesure  ou  l'ordonne  le  ministre,»  apres  «a  la 
charge  du  conseil»  et  par  substitution  de  «qu'or- 
donne  ce  dernier»  a  «qu'ordonne  le  ministre»  a  la  fin 
du  paragraphe. 

17.  (1)  L'article  264  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  36  du  chapitre  11  des  Lois  de  l'Ontario 
de  1993,  est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  du 
paragraphe  suivant : 

Fonctions  de  I'enseignant  de  Pelementaire 

(1.2)  Une  des  fonctions  de  I'enseignant,  meme  tem- 
poraire,  de  l'elementaire  consiste  a  participer  a  des  acti- 
vites  complementaires  de  la  maniere  et  aux  moments 
que  l'ordonne  le  directeur  d'ecole  aux  termes  de  l'alinea 
265  (2)  b). 

(2)  L'article  264  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  36  du  chapitre  11  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1993,  est  modifie  en  outre  par  adjonction  du  para- 
graphe suivant : 

Fonctions  de  I'enseignant  du  secondaire 

(1.3)  Une  des  fonctions  de  I'enseignant,  meme  tem- 
poraire,  du  secondaire  consiste  a  participer  a  des  activi- 
tes  complementaires  de  la  maniere  et  aux  moments  que 
l'ordonne  le  directeur  d'ecole  aux  termes  de  l'alinea  265 
(2)b). 

18.  L'article  265  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
l'article  6  du  chapitre  10  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1991,  est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  des  pa- 
ragraphes  suivants  : 

Activites  complementaires 

(2)  Le  directeur  d'ecole  exerce  egalement  les  fonc- 
tions suivantes  conformement  au  plan  dresse  par  le  con- 
seil aux  termes  de  la  disposition  7.1  ou  7.2,  selon  le  cas, 
du  paragraphe  1 70  ( 1 )  : 

a)  elaborer  et  mettre  en  oeuvre  un  plan  d'activites 
complementaires  pour  l'ecole; 
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(b)  to  assign  duties  relating  to  co-instructional  activi- 
ties to  teachers  and  temporary  teachers. 

Collective  agreements 

(3)  A  plan  under  clause  (2)  (a)  and  an  assignment 
under  clause  (2)  (b)  may  be  made  despite  any  applicable 
conditions  or  restrictions  in  a  collective  agreement. 

School  council 

(4)  The  principal  shall  consult  the  school  council  at 
least  once  in  each  school  year  respecting  the  school  plan 
providing  for  co-instructional  activities. 

19.  The  definition  of  "record"  in  subsection 
266(1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1991,  chapter  10,  section  7,  is  amended  by 
striking  out  "clause  265  (d)"  at  the  end  and  substi- 
tuting "clause  265  (1)  (d)". 

20.  Section  277.2  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  31,  section  122,  is 
amended  by  adding  the  following  subsections: 

Strike 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  ( 1 ), 

(a)  the  definition  of  "strike"  in  section  1  of  the  La- 
bour Relations  Act,  1 995  does  not  apply;  and 

(b)  "strike"  includes  any  action  or  activity  by  teach- 
ers in  combination  or  in  concert  or  in  accordance 
with  a  common  understanding  that  is  designed  to 
curtail,  restrict,  limit  or  interfere  with  the  opera- 
tion or  functioning  of  one  or  more  school  pro- 
grams, including  but  not  limited  to  programs  in- 
volving co-instructional  activities,  or  of  one  or 
more  schools  including,  without  limiting  the 
foregoing, 

(i)  withdrawal  of  services, 

(ii)  work  to  rule, 

(iii)  the  giving  of  notice  to  terminate  contracts  of 
employment. 

Role  of  residents 

(5)  Any  supporter  of  a  board  may  exercise  the  same 
rights  that  the  board  may  exercise  under  sections  100 
and  109  of  the  Labour  Relations  Act,  1995. 

21.  The  Act  is  amended  by  striking  out  "Ontario 
Court  (General  Division)"  wherever  those  words  oc- 
cur in  the  following  provisions  and  substituting  in 
each  case  "Superior  Court  of  Justice": 

1.  The  definition  of  "judge"  in  subsection  1  (1). 

2.  Subsections  58.2  (13)  and  (14),  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario.  1997,  chapter  31,  sec- 
tion 32. 

3.  Subsection  194  (2). 


b)  affecter  les  enseignants,  meme  temporaires,  a  des 
fonctions  relatives  aux  activites  complementaires. 

Conventions  collectives 

(3)  L'elaboration  du  plan  visee  a  l'alinea  (2)  a)  et  les 
affectations  visees  a  l'alinea  (2)  b)  peuvent  etre  effec- 
tuees  malgre  toute  condition  ou  restriction  applicable 
d'une  convention  collective. 

Conscil  d'ecole 

(4)  Le  directeur  d'ecole  consulte  le  conseil  d'ecole  au 
moins  une  fois  par  annee  scolaire  au  sujet  du  plan 
d'activites  complementaires  de  Pecole. 

19.  La  definition  de  «dossier»  au  paragraphe  266 
(1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  reedictee  par  Particle  7 
du  chapitre  10  des  Lois  de  POntario  de  1991,  est  mo- 
difier par  substitution  de  «Palinea  265  (1)  d)»  a 
«Palinea  265  d)». 

20.  L'article  277.2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  122  du  chapitre  31  des  Lois  de  1'Ontario  de 
1997,  est  modifie  par  adjonction  des  paragraphes 
suivants  : 

Greve 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1)  : 

a)  la  definition  de  «greve»  a  Particle  1  de  la  Loi  de 
1995  sur  les  relations  de  travail  ne  s'applique 
pas; 

b)  «greve»  s'entend  en  outre  d'une  action  ou  d'une 
activite  de  la  part  d'enseignants,  comme  groupe, 
de  concert  ou  d'un  commun  accord,  visant  a  res- 
treindre,  a  limiter  ou  a  gener  le  fonctionnement 
d'un  ou  de  plusieurs  programmes  scolaires,  y 
compris  des  programmes  d'activites  complemen- 
taires, ou  d'une  ou  de  plusieurs  ecoles,  notam- 
ment : 

(i)  la  cessation  de  services, 

(ii)  la  greve  du  zele, 

(iii)  la  remise  d'avis  de  resiliation  de  contrats  de 
travail. 

Role  des  residents 

(5)  Tout  contribuable  d'un  conseil  peut  exercer  les 
memes  droits  que  celui-ci  en  vertu  des  articles  100  et 
109  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail. 

21.  La  Loi  est  niodifiee  par  substitution  de  «Cour 
superieure  de  justice»  a  «Cour  de  1'Ontario  (Division 
generale)»  partout  ou  figure  ce  terme  dans  les  dispo- 
sitions suivantes  : 

1.  La  definition  de  «juge»  au  paragraphe  1  (1). 

2.  Les  paragraphes  58.2  (13)  et  (14).  tels  qu'ils 
sont  edictes  par  Particle  32  du  chapitre  31  des 
Lois  de  POntario  de  1997. 

3.  Le  paragraphe  194  (2). 
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4.  Subsection  218  (1),  as  amended  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1996,  chapter  32,  section  70  and 
1997,  chapter  31,  section  111. 

5.  Subsection  257.11  (19),  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1998,  chapter  3,  section  34. 

6.  Subsections  299  (4)  and  (5),  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  31,  section 
128. 

Transition,  general 

22.  (1)  Paragraphs  7.1  and  7.2  of  subsection  170 
(1)  of  the  Act  do  not  apply  in  respect  of  the  1999- 
2000  school  year. 

Same 

(2)  Despite  sections  4  and  5  of  this  Act,  sections 
170.1  and  170.2  of  the  Act  and  any  regulations  made 
under  those  sections,  as  those  sections  and  those 
regulations  read  immediately  before  this  Act  receives 
Royal  Assent,  continue  to  apply  in  respect  of  the 
1999-2000  school  year. 

Same 

(3)  Despite  subsection  (2),  where  section  23  of  this 
Act  applies,  the  regulations  made  under  section  170.2 
of  the  Act,  as  they  read  immediately  before  this  Act 
receives  Royal  Assent,  do  not  apply  in  respect  of  the 
1999-2000  school  year. 


Same 

(4)  Section  170.2.1  of  the  Act  does  not  apply  in 
respect  of  the  1999-2000  school  year. 

Definition 

(5)  In  this  section, 


"school  year"  has  the  same  meaning  as  in  the  Act. 

Transition,  certain  boards 

23.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  section  ap- 
plies where  the  first  collective  agreement  entered  into 
after  December  31,  1997  between  a  board  and  a  des- 
ignated bargaining  agent, 

(a)  provided,  at  the  time  that  it  was  first  entered 
into,  for  a  three  year  term  of  operation; 

(b)  is  in  operation  on  the  day  this  Act  receives 
Royal  Assent;  and 

(c)  provides  that  it  continues  to  operate  until 
August  31,  2001. 

Same 

(2)  If  any  amendment  is  made  to  the  collective 
agreement  on  or  after  May  10,  2000,  this  section  does 


4.  Le  paragraphe  218  (1),  tel  qu'il  est  modi  fie  par 
Particle  70  du  chapitre  32  des  Lois  de 
POntario  de  1996  et  par  Particle  111  du  chapi- 
tre 31  des  Lois  de  POntario  de  1997. 

5.  Le  paragraphe  257.11  (19),  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  34  du  chapitre  3  des  Lois  de 
POntario  de  1998. 

6.  Les  paragraphes  299  (4)  et  (5),  tels  qu'ils  sont 
edictes  par  Particle  128  du  chapitre  31  des  Lois 
de  POntario  de  1997. 

Dispositions  transitoires  d'application  gcnerale 

22.  (1)  Les  dispositions  7.1  et  7.2  du  paragraphe 
170  (1)  de  la  Loi  ne  s'appliquent  pas  a  Pegard  de 
Pannee  scolaire  1999-2000. 

Idem 

(2)  Malgre  les  articles  4  et  5  de  la  presente  loi,  les 
articles  170.1  et  170.2  de  la  Loi  et  leurs  reglements 
d'application,  tels  que  ces  articles  et  ces  reglements 
existaient  immediatement  avant  que  la  presente  loi 
recoive  la  sanction  royale,  continuent  de  s'appliquer 
a  Pegard  de  Pannee  scolaire  1999-2000. 

Idem 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  en  cas  d'application 
de  Particle  23  de  la  presente  loi,  les  reglements  pris 
en  application  de  Particle  170.2  de  la  Loi,  tels  qu'ils 
existaient  immediatement  avant  que  la  presente  loi 
recoive  la  sanction  royale,  ne  s'appliquent  pas  a 
Pegard  de  Pannee  scolaire  1999-2000. 

Idem 

(4)  L'article  170.2.1  de  la  Loi  ne  s'applique  pas  a 
Pegard  de  Pannee  scolaire  1999-2000. 

Definition 

(5)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article. 

«annee  scolaire»  S'entend  au  sens  de  la  Loi. 

Dispositions  transitoires  :  certains  conseils 

23.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  le  present 
article  s'applique  lorsque  la  premiere  convention 
collective  conclue  entre  un  conseil  et  un  agent  nego- 
ciateur  designe  apres  le  31  decembre  1997  satisfait 
aux  conditions  suivantes  : 

a)  elle  prevoyait  une  duree  de  trois  ans  au  mo- 
ment de  sa  conclusion; 

b)  elle  est  en  vigueur  le  jour  ou  la  presente  loi 
recoit  la  sanction  royale; 

c)  elle  prevoit  qu'elle  continuera  d'etre  en  vi- 
gueur jusqu'au  31  aout 2001. 

Idem 

(2)  En  cas  de  modification  de  la  convention  collec- 
tive le  10  mai  2000  ou  apres  cette  date,  le  present  ar- 
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not  apply,  or  ceases  to  apply,  as  the  case  may  he. 


Same 

(3)  Despite  section  5  of  this  Act,  section  170.2  of 
the  Vet,  as  that  section  read  immediately  before  this 
Act  receives  Royal  Assent,  continues  to  apply  in  re- 
spect of  secondary  schools  during  the  2000-2001 
school  year. 

Same 

(4)  Section  170.2.1  of  the  Act  does  not  apply  in 
respect  of  the  2000-2001  school  year. 

Definitions 

(5)  In  this  section, 

"board"  has  the  same  meaning  as  in  the  Act; 
("conseil") 

"designated  bargaining  agent"  has  the  same  meaning 
as  in  Part  X.l  of  the  Act;  ("agent  negociateur 

designe") 

"school  year"  has  the  same  meaning  as  in  the  Act. 
("annee  scolaire") 

Commencement 

24.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes 
into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 


Same 

(2)  Sections  2,  3,  17,  18,  19  and  subsection  22  (1) 
come  into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclama- 
tion of  the  Lieutenant  Governor. 

Same 

(3)  If  a  proclamation  is  issued  under  subsection  (2) 
during  a  school  year,  the  proclamation  may  specify  a 
part  of  that  school  year  for  the  purposes  of  subsec- 
tion (4). 

Same 

(4)  If  a  proclamation  issued  under  subsection  (2) 
during  a  school  year  specifies  a  part  of  that  school 
year  and  has  the  effect  of  bringing  a  provision  of  the 
Act  listed  in  subsection  (5)  into  force,  a  reference  to  a 
school  year  in  that  provision  shall,  for  the  purposes 
of  that  school  year,  be  deemed  to  be  a  reference  to 
the  specified  part  of  the  school  year. 


Same 

(5)  The  following  are  the  provisions  of  the  Act  re- 
ferred to  in  subsection  (4): 

1.  Paragraph  7.1  of  subsection  170  (1). 

2.  Paragraph  7.2  of  subsection  170  (1). 


tide  ne  s'applique  pas  ou  cesse  de  s'appliqucr,  selon 
le  cas. 

Idem 

(3)  Malgre  1'article  5  de  la  presente  loi,  Particle 
170.2  de  la  Loi,  tel  qu'il  existait  immediatement 
avant  que  la  presente  loi  recoive  la  sanction  royale, 
continue  de  s'appliquer  a  1'egard  des  ecoles  secon- 
dares pendant  l'annee  scolaire  2000-2001. 

Idem 

(4)  L'article  170.2.1  de  la  Loi  ne  s'applique  pas  a 
I'egard  de  l'annee  scolaire  2000-2001. 

Definitions 

(5)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  pre- 
sent article. 

«agent  negociateur  designe»  S'entend  au  sens  de  la 
partie  X.l  de  la  Loi.  («designated  bargaining 
agent») 

«annee  scolaire»  S'entend  au  sens  de  la  Loi.  («school 
year») 

«conseil»  S'entend  au  sens  de  la  Loi.  («board») 

Entree  en  vigueur 

24.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  pre- 
sente loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  2,  3,  17,  18  et  19  et  le  paragraphe 
22  (1)  entrent  en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant- 
gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Idem 

(3)  La  proclamation  qui  est  prise  aux  termes  du 
paragraphe  (2)  pendant  l'annee  scolaire  peut  preci- 
ser  une  fraction  de  celle-ci  pour  ('application  du  pa- 
ragraphe (4). 

Idem 

(4)  Si  une  proclamation  prise  aux  termes  du  para- 
graphe (2)  pendant  l'annee  scolaire  precise  une  frac- 
tion de  celle-ci  et  a  pour  effet  de  faire  entrer  en  vi- 
gueur une  des  dispositions  de  la  Loi  enumerees  au 
paragraphe  (5),  la  mention  d'une  annee  scolaire  dans 
cette  disposition  est  reputee.  aux  fins  de  cette  annee 
scolaire,  une  mention  de  la  fraction  precisee  de  la 
me  me  annee  scolaire. 

Idem 

(5)  Les  dispositions  suivantes  sont  les  dispositions 
de  la  Loi  visees  au  paragraphe  (4)  : 

1.  La  disposition  7.1  du  paragraphe  170  (1). 

2.  La  disposition  7.2  du  paragraphe  170  (1). 
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3.  Clause  170  (2.5)  (a). 

4.  Clause  170  (2.5)  (b). 

5.  Subsection  265  (4). 
Definition 

(6)  In  this  section, 

"school  year"  has  the  same  meaning  as  in  the  Act. 
Short  title 

25.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Education 
Accountability  Act,  2000. 


3.  L'alinea  170  (2.5)  a). 

4.  L'alinea  170  (2.5)  b). 

5.  Le  paragraphe  265  (4). 

Definition 

(6)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article. 

«annee  scolaire»  S'entend  au  sens  de  la  Loi. 

Titre  abrege 

25.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de 
2000  sur  la  responsabilite  en  education. 


CHAPTER  12 


CHAPITRE  12 


An  Act  to  increase  respect 
and  responsibility,  to  set  standards 
for  safe  learning  and  safe  teaching 
in  schools  and  to  amend 

the  Teaching  Profession  Act 


Assented  to  June  23,  2000 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Education  Act 

1.  (1)  Subsection  23  (1)  of  the  Education  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter 
11,  section  12,  is  repealed. 

(2)  Subsection  23  (1.1)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  11,  section  12, 
is  repealed. 

(3)  Subsection  23  (1.2)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  11,  section  12, 
is  repealed. 

(4)  Subsection  23  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

(5)  Subsection  23  (2.1)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  11,  section  12, 
is  repealed. 

(6)  Subsection  23  (2.2)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  11,  section  12, 
is  repealed. 

(7)  Subsection  23  (3)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  11,  section  12,  is 
repealed. 

(8)  Subsection  23  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

(9)  Subsection  23  (5)  of  the  Act  is  repealed. 

(10)  Subsection  23  (6)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  11,  section  12,  is 
repealed. 

2.  Subsection  286  (1)  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  31,  section  126, 
is  further  amended  by  striking  out  "•and"  at  the  end 
of  clause  (i),  by  adding  "and"  at  the  end  of  clause  (j) 
and  by  adding  the  following  clause: 


Loi  visant  a  accroTtre  le  respect 
et  le  sens  des  responsabilites,  a  fixer 
des  normes  pour  garantir 
la  securite  des  conditions 
d'apprentissage  et  d'enseignement 

dans  les  ecoles  et  a  modifier  la 
Loi  sur  la  profession  enseignante 

Sanctionnee  le  23  juin  2000 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
PAssemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

Loi  sur  l'education 

1.  (1)  Le  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi  sur 
l'education,  tel  qu'il  est  reedicte  par  Particle  12  du 
chapitre  11  des  Lois  de  POntario  de  1993,  est  abroge. 

(2)  Le  paragraphe  23  (1.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  12  du  chapitre  11  des  Lois  de 
POntario  de  1993,  est  abroge. 

(3)  Le  paragraphe  23  (1.2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  12  du  chapitre  11  des  Lois  de 
POntario  de  1993,  est  abroge. 

(4)  Le  paragraphe  23  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

(5)  Le  paragraphe  23  (2.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  12  du  chapitre  11  des  Lois  de 
POntario  de  1993,  est  abroge. 

(6)  Le  paragraphe  23  (2.2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  12  du  chapitre  11  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1993,  est  abroge. 

(7)  Le  paragraphe  23  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  12  du  chapitre  11  des  Lois  de 
POntario  de  1993,  est  abroge. 

(8)  Le  paragraphe  23  (4)  de  la  Loi  est  abroge. 

(9)  Le  paragraphe  23  (5)  de  la  Loi  est  abroge. 

(10)  Le  paragraphe  23  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  12  du  chapitre  11  des  Lois  de 
POntario  de  1993,  est  abroge. 

2.  Le  paragraphe  286  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  126  du  chapitre  31  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1997,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction  de  Palinea  suivant : 
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(k)  to  exercise  such  other  powers  and  perform  such 
other  duties  as  may  be  prescribed  by  a  regulation 
made,  or  a  policy  established,  under  Part  XIII 
(Behaviour,  Discipline  and  Safety). 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Part: 

PART  XIII 

BEHAVIOUR,  DISCIPLINE  AND  SAFETY 


Definition 

300.  (1)  In  this  Part, 

"school  premises"  means,  with  respect  to  a  school,  the 
school  buildings  and  premises. 

Interpretation 

(2)  In  this  Part,  where  reference  is  made  to  a  regula- 
tion or  to  a  matter  prescribed  by  regulation,  it  means  a 
regulation  to  be  made  by  the  Minister  under  this  Part. 

Provincial  code  of  conduct 

301.  (1)  The  Minister  may  establish  a  code  of  con- 
duct governing  the  behaviour  of  all  persons  in  schools. 

Purposes 

(2)  The  following  are  the  purposes  of  the  code  of 
conduct: 

1 .  To  ensure  that  all  members  of  the  school  commu- 
nity, especially  people  in  positions  of  authority, 
are  treated  with  respect  and  dignity. 

2.  To  promote  responsible  citizenship  by  encourag- 
ing appropriate  participation  in  the  civic  life  of 
the  school  community. 

3.  To  maintain  an  environment  where  conflict  and 
difference  can  be  addressed  in  a  manner  charac- 
terized by  respect  and  civility. 

4.  To  encourage  the  use  of  non-violent  means  to 
resolve  conflict. 

5.  To  promote  the  safety  of  people  in  the  schools. 

6.  To  discourage  the  use  of  alcohol  and  illegal 
drugs. 

Notice 

(3)  Every  board  shall  take  such  steps  as  the  Minister 
directs  to  bring  the  code  of  conduct  to  the  attention  of 
pupils,  parents  and  guardians  of  pupils  and  others  who 
may  be  present  in  schools  under  the  jurisdiction  of  the 
board. 

(  ode  is  polio 

(4)  The  code  of  conduct  is  a  policy  of  the  Minister. 


k)  exercer  les  autres  pouvoirs  et  fonctions  que  pres- 
crivent  les  reglements  pris  en  application  ou  les 
politiques  etablies  en  vertu  de  la  partie  XIII 
(Comportement,  mesures  disciplinaires  et  securi- 
te). 

3.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  partie 
suivante : 

PARTIE  XIII 
COMPORTEMENT,  MESURES  DISCIPLINAIRES 
ET  SECURITE 

Definition 

300.  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  a  la  pre- 
sente  partie. 

«lieux  scolaires»  A  l'egard  d'une  ecole,  s'entend  a  la 
fois  des  batiments  et  des  terrains. 

Interpretation 

(2)  La  mention  dans  la  presente  partie  d'un  reglement 
ou  d'une  question  prescrite  par  reglement  vaut  mention 
d'un  reglement  que  doit  prendre  le  ministre  en  applica- 
tion de  cette  partie. 

Code  de  conduite  provincial 

301.  (1)  Le  ministre  peut  elaborer  un  code  de  con- 
duite regissant  le  comportement  de  quiconque  se  trouve 
dans  une  ecole. 

Objets 

(2)  Les  objets  du  code  de  conduite  sont  les  suivants  : 

1.  Veiller  a  ce  que  tous  les  membres  de  la  commu- 
naute  scolaire,  en  particulier  les  personnes  en  si- 
tuation d'autorite,  soient  traites  avec  respect  et 
dignite. 

2.  Promouvoir  le  civisme  en  favorisant  une  partici- 
pation appropriee  a  la  vie  civique  de  la  commu- 
naute  scolaire. 

3.  Maintenir  un  climat  dans  lequel  les  conflits  et  les 
differends  peuvent  se  regler  dans  le  respect  et  la 
civilite. 

4.  Favoriser  l'utilisation  de  moyens  pacifiques  pour 
resoudre  les  conflits. 

5.  Promouvoir  la  securite  de  quiconque  se  trouve 
dans  une  ecole. 

6.  Decourager  la  consommation  d'alcool  et  de  dro- 
gues illicites. 

Publicity 

(3)  Chaque  conseil  prend  les  mesures  qu'ordonne  le 
ministre  pour  porter  le  code  de  conduite  a  l'attention  des 
eleves,  de  leurs  parents  et  tuteurs  et  des  autres  personnes 
qui  sont  susceptibles  de  se  trouver  dans  les  ecoles  qui 
relevent  de  sa  competence. 

Assimilation  du  code  a  une  politique 

(4)  Le  code  de  conduite  est  une  politique  du  ministre. 
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Policies  and  guidelines  governing  conduct 

(5)  The  Minister  may  establish  additional  policies 
and  guidelines  with  respect  to  the  conduct  of  persons  in 
schools. 

Same,  governing  discipline 

(6)  The  Minister  may  establish  policies  and  guide- 
lines with  respect  to  disciplining  pupils,  specifying,  for 
example,  the  circumstances  in  which  a  pupil  is  subject  to 
discipline  and  the  forms  and  the  extent  of  discipline  that 
may  be  imposed  in  particular  circumstances. 


Same,  promoting  safety 

(7)  The  Minister  may  establish  policies  and  guide- 
lines to  promote  the  safety  of  pupils. 

Different  policies,  etc. 

(8)  The  Minister  may  establish  different  policies  and 
guidelines  under  this  section  for  different  circumstances, 
for  different  locations  and  for  different  classes  of  per- 
sons. 

Duty  of  boards 

(9)  The  Minister  may  require  boards  to  comply  with 
policies  and  guidelines  established  under  this  section. 

Not  regulations 

(10)  Policies  and  guidelines  established  under  this 
section  are  not  regulations  within  the  meaning  of  the 
Regulations  Act. 

Boards'  policies  and  guidelines  governing  conduct 

302.  (1)  Every  board  shall  establish  policies  and 
guidelines  with  respect  to  the  conduct  of  persons  in 
schools  within  the  board's  jurisdiction  and  the  policies 
and  guidelines  must  address  such  matters  and  include 
such  requirements  as  the  Minister  may  specify. 

Same,  governing  discipline 

(2)  A  board  may  establish  policies  and  guidelines 
with  respect  to  disciplining  pupils,  and  the  policies  and 
guidelines  must  be  consistent  with  this  Part  and  with  the 
policies  and  guidelines  established  by  the  Minister  under 
section  301,  and  must  address  such  matters  and  include 
such  requirements  as  the  Minister  may  specify. 

Same,  promoting  safety 

(3)  If  required  to  do  so  by  the  Minister,  a  board  shall 
establish  policies  and  guidelines  to  promote  the  safety  of 
pupils,  and  the  policies  and  guidelines  must  be  consis- 
tent with  those  established  by  the  Minister  under  section 
301  and  must  address  such  matters  and  include  such 
requirements  as  the  Minister  may  specify. 

Same,  governing  access  to  school  premises 

(4)  A  board  may  establish  policies  and  guidelines 
governing  access  to  school  premises,  and  the  policies 
and  guidelines  must  be  consistent  with  the  regulations 


Politiques  et  lignes  directrices  en  matiere  de  conduite 

(5)  Le  ministre  peut  etablir  des  politiques  et  des  li- 
gnes directrices  supplementaires  en  ce  qui  concerne  la 
conduite  de  quiconque  se  trouve  dans  une  ecole. 

Idem  :  mesures  disciplinaires 

(6)  Le  ministre  peut  etablir  des  politiques  et  des  li- 
gnes directrices  relatives  aux  mesures  disciplinaires  qui 
peuvent  etre  imposees  aux  eleves  et  y  preciser  par 
exemple  les  circonstances  dans  lesquelles  un  eleve 
s'expose  a  de  telles  mesures  ainsi  que  les  formes 
qu'elles  peuvent  prendre  dans  des  circonstances  particu- 
lieres  et  1  etendue  qu'elles  peuvent  alors  avoir. 

Idem  :  securite 

(7)  Le  ministre  peut  etablir  des  politiques  et  des 
lignes  directrices  visant  a  promouvoir  la  securite  des 
eleves. 

Variation 

(8)  Les  politiques  et  les  lignes  directrices  qu'etablit  le 
ministre  en  vertu  du  present  article  peuvent  varier  selon 
les  circonstances,  le  lieu  et  la  categorie  de  personnes. 

Obligation  des  conseils 

(9)  Le  ministre  peut  exiger  des  conseils  qu'ils  se  con- 
ferment aux  politiques  et  aux  lignes  directrices  etablies 
en  vertu  du  present  article. 

Non  des  reglements 

(10)  Les  politiques  et  les  lignes  directrices  etablies  en 
vertu  du  present  article  ne  sont  pas  des  reglements  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  reglements. 

Politiques  et  lignes  directrices  du  conseil  en  matiere  de  conduite 

302.  (1)  Chaque  conseil  etablit  des  politiques  et  des 
lignes  directrices  relatives  a  la  conduite  de  quiconque  se 
trouve  dans  les  ecoles  qui  relevent  de  sa  competence, 
lesquelles  doivent  trailer  des  questions  et  comporter  les 
exigences  que  precise  le  ministre. 

Idem  :  mesures  disciplinaires 

(2)  Le  conseil  peut  etablir  des  politiques  et  des  lignes 
directrices  relatives  aux  mesures  disciplinaires  qui  peu- 
vent etre  imposees  aux  eleves,  lesquelles  doivent  etre 
compatibles  avec  la  presente  partie  et  avec  les  politiques 
et  les  lignes  directrices  qu'etablit  le  ministre  en  vertu  de 
1'article  301  et  traiter  des  questions  et  comporter  les 
exigences  que  precise  celui-ci. 

Idem  :  securite 

(3)  Si  le  ministre  l'exige,  le  conseil  etablit  des  politi- 
ques et  des  lignes  directrices  visant  a  promouvoir  la  se- 
curite des  eleves,  lesquelles  doivent  etre  compatibles 
avec  celles  qu'etablit  le  ministre  en  vertu  de  1'article  301 
et  traiter  des  questions  et  comporter  les  exigences  que 
precise  celui-ci. 

Idem  :  acces  aux  lieux  scolaires 

(4)  Le  conseil  peut  etablir  des  politiques  et  des  lignes 
directrices  regissant  Faeces  aux  lieux  scolaires,  lesquel- 
les doivent  etre  compatibles  avec  les  reglements  pris  en 
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made  under  section  305  and  must  address  such  matters 
and  include  such  requirements  as  the  Minister  may 
specify. 

Same,  governing  appropriate  dress 

(5)  If  required  to  do  so  by  the  Minister,  a  board  shall 
establish  policies  and  guidelines  respecting  appropriate 
dress  for  pupils  in  schools  within  the  board's  jurisdic- 
tion, and  the  policies  and  guidelines  must  address  such 
matters  and  include  such  requirements  as  the  Minister 
may  specify. 

Same,  procedural  matters 

(6)  A  board  shall  establish  policies  and  guidelines 
governing  a  review  or  appeal  of  a  decision  to  suspend  a 
pupil  and  governing,  with  respect  to  expulsions,  a  prin- 
cipal's inquiry,  an  expulsion  hearing  and  an  appeal  of  a 
decision  to  expel  a  pupil,  and  the  policies  and  guidelines 
must  address  such  matters  and  include  such  require- 
ments as  the  Minister  may  specify. 

Different  policies,  etc. 

(7)  A  board  may  establish  different  policies  and 
guidelines  under  this  section  for  different  circumstances, 
for  different  locations  and  for  different  classes  of  per- 
sons. 

Role  of  school  councils 

(8)  When  establishing  policies  and  guidelines  under 
this  section,  a  board  shall  consider  the  views  of  school 
councils  with  respect  to  the  contents  of  the  policies  and 
guidelines. 

Periodic  review 

(9)  The  board  shall  periodically  review  its  policies 
and  guidelines  established  under  this  section  and  shall 
solicit  the  views  of  pupils,  teachers,  staff,  volunteers 
working  in  the  schools,  parents  and  guardians,  school 
councils  and  the  public. 

Not  regulations 

(10)  Policies  and  guidelines  established  under  this 
section  are  not  regulations  within  the  meaning  of  the 
Regulations  Act. 

Local  codes  of  conduct 

303.  (1)  A  board  may  direct  the  principal  of  a  school 
to  establish  a  local  code  of  conduct  governing  the  be- 
haviour of  all  persons  in  the  school,  and  the  local  code 
must  be  consistent  with  the  provincial  code  established 
under  subsection  301  (1)  and  must  address  such  matters 
and  include  such  requirements  as  the  board  may  specify. 

Same,  mandatory 

(2)  A  board  shall  direct  a  principal  to  establish  a  local 
code  of  conduct  if  the  board  is  required  to  do  so  by  the 
Minister,  and  the  local  code  must  address  such  matters 
and  include  such  requirements  as  the  Minister  may 
specify. 

Role  of  school  council 

(3)  When  establishing  or  reviewing  a  local  code  of 


application  de  1 'article  305  et  traiter  des  questions  et 
comporter  les  exigences  que  precise  le  ministre. 

Idem  :  tenue  vestimcntaire 

(5)  Si  le  ministre  l'exige,  le  conseil  etablit  des  politi- 
ques  et  des  lignes  directrices  relatives  au  port  d'une  te- 
nue vestimentaire  appropriee  par  les  eleves  des  ecoles 
qui  relevent  de  sa  competence,  lesquelles  doivent  traiter 
des  questions  et  comporter  les  exigences  que  precise  le 
ministre. 

Idem  :  procedure 

(6)  Le  conseil  etablit  des  politiques  et  des  lignes  di- 
rectrices regissant  le  reexamen  ou  l'appel  d'une  decision 
de  suspendre  un  eleve  et,  en  ce  qui  concerne  les  renvois, 
l'enquete  du  directeur  d'ecole,  l'audience  de  renvoi  et 
l'appel  de  la  decision  de  renvoyer  un  eleve,  lesquelles 
doivent  traiter  des  questions  et  comporter  les  exigences 
que  precise  le  ministre. 

Variation 

(7)  Les  politiques  et  les  lignes  directrices  qu'etablit  le 
conseil  en  vertu  du  present  article  peuvent  varier  selon 
les  circonstances,  le  lieu  et  la  categone  de  personnes. 

Role  des  conseils  d'ecole 

(8)  Lorsqu'il  etablit  les  politiques  et  les  lignes  direc- 
trices prevues  au  present  article,  le  conseil  tient  compte 
des  vues  des  conseils  d'ecole  sur  leur  contenu. 

Examen  periodique 

(9)  Le  conseil  examine  periodiquement  les  politiques 
et  les  lignes  directrices  qu'il  etablit  en  vertu  du  present 
article  et  sollicite  alors  les  vues  des  eleves,  des  ensei- 
gnants,  du  personnel,  des  benevoles  qui  travaillent  dans 
les  ecoles,  des  parents  et  tuteurs,  des  conseils  d'ecole  et 
du  public. 

INon  des  reglements 

(10  )  Les  politiques  et  les  lignes  directrices  etablies  en 
vertu  du  present  article  ne  sont  pas  des  reglements  au 

sens  de  la  Loi  sur  les  reglements. 

Codes  de  conduite  internes 

303.  (1)  Tout  conseil  peut  ordonner  au  directeur 
d'une  ecole  d'elaborer  un  code  de  conduite  interne  re- 
gissant le  comportement  de  quiconque  se  trouve  dans 
1 'ecole,  lequel  doit  etre  compatible  avec  le  code  provin- 
cial elabore  en  vertu  du  paragraphe  301  (1)  et  traiter  des 
questions  et  comporter  les  exigences  que  precise  le  con- 
seil. 

Idem  :  obligation  du  conseil 

(2)  Si  le  ministre  l'exige,  le  conseil  ordonne  au  di- 
recteur d'ecole  d'elaborer  un  code  de  conduite  interne, 
lequel  doit  traiter  des  questions  et  comporter  les  exigen- 
ces que  precise  le  ministre. 

Role  des  conseils  d'ecole 

(3)  Lorsqu'il  elabore  ou  examine  un  code  de  conduite 


Sec/art.  3 


SECUR1TE  DANS  LES  ECOLES 


chap.  12  193 


conduct,  the  principal  shall  consider  the  views  of  the 
school  council  with  respect  to  its  contents. 

Not  regulation 

(4)  A  local  code  of  conduct  is  not  a  regulation  within 
the  meaning  of  the  Regulations  Act. 

Opening  and  closing  exercises  at  schools 

304.  (1)  Every  board  shall  ensure  that  opening  or 
closing  exercises  are  held  in  each  school  under  the 
board's  jurisdiction,  in  accordance  with  the  requirements 
set  out  in  the  regulations. 

Same 

(2)  The  opening  or  closing  exercises  must  include  the 
singing  of  O  Canada  and  may  include  the  recitation  of  a 
pledge  of  citizenship  in  the  form  set  out  in  the  regula- 
tions. 

Exceptions 

(3)  A  pupil  is  not  required  to  participate  in  the  open- 
ing or  closing  exercises  in  such  circumstances  as  are 
prescribed  by  regulation. 

Access  to  school  premises 

305.  (1)  The  Minister  may  make  regulations  gov- 
erning access  to  school  premises,  specifying  classes  of 
persons  who  are  permitted  to  be  on  school  premises  and 
specifying  the  days  and  times  at  which  different  classes 
of  persons  are  prohibited  from  being  on  school  prem- 
ises. 

Prohibition 

(2)  No  person  shall  enter  or  remain  on  school  prem- 
ises unless  he  or  she  is  authorized  by  regulation  to  be 
there  on  that  day  or  at  that  time. 

Same,  board  policy 

(3)  A  person  shall  not  enter  or  remain  on  school 
premises  if  he  or  she  is  prohibited  under  a  board  policy 
from  being  there  on  that  day  or  at  that  time. 

Direction  to  leave 

(4)  The  principal  of  a  school  may  direct  a  person  to 
leave  the  school  premises  if  the  principal  believes  that 
the  person  is  prohibited  by  regulation  or  under  a  board 
policy  from  being  there. 

Offence 

(5)  Every  person  who  contravenes  subsection  (2)  is 
guilty  of  an  offence. 

Mandatory  suspension  of  a  pupil 

306.  (1)  It  is  mandatory  that  a  pupil  be  suspended 
from  his  or  her  school  and  from  engaging  in  all  school- 
related  activities  if  the  pupil  commits  any  of  the  follow- 
ing infractions  while  he  or  she  is  at  school  or  is  engaged 
in  a  school-related  activity: 

1 .  Uttering  a  threat  to  inflict  serious  bodily  harm  on 
another  person. 

2.  Possessing  alcohol  or  illegal  drugs. 

3.  Being  under  the  influence  of  alcohol. 


interne,  le  directeur  d'ecole  tient  compte  des  vues  du 
conseil  d'ecole  sur  son  contenu. 

Non  des  reglements 

(4)  Les  codes  de  conduite  internes  ne  sont  pas  des 
reglements  au  sens  de  la  Lot  sur  les  reglements. 

Rassemblement 

304.  (1)  Chaque  conseil  veille  a  ce  qu'un  rassem- 
blement se  tienne  au  debut  ou  a  la  fin  du  jour  de  classe 
conformement  aux  reglements  dans  toutes  les  ecoles  qui 
relevent  de  sa  competence. 

Idem 

(2)  Au  cours  du  rassemblement,  on  doit  chanter  le  O 
Canada  et  on  peut  reciter  une  declaration  de  citoyenne- 
te,  redigee  sous  la  forme  qu'enoncent  les  reglements. 

Dispense 

(3)  Un  eleve  n'est  pas  tenu  de  participer  au  rassem- 
blement dans  les  circonstances  que  prescrivent  les  re- 
glements. 

Acces  aux  lieux  scolaires 

305.  (1)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  regir 
l'acces  aux  lieux  scolaires,  preciser  les  categories  de 
personnes  auxquelles  il  est  permis  de  s'y  trouver  et  pre- 
ciser les  jours  et  les  heures  oil  cela  est  interdit  a  des  ca- 
tegories differentes  de  personnes. 

Interdiction 

(2)  Nul  ne  doit  entrer  ni  rester  dans  des  lieux  scolai- 
res a  mo  ins  d'etre  autorise  par  reglement  a  s'y  trouver  ce 
jour-la  ou  a  cette  heure-la. 

Idem  :  politique  du  conseil 

(3)  Nul  ne  doit  entrer  ni  rester  dans  des  lieux  scolai- 
res si  une  politique  du  conseil  lui  interdit  de  s'y  trouver 
ce  jour-la  ou  a  cette  heure-la. 

Ordre  de  quitter  les  lieux 

(4)  Tout  directeur  d'ecole  peut  ordonner  a  qui  que  ce 
soit  de  quitter  des  lieux  scolaires  s'il  croit  que  les  regle- 
ments ou  une  politique  du  conseil  lui  interdit  de  s'y 
trouver. 

Infraction 

(5)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  (2)  est  cou- 
pable  d'une  infraction. 

Suspension  obligatoire  d'un  eleve 

306.  (1)  II  est  obligatoire  de  suspendre,  en  l'excluant 
temporairement  de  l'ecole  et  de  toutes  les  activites  sco- 
laires, l'eleve  qui  commet  une  des  infractions  suivantes 
pendant  qu'il  se  trouve  a  l'ecole  ou  qu'il  prend  part  a 
une  activite  scolaire  : 

1.  Menacer  verbalement  d'infliger  des  dommages 
corporels  graves  a  autrui. 

2.  Etre  en  possession  d'alcool  ou  de  drogues  ill i— 
cites. 

3.  Etre  en  etat  d'ebriete. 
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4.  Swearing  at  a  teacher  or  at  another  person  in  a 
position  of  authority. 

5.  Committing  an  act  of  vandalism  that  causes  ex- 
tensive damage  to  school  property  at  the  pupil's 
school  or  to  property  located  on  the  premises  of 
the  pupil's  school. 

6.  Engaging  in  another  activity  that,  under  a  policy 
of  the  board,  is  one  for  which  a  suspension  is 
mandatory. 

Duration  of  mandatory  suspension 

(2)  The  minimum  duration  of  a  mandatory  suspen- 
sion is  one  school  day  and  the  maximum  duration  is  20 
school  days.  The  minimum  and  maximum  duration  may 
be  varied  by  regulation,  and  different  standards  may  be 
established  for  different  circumstances  or  different 
classes  of  persons. 

Duties  of  teachers 

(3)  If  a  teacher  observes  a  pupil  committing  an  in- 
fraction that  requires  a  mandatory  suspension,  the 
teacher  shall  suspend  the  pupil  or  refer  the  matter  to  the 
principal. 

Duty  to  suspend,  principal 

(4)  The  principal  has  a  duty  to  suspend  a  pupil  who 
commits  an  infraction  requiring  a  mandatory  suspen- 
sion, unless  a  teacher  has  already  suspended  the  pupil 
for  the  infraction. 

Mitigating  factors 

(5)  Despite  subsection  (1),  suspension  of  a  pupil  is 
not  mandatory  in  such  circumstances  as  may  be  pre- 
scribed by  regulation. 

Restriction  on  suspension  by  teacher 

(6)  A  teacher  cannot  suspend  a  pupil  under  this  sec- 
tion for  a  period  longer  than  the  minimum  duration  re- 
quired by  subsection  (2). 

Referral  to  principal 

(7)  If  a  teacher  who  suspends  a  pupil  under  this  sec- 
tion is  of  the  opinion  that  a  longer  suspension  of  the 
pupil  is  warranted,  the  teacher  shall  recommend  to  the 
principal  that  the  suspension  be  extended. 

Extension  by  principal 

(8)  Upon  receiving  a  recommendation  from  a  teacher 
to  extend  the  suspension  imposed  on  a  pupil  by  the 
teacher,  the  principal  may  extend  the  suspension  up  to 
the  maximum  duration  permitted  by  subsection  (2). 

Factors  affecting  duration  of  suspension 

(9)  In  order  to  determine  the  duration  of  a  mandatory 
suspension,  the  principal  shall  consider  the  pupil's  his- 
tory and  such  other  factors  as  may  be  prescribed  by 
regulation  and  the  principal  may  consider  such  other 
matters  as  he  or  she  considers  appropriate. 

Notice 

(10)  The  teacher  or  principal  who  suspends  a  pupil 


4.  Dire  des  grossieretes  a  un  enseignant  ou  a  une 
autre  personne  en  situation  d'autorite. 

5.  Commettre  un  acte  de  vandalisme  qui  cause  des 
dommages  importants  aux  biens  scolaires  de  son 
ecole  ou  aux  biens  situes  sur  les  lieux  de  celle-ci. 

6.  Se  livrer  a  une  autre  activite  punissable  d'une 
suspension  obligatoire  aux  termes  d'une  politique 
du  conseil. 

Duree  de  la  suspension  obligatoire 

(2)  La  duree  minimale  d'une  suspension  obligatoire 
est  d'un  jour  de  classe  et  sa  duree  maximale,  de  20  jours 
de  classe.  Ces  durees  peuvent  etre  modifiees  par  regle- 
ment  et  des  normes  differentes  peuvent  etre  etablies 
pour  des  circonstances  differentes  ou  des  categories  dif- 
ferentes de  personnes. 

Obligation  de  l'enseignant 

(3)  L'enseignant  qui  voit  un  eleve  en  train  de  com- 
mettre une  infraction  punissable  d'une  suspension  obli- 
gatoire le  suspend  ou  soumet  la  question  au  directeur 
d'ecole. 

Obligation  du  directeur 

(4)  II  incombe  au  directeur  d'ecole  de  suspendre 
l'eleve  qui  commet  une  infraction  punissable  d'une  sus- 
pension obligatoire,  a  moins  qu'un  enseignant  ne  l'ait 
deja  fait. 

Facteurs  attenuants 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (1),  la  suspension  d'un 
eleve  n'est  pas  obligatoire  dans  les  circonstances  que 
prescrivent  les  reglements. 

Restriction  :  suspension  par  l'enseignant 

(6)  Un  enseignant  ne  peut  suspendre  un  eleve  en 
vertu  du  present  article  pour  une  duree  superieure  a  la 
duree  minimale  exigee  par  le  paragraphe  (2). 

Recommandation  de  l'enseignant 

(7)  L'enseignant  qui  suspend  un  eleve  en  vertu  du 
present  article  et  qui  est  d'avis  qu'une  suspension  plus 
longue  se  justifie  en  recommande  la  prolongation  au 
directeur  d'ecole. 

Prolongation  par  le  directeur 

(8)  Le  directeur  d'ecole  peut  prolonger  la  suspension 
d'un  eleve,  jusqu'a  concurrence  de  la  duree  maximale 
permise  par  le  paragraphe  (2),  des  qu'il  recoit  la  recom- 
mandation en  ce  sens  de  l'enseignant  qui  a  impose  la 
suspension. 

Facteurs  influant  sur  la  duree  de  la  suspension 

(9)  Pour  fixer  la  duree  d'une  suspension  obligatoire, 
le  directeur  d'ecole  doit  tenir  compte  des  antecedents  de 
l'eleve  et  des  autres  facteurs  que  prescrivent  les  regle- 
ments et  peut  tenir  compte  des  autres  elements  qu'il 
estime  appropries. 

Avis 

(10)  L'enseignant  ou  le  directeur  d'ecole  qui  impose 
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under  this  section  shall  ensure  that  written  notice  of  the 
mandatory  suspension  is  given  promptly  to  the  pupil 
and,  if  the  pupil  is  a  minor,  to  the  pupil's  parent  or 
guardian. 

Policies  and  guidelines 

(11)  The  Minister  may  issue  policies  and  guidelines 
to  boards  to  assist  principals  and  teachers  in  interpreting 
and  administering  this  section. 

School-related  activities 

(12)  A  pupil  who  is  suspended  is  not  considered  to  be 
engaged  in  school-related  activities  by  virtue  of  using 
services,  taking  a  course  or  participating  in  a  program  to 
assist  such  pupils. 

Definition 

(13)  In  this  section, 

"mandatory  suspension"  means  a  suspension  required  by 
subsection  (1). 

Commencement 

(14)  This  section  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Discretionary  suspension  of  a  pupil 

307.  ( 1 )  A  pupil  may  be  suspended  if  he  or  she  en- 
gages in  an  activity  that,  under  a  policy  of  the  board,  is 
an  activity  for  which  suspension  is  discretionary. 

Same 

(2)  A  pupil  may  be  suspended, 

(a)  from  his  or  her  school  and  from  engaging  in  all 
school-related  activities;  or 

(b)  from  one  or  more  classes  or  one  or  more  school- 
related  activities  or  both. 

Duration  of  discretionary  suspension 

(3)  The  minimum  duration  of  a  discretionary  suspen- 
sion is  as  specified  by  the  board  policy  that  authorizes 
the  suspension  and  the  maximum  duration  is  20  school 
days.  The  maximum  duration  may  be  varied  by  regula- 
tion, and  different  standards  may  be  established  for  dif- 
ferent circumstances  or  different  classes  of  persons. 

Authority  to  suspend,  principal 

(4)  The  principal  may  suspend  a  pupil  who  engages 
in  an  activity  for  which  suspension  is  discretionary. 

Authority  of  teachers 

(5)  If  a  teacher  observes  a  pupil  engaging  in  an  activ- 
ity for  which  suspension  is  discretionary,  the  teacher 
may  suspend  the  pupil  or  refer  the  matter  to  the  princi- 
pal. 

Restriction  on  suspension  by  teacher 

(6)  A  teacher  cannot  suspend  a  pupil  under  this 
section  for  a  period  longer  than  the  minimum  duration 


une  suspension  obligatoire  a  un  eleve  en  vertu  du  pre- 
sent article  veille  a  ce  qu'un  avis  ecrit  en  soit  remis 
promptement  a  l'eleve  et,  s'il  est  mineur,  a  son  pere,  a  sa 
mere  ou  a  son  tuteur. 

Politiques  et  lignes  directrices 

(11)  Le  minisrre  peut  communiquer  des  politiques  et 
des  lignes  directrices  aux  conseils  pour  aider  les  direc- 
teurs  d'ecole  et  les  enseignants  a  interpreter  et  a  appli- 
quer  le  present  article. 

Activites  scolaires 

(12)  Les  eleves  suspendus  qui  utilisent  les  services, 
suivent  les  cours  ou  participent  aux  programmes  desti- 
nes aux  eleves  dans  leur  situation  ne  sont  pas  reputes 
prendre  part  de  ce  fait  a  des  activites  scolaires. 

Definition 

(13)  La  definition  qui  suit  s 'applique  au  present  arti- 
cle. 

((suspension  obligatoire»  Suspension  exigee  par  le  para- 
graphs (1). 

Entree  en  vigueur 

(14)  Le  present  article  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Suspension  discretionnaire  d'un  eleve 

307.  (1)  II  est  permis  de  suspendre  l'eleve  qui  se 
livre  a  une  activite  punissable  d'une  suspension  discre- 
tionnaire aux  termes  d'une  politique  du  conseil. 

Idem 

(2)  La  suspension  a  pour  effet  d'exclure  l'eleve  tem- 
porairement : 

a)  soit  de  son  ecole  et  de  toutes  les  activites  scolai- 
res; 

b)  soit  d'une  ou  de  plusieurs  classes  ou  d'une  ou  de 
plusieurs  activites  scolaires,  ou  des  unes  et  des 
autres. 

Duree  de  la  suspension  discretionnaire 

(3)  La  duree  minimale  d'une  suspension  discretion- 
naire est  celle  que  precise  la  politique  du  conseil  qui 
l'autorise  et  sa  duree  maximale,  de  20  jours  de  classe. 
La  duree  maximale  peut  etre  modifiee  par  reglement  et 
des  normes  differentes  peuvent  etre  etabhes  selon  les 
circonstances  ou  la  categone  de  personnes. 

Pouvoir  du  directeur 

(4)  Le  directeur  d'ecole  peut  suspendre  l'eleve  qui  se 
livre  a  une  activite  punissable  d'une  suspension  discre- 
tionnaire. 

Pouvoir  de  l'enseignant 

(5)  L'enseignant  qui  voit  un  eleve  en  train  de  se  livrer 
a  une  activite  punissable  d'une  suspension  discretion- 
naire peut  le  suspendre  ou  soumettre  la  question  au  di- 
recteur d'ecole. 

Restriction  :  suspension  par  l'enseignant 

(6)  Un  enseignant  ne  peut  suspendre  un  eleve  en 
vertu  du  present  article  pour  une  duree  superieure  a  la 
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described  in  subsection  (3). 
Other  matters 

(7)  Subsections  306  (7)  to  (10)  and  306  (12)  apply, 
with  necessary  modifications,  with  respect  to  a  discre- 
tionary suspension  under  this  section. 

IMimlinn 

(8)  In  this  section, 

"discretionary  suspension"  means  a  suspension  autho- 
ized  by  subsection  ( 1 ). 

Commencement 

(9)  This  section  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Review  of  suspension 

308.  (1)  The  following  persons  may  request  a  review 
of  a  decision  to  suspend  a  pupil,  other  than  a  decision  to 
suspend  a  pupil  for  one  day  or  less: 

1.  If  the  pupil  is  a  minor,  his  or  her  parent  or  guard- 
ian. 

2.  If  the  pupil  is  not  a  minor,  the  pupil. 

3.  Such  other  persons  as  may  be  specified  in  a  pol- 
icy of  the  board. 

The  review  process 

(2)  The  review  shall  be  conducted  in  accordance  with 
the  requirements  established  by  board  policy. 

Same 

(3)  The  review  shall  be  conducted  by  the  person 
specified  in  the  board  policy  and,  for  the  purposes  of  the 
review,  the  person  has  the  powers  and  duties  set  out  in 
the  policy. 

Appeal  of  suspension 

(4)  Following  a  review,  the  following  persons  may 
appeal  a  decision  to  suspend  a  pupil,  other  than  a  deci- 
sion to  suspend  a  pupil  for  one  day  or  less: 

1.  If  the  pupil  is  a  minor,  his  or  her  parent  or  guard- 
ian. 

2.  If  the  pupil  is  not  a  minor,  the  pupil. 

3.  Such  other  persons  as  may  be  specified  by  board 
policy. 

The  appeal  process 

(5)  An  appeal  under  this  section  must  be  conducted  in 
accordance  with  the  requirements  established  by  board 
policy. 

Same 

(6)  The  board  shall  hear  and  determine  an  appeal  and, 
for  that  purpose,  the  board  has  the  powers  and  duties  set 
out  in  its  policy.  The  decisions  of  the  board  are  final. 

Delegation  b)  hoard 

(7)  The  board  may  delegate  its  powers  and  duties 
under  subsection  (6)  to  a  committee  of  the  board,  and 


duree  minimale  visee  au  paragraphe  (3). 
Autres  questions 

(7)  Les  paragraphes  306  (7)  a  (10)  et  306  (12) 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  l'egard 
de  la  suspension  discretionnaire  prevue  au  present  arti- 
cle. 

Definition 

(8)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

((suspension  discretionnaire»  Suspension  autorisee  par  le 
paragraphe  (1). 

Entree  en  vigucur 

(9)  Le  present  article  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Reexamen  des  suspensions 

308.  ( 1 )  Les  personnes  suivantes  peuvent  demander 
le  reexamen  de  la  decision  de  suspendre  un  eleve,  sauf  si 
la  suspension  est  d'un  jour  ou  moins  : 

1 .  Le  pere,  la  mere  ou  le  tuteur  de  l'eleve  mineur. 

2.  L'eleve  majeur. 

3.  Les  autres  personnes  que  precise  la  politique  du 
conseil. 

Processus  de  reexamen 

(2)  Le  reexamen  s'effectue  conformement  aux  exi- 
gences que  precise  la  politique  du  conseil. 

Idem 

(3)  Le  reexamen  est  effectue  par  la  personne  que  pre- 
cise la  politique  du  conseil  et,  a  cette  fin,  celle-ci  a  les 
pouvoirs  et  fonctions  qui  y  sont  egalement  precises. 

Appel  des  suspensions 

(4)  A  Tissue  d'un  reexamen.  les  personnes  suivantes 
peuvent  appeler  de  la  decision  de  suspendre  l'eleve,  sauf 
si  la  suspension  est  d'un  jour  ou  moins  : 

1 .  Le  pere,  la  mere  ou  le  tuteur  de  l'eleve  mineur. 

2.  L'eleve  majeur. 

3.  Les  autres  personnes  que  precise  la  politique  du 
conseil. 

Processus  d'appel 

(5)  L'appel  prevu  au  present  article  se  conduit  con- 
formement aux  exigences  que  precise  la  politique  du 
conseil. 

Idem 

(6)  Le  conseil  entend  et  tranche  l'appel  et,  a  cette  fin. 
il  a  les  pouvoirs  et  fonctions  que  precise  sa  politique. 
Ses  decisions  sont  definitives. 

Delegation  par  le  conseil 

(7)  Le  conseil  peut  deleguer  les  pouvoirs  et  fonctions 
que  lui  attribue  le  paragraphe  (6)  a  un  de  ses  comites. 
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may  impose  conditions  and  restrictions  on  the  commit- 
tee. 

Commencement 

(8)  This  section  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Mandatory  expulsion  of  a  student 

309.  (1)  It  is  mandatory  that  a  pupil  be  expelled  if 
the  pupil  commits  any  of  the  following  infractions  while 
he  or  she  is  at  school  or  is  engaged  in  a  school-related 
activity: 

1 .  Possessing  a  weapon,  including  possessing  a  fire- 
arm. 

2.  Using  a  weapon  to  cause  or  to  threaten  bodily 
harm  to  another  person. 

3.  Committing  physical  assault  on  another  person 
that  causes  bodily  harm  requiring  treatment  by  a 
medical  practitioner. 

4.  Committing  sexual  assault. 

5.  Trafficking  in  weapons  or  in  illegal  drugs. 

6.  Committing  robbery. 

7.  Giving  alcohol  to  a  minor. 

8.  Engaging  in  another  activity  that,  under  a  policy 
of  the  board,  is  one  for  which  expulsion  is  man- 
datory. 

Duty  to  suspend  pending  expulsion,  principal 

(2)  The  principal  shall  suspend  a  pupil  who  the  prin- 
cipal believes  may  have  committed  an  infraction  for 
which  expulsion  is  mandatory. 

Mitigating  factors 

(3)  Despite  subsection  (1),  expulsion  of  a  pupil  is  not 
mandatory  in  such  circumstances  as  may  be  prescribed 
by  regulation. 

Action  following  suspension 

(4)  If  the  principal  suspends  a  pupil  under  subsection 
(2),  the  principal  shall  promptly  refer  the  matter  to  the 
board  or  conduct  an  inquiry  to  determine  whether  the 
pupil  has  committed  an  infraction  for  which  expulsion  is 
mandatory. 

Notice  of  suspension 

(5)  The  principal  shall  ensure  that  written  notice  of 
the  suspension  under  subsection  (2)  is  given  promptly  to 
the  pupil  and,  if  the  pupil  is  a  minor,  to  the  pupil's  par- 
ent or  guardian. 

Conduct  of  inquiry 

(6)  The  principal's  inquiry  shall  be  conducted  in  ac- 
cordance with  the  requirements  established  by  a  policy 
of  the  board  and  the  powers  and  duties  of  the  principal 
are  as  specified  by  board  policy. 

Action  following  inquiry 

(7)  If,  after  the  inquiry,  the  principal  is  satisfied  that 
the  pupil  committed  an  infraction  for  which  expulsion  is 
mandatory,  the  principal  shall, 


auquel  U  peut  imposer  des  conditions  et  des  restrictions. 

Entree  en  vigueur 

(8)  Le  present  article  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Renvoi  obligatoire  d'un  eleve 

309.  (1)  II  est  obligatoire  de  renvoyer  l'eleve  qui 
commet  une  des  infractions  suivantes  pendant  qu'il  se 
trouve  a  l'ecole  ou  qu'il  prend  part  a  une  activite  sco- 
laire  : 

1.  Etre  en  possession  d'une  arme,  notamment  une 
arme  a  feu. 

2.  Se  servir  d'une  arme  pour  infliger  ou  menacer 
d'infliger  des  dommages  corporels  a  autrui. 

3.  Faire  subir  a  autrui  une  agression  physique  qui 
cause  des  dommages  corporels  necessitant  les 
soins  d'un  professionnel  de  la  sante. 

4.  Commettre  une  agression  sexuelle. 

5.  Faire  le  trafic  d'armes  ou  de  drogues  illicites. 

6.  Commettre  un  vol  qualifie. 

7.  Dormer  de  l'alcool  a  un  mineur. 

8.  Se  livrer  a  une  autre  activite  punissable  d'un  ren- 
voi obligatoire  aux  termes  d'une  politique  du 
conseil. 

Obligation  de  suspendre  l'eleve  en  attente  de  renvoi  :  directeur 

(2)  Le  directeur  d'ecole  qui  croit  qu'un  eleve  a  peut- 
etre  commis  une  infraction  punissable  d'un  renvoi  obli- 
gatoire le  suspend. 

Facteurs  attendants 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  renvoi  d'un  eleve 
n'est  pas  obligatoire  dans  les  circonstances  que  prescri- 
vent  les  reglements. 

Mesures  consecutives  a  la  suspension 

(4)  Le  directeur  d'ecole  qui  suspend  un  eleve  aux 
termes  du  paragraphe  (2)  soumet  promptement  la  ques- 
tion au  conseil  ou  mene  une  enquete  pour  etablir  si 
l'eleve  a  commis  une  infraction  punissable  d'un  renvoi 
obligatoire. 

Avis  de  suspension 

(5)  Le  directeur  d'ecole  veille  a  ce  qu'un  avis  ecrit  de 
la  suspension  imposee  aux  termes  du  paragraphe  (2)  soit 
remis  promptement  a  l'eleve  et,  s'il  est  mineur,  a  son 
pere,  a  sa  mere  ou  a  son  tuteur. 

Deroulement  de  I'enquete 

(6)  Le  directeur  d'ecole  mene  son  enquete  confor- 
mement  aux  exigences  que  precise  la  politique  du  con- 
seil et  ses  pouvoirs  et  fonctions  sont  tels  qu'ils  y  sont 
egalement  precises. 

Mesures  consecutives  a  I'enquete 

(7)  Si  le  directeur  d'ecole  est  convaincu,  a  Tissue  de 
I'enquete,  que  l'eleve  a  commis  une  infraction  punissa- 
ble d'un  renvoi  obligatoire,  il  fait  ce  qui  suit  : 
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(a)  impose  a  limited  expulsion  as  described  in  sub- 
section ( 14)  on  the  pupil;  or 

(b)  refer  the  matter  to  the  board  for  its  determination. 

Restriction  on  expulsion  l>y  principal 

(8)  The  principal  cannot  expel  a  pupil  if  more  than  20 
school  days  have  expired  since  the  principal  suspended 
the  student  under  subsection  (2),  unless  the  parties  to  the 
inquiry  agree  upon  a  later  deadline. 

Hearing  by  hoard 

(9)  When  a  matter  is  referred  to  the  board  under  sub- 
section (4)  or  clause  (7)  (b),  the  board  shall  hold  an  ex- 
pulsion hearing  and,  for  that  purpose,  the  board  has  the 
powers  and  duties  specified  by  board  policy. 

Conduct  of  hearing 

(10)  The  expulsion  hearing  shall  be  conducted  in 
accordance  with  the  requirements  established  by  board 
policy. 

Duty  to  expel,  board 

(11)  If,  after  the  expulsion  hearing,  the  board  is  satis- 
fied that  the  pupil  committed  an  infraction  for  which 
expulsion  is  mandatory,  the  board  shall  impose  a  limited 
expulsion  as  described  in  subsection  (14)  or  a  full  expul- 
sion as  described  in  subsection  ( 16)  on  the  pupil. 

Restriction  on  expulsion  by  board 

(12)  The  board  cannot  expel  a  pupil  if  more  than  20 
school  days  have  expired  since  the  principal  suspended 
the  pupil  under  subsection  (2),  unless  the  parties  to  the 
expulsion  hearing  agree  upon  a  later  deadline. 

Delegation 

(13)  The  board  may  delegate  its  duty  to  hold  an  ex- 
pulsion hearing  and  its  powers  and  duties  under  subsec- 
tion (11)  to  a  committee  of  the  board,  and  may  impose 
conditions  and  restrictions  on  the  committee. 

Limited  expulsion 

(14)  A  pupil  who  is  subject  to  a  limited  expulsion  is 
not  entitled  to  attend  the  school  the  pupil  was  attending 
when  he  or  she  committed  the  infraction  and  is  not  enti- 
tled to  engage  in  school-related  activities  of  that  school 
until  the  later  of, 

(a)  the  date  specified  by  the  principal  or  the  board 
when  expelling  the  pupil,  which  date  cannot  be 
more  than  one  year  after  the  date  on  which  the 
principal  suspended  the  pupil  under  subsection 
(2);  and 

(b)  the  date  on  which  the  pupil  meets  such  require- 
ments as  may  be  established  by  the  board  for  re- 
turning to  school  after  being  expelled. 

Same 

(15)  A  regulation  may  vary  the  limit  described  in 
clause  (14)  (a)  and  may  specify  a  different  limit  for  dif- 
ferent circumstances  or  different  classes  of  persons. 


a)  il  impose  a  l'eleve  le  renvoi  partiel  vise  au  para- 
graphe (14); 

b)  il  soumet  la  question  au  conseil  pour  decision. 
Restriction  :  renvoi  par  le  directeur 

(8)  Le  directeur  d'ecole  ne  peut  renvoyer  un  eleve  si 
plus  de  20  jours  de  classe  se  sont  ecoules  depuis  qu'il  l'a 
suspendu  aux  termes  du  paragraphe  (2),  a  moins  que  les 
parties  a  l'enquete  ne  conviennent  d'un  delai  plus  long. 

Audience 

(9)  Lorsqu'une  question  lui  est  soumise  aux  termes 
du  paragraphe  (4)  ou  de  l'alinea  (7)  b),  le  conseil  tient 
une  audience  de  renvoi  et,  a  cette  fin,  il  a  les  pouvoirs  et 
fonctions  que  precise  sa  politique. 

Deroulement  de  l'audience 

(10)  L'audience  de  renvoi  se  deroule  conformement 
aux  exigences  que  precise  la  politique  du  conseil. 

Obligation  de  renvoyer  l'eleve  :  conseil 

(11)  S'il  est  convaincu,  a  Tissue  de  l'audience  de 
renvoi,  que  l'eleve  a  commis  une  infraction  punissable 
d'un  renvoi  obligatoire,  le  conseil  lui  impose  le  renvoi 
partiel  vise  au  paragraphe  (14)  ou  le  renvoi  complet  vise 
au  paragraphe  (16). 

Restriction  :  renvoi  par  le  conseil 

(12)  Le  conseil  ne  peut  renvoyer  un  eleve  si  plus  de 
20  jours  de  classe  se  sont  ecoules  depuis  que  le  directeur 
d'ecole  l'a  suspendu  aux  termes  du  paragraphe  (2),  a 
moins  que  les  parties  a  l'audience  de  renvoi  ne  convien- 
nent d'un  delai  plus  long. 

Delegation 

(13)  Le  conseil  peut  deleguer  l'obligation  qu'il  a  de 
tenir  une  audience  de  renvoi  ainsi  que  les  pouvoirs  et 
fonctions  que  lui  attribue  le  paragraphe  ( 1 1 )  a  un  de  ses 
comites,  auquel  il  peut  imposer  des  conditions  et  des 
restrictions. 

Renvoi  partiel 

(14)  L'eleve  qui  fait  l'objet  d'un  renvoi  partiel  n'a 
pas  le  droit  de  frequenter  l'ecole  qu'il  frequentait  lors- 
qu'il  a  commis  l'infraction  ni  le  droit  de  prendre  part  a 
ses  activites  scolaires  jusqu'au  dernier  en  date  des  jours 
suivants  : 

a)  le  jour  precise  par  le  directeur  d'ecole  ou  le  con- 
seil lorsqu'il  a  renvoye  l'eleve,  lequel  ne  peut 
tomber  plus  d'un  an  apres  celui  oil  le  directeur  a 
suspendu  l'eleve  aux  termes  du  paragraphe  (2); 

b)  le  jour  ou  l'eleve  satisfait  aux  conditions  de  retour 
a  l'ecole  apres  le  renvoi  que  fixe  le  conseil. 

Idem 

(15)  Les  reglements  peuvent  modifier  le  delai  vise  a 
l'alinea  (14)  a)  et  preciser  un  delai  different  selon  les 
circonstances  ou  la  categorie  de  personnes. 
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Full  expulsion 

(16)  A  pupil  who  is  subject  to  a  full  expulsion  is  not 
entitled  to  attend  any  school  in  the  province  or  to  engage 
in  school-related  activities  of  any  school  in  the  province 
until  he  or  she  meets  such  requirements  as  may  be  es- 
tablished by  regulation  for  returning  to  school  after  be- 
ing expelled. 

Effect  on  other  rights 

(17)  A  pupil's  rights  under  sections  33,  36,  42  and  43 
are  inoperative  during  a  full  expulsion. 

Minimum  duration  of  mandatory  expulsion 

(18)  The  minimum  duration  of  a  mandatory  expul- 
sion is  2 1  school  days  and,  for  the  purposes  of  this  sub- 
section, the  period  of  a  pupil's  suspension  under  sub- 
section (2)  shall  be  deemed  to  be  a  period  of  expulsion. 
The  minimum  duration  may  be  varied  by  regulation,  and 
a  different  standard  may  be  established  for  different  cir- 
cumstances or  different  classes  of  persons. 

Factors  affecting  type  and  duration  of  expulsion 

(19)  When  considering  the  type  and  duration  of  ex- 
pulsion that  may  be  appropriate  in  particular  circum- 
stances, the  principal  or  board  shall  consider  the  pupil's 
history  and  such  other  factors  as  may  be  prescribed  by 
regulation  and  may  consider  such  other  matters  as  he, 
she  or  it  considers  appropriate. 

Notice 

(20)  The  principal  or  board  that  expels  a  pupil  under 
this  section  shall  ensure  that  written  notice  of  the  man- 
datory expulsion  is  given  promptly  to  the  pupil  and,  if 
the  pupil  is  a  minor,  to  the  pupil's  parent  or  guardian. 

Policies  and  guidelines 

(21)  The  Minister  may  issue  policies  and  guidelines 
to  boards  to  assist  boards  and  principals  in  interpreting 
and  administering  this  section. 

School-related  activities 

(22)  A  pupil  who  is  expelled  is  not  considered  to  be 
engaged  in  school-related  activities  by  virtue  of  using 
services  to  assist  such  pupils  or  taking  a  course  or  par- 
ticipating in  a  program  that  prepares  the  pupil  to  return 
to  school. 

Commencement 

(23)  This  section  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Discretionary  expulsion  of  a  pupil 

310.  (1)  A  pupil  may  be  expelled  if  the  pupil  en- 
gages in  an  activity  that,  under  a  policy  of  the  board,  is 
one  for  which  expulsion  is  discretionary. 

Suspension  pending  expulsion,  principal 

(2)  If  the  principal  believes  a  pupil  may  have  engaged 
in  an  activity  for  which  expulsion  is  discretionary,  the 
principal  may  suspend  the  pupil. 


Renvoi  complet 

(16)  L'eleve  qui  fait  l'objet  d'un  renvoi  complet  n'a 
le  droit  de  frequenter  aucune  des  ecoles  de  la  province  ni 
de  prendre  part  a  leurs  activites  scolaires  jusqu'a  ce  qu'il 
satisfasse  aux  conditions  de  retour  a  l'ecole  apres  le  ren- 
voi que  fixent  les  reglements. 

Incidence  sur  les  autres  droits 

(17)  Les  droits  que  les  articles  33,  36,  42  et  43  confe- 
rent  a  l'eleve  sont  eteints  pour  la  duree  d'un  renvoi 
complet. 

Duree  minimale  du  renvoi  obligatoire 

(18)  La  duree  minimale  d'un  renvoi  obligatoire  est  de 
21  jours  de  classe  et,  pour  l'application  du  present  para- 
graphic, la  duree  de  la  suspension  imposee  a  l'eleve  aux 
termes  du  paragraphe  (2)  est  reputee  en  faire  partie.  La 
duree  minimale  peut  etre  modifiee  par  reglement  et  des 
normes  differentes  peuvent  etre  etablies  selon  les  cir- 
constances  ou  la  categorie  de  personnes. 

Facteurs  influant  sur  les  modalitcs  du  renvoi 

(19)  Pour  decider  du  genre  de  renvoi  qui  est  appro- 
prie  dans  des  circonstances  particuheres  et  de  la  duree 
de  ce  renvoi,  le  directeur  d'ecole  ou  le  conseil  doit  tenir 
compte  des  antecedents  de  l'eleve  et  des  autres  facteurs 
que  prescrivent  les  reglements  et  peut  tenir  compte  des 
autres  elements  qu'il  estime  appropries. 

Avis 

(20)  Le  directeur  d'ecole  ou  le  conseil  qui  impose  un 
renvoi  obligatoire  a  un  eleve  en  vertu  du  present  article 
veille  a  ce  qu'un  avis  ecrit  en  soit  remis  promptement  a 
l'eleve  et,  s'il  est  mineur,  a  son  pere,  a  sa  mere  ou  a  son 
tuteur. 

Politiques  et  lignes  directrices 

(21)  Le  ministre  peut  communiquer  des  politiques  et 
des  lignes  directrices  aux  conseils  pour  les  aider  ainsi 
que  les  directeurs  d'ecole  a  interpreter  et  a  appliquer  le 
present  article. 

Activites  scolaires 

(22)  Les  eleves  renvoyes  qui  utilisent  les  services 
destines  aux  eleves  dans  leur  situation  ou  qui  suivent  un 
cours  ou  participent  a  un  programme  qui  les  preparent  a 
retourner  a  l'ecole  ne  sont  pas  reputes  prendre  part  de  ce 
fait  a  des  activites  scolaires. 

Entree  en  vigueur 

(23)  Le  present  article  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Renvoi  discretionnaire  d'un  eleve 

310.  (1)  II  est  permis  de  renvoyer  l'eleve  qui  se  livre 
a  une  activite  punissable  d'un  renvoi  discretionnaire  aux 
termes  d'une  politique  du  conseil. 

Suspension  de  l'eleve  en  attente  de  renvoi  :  directeur 

(2)  Le  directeur  d'ecole  qui  croit  qu'un  eleve  s'est 
peut-etre  livre  a  une  activite  punissable  d'un  renvoi  dis- 
cretionnaire peut le  suspendre. 
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(  XIhi  nulli  r 

(3)  If  the  principal  suspends  a  pupil  under  subsection 
(2),  subsections  309  (4)  to  (20)  and  309  (22)  apply,  with 
necessary  modifications,  with  respect  to  an  expulsion 
authorized  by  this  section. 

Commencement 

(4)  This  section  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Appeal  of  expulsion 

311.  (1)  The  following  persons  may  appeal  a  deci- 
sion to  expel  a  pupil,  including  a  decision  under  section 
310  respecting  the  type  and  duration  of  the  expulsion: 

1.  If  the  pupil  is  a  minor,  his  or  her  parent  or  guard- 
ian. 

2.  If  the  pupil  is  not  a  minor,  the  pupil. 

3.  Such  other  persons  as  may  be  specified  by  a  pol- 
icy of  the  board. 

The  appeal  process 

(2)  An  appeal  under  this  section  must  be  conducted  in 
accordance  with  the  requirements  established  by  board 
policy. 

Same,  expulsion  by  principal 

(3)  The  board  shall  hear  and  determine  an  appeal 
from  a  decision  of  a  principal  to  expel  a  pupil  and,  for 
that  purpose,  the  board  has  the  powers  and  duties  set  out 
in  its  policy.  The  decisions  of  the  board  are  final. 

Delegation  by  board 

(4)  The  board  may  delegate  its  powers  and  duties 
under  subsection  (3)  to  a  committee  of  the  board,  and 
may  impose  conditions  and  restrictions  on  the  commit- 
tee. 

The  appeal  process,  expulsion  by  board 

(5)  A  person  or  entity  designated  by  regulation  shall 
hear  and  determine  an  appeal  from  a  decision  of  a  board 
to  expel  a  pupil,  and,  for  that  purpose,  the  person  or  en- 
tity has  the  powers  and  duties  set  out  in  the  regulations. 
The  decisions  of  the  person  or  entity  are  final. 

Same 

(6)  For  the  purposes  of  subsection  (5),  the  Minister 
may  by  regulation  establish  an  entity  to  exercise  the 
powers  and  perform  the  duties  referred  to  in  that  sub- 
section, and  the  Minister  may  determine  the  composition 
and  the  other  powers  and  duties  of  the  entity. 

Commencement 

(7)  This  section  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor 
and  different  subsections  may  be  proclaimed  into 
force  as  of  different  dates. 

Programs,  etc..  for  suspended  pupils 

312.  (1)  The  Minister  may  require  boards  to  estab- 


Autres  questions 

(3)  En  cas  de  suspension  d'un  eleve  par  le  directeur 
d'ecole  en  vertu  du  paragraphe  (2),  les  paragraphes  309 
(4)  a  (20)  et  309  (22)  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
necessaires,  a  l'egard  du  renvoi  autorise  par  le  present 
article. 

Entree  en  vigueur 

(4)  Le  present  article  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Appel  des  renvois 

311.  (1)  Les  personnes  suivantes  peuvent  appeler  de 
la  decision  de  renvoyer  un  eleve,  y  compris  d'une  deci- 
sion concernant  le  genre  de  renvoi  et  sa  duree  prise  aux 
termes  de  l'article  310  : 

1.  Le  pere,  la  mere  ou  le  tuteur  de  l'eleve  mineur. 

2.  L'eleve  majeur. 

3.  Les  autres  personnes  que  precise  la  politique  du 
conseil. 

Processus  d'appel 

(2)  L'appel  prevu  au  present  article  se  conduit  con- 
formement  aux  exigences  que  precise  la  politique  du 
conseil. 

Idem  :  renvoi  par  le  directeur 

(3)  Le  conseil  entend  et  tranche  l'appel  de  la  decision 
de  renvoyer  un  eleve  que  prend  le  directeur  d'ecole  et,  a 
cette  fin,  il  a  les  pouvoirs  et  fonctions  que  precise  sa 
politique.  Ses  decisions  sont  definitives. 

Delegation 

(4)  Le  conseil  peut  deleguer  les  pouvoirs  et  fonctions 
que  lui  attnbue  le  paragraphe  (3)  a  un  de  ses  comites. 
auquel  il  peut  imposer  des  conditions  et  des  restrictions. 

Processus  d'appel  :  renvoi  par  le  conseil 

(5)  La  personne  ou  l'entite  que  designent  les  regle- 
ments  entend  et  tranche  l'appel  de  la  decision  de  ren- 
voyer un  eleve  que  prend  le  conseil  et,  a  cette  fin.  elle  a 
les  pouvoirs  et  fonctions  que  precisent  les  reglements. 
Ses  decisions  sont  definitives. 

Idem 

(6)  Pour  l'application  du  paragraphe  (5),  le  ministre 
peut,  par  reglement,  constituer  une  entite  qu'il  charge 
d'exercer  les  pouvoirs  et  fonctions  vises  a  ce  paragra- 
phe. II  peut  egalement  y  fixer  la  composition  de  l'entite 
et  y  enoncer  ses  autres  pouvoirs  et  fonctions. 

Entree  en  vigueur 

(7)  Le  present  article  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation  et  des 
paragraphes  differents  peuvent  etre  proclames  en 
vigueur  a  des  dates  differentes. 

Programmes  a  I'intcntion  des  eleves  suspendus 

312.  (1)  Le  ministre  peut  exiger  des  conseils  qu'ils 
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lish  and  maintain  specified  programs,  courses  and  serv- 
ices for  pupils  who  are  suspended,  and  may  impose  dif- 
ferent requirements  for  different  circumstances,  different 
locations  or  different  classes  of  pupils. 

Same,  expelled  pupils 

(2)  The  Minister  may  require  boards  to  establish  and 
maintain  specified  programs,  courses  and  services  for 
pupils  who  are  expelled  and  may  authorize  boards, 

(a)  to  enter  into  agreements  with  other  boards  for  the 
provision  of  the  programs,  courses  and  services; 

(b)  to  retain  others  to  provide  the  programs,  courses 
and  services;  or 

(c)  to  establish  one  or  more  corporations  to  provide 
the  programs,  courses  and  services. 

Authorization 

(3)  The  Minister  may  impose  conditions  and  restric- 
tions when  authorizing  a  board  to  engage  in  an  activity 
described  in  subsection  (2). 

Programs  for  expelled  pupils 

(4)  The  Minister  may  establish  one  or  more  programs 
for  expelled  pupils  to  prepare  the  pupils  to  return  to 
school  and  may  require  boards  to  give  specified  infor- 
mation about  the  programs  to  expelled  pupils. 

Same 

(5)  The  Minister  may  establish  policies  and  guide- 
lines respecting  pupils'  eligibility  to  participate  in  a  pro- 
gram established  under  subsection  (2)  or  (4)  and  re- 
specting the  criteria  to  be  met  for  successful  completion 
of  the  program. 

Transition,  suspension  of  a  pupil 

313.  (1)  This  section  applies  with  respect  to  a  pupil 
who  engages  in  an  activity  before  section  306  comes 
into  force  that  may  result  in  his  or  her  suspension  under 
section  23  as  it  reads  on  the  day  the  pupil  engages  in  the 
activity. 

Same 

(2)  Section  23,  as  it  reads  on  the  day  the  pupil  en- 
gages in  the  activity,  continues  to  apply  after  section  306 
comes  into  force  for  the  purpose  of  determining 
whether,  and  for  how  long,  the  pupil  is  to  be  suspended 
and  for  the  purpose  of  determining  any  appeal  relating  to 
the  suspension  of  the  pupil. 

Transition,  expulsion  of  a  pupil 

314.  (1)  This  section  applies  with  respect  to  a  pupil 
who  engages  in  an  activity  before  section  309  comes 
into  force  that  may  result  in  his  or  her  expulsion  under 
section  23  as  it  reads  on  the  day  the  pupil  engages  in  the 
activity. 

Same 

(2)  Section  23,  as  it  reads  on  the  day  the  pupil  en- 


creent  et  maintiennent  des  programmes,  des  cours  et  des 
services  precises  a  l'intention  des  eleves  qui  sont  sus- 
pendus  et  imposer  des  exigences  differentes  selon  les 
circonstances,  le  lieu  ou  la  categorie  d'eleves. 

Idem  :  eleves  renvoyes 

(2)  Le  ministre  peut  exiger  des  conseils  qu'ils  creent 
et  maintiennent  des  programmes,  des  cours  et  des  servi- 
ces precises  a  l'intention  des  eleves  qui  sont  renvoyes  et 
peut  les  autoriser,  selon  le  cas  : 

a)  a  conclure  des  ententes  avec  d'autres  conseils 
pour  la  prestation  des  programmes,  des  cours  et 
des  services; 

b)  a  retenir  les  services  d'autres  personnes  pour  dis- 
penser les  programmes,  les  cours  et  les  services; 

c)  a  constituer  une  ou  plusieurs  personnes  morales 
pour  dispenser  les  programmes,  les  cours  et  les 
services. 

Autorisation 

(3)  Le  ministre  peut  imposer  des  conditions  et  des 
restrictions  lorsqu'il  autorise  un  conseil  a  exercer  une 
activite  visee  au  paragraphe  (2). 

Programmes  a  l'intention  des  eleves  renvoyes 

(4)  Le  ministre  peut  creer  un  ou  plusieurs  program- 
mes a  l'intention  des  eleves  renvoyes  pour  les  preparer  a 
retourner  a  l'ecole  et  peut  exiger  des  conseils  qu'ils  leur 
donnent  les  renseignements  precises  au  sujet  de  ces  pro- 
grammes. 

Idem 

(5)  Le  ministre  peut  etablir  des  politiques  et  des  li- 
gnes  directrices  relatives  aux  conditions  d'admissibilite 
d'un  eleve  a  un  programme  cree  en  vertu  du  paragraphe 
(2)  ou  (4)  et  aux  criteres  auxquels  il  doit  satisfaire  pour 
le  terminer  avec  succes. 

Dispositions  transitoires  :  suspension  d'un  eleve 

313.  (1)  Le  present  article  s'applique  a  l'egard  de 
l'eleve  qui,  avant  l'entree  en  vigueur  de  l'article  306, 
s'est  livre  a  une  activite  qui  risquait  d'entrainer  sa  sus- 
pension en  vertu  de  l'article  23,  tel  qu'il  existait  le  jour 
ou  l'eleve  s'est  livre  a  l'activite  en  question. 

Idem 

(2)  L'article  23,  tel  qu'il  existait  le  jour  ou  l'eleve 
s'est  livre  a  l'activite,  continue  de  s'appliquer  apres 
l'entree  en  vigueur  de  l'article  306  pour  determiner  si 
l'eleve  doit  ou  non  etre  suspendu,  fixer  la  duree  de  sa 
suspension  et  trancher  tout  appel  de  la  suspension. 

Dispositions  transitoires  :  renvoi  d'un  eleve 

314.  (1)  Le  present  article  s'applique  a  l'egard  de 
l'eleve  qui,  avant  rentree  en  vigueur  de  l'article  309, 
s'est  livre  a  une  activite  qui  risquait  d'entrainer  son  ren- 
voi en  vertu  de  l'article  23,  tel  qu'il  existait  le  jour  ou 
l'eleve  s'est  livre  a  l'activite  en  question. 

Idem 

(2)  L'article  23,  tel  qu'il  existait  le  jour  ou  l'eleve 
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gages  in  the  activity,  continues  to  apply  after  section  309 
comes  into  force  for  the  purpose  of  determining 
whether,  from  where  and  for  how  long  the  pupil  is  to  be 
expelled  and  determining  the  criteria  for  the  pupil's  re- 
turn to  school. 

Collection  of  personal  information 

315.  (1)  The  Minister  may  collect  and  may  by  regu- 
lation require  boards  to  collect  such  personal  informa- 
tion as  is  specified  by  regulation  from,  or  about,  the 
classes  of  persons  specified  by  regulation  for  the  fol- 
lowing purposes,  and  the  Minister  may  specify  or  re- 
strict the  manner  in  which  the  information  is  to  be  col- 
lected: 

1 .  To  ensure  the  safety  of  pupils. 

2.  To  administer  programs,  courses  and  services  to 
pupils  who  are  suspended  or  expelled  and  to  de- 
termine whether  an  expelled  pupil  has  success- 
fully completed  a  program,  course  or  service  and 
as  a  result  is  eligible  to  return  to  school. 

Disclosure 

(2)  A  board  or  other  person  is  authorized  to  disclose 
the  personal  information  collected  under  subsection  (1) 
to  the  Minister  for  the  purposes  described  in  that  sub- 
section, and  the  Minister  may  disclose  it  to  such  persons 
or  entities  as  may  be  prescribed  by  regulation  for  those 
purposes. 

Definition 

(3)  In  this  section, 

"personal  information"  has  the  same  meaning  as  in  sec- 
tion 38  of  the  Freedom  of  Information  and  Protection 
of  Privacy  Act  and  section  28  of  the  Municipal  Free- 
dom of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act. 

Regulations 

316.  (1)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  such  matters  as  are  required,  or  per- 
mitted, under  this  Part  to  be  prescribed  or  to  be 
done  by  regulation; 

(b)  specifying  when,  during  a  school  day,  a  suspen- 
sion of  a  pupil  is  permitted  to  begin  and  to  end. 

Classes 

(2)  A  regulation  under  subsection  (1)  may  impose 
different  requirements  on  different  classes  of  person, 
place  or  thing  or  in  different  circumstances. 

Exceptions 

(3)  A  regulation  under  subsection  (1)  may  provide 
that  one  or  more  provisions  of  this  Part  or  of  the  regula- 
tion does  not  apply  to  specified  persons  or  in  specified 
circumstances. 


s'est  livre  a  Pactivite,  continue  de  s'appliquer  apres 
Pentree  en  vigueur  de  Particle  309  pour  determiner  si 
Peleve  doit  ou  non  etre  renvoye  et  d'oii  il  doit  Petre, 
fixer  la  duree  de  son  renvoi  et  determiner  les  cnteres 
auxquels  Peleve  doit  satisfaire  avant  de  pouvoir  retour- 
ner  a  Pecole. 

Collecte  de  renscignements  personnels 

315.  (1)  Le  ministre  peut  recueillir  et  peut,  par  re- 
glement,  exiger  que  les  conseils  recueillent  les  rensei- 
gnements  personnels  qui  y  sont  precises  des  categories 
ou  au  sujet  des  categories  de  personnes  qui  y  sont  ega- 
lement  precisees,  aux  fins  suivantes,  le  ministre  pouvant 
preciser  ou  restreindre  la  maniere  dont  ces  renseigne- 
ments  sont  recueillis  : 

1 .  Assurer  la  securite  des  eleves. 

2.  Administrer  les  programmes,  les  cours  et  les  ser- 
vices destines  aux  eleves  qui  sont  suspendus  ou 
renvoyes  et  determiner  si  un  eleve  renvoye  a  ter- 
mine  avec  succes  un  programme,  un  cours  ou  un 
service  et  peut  ainsi  retourner  a  Pecole. 

Divulgation 

(2)  Les  conseils  et  autres  personnes  sont  autorises  a 
divulguer  au  ministre  les  renseignements  personnels 
recueillis  en  vertu  du  paragraphe  (1)  aux  fins  mention- 
nees  a  ce  paragraphe  et  le  ministre  peut  les  divulguer 
aux  personnes  et  entries  que  prescrivent  les  reglements  a 
ces  fins. 

Definition 

(3)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«renseignements  personnels))  S'entend  au  sens  de 
Particle  38  de  la  Loi  sur  Faeces  a  Finformation  et  la 
protection  de  la  vie  privee  et  de  Particle  28  de  la  Lot 
sur  I  'acces  a  I  information  municipale  et  la  protection 
de  la  vie  privee. 

Reglements 

316.  (1)  Le  ministre  peut,  par  reglement  : 

a)  prescrire  ce  que  la  presente  partie  permet  ou  exige 
de  prescrire  ou  de  faire  par  reglement; 

b)  preciser  a  quel  moment  du  jour  de  classe  la  sus- 
pension d'un  eleve  peut  debuter  et  se  terminer. 

Categories 

(2)  Les  reglements  pns  en  application  du  paragraphe 
(1)  peuvent  prevoir  des  exigences  differentes  selon  la 
categorie  de  personnes,  de  lieux  ou  de  choses  ou  selon 
les  circonstances. 

Exceptions 

(3)  Les  reglements  pns  en  application  du  paragraphe 
(1)  peuvent  prevoir  qu'une  ou  plusieurs  de  leurs  dispo- 
sitions ou  des  dispositions  de  la  presente  partie  ne 
s'appliquent  pas  aux  personnes  determinees  ou  dans  les 
circonstances  determinees. 
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Teaching  Profession  Act 

4.  (1)  Subsections  4  (1)  and  (2)  of  the  Teaching 
Profession  Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Membership  in  Federation 

(1)  Every  teacher  is  a  member  of  the  Federation. 
Associate  members 

(2)  The  following  students  are  associate  members  of 
the  Federation: 

1.  Every  student  in  a  college  for  the  professional 
education  of  teachers  established  under  clause  14 
(1)  (a)  of  the  Education  Act. 

2.  Every  student  in  a  school  or  faculty  of  education 
that  provides  for  the  professional  education  of 
teachers  pursuant  to  an  agreement  under  clause 
14  (1)  (b)  of  the  Education  Act. 

(2)  Subsection  4  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  a  predecessor  to  that  Act"  after  "Teach- 
ers' Pension  Act". 

(3)  Section  4  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Restrictions 

(4)  A  person  described  in  paragraph  1  or  2  of  subsec- 
tion (2)  or  in  subsection  (3)  is  not  eligible  to  vote  in  re- 
spect of  any  Federation  matter  and  cannot  be  required  to 
pay  a  fee  to  the  Federation. 

5.  Subsection  5  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Board  of  Governors 

(1)  There  shall  be  a  Board  of  Governors  of  The  On- 
tario Teachers'  Federation,  to  be  composed  of  40  mem- 
bers as  follows: 

1.  The  immediate  past  president,  the  president,  the 
first  vice-president,  the  second  vice-president  and 
the  secretary-treasurer  of  each  of  The  Ontario 
Secondary  School  Teachers'  Federation,  the  Ele- 
mentary Teachers'  Federation  of  Ontario,  the  As- 
sociation des  enseignantes  et  des  enseignants 
franco-ontariens  and  The  Ontario  English  Catho- 
lic Teachers'  Association. 

2.  Five  representatives  of  each  of  The  Ontario  Sec- 
ondary School  Teachers'  Federation,  the  Ele- 
mentary Teachers'  Federation  of  Ontario,  the  As- 
sociation des  enseignantes  et  des  enseignants 
franco-ontariens  and  The  Ontario  English  Catho- 
lic Teachers'  Association,  to  be  elected  annually 
at  the  annual  meeting  of  the  federation  or  asso- 
ciation from  among  its  members. 

6.  Subsection  6  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


LOI  SUR  LA  PROFESSION  ENSEIGNANTE 

4.  (1)  Les  paragraphes  4  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sur  la 
profession  enseignante  sont  abroges  et  remplaces  par 
ce  qui  suit  : 

Membres  de  la  Federation 

(1)  Tout  enseignant  est  membre  de  la  Federation. 
Membres  associes 

(2)  Les  etudiants  suivants  sont  membres  associes  de 
la  Federation  : 

1.  Les  etudiants  d'un  college  de  formation  des  en- 
seignants ouvert  en  vertu  de  l'alinea  14  (1)  a)  de 
la  Loi  sur  I  'education. 

2.  Les  etudiants  d'une  faculte  d'education  qui  assure 
la  formation  des  enseignants  aux  termes  d'une 
entente  conclue  en  vertu  de  l'alinea  14  (1)  b)  de  la 

Loi  sur  I  'education. 

(2)  Le  paragraphe  4  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  d'une  loi  qu'elle  remplace»  apres 
«Loi  sur  le  regime  de  retraite  des  enseignants». 

(3)  L'article  4  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant  : 

Restrictions 

(4)  Les  personnes  visees  a  la  disposition  1  ou  2  du 
paragraphe  (2)  ou  au  paragraphe  (3)  n'ont  pas  le  droit  de 
voter  a  l'egard  des  affaires  de  la  Federation  et  ne  peu- 
vent  etre  tenues  de  lui  verser  une  cotisation. 

5.  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Conseil  d'administration 

(1)  La  Federation  des  enseignantes  et  des  enseignants 
de  l'Ontario  a  un  conseil  d'administration  qui  se  com- 
pose de  40  membres,  repartis  comme  suit : 

1 .  Le  president  sortant,  le  president,  le  premier  vice- 
president,  le  deuxieme  vice-president  et  le  secre- 
taire-tresorier  de  la  Federation  des  enseignantes- 
enseignants  des  ecoles  secondaires  de  l'Ontario, 
de  la  Federation  des  enseignantes  et  des  ensei- 
gnants de  l'elementaire  de  l'Ontario,  de  l'Asso- 
ciation  des  enseignantes  et  des  enseignants  fran- 
co-ontariens et  de  l'Association  des  enseignantes 
et  des  enseignants  catholiques  anglo-ontariens. 

2.  Cinq  representants,  elus  chaque  annee  parmi  ses 
membres  a  son  assemblee  annuelle,  de  chacun  des 
organismes  suivants  :  la  Federation  des  ensei- 
gnantes-enseignants  des  ecoles  secondaires  de 
l'Ontario,  la  Federation  des  enseignantes  et  des 
enseignants  de  l'elementaire  de  l'Ontario,  l'Asso- 
ciation des  enseignantes  et  des  enseignants  fran- 
co-ontariens et  l'Association  des  enseignantes  et 
des  enseignants  catholiques  anglo-ontariens. 

6.  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 
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Executive 

(1)  There  shall  be  an  executive  of  The  Ontario 
Teachers'  Federation,  to  be  composed  of  13  members  as 
follows: 

1.  The  immediate  past  president,  the  president,  the 
first  vice-president,  the  second  vice-president  and 
the  secretary-treasurer  of  The  Ontario  Teachers' 
Federation. 

2.  The  president  and  the  secretary-treasurer  of  each 
of  The  Ontario  Secondary  School  Teachers'  Fed- 
eration, the  Elementary  Teachers'  Federation  of 
Ontario,  the  Association  des  enseignantes  et  des 
enseignants  franco-ontariens  and  The  Ontario 
English  Catholic  Teachers'  Association. 


7.  Section  7  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

President  and  vice-presidents 

7.  There  shall  be  a  president,  a  first  vice-president 
and  a  second  vice-president  of  the  Federation  to  be 
elected  annually  at  the  annual  meeting  of  the  Board  of 
Governors  from  among  its  members  in  such  a  manner 
that  the  offices  of  immediate  past  president,  president, 
first  vice-president  and  second  vice-president  represent 
each  of  the  affiliated  bodies. 

8.  Clause  12  (f)  of  the  Act  is  repealed. 

Transition 

9.  Despite  the  amendments  made  to  the  Teaching 
Profession  Act  by  sections  4  to  8  of  this  Act  and  sub- 
ject to  subsections  5  (3)  and  6  (3)  of  that  Act, 

(a)  the  persons  who  were  members  of  the  Board  of 
Governors  of  The  Ontario  Teachers'  Federa- 
tion immediately  before  this  Act  received 
Royal  Assent  continue  to  be  the  members  of 
the  Board  of  Governors  until  the  conclusion  of 
the  first  annual  meeting  of  the  Federation  that 
takes  place  after  this  Act  receives  Royal  As- 
sent; 

(b)  the  persons  who  were  members  of  the  execu- 
tive of  The  Ontario  Teachers'  Federation  im- 
mediately before  this  Act  received  Royal  As- 
sent continue  to  be  the  members  of  the  execu- 
tive until  the  conclusion  of  the  first  annual 
meeting  of  the  Federation  that  takes  place  af- 
ter this  Act  receives  Royal  Assent;  and 

(c)  the  persons  who  were  the  immediate  past 
president,  president,  first  vice-president,  sec- 
ond vice-president  and  third  vice-president  of 
The  Ontario  Teachers'  Federation  immedi- 
ately before  this  Act  received  Royal  Assent 
continue  to  be  the  immediate  past  president, 
president,  first  vice-president,  second  vice- 
president  and  third  vice-president  of  the  Fed- 


Bureau 

(1)  La  Federation  des  enseignantes  et  des  enseignants 
de  l'Ontario  a  un  bureau  qui  se  compose  de  13  membres, 
repartis  comme  suit  : 

1 .  Le  president  sortant,  le  president,  le  premier  vice- 
president,  le  deuxieme  vice-president  et  le  secre- 
taire-tresorier  de  la  Federation  des  enseignantes  et 
des  enseignants  de  l'Ontario. 

2.  Le  president  et  le  secretaire-tresorier  de  la  Fede- 
ration des  enseignantes-enseignants  des  ecoles 
secondaires  de  l'Ontario,  de  la  Federation  des  en- 
seignantes et  des  enseignants  de  l'elementaire  de 
l'Ontario,  de  l'Association  des  enseignantes  et 
des  enseignants  franco-ontariens  et  de  l'Associa- 
tion des  enseignantes  et  des  enseignants  catholi- 
ques  anglo-ontanens. 

7.  L'article  7  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

President  et  vice-presidents 

7.  Au  cours  de  son  assemblee  annuelle,  le  conseil 
d'adrrunistration  elit  chaque  annee,  parmi  ses  membres, 
un  president,  un  premier  vice-president  et  un  deuxieme 
vice-president  de  la  Federation,  de  telle  sorte  que  le  pre- 
sident sortant,  le  president,  le  premier  vice-president  et 
le  deuxieme  vice-president  representent  chacune  des 
organisations  d'enseignants. 

8.  L'alinea  12  f)  de  la  Loi  est  abroge. 

Dispositions  transitoires 

9.  Malgre  les  modifications  apportees  a  la  Loi  sur 
la  profession  enseignante  par  les  articles  4  a  8  de  la 
presente  loi  et  sous  reserve  des  paragraphes  5  (3)  et  6 
(3)  de  cette  loi  : 

a)  les  personnes  qui  etaient  membres  du  conseil 
d'administration  de  la  Federation  des  ensei- 
gnantes et  des  enseignants  de  l'Ontario  imme- 
diatement  avant  le  jour  oil  la  presente  loi  re- 
coit la  sanction  royale  conservent  leur  poste 
jusqu'a  la  cloture  de  la  premiere  assemblee 
annuelle  de  la  Federation  qui  se  tient  apres  ce 
jour; 

b)  les  personnes  qui  etaient  membres  du  bureau 
de  la  Federation  des  enseignantes  et  des  ensei- 
gnants de  FOntario  immediatement  avant  le 
jour  ou  la  presente  loi  recoit  la  sanction  rovale 
conservent  leur  poste  jusqu'a  la  cloture  de  la 
premiere  assemblee  annuelle  de  la  Federation 
qui  se  tient  apres  ce  jour; 

c)  les  personnes  qui  occupaient  le  poste  de  presi- 
dent sortant,  de  president,  de  premier  vice- 
president,  de  deuxieme  vice-president  et  de 
troisieme  vice-president  de  la  Federation  des 
enseignantes  et  des  enseignants  de  l'Ontario 
immediatement  avant  le  jour  ou  la  presente  loi 
recoit  la  sanction  rovale  conservent  leur  poste 
jusqu'a  la  cloture  de  la  premiere  assemblee 
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eration  until  the  conclusion  of  the  first  annual 
meeting  of  the  Federation  that  takes  place  af- 
ter this  Act  receives  Royal  Assent. 

Commencement  and  Short  Title 

Commencement 

10.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes 
into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1,  2  and  3  come  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Gover- 
nor. 

Short  title 

11.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Safe  Schools 
Act,  2000. 


annuelle  de  la  Federation  qui  se  tient  apres  ce 
jour. 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

Entree  en  vigueur 

10.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  pre- 
sente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1,  2  et  3  entrent  en  vigueur  le  jour 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

11.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de 
2000  sur  la  securite  dans  les  ecoles. 
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An  Act  to  establish 
the  Association  of  Professional 
Geoscientists  of  Ontario 


Assented  to  June  23,  2000 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 
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Loi  visant  a  etablir 
TOrdre  des  geoscientifiques 
professionnels  de  l'Ontario 

Sanctionnee  le  23  juin  2000 

Sa  Majeste,  sur  Tavis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  TOntario, 
edicte  : 
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Interpretation 

Definitions 

1.  In  this  Act, 

"Association"  means  the  Association  of  Professional 
Geoscientists  of  Ontario  established  by  section  27; 
("Ordre") 

"certificate  of  authorization"  means  a  certificate  of 
authorization  issued  by  the  Association;  ("certificat 
d'autorisation") 

"certificate  holder"  means  a  corporation,  partnership  or 
other  entity  to  whom  a  certificate  of  authorization  is 
issued;  ("titulaire  de  certificat") 

"complaints  committee"  means  the  complaints  commit- 
tee established  by  the  Association;  ("comite  des 
plaintes") 

"council"  means  the  council  of  the  Association;  ("con- 
seil") 

"discipline  committee"  means  the  discipline  committee 
established  by  the  Association;  ("comite  de  disci- 
pline") 

"member"  means  a  member  of  the  Association;  ("mem- 
bre") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Northern  Development 
and  Mines  or  such  other  minister  as  may  be  desig- 
nated under  the  Executive  Council  Act  to  administer 
this  Act;  ("ministre") 

"prescribed"  means  prescribed  by  regulations  made  un- 
der this  Act;  ("present") 

"Registrar"  means  the  Registrar  appointed  under  sub- 
section 32  (1);  ("registrateur") 

"registration  committee"  means  the  registration  com- 
mittee established  by  the  Association.  ("comite 
d'inscription") 

Practice  of  professional  geoscience 

2.  (1)  An  individual  practises  professional  geo- 
science  when  he  or  she  performs  an  activity  that  requires 
the  knowledge,  understanding  and  application  of  the 
principles  of  geoscience  and  that  concerns  the  safe- 
guarding of  the  welfare  of  the  public  or  the  safeguarding 
of  life,  health  or  property  including  the  natural  environ- 
ment. 


Interpretation 

Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente  loi. 

«certificat  d'autorisation»  Certificat  d'autorisation  deli- 
vre  par  l'Ordre.  (certificate  of  authorization))) 

«comite  d'inscription»  Le  comite  d'inscription  constitue 
par  l'Ordre.  (registration  committee») 

«comite  de  discipline))  Le  comite  de  discipline  constitue 
par  l'Ordre.  ((discipline  committee))) 

«comite  des  plaintes»  Le  comite  des  plaintes  constitue 
par  l'Ordre.  («complaints  committee))) 

«conseil»  Le  conseil  de  l'Ordre.  («council») 

«membre»  Membre  de  l'Ordre.  («member») 

«ministre»  Le  ministre  du  Developpement  du  Nord  et 
des  Mines  ou  l'autre  ministre  qui  est  designe  aux  ter- 
mes  de  la  Loi  sur  le  Conseil  executif  pom  appliquer  la 
presente  loi.  («Minister») 

«Ordre»  L'Ordre  des  geoscientifiques  professionnels  de 
I'Ontario  que  crec  Particle  27.  i  «Association») 

«prescrit»  Prescrit  par  les  reglements  pns  en  application 
de  la  presente  loi.  («prescribed») 

«registrateur»  Le  registrateur  nomme  aux  termes  du 
paragraphe  32  (1).  («Registrar») 

«titulaire  de  certificat))  Personne  morale,  societe  en  nom 
collectif  ou  autre  entite  a  laquelle  est  delivre  un  certi- 
ficat d'autorisation.  («certificate  holder») 


Exercice  de  la  geoscience  profcssionnelle 

2.  (1)  Un  particulier  exerce  la  geoscience  profes- 
sionnelle  lorsqu'il  se  livre  a  une  activite  qui  necessite  la 
connaissance,  la  comprehension  et  l'apphcation  des 
principes  de  la  geoscience  et  qui  touche  la  protection  du 
bien-etre  du  public  ou  la  protection  de  la  vie,  de  la  sante 
ou  des  biens.  y  compris  l'environnement  naturel. 
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No  effect  on  professional  engineers 

(2)  Nothing  in  this  section  affects  or  purports  to  af- 
fect the  rights  and  obligations  of  professional  engineers 
under  the  Professional  Engineers  Act. 

Prohibitions 

Practice 

3.  (1)  An  individual  shall  not  practise  professional 
geoscience  unless  he  or  she  is  a  member  of  the  Associa- 
tion and  practises  in  accordance  with  the  terms,  condi- 
tions and  limitations  imposed  on  his  or  her  membership. 

Same 

(2)  An  individual  shall  not  imply  or  represent  that  he 
or  she  is  qualified  to  practise  professional  geoscience 
unless  he  or  she  is  a  member  of  the  Association. 

Exceptions 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply  to  the  fol- 
lowing individuals: 

1 .  An  individual  who  is  in  training  to  be  a  geoscien- 
tist  or  professional  geoscientist  and  who  is, 

i.  employed  or  engaged  by  a  member  or  by  a 
certificate  holder,  and 

ii.  supervised  by  a  member  when  the  individual 
is  practising  professional  geoscience. 

2.  An  individual  who  is  licensed  as  a  professional 
engineer  under  the  Professional  Engineers  Act 
and  who  is  competent  by  virtue  of  training  and 
experience,  in  accordance  with  the  regulations 
made  under  that  Act,  to  engage  in  practices  that 
would  also  constitute  the  practice  of  professional 
geoscience. 

3.  An  individual  who  is  an  Ontario  land  surveyor 
within  the  meaning  of  the  Surveyors  Act  whose 
practice  is  confined  to  managing  geographic  in- 
formation. 

4.  An  individual  who  is  a  land  information  profes- 
sional whose  practice  is  confined  to  managing 
geographic  information. 

5.  An  individual  who  is  engaged  in  activities  that  are 
confined  to  prospecting  within  the  meaning  of  the 
Mining  Act. 

6.  Such  other  classes  of  individuals  as  may  be  pre- 
scribed. 

Engaging  in  business 

4.  (1)  A  corporation,  partnership  or  other  entity  shall 
not  engage  in  the  business  of  offering  or  providing 
services  to  the  public  that  constitute  the  practice  of  pro- 
fessional geoscience  unless, 

(a)  the  corporation,  partnership  or  other  entity  has  a 
certificate  of  authorization  to  do  so;  and 


Aucune  incidence  sur  les  ingenieurs 

(2)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  porter  at- 
teinte  ni  ne  pretend  avoir  pour  effet  de  porter  atteinte 
aux  droits  et  obligations  d' ingenieurs  vises  par  la  Loi  sur 
les  ingenieurs. 

Interdictions 

Exercice 

3.  (1)  Aucun  particulier  ne  doit  exercer  la  geoscience 
professionnelle  si  ce  n'est  a  titre  de  membre  de  l'Ordre 
et  conformement  aux  conditions  et  aux  restrictions  dont 
est  assortie  son  adhesion. 

Idem 

(2)  Aucun  particulier  ne  doit  pretendre  etre  habilite  a 
exercer  la  geoscience  professionnelle,  ni  se  presenter 
comme  tel,  si  ce  n'est  a  titre  de  membre  de  l'Ordre. 

Exceptions 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appliquent  pas  aux 
particuliers  ou  categories  suivants  : 

1.  Le  particulier  qui  suit  une  formation  pour  devenir 
geoscientifique  ou  geoscientifique  professionnel 
et  qui  : 

i.  d'une  part,  est  employe  ou  engage  par  un 
membre  ou  par  un  titulaire  de  certificat, 

ii.  d'autre  part,  est  supervise  par  un  membre 
lorsqu'il  exerce  la  geoscience  profession- 
nelle. 

2.  Le  particulier  qui  est  titulaire  d'un  permis 
d'ingenieur  delivre  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  in- 
genieurs et  qui,  de  par  sa  formation  et  son  expe- 
rience, a  la  competence  exigee  conformement  aux 
reglements  pris  en  application  de  cette  loi  pour 
exercer  des  activites  qui  constitueraient  egale- 
ment  l'exercice  de  la  geoscience  professionnelle. 

3.  Le  particulier  qui  est  un  arpenteur-geometre  de 
l'Ontario  au  sens  de  la  Loi  sur  les  arpenteurs- 
geometres  et  dont  les  activites  se  limitent  a  la 
gestion  de  1'information  geographique. 

4.  Le  particulier  qui  est  un  professionnel  des  don- 
nees  foncieres  dont  les  activites  se  limitent  a  la 
gestion  de  1' information  geographique. 

5.  Le  particulier  qui  se  livre  a  des  activites  qui  se 
limitent  a  la  prospection  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
mines. 

6.  Les  autres  categories  prescrites  de  particuliers. 
Activites 

4.  (1)  Aucune  personne  morale,  societe  en  nom  col- 
lectif  ou  autre  entire  ne  doit  offrir  ou  fournir  au  public 
des  services  qui  constituent  l'exercice  de  la  geoscience 
professionnelle,  sauf  si  : 

a)  d'une  part,  elle  detient  un  certificat  d'autorisation 
a  cet  effet; 
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(b)  the  corporation,  partnership  or  other  entity  does 
so  in  accordance  with  the  certificate  of  authoriza- 
tion. 

Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  partnership  or 
other  entity  offering  the  services  in  the  name  of  one  or 
more  members  of  the  Association  who  are  also  members 
of  the  partnership  or  entity. 

Same 

(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  corporation, 
partnership  or  other  entity  that  does  not  employ  or  use 
the  services  of  a  member  or  certificate  holder  and  that 
holds  a  certificate  of  authorization  under  the  Profes- 
sional Engineers  Act  that  qualifies  it  to  provide  services 
that  would  also  constitute  the  practice  of  professional 
geoscience. 

I'sc  of  designations 

5.  (1)  An  individual  shall  not  use  the  designation 
"professional  geoscientist"  or  the  abbreviation  "P.Geo.", 
or  the  corresponding  French  expression  or  abbreviation, 
unless  he  or  she  is  a  member  of  the  Association. 

Same 

(2)  An  individual  shall  not  imply  or  represent  that  he 
or  she  is  a  member  of  the  Association  if  he  or  she  is  not 
a  member. 

I'sc  of  stamp  or  seal 

6.  (1)  An  individual  shall  not  affix  the  stamp  or  seal 
of  a  member  or  a  certificate  holder  to  a  document  or 
record  (or  a  copy  of  one)  unless, 

(a)  the  document  or  record  was  prepared  by  or  under 
the  supervision  of  the  member  or  by  or  under  the 
supervision  of  a  member  retained  or  employed  by 
the  certificate  holder,  as  the  case  may  be;  and 

(b)  the  stamp  or  seal  is  affixed  with  the  knowledge 
and  consent  of  the  member. 

Same 

(2)  Despite  subsection  (1),  with  the  consent  of  the 
member  or  certificate  holder,  an  individual  may  affix  the 
member's  or  certificate  holder's  stamp  or  seal  to  a 
document  or  record  (or  a  copy  of  one)  prepared  by  or 
under  the  supervision  of  an  individual  who  is  not  de- 
scribed in  clause  ( 1 )  (a). 

Effect  of  consent 

(3)  If  a  member  or  certificate  holder  consents  to  have 
his,  her  or  its  stamp  or  seal  affixed  to  a  document  or 
record  in  the  circumstances  described  in  subsection  (2), 
the  member  or  certificate  holder  is  responsible  for  the 
contents  of  the  document  or  record  as  if  it  had  been  pre- 
pared by  the  member  or  under  the  supervision  of  the 
member  or  certificate  holder  in  the  course  of  the  practice 
of  professional  geoscience. 

Offences 

7.  Every  person  who  contravenes  subsection  3  ( 1 )  or 


b)  d'autre  part,  elle  le  fait  conformement  au  certifi- 
cat  d'autorisation. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  la  societe 
en  nom  collectif  ni  a  l'autre  entite  qui  offre  des  services 
au  nom  d'un  ou  plusieurs  membres  de  l'Ordre  qui  sont 
egalement  membres  de  la  societe  ou  de  l'entite. 

Idem 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  la  personne 
morale  ni  a  la  societe  en  nom  collectif  ou  autre  entite  qui 
n'emploie  pas  un  membre  ou  un  titulaire  de  permis  ou 
qui  n'utilise  pas  leurs  services  et  qui  detient  un  certificat 
d'autorisation  delivre  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  inge- 
nieurs,  lequel  l'habilite  a  fournir  des  services  qui  cons- 
titueraient  egalement  l'exercice  de  la  geoscience  profes- 
sionnelle. 

Utilisation  de  designations 

5.  (1)  Aucun  particulier  ne  doit  utiliser  la  designation 
«geoscientifique  professionnel»  ou  l'abreviation  «G.P.» 
ou  le  terme  ou  l'abreviation  correspondants  en  anglais  si 
ce  n'est  a  titre  de  membre  de  l'Ordre. 

Idem 

(2)  Aucun  particulier  ne  doit  pretendre  erre  membre 
de  l'Ordre,  ni  se  presenter  comme  tel,  s'il  ne  Test  pas. 

Utilisation  du  timbre  ou  du  sceati 

6.  ( 1 )  Aucun  particulier  ne  doit  apposer  le  timbre  ou 
le  sceau  d'un  membre  ou  d'un  titulaire  de  certificat  sur 
un  document  ou  un  dossier,  ou  une  copie  de  celui-ci, 
sauf  si  : 

a)  d'une  part,  le  document  ou  le  dossier  a  ete  prepa- 
re par  le  membre  ou  par  un  membre  engage  ou 
employe  par  le  titulaire  du  certificat,  selon  le  cas, 
ou  sous  sa  supervision; 

b)  d'autre  part,  le  timbre  ou  le  sceau  est  appose  a  la 
connaissance  et  avec  le  consentement  du  membre. 

Idem 

(2)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  un  particulier  peut.  avec 
le  consentement  du  membre  ou  du  timlaire  de  certificat, 
apposer  le  timbre  ou  le  sceau  de  l'un  ou  l'autre  sur  un 
document  ou  un  dossier,  ou  une  copie  de  celui-ci,  prepa- 
re par  un  particulier  non  vise  a  l'alinea  (1)  a)  ou  sous  sa 
supervision. 

Kffet  du  consentement 

(3)  Le  membre  ou  le  titulaire  de  certificat  qui  consent 
a  l'apposition  de  son  timbre  ou  de  son  sceau  sur  un  do- 
cument ou  un  dossier  dans  les  circonstances  visees  au 
paragraphe  (2)  est  responsable  du  contenu  du  document 
ou  du  dossier  comme  si  celui-ci  avait  ete  prepare  par  le 
membre  ou  sous  sa  supervision  ou  celle  du  titulaire  de 
certificat  dans  l'exercice  de  la  geoscience  profession- 
nelle. 

Infractions 

7.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  3(1)  ou  (2), 
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(2),  4  (1),  5  (1)  or  (2)  or  6  (1)  is  guilty  of  an  offence  and 
on  conviction  is  liable, 

(a)  to  a  fine  of  not  more  than  $25,000  for  a  first  of- 
fence; 

(b)  to  a  fine  of  not  more  than  $50,000  for  a  subse- 
quent offence. 

Registration  and  Membership 

Membership 

8.  (1)  An  individual  who  is  registered  by  the  Asso- 
ciation is  a  member  during  the  currency  of  his  or  her 
registration. 

Same 

(2)  An  individual  whose  registration  is  suspended  is 
not  a  member  during  the  period  of  the  suspension. 

Application  for  membership 

9.  (1)  An  individual  who  wishes  to  become  a  mem- 
ber of  the  Association  shall  apply  in  accordance  with  the 
prescribed  procedures. 

Eligibility 

(2)  An  individual  is  eligible  to  be  a  member  if  he  or 
she  meets  the  prescribed  requirements. 

Registration  as  a  member 

10.  (1)  The  Registrar  shall  register  an  individual  as  a 
member  if  the  individual  has  made  an  application  in 
accordance  with  the  prescribed  procedures  and  if  he  or 
she  is  eligible  for  membership. 

Referral  of  application 

(2)  The  Registrar  shall  refer  an  individual's  applica- 
tion to  the  registration  committee, 

(a)  if  the  Registrar  considers  on  reasonable  grounds 
that  the  individual  may  not  be  eligible  to  be  a 
member;  or 

(b)  despite  subsection  (1),  if  the  Registrar  considers 
on  reasonable  grounds  that  terms,  conditions  or 
limitations  should  be  imposed  on  the  individual's 
membership. 

Effect  of  referral 

(3)  The  registration  committee  shall  determine 
whether  the  individual  is  eligible  to  be  a  member  and 
has  made  an  application  in  accordance  with  the  pre- 
scribed procedures  and  may  impose  such  terms,  condi- 
tions or  limitations  on  the  membership  as  the  committee 
considers  appropriate. 

Variation  of  terms,  conditions  or  limitations 

11.  (1)  The  registration  committee  may  vary  or  re- 
move any  of  the  terms,  conditions  or  limitations  on  an 
individual's  membership  in  such  circumstances  as  may 
be  prescribed. 


4  (1),  5  (1)  ou  (2)  ou  6  (1)  est  coupable  d'une  infraction 
et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite  : 

a)  d'une  amende  maximale  de  25  000  $  pour  une 
premiere  infraction; 

b)  d'une  amende  maximale  de  50  000  $  pour  une 
infraction  subsequence. 

Inscription  et  adhesion 

Adhesion 

8.  (1)  Le  particulier  qu'inscrit  l'Ordre  est  membre 
tant  que  son  inscription  est  en  vigueur. 

Idem 

(2)  Le  particulier  dont  l'inscription  est  suspendue 
n'est  pas  membre  pendant  que  la  suspension  est  en  vi- 
gueur. 

Demande  d'adhcsion 

9.  (1)  Le  particulier  qui  desire  devenir  membre  de 
l'Ordre  en  fait  la  demande  conformement  aux  modalites 
prescrites. 

Admissibility 

(2)  Est  admissible  a  devenir  membre  le  particulier  qui 
satisfait  aux  exigences  prescrites. 

Inscription  comme  membre 

10.  (1)  Le  registrateur  inscrit  un  particulier  comme 
membre  si  celui-ci  a  presente  une  demande  conforme- 
ment aux  modalites  prescrites  et  qu'il  est  admissible  a 
devenir  membre. 

Renvoi  de  la  demande 

(2)  Le  registrateur  renvoie  la  demande  d' inscription 
du  particulier  au  comite  d'inscription  si,  selon  le  cas  : 

a)  il  estime,  en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonna- 
bles,  que  le  particulier  peut  ne  pas  etre  admissible 
a  devenir  membre; 

b)  malgre  le  paragraphe  (1),  il  estime,  en  se  fondant 
sur  des  motifs  raisonnables,  que  l'adhesion  du 
particulier  devrait  etre  assortie  de  conditions  ou 
de  restrictions. 

Effet  du  renvoi 

(3)  Le  comite  d'inscription  decide  si  le  particulier  est 
admissible  a  devenir  membre  et  s'il  a  presente  une  de- 
mande conformement  aux  modalites  prescrites  et  il  peut 
assortir  son  adhesion  des  conditions  ou  des  restrictions 
qu'il  estime  appropnees. 

Modification  des  conditions  ou  des  restrictions 

11.  (1)  Le  comite  d'inscription  peut  modifier  ou  an- 
nuler  n'importe  laquelle  des  conditions  ou  des  restric- 
tions dont  est  assortie  l'adhesion  d'un  particulier  dans 
les  circonstances  prescrites. 
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Application  for  variation 

(2)  A  member  who  wishes  to  have  any  of  the  terms, 
conditions  or  limitations  on  his  or  her  membership  var- 
ied or  removed  shall  apply  in  accordance  with  the  pre- 
scribed procedures. 

Suspension  of  registration 

12.  (1)  The  Registrar  may  suspend  the  registration  of 
a  member  on  any  of  the  grounds  set  out  in  the  regula- 
tions. 

Application  for  reinstatement 

(2)  An  individual  whose  registration  is  suspended 
may  apply  to  have  it  reinstated  and  shall  do  so  in  accor- 
dance with  the  prescribed  procedures. 

Same 

(3)  The  registration  committee  shall  decide  the  appli- 
cation in  accordance  with  the  prescribed  criteria. 

Revocation  of  registration 

13.  The  council  may  revoke  the  registration  of  a 
member, 

(a)  if  he  or  she  is  convicted  of  an  offence  that,  if 
committed  in  Ontario,  would  be  an  offence  under 
the  laws  of  Canada  or  of  Ontario  and  that  relates 
to  his  or  her  professional  integrity  and  renders  the 
individual  unsuitable  to  be  a  member; 

(b)  if  he  or  she  fails  to  comply  with  this  Act  or  a 
regulation  made  under  it; 

(c)  if  he  or  she  has  demonstrated  professional  mis- 
conduct, negligence  or  incompetence;  or 

(d)  in  such  other  circumstances  as  may  be  prescribed. 

Appeal  of  decisions 

14.  ( 1 )  The  applicant  or  member,  as  the  case  may  be, 
and  the  Association  may  appeal  a  decision  of  the  regis- 
tration committee  with  respect  to  the  applicant  or  mem- 
ber to  the  council. 

Same,  Divisional  Court 

(2)  The  applicant  or  member,  as  the  case  may  be,  and 
the  Association  may  appeal  a  decision  of  the  council 
under  subsection  ( 1 )  to  the  Divisional  Court. 

Appeal  of  revocation 

(3)  A  member  whose  registration  has  been  revoked 
under  section  13  may  appeal  the  decision  to  the  Divi- 
sional Court. 

Certificates  of  Authorization 

Application  for  certificate  of  authorization 

15.  (1)  A  corporation,  partnership  or  other  entity  that 
wishes  to  obtain  a  certificate  of  authorization  to  offer  or 
provide  services  to  the  public  that  constitute  the  practice 
of  professional  geoscience  shall  apply  in  accordance 
with  the  prescribed  procedures. 


Demande  de  modification 

(2)  Le  membre  qui  desire  faire  modifier  ou  annuler 
l'une  quelconque  des  conditions  ou  des  restrictions  dont 
est  assortie  son  adhesion  en  fait  la  demande  conforme- 
ment  aux  modalites  prescrites. 

Suspension  de  I'inscription 

12.  (1)  Le  registrateur  peut  suspendre  I'inscription 
d'un  membre  pour  n'importe  lequel  des  motifs  enonces 
dans  les  reglements. 

Demande  de  retablisscmcnt 

(2)  Le  particulier  dont  I'inscription  est  suspendue 
peut  demander  son  retablissement  et  le  fait  conforme- 
ment  aux  modalites  prescrites. 

Idem 

(3)  Le  comite  d' inscription  statue  sur  la  demande 
conformement  aux  criteres  presents. 

Revocation  de  I'inscription 

13.  Le  conseil  peut  revoquer  I'inscription  d'un  mem- 
bre si  celui-ci,  selon  le  cas  : 

a)  est  declare  coupable  d'une  infraction  qui,  si  elle 
etait  commise  en  Ontario,  constituerait  une  in- 
fraction aux  lois  du  Canada  ou  de  l'Ontario  et  qui 
est  liee  a  son  integnte  professionnelle  et  rend  le 
particulier  inhabile  a  etre  membre; 

b)  ne  se  conforme  pas  a  la  presente  loi  ou  a  ses  re- 
glements d'application; 

c)  a  commis  une  faute  professionnelle  ou  a  fait 
preuve  de  negligence  ou  d' incompetence; 

d)  se  trouve  dans  d'autres  circonstances  prescrites. 

Appel  des  decisions 

14.  (1)  L'auteur  de  la  demande  ou  le  membre,  selon 
le  cas,  et  l'Ordre  peuvent  interjeter  appel,  devant  le  con- 
seil, d'une  decision  du  comite  d'inscription  concernant 
l'auteur  de  la  demande  ou  le  membre. 

Idem,  four  divisionnaire 

(2)  L'auteur  de  la  demande  ou  le  membre,  selon  le 
cas,  et  l'Ordre  peuvent  interjeter  appel,  devant  la  Cour 
divisionnaire,  d'une  decision  du  conseil  visee  au  para- 
graphe  (  1 ) 

Appel  d'une  revocation 

(3)  Le  membre  dont  I'inscription  a  ete  revoquee  en 
vertu  de  l'article  13  peut  interjeter  appel  de  la  decision 
devant  la  Cour  divisionnaire. 

Certificats  D'AUTORISATION 

Demande  de  certificat  d'autorisation 

15.  (1)  La  personne  morale,  la  societe  en  nom  col- 
lectif  ou  1' autre  entite  qui  desire  obtenir  un  certificat 
d'autorisation  pour  offnr  ou  foumir  au  public  des  servi- 
ces qui  constituent  l  exercice  de  la  geoscience  profes- 
sionnelle en  fait  la  demande  conformement  aux  modali- 
tes prescrites. 
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Eligibility 

(2)  A  corporation,  partnership  or  other  entity  is  eligi- 
ble for  a  certificate  of  authorization  if, 

(a)  it  employs  an  individual  who  is  a  member  of  the 
Association  and  who  directly  supervises  the  prac- 
tice of  professional  geoscience  undertaken  by  the 
corporation,  partnership  or  entity;  and 

(b)  it  meets  such  other  requirements  as  may  be  set  out 
in  the  regulations. 

Issuance  of  certificate 

16.  (1)  The  Registrar  shall  issue  a  certificate  of 
authorization  to  a  corporation,  partnership  or  other  entity 
if  the  corporation,  partnership  or  entity  has  made  an  ap- 
plication in  accordance  with  the  prescribed  procedures 
and  if  it  is  eligible  for  one. 

Referral  to  committee 

(2)  The  Registrar  shall  refer  an  application  for  a  cer- 
tificate of  authorization  to  the  registration  committee, 

(a)  if  the  Registrar  considers  on  reasonable  grounds 
that  the  corporation,  partnership  or  entity  may  not 
be  eligible  for  a  certificate  of  authorization;  or 

(b)  despite  subsection  (1),  if  the  Registrar  considers 
on  reasonable  grounds  that  terms,  conditions  or 
limitations  should  be  imposed  on  the  certificate. 

Effect  of  referral 

(3)  The  registration  committee  shall  determine 
whether  the  corporation,  partnership  or  entity  is  eligible 
for  a  certificate  of  authorization  and  has  made  an  appli- 
cation in  accordance  with  the  prescribed  procedures  and 
may  impose  such  terms,  conditions  or  limitations  on  the 
certificate  as  the  committee  considers  appropriate. 

Variation  of  certificate 

17.  (1)  The  registration  committee  may  vary  or  re- 
move any  of  the  terms,  conditions  or  limitations  on  a 
certificate  of  authorization  in  such  circumstances  as  may 
be  prescribed. 

Application  for  variation 

(2)  A  certificate  holder  who  wishes  to  have  any  of  the 
terms,  conditions  or  limitations  on  its  certificate  varied 
or  removed  shall  apply  in  accordance  with  the  pre- 
scribed procedures. 

Suspension  of  certificate 

18.  (1)  The  Registrar  may  suspend  a  certificate  of 
authorization  on  any  of  the  grounds  set  out  in  the  regu- 
lations. 

Application  for  reinstatement 

(2)  A  corporation,  partnership  or  other  entity  whose 
certificate  of  authorization  is  suspended  may  apply  to 
have  it  reinstated  and  shall  do  so  in  accordance  with  the 
prescribed  procedures. 


Admissibility 

(2)  La  personne  morale,  la  societe  en  nom  collectif  ou 
1' autre  entite  est  admissible  a  recevoir  un  certificat 
d'autonsation  si  : 

a)  d'une  part,  elle  emploie  un  particulier  qui  est 
membre  de  l'Ordre  et  qui  supervise  directement 
l'exercice  de  la  geoscience  professionnelle  auquel 
elle  se  livre; 

b)  d'autre  part,  elle  satisfait  aux  autres  exigences 
enoncees  dans  les  reglements. 

Delivrance  d'un  certificat 

16.  (1)  Le  registrateur  delivre  un  certificat  d'auto- 
risation  a  une  personne  morale,  une  societe  en  nom  col- 
lectif ou  une  autre  entite  si  celle-ci  en  a  fait  la  demande 
conformement  aux  modalites  prescrites  et  qu'elle  est 
admissible  a  en  recevoir  un. 

Renvoi  au  comite 

(2)  Le  registrateur  renvoie  la  demande  de  certificat 
d'autorisation  au  comite  d'inscription  si,  selon  le  cas  : 

a)  il  estime,  en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonna- 
bles,  que  la  personne  morale,  la  societe  en  nom 
collectif  ou  l'entite  peut  ne  pas  etre  admissible  a 
recevoir  un  certificat  d'autorisation; 

b)  malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  il  estime,  en  se  fondant 
sur  des  motifs  raisonnables,  que  le  certificat  de- 
vrait  etre  assorti  de  conditions  ou  de  restrictions. 

Effet  du  renvoi 

(3)  Le  comite  d'inscription  decide  si  la  personne  mo- 
rale, la  societe  en  nom  collectif  ou  l'entite  est  admissible 
a  recevoir  un  certificat  d'autorisation  et  si  elle  a  presente 
une  demande  conformement  aux  modalites  prescrites  et 
il  peut  assortir  le  certificat  des  conditions  ou  des  restric- 
tions qu'il  estime  appropriees. 

Modification  du  certificat 

17.  (1)  Le  comite  d'inscription  peut  modifier  ou  an- 
nuler  n'importe  laquelle  des  conditions  ou  des  restric- 
tions dont  est  assorti  un  certificat  d'autorisation  dans  les 
circonstances  prescrites. 

Demande  de  modification 

(2)  Le  titulaire  de  certificat  qui  desire  faire  modifier 
ou  annuler  l'une  quelconque  des  conditions  ou  des  res- 
trictions dont  est  assorti  son  certificat  en  fait  la  demande 
conformement  aux  modalites  prescrites. 

Suspension  du  certificat 

18.  (1)  Le  registrateur  peut  suspendre  un  certificat 
d'autorisation  pour  n'importe  lequel  des  motifs  enonces 
dans  les  reglements. 

Demande  de  retablissement 

(2)  La  personne  morale,  la  societe  en  nom  collectif  ou 
l'autre  entite  dont  le  certificat  d'autorisation  est  suspen- 
du  peut  demander  son  retablissement  et  le  fait  confor- 
mement aux  modalites  prescrites. 
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Same 

(3)  The  registration  committee  shall  decide  the  appli- 
cation in  accordance  with  the  prescribed  criteria. 

Revocation  of  certificate 

19.  The  council  may  revoke  a  certificate  of  authori- 
zation of  a  corporation,  partnership  or  other  entity, 

(a)  if  it  is  convicted  of  an  offence  that,  if  committed 
in  Ontario,  would  be  an  offence  under  the  laws  of 
Canada  or  of  Ontario  and  that  relates  to  its  profes- 
sional integrity  and  renders  the  certificate  holder 
unsuitable  to  hold  a  certificate; 

(b)  if  it  fails  to  comply  with  this  Act  or  a  regulation 
made  under  it; 

(c)  if  it  has  demonstrated  professional  misconduct, 
negligence  or  incompetence;  or 

(d)  in  such  other  circumstances  as  may  be  prescribed. 
Appeal  of  decisions 

20.  (1)  The  applicant  or  certificate  holder,  as  the  case 
may  be,  and  the  Association  may  appeal  a  decision  of 
the  registration  committee  with  respect  to  the  applicant 
or  certificate  holder  to  the  council. 

Same,  Divisional  Court 

(2)  The  applicant  or  certificate  holder,  as  the  case 
may  be,  and  the  Association  may  appeal  a  decision  of 
the  council  under  subsection  (1)  to  the  Divisional  Court. 

Appeal  of  revocation 

(3)  A  corporation,  partnership  or  other  entity  whose 
certificate  of  authorization  has  been  revoked  under  sec- 
tion 19  may  appeal  the  decision  to  the  Divisional  Court. 

Investigations  and  Disciplinary  Proceedings 

Complaints  committee 

21.  The  complaints  committee  may  consider  and  in- 
vestigate the  conduct  of  a  member  or  certificate  holder 
with  respect  to  the  practice  of  professional  geoscience 
and  it  may, 

(a)  direct  that  a  matter  be  referred,  in  whole  or  in 
part,  to  the  discipline  committee; 

(b)  direct  that  a  matter  not  be  referred  to  the  disci- 
pline committee;  or 

(c)  take  such  other  action  as  it  considers  appropriate 
in  the  circumstances  and  that  is  not  inconsistent 
with  this  Act  or  the  regulations  or  by-laws. 

Investigator 

22.  (1)  The  complaints  committee  may  appoint  an 
employee  of  the  Association  or  another  person  to  inves- 


Idem 

(3)  Le  comite  d'inscription  statue  sur  la  demande 
conformement  aux  criteres  presents. 

Revocation  du  certificat 

19.  Le  conseil  peut  revoquer  le  certificat  d'auton- 
sation  d'une  personne  morale,  d'une  societe  en  nom 
collectif  ou  d'une  autre  entite  si  celle-ci,  selon  le  cas  : 

a)  est  declaree  coupable  d'une  infraction  qui,  si  elle 
etait  commise  en  Ontario,  constituerait  une  in- 
fraction aux  lois  du  Canada  ou  de  l'Ontano  et  qui 
est  liee  a  son  integrite  professionnelle  et  rend  le 
titulaire  de  certificat  inhabile  a  detenir  un  certifi- 
cat; 

b)  ne  se  conforme  pas  a  la  presente  loi  ou  a  ses  re- 
glements  d'application; 

c)  a  commis  une  faute  professionnelle  ou  a  fait 
preuve  de  negligence  ou  d' incompetence; 

d)  se  trouve  dans  d'autres  circonstances  prescrites. 

Appel  des  decisions 

20.  (1)  L'auteur  de  la  demande  ou  le  titulaire  de  cer- 
tificat, selon  le  cas,  et  l'Ordre  peuvent  interjeter  appel, 
devant  le  conseil,  d'une  decision  du  comite  d'inscription 
concernant  l'auteur  de  la  demande  ou  le  titulaire  de  cer- 
tificat. 

Idem,  Cour  divisionnaire 

(2)  L'auteur  de  la  demande  ou  le  titulaire  de  certifi- 
cat, selon  le  cas,  et  l'Ordre  peuvent  interjeter  appel,  de- 
vant la  Cour  divisionnaire,  d'une  decision  du  conseil 
visee  au  paragraphe  (1). 

Appel  d'une  revocation 

(3)  La  personne  morale,  la  societe  en  nom  collectif  ou 
l'autre  entite  dont  le  certificat  d'autorisation  a  ete  revo- 
que  en  vertu  de  l'article  19  peut  interjeter  appel  de  la 
decision  devant  la  Cour  divisionnaire. 

ENQUETES  ET  PROCEDURES  DISCIPLINAIRES 
Comite  des  plaintes 

21.  Le  comite  des  plaintes  peut  examiner  la  conduite 
d'un  membre  ou  d'un  titulaire  de  certificat  a  l'egard  de 
l'exercice  de  la  geoscience  professionnelle,  et  faire  en- 
quete  a  ce  sujet,  et  il  peut,  selon  le  cas  : 

a)  ordonner  que  la  totalite  ou  une  partie  d'une  ques- 
tion soit  renvoyee  au  comite  de  discipline; 

b)  ordonner  qu'une  question  ne  soit  pas  renvoyee  au 
comite  de  discipline; 

c)  prendre  toute  autre  mesure  qu'il  estime  appro- 
priee  dans  les  circonstances  et  qui  n'est  pas  in- 
compatible avec  la  presente  loi.  les  reglements  ou 
les  reglements  administratifs. 

Enqueteur 

22.  (1)  Le  comite  des  plaintes  peut  nommer  un  em- 
ploye de  l'Ordre  ou  une  autre  personne  pour  enqueter 
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tigate  the  practice  of  professional  geoscience  by  the 
member  or  certificate  holder. 

Powers  of  investigator 

(2)  An  investigator  has  the  following  powers  and 
duties  for  the  purpose  of  an  investigation  under  this  Act: 

1.  Upon  request,  the  investigator  shall  produce  evi- 
dence of  his  or  her  appointment. 

2.  The  investigator  may  examine  a  document,  record 
or  other  thing  that  he  or  she  believes  to  be  rele- 
vant to  the  investigation. 

3.  The  investigator  may  demand  that  a  document, 
record  or  other  thing  be  produced  for  inspection  if 
he  or  she  believes  it  to  be  relevant  to  the  investi- 
gation. 

4.  The  investigator  may  remove  a  document,  record 
or  other  thing  for  review  and  copying  if  he  or  she 
believes  it  to  be  relevant  to  the  investigation.  The 
investigator  shall  return  it  within  a  reasonable 
time. 

5.  In  order  to  produce  a  record  in  readable  form,  the 
investigator  may  use  data  storage,  information 
processing  or  retrieval  devices  or  systems  that  are 
normally  used  in  carrying  on  business  in  the  place 
in  which  he  or  she  is  conducting  the  investigation. 

6.  The  investigator  may  question  any  person  about 
matters  that  the  investigator  believes  to  be  rele- 
vant to  the  investigation. 

Public  interest 

(3)  An  investigator  shall  not  conduct  an  investigation 
under  this  section  unless  he  or  she  believes  that  it  is  in 
the  public  interest  to  do  so  and  does  so  in  good  faith. 

Powers  of  entry 

(4)  An  investigator  may  enter  lands  or  business 
premises,  other  than  a  private  dwelling,  without  the  con- 
sent of  the  owner  or  occupier  and  without  a  warrant  if 
the  entry  is  for  the  purpose  of  an  investigation  under  this 
section,  or  with  a  warrant  issued  under  subsection  (6). 

Entry  to  dwelling 

(5)  An  investigator  shall  not  enter  a  private  dwelling 
unless  the  investigator  has  obtained, 

(a)  the  consent  of  the  owner  of  the  dwelling  and,  if 
the  occupier  of  the  dwelling  is  not  the  owner,  the 
consent  of  the  occupier; 

(b)  the  authority  of  a  warrant  issued  under  subsection 
(6). 

Warrant 

(6)  A  justice  of  the  peace  may  issue  a  warrant 
authorizing  the  person  named  in  the  warrant  to  do  any- 
thing permitted  under  subsection  (2). 

Requirements  for  warrant  to  issue 

(7)  A  warrant  may  be  issued  under  subsection  (6)  if 


sur  l'exercice  de  la  geoscience  professionnelle  par  le 
membre  ou  le  titulaire  de  certificat. 

Pouvoirs  de  l'enqueteur 

(2)  L'enqueteur  est  investi  des  pouvoirs  et  fonctions 
suivants  aux  fins  d'une  enquete  prevue  par  la  presente 
loi : 

1 .  Sur  demande,  il  presente  la  preuve  de  sa  nomina- 
tion. 

2.  II  peut  examiner  les  documents,  dossiers  ou  autres 
choses  qu'il  estime  pertinents. 

3.  II  peut  exiger  la  production,  aux  fins  d'examen, 
des  documents,  dossiers  ou  autres  choses  qu'il 
estime  pertinents. 

4.  II  peut  enlever,  aux  fins  d'examen  et  de  copie,  les 
documents,  dossiers  ou  autres  choses  qu'il  estime 
pertinents.  II  les  retourne  dans  un  delai  raisonna- 
ble. 

5.  Afin  de  produire  quelque  document  que  ce  so  it 
sous  une  forme  lisible,  il  peut  recourir  aux  dispo- 
sitifs  ou  systemes  de  stockage,  de  traitement  ou 
de  recuperation  des  donnees  qui  sont  utilises  ha- 
bituellement  dans  les  lieux  qui  font  l'objet  de 
1' enquete. 

6.  II  peut  interroger  quiconque  au  sujet  de  questions 
qu'il  estime  pertinentes. 

Interet  public 

(3)  L'enqueteur  ne  doit  mener  une  enquete  en  vertu 
du  present  article  que  s'il  croit  qu'il  est  dans  l'interet 
public  de  le  faire  et  qu'il  le  fait  de  bonne  foi. 

Pouvoirs  d'entree 

(4)  L'enqueteur  peut  entrer  sur  des  biens-fonds  ou 
dans  des  locaux  commerciaux,  autres  qu'un  logement 
prive,  sans  le  consentement  du  proprietaire  ou  de 
l'occupant  et  sans  mandat,  si  l'entree  est  effectuee  aux 
fins  d'une  enquete  prevue  par  le  present  article,  ou  avec 
un  mandat  decerne  en  vertu  du  paragraphe  (6). 

Entree  dans  un  logement 

(5)  L'enqueteur  ne  doit  pas  entrer  dans  un  logement 
prive  a  moins  d'avoir  obtenu,  selon  le  cas  : 

a)  le  consentement  du  proprietaire  du  logement  et 
celui  de  l'occupant,  si  ce  dernier  n'en  est  pas  le 
proprietaire; 

b)  un  mandat  decerne  en  vertu  du  paragraphe  (6). 
Mandat 

(6)  Un  juge  de  paix  peut  decerner  un  mandat  autori- 
sant  la  personne  qui  y  est  designee  a  accomplir  les  actes 
que  le  paragraphe  (2)  permet. 

Exigences 

(7)  Le  juge  de  paix  peut  decerner  un  mandat  en  vertu 
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the  justice  of  the  peace  is  satisfied  on  information  under 
oath  that, 

(a)  an  investigator  has  been  prevented  from  doing 
anything  permitted  under  subsection  (2)  or  there 
are  reasonable  grounds  to  believe  that  the  investi- 
gator may  be  prevented  from  doing  any  of  those 
things;  or 

(b)  it  is  necessary  that  a  private  dwelling  be  entered 
for  the  purposes  of  conducting  the  investigation 
or  there  is  in  the  private  dwelling  a  document  or 
thing  that  there  are  reasonable  grounds  to  believe 
is  relevant  to  the  investigation. 

Same 

(8)  Subject  to  subsection  (9),  the  power  to  enter  lands 
or  business  premises  may  be  exercised  at  any  reasonable 
time. 

Notice 

(9)  In  the  absence  of  a  warrant  under  subsection  (6), 
the  power  to  enter  lands  or  business  premises  shall  not 
be  exercised  unless  reasonable  notice  of  the  entry  has 
been  given  to  the  owner  of  the  property  and,  if  the  occu- 
pier of  the  property  is  not  the  owner,  to  the  occupier. 

Prohibition,  obstruction,  etc. 

23.  (1)  A  person  shall  not  engage  in  any  of  the  fol- 
lowing activities: 

1.  Obstruct  an  investigator  who  is  investigating  the 
practice  of  professional  geoscience  by  a  person. 

2.  Withhold  or  conceal  from  an  investigator  any- 
thing that  the  investigator  reasonably  considers  to 
be  relevant  to  his  or  her  investigation. 

3.  Destroy  anything  that  the  investigator  reasonably 
considers  to  be  relevant  to  his  or  her  investiga- 
tion. 

Offence 

(2)  A  person  who  contravenes  subsection  (1)  is  guilty 
of  an  offence  and  on  conviction  is  liable, 

(a)  to  a  fine  of  not  more  than  $10,000  for  a  first  of- 
fence; 

(b)  to  a  fine  of  not  more  than  $20,000  for  a  subse- 
quent offence. 

Professional  misconduct 

24.  (1)  A  member  or  certificate  holder  commits  pro- 
fessional misconduct  if  he,  she  or  it  is  found  guilty  of  an 
offence  that  relates  to  his,  her  or  its  professional  integ- 
rity. 

Same 

(2)  A  member  or  certificate  holder  commits  profes- 
sional misconduct  in  such  other  circumstances  as  may 
be  prescribed. 


du  paragraphe  (6)  s'il  est  convaincu,  sur  la  foi  d  une 
denonciation  faite  sous  serment,  que  : 

a)  soit  un  enqueteur  a  ete  empeche  d'accomplir  les 
actes  autorises  aux  termes  du  paragraphe  (2)  ou  ll 
existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  que 
l'enqueteur  puisse  etre  empeche  d'accomplir  ces 
actes; 

b)  soit  il  est  necessaire  d'entrer  dans  un  logement 
prive  afin  d'y  mener  une  enquete  ou  il  se  trouve, 
dans  ce  logement,  un  document  ou  une  chose 
dont  il  est  raisonnable  de  croire  qu'il  est  suscepti- 
ble de  se  rapporter  a  1' enquete. 

Idem 

(8)  Sous  reserve  du  paragraphe  (9),  le  pouvoir 
d'entrer  sur  des  biens-fonds  ou  dans  des  locaux  com- 
merciaux  peut  etre  exerce  a  toute  heure  raisonnable. 

Preavis 

(9)  En  l'absence  d'un  mandat  decerne  en  vertu  du 
paragraphe  (6),  le  pouvoir  d'entrer  sur  des  biens-fonds 
ou  dans  des  locaux  commerciaux  ne  doit  pas  etre  exerce 
a  moins  qu'un  preavis  raisonnable  de  l'entree  n'ait  ete 
donne  au  proprietaire  de  la  propriete  ainsi  qu'a  son  oc- 
cupant, si  ce  dernier  n'en  est  pas  le  proprietaire. 

Interdiction,  entrave 

23.  (1)  Nul  ne  doit  se  livrer  a  l'une  des  activit.es  sui- 
vantes  : 

1.  Entraver  un  enqueteur  qui  enquete  sur  l'exercice 
de  la  geoscience  professionnelle  par  une  per- 
sonne. 

2.  Refuser  ou  dissimuler  a  l'enqueteur  des  choses 
que  ce  dernier  estime  raisonnablement  pertinentes 
a  son  enquete. 

3.  Detruire  des  choses  que  l'enqueteur  estime  rai- 
sonnablement pertinentes  a  son  enquete. 

Infraction 

(2)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  (1)  est  cou- 
pable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite  : 

a)  d'une  amende  maximale  de  10  000$  pour  une 
premiere  infraction; 

b)  d'une  amende  maximale  de  20  000  $  pour  une 
infraction  subsequente. 

Faute  professionnelle 

24.  (1)  Un  membre  ou  un  titulaire  de  certificat  corn- 
met  une  faute  professionnelle  s'il  est  declare  coupable 
d'une  infraction  qui  est  liee  a  son  integnte  profession- 
nelle. 

Idem 

(2)  Un  membre  ou  un  titulaire  de  certificat  commet 
une  faute  professionnelle  dans  d'autres  circonstances 
prescrites. 
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Incompetence 

25.  (1)  A  member  is  not  competent  to  practise  pro- 
fessional geoscience  if  his  or  her  work  displays  such  a 
lack  of  knowledge,  skill  or  judgment  in  the  practice  of 
professional  geoscience  that  he  or  she  is  unfit  to  con- 
tinue to  practise  or  that  his  or  her  practice  should  be 
restricted. 

Same 

(2)  A  member  is  not  competent  to  practise  profes- 
sional geoscience  if,  in  his  or  her  practice  of  profes- 
sional geoscience,  the  member  displays  such  disregard 
for  the  welfare  of  the  public  that  he  or  she  is  unfit  to 
continue  to  practise  or  that  his  or  her  practice  should  be 
restricted. 

Same,  certificate  holder 

(3)  A  certificate  holder  is  not  competent  to  engage  in 
the  business  of  offering  or  providing  services  to  the 
public  that  constitute  the  practice  of  professional 
geoscience  if  its  work  displays  such  a  lack  of  knowl- 
edge, skill  or  judgment  in  the  practice  of  professional 
geoscience  that  the  certificate  holder  is  unfit  to  continue 
to  practise  or  that  its  practice  should  be  restricted. 

Same 

(4)  A  certificate  holder  is  not  competent  to  engage  in 
the  business  of  offering  or  providing  services  to  the 
public  that  constitute  the  practice  of  professional 
geoscience  if,  in  its  practice  of  professional  geoscience, 
it  displays  such  disregard  for  the  welfare  of  the  public 
that  the  certificate  holder  is  unfit  to  continue  to  practise 
or  that  its  practice  should  be  restricted. 

Disciplinary  proceedings 

26.  (1)  A  disciplinary  proceeding  may  be  initiated 
against  a  member  or  certificate  holder  by  the  prescribed 
persons  or  entities  and  in  accordance  with  the  prescribed 
procedures. 

Same 

(2)  A  disciplinary  proceeding  may  be  initiated  if  there 
are  reasonable  grounds  to  believe  that, 

(a)  the  member  or  certificate  holder,  as  the  case  may 
be,  has  engaged  in  professional  misconduct; 

(b)  the  member  or  certificate  holder,  as  the  case  may 
be,  has  been  negligent  in  the  practice  of  profes- 
sional geoscience; 

(c)  the  member  is  not  competent  to  practise  profes- 
sional geoscience  or  to  do  so  without  restrictions; 
or 

(d)  the  certificate  holder  is  not  competent  to  engage 
in  the  business  of  offering  or  providing  services 
to  the  public  that  constitute  the  practice  of  profes- 
sional geoscience  or  to  do  so  without  restrictions. 

Discipline  committee 

(3)  The  discipline  committee  shall  hear  and  deter- 


Incompetence 

25.  (1)  Un  membre  n'a  pas  la  competence  necessaire 
pour  exercer  la  geoscience  professionnelle  si  son  travail 
denote  un  tel  manque  de  connaissances,  d'aptitude  ou  de 
jugement  dans  l'exercice  de  la  profession  qu'il  est  inapte 
a  continuer  a  l'exercer  ou  qu'il  devrait  etre  limite  dans 
ses  activites. 

Idem 

(2)  Un  membre  n'a  pas  la  competence  necessaire 
pour  exercer  la  geoscience  professionnelle  si,  dans 
l'exercice  de  la  profession,  il  fait  preuve  d'un  tel  man- 
que d'egards  pour  le  bien-etre  du  public  qu'il  est  inapte 
a  continuer  a  l'exercer  ou  qu'il  devrait  etre  limite  dans 
ses  activites. 

Idem,  titulaire  de  certificat 

(3)  Un  titulaire  de  certificat  n'a  pas  la  competence 
necessaire  pour  offrir  ou  fournir  au  public  des  services 
qui  constituent  l'exercice  de  la  geoscience  profession- 
nelle si  son  travail  denote  un  tel  manque  de  connaissan- 
ces, d'aptitude  ou  de  jugement  dans  l'exercice  de  la  pro- 
fession qu'il  est  inapte  a  continuer  a  l'exercer  ou  qu'il 
devrait  etre  limite  dans  ses  activites. 

Idem 

(4)  Un  titulaire  de  certificat  n'a  pas  la  competence 
necessaire  pour  offrir  ou  fournir  au  public  des  services 
qui  constituent  l'exercice  de  la  geoscience  profession- 
nelle si,  dans  l'exercice  de  la  profession,  il  fait  preuve 
d'un  tel  manque  d'egards  pour  le  bien-etre  du  public 
qu'il  est  inapte  a  continuer  a  l'exercer  ou  qu'il  devrait 
etre  limite  dans  ses  activites. 

Procedures  disciplinaires 

26.  (1)  Les  personnes  ou  entites  prescrites  peuvent, 
conformement  aux  modalites  prescrites,  engager  des 
procedures  disciplinaires  contre  un  membre  ou  un  titu- 
laire de  certificat. 

Idem 

(2)  Des  procedures  disciplinaires  peuvent  etre  enga- 
gees  s'il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  que, 
selon  le  cas  : 

a)  le  membre  ou  le  titulaire  de  certificat,  selon  le 
cas,  a  commis  une  faute  professionnelle; 

b)  le  membre  ou  le  titulaire  de  certificat,  selon  le 
cas,  a  fait  preuve  de  negligence  dans  l'exercice  de 
la  geoscience  professionnelle; 

c)  le  membre  n'a  pas  la  competence  necessaire  pour 
exercer  la  geoscience  professionnelle  ou  pour  le 
faire  sans  restriction; 

d)  le  titulaire  de  certificat  n'a  pas  la  competence 
necessaire  pour  offrir  ou  fournir  au  public  des 
services  qui  constituent  l'exercice  de  la  geo- 
science professionnelle  ou  pour  le  faire  sans  res- 
triction. 

C'omite  de  discipline 

(3)  Le  comite  de  discipline  entend  et  tranche  la  ques- 


218       Chap.  13 


PROFESSIONAL  GEOSCIENTISTS 


Sec/art.  26(3) 


mine  the  matter  in  accordance  with  the  prescribed  pro- 
cedures. 

Powers  of  the  committee 

(4)  The  discipline  committee  may  do  any  of  the  fol- 
lowing things  upon  making  a  finding  of  professional 
misconduct,  negligence  or  incompetence: 

1.  Revoke  the  member's  registration  or  the  certifi- 
cate holder's  certificate  of  authorization. 

2.  Suspend  the  member's  registration  or  the  certifi- 
cate holder's  certificate  of  authorization  for  a 
specified  period  or  until  he,  she  or  it  takes  speci- 
fied steps  relating  to  its  practice  of  professional 

geoscience. 

3.  Vary  or  impose  terms,  conditions  or  restrictions 
on  the  member's  membership  until  the  member 
has  successfully  completed  specified  studies  or 
has  obtained  specified  practical  experience  under 
the  supervision  of  another  member. 

4.  Vary  or  impose  terms,  conditions  or  restrictions 
on  the  certificate  holder's  certificate  of  authoriza- 
tion until  the  certificate  holder  takes  specified 
steps  relating  to   its  practice  of  professional 

geoscience. 

5.  Direct  the  member  or  certificate  holder  to  return 
all  or  part  of  the  money  paid  by  a  person  to  the 
member  or  certificate  holder  for  his,  her  or  its 
services  relating  to  the  practice  of  professional 

geoscience. 

6.  Reprimand  the  member  or  certificate  holder. 

7.  Publish  the  name  of  the  member  or  certificate 
holder. 

Effect  of  decision 

(5)  A  decision  of  the  discipline  committee  authorized 
by  subsection  (4)  takes  effect  immediately,  unless  the 
Divisional  Court  makes  an  order  to  the  contrary  in  con- 
nection with  an  appeal  of  the  decision. 

Appeal 

(6)  A  party  to  the  proceeding  may  appeal  the  decision 
of  the  discipline  committee  to  the  Divisional  Court. 

Association  of  Professional 
geoscientists  of  ontario 

Association  established 

27.  (1)  A  corporation  without  share  capital  is  hereby 
established  under  the  name  Association  of  Professional 
Geoscientists  of  Ontario  in  English  and  Ordre  des 
geoscientifiques  professionnels  de  l'Ontario  in  French. 

Composition 

(2)  The  Association  is  composed  of  its  members. 


tion  conformement  aux  modalites  prescrites. 

Pouvoirs  du  comite 

(4)  Le  comite  de  discipline  peut  prendre  n'importe 
laquelle  des  mesures  suivantes  lorsqu'il  constate  un  cas 
de  faute  professionnelle,  de  negligence  ou  d'incom- 
petence  : 

1.  Revoquer  l'inscription  du  membre  ou  le  certificat 
d'autorisation  du  titulaire  de  certificat. 

2.  Suspendre  l'inscription  du  membre  ou  le  certificat 
d'autorisation  du  titulaire  de  certificat  pour  une 
periode  precisee  ou jusqu'a  ce  que  celui-ci  prenne 
des  mesures  precisees  relativement  a  son  exercice 
de  la  geoscience  professionnelle. 

3.  Modifier  ou  assortir  de  conditions  ou  de  restric- 
tions l'adhesion  du  membre  jusqu'a  ce  que  celui- 
ci  ait  termine  avec  succes  un  programme  d'etudes 
precise  ou  obtenu  un  degre  d'experience  pratique 
precise  sous  la  supervision  d'un  autre  membre. 

4.  Modifier  ou  assortir  de  conditions  ou  de  restric- 
tions le  certificat  d'autorisation  du  titulaire  de 
certificat  jusqu'a  ce  que  celui-ci  prenne  des  mesu- 
res precisees  relativement  a  son  exercice  de  la 
geoscience  professionnelle. 

5.  Ordonner  au  membre  ou  au  titulaire  de  certificat 
de  rembourser  a  une  personne  tout  ou  partie  des 
sommes  qu'elle  lui  a  versees  pour  ses  services 
relativement  a  l'exercice  de  la  geoscience  profes- 
sionnelle. 

6.  Reprimander  le  membre  ou  le  titulaire  de  certifi- 
cat. 

7.  Publier  le  nom  du  membre  ou  du  titulaire  de  certi- 
ficat. 

Effet  de  la  decision 

(5)  La  decision  que  le  paragraphe  (4)  autonse  le  co- 
mite de  discipline  a  prendre  entre  en  vigueur  immedia- 
tement,  a  moins  que  la  Cour  divisionnaire  ne  rende  une 
ordonnance  a  l'effet  contraire  relativement  a  un  appel  de 
la  decision. 

Appel 

(6)  Une  partie  a  l'instance  peut  interjeter  appel  de  la 
decision  du  comite  de  discipline  devant  la  Cour  divi- 
sionnaire. 

Ordre  des  geoscientifiques 
professionnels  de  l'ontario 

Creation  de  I'Ordre 

27.  (1)  Est  creee  une  personne  morale  sans  capital- 
actions  appelee  Ordre  des  geoscientifiques  profession- 
nels de  l'Ontario  en  francais  et  Association  of  Profes- 
sional Geoscientists  of  Ontario  en  anglais. 

Composition 

(2)  L'Ordre  se  compose  de  ses  membres. 
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Non-application  of  Acts 

(3)  The  Corporations  Act  and  the  Corporations  In- 
formation Act  do  not  apply  to  the  Association,  except  as 
specifically  made  applicable  by  this  Act  or  the  regula- 
tions. 

Objects 

28.  (1)  The  following  are  the  objects  of  the  Associa- 
tion: 

1.  To  regulate  the  practice  of  professional  geo- 
science. 

2.  To  govern  its  members  and  certificate  holders  in 
accordance  with  this  Act  and  the  regulations  and 
by-laws  made  under  it. 

3.  To  establish,  maintain  and  develop  standards  of 
knowledge  and  skill  among  its  members  and  cer- 
tificate holders. 

4.  To  establish,  maintain  and  develop  standards  of 
qualification  and  standards  of  practice  for  the 
practice  of  professional  geoscience. 

5.  To  establish,  maintain  and  develop  standards  of 
professional  ethics  among  its  members  and  cer- 
tificate holders. 

6.  To  promote  public  awareness  of  the  role  of  the 
Association. 

7.  To  promote  the  mobility  and  transferability  of 
membership  in  comparable  associations  in  other 
jurisdictions. 

8.  To  exercise  such  other  powers  as  may  be  con- 
ferred, and  to  perform  such  other  duties  as  may  be 
imposed,  under  this  or  any  other  Act. 

9.  To  undertake  such  other  activities  relating  to  the 
practice  of  professional  geoscience  as  the  council 
considers  appropriate. 

Duty 

(2)  In  carrying  out  its  objects,  the  Association  shall 
serve  and  protect  the  public  interest. 

Powers 

29.  (1)  The  Association  has  the  capacity  and  the 
rights,  powers  and  privileges  of  a  natural  person. 

Same 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  Association  may, 

(a)  establish  a  joint  practice  board  with  any  profes- 
sional body  it  considers  appropriate  to  assist  it  in 
developing  and  maintaining  a  professional  rela- 
tionship with  that  body; 

(b)  make  reciprocal  arrangements  with  other  bodies 
governing  professional  geoscientists  in  other  ju- 
risdictions providing  for, 


Non-application 

(3)  La  Loi  sur  les  personnes  morales  et  la  Loi  sur  les 
renseignements  exiges  des  personnes  morales  ne 
s'apphquent  pas  a  l'Ordre,  sauf  dans  les  cas  ou  la  pre- 
sente  loi  ou  les  reglements  les  rendent  applicables. 

Objets 

28.  (1)  Les  objets  de  l'Ordre  sont  les  suivants  : 

1.  Reglementer  l'exercice  de  la  geoscience  profes- 
sionnelle. 

2.  Regir  les  activites  de  ses  membres  et  des  titulaires 
de  certificat  conformement  a  la  presente  loi  et  a 
ses  reglements  d'application  ainsi  qu'aux  regle- 
ments administratifs  adoptes  en  vertu  de  celle-ci. 

3.  Elaborer  et  maintenir  des  normes  de  connaissance 
et  de  competence  parmi  ses  membres  et  les  titu- 
laires de  certificat. 

4.  Elaborer  et  maintenir  des  normes  d'admissibilite 
et  des  normes  d'exercice  a  1'egard  de  l'exercice 
de  la  geoscience  professionnelle. 

5.  Elaborer  et  maintenir  des  normes  de  deontologie 
parmi  ses  membres  et  titulaires  de  certificat. 

6.  Sensibiliser  le  public  au  role  de  l'Ordre. 

7.  Promouvoir  la  mobilite  et  la  transferabilite  des 
membres  au  sein  d'associations  comparables 
d'autres  territoires  de  competence. 

8.  Exercer  les  autres  pouvoirs  et  fonctions  que  lui 
artribue  la  presente  loi  ou  toute  autre  loi. 

9.  Entreprendre  toute  autre  activite  relative  a 
l'exercice  de  la  geoscience  professionnelle  que  le 
conseil  estime  appropriee. 

Obligation 

(2)  Dans  la  poursuite  de  ses  objets,  l'Ordre  sert  et 
protege  l'interet  public. 

Pouvoirs 

29.  (1)  L'Ordre  a  la  capacite  ainsi  que  les  droits, 
pouvoirs  et  privileges  d'une  personne  physique. 

Idem 

(2)  Sans  prejudice  de  la  port.ee  generale  du  paragra- 
phe  (1),  l'Ordre  peut : 

a)  etablir  un  conseil  d'exercice  mixte  avec  tout  or- 
ganisme  professionnel  qu'il  estime  approprie 
pour  l'aider  a  former  et  a  maintenir  des  rapports 
professionnels  avec  cet  organisme; 

b)  conclure  des  arrangements  reciproques  avec 
d'autres  organismes  regissant  les  geoscientifiques 
professionnels  d'autres  territoires  de  competence 
aux  fins  suivantes  : 
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(i)  the  recognition  by  the  Association  of  the 
qualifications  for  practising  professional 
geoscience  in  those  jurisdictions  as  qualifi- 
cations for  practising  in  Ontario,  and 

(ii)  the  recognition  by  those  bodies  of  the  quali- 
fications for  practising  professional  geo- 
science in  Ontario  as  qualifications  for  prac- 
tising in  those  jurisdictions. 

Council 

30.  (1)  The  affairs  of  the  Association  shall  be  man- 
aged by  its  council. 

Composition  of  council 

(2)  The  council  is  composed  of  the  number  of  indi- 
viduals specified  by  by-law,  not  to  exceed  20,  and  at 
least  25  per  cent  of  the  councillors  shall  not  be  members 
of  the  Association. 

Same 

(3)  The  president,  vice-president  and  past-president 
of  the  Association  are  members  of  the  council  by  virtue 
of  their  office. 

Same 

(4)  Three  councillors  are  to  be  appointed  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council,  and  two  of  the  appoint- 
ees must  be  chosen  from  among  the  members  of  the 
Association. 

Same 

(5)  The  remaining  councillors  are  to  be  chosen  in 
accordance  with  the  by-laws,  and  the  by-laws  may  es- 
tablish a  system  of  regional  representation. 

Eligibility 

(6)  An  individual's  eligibility  to  hold  office  as  a 
councillor  is  determined  with  reference  to  the  criteria  set 
out  in  the  by-laws. 

Term  of  office 

(7)  Councillors  hold  office  for  the  term  specified  in 
the  by-laws. 

First  council 

(8)  Despite  subsections  (2)  to  (7),  the  Minister  shall 
establish  the  first  council  and  shall  appoint  such  persons 
as  councillors  as  the  Minister  considers  appropriate. 

Same 

(9)  The  term  of  office  of  the  councillors  appointed  to 
the  first  council  is  as  determined  by  the  Minister. 

Committees 

31.  (1)  The  council  shall  establish  and  maintain  the 
following  committees  and  may  establish  such  other 
committees  as  it  considers  appropriate: 

1 .  A  registration  committee. 

2.  A  complaints  committee. 


(i)  la  reconnaissance  par  TOrdre  des  qualites 
requises  pour  l'exercice  de  la  geoscience 
professionnelle  dans  ces  territoires  comme 
qualites  requises  en  Ontario  pour  cet  exer- 

cice; 

(ii)  la  reconnaissance  par  ces  organismes  des 
qualites  requises  pour  l'exercice  de  la  geo- 
science professionnelle  en  Ontario  comme 
qualites  requises  dans  ces  territoires  pour  cet 
exercice. 

Conseil 

30.  (1)  Les  affaires  de  l'Ordre  sont  gerees  par  son 
conseil. 

Composition  du  conseil 

(2)  Le  conseil  se  compose  du  nombre  de  particuliers 
que  precisent  les  reglements  administratifs,  jusqu'a  con- 
currence de  20,  dont  au  moins  25  pour  cent  ne  doivent 
pas  etre  membres  de  l'Ordre. 

Idem 

(3)  Le  president,  le  vice-president  et  le  president  sor- 
tant  de  l'Ordre  sont  d'office  membres  du  conseil. 

Idem 

(4)  Trois  conseillers  sont  nommes  par  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil,  dont  deux  sont  choisis  parmi  les 
membres  de  l'Ordre. 

Idem 

(5)  Les  autres  conseillers  sont  choisis  conformement 
aux  reglements  administratifs,  lesquels  peuvent  etablir 
un  systeme  de  representation  regionale. 

Admissibility 

(6)  L'admissibilite  d'un  particulier  a  occuper  la 
charge  de  conseiller  est  determinee  en  tenant  compte  des 
criteres  enonces  dans  les  reglements  administratifs. 

Mandat 

(7)  Le  mandat  des  conseillers  est  precise  dans  les 
reglements  administratifs. 

Premier  conseil 

(8)  Malgre  les  paragraphes  (2)  a  (7),  le  ministre 
constitue  le  premier  conseil  et  nomme  comme  con- 
seillers les  personnes  qu'il  estime  appropnees. 

Idem 

(9)  Le  ministre  fixe  le  mandat  des  conseillers  qu'il 
nomme  au  premier  conseil. 

Comites 

31.  (1)  Le  conseil  constitue  et  mamtient  les  comites 
suivants  et  peut  constituer  les  autres  comites  qu'il  estime 
appropries  : 

1 .  Un  comite  d' inscription. 

2.  Un  comite  des  plaintes. 
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3.  A  discipline  committee. 
Panels 

(2)  The  council  may  authorize  the  registration  com- 
mittee, the  complaints  committee  and  the  discipline 
committee  to  sit  in  panels  for  the  purpose  of  exercising 
the  committee's  powers  and  performing  the  committee's 
duties  under  this  Act,  if  any,  and  for  any  other  purpose. 

Same 

(3)  A  decision  of  a  panel  of  a  committee  constitutes 
the  decision  of  the  committee. 

Powers  of  first  council 

(4)  Until  the  first  council  establishes  each  of  the 
committees  required  by  subsection  (1),  the  first  council 
may  exercise  the  powers  and  shall  perform  the  duties  of 
the  applicable  committee  under  this  Act. 

Registrar 

32.  (1)  The  council  shall  appoint  a  Registrar  from 
among  the  employees  of  the  Association. 

Same 

(2)  The  Registrar  shall  exercise  the  powers  and  per- 
form the  duties  assigned  to  him  or  her  under  this  or  any 
other  Act. 

By-laws  and  fees 

33.  The  Council  may  make  by-laws  relating  to  the 
administrative  and  internal  affairs  of  the  Association 
and,  without  limiting  the  generality  of  the  foregoing, 
may  make  by-laws  establishing  fees,  specifying  the 
amount  of  such  fees,  requiring  members  and  persons 
applying  to  become  members  to  pay  such  fees  and  ex- 
empting persons  from  paying  fees. 

Annual  report 

34.  (1)  Each  year,  the  council  shall  give  a  report  to 
the  Minister  containing  such  information  as  he  or  she 
requires. 

Same,  first  council 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  first  council  is  not 
required  to  give  the  Minister  an  annual  report,  but  shall 
give  the  Minister  such  information  as  he  or  she  requests 
at  such  times  as  he  or  she  specifies. 

Powers  of  the  Minister 

35.  (1)  The  Minister  may  review  the  activities  of  the 
council  and  ask  the  council  to  undertake  activities  that, 
in  his  or  her  opinion,  are  necessary  and  advisable  to 
carry  out  the  intent  of  this  Act. 

Same 

(2)  The  Minister  may  advise  the  council  with  respect 
to  the  implementation  of  this  Act  and  the  regulations 
and  with  respect  to  the  methods  that  the  council  uses  or 
proposes  to  use  to  enforce  the  regulations  and  to  imple- 
ment its  policies. 

Confidentiality  of  information 

36.  (1)  Every  councillor,  member  of  a  committee 
established  by  the  Association  or  employee  of  the  Asso- 


3.  Un  comite  de  discipline. 
Sous-comites 

(2)  Le  conseil  peut  autoriser  le  comite  d' inscription, 
le  comite  des  plaintes  et  le  comite  de  discipline  a  sieger 
a  des  sous-comites  aux  fins  de  l'exercice  des  pouvoirs  et 
fonctions  que  la  presente  loi  attribue  au  comite,  le  cas 
echeant,  et  a  toute  autre  fin. 

Idem 

(3)  La  decision  d'un  sous-comite  du  comite  constitue 
la  decision  du  comite. 

Pouvoirs  du  premier  conseil 

(4)  Jusqu'a  ce  qu'il  constitue  chacun  des  comites 
qu'exige  le  paragraphe  ( 1 ),  le  premier  conseil  peut  exer- 
cer  les  pouvoirs  et  ll  exerce  les  fonctions  que  la  presente 
loi  attribue  au  comite  concerne. 

Registrateur 

32.  (1)  Le  conseil  nomme  un  registrateur  parmi  les 
employes  de  l'Ordre. 

Idem 

(2)  Le  registrateur  exerce  les  pouvoirs  et  fonctions 
que  lui  attribue  la  presente  loi  ou  toute  autre  loi. 

Reglements  administratifs  et  droits 

33.  Le  conseil  peut  adopter  des  reglements  adminis- 
tratifs relatifs  aux  affaires  administratives  et  internes  de 
l'Ordre  et  notamment  adopter  des  reglements  adminis- 
tratifs pour  fixer  des  droits  et  en  preciser  le  montant, 
exiger  des  membres  et  des  personnes  qui  demandent  a  le 
devenir  qu'ils  versent  de  tels  droits  et  soustraire  certai- 
nes  personnes  a  cette  obligation. 

Rapport  annuel 

34.  (1)  Chaque  armee,  le  conseil  remet  au  ministre  un 
rapport  contenant  les  renseignements  qu'exige  celui-ci. 

Idem,  premier  conseil 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  premier  conseil  n'est 
pas  tenu  de  remettre  un  rapport  annuel  au  ministre.  II  lui 
donne  toutefois  les  renseignements  qu'il  demande  aux 
moments  qu'il  precise. 

Pouvoirs  du  ministre 

35.  (1)  Le  ministre  peut  examiner  les  activites  du 
conseil  et  lui  demander  d'entreprendre  celles  qui,  a  son 
avis,  sont  necessaires  et  souhaitables  pour  realiser 
1'objet  de  la  presente  loi. 

Idem 

(2)  Le  ministre  peut  conseiller  le  conseil  relativement 
a  l'application  de  la  presente  loi  et  des  reglements  et  aux 
methodes  que  le  conseil  emploie  ou  se  propose 
d'employer  pour  faire  respecter  les  reglements  et  mettre 
ses  politiques  en  application. 

Caractcre  confidentiel  des  renseignements 

36.  (1)  Chaque  conseiller,  membre  d'un  comite 
constitue  par  l'Ordre  ou  employe  de  l'Ordre  preserve  le 
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ciation  shall  keep  confidential  any  information  obtained 
in  the  course  of  his  or  her  duties  performed  under  this 
Act. 

Exception 

(2)  An  individual  described  in  subsection  (1)  may 
disclose  confidential  information  for  the  purposes  of  the 
administration  and  enforcement  of  this  Act. 

OfTcncc 

(3)  An  individual  who  knowingly  fails  to  comply 
with  subsection  (1)  is  guilty  of  an  offence  and  on  con- 
viction is  liable, 

(a)  to  a  fine  of  not  more  than  $15,000  for  a  first  of- 
fence; 

(b)  to  a  fine  of  not  more  than  $30,000  for  a  subse- 
quent offence. 

Testimony  in  civil  proceedings 

37.  (1)  A  councillor,  member  of  a  committee  estab- 
lished by  the  Association  or  employee  of  the  Associa- 
tion cannot  be  compelled  to  testify  in  a  civil  proceeding 
with  respect  to  information  obtained  in  the  course  of  his 
or  her  duties  performed  under  this  Act. 

Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  with  respect  to  a 
proceeding  to  enforce  this  Act. 

Immunity 

38.  (1)  No  action  or  other  proceeding  for  damages 
shall  be  instituted  against  the  Association,  a  councillor, 
member  of  a  committee  of  the  Association  or  employee 
or  agent  of  the  Association,  including  an  investigator 
appointed  under  subsection  22  (1),  for  any  act  done  in 
good  faith  in  the  performance  or  intended  performance 
of  a  duty  or  in  the  exercise  or  intended  exercise  of  a 
power  under  this  or  any  other  Act  or  for  any  alleged 
neglect  or  default  in  the  performance  or  exercise  in  good 
faith  of  such  a  duty  or  power. 

Indemnification 

(2)  The  Association  shall  indemnify  a  person  de- 
scribed in  subsection  (1)  for  all  costs,  charges  and  ex- 
penses sustained  or  incurred  by  him,  her  or  it  relating  to 
an  action  or  other  proceeding  described  in  subsection 
( 1 ),  but  not  for  any  costs,  charges  and  expenses  that  are 
caused  by  the  person's  own  wilful  neglect  or  default. 

General 

Offence,  false  representation 

39.  ( 1 )  Every  person  who  makes  a  representation, 
knowing  it  to  be  false,  for  the  purpose  of  being  regis- 
tered as  a  member  of  the  Association  is  guilty  of  an  of- 
fence and  on  conviction  is  liable, 

(a)  to  a  fine  of  not  more  than  $10,000  for  a  first  of- 
fence; 

(b)  to  a  fine  of  not  more  than  $20,000  for  a  subse- 
quent offence. 


caractere  confidentiel  des  renseignements  qu'il  a  obte- 
nus  dans  I'exercice  des  fonctions  que  lui  attribue  la  pre- 
sente  loi. 

Exception 

(2)  Le  particulier  vise  au  paragraphe  (1)  peut  divul- 
guer  des  renseignements  confidentiels  pour  l'application 
et  l'execution  de  la  presente  loi. 

Infraction 

(3)  Le  particulier  qui,  sciemment,  ne  se  conforme  pas 
au  paragraphe  (1)  est  coupable  d'une  infraction  et  passi- 
ble, sur  declaration  de  culpabilite  : 

a)  d'une  amende  maximale  de  15  000$  pour  une 
premiere  infraction; 

b)  d'une  amende  maximale  de  30  000  $  pour  une 
infraction  subsequente. 

Temoignage  dans  les  instances  civiles 

37.  (1)  Aucun  conseiller,  membre  d'un  corrute  cons- 
titue  par  l'Ordre  ou  employe  de  l'Ordre  ne  peut  etre 
contraint  a  temoigner  dans  une  instance  civile  a  l'egard 
de  renseignements  qu'il  a  obtenus  dans  I'exercice  des 
fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  l'egard 
d'une  instance  introduite  pour  faire  executer  la  presente 
loi. 

Immunite 

38.  ( 1 )  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instan- 
ces en  dommages-interets  introduites  contre  l'Ordre,  un 
conseiller,  un  membre  d'un  comite  de  l'Ordre  ou  un 
employe  ou  mandataire  de  l'Ordre,  y  compris  un  en- 
queteur  nomine  en  vertu  du  paragraphe  22  (1),  pour  un 
acte  accompli  de  bonne  foi  dans  I'exercice  effectif  ou 
cense  tel  d'une  fonction  ou  d'un  pouvoir  que  lui  attribue 
la  presente  loi  ou  toute  autre  loi,  ou  pour  une  negligence 
ou  un  manquement  qu'il  aurait  commis  dans  I'exercice 
de  bonne  foi  de  cette  fonction  ou  de  ce  pouvoir. 

Indemnisation 

(2)  L'Ordre  indemnise  une  personne  visee  au  para- 
graphe (1)  contre  tous  depens,  frais  et  depenses  qu'elle 
subit  ou  engage  dans  une  action  ou  autre  instance  visee  a 
ce  paragraphe,  sauf  ceux  qui  decoulent  d'une  negligence 
ou  d'un  manquement  intentionnels  de  sa  part. 

Dispositions  generales 

Infraction  :  fausses  declarations 

39.  (1)  Quiconque  fait  une  declaration  qu'il  sait 
fausse  en  vue  de  se  faire  insenre  comme  membre  de 
l'Ordre  est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
declaration  de  culpabilite  : 

a)  d'une  amende  maximale  de  10  000$  pour  une 
premiere  infraction; 

b)  d'une  amende  maximale  de  20  000  $  pour  une 
infraction  subsequente. 
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Same 

(2)  Every  person  who  makes  a  representation,  know- 
ing it  to  be  false,  for  the  purpose  of  having  a  certificate 
of  authorization  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction 
is  liable, 

(a)  to  a  fine  of  not  more  than  $10,000  for  a  first  of- 
fence; 

(b)  to  a  fine  of  not  more  than  $20,000  for  a  subse- 
quent offence. 

Public  register 

40.  (1)  The  Registrar  shall  maintain  a  public  register 
of  information  about  members  and  certificate  holders. 

Public  access 

(2)  Upon  request,  a  member  of  the  public  may  inspect 
the  register  at  the  head  office  of  the  Association  during 
its  normal  business  hours. 

Information 

(3)  The  register  must  contain  the  following  informa- 
tion and  may  contain  such  other  information  as  the  As- 
sociation considers  appropriate: 

1.  The  name  and  business  address  of  members  and 
of  certificate  holders. 

2.  The  name  and  business  address  of  applicants  for 
membership  and  applicants  for  a  certificate  of 
authorization. 

3.  The  name  and  business  address  of  persons  who 
are  former  members  or  former  certificate  holders 
and  who  ceased  to  be  a  member  or  certificate 
holder  within  the  preceding  six  years. 

4.  Particulars  of  any  terms,  conditions  and  limita- 
tions on  an  individual's  membership  and  any 
variations  made  to  them  within  the  preceding  six 
years. 

5.  Particulars  of  the  certificate  of  authorization  of  a 
certificate  holder,  including  any  terms,  conditions 
and  limitations  and  any  variations  made  to  the 
certificate  within  the  preceding  six  years. 

6.  Particulars  of  any  suspension  or  revocation  of  a 
person's  membership  or  certificate. 

7.  The  results  of  every  disciplinary  proceeding  com- 
pleted within  the  six  preceding  years  in  which, 

i.  a  member  or  certificate  holder  was  repri- 
manded, 

ii.  a  member  or  certificate  holder  was  required 
to  pay  a  fine,  or 

iii.  a  person's  membership  or  certificate  was 
revoked,  suspended  or  had  terms,  conditions 
or  limitations  imposed  on  it. 

8.  Such  other  information  as  may  be  prescribed. 


Idem 

(2)  Quiconque  fait  une  declaration  qu'il  sait  fausse  en 
vue  de  se  faire  delivrer  un  certificat  d'autonsation  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite  : 

a)  d'une  amende  maximale  de  10  000$  pour  une 
premiere  infraction; 

b)  d'une  amende  maximale  de  20  000  $  pour  une 
infraction  subsequente. 

Registre  public 

40.  ( 1 )  Le  registrateur  tient  un  registre  public  de  ren- 
seignements  sur  les  membres  et  les  titulaires  de  certifi- 
cat. 

Acces  public 

(2)  Sur  demande,  un  membre  du  public  peut  exami- 
ner le  registre  au  siege  social  de  l'Ordre  pendant  les  heu- 
res  d'ouverture. 

Renseignements 

(3)  Le  registre  contient  les  renseignements  suivants  et 
peut  contenir  les  autres  renseignements  que  l'Ordre  es- 
time  appropnes  : 

1.  Les  nom  et  adresse  d'affaires  des  membres  et  des 
titulaires  de  certificat. 

2.  Les  nom  et  adresse  d'affaires  des  auteurs  de  de- 
mandes  d'adhesion  et  de  certificat  d'autorisation. 

3.  Les  nom  et  adresse  d'affaires  des  anciens  mem- 
bres ou  des  anciens  titulaires  de  certificat  qui  ont 
cesse  d'etre  membres  ou  titulaires  de  certificat  au 
cours  des  six  annees  precedentes. 

4.  Des  precisions  sur  les  conditions  et  les  restric- 
tions dont  est  assortie  l'adhesion  d'un  particulier 
ainsi  que  sur  les  modifications  qui  leur  ont  ete 
apportees  au  cours  des  six  annees  precedentes. 

5.  Des  precisions  sur  le  certificat  d'autorisation  d'un 
titulaire  de  certificat,  y  compris  les  conditions  et 
les  restrictions  dont  il  est  assorti  ainsi  que  les  mo- 
difications qui  lui  ont  ete  apportees  au  cours  des 
six  annees  precedentes. 

6.  Des  precisions  sur  toute  suspension  ou  revocation 
de  l'adhesion  ou  du  certificat  d'une  personne. 

7.  Les  resultats  de  chaque  procedure  disciplinaire 
terminee  au  cours  des  six  annees  precedentes  et  a 
Tissue  de  laquelle,  selon  le  cas  : 

i.  un  membre  ou  un  titulaire  de  certificat  a  ete 
reprimands, 

ii.  un  membre  ou  un  titulaire  de  certificat  a  ete 
tenu  de  payer  une  amende, 

iii.  l'adhesion  ou  le  certificat  d'une  personne  a 
ete  revoque,  suspendu  ou  assorti  de  condi- 
tions ou  de  restrictions. 

8.  Les  autres  renseignements  prescrits. 
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Continuing  disciplinary  powers 

41.  (1)  Even  though  an  individual  ceases  to  be  a 
member  of  the  Association,  disciplinary  proceedings 
may  be  initiated  or  continued  under  this  Act  with  respect 
to  his  or  her  conduct  while  he  or  she  was  a  member. 

Same,  certificate  holders 

(2)  Even  though  a  corporation,  partnership  or  other 
entity  ceases  to  be  a  certificate  holder,  disciplinary  pro- 
ceedings may  be  initiated  or  continued  under  this  Act 
with  respect  to  its  conduct  while  it  was  a  certificate 
holder. 

Same 

(3)  For  the  purposes  of  subsections  (1)  and  (2),  the 
discipline  committee  may  exercise  its  powers  and  per- 
form its  duties  with  respect  to  an  individual  who  is  no 
longer  a  member  and  a  corporation,  partnership  or  other 
entity  that  is  no  longer  a  certificate  holder. 

Evidence 

42.  (1)  A  statement  purporting  to  be  certified  by  the 
Registrar  as  a  statement  of  information  from  the  records 
kept  by  the  Registrar  in  the  course  of  his  or  her  duties  is 
admissible  in  any  proceeding  as  proof,  in  the  absence  of 
evidence  to  the  contrary,  of  the  information,  without 
proof  of  the  Registrar's  appointment  or  signature. 


Same 

(2)  A  copy  of  a  document  or  record  that  is  certified 
by  an  investigator  appointed  by  the  Association  to  be  a 
true  copy  of  it  is  admissible  as  evidence  in  any  pro- 
ceeding to  the  same  extent  as  the  original  document  or 
record  and  has  the  same  evidentiary  value  as  the  original 
document  or  record. 

Regulations 

43.  (1)  Subject  to  the  approval  of  the  Minister,  the 
council  may  make  regulations, 

(a)  respecting  eligibility  for  membership,  standards 
relating  to  the  practice  of  the  profession,  includ- 
ing education  requirements  for  members,  and  the 
discipline  of  members  and  certificate  holders,  in- 
cluding what  constitutes  professional  misconduct; 

(b)  prescribing  such  things  as  this  Act  requires  or 
permits  to  be  prescribed  or  to  be  done  by  regula- 
tion; 

(c)  prescribing  classes  of  individuals  who  are  exempt 
from  subsections  3(1)  and  (2)  (prohibitions  re 
practice  of  professional  geoscience),  prescribing 
classes  of  membership  and  certificates  of  authori- 
zation and  imposing  terms,  conditions  and  limita- 
tions on  any  class; 

(d)  setting  out  criteria  for  determining  what  consti- 
tutes qualifying  work  experience  for  the  purposes 


Mainticn  des  pouvoirs  en  matiere  disciplinaire 

41.  (1)  Meme  si  un  particulier  cesse  d'etre  membre 
de  l'Ordre,  des  procedures  disciplinaires  peuvent  etre 
engagees  ou  se  poursuivre  aux  termes  de  la  presente  loi 
a  fegard  de  sa  conduite  pendant  qu'il  etait  membre. 

Idem,  titulaires  de  certificat 

(2)  Meme  si  une  personne  morale,  une  societe  en 
nom  collectif  ou  une  autre  entite  cesse  d'etre  titulaire 
d'un  certificat,  des  procedures  disciplinaires  peuvent 
etre  engagees  ou  se  poursuivre  aux  termes  de  la  presente 
loi  a  l'egard  de  sa  conduite  pendant  qu'elle  etait  titulaire 
d'un  certificat. 

Idem 

(3)  Pour  l'application  des  paragraphes  (1)  et  (2),  le 
comite  de  discipline  peut  exercer  ses  pouvoirs  et  fonc- 
tions  a  l'egard  d'un  particulier  qui  n'est  plus  membre 
ainsi  que  d'une  personne  morale,  une  societe  en  nom 
collectif  ou  une  autre  entite  qui  n'est  plus  titulaire  d'un 
certificat. 

Preuve 

42.  (1)  L'etat  qui  donne  des  renseignements  prove- 
nant  des  dossiers  que  tient  le  registrateur  dans  l'exercice 
de  ses  fonctions  et  qui  se  presente  comme  etant  certifie 
par  celui-ci  est  admissible  comme  preuve  dans  toute 
instance,  en  l'absence  de  preuve  contraire,  des  rensei- 
gnements qui  y  figurent  sans  qu'il  soit  necessaire  de 
prouver  l'authenticite  de  la  nomination  ou  de  la  signa- 
ture du  registrateur. 

Idem 

(2)  Les  copies  de  documents  ou  de  dossiers  qui  sont 
certifiees  conformes  aux  originaux  par  un  enqueteur 
nomme  par  l'Ordre  sont  admissibles  en  preuve  dans 
toute  instance  au  meme  titre  que  les  originaux  et  ont  la 
meme  valeur  probante  qu'eux. 

Reglements 

43.  (1)  Sous  reserve  de  l'approbation  du  ministre,  le 
conseil  peut,  par  reglement : 

a)  traiter  de  1'admissibilite  a  etre  membre,  des  nor- 
mes  relatives  a  l'exercice  de  la  profession,  y 
compris  les  exigences  imposees  aux  membres  en 
matiere  d'education,  et  de  la  discipline  des  mem- 
bres et  des  titulaires  de  certificat,  y  compris  ce  qui 
constitue  une  faute  professionnelle; 

b)  prescrire  les  choses  que  la  presente  loi  exige  ou 
permet  de  prescrire  ou  de  faire  par  reglement; 

c)  prescrire  les  categories  de  particuliers  qui  sont 
soustraits  a  l'application  des  paragraphes  3  (1)  et 
(2)  (interdictions  :  exercice  de  la  geoscience  pro- 
fessionnelle), prescrire  les  categories  de  membres 
et  de  certificats  d'autorisation  et  assortir  toute 
categorie  de  conditions  et  de  restrictions; 

d)  enoncer  les  cnteres  applicables  pour  determiner 
ce  qui  constitue  une  experience  de  travail  admis- 
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of  subsection  9  (2)  (eligibility  for  membership); 

(e)  prescribing  circumstances  in  which  an  individual 
is  not  eligible  to  be  a  member  or  a  corporation, 
partnership  or  other  entity  is  not  eligible  to  hold  a 
certificate  of  authorization; 


(f)  prescribing  information  to  be  included  in  the 
public  register  maintained  by  the  Registrar; 

(g)  making  any  provision  of  the  Corporations  Act 
and  Corporations  Information  Act  applicable  to 
the  Association,  with  such  modifications  as  the 
Council  considers  necessary  or  advisable; 

(h)  prescribing  any  matter  that  is  necessary  for  fur- 
thering the  Association's  objects  and  is  in  the 
public  interest. 

Same,  Minister 

(2)  The  Minister,  acting  alone,  may  make  any  regula- 
tion that  the  council  (subject  to  the  Minister's  approval) 
has  the  authority  to  make  under  subsection  (1). 

Same 

(3)  A  regulation  made  by  the  Minister  under  subsec- 
tion (2)  prevails  over  a  regulation  made  under  subsec- 
tion (1),  and  may  amend  or  revoke  a  regulation  made 
under  subsection  ( 1 ). 

Commencement 

44.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

45.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Professional 
Geoscientists  Act,  2000. 


sible  pour  l'application  du  paragraphe  9  (2)  (ad- 
missibilite); 

e)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  un  par- 
ticulier  n'est  pas  admissible  a  devenir  membre  ou 
celles  dans  lesquelles  une  personne  morale,  une 
societe  en  nom  collectif  ou  une  autre  entite  n'est 
pas  admissible  a  detenir  un  certificat  d'autorisa- 
tion; 

f)  prescrire  les  renseignements  a  consigner  dans  le 
registre  public  que  tient  le  registrateur; 

g)  rendre  applicable  a  l'Ordre  toute  disposition  de  la 
Loi  sur  les  personnes  morales  et  de  la  Loi  sur  les 
renseignements  exiges  des  personnes  morales, 
avec  les  adaptations  que  le  conseil  juge  necessai- 
res  ou  souhaitables; 

h)  prescrire  toute  question  qui  est  necessaire  a  la 
realisation  des  objets  de  l'Ordre  et  qui  sert 
l'interet  public. 

Idem,  ministre 

(2)  Le  ministre  peut,  seul,  prendre  tout  reglement  que 
le  conseil,  sous  reserve  de  son  approbation,  est  habilite  a 
prendre  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ). 

Idem 

(3)  Les  reglements  que  prend  le  ministre  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  l'emportent  sur  ceux  qui  sont  pris  en 
vertu  du  paragraphe  (1),  et  ils  peuvent  modifier  ou  abro- 
ger  ces  derniers. 

Entree  en  vigueur 

44.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

45.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de 
2000  sur  les  geoscientifiques  profession nels. 


CHAPTER  14 


CHAPITRE  14 


An  Act  to  amend  the 
Public  Inquiries  Act 


Assented  to  June  23,  2000 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  The  Public  Inquiries  Act  is  amended  by  adding 
the  following  section: 

No  discipline  of  employees 

9.1  (1)  No  adverse  employment  action  shall  be  taken 
against  any  employee  of  any  person  because  the  em- 
ployee, acting  in  good  faith,  has  made  representations  as 
a  party  or  has  disclosed  information  either  in  evidence  or 
otherwise  to  a  commission  under  this  Act  or  to  the  staff 
of  a  commission. 

Offence 

(2)  Any  person  who  contrary  to  subsection  (1)  takes 
adverse  employment  action  against  an  employee  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  more  than  $5,000. 

Application 

(3)  This  section  applies  despite  any  other  Act  and  the 
oath  of  office  of  a  Crown  employee  is  not  breached 
where  information  is  disclosed  as  described  in  subsec- 
tion (1). 

Effective  date 

(4)  This  section  applies  to  representations  made,  and 
information  disclosed,  on  or  after  June  12,  2000. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Public  Inquiries 
Amendment  Act,  2000. 


Loi  modifiant  la 
Loi  sur  les  enquetes  publiques 


Sanctionnee  le  23  juin  2000 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

1.  La  Loi  sur  les  enquetes  publiques  est  modifiee 
par  adjonction  de  Particle  suivant  : 

Aucune  mesure  disciplinaire  contre  les  employes 

9.1  (1)  Aucune  mesure  prejudiciable  en  matiere 
d'emploi  ne  doit  etre  prise  contre  un  employe  qui,  en 
toute  bonne  foi,  a  presente  des  observations  en  tant  que 
partie  ou  divulgue,  notamment  dans  le  cadre  d'un  te- 
moignage,  des  renseignements  a  une  commission  cons- 
tituee  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  au  personnel  d'une 
telle  commission. 

Infraction 

(2)  Est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  de- 
claration de  culpabilite,  d'une  amende  maximale  de 
5  000  $  quiconque  prend  des  mesures  prejudiciables  en 
matiere  d'emploi  contre  un  employe  contrairement  au 
paragraphe  (1). 

Application 

(3)  Le  present  article  s'applique  malgre  toute  autre  loi 
et  le  serment  d'entree  en  fonction  d'un  employe  de  la 
Couronne  n'est  pas  viole  lorsque  des  renseignements 
sont  divulgues  comme  le  prevoit  le  paragraphe  ( 1 ). 

Date  d'effet 

(4)  Le  present  article  s'applique  aux  observations 
presentees  et  renseignements  divulgues  le  12  juin  2000 
ou  par  la  suite. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2000 
modifiant  la  Loi  sur  les  enquetes  publiques. 


CHAPTER  15 


CHAPITRE  15 


An  Act  to  require  the 
mandatory  reporting  of  severely 
damaged  vehicles  to  counter 
motor  vehicle  fraud  and  theft 


Assented  to  June  23,  2000 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  (1)  Clause  100  (1)  (b)  of  the  Highway  Traffic 
Act  is  amended  by  inserting  "a  structural  inspection 
certificate"  after  "a  safety  standards  certificate". 

(2)  Section  100  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Exemptions 

(3)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (b)  may  pro- 
vide that  a  structural  inspection  certificate  is  not  re- 
quired for  such  classes  of  vehicles  or  in  such  circum- 
stances as  are  described  in  the  regulation. 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Irreparable  vehicles,  etc. 

199.1  (1)  In  this  section, 

"irreparable"  means,  with  respect  to  a  vehicle,  a  vehicle 
that  meets  the  prescribed  criteria  for  classification  as 
irreparable;  ("irreparable") 

"rebuilt"  means,  with  respect  to  a  vehicle,  a  vehicle  that 
meets  the  prescribed  criteria  for  classification  as  re- 
built; ("remis  a  neuf ') 

"salvage"  means,  with  respect  to  a  vehicle,  a  vehicle  that 
meets  the  prescribed  criteria  for  classification  as  sal- 
vage, ("recuperable") 

Application 

(2)  Subsections  (4)  to  (10),  (12)  to  (18)  and  (22)  to 
(25)  apply  with  respect  to  vehicles  for  which  there  is  a 
valid  permit  under  this  Act. 

Exemptions 

(3)  This  section  does  not  apply  to  such  persons  as 
may  be  prescribed,  with  respect  to  such  classes  of  vehi- 
cles as  may  be  prescribed  or  in  such  circumstances  as 
may  be  prescribed. 


Loi  exigeant  la  declaration  obligatoire 
des  vehicules  gravement  endommages 
afin  de  lutter  contre  la  fraude  et  le  vol 
des  vehicules  automobiles 


Sanctionnee  le  23  juin  2000 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

1.  (1)  L'alinea  100  (1)  b)  du  Code  de  la  route  est 
modi  tie  par  insertion  de  «,  d'un  certificat  d'ins- 
pection  structurelle»  apres  «d'un  certificat  de  securi- 
te». 

(2)  L'article  100  du  Code  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant  : 

Exemptions 

(3)  Un  reglement  pris  en  application  de  l'alinea  (1)  b) 
peut  prevoir  qu'un  certificat  d' inspection  structurelle 
n'est  pas  exige  a  1'egard  des  categories  de  vehicules  ou 
dans  les  circonstances  que  decrit  le  reglement. 

2.  Le  Code  est  modifie  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Vehicules  irreparables  et  autres 

199.1  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«irreparable»  Relativement  a  un  vehicule,  s'entend  d'un 
vehicule  qui  satisfait  aux  criteres  presents  pour  etre 
classifie  irreparable.  («irreparable») 

«recuperable»  Relativement  a  un  vehicule,  s'entend  d'un 
vehicule  qui  satisfait  aux  criteres  prescrits  pour  etre 
classifie  recuperable.  («salvage») 

«remis  a  neuf»  Relativement  a  un  vehicule,  s'entend 
d'un  vehicule  qui  satisfait  aux  criteres  prescrits  pour 
etre  classifie  remis  a  neuf.  («rebuilt») 

Champ  (^application 

(2)  Les  paragraphes  (4)  a  (10),  (12)  a  (18)  et  (22)  a 
(25)  s'appliquent  a  l'egard  des  vehicules  pour  lesquels 
un  certificat  d'immatriculation  est  valide  conformement 
au  present  code. 

Exemptions 

(3)  Le  present  article  ne  s 'applique  pas  aux  personnes 
prescrites,  a  l'egard  des  categories  de  vehicules  prescri- 
tes  ou  dans  les  circonstances  prescrites. 
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Duly  to  notify  Registrar 

(4)  If  an  insurer  determines  that  a  vehicle  is  irrepara- 
ble or  is  salvage,  the  insurer  shall  notify  the  Registrar 
that  it  is  irreparable  or  is  salvage,  as  the  case  may  be, 
and  shall  do  so  within  the  prescribed  period  and  shall 
give  the  Registrar  the  prescribed  information  in  the  pre- 
scribed manner. 

Same,  other  persons 

(5)  If  a  person  specified  in  the  regulations  determines 
that  a  vehicle  is  irreparable  or  is  salvage,  the  person 
shall  notify  the  Registrar  that  it  is  irreparable  or  is  sal- 
vage, as  the  case  may  be,  and  shall  do  so  within  the  pre- 
scribed period  and  shall  give  the  Registrar  the  prescribed 
information  in  the  prescribed  manner. 

Offence,  failure  to  notify 

(6)  A  person  who  fails  to  notify  the  Registrar  in  ac- 
cordance with  subsection  (4)  or  (5),  as  the  case  may  be, 
is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  less  than  $400  and  not  more  than  $20,000. 

Same,  misclassification 

(7)  A  person  who  notifies  the  Registrar  that  a  vehicle 
is  irreparable  when  it  is  salvage,  or  who  notifies  the 
Registrar  that  the  vehicle  is  salvage  when  it  is  irrepara- 
ble, is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to 
a  fine  of  not  less  than  $400  and  not  more  than  $20,000. 

Duty  to  notify  permit  holder,  etc. 

(8)  The  person  required  to  notify  the  Registrar  under 
subsection  (4)  or  (5)  shall  also  notify  the  holder  of  the 
vehicle  permit  for  the  vehicle  or  the  holder  of  the  vehi- 
cle portion  of  the  vehicle  permit  for  the  vehicle.  The 
notice  must  be  given  in  the  prescribed  manner  and 
within  the  prescribed  period. 

Offence 

(9)  A  person  who  fails  to  notify  the  holder  of  the  ve- 
hicle permit  or  of  the  vehicle  portion  of  the  vehicle  per- 
mit under  subsection  (8)  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  less  than  $400  and 
not  more  than  $20,000. 

Registrar's  duty  to  classifv 

(10)  Upon  receiving  notice  under  subsection  (4)  or 
(5),  the  Registrar  shall  classify  the  vehicle  in  the  vehicle 
permit  records  as  irreparable  or  salvage  if  the  Registrar 
is  satisfied  that  the  prescribed  criteria  for  classifying  it 
as  such  are  met. 

Same,  classification  from  another  jurisdiction 

(11)  If  a  vehicle  has  a  classification  equivalent  to 
irreparable  or  salvage  from  a  jurisdiction  that  is  speci- 
fied in  the  regulations,  the  Registrar  may  classify  the 
vehicle  in  the  vehicle  permit  records  as  irreparable  or  as 
salvage. 


Obligation  d'aviser  le  registrateur 

(4)  L'assureur  qui  etablit  qu'un  vehicule  est  irrepara- 
ble ou  recuperable,  selon  le  cas,  en  avise  le  registrateur 
de  la  maniere  et  dans  le  delai  prescrits,  et  en  lui  fournis- 
sant  les  renseignements  prescrits. 


Idem,  autres  personncs 

(5)  La  personne  precisee  dans  les  reglements  qui  eta- 
blit qu'un  vehicule  est  irreparable  ou  recuperable,  selon 
le  cas,  en  avise  le  registrateur  de  la  maniere  et  dans  le 
delai  prescrits,  et  en  lui  fournissant  les  renseignements 
prescrits. 

Infraction,  defaut  d'aviser  le  registrateur 

(6)  Quiconque  n'avise  pas  le  registrateur  conforme- 
ment  au  paragraphe  (4)  ou  (5),  selon  le  cas,  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpabi- 
lite, d'une  amende  d'au  moins  400  $  et  d'au  plus 
20  000  $. 

Idem,  mauvaise  classification 

(7)  Quiconque  avise  le  registrateur  qu'un  vehicule  est 
irreparable  alors  que  celui-ci  est  recuperable,  ou  qu'un 
vehicule  est  recuperable  alors  que  celui-ci  est  irrepara- 
ble, est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  decla- 
ration de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins  400  $  et 
d'au  plus  20  000  $. 

Obligation  d'aviser  le  titulaire  du  certificat  d'immatriculation 

(8)  La  personne  qui  est  tenue  d'aviser  le  registrateur 
aux  termes  du  paragraphe  (4)  ou  (5)  avise  egalement  le 
tinilaire  du  certificat  d'immatriculation  du  vehicule  ou  le 
titulaire  de  la  partie  du  certificat  d'immatriculation  rela- 
tive au  vehicule  du  vehicule.  L'avis  est  donne  de  la  ma- 
niere et  dans  le  delai  prescrits. 

Infraction 

(9)  Quiconque  n'avise  pas  le  titulaire  du  certificat 
d'immatriculation  du  vehicule  ou  le  titulaire  de  la  partie 
du  certificat  d'immatriculation  relative  au  vehicule  aux 
termes  du  paragraphe  (8)  est  coupable  d'une  infraction 
et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende 
d'au  moins  400  $  et  d'au  plus  20  000  $. 

Obligation  du  registrateur  de  classifier  le  vehicule 

(10)  Apres  avoir  recu  un  avis  aux  termes  du  paragra- 
phe (4)  ou  (5),  le  registrateur  classifie  le  vehicule  dans  le 
repertoire  des  certificats  d'immatriculation  de  vehicules 
comme  etant  irreparable  ou  recuperable  s'il  est  convain- 
cu  que  les  criteres  prescrits  pour  une  telle  classification 
sont  satisfaits. 

Idem,  classification  d'une  autre  competence  territoriale 

(11)  Si  un  vehicule  a  recu  une  classification  equiva- 
lente  a  irreparable  ou  recuperable  d'une  competence 
territoriale  que  precise  les  reglements,  le  registrateur 
peut  classifier  le  vehicule  dans  le  repertoire  des  certifi- 
cats d'immatriculation  de  vehicules  comme  etant  irrepa- 
rable ou  recuperable. 
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Submissions  re  classification 

(12)  If  the  person  who  holds  the  vehicle  permit  or  the 
vehicle  portion  of  the  vehicle  permit  for  the  vehicle  dis- 
agrees with  the  decision  or  action  of  the  Registrar  under 
subsection  (10)  or  (11),  the  person  may  make  written 
submissions  to  the  Registrar  about  the  decision  or  ac- 
tion. 

Same 

(13)  The  submissions  must  be  made  within  the  pre- 
scribed period  and  they  must  indicate  the  reasons  why 
the  Registrar's  decision  or  action  should  be  changed. 

Written  hearing 

(14)  The  Registrar  shall  consider  the  submissions,  but 
shall  not  hold  an  oral  hearing  into  the  matter,  and  the 
Registrar's  decision  or  action  under  subsection  (10)  or 
(11)  is  not  stayed  by  reason  of  the  submissions  being 
made. 

Outcome 

(15)  After  considering  the  submissions,  the  Registrar 
may  confirm  or  change  his  decision  or  action  under  sub- 
section (10)  or  (11)  and  shall  notify  the  person  who 
made  the  submissions.  The  Registrar's  decision  under 
this  subsection  is  final. 

Duty  to  return  permit 

(16)  When  the  holder  of  the  vehicle  permit  or  of  the 
vehicle  portion  of  the  vehicle  permit  learns  or  reasona- 
bly ought  to  have  learned  that  the  vehicle  is  irreparable 
or  is  salvage,  the  holder  shall  return  the  permit  or  por- 
tion of  the  permit  to  the  Registrar  within  the  prescribed 
period. 

Offence 

(17)  A  person  who  fails  to  return  a  vehicle  permit  or 
the  vehicle  portion  of  a  vehicle  permit  to  the  Registrar  in 
accordance  with  subsection  (16)  is  guilty  of  an  offence 
and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  less  than  $200 
and  not  more  than  $20,000. 

Replacement  permit 

(18)  Upon  receiving  the  vehicle  permit  or  the  vehicle 
portion  of  the  vehicle  permit  under  subsection  ( 1 6),  the 
Registrar  may  issue  a  replacement  permit  or  a  replace- 
ment portion  of  a  permit  for  the  applicable  vehicle  indi- 
cating that  the  vehicle  is  classified  as  irreparable  or  as 
salvage,  as  the  case  may  be. 


Prohibition  re  driving,  etc. 

(19)  No  person  shall  drive  or  draw  on  a  highway  a 
vehicle  classified  by  the  Registrar  as  irreparable  or  as 
salvage  or  that  the  regulations  specify  has  an  equivalent 
classification  from  a  jurisdiction  that  is  specified  in  the 
regulations,  and  no  person  shall  permit  such  a  vehicle  to 
be  driven  or  drawn  on  a  highway. 


Observations  au  sujet  de  la  classification 

(12)  Le  titulaire  du  certificat  d'immatriculation  du 
vehicule  ou  de  la  partie  du  certificat  d'immatriculation 
relative  au  vehicule  en  cause  qui  n'est  pas  d'accord  avec 
la  decision  ou  la  mesure  prise  par  le  registrateur  aux 
termes  du  paragraphe  (10)  ou  (11)  peut  presenter  des 
observations  ecrites  au  registrateur  a  cet  egard. 

Idem 

(13)  Les  observations  sont  presentees  dans  le  delai 
prescrit  et  elles  indiquent  les  motifs  pour  lesquels  la 
decision  ou  la  mesure  prise  par  le  registrateur  devrait 
etre  modifiee. 

Audience  ecrite 

(14)  Le  registrateur  etudie  les  observations  presen- 
tees, mais  il  ne  tient  pas  d'audience  orale  sur  la  question. 
II  n'est  pas  sursis  a  la  decision  ou  a  la  mesure  qu'il 
prend  aux  termes  du  paragraphe  (10)  ou  (11)  en  raison 
des  observations  qui  sont  presentees. 

Issue 

(15)  Apres  avoir  termine  l'etude  des  observations,  le 
registrateur  peut  confirmer  ou  modifier  la  decision  ou  la 
mesure  qu'il  a  prise  aux  termes  du  paragraphe  (10)  ou 
(1 1)  et  il  en  avise  la  personne  qui  a  presente  les  obser- 
vations. La  decision  que  prend  le  registrateur  en  vertu  du 
present  paragraphe  est  definitive. 

Obligation  de  retourner  le  certificat  d'immatriculation 

(16)  Le  titulaire  du  certificat  d'immatriculation  du 
vehicule  ou  de  la  partie  du  certificat  d'immatriculation 
relative  au  vehicule  qui  apprend  ou  qui  aurait  du  raison- 
nablement  apprendre  que  son  vehicule  est  irreparable  ou 
recuperable  retourne  le  certificat  d'immatriculation  ou  la 
partie  du  certificat  d'immatriculation  relative  au  vehi- 
cule au  registrateur  dans  le  delai  prescrit. 

Infraction 

(17)  Quiconque  ne  retourne  pas  le  certificat 
d'immatriculation  d'un  vehicule  ou  la  partie  du  certificat 
d'immatriculation  relative  a  un  vehicule  au  registrateur 
conformement  au  paragraphe  (16)  est  coupable  d'une 
infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite, 
d'une  amende  d'au  moins  200  $  et  d'au  plus  20  000  $. 

Certificat  d'immatriculation  de  remplacement 

(18)  Apres  avoir  recu  le  certificat  d'immatriculation 
du  vehicule  ou  la  partie  du  certificat  d'immatriculation 
relative  au  vehicule  aux  termes  du  paragraphe  (16),  le 
registrateur  peut  delivrer  un  certificat  d'immatriculation 
de  remplacement  ou  une  partie  de  certificat  d'imma- 
triculation de  remplacement  pour  le  vehicule  en  cause 
sur  lequel  il  est  indique  que  le  vehicule  est  classifie  irre- 
parable ou  recuperable,  selon  le  cas. 

Interdiction 

(19)  Nul  ne  doit  conduire  ou  tracter  sur  une  voie  pu- 
blique  un  vehicule  que  le  registrateur  a  classifie  irrepa- 
rable ou  recuperable  ou,  selon  ce  que  les  reglements 
precisent,  a  recu  une  classification  equivalente  d'une 
competence  territoriale  que  precisent  les  reglements,  et 
nul  ne  doit  permettre  qu'un  tel  vehicule  soit  conduit  ou 
tracte  sur  une  voie  publique. 
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Exception 

(20)  Subsection  ( 19)  does  not  apply, 

(a)  when  the  vehicle  is  being  towed  for  the  purposes 
of  repairs; 

(b)  when  the  vehicle  is  being  driven  or  drawn  for  the 
purpose  of  receiving  a  safety  standards  certificate; 
or 

(c)  in  such  other  circumstances  as  may  be  prescribed. 

Offence 

(21)  A  person  who  contravenes  subsection  (19)  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable,  on  a  first 
conviction,  to  a  fine  of  not  less  than  $100  and  not  more 
than  $500,  and  on  each  subsequent  conviction,  to  a  fine 
of  not  less  than  $200  and  not  more  than  $1,000. 


Rebuilt  vehicles 

(22)  If  a  vehicle  is  classified  in  the  vehicle  permit 
records  as  salvage,  the  Registrar  may  reclassify  it  as 
rebuilt  if  the  Registrar  is  satisfied  that  the  prescribed 
criteria  for  classifying  it  as  such  are  met. 

Same 

(23)  A  vehicle  that  is  classified  in  the  vehicle  permit 
records  as  irreparable  cannot  subsequently  be  reclassi- 
fied as  rebuilt. 

Replacement  permit 

(24)  Subsections  (16)  and  (18)  apply,  with  necessary 
modifications,  with  respect  to  the  vehicle  permit  or  the 
vehicle  portion  of  the  vehicle  permit  for  a  vehicle  that  is 
reclassified  as  rebuilt. 

Limitation 

(25)  No  proceeding  for  an  offence  under  subsection 
(6),  (7)  or  (9)  shall  be  instituted  more  than  24  months 
after  the  facts  on  which  the  proceeding  is  based  are  al- 
leged to  have  occurred. 

Forms 

(26)  The  Minister  may  require  that  forms  approved 
by  the  Minister  be  used  for  any  purpose  of  this  section. 

Regulations 

(27)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  prescribing  or  specifying  such  matters  as  this  sec- 
tion requires  or  permits  to  be  prescribed  or  speci- 
fied by  regulation; 

(b)  specifying,  for  the  purposes  of  subsections  (11) 
and  (19),  other  jurisdictions  and  their  vehicle 
classifications  that  are  considered  to  be  equivalent 
to  irreparable  or  salvage  for  the  purposes  of  those 
subsections; 


Exception 

(20)  Le  paragraphe  (19)  ne  s'applique  pas  dans  les 
cas  suivants  : 

a)  le  vehicule  est  remorque  pour  etre  repare; 

b)  le  vehicule  est  conduit  ou  tracte  aux  fins  de  rece- 
voir  un  certificat  de  securite; 

c)  dans  les  autres  circonstances  prescntes. 

Infraction 

(21)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  (19)  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins  100  $  et  d'au  plus 
500  $  dans  le  cas  d'une  premiere  declaration  de  culpabi- 
lite, et  d'une  amende  d  au  moins  200  $  ou  d'au  plus 
1  000  $  dans  le  cas  de  chaque  declaration  de  culpabilite 
subsequent^. 

Vehicules  remis  a  neuf 

(22)  Si  un  vehicule  est  classifie  recuperable  dans  le 
repertoire  des  certificats  d'immatriculation  de  vehicules, 
le  registrateur  peut  le  reclassifier  remis  a  neuf  s'il  est 
convaincu  que  les  criteres  presents  pour  une  telle  classi- 
fication sont  satisfaits. 

Idem 

(23)  Le  vehicule  qui  est  classifie  irreparable  dans  le 
repertoire  des  certificats  d'immatriculation  de  vehicules 
ne  peut  pas  etre  reclassifie  ulterieurement  remis  a  neuf. 

Certificat  d'immatriculation  de  remplacement 

(24)  Les  paragraphes  (16)  et  (18)  s'appliquent,  avec 
les  adaptations  necessaires,  a  l'egard  du  certificat 
d'immatriculation  du  vehicule  ou  de  la  partie  du  certifi- 
cat d'immatriculation  relative  au  vehicule  du  vehicule 
qui  est  reclassifie  remis  a  neuf. 

Reserve 

(25)  Aucune  instance  ne  peut  etre  introduite  pour  une 
infraction  prevue  au  paragraphe  (6),  (7)  ou  (9)  plus  de 
24  mois  apres  que  les  faits  sur  lesquels  l'instance  est 
fondee  auraient  eu  lieu. 

Formules 

(26)  Le  ministre  peut  exiger  l'emploi  des  formules 
qu'il  approuve  pour  toute  application  du  present  article. 

Reglements 

(27)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement  : 

a)  prescrire  ou  preciser  les  questions  qui  doivent  ou 
peuvent  etre  prescrites  ou  precisees  par  reglement 
aux  termes  du  present  article; 

b)  preciser,  pour  1'application  des  paragraphes  (11) 
et  (19),  les  autres  competences  territoriales  et 
leurs  classifications  de  vehicules  qui  sont  recon- 
nues  comme  les  equivalents  des  classifications 
d'irreparable  ou  de  recuperable  pour  1'application 
de  ces  paragraphes; 
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(c)  defining  any  word  or  expression  used  in  this  sec- 
tion that  is  not  already  expressly  defined  in  this 
section; 

(d)  respecting  any  matter  that  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  considers  necessary  or  advisable  to 
carry  out  the  intent  and  purpose  of  this  section. 

Same 

(28)  A  regulation  may  establish  different  require- 
ments or  standards  for  different  classes  of  persons,  vehi- 
cles, circumstances  or  other  matters. 

Commencement 

3.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes 
into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 


Same 

(2)  Section  2  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Highway  Traffic 
Amendment  Act,  2000. 


c)  definir  tout  terme  ou  toute  expression  utilise  mais 
non  deja  expressement  defini  dans  le  present  arti- 
cle; 

d)  traiter  de  toute  question  que  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  estime  utile  ou  necessaire 
pour  realiser  l'objet  du  present  article. 

Idem 

(28)  Les  reglements  peuvent  etablir  des  exigences  ou 
des  normes  differentes  pour  differentes  categories  de 
personnes,  de  vehicules,  de  circonstances  et  d'autres 
questions. 

Entree  en  vigueur 

3.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  L'article  2  entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieu- 
tenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

4.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2000 
modifiant  le  Code  de  la  route. 
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An  Act  to  enhance  public  safety 
and  to  improve  competitiveness 

by  ensuring  compliance  with 
modernized  technical  standards 
in  various  industries 


Assented  to  October  16,  2000 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Purpose,  Application,  Definitions 

Purpose 

1.  The  purpose  of  this  Act  is  to  enhance  public  safety 
in  Ontario  by  providing  for  the  efficient  and  flexible 
administration  of  technical  standards  with  respect  to  the 
matters  referred  to  in  section  2. 

Application 

2.  This  Act  applies  with  respect  to  amusement  de- 
vices, boilers  and  pressure  vessels,  elevating  devices, 
hydrocarbon  fuels,  operating  engineers  and  upholstered 
or  stuffed  articles,  as  referred  to  in  the  regulations. 

Definitions 

3.  In  this  Act, 

"authorization"  means  any  form  of  authorization  under 
this  Act  and  includes, 

(a)  with  respect  to  a  person,  a  certificate,  identifica- 
tion, licence  or  registration,  and 

(b)  with  respect  to  a  thing,  an  approval,  certificate, 
licence,  permit  or  registration;  ("autorisation") 

"designated  administrative  authority"  means  a  not-for- 
profit  corporation  without  share  capital, 

(a)  incorporated  under  the  laws  of  Ontario  or  Canada 
that  operates  in  Ontario  but  that  does  not  form 
part  of  the  Government  of  Ontario,  any  other 
government  or  an  agency  of  a  government,  and 

(b)  designated  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
under  subsection  3  (2)  of  the  Safety  and  Con- 
sumer Statutes  Administration  Act,  1996;  ("or- 
ganisme  d'application  designe") 

"director"  means  a  person  appointed  as  a  director  under 
this  Act  or  a  predecessor  Act;  ("directeur") 

"dwelling"  means  any  premises  or  any  part  of  a  prem- 
ises occupied  exclusively  as  living  accommodation; 
("logement") 


Loi  visant  a  accroitre  la  securite 
publique  et  a  ameliorer  la 
competitivite  en  assurant 
Pobservation  de  normes  techniques 
modernisees  dans  plusieurs  industries 


Sanctionnee  le  16  octobre  2000 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
PAssemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

Objet,  champ  d'application  et  definitions 

Objet 

1.  La  presente  loi  a  pour  objet  d'ameliorer  la  securite 
publique  en  Ontario  en  assurant  radministration  effi- 
ciente  et  flexible  des  normes  techniques  en  ce  qui  a  trait 
aux  questions  visees  a  Particle  2. 

Champ  d'application 

2.  La  presente  loi  s'applique  a  l'egard  des  attractions, 
des  chaudieres  et  appareils  sous  pression,  des  ascenseurs 
et  appareils  de  levage,  des  hydrocarbures,  des  mecani- 
ciens  d'exploitation  et  des  articles  rembourres,  tels 
qu'ils  sont  vises  dans  les  reglements. 

Definitions 

3.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente loi. 

«apposer  les  scelles»  Marquer,  etiqueter  ou  apposer  les 
scelles.  Le  terme  «scelles»  a  un  sens  correspondant. 
(«seal») 

«autorisation»  S'entend  de  toute  forme  d'autorisation 
delivree  en  vertu  de  la  presente  loi.  S'entend  notam- 
ment  de  ce  qui  suit : 

a)  en  ce  qui  a  trait  a  une  personne,  un  certificat,  une 
piece  d  identite,  un  permis,  une  licence,  une  ins- 
cription ou  un  enregistrement; 

b)  en  ce  qui  a  trait  a  une  chose,  une  approbation,  un 
certificat,  un  permis,  une  licence,  une  inscription 
ou  un  enregistrement.  («authonzation») 

«directeur»  Personne  nommee  directeur  en  vertu  de  la 
presente  loi  ou  d'une  loi  precedente.  («director») 

«inspecteur»  Personne  nommee  inspecteur  en  vertu  de  la 
presente  loi  ou  d'une  loi  precedente.  («inspector») 

«logement»  Locaux  utilises  en  tout  ou  en  partie  exclusi- 
vement  a  des  fins  d'habitation.  («dwelhng») 

«loi  precedente»  S'entend  de  l'une  des  lois  suivantes  : 

1 .  Loi  sur  les  attractions. 
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"inspector"  means  a  person  appointed  as  an  inspector 
under  this  Act  or  a  predecessor  Act;  ("inspecteur") 

"Minister"  means  the  Minister  responsible  for  the  ad- 
ministration of  this  Act;  ("ministre") 

"person"  means  an  individual,  an  association,  a  partner- 
ship or  a  corporation;  ("personne") 

"predecessor  Act"  means  any  of  the  following: 

1 .  Amusement  Devices  Act. 

2.  Boilers  and  Pressure  Vessels  Act. 

3.  Elevating  Devices  Act. 

4.  Energy  Act. 

5.  Gasoline  Handling  Act. 

6.  Operating  Engineers  Act. 

7.  Upholstered  and  Stuffed  Articles  Act;  ("loi  pre- 
cedente") 

"prescribed"   means   prescribed   by   the  regulations; 
("present") 

"regulations"  means  the  regulations  made  under  this 
Act;  ("reglements") 

"seal"  means  to  mark,  tag,  seal  or  label,  and  its  noun  has 
a  corresponding  meaning,  ("apposer  les  scelles") 


Directors  and  Inspectors 

Appointments  of  directors  and  inspectors 

4.  (1)  A  designated  administrative  authority  may 
appoint  directors  and  inspectors  for  the  purposes  of  this 
Act,  the  regulations  or  a  Minister's  order. 

Same 

(2)  The  Minister  may  appoint  directors  and  inspectors 
in  the  absence  of  a  designated  administrative  authority. 

Restrictions 

(3)  An  appointment  is  subject  to  the  restrictions, 
limitations  and  conditions  set  out  in  it. 

Powers  of  directors,  general 

5.  (1)  A  director  has  general  supervisory  and  admin- 
istrative responsibility  in  respect  of  all  or  any  part  of  this 
Act,  the  regulations  or  a  Minister's  order  with  respect  to 
which  he  or  she  is  appointed. 

Powers  regarding  inspectors 

(2)  Unless  otherwise  stated  in  his  or  her  appointment, 
a  director, 

(a)  may  supervise  and  direct  inspectors  and  other 


2.  Loi  sur  les  chaudieres  et  appareds  sous  pression. 

3.  Loi  sur  les  ascenseurs  et  appareds  de  levage. 

4.  Loi  sur  les  hydrocarbures. 

5.  Loi  sur  la  manutention  de  I  'essence. 

6.  Loi  sur  les  mecaniciens  d  'explodation. 

1.  Loi  sur  les  articles  rembourres.  (^predecessor 
Act») 

«ministre»  Le  ministre  charge  de  l'application  de  la  pre- 
sente  loi.  («Minister») 

«organisme  d'application  designe»  Personne  morale  a 
but  non  lucratif  et  sans  capital-actions  qui  reunit  les 
conditions  suivantes  : 

a)  elle  est  constitute  aux  termes  des  lois  de  l'Ontano 
ou  du  Canada  et  exerce  ses  activites  en  Ontario, 
mais  ne  fait  pas  partie  du  gouvernement  de 
l'Ontario  ni  d'un  autre  gouvernement  ou  d'un  or- 
ganisme  d'un  gouvernement; 

b)  elle  est  designee  par  le  lieutenant-gouvemeur  en 
conseil  en  vertu  du  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  de 
1996  sur  l'application  de  certaines  lois  traitant 
de  securite  et  de  services  awe  consommateurs. 
(«designated  administrative  authority») 

«personne»  S'entend  d'une  personne  physique,  d'une 
association,  d'une  societe  en  nom  collectif  ou  d'une 
personne  morale.  («person») 

«prescrit»  Prescrit  par  les  reglements.  («prescribed») 

«reglements»  Les  reglements  pns  en  application  de  la 
presente  loi.  («regulations») 

DlRECTEURS  ET  rNSPECTEURS 
Nomination  de  directeurs  et  d'inspecteurs 

4.  (1)  Un  organisme  d'application  designe  peut 
nommer  des  directeurs  et  des  inspecteurs  pour 
l'application  de  la  presente  loi,  des  reglements  ou  d'un 
arrete  du  ministre. 

Idem 

(2)  En  l'absence  d'un  organisme  d'application  desi- 
gne, le  ministre  peut  nommer  les  directeurs  et  les  ins- 
pecteurs. 

Restrictions 

(3)  La  nomination  est  assujettie  aux  restrictions  et 
aux  conditions  qui  y  sont  enoncees. 

Pouvoirs  generaux  des  directeurs 

5.  (1)  Un  directeur  exerce  des  fonctions  de  sur- 
veillance et  d'administration  generates  a  l'egard  de  la 
totalite  ou  de  toute  partie  de  la  presente  loi.  des  regle- 
ments ou  d'un  arrete  du  ministre  a  l'egard  de  laquelle  il 
est  nomme. 

Pomoirs  concernant  les  inspecteurs 

(2)  Sauf  indication  contraire  dans  sa  nomination,  un 
directeur  : 

a)  peut  surveiller  et  dinger  les  inspecteurs  et  autres 
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persons  responsible  for  administering  or  enforc- 
ing this  Act,  the  regulations  or  a  Minister's  order; 
and 

(b)  is  an  inspector  and  may  exercise  any  of  the  pow- 
ers and  perform  any  of  the  duties  of  an  inspector. 

Delegation 

(3)  A  director  may  delegate  in  writing  any  of  his  or 
her  powers  or  duties  to  any  person  subject  to  the  restric- 
tions, limitations  and  conditions  set  out  in  the  delega- 
tion. 

Document  of  appointment 

(4)  A  document  establishing  their  appointment  shall 
be  issued  to  directors  and  inspectors,  who  shall  produce 
it  on  request. 

Authorizations 

Requirement  for  authorization 

6.  (1)  Except  as  provided  in  the  regulations  or  a 
Minister's  order,  a  person  is  required  to  obtain  an 
authorization  in  accordance  with  this  Act,  the  regula- 
tions or  a  Minister's  order  before  carrying  out  the  ac- 
tivities referred  to  in  the  regulations  or  a  Minister's  or- 
der as  requiring  an  authorization  or  before  operating  or 
otherwise  dealing  with  any  thing  referred  to  in  the  regu- 
lations or  a  Minister's  order  as  requiring  an  authoriza- 
tion. 

Authorizations  for  persons 

(2)  An  applicant  who  applies  to  a  director  for  an 
authorization  to  carry  out  an  activity  referred  to  in  the 
regulations  or  a  Minister's  order  is  entitled  to  the 
authorization  if  all  the  requirements  for  it  are  met. 

Refusal  re  applicant 

(3)  The  director  may  refuse  to  grant  an  authorization 
to  an  applicant  who  does  not  meet  the  requirements  for 
it. 

Authorizations  for  things 

(4)  An  applicant  who  applies  to  a  director  for  an 
authorization  required  for  a  thing  is  entitled  to  the 
authorization  if  all  the  requirements  for  it  are  met. 

Refusal  re  thing 

(5)  The  director  may  refuse  to  grant  an  authorization 
for  a  thing  if  the  applicant  or  thing  does  not  meet  the 
requirements  for  it. 


Conditions 

(6)  An  authorization  is  subject  to  such  restrictions, 
limitations  and  conditions  as  are  prescribed  and  to  the 
restrictions,  limitations  and  conditions,  if  any,  imposed 
on  it  by  a  director. 

Refusals,  suspensions,  etc. 

(7)  A  director  may  refuse  to  grant,  suspend,  revoke  or 
refuse  to  renew  an  authorization  where  he  or  she  has 
reason  to  believe  that  the  applicant  or  authorization 
holder, 


personnes  charges  de  l'application  ou  de 
1 'execution  de  la  presente  loi,  des  reglements  ou 
d'un  arrete  du  ministre; 

b)  est  un  inspecteur  et  il  peut  en  exercer  les  pouvoirs 
et  fonctions. 

Delegation 

(3)  Un  directeur  peut  deleguer  par  ecrit  a  quiconque 
ses  pouvoirs  ou  fonctions,  sous  reserve  des  restrictions 
et  des  conditions  enoncees  dans  l'acte  de  delegation. 

Attestation  de  nomination 

(4)  Un  document  attestant  leur  nomination  est  delivre 
aux  directeurs  et  aux  inspecteurs,  qui  le  produisent  sur 
demande. 

AUTORISATIONS 

Autorisation  exigee 

6.  (1)  Sous  reserve  des  reglements  ou  d'un  arrete  du 
ministre,  une  personne  est  tenue  d'obtenir  une  autorisa- 
tion conformement  a  la  presente  loi,  aux  reglements  ou  a 
un  arrete  du  ministre  avant  d 'exercer  les  activites  a 
l'egard  desquelles  les  reglements  ou  un  arrete  du  minis- 
tre exigent  une  autorisation  ou  avant  de  traiter  de  toute 
chose,  notamment  en  la  faisant  fonctionner,  a  l'egard  de 
laquelle  les  reglements  ou  un  arrete  du  ministre  exigent 
une  autorisation. 

Autorisations  en  ce  qui  a  trait  aux  personnes 

(2)  La  personne  qui  demande  une  autorisation  a  un 
directeur  pour  exercer  une  activite  visee  dans  les  regle- 
ments ou  un  arrete  du  ministre  y  a  droit  si  toutes  les  exi- 
gences prevues  pour  son  obtention  sont  remplies. 

Refus  a  l'egard  de  I'auteur  de  la  demande 

(3)  Le  directeur  peut  refuser  de  delivrer  une  autorisa- 
tion a  I'auteur  de  la  demande  si  celui-ci  ne  remplit  pas 
les  exigences  prevues  pour  son  obtention. 

Autorisations  en  ce  qui  a  trait  aux  choses 

(4)  La  personne  qui  demande  une  autorisation  a  un 
directeur  en  ce  qui  a  trait  a  une  chose  y  a  droit  si  toutes 
les  exigences  prevues  pour  son  obtention  sont  remplies. 

Refus  a  l'egard  d'une  chose 

(5)  Le  directeur  peut  refuser  de  delivrer  une  autorisa- 
tion en  ce  qui  a  trait  a  une  chose  si  I'auteur  de  la  de- 
mande ne  remplit  pas  les  exigences  prevues  pour  son 
obtention  ou  que  la  chose  n'est  pas  conforme  a  ces  exi- 
gences. 

Conditions 

(6)  L'autorisation  est  assujettie  aux  restrictions  et  aux 
conditions  prescrites  et,  s'il  y  a  lieu,  a  celles  qu'impose 
un  directeur. 

Refus  et  suspensions 

(7)  Un  directeur  peut  refuser  de  delivrer  ou  de 
renouveler  une  autorisation  ou  peut  en  suspendre  ou  en 
annuler  une  s'il  a  des  motifs  de  croire  que  I'auteur  de  la 
demande  ou  le  titulaire  de  l'autorisation,  selon  le  cas  : 


238 


Chap.  16 


IK'HNll'AI.  STANDARDS  AND  SAFETY 


Sec/art.  6(7) 


(a)  will  not  carry  out  the  activities  permitted  by  the 
authorization  in  accordance  with  law; 

(b)  will  not  carry  out  the  activities  permitted  by  the 
authorization  safely; 

(c)  lacks  the  basic  resources  necessary  for  carrying 
out  the  activities  permitted  by  the  authorization; 

(d)  lacks  honesty  and  integrity; 

(e)  is  not  competent  or  lacks  reasonable  skill; 

(0  has  failed  to  comply  with  the  Act,  the  regulations, 
a  Minister's  order,  the  order  of  a  director  or  an  in- 
spector, or  a  restriction,  limitation  or  condition  of 
an  authorization; 

(g)  obtained  the  authorization  through  misrepresen- 
tation or  fraud; 

(h)  permitted  an  unauthorized  person  to  carry  out  the 
activities  permitted  under  the  authorization. 

Notice  of  proposal 

7.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  if  a  director  proposes 
to  refuse  to  grant  an  authorization,  or  to  suspend,  revoke 
or  refuse  to  renew  an  authorization,  the  director  shall 
serve  notice  of  the  proposal  to  that  effect,  together  with 
written  reasons,  on  the  applicant  or  authorization  holder. 

Exceptions 

(2)  A  notice  of  proposal  is  not  required, 

(a)  in  the  case  of  a  provisional  suspension  of  an 
authorization  or  a  refusal  to  renew  an  authoriza- 
tion under  section  9; 

(b)  in  the  case  of  a  suspension  for  a  failure  to  pay 
under  section  13. 

Service  of  notice 

(3)  The  director  may  serve  the  notice  of  proposal 
personally  or  by  registered  mail  addressed  to  the  appli- 
cant or  authorization  holder  at  the  last  address  known  to 
the  director,  by  fax  or  by  any  other  form  of  electronic 
transmission  if  there  is  a  record  that  the  notice  has  been 
sent. 

Deemed  service,  registered  mail 

(4)  If  registered  mail  is  used,  the  notice  shall  be 
deemed  to  have  been  served  on  the  third  day  after  the 
day  of  mailing  unless  the  person  on  whom  notice  is  be- 
ing served  establishes  to  the  director  that  the  person  did 
not,  acting  in  good  faith,  through  absence,  accident,  ill- 
ness or  other  cause  beyond  the  person's  control,  receive 
the  notice  until  a  later  date. 

Deemed  service,  electronic  transmission 

(5)  If  a  fax  or  other  form  of  electronic  transmission  is 
used,  the  notice  shall  be  deemed  to  have  been  served  on 
the  day  after  the  fax  or  other  transmission  was  sent  un- 
less the  person  on  whom  notice  is  being  served  estab- 
lishes to  the  director  that  the  person  did  not,  acting  in 


a)  n'exercera  pas  les  activites  visees  par  I'auton- 
sation  conformement  a  la  loi; 

b)  n'exercera  pas  les  activites  visees  par  l'autori- 
sation  en  toute  securite; 

c)  ne  possede  pas  les  ressources  fondamentales  ne- 
cessaires  pour  exercer  les  activites  visees  par 
l'autorisation; 

d)  manque  d'honnetete  et  d'integrite; 

e)  n'est  pas  competent  ou  n'a  pas  les  aptitudes  rai- 
sonnables; 

0  ne  s'est  pas  conforme  a  la  Loi,  aux  reglements,  a 
un  arrete  du  ministre  ou  a  l'ordre  d'un  directeur 
ou  d'un  inspecteur  ou  n'a  pas  observe  une  res- 
triction ou  une  condition  a  laquelle  est  assujettie 
une  autorisation; 

g)  a  obtenu  l'autorisation  en  faisant  une  fausse  de- 
claration ou  par  fraude; 

h)  a  permis  a  une  personne  non  autorisee  d'exercer 
les  activites  visees  par  l'autorisation. 

Avis  d'intention 

7.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  si  un  directeur 
se  propose  de  ne  pas  delivrer  une  autorisation,  de  la  sus- 
pendre,  de  l'annuler  ou  de  ne  pas  la  renouveler,  ll  sigm- 
fie  un  avis  ecrit  motive  de  son  intention  a  l'auteur  de  la 
demande  ou  au  titulaire  de  l'autorisation. 

Exceptions 

(2)  Aucun  avis  d'intention  n'est  necessaire,  si  selon 
le  cas  : 

a)  l'autorisation  est  provisoirement  suspendue  ou 
son  renouvellement  refuse  en  vertu  de  Particle  9; 

b)  l'autorisation  est  suspendue  pour  defaut  de  paie- 
ment  aux  termes  de  Particle  13. 

Signification  de  I'avis 

(3)  Le  directeur  peut  signifier  I'avis  d'intention  a 
personne  ou  par  courrier  recommande  envoye  a  l'auteur 
de  la  demande  ou  au  titulaire  de  l'autorisation,  a  sa  der- 
niere  adresse  connue,  par  telecopie  ou  sous  une  autre 
forme  de  transmission  electronique  si  son  envoi  est  con- 
signe. 

Signification  reputee  effectuee,  courrier  recommande 

(4)  Si  I'avis  est  signifie  par  courrier  recommande.  il 
est  repute  avoir  ete  signifie  le  troisieme  jour  qui  suit  la 
date  de  sa  mise  a  la  poste,  sauf  si  le  destinataire  demon- 
tre  au  directeur  qu'il  a  recu  I'avis  a  une  date  ulteneure 
en  toute  bonne  foi,  pour  des  raisons  independantes  de  sa 
volonte,  notamment  son  absence,  un  accident  ou  la  ma- 
ladie. 

Signification  reputee  effectuee.  transmission  electronique 

(5)  Si  I'avis  est  signifie  par  telecopie  ou  sous  une 
autre  forme  de  transmission  electronique.  il  est  repute 
avoir  ete  signifie  le  jour  qui  suit  l'envoi  de  la  telecopie 
ou  de  la  transmission,  sauf  si  le  destinataire  demontre  au 
directeur  qu'il  a  recu  I'avis  a  une  date  ulteneure  en  toute 
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good  faith,  through  absence,  accident,  illness  or  other 
cause  beyond  the  person's  control,  receive  the  notice 
until  a  later  date. 

Right  to  hearing 

8.  (1)  A  notice  of  proposal  shall  inform  the  applicant 
or  authorization  holder  of  the  right  to  a  hearing  before 
the  director  if  the  applicant  or  holder  applies  for  the 
hearing  within  15  days  after  being  served  with  the  no- 
tice. 

Where  no  hearing  requested 

(2)  If  the  applicant  or  authorization  holder  does  not 
apply  for  a  hearing,  the  director  may  carry  out  the  pro- 
posal stated  in  the  notice. 

Where  hearing  requested 

(3)  If  the  applicant  or  authorization  holder  applies  for 
a  hearing,  the  director  shall  set  a  time  for  and  hold  the 
hearing  after  issuing  a  notice  of  hearing  to  the  applicant 
or  authorization  holder. 

Extension  of  time  for  hearing 

(4)  The  director  to  whom  application  for  a  hearing  is 
made  may  extend  the  time  for  making  the  application 
either  before  or  after  the  1 5-day  period  if  he  or  she  is 
satisfied  that, 

(a)  there  are  reasonable  grounds  for  applying  for  the 
extension;  and 

(b)  there  are  apparent  grounds  for  granting  to  the 
applicant  or  authorization  holder  the  relief  sought 
at  the  hearing. 

Directions 

(5)  In  granting  an  extension,  the  director  may  give 
any  directions  he  or  she  considers  appropriate. 

Findings  of  fact 

(6)  On  a  hearing,  the  findings  of  fact  made  by  a  di- 
rector shall  be  based  exclusively  on  evidence  admissible 
or  matters  that  may  be  noticed  under  sections  15,  15.1, 
15.2  and  16  of  the  Statutory  Powers  Procedure  Act. 

Decision 

(7)  After  a  hearing,  the  director  may  refuse  to  grant 
the  authorization  or  revoke,  suspend  or  refuse  to  renew 
the  authorization  if  the  authorization  holder  is  in  contra- 
vention of  this  Act,  the  regulations,  a  Minister's  order  or 
a  restriction,  limitation  or  condition  in  the  authorization. 

Delayed  effect 

(8)  A  revocation,  suspension  or  refusal  to  renew  un- 
der subsection  (7)  does  not  take  effect  until  the  later  of 
the  final  disposition  of  an  appeal  under  section  1 1  and 
the  expiration  of  the  30-day  period  for  filing  an  appeal, 
unless  there  is  or  may  be,  in  the  director's  opinion,  a 
threat  to  public  safety  or  to  the  safety  of  any  person. 


bonne  foi,  pour  des  raisons  independantes  de  sa  volonte, 
notamment  son  absence,  un  accident  ou  la  maladie. 

Droit  a  une  audience 

8.  (1)  L'avis  d'intention  informe  l'auteur  de  la  de- 
mande  ou  le  titulaire  de  l'autorisation  de  son  droit  a  une 
audience  devant  le  directeur  si  Fun  ou  l'autre  en  fait  la 
demande  dans  les  15  jours  qui  suivent  la  signification  de 
l'avis. 

Absence  d'audience 

(2)  Si  l'auteur  de  la  demande  ou  le  titulaire  de 
l'autorisation  ne  demande  pas  la  tenue  d'une  audience, 
le  directeur  peut  dormer  suite  a  1' intention  formulee  dans 
l'avis. 

Audience 

(3)  Si  l'auteur  de  la  demande  ou  le  titulaire  de 
l'autorisation  demande  la  tenue  d'une  audience,  le  di- 
recteur fixe  la  date  et  l'heure  de  l'audience  et  la  tient 
apres  en  avoir  avise  l'auteur  de  la  demande  ou  le  titu- 
laire de  l'autorisation. 

Prorogation  du  delai  pour  l'audience 

(4)  Le  directeur  a  qui  est  presentee  une  demande 
d'audience  peut  proroger  le  delai  de  presentation  de  la 
demande,  que  la  periode  de  15  jours  soit  deja  expiree  ou 
non,  s'il  est  convaincu  de  ce  qui  suit : 

a)  la  demande  de  prorogation  est  fondee  sur  des 
motifs  raisonnables; 

b)  il  existe  a  premiere  vue  des  motifs  d'accorder  a 
l'auteur  de  la  demande  ou  au  titulaire  de  l'autori- 
sation le  redressement  demande  a  l'audience. 

Directives 

(5)  Le  directeur  peut  dormer  les  directives  qu'il  juge 
appropriees  lorsqu'il  accorde  une  prorogation. 

Conclusions  de  fait 

(6)  Lors  d'une  l'audience,  un  directeur  fonde  ses 
conclusions  de  fait  uniquement  sur  les  elements  de 
preuve  admissibles  ou  sur  des  faits  dont  il  peut  prendre 
connaissance  en  vertu  des  articles  15,  15.1,  15.2  et  16  de 
la  Loi  sur  I  'exercice  des  competences  legales. 

Decision 

(7)  A  Tissue  d'une  l'audience,  le  directeur  peut  refu- 
ser de  delivrer  l'autorisation  ou  l'annuler,  la  suspendre 
ou  refuser  de  la  renouveler  si  le  titulaire  de  l'autorisation 
contrevient  a  la  presente  loi,  aux  reglements  ou  a  un 
arrete  du  ministre  ou  qu'il  n'observe  pas  une  restriction 
ou  une  condition  a  laquelle  est  assujettie  l'autorisation. 

Prise  d'effet  differee 

(8)  Sauf  si,  de  l'avis  du  directeur,  la  secunte  du  pu- 
blic ou  d'une  personne  est  ou  peut  etre  menacee, 
l'annulation,  la  suspension  ou  le  refhs  de  delivrer  prevu 
au  paragraphe  (7)  ne  prend  pas  effet  avant  le  dernier  en 
date  de  l'expiration  du  delai  de  30  jours  prevu  pour  de- 
poser  un  appel  et  du  reglement  final  de  l'appel  interjete 
en  vertu  de  {'article  1 1 . 
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Sec/art.  9(1) 


Provisional  suspension  or  refusal  to  renew 
where  safety  involved 

9.  ( 1 )  A  director  may,  by  notice  to  an  authorization 
holder  and  without  a  hearing,  provisionally  suspend  or 
refuse  to  renew  an  authorization  where  the  carrying  on 
of  the  operations  under  the  authorization  is,  in  the  di- 
rector's opinion,  an  immediate  threat  to  public  safety  or 
the  safety  of  any  person. 

Notice 

(2)  The  notice  under  subsection  (1)  shall  state  the 
director's  reasons  for  the  decision  to  provisionally  sus- 
pend or  refuse  to  renew  the  authorization  and  inform  the 
authorization  holder  of  the  right  to  a  hearing  before  the 
director  if  the  holder  applies  for  the  hearing  within  15 
days  after  being  served  with  the  notice. 

Application  of  provisions 

(3)  Subsections  7  (3),  (4)  and  (5)  apply  with  respect 
to  a  notice  under  this  section  and  subsections  8  (3)  to  (6) 
apply  for  the  purposes  of  a  hearing  under  this  section. 

Opportunity  to  achieve  compliance 

10.  (1)  Notice  of  a  hearing  shall  afford  to  the  appli- 
cant or  authorization  holder  a  reasonable  opportunity  to 
show  or  to  achieve  compliance  with  all  lawful  require- 
ments for  the  granting,  retention  or  renewal  of  the 
authorization  before  the  hearing. 

Examination  of  documentary  evidence 

(2)  An  applicant  or  authorization  holder  shall  be 
given  an  opportunity  to  examine  before  a  hearing  any 
written  or  documentary  evidence  that  will  be  produced 
or  any  report  the  contents  of  which  will  be  given  in  evi- 
dence at  the  hearing. 

Recording  of  evidence 

(3)  The  oral  evidence  taken  before  the  director  at  a 
hearing  shall  be  recorded  at  the  request  of  the  applicant, 
the  authorization  holder  or  the  director. 

Cost  of  recording  of  evidence 

(4)  The  recording  shall  be  at  the  cost  of  the  person 
making  the  request  and,  where  copies  of  the  transcript 
are  requested,  they  shall  be  provided  at  the  cost  of  the 
person  making  the  request. 

Appeals 

11.  (1)  An  applicant  or  authorization  holder  may 
appeal  to  the  Divisional  Court  if,  after  a  hearing,  the 
director, 

(a)  refuses  to  grant  or  to  renew  an  authorization; 

(b)  grants  or  renews  an  authorization  subject  to  con- 
ditions or  restrictions;  or 

(c)  revokes  or  suspends  an  authorization. 

How  to  appeal 

(2)  An  appeal  shall  be  made  by  filing  a  notice  of  ap- 


Suspension  ou  refus  de  renouveler  provisoire 
en  cas  de  menace  pour  la  securite 

9.  (1)  Un  directeur  peut,  sur  avis  donne  au  titulaire 
d'une  autorisation  et  sans  tenir  d'audience,  provisoire- 
ment  suspendre  ou  refuser  de  renouveler  une  autorisa- 
tion lorsque  l'execution  d'operations  aux  termes  de 
celle-ci  constitue,  a  son  avis,  une  menace  immediate 
pour  la  securite  du  public  ou  d'une  personne. 

Avis 

(2)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (1)  expose  les  motifs 
sur  lesquels  le  directeur  s'est  fonde  pour  decider  de  pro- 
visoirement  suspendre  ou  refuser  de  renouveler 
l'autorisation  et  informe  le  titulaire  de  1 'autorisation  de 
son  droit  a  une  audience  devant  le  directeur  s'il  en  fait  la 
demande  dans  les  15  jours  qui  suivent  la  signification  de 
l'avis. 

Application  des  dispositions 

(3)  Les  paragraphes  7  (3),  (4)  et  (5)  s'appliquent  a 
l'egard  de  l'avis  prevu  au  present  article  et  les  paragra- 
phes 8  (3)  a  (6)  s'appliquent  aux  fins  d'une  audience 
prevue  au  present  article. 

Occasion  de  se  con  former 

10.  (1)  L'avis  d'audience  offre  a  l'auteur  de  la  de- 
mande ou  au  titulaire  de  l'autorisation  une  occasion  rai- 
sonnable  de  remplir  ou  de  demontrer  qu'il  a  rempli 
avant  1 'audience  les  exigences  auxquelles  la  loi  assujettit 
la  delivrance,  le  maintien  ou  le  renouvellement  de 
l'autorisation. 

Examen  de  la  preuve  documentaire 

(2)  II  est  donne  a  l'auteur  d'une  demande  ou  au  titu- 
laire d'une  autorisation  l'occasion  d'examiner  avant  une 
audience  la  preuve  ecrite  ou  documentaire  qui  y  sera 
produite,  de  meme  que  les  rapports  qui  seront  produits 
comme  preuve  a  l'audience. 

Consignation  des  temoignages 

(3)  Les  temoignages  oraux  entendus  par  le  directeur  a 
une  audience  sont  consignes  a  la  demande  de  l'auteur  de 
la  demande,  du  titulaire  de  l'autorisation  ou  du  directeur. 

Frais  relatifs  a  la  consignation  des  temoignages 

(4)  Les  temoignages  sont  consignes  aux  frais  de  la 
personne  qui  en  fait  la  demande  et,  si  des  copies  de  la 
transcription  sont  demandees,  elles  sont  fournies  aux 
frais  de  la  personne  qui  en  fait  la  demande. 

Appels 

11.  (1)  L'auteur  d'une  demande  ou  le  titulaire  d'une 
autorisation  peut  interjeter  appel  devant  la  Cour  divi- 
sionnaire  si,  a  la  suite  d'une  audience,  le  directeur,  selon 
le  cas  : 

a)  refuse  de  delivrer  ou  de  renouveler  une  autorisa- 
tion; 

b)  delivre  ou  renouvelle  une  autorisation  qui  est  as- 
sujettie  a  des  conditions  ou  a  des  restrictions; 

c)  annule  ou  suspend  une  autorisation. 

Comment  interjeter  appel 

(2)  L'appel  est  interjete  par  le  depot  aupres  du  tribu- 
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peal  with  the  court  within  30  days  after  receiving  notice 
of  the  director's  decision. 

Decision 

(3)  In  deciding  an  appeal,  the  court  may  order  the 
director  to  take  such  action  as  the  court  considers 
proper. 

Director  is  party 

(4)  The  director  is  a  party  to  every  appeal  under  this 
section. 

Immediate  threat  to  safety 

(5)  The  bringing  of  an  appeal  under  this  section  does 
not  suspend  or  otherwise  affect  the  decision  appealed 
from  where  that  decision  was  based  on  the  director's 
opinion  that  there  was  an  immediate  threat  to  public 
safety  or  the  safety  of  any  person. 

Appeal  from  decision  of  director 

12.  (1)  Any  person  who  deems  himself  or  herself 
aggrieved  by  a  decision  of  a  director  under  this  Act,  the 
regulations  or  a  Minister's  order  may,  within  10  days 
after  the  decision  comes  to  the  person's  attention,  appeal 
to  the  Divisional  Court  by  notice  in  writing  sent  by  reg- 
istered mail  to  the  director  and  the  court. 

Powers  of  court  on  appeal 

(2)  Where  a  person  has  appealed  under  subsection 
(1),  the  court  shall  appoint  a  time  for  a  hearing  and  shall 
hear  the  appeal  and  may  affirm,  rescind  or  vary  the  deci- 
sion of  the  director  and  may  direct  the  director  to  take 
any  action  that  he  or  she  is  authorized  to  take  under  this 
Act,  the  regulations  or  a  Minister's  order  as  the  court 
considers  proper,  and  for  such  purpose  the  court  may 
substitute  its  opinion  for  that  of  the  director. 

Application  of  subss.  8  (4)  and  (5) 

(3)  Subsections  8  (4)  and  (5)  apply  with  necessary 
modifications  to  an  appeal  under  this  section. 

Parties 

(4)  The  director,  the  appellant  and  such  other  persons 
as  the  court  may  specify  are  parties  to  an  appeal  under 
this  section. 

Decision  final 

(5)  A  decision  of  the  court  under  this  section  is  final. 

Suspension  of  authorization  for  default  in  payment 

13.  (1)  If  an  authorization  holder  is  in  default  of  the 
payment  of  a  fee,  an  administrative  penalty,  a  cost  or 
other  charge  owing  to  the  designated  administrative 
authority,  of  a  fine  imposed  on  conviction  for  an  offence 
under  this  Act  or  an  order  made  under  clause  69  (2)  (a) 
or  (b)  of  the  Provincial  Offences  Act,  a  director  may, 


(a)  suspend  the  holder's  authorization;  or 

(b)  refuse  to  grant  an  authorization  to  the  holder  or  to 
renew  the  holder's  authorization. 


nal  d'un  avis  d'appel  dans  les  30  jours  qui  suivent  la 
reception  de  l'avis  de  la  decision  du  directeur. 

Decision 

(3)  Lorsqu'il  statue  sur  l'appel,  le  tribunal  peut  or- 
donner  au  directeur  de  prendre  les  mesures  que  le  tribu- 
nal estime  appropriees. 

Partie  a  l'appel 

(4)  Le  directeur  est  partie  a  tous  les  appels  interjetes 
en  vertu  du  present  article. 

Menace  immediate  pour  la  securite 

(5)  L'interjection  d'un  appel  en  vertu  du  present  arti- 
cle n'a  aucune  incidence  sur  la  decision  portee  en  appel, 
notamment  en  la  suspendant,  si  celle-ci  est  fondee  sur 
l'opinion  du  directeur  qu'il  existait  une  menace  imme- 
diate pour  la  securite  du  public  ou  d'une  personne. 

Appel  de  la  decision  du  directeur 

12.  (1)  Au  plus  tard  10  jours  apres  avoir  pris  con- 
naissance  d'une  decision  du  directeur  prise  en  vertu  de 
la  presente  loi  ou  des  reglements  ou  en  vertu  d'un  arrete 
du  ministre,  la  personne  qui  s 'estime  lesee  par  cette  de- 
cision peut  interjeter  appel  aupres  de  la  Cour  division- 
naire.  A  cet  effet,  elle  envoie  par  courrier  affranchi  un 
avis  ecrit  au  directeur  et  au  tribunal. 

Pouvoirs  du  tribunal 

(2)  En  cas  d'appel  interjete  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  le  tribunal  fixe  le  jour  et  l'heure  de  l'audience  et 
entend  l'appel.  II  peut  alors  confirmer,  annuler  ou  modi- 
fier la  decision  du  directeur  et  lui  ordonner  de  prendre 
toute  mesure  que  la  presente  loi,  les  reglements  ou  un 
arrete  du  ministre  l'autorisent  a  prendre  et  que  le  tribu- 
nal considere  appropriee.  A  cette  fin,  le  tribunal  peut 
substituer  son  opinion  a  celle  du  directeur. 

Application  des  par.  8  (4)  et  (5) 

(3)  Les  paragraphes  8  (4)  et  (5)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  l'appel  interjete  en  vertu  du 
present  article. 

Parties 

(4)  Le  directeur,  l'appelant  et  toute  autre  personne 
que  precise  le  tribunal  sont  parties  a  l'appel  interjete  en 
vertu  du  present  article. 

Decision  definitive 

(5)  La  decision  du  tribunal  rendue  en  vertu  du  present 
article  est  definitive. 

Suspension  de  I'autorisation  pour  defaut  de  paiement 

13.  (1)  Si  le  titulaire  d'une  autorisation  n'a  pas  paye 
des  droits,  une  penalite  administrative,  des  frais  ou 
d'autres  redevances  dus  a  l'organisme  d'apphcation 
designe  ou  encore  une  amende  imposee,  sur  declaration 
de  culpabilite,  pour  une  infraction  a  la  presente  loi  ou 
qu'il  n'a  pas  respecte  une  ordonnance  rendue  aux  termes 
de  l'alinea  69  (2)  a)  ou  b)  de  la  Loi  sur  les  infractions 
provinciates,  le  directeur  peut  : 

a)  suspendre  son  autorisation; 

b)  refuser  de  lui  delivrer  une  autorisation  ou  de  re- 
nouveler  son  autorisation. 
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TECHNICAL  STANDARDS  AND  SAFETY 


Sec/art.  13  (2) 


Reinstatement  of  suspended  authorization 

(2)  If  an  authorization  is  suspended  under  clause  (1) 

(a)  ,  the  authorization  holder  is  entitled  to  have  the 
authorization  reinstated  on  providing  proof  to  the  direc- 
tor that  the  authorization  holder  is  no  longer  in  default. 

Granting  of  authorization  or  renewal 

(3)  If  an  application  for  an  authorization  or  for  the 
renewal  of  an  authorization  is  refused  under  clause  (1) 

(b)  ,  the  applicant  is  entitled  to  the  authorization  on  pro- 
viding proof  to  the  Director  that  the  applicant  is  no 
longer  in  default. 

Notiee 

(4)  A  director  is  not  required  to  give  notice  or  to  hold 
a  hearing  before  acting  under  subsection  ( 1 ). 

Safety  and  Compliance  Orders 

Safety  orders 

14.  (1)  A  director  may  give  a  safety  order  to  any 
person  or  class  of  persons  with  respect  to  any  matter 
governed  by  this  Act  that  pertains  to  safety. 

Same 

(2)  The  safety  order  may  require  that  any  thing  or 
part  of  a  thing,  or  class  of  things,  be  dealt  with  as  set  out 
in  the  order,  including, 

(a)  being  shut  down; 

(b)  being  used  only  in  accordance  with  the  order;  and 

(c)  not  being  used. 
Form  of  order 

(3)  The  safety  order  may  be  given  orally  or  in  writ- 
ing, and  be  made  without  prior  notice  or  the  holding  of  a 
hearing. 

Timeliness  of  written  order 

(4)  A  safety  order  that  is  given  orally  shall  be  pro- 
vided in  writing  as  soon  as  practicable  in  the  circum- 
stances and  in  no  case  later  than  seven  days  after  the  oral 
order  is  given. 

Immediate  effect 

(5)  The  safety  order  is  effective  immediately  but  may 
be  suspended  pending  a  hearing  under  subsection  (6) 
with  the  consent  of  the  director  who  made  it. 

Hearing 

(6)  On  the  request  of  the  person  affected  by  the  safety 
order,  the  director  shall  hold  a  hearing  on  the  matter. 

Suspension  lot  failure  to  comply 
with  safety  order 

15.  (1)  The  director  may,  without  prior  notice  or  the 
holding  of  a  hearing,  suspend  any  authorization  granted 
to  a  person  who  fails  to  comply  with  a  safety  order. 


Retablissement  d'une  automation  suspendue 

(2)  Si  une  automation  est  suspendue  en  vertu  de 
I'alinea  (1)  a),  son  titulaire  a  le  droit  d  en  obtenir  le  re- 
tablissement s'il  prouve  au  directeur  qu'il  n'est  plus  en 
defaut. 

Delivrance  ou  rcnouvellement  d'une  automation 

(3)  En  cas  de  refus  de  delivrer  ou  de  renouveler  une 
autorisation  en  vertu  de  I'alinea  (1)  b),  l'auteur  de  la 
demande  a  droit  a  l'autorisation  s'il  prouve  au  directeur 
qu'il  n'est  plus  en  defaut. 

Avis 

(4)  Un  directeur  n'est  pas  oblige  de  dormer  de  preavis 
ni  de  tenir  d'audience  avant  d'agir  en  vertu  du  paragra- 
phe(l). 

Ordres  relatifs  a  la  securite 
et  ordonnances  de  se  conformer 

Ordres  relatifs  a  la  securite 

14.  (1)  Un  directeur  peut  donner  un  ordre  relatif  a  la 
securite  a  toute  personne  ou  categorie  de  personnes  sur 
toute  question  de  securite  que  regit  la  presente  loi. 

Idem 

(2)  L'ordre  relatif  a  la  securite  peut  exiger  qu'une 
chose,  partie  de  chose  ou  categorie  de  choses  soit  traitee 
conformement  a  l'ordre,  notamment : 

a)  qu'elle  soit  fermee; 

b)  qu'elle  ne  soit  utilisee  que  conformement  a 
l'ordre; 

c)  qu'elle  ne  soit  pas  utilisee. 

Forme  de  l'ordre 

(3)  L'ordre  relatif  a  la  securite  peut  etre  donne  orale- 
ment  ou  par  ecrit  et  il  n'est  pas  necessaire  qu'un  preavis 
soit  donne  ni  qu'une  audience  soit  tenue. 

Delai 

(4)  L'ordre  relatif  a  la  securite  qui  est  donne  orale- 
ment  est  consigne  par  ecrit  des  que  possible  dans  les 
circonstances,  mais  au  plus  tard  sept  jours  apres  qu'il  est 
donne  oralement. 

Prise  d'effet  immediate 

(5)  L'ordre  relatif  a  la  securite  prend  effet  immedia- 
tement,  mais  il  peut  etre  suspendu  sur  consentement  du 
directeur  qui  l'a  donne  en  attendant  la  tenue  d'une  au- 
dience visee  au  paragraphe  (6). 

Audience 

(6)  A  la  demande  de  la  personne  visee  par  l'ordre 
relatif  a  la  securite,  le  directeur  tient  une  audience. 

Suspension  pour  defaut  de  se  conformer 
a  un  ordre  relatif  a  la  securite 

15.  (1)  Le  directeur  peut,  sans  donner  de  preavis  ni 
tenir  d'audience,  suspendre  l'autorisation  d'une  per- 
sonne qui  ne  se  conforme  pas  a  un  ordre  relatif  a  la  secu- 
rite. 
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Reinstatement 

(2)  If  an  authorization  is  suspended  under  subsection 
(1),  a  new  application  must  be  made  for  the  authoriza- 
tion. 

Conditions  for  reinstatement 

(3)  A  suspended  authorization  shall  not  be  reinstated 
unless  the  applicant  provides  proof  of  having  complied 
with  all  outstanding  safety  orders  affecting  the  applicant, 
in  addition  to  satisfying  all  other  requirements  for  the 
reinstatement  of  the  authorization. 

Compliance  order 

16.  (1)  If  it  appears  to  a  director  that  a  person  is  not 
complying  with  any  provision  of  this  Act,  the  regula- 
tions or  a  Minister's  order,  the  director  may  apply  to  a 
judge  of  the  Superior  Court  of  Ontario  for  an  order  di- 
recting compliance. 

Same 

(2)  The  judge  may  make  any  order  he  or  she  consid- 
ers just. 

Clarification 

(3)  The  director  may  make  an  application  under  sub- 
section (1)  even  if  a  penalty  or  some  other  sanction  has 
been  applied  against  the  person  in  respect  of  the  failure 
to  comply  and  regardless  of  any  other  rights  the  person 
may  have. 

Appeal 

(4)  An  appeal  lies  to  the  Divisional  Court  from  an 
order  made  under  subsection  (2). 

Inspections 

Inspection  without  warrant 

17.  (1)  An  inspector  may  at  any  reasonable  time, 
without  a  warrant,  enter  any  lands  or  premises  where  the 
inspector  has  reason  to  believe,  in  good  faith,  any  of  the 
things,  parts  of  things  or  classes  of  things  to  which  this 
Act,  the  regulations  or  a  Minister's  order  apply  are  used, 
operated,  installed,  made,  manufactured,  repaired,  reno- 
vated or  offered  for  sale  and  carry  out  an  inspection  for 
the  purpose  of  determining  in  the  public  interest 
whether, 

(a)  this  Act,  the  regulations  or  a  Minister's  order  are 
being  complied  with;  or 

(b)  a  hazardous  condition  exists. 
Entry  to  dwellings 

(2)  Despite  subsection  (1),  an  inspector  shall  not  en- 
ter a  place  or  part  of  a  place  that  is  used  as  a  dwelling 
without  the  occupier's  consent. 

Consent,  duty  to  inform 

(3)  An  inspector  who  wishes  to  enter  a  place  or  part 
of  a  place  that  is  used  as  a  dwelling  shall  inform  the  oc- 
cupier that  he  or  she  may  refuse  consent. 


Retablissement 

(2)  Lorsqu'une  autorisation  est  suspendue  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  une  nouvelle  demande  d 'autorisation 
doit  etre  presentee. 

Conditions  du  retablissement 

(3)  Une  autorisation  suspendue  ne  doit  pas  etre  reta- 
blie  a  moins  que  l'auteur  de  la  demande  ne  prouve  qu'il 
s'est  conforme  a  tous  les  ordres  relatifs  a  la  secunte  qui 
sont  encore  en  vigueur  et  qui  lui  sont  adresses,  et  qu'il  a 
respecte  toutes  les  autres  exigences  prevues  pour  le  reta- 
blissement de  l'autorisation. 

Ordonnance  de  se  conformer 

16.  (1)  S'il  semble  a  un  directeur  qu'une  personne  ne 
se  conforme  pas  aux  dispositions  de  la  presente  loi,  des 
reglements  ou  d'un  arrete  du  ministre,  il  peut,  par  voie 
de  requete,  demander  a  un  juge  de  la  Cour  superieure  de 
l'Ontario  de  rendre  une  ordonnance  enjoignant  a  cette 
personne  de  s'y  conformer. 

Idem 

(2)  Le  juge  peut  rendre  toute  ordonnance  qu'il  estime 
juste. 

Precision 

(3)  Le  directeur  peut  presenter  une  requete  en  vertu 
du  paragraphe  ( 1 )  meme  si  une  peine  ou  autre  sanction  a 
ete  imposee  a  la  personne  pour  son  defaut  de  se  confor- 
mer et  sans  tenir  compte  des  autres  droits  de  cette  per- 
sonne. 

Appel 

(4)  La  Cour  divisionnaire  entend  l'appel  d'une  or- 
donnance rendue  en  vertu  du  paragraphe  (2). 

Inspections 

Inspection  sans  mandat 

17.  (1)  Un  inspecteur  peut  a  tout  moment  raisonna- 
ble  et  sans  mandat  penetrer  sur  des  biens-fonds  ou  dans 
des  locaux  ou  il  a  des  motifs  de  croire,  de  bonne  foi,  que 
des  choses,  des  parties  de  choses  ou  des  categories  de 
choses  auxquelles  s'appliquent  la  presente  loi,  les  re- 
glements ou  un  arrete  du  ministre  fonctionnent  ou  sont 
utilisees,  installees,  fabriquees,  transformees,  reparees, 
renovees  ou  mises  en  vente,  et  y  proceder  a  une  inspec- 
tion afin  de  verifier  dans  l'interet  public  si,  selon  le  cas  : 

a)  la  presente  loi,  les  reglements  ou  un  arrete  du 
ministre  sont  observes; 

b)  un  danger  existe. 

A  tecs  a  un  logement 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  un  inspecteur  ne  doit 
pas,  sans  le  consentement  de  1'occupant,  penetrer  dans 
un  lieu  ou  la  partie  d'un  lieu  qui  est  utilise  comme  lo- 
gement. 

Consentement,  devoir  d'informer 

(3)  Un  inspecteur  qui  desire  penetrer  dans  un  lieu  ou 
la  partie  d'un  lieu  qui  est  utilise  comme  logement  in- 
forme  1'occupant  qu'il  peut  lui  refuser  son  consente- 
ment. 
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Warrant  rcqnii  <  il 

(4)  If  the  occupier  refuses  consent,  the  inspector  shall 
not  enter  the  dwelling  unless  he  or  she  first  obtains  a 
warrant  under  section  158  of  the  Provincial  Offences 
Act. 

Reasonable  force 

(5)  The  inspector  may  use  such  force  as  is  reasonably 
necessary  to  execute  the  warrant  and  call  on  police  offi- 
cers to  assist  in  its  execution. 

Powers  of  inspector 

18.  (1)  In  carrying  out  an  inspection,  an  inspector 
may, 

(a)  exercise  such  powers  and  act  in  such  manner  as  is 
set  out  in  this  Act  and  the  regulations;  and 

(b)  on  notice  to  the  appropriate  person,  remove  any 
thing  for  the  purpose  of  making  any  examination, 
test  or  inquiry  as  may  be  necessary  to  determine 
whether  this  Act,  the  regulations  or  a  Minister's 
order  are  being  complied  with. 

Receipt 

(2)  An  inspector  who  removes  a  thing  under  clause 
( 1 )  (b)  shall  provide  a  receipt  to  the  appropriate  person. 

Assistance 

(3)  An  inspector  may  be  accompanied  by  any  person 
or  persons  who  may  be  of  assistance  to  him  or  her  in 
carrying  out  the  inspection. 

Seal 

(4)  An  inspector  conducting  an  inspection  may  seal 
any  thing  where  the  thing  may  be  sealed  under  section 
29. 

Use  of  force 

(5)  An  inspector  may  only  use  force  to  enter  and  in- 
spect a  place  where  there  is  an  immediate  threat  to  pub- 
lic safety  and  only  such  force  as  is  reasonably  necessary 
in  the  circumstances. 

Entry,  inspection,  etc. 

19.  (1)  livery  person  shall, 

(a)  furnish  all  necessary  means  in  his  or  her  power  to 
facilitate  any  entry,  inspection,  examination,  test 
or  inquiry  by  an  inspector  in  the  exercise  of  his  or 
her  powers  and  the  carrying  out  of  his  or  her  du- 
ties; and 

(b)  pay  the  fees  required  by  the  designated  adminis- 
trative authority  for  an  inspection,  examination, 
test  or  inquiry  under  clause  (a). 

Written  request 

(2)  An  inspector  who  requires  that  a  record  or  other 
thing  be  produced  for  inspection  must  do  so  in  writing 


Manila!  onligatoire 

(4)  Si  l'occupant  refuse  de  donner  son  consentement, 
l'inspecteur  ne  doit  pas  penetrer  dans  le  logement,  a 
moins  d'avoir  obtenu  d'abord  un  mandat  en  vertu  de 
Particle  158  de  la  Loisur  les  infractions  provinciates. 

Force  raisonnable 

(5)  L'inspecteur  peut  utihser  la  force  jugee  raisonna- 
blement  necessaire  pour  executer  le  mandat  et,  a  cette 
fin,  demander  Paide  d'agents  de  police. 

Pouvoirs  de  l'inspecteur 

18.  (1)  Dans  le  cadre  d'une  inspection,  un  inspecteur 
peut : 

a)  exercer  les  pouvoirs  et  prendre  les  mesures  qui 
sont  enonces  dans  la  presente  loi  et  les  regle- 
ments; 

b)  sur  avis  donne  a  la  personne  concernee,  enlever 
toute  chose  afin  qu'elle  fasse  Pobjet  de  l'examen, 
de  l'essai  ou  de  la  demande  de  renseignements 
necessaire  pour  determiner  si  la  presente  loi,  les 
reglements  ou  un  arrete  du  ministre  sont  observes. 

Recepisse 

(2)  L'inspecteur  qui  enleve  une  chose  en  vertu  de 
l'alinea  (1)  b)  remet  un  recepisse  a  la  personne  concer- 
nee. 

Aide 

(3)  Un  inspecteur  peut  se  faire  accompagner  d'une  ou 
de  plusieurs  personnes  pour  qu'elles  l'aident  a  proceder 
a  l'inspection. 

Scelles 

(4)  Un  inspecteur  qui  effectue  une  inspection  peut 
apposer  les  scelles  sur  toute  chose  sur  laquelle  les  scelles 
peuvent  etre  apposes  selon  ce  qui  est  determine  en  vertu 
de  Particle  29. 

Utilisation  de  la  force 

(5)  Un  inspecteur  ne  peut  utiliser  la  force  pour  pene- 
trer dans  un  lieu  et  Pinspecter  que  s'il  existe  une  menace 
immediate  pour  la  securite  publique  et  ne  peut  utiliser 
que  la  force  qui  est  raisonnablement  necessaire  dans  les 
circonstances. 

Acces,  inspection 

19.  (1)  Chaque  personne  fait  ce  qui  suit  : 

a)  elle  fournit  tous  les  moyens  necessaires  dont  il 
dispose  pour  faciliter  Pacces,  l'inspection, 
l'examen.  l'essai  ou  la  demande  de  renseigne- 
ments d'un  inspecteur  dans  l'exercice  de  ses  pou- 
voirs et  fonctions; 

b)  elle  paie  les  droits  exiges  par  Porganisme 
d'application  designe  pour  l'inspection,  l'examen. 
l'essai  ou  la  demande  de  renseignements  vise  a 
l'alinea  a). 

Demande  ecrite 

(2)  Un  inspecteur  qui  exige  la  production  d'un  dos- 
sier ou  d'une  autre  chose  aux  fins  d'inspection  doit  le 
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and  state  the  nature  of  the  record  or  thing  required. 

Obligation  to  produce  and  assist 

(3)  If  an  inspector  requires  that  a  record  or  other  thing 
be  produced  for  inspection,  the  person  who  has  custody 
of  it  shall  produce  it  and,  in  the  case  of  a  record,  provide 
any  assistance  that  is  reasonably  necessary  to  interpret  it 
or  to  produce  it  in  readable  form. 

Liability 

(4)  No  action  or  other  proceeding  for  damages  shall 
be  instituted  against  the  designated  administrative 
authority,  an  inspector  or  a  director  for  any  costs  or  loss 
incurred  by  the  person  that  arise  out  of  or  in  conjunction 
with  an  inspection,  examination,  test  or  inquiry  carried 
out  under  this  section  or  the  production  of  a  record  or 
thing  under  subsection  (3)  unless  the  costs  or  loss  arise 
out  of  the  negligence  or  a  wrongful  act  or  omission  of 
the  authority,  the  inspector  or  the  director. 


Records  and  things 

(5)  A  record  or  other  thing  that  has  been  removed  for 
review  and  copying  shall, 

(a)  be  made  available  to  the  person  from  whom  it 
was  removed,  on  request,  at  a  time  and  place  con- 
venient for  both  the  person  and  the  inspector;  and 

(b)  be  returned  to  the  person  within  a  reasonable 
time. 

Copy  admissible  in  evidence 

(6)  A  copy  of  a  record  that  purports  to  be  certified  by 
an  inspector  as  being  a  true  copy  of  the  original  is  ad- 
missible in  evidence  to  the  same  extent  as  the  original 
and  has  the  same  evidentiary  value. 

Obstruction 

20.  (1)  No  person  shall  hinder,  obstruct  or  interfere 
with  an  inspector  conducting  an  inspection,  refuse  to 
answer  questions  on  matters  relevant  to  the  inspection  or 
provide  the  inspector  with  information  on  matters  rele- 
vant to  the  inspection  that  the  person  knows  to  be  false 
or  misleading. 

Operation  of  thing 

(2)  No  person  shall  operate,  use  or  cause  or  permit 
the  operation  or  use  of  a  thing  in  contravention  of  an 
order  issued  under  section  21  or  where  the  thing  has 
been  sealed. 

Removal  of  seal 

(3)  No  person  shall  remove  a  seal  affixed  by  an  in- 
spector, 

(a)  without  the  inspector's  consent; 

(b)  except  as  provided  in  the  regulations  or  a  Minis- 
ter's order. 


faire  par  ecrit  et  indiquer  la  nature  du  dossier  ou  de  la 
chose  dont  il  exige  la  production. 

Obligation  de  produire  et  d'aider 

(3)  Si  un  inspecteur  exige  la  production  d'un  dossier 
ou  d'une  autre  chose  aux  fins  d'inspection,  la  personne 
qui  en  a  la  garde  le  produit  et,  dans  le  cas  d'un  dossier, 
fournit  l'aide  qui  est  raisonnablement  necessaire  pour 
l'interpreter  ou  le  produire  sous  une  forme  lisible. 

Immunite 

(4)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
en  dommages-interets  lntroduites  contre  l'organisme 
d'application  designe,  un  inspecteur  ou  un  directeur 
pour  les  frais  engages  ou  pertes  subies  par  la  personne 
qui  decoulent  de  l'inspection,  l'examen,  l'essai  ou  la 
demande  de  renseignements  faits  aux  termes  du  present 
article  ou  de  la  production  d'un  dossier  ou  d'une  chose 
aux  termes  du  paragraphe  (3)  ou  qui  y  sont  relies,  a 
moins  que  les  frais  ou  pertes  ne  decoulent  de  la  negli- 
gence ou  d'un  acte  ou  d'une  omission  prejudiciables  de 
la  part  de  l'organisme,  de  l'inspecteur  ou  du  directeur. 

Dossiers  et  choses 

(5)  Le  dossier  ou  l'autre  chose  qui  a  ete  enleve  aux 
fins  d'examen  et  de  copie  est : 

a)  d'une  part,  sur  demande,  mis  a  la  disposition  de  la 
personne  qui  se  Test  fait  enlever,  aux  date,  heure 
et  lieu  qui  conviennent  tant  a  la  personne  qu'a 
l'inspecteur; 

b)  d' autre  part,  retourne  a  la  personne  dans  un  delai 
raisonnable. 

Admissibility  en  preuve  des  copies 

(6)  La  copie  d'un  dossier  qui  se  presente  comme 
etant  certifiee  conforme  par  un  inspecteur  est  admissible 
en  preuve  dans  la  meme  mesure  et  a  la  meme  valeur 
probante  que  l'original. 

Obstruction 

20.  (1)  Nul  ne  doit  entraver  ou  gener  le  travail  d'un 
inspecteur  qui  procede  a  une  inspection,  refuser  de  re- 
pondre  aux  questions  de  ce  dernier  qui  se  rapportent  a 
l'inspection  ou  lui  communiquer  des  renseignements 
que  la  personne  sait  faux  ou  trompeurs  sur  de  telles 
questions. 

Fonctionnement  d'une  chose 

(2)  Nul  ne  doit  faire  fonctionner  ou  utiliser  une  chose, 
ni  permettre  le  fonctionnement  ou  1 'utilisation  d'une 
chose,  lorsque  ce  fonctionnement  ou  cette  utilisation 
contrevient  a  un  ordre  donne  en  vertu  de  Particle  21  ou 
lorsque  les  scelles  ont  ete  apposes  sur  cette  chose. 

Levee  des  scelles 

(3)  Nul  ne  doit  lever  les  scelles  apposes  par  un  ins- 
pecteur : 

a)  sans  le  consentement  de  celui-ci; 

b)  sauf  selon  ce  que  les  reglements  ou  un  arrete  du 
ministre  prevoient. 
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When  order  revoked 

(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  upon  the  revocation 
of  the  order  that  was  made  when  the  seal  was  affixed. 

Inspection  order 

21.  (1)  If  an  inspector  finds  that  any  provision  of  this 
Act,  the  regulations  or  a  Minister's  order  is  being  con- 
travened, or  that  a  thing  under  this  Act  is  unsafe  or  is  not 
being  operated  or  used  in  accordance  with  the  authori- 
zation relating  to  it,  the  inspector  may, 

(a)  serve  the  person  he  or  she  believes  to  be  the  con- 
travener  or  that  person's  supervisor  or  employer, 
or  both,  with  an  order  in  writing  directing  compli- 
ance with  the  provision  or  authorization  and  may 
require  that  the  terms  of  the  order  be  carried  out 
forthwith  or  within  such  other  time  specified  in 
the  order;  or 

(b)  seal  any  thing  to  which  this  Act  or  the  regulations 
apply  where  there  is  or  may  be  a  demonstrable 
threat  to  public  safety,  whether  or  not  the  thing  is 
subject  to  an  authorization. 

Same 

(2)  An  inspector  who  has  reason  to  believe  that  there 
is  a  contravention  of  this  Act,  the  regulations  or  a  Min- 
ister's order  that  does  not  present  an  immediate  hazard 
may  serve  the  contravener  or  a  person  who  has  authority 
to  correct  the  contravention  with  a  written  order  direct- 
ing that  the  correction  be  carried  out  within  the  time 
specified  in  the  order. 

Revocation  of  order 

(3)  An  inspector  may  revoke  an  order,  or  consent  to 
the  removal  of  a  seal,  if  he  or  she  is  satisfied  that  a  po- 
tential danger  docs  not  exist,  that  all  provisions  of  this 
Act,  the  regulations  or  a  Minister's  order  are  being  com- 
plied with  or  that  a  thing  is  being  operated  in  accordance 
with  the  authorization  relating  to  it,  as  the  case  may  be. 

Content  of  order 

(4)  An  inspector's  order  under  this  section  shall  con- 
tain sufficient  information  to  specify  the  nature  of  any 
contravention. 

Not  guilty  of  offence 

(5)  Any  person  who  receives  an  order  under  subsec- 
tion (2)  and  complies  with  it  or  who  has  made  all  rea- 
sonable efforts  to  comply  with  it  is  not  guilty  of  an  of- 
fence in  respect  of  the  contravention  or  other  matter  that 
formed  the  basis  of  the  order. 

Report 

(6)  Following  an  inspection,  the  inspector  shall  make 
a  report  to  a  director  on  the  inspection  in  such  manner 
and  with  respect  to  such  things  as  may  be  determined  by 
the  director. 

Appeal 

22.  ( 1 )  Any  person  affected  by  an  order  under  clause 
21  (1)  (a) ,  the  affixing  of  a  seal  under  subsection  18  (4) 


Annulation  d'un  ordre 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  plus  des 
f  annulation  de  l'ordre  qui  a  ete  donne  au  moment  oil  les 
scelles  ont  ete  apposes. 

Ordre  de  I'inspectcur 

21.  (1)  Si  un  inspecteur  conclut  qu'il  y  a  contraven- 
tion a  une  disposition  de  la  presente  loi,  des  reglements 
ou  d'un  arrete  du  ministre,  ou  qu'une  chose  visee  par  la 
presente  loi  est  dangereuse  ou  ne  fonctionne  pas  ou  n'est 
pas  utilisee  conformement  a  l'autorisation  qui  s'y  rap- 
porte,  il  peut  : 

a)  signifier  a  la  personne  qu'il  croit  etre  le  contreve- 
nant  ou  a  son  surveillant  ou  employeur,  ou  a  ces 
deux  personnes,  un  ordre  ecrit  leur  enjoignant  de 
se  conformer  a  la  disposition  ou  a  l'autorisation  et 
exiger  que  les  conditions  de  l'ordre  soient  rem- 
plies  sans  delai  ou  dans  le  delai  precise  dans 
l'ordre; 

b)  apposer  les  scelles  sur  toute  chose  a  laquelle 
s'appliquent  la  presente  loi  ou  les  reglements  et 
dont  il  est  ou  peut  etre  demontre  qu'elle  constitue 
une  menace  pour  la  securite  publique,  que  la 
chose  soit  assujettie  ou  non  a  une  autorisation. 

Idem 

(2)  Un  inspecteur  qui  a  des  motifs  de  croire  qu'il 
existe  une  contravention  a  la  presente  loi,  aux  regle- 
ments ou  a  un  arrete  du  ministre  qui  ne  presente  pas  un 
danger  immediat  peut  signifier  au  contrevenant  ou  a  une 
personne  qui  a  le  pouvoir  de  remedier  a  la  contravention 
un  ordre  ecrit  lui  enjoignant  de  remedier  a  la  situation 
dans  le  delai  precise  dans  l'ordre. 

Annulation  de  l'ordre 

(3)  Un  inspecteur  peut  annuler  un  ordre  ou  consentir 
a  la  levee  des  scelles  s'il  est  convaincu  qu'il  n'y  a  pas  de 
risque  de  danger,  que  toutes  les  dispositions  de  la  pre- 
sente loi,  des  reglements  ou  d'un  arrete  du  ministre  sont 
observees  ou  qu'une  chose  fonctionne  conformement  a 
l'autorisation  qui  s'y  rapporte,  selon  le  cas. 

Contenu  de  l'ordre 

(4)  L'ordre  donne  par  un  inspecteur  en  vertu  du  pre- 
sent article  contient  suffisamment  de  renseignements 
pour  permettre  de  preciser  la  nature  de  la  contravention. 

Absence  de  culpabilite 

(5)  La  personne  qui  recoit  un  ordre  aux  termes  du 
paragraphe  (2)  et  qui  s'y  conforme  ou  qui  a  fait  tous  les 
efforts  raisonnables  pour  s'y  conformer  n'est  pas  coupa- 
ble  d'une  infraction  a  l'egard  de  la  contravention  ou 
d'une  autre  question  sur  laquelle  l'ordre  est  fonde. 

Rapport 

(6)  A  Tissue  d'une  inspection,  1'inspecteur  en  fait 
rapport  a  un  directeur  de  la  maniere  et  concemant  les 
choses  que  decide  celui-ci. 

Appel 

22.  (1)  Toute  personne  visee  par  un  ordre  donne  en 
vertu  de  l'alinea  21  (1)  a),  par  l'apposition  de  scelles  en 
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or  clause  21  ( 1 )  (b)  or  a  requirement  to  pay  fees  under 
clause  19  (1)  (b)  may  appeal  at  any  time  to  a  director. 


When  required  to  be  in  writing 

(2)  The  appeal  is  not  required  to  be  in  writing  but  if  a 
director  so  requires,  the  grounds  for  the  appeal  shall  be 
specified  in  writing  before  the  appeal  is  heard. 

Hearing 

(3)  On  receiving  an  appeal,  the  director  shall  hold  a 
hearing  as  soon  as  is  reasonably  possible,  but  such  an 
appeal  does  not  affect  the  operation  of  the  order  ap- 
pealed from  pending  disposition  of  the  appeal. 

Decision 

(4)  After  a  hearing,  the  director  may, 

(a)  substitute  his  or  her  findings  for  that  of  the  in- 
spector; 

(b)  revoke  the  order  if  the  director  is  satisfied, 

(i)  that  a  demonstrable  threat  to  public  safety 
does  not  or  may  not  exist,  or 

(ii)  that  all  provisions  of  this  Act,  the  regula- 
tions or  a  Minister's  order  are  being  com- 
plied with  or  that  the  thing  is  being  operated 
in  accordance  with  the  authorization  relating 
to  it;  or 

(c)  affirm  the  order  if  the  director  is  not  satisfied  un- 
der clause  (b). 

Appeal 

(5)  Where  the  director  affirms  an  inspector's  order 
under  clause  (4)  (c),  the  affected  person  may  appeal  to 
the  Divisional  Court  under  section  1 1. 

Affixing  of  seals,  etc. 

(6)  After  a  hearing,  the  director  may  by  order  confirm 
the  affixing  of  seals  or  direct  the  inspector  to  remove 
them. 

No  disposal  of  article 

(7)  If  the  appeal  relates  to  the  destruction  of  an  arti- 
cle, the  appellant  shall  not  dispose  of  the  article  pending 
the  appeal. 

Personal  liability 

(8)  No  action  or  other  proceeding  for  damages  shall 
be  instituted  against  an  inspector  or  a  director  for  any  act 
done  in  good  faith  in  the  execution  or  intended  execu- 
tion of  any  power  or  duty  under  this  Act,  the  regulations 
or  a  Minister's  order  or  for  any  alleged  neglect  or  de- 
fault in  the  execution  in  good  faith  of  that  power  or  duty. 


Right  to  examine  person  under  oath 

(9)  For  the  purpose  of  an  inspection  or  an  investiga- 
tion under  this  Act,  a  director  may,  by  notice  in  writing, 


vertu  du  paragraphe  18  (4)  ou  de  l'alinea  21  (1)  b)  ou 
par  l'exigence  de  payer  les  frais  imposee  aux  termes  de 
l'alinea  19  (1)  b)  peut  en  tout  temps  interjeter  appel  de- 
vant  un  directeur. 

Forme  ecrite 

(2)  II  n'est  pas  necessaire  que  l'appel  soit  sous  forme 
ecrite.  Un  directeur  peut  toutefois  exiger  que  les  motifs 
d'appel  soient  precises  par  ecrit  avant  d'entendre 
l'appel. 

Audience 

(3)  Lorsqu'il  recoit  un  appel,  le  directeur  tient  une 
audience  des  que  cela  est  raisonnablement  possible, 
mais  en  attendant  son  reglement  final,  un  tel  appel  n'a 
aucune  incidence  sur  l'execution  de  l'ordre  porte  en 
appel. 

Decision 

(4)  Apres  une  audience,  le  directeur  peut  : 

a)  substituer  ses  conclusions  a  celles  de  l'inspecteur; 

b)  annuler  l'ordre  s'il  est  convaincu,  selon  le  cas  : 

(i)  qu'il  n'est  pas  ou  ne  peut  etre  demontre  que 
la  securite  publique  est  menacee, 

(ii)  que  toutes  les  dispositions  de  la  presente  loi, 
des  reglements  ou  d'un  arrete  du  ministre 
sont  observees  ou  que  la  chose  fonctionne 
conformement  a  l'autonsation  qui  s'y  rap- 
porte; 

c)  confirmer  l'ordre  s'il  n'est  pas  convaincu  de 
l'existence  des  conditions  enoncees  a  l'alinea  b). 

Appel 

(5)  Lorsque  le  directeur  confirme  l'ordre  d'un  ins- 
pecteur  en  vertu  de  l'alinea  (4)  c),  la  personne  concernee 
peut  interjeter  appel  devant  la  Cour  divisionnaire  en 
vertu  de  Particle  11. 

Apposition  des  scelles 

(6)  Apres  une  audience,  le  directeur  peut,  par  ordre, 
confirmer  l'apposition  des  scelles  ou  enjoindre  a 
l'inspecteur  de  les  lever. 

Disposition  de  Particle  interdite 

(7)  Si  l'appel  porte  sur  la  destruction  d'un  article, 
l'appelant  ne  doit  pas  disposer  de  l'article  en  attendant 
l'audition  de  l'appel. 

Immunite 

(8)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
en  dommages-interets  introduites  contre  un  inspecteur 
ou  un  directeur  pour  un  acte  accompli  de  bonne  foi  dans 
l'exercice  effectif  ou  cense  tel  des  pouvoirs  ou  fonctions 
que  la  presente  loi,  les  reglements  ou  un  arrete  du  mi- 
nistre lui  conferent  ou  pour  une  negligence  ou  un  man- 
quement  qu'il  aurait  commis  dans  l'exercice  de  bonne 
foi  de  ces  pouvoirs  ou  fonctions. 

Droit  d'interroger  une  personne  sous  serment 

(9)  Aux  fins  d'une  inspection  ou  d'une  enquete  pre- 
vue  a  la  presente  loi,  un  directeur  peut,  sur  avis  ecrit. 
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require  the  attendance  of  any  person  at  the  time  and 
place  named  in  the  notice  and  may  examine  such  person 
under  oath  regarding  any  matter  pertaining  to  the  in- 
spection or  investigation. 

Additional  Powers  and  Duties  of  Directors 

Director's  confirmation 

23.  (1)  A  director  may  issue  a  written  confirmation 
with  respect  to, 

(a)  any  authorization  or  non-authorization; 

(b)  the  revocation  or  suspension  of  an  authorization; 

(c)  the  restrictions  or  conditions  to  which  an  authori- 
zation is  subject; 

(d)  the  filing  or  non-filing  of  any  document  or  mate- 
rial required  or  permitted  to  be  filed  with  the  di- 
rector; or 

(e)  any  other  matter  that  may  be  prescribed  or  set  out 
in  a  Minister's  order. 

Effect  of  confirmation 

(2)  A  confirmation  is  proof,  in  the  absence  of  evi- 
dence to  the  contrary,  of  the  facts  stated  in  it,  without 
any  proof  of  appointment  or  signature. 

Information  confidential 

24.  (1)  An  inspector  shall  not  disclose  to  any  person 
any  information,  record,  report  or  statement  obtained 
under  the  powers  conferred  under  this  Act  and  the  regu- 
lations except  for  the  purposes  of  carrying  out  his  or  her 
duties  under  this  Act  and  the  regulations. 


Compellability  in  civil  proceeding 

(2)  An  inspector  is  a  compellable  witness  in  a  civil 
proceeding  respecting  any  information,  record,  report  or 
statement  obtained  under  the  powers  conferred  under 
this  Act  or  the  regulations. 

Refusal  or  conditional  permission 

(3)  Despite  subsection  (2)  but  subject  to  subsection 
(4),  a  director  may, 

(a)  on  reasonable  grounds,  refuse  to  permit  an  in- 
spector to  attend  as  a  witness;  or 

(b)  require  that  an  inspector's  attendance  as  a  witness 
be  subject  to  such  conditions  as  are  reasonable 
and  necessary  for  the  proper  administration  of  this 
Act  and  the  regulations,  including  requiring  the 
payment  of  a  fee  for  the  inspector's  attendance  as 
set  out  in  the  schedule  of  fees  published  by  the 
designated  administrative  authority. 

Limitation 

(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  if, 

(a)  the  court  orders  that  the  inspector  attend  as  a  wit- 
ness; 


exiger  la  comparution  d'une  personne  aux  date,  heure  et 
lieu  precises  dans  l'avis  et  peut  interToger  cette  personne 
sous  serment  concernant  toute  question  relative  a 
l'inspection  ou  a  l'enquete. 

AUTRES  POUVOIRS  ET  FONCTIONS  DES  DIRECTEURS 
Dclivrancc  d'une  confirmation  par  le  directeur 

23.  (1)  Un  directeur  peut  delivrer  une  confirmation 
ecrite  au  sujet,  selon  le  cas  : 

a)  d'une  automation  ou  d'une  absence  d'autorisa- 
tion; 

b)  de  l'annulation  ou  de  la  suspension  d'une  autori- 
sation; 

c)  des  restrictions  ou  conditions  auxquelles  est  as- 
sujettie  une  autorisation; 

d)  du  depot  ou  de  l'absence  de  depot  d'une  piece  ou 
d'un  document  dont  le  depot  aupres  du  directeur 
est  exige  ou  permis; 

e)  de  toute  autre  question  qui  peut  etre  prescrite  ou 
enoncee  dans  un  arrete  du  rrunistre. 

Effet  de  la  confirmation 

(2)  La  confirmation  constitue  une  preuve,  en 
l'absence  de  preuve  contraire,  des  faits  qui  y  sont  enon- 
ces,  sans  preuve  de  la  nomination  ou  de  la  signature. 

Renseignements  confidentiels 

24.  (1)  Aucun  inspecteur  ne  doit  publier,  divulguer 
ou  communiquer  a  qui  que  ce  soit  les  renseignements, 
dossiers,  rapports  ou  declarations  qu'il  a  obtenus  en 
vertu  des  pouvoirs  que  la  presente  loi  et  les  reglements 
lui  conferent,  sauf  dans  le  cadre  de  l'exercice  de  ses 
fonctions  aux  termes  de  la  presente  loi  et  des  regle- 
ments. 

Contraignabilite  lors  d'une  instance  civile 

(2)  Un  inspecteur  est,  dans  une  instance  civile,  un 
temoin  contraignable  a  l'egard  des  renseignements,  dos- 
siers, rapports  ou  declarations  qu'il  a  obtenus  en  vertu 
des  pouvoirs  que  la  presente  loi  ou  les  reglements  lui 
conferent. 

Refus  ou  permission  conditionnelle 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  mais  sous  reserve  du 
paragraphe  (4),  un  directeur  peut : 

a)  s'il  a  des  motifs  raisonnables,  refuser  de  permet- 
tre  a  un  inspecteur  de  comparaitre  comme  temoin; 

b)  exiger  que  la  comparution  d'un  inspecteur  comme 
temoin  soit  assujettie  aux  conditions  raisonnables 
et  necessaires  a  1'application  en  bonne  et  due 
forme  de  la  presente  loi  et  des  reglements.  y  com- 
pos le  paiement,  pour  sa  comparution.  des  droits 
qui  sont  enonces  dans  le  bareme  des  droits  que 
publie  l'organisme  d'application  designe. 

Restriction 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  si.  selon  le 

cas  : 

a)  le  tribunal  ordonne  a  1' inspecteur  de  comparaitre 
comme  temoin; 
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(b)  the  proceeding  is  a  proceeding  under  the  Provin- 
cial Offences  Act;  or 

(c)  the  designated  administrative  authority  is  a  party 
to  the  proceeding. 

Written  decision 

(5)  A  director  shall  provide  in  writing  a  decision  to 
refuse  to  permit  an  inspector  to  attend  as  a  witness  or  to 
permit  an  inspector  to  attend  as  a  witness  subject  to  con- 
ditions. 

Exception 

(6)  The  director  may  disclose  or  publish  information, 
records,  reports  or  statements  obtained  under  the  pow- 
ers conferred  under  this  Act  and  the  regulations  unless 
he  or  she  obtained  them  while  acting  as  an  inspector. 

Investigation  of  accident 

25.  A  director  shall  order  such  investigation  as  he  or 
she  considers  necessary  on  being  notified  of  an  accident 
or  incident. 

Requirement  to  provide  information 

26.  If  a  director  receives  a  complaint  alleging  non- 
compliance with  an  authorization,  the  authorization 
holder  shall,  on  request,  provide  the  director  with  such 
information  respecting  the  matter  complained  of  as  the 
director  requires. 

Limited  use 

27.  A  director  may, 

(a)  establish  the  limits  of  operation  and  use  of  things 
that  are  found  to  be  defective  or  do  not  conform 
with  its  authorization  after  fabrication  or  installa- 
tion; 

(b)  permit  the  operation  and  use  of  such  thing  within 
such  limits  as  are  prescribed,  or  if  there  are  no 
such  limits,  as  the  director  considers  safe. 

Proof  of  inspection 

28.  A  director  may  issue  a  proof  of  inspection  with 
respect  to  things  that  have  been  inspected  and  found 
capable  of  being  used  or  operated  safely  and  may  cancel 
such  a  proof. 

Use  of  sealed  things 

29.  (1)  A  director  shall  determine  the  operation  and 
use  of  things  that  have  been  sealed  by  an  inspector. 

Same 

(2)  A  director  shall  determine  the  use  and  removal  of 
seals. 

Retention  of  information 

30.  (1)  A  director  may  establish  the  information, 
records,  documents,  plans,  log  books,  drawings,  instruc- 
tions, specifications  or  any  other  thing  to  be  kept  or  pro- 
vided with  respect  to  any  matter. 


b)  l'instance  est  assujettie  a  la  Loi  sur  les  infractions 
provinciales; 

c)  l'organisme  d'application  designe  est  partie  a 
l'instance. 

Decision  ecrite 

(5)  Un  directeur  donne  par  ecrit  une  decision  de  refu- 
ser de  permettre  a  un  inspecteur  de  comparaitre  comme 
temoin  ou  de  lui  permettre  de  le  faire  a  certaines  condi- 
tions. 

Exception 

(6)  Le  directeur  peut  divulguer  ou  publier  les  rensei- 
gnements,  dossiers,  rapports  ou  declarations  qu'il  a  ob- 
tenus  en  vertu  des  pouvoirs  que  la  presente  loi  et  les 
reglements  lui  conferent,  sauf  s'il  les  a  obtenus  a  titre 
d' inspecteur. 

Enquete  sur  un  accident 

25.  Sur  reception  d'un  avis  d'accident  ou  d'incident, 
un  directeur  ordonne  la  tenue  de  1 'enquete  qu'il  estime 
necessaire. 

Obligation  de  fournir  des  renseignements 

26.  Si  un  directeur  recoit  une  plainte  alleguant 
l'inobservation  d'une  autorisation,  le  titulaire  de 
l'autorisation  lui  fournit,  sur  demande,  les  renseigne- 
ments qu'il  exige  relativement  a  la  question  faisant 
l'objet  de  la  plainte. 

Utilisation  limitee 

27.  Un  directeur  peut : 

a)  fixer  les  limites  de  fonctionnement  et  d'utilisation 
de  toute  chose  qui  s'avere  defectueuse  ou  qui 
n'est  pas  conforme  a  l'autorisation  delivree  a  son 
egard  a  la  suite  de  sa  fabrication  ou  de  son  instal- 
lation; 

b)  permettre  le  fonctionnement  et  l'utilisation  d'une 
telle  chose  dans  les  limites  prescrites  ou,  si  de 
telles  limites  n'existent  pas,  selon  ce  que  le  di- 
recteur considere  comme  etant  sans  danger. 

Preuve  d'inspection 

28.  Un  directeur  peut  delivrer  une  preuve  d'ins- 
pection a  l'egard  des  choses  qui  ont  ete  inspectees  et 
dont  l'inspection  a  permis  de  conclure  qu'elles  pou- 
vaient  fonctionner  ou  etre  utilisees  sans  danger,  et  ll  peut 
annuler  une  telle  preuve. 

Utilisation  des  choses  sur  lesquelles  les  scelles  ont  ete  apposes 

29.  (1)  Un  directeur  determine  le  fonctionnement  et 
l'utilisation  des  choses  sur  lesquelles  un  inspecteur  a 
appose  les  scelles. 

Idem 

(2)  Un  directeur  determine  l'utilisation  et  la  levee  des 
scelles. 

Conservation  des  renseignements 

30.  (1)  Un  directeur  peut  determiner  les  renseigne- 
ments, dossiers,  documents,  plans,  journaux  de  travail, 
dessins,  directives,  devis  ou  toute  autre  chose  a  conser- 
ver  ou  a  fournir  a  l'egard  de  toute  question. 
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Reports 

(2)  A  director  may  provide  for  reports,  including 
what  information  is  to  be  reported,  by  whom  and  to 
whom,  and  the  time,  manner  and  frequency  of  reporting. 


Director's  order,  public  safety 

31.  In  cases  where  there  is  or  may  be  a  demonstrable 
threat  to  public  safety,  a  director  may  make  an  order 
with  respect  to  the  following  matters  if  they  have  not 
otherwise  been  provided  for  in  this  Act,  the  regulations 
or  a  Minister's  order: 

1 .  Requiring  and  establishing  the  form  and  location 
of  notices,  markings  or  other  forms  of  identifica- 
tion to  be  used  in  conjunction  with  equipment  or 
other  things  that  are  prescribed. 

2.  Regulating,  governing  and  providing  for  the 
authorization  of  the  design,  fabrication,  process- 
ing, handling,  installation,  operation,  access,  use, 
repair,  maintenance,  inspection,  location,  con- 
struction, removing,  alteration,  service,  testing, 
filling,  replacement,  blocking,  dismantling,  de- 
struction, removal  from  service  and  transportation 
of  any  thing,  whether  new  or  used,  or  a  part  of  a 
thing  and  any  equipment  or  attachment  used  in 
connection  with  it. 


Qualifications  and  training 

32.  (1)  If  the  regulations  do  not  provide  for  these 
matters,  a  director  may  establish  the  qualifications, 
training  and  experience  that  are  required  for  persons  to 
whom  this  Act,  the  regulations  or  a  Minister's  order 
apply,  and  establish  their  duties  and  responsibilities. 

Equivalency 

(2)  A  director  may  recognize  training  and  experience 
of  an  applicant  for  an  authorization  if  the  director  is  of 
the  opinion  that  such  training  or  experience  is  equivalent 
to  the  requirements  of  this  Act  or  the  regulations. 

Ke-e\amination 

(3)  A  director  may  establish  conditions  for  the  re- 
examination of  applicants  who  have  taken  examinations 
that  may  be  prescribed. 

Appeal 

(4)  A  person  required  by  the  Director  to  be  re- 
examined under  this  section  may  appeal  to  the  Divi- 
sional Court  under  section  1 1 . 

Orders  and  Regulations 

Minister's  orders 

33.  ( 1 )  The  Minister  may  make  orders, 

(a)  requiring  the  use  of  notices,  markings  and  other 
forms  of  identification  in  conjunction  with 
equipment  or  other  things  that  are  prescribed; 


Rapports 

(2)  Un  directeur  peut  prevoir  l'etablissement  de  rap- 
ports, notamment  les  renseignements  devant  en  faire 
Pobjet,  la  personne  qui  les  etablit,  les  destinataires,  la 
date  et  la  frequence  de  leur  presentation,  ainsi  que  la 
facon  de  les  etablir. 

Ordre  du  directeur,  sccurite  publique 

31.  Dans  les  cas  ou  il  est  ou  peut  etre  demontre  que  la 
securite  publique  est  menacee,  un  directeur  peut  donner 
un  ordre  a  Pegard  des  questions  suivantes,  si  elles  n'ont 
pas  par  ailleurs  ete  prevues  par  la  presente  loi,  les  re- 
glements  ou  un  arrete  du  ministre  : 

1.  Exiger  l'utilisation  d'avis,  d'inscnptions  ou 
d'autres  moyens  d'identification  relativement  a 
l'equipement  ou  aux  autres  choses  prescntes,  et 
en  etablir  la  forme  et  l'emplacement. 

2.  Reglementer,  regir  et  prevoir  la  delivrance  d'au- 
torisations  pour  la  conception,  la  fabrication,  le 
traitement,  la  manutention,  l'installation,  le  fonc- 
tionnement,  Pacces,  l'utilisation,  la  reparation, 
l'entretien,  l'inspection,  l'emplacement,  la  cons- 
truction, 1 'enlevement,  la  modification,  le  depan- 
nage,  la  mise  a  l'essai,  le  bourrage,  le  remplis- 
sage,  le  remplacement,  le  blocage,  le  demontage, 
la  destruction,  la  mise  hors  service  et  le  transport 
de  toute  chose,  qu'elle  soit  neuve  ou  d'occasion, 
ou  partie  de  chose  et  de  tout  equipement  ou  ac- 
cessoire  utilise  relativement  a  celle-ci. 

Competence  et  formation 

32.  (1)  Si  les  reglements  ne  prevoient  pas  ces  ques- 
tions, un  directeur  peut  etablir  les  qualites,  la  formation 
et  l'experience  qui  sont  exigees  des  personnes  auxquel- 
les  s'appliquent  la  presente  loi,  les  reglements  ou  un 
arrete  du  ministre  et  etablir  leurs  fonctions  et  responsa- 
bilites. 

Equivalence 

(2)  Un  directeur  peut  reconnaitre  la  formation  et 
l'experience  de  l'auteur  d'une  demande  d'autonsation 
s'il  est  d'avis  que  l'une  ou  l'aurre  est  equivalente  aux 
exigences  de  la  presente  loi  ou  des  reglements. 

Nouvel  examen 

(3)  Un  directeur  peut  fixer  les  conditions  d'admission 
a  un  nouvel  examen  pour  les  auteurs  de  demande  qui  ont 
subi  les  examens  prescrits. 

Appel 

(4)  Quiconque  doit  subir  un  nouvel  examen  aux  ter- 
mes  du  present  article  a  la  demande  du  directeur  peut 
interjeter  appel  devant  la  Cour  divisionnaire  en  vertu  de 
Particle  1 1 . 

ARRETES  ET  REGLEMENTS 
Arretes  du  ministre 

33.  (1)  Le  ministre  peut.  par  arrete  : 

a)  exiger  l'utilisation  d'avis,  d'inscriptions  ou 
d'autres  moyens  d'identification  relativement  a 
l'equipement  ou  aux  autres  choses  prescrites; 
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(b)  respecting  and  governing  the  granting,  term,  re- 
newal, posting,  transfer  and  reinstatement  of 
authorizations; 

(c)  governing  actions  that  may  be  taken  or  not  taken 
in  connection  with  an  accident  in  order  to  pre- 
serve evidence; 

(d)  governing  service  of  any  notice  or  order  required 
to  be  given  or  served  under  this  Act  or  the  regu- 
lations; 

(e)  establishing  the  qualifications  for  inspectors  upon 
consideration  of  any  advice  that  may  be  obtained 
from  directors; 

(f)  providing  for  the  assigning  of  identifying  symbols 
to  welding  operators  and  requiring  and  providing 
for  the  imprinting  of  the  symbol  by  the  welding 
operator  on  welds  made  by  him  or  her; 

(g)  establishing  the  circumstances  under  which  an 
inspection  may  be  carried  out  by  an  insurer  who 
meets  the  prescribed  requirements; 

(h)  establishing  and  governing  reports  to  be  made  by 
insurers; 

(i)  requiring  distributors  to  file  proposed  safety  pro- 
cedures, directors  to  establish  safety  procedures 
and  distributors  to  comply  with  those  procedures; 

(j)  establishing  grades  of  gasoline  and  associated 
products,  and  providing  for  their  identification; 

(k)  establishing  methods  of  determining  the  capacity, 
content  and  rating  of  equipment  and  other  things; 

(1)  establishing  the  form  of  labels  required  or 
authorized  to  be  affixed  to  upholstered  or  stuffed 
articles,  or  any  class  of  them  adopting  labels  af- 
fixed under  the  laws  of  any  other  designated  ju- 
risdiction and  designating  jurisdictions  for  that 
purpose. 

Same 

(2)  A  Minister's  order  under  subsection  (1)  may  be 
general  or  particular  in  its  application. 

Concurrent  authority 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make  a 
regulation  in  respect  of  any  matter  in  respect  of  which 
the  Minister  has  authority  to  make  an  order  under  this 
section  and  may  amend  or  revoke  any  order  made  by  the 
Minister  under  this  section  or  any  regulation  made  by 
the  Minister  under  section  36. 

Same 

(4)  Where  the  Minister  has  authority  to  make  an  or- 
der under  section  33  or  a  regulation  under  section  36,  he 
or  she  may  amend  or  revoke  a  provision  of  a  regulation 
if  the  provision  was  made  or  amended  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  under  subsection  (3). 


b)  prevoir  et  regir  la  delivrance,  la  duree,  le  renou- 
vellement,  l'affichage,  le  transfert  et  le  retablis- 
sement  des  autorisations; 

c)  regir  les  mesures  qui  peuvent  ou  non  etre  prises 
relativement  a  un  accident  afin  de  conserver  la 
preuve; 

d)  regir  la  signification  des  avis,  ordres  ou  ordon- 
nances  qui  doivent  etre  donnes,  rendus  ou  signi- 
fies aux  termes  de  la  presente  loi  ou  des  regle- 
ments; 

e)  etablir  les  qualites  des  inspecteurs  en  tenant 
compte  des  conseils  des  directeurs; 

f)  prevoir  rattribution  de  symboles  d'identification 
aux  soudeurs,  exiger  que  ceux-ci  les  gravent  sur 
leurs  soudures  et  en  prevoir  les  modalites; 

g)  etablir  les  circonstances  qui  peuvent  dormer  lieu  a 
une  inspection  par  un  assureur  qui  satisfait  aux 
exigences  prescrites; 

h)  etablir  et  regir  les  rapports  que  doivent  faire  les 
assureurs; 

i)  exiger  que  les  distributeurs  deposent  des  regies  de 
securite  envisagees,  que  les  directeurs  etabhssent 
des  regies  de  securite  et  que  les  distributeurs  se 
conferment  a  ces  regies; 

j)  etablir  des  grades  d'essence  et  de  produits  con- 
nexes,  et  prevoir  leur  identification; 

k)  etablir  les  facons  de  determiner  la  capacite  et  le 
contenu  de  l'equipement  et  d'autres  choses; 

1)  etablir  la  forme  des  etiquettes  dont  fapposition 
sur  des  articles  rembourres  ou  toute  categorie  de 
ceux-ci  est  exigee  ou  autorisee,  adopter  les  eti- 
quettes apposees  en  vertu  des  lois  de  tout  autre 
territoire  designe  et  designer  les  territoires  a  cette 
fin. 

Idem 

(2)  Les  arretes  du  ministre  pris  en  vertu  du  paragra- 
phs (1)  peuvent  avoir  une  portee  generate  ou  particu- 
liere. 

Pouvoir  concurrent 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  prendre 
un  reglement  relativement  a  toute  question  a  regard  de 
laquelle  le  ministre  peut  prendre  un  arrete  en  vertu  du 
present  article  et  ll  peut  egalement  modifier  ou  annuler 
un  arrete  pris  par  le  ministre  en  vertu  du  present  article 
ou  un  reglement  pris  par  le  ministre  en  application  de 
Particle  36. 

Idem 

(4)  S'il  est  habihte  a  prendre  un  arrete  en  vertu  de 
Particle  33  ou  un  reglement  en  vertu  de  Particle  36,  le 
ministre  peut  modifier  ou  abroger  une  disposition  d'un 
reglement  si  celle-ci  a  ete  prise  ou  modifiee  par  le  lieu- 
tenant-gouverneur en  conseil  en  vertu  du  paragraphe  (3). 
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Lieutenant  Governor  in  Council  regulations 

34.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  prescribing  any  matter  or  thing  required  or  per- 
mitted to  be  prescribed  under  this  Act  or  other- 
wise referred  to  as  being  prescribed  under  this 
Act; 

(b)  regulating,  governing  and  providing  for  the 
authorization  of  the  design,  fabrication,  process- 
ing, handling,  installation,  operation,  access,  use, 
repair,  maintenance,  inspection,  location,  con- 
struction, removing,  alteration,  service,  testing, 
filling,  replacement,  blocking,  dismantling,  de- 
struction, removal  from  service  and  transportation 
of  any  thing,  whether  new  or  used,  or  a  part  of  a 
thing,  and  any  equipment  or  attachment  used  in 
connection  with  it; 


(c)  prohibiting  any  person  from  doing  anything  that 
is  not  in  compliance  with  this  Act,  the  regulations 
or  a  Minister's  order; 

(d)  establishing  the  powers,  duties  and  responsibili- 
ties of  persons  with  respect  to  whom  this  Act,  the 
regulations  or  a  Minister's  order  apply; 

(e)  classifying, 

(i)  any  thing  or  part  of  a  thing  referred  to  in  this 
Act,  the  regulations  or  a  Minister's  order, 
and  any  equipment  or  attachment  used  in 
connection  with  it,  and 

(ii)  persons  and  authorizations; 

(0  governing  the  non-application  of  this  Act,  the 
regulations,  or  any  part  of  them,  or  of  a  Minister's 
order  to  any  person  or  thing  or  to  any  class  of 
them,  including  the  conditions  of  such  non- 
application; 

(g)  requiring  the  payment  of  fees,  administrative  pen- 
alties and  other  amounts; 

(h)  establishing  qualifications,  training  and  experi- 
ence for  persons  with  respect  to  whom  this  Act, 
the  regulations  or  a  Minister's  order  apply,  re- 
quiring that  they  obtain  such  qualifications, 
training  and  experience  and  establishing  their  du- 
ties and  responsibilities; 

(i)  defining  accident  and  classes  of  accidents  and 
respecting  and  governing  the  reporting  of  acci- 
dents; 

(j)  providing  for  the  isolation  of  things  by  means  of 
seals  or  otherwise; 

(k)  prohibiting  the  sale,  purchase,  renting,  installation 
and  use  of  any  thing  to  which  this  Act,  the  regu- 
lations or  a  Minister's  order  apply  that  does  not 
bear  the  label  of  an  organization  designated  by  a 
director  under  clause  36  (3)  (b); 


Reglements  du  licutenant-gouverneur  en  conseil 

34.  ( 1 )  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  prescrire  toute  question  ou  chose  qui  doit  ou  peut 
etre  prescrite  aux  termes  de  la  presente  loi  ou  que 
celle-ci  mentionne  comme  etant  prescrite; 

b)  reglementer,  regir  et  prevoir  la  delivrance 
d'autonsations  pour  la  conception,  la  fabrication, 
le  traitement,  la  manutention,  l'installation,  le 
fonctionnement,  Faeces,  1  'utilisation,  la  repara- 
tion, l'entretien,  l'inspection,  1 'emplacement,  la 
construction,  l'enlevement,  la  modification,  le 
depannage,  la  mise  a  l'essai,  le  bourrage,  le  rem- 
plissage,  le  remplacement,  le  blocage,  le  demon- 
tage,  la  destruction,  la  mise  hors  service  et  le 
transport  de  toute  chose,  qu'elle  soit  neuve  ou 
d'occasion,  ou  partie  de  chose,  et  de  tout  equipe- 
ment  ou  accessoire  utilise  relativement  a  celle-ci; 

c)  interdire  a  quiconque  d'agir  d'une  maniere  qui 
n'est  pas  conforme  a  la  presente  loi,  aux  regle- 
ments  ou  a  un  arrete  du  ministre; 

d)  etablir  les  pouvoirs,  fonctions  et  responsabilites 
des  personnes  auxquelles  s'appliquent  la  presente 
loi,  les  reglements  ou  un  arrete  du  ministre; 

e)  classifier : 

(i)  toute  chose  ou  partie  de  chose  visee  par  la 
presente  loi,  les  reglements  ou  un  arrete  du 
ministre,  et  tout  equipement  ou  accessoire 
utilise  relativement  a  celle-ci, 

(ii)  les  personnes  et  les  autorisations; 

0  soustraire  une  personne  ou  une  chose  ou  une  ca- 
tegorie  de  personnes  ou  de  choses  a  l'application 
de  tout  ou  partie  de  la  presente  loi  ou  des  regle- 
ments ou  d'un  arrete  du  ministre,  et  en  regir  les 
conditions; 

g)  exiger  le  paiement  de  droits,  de  penalites  adrru- 
nistratives  ou  d'autres  montants; 

h)  etablir  les  qualites,  la  formation  et  l'experience 
des  personnes  auxquelles  s'appliquent  la  presente 
loi,  les  reglements  ou  un  arrete  du  ministre,  exiger 
qu'elles  obtiennent  ces  qualites,  cette  formation  et 
cette  experience  et  etablir  leurs  fonctions  et  res- 
ponsabilites; 

i)  definir  un  accident  et  des  categories  d'accidents 
et  prevoir  et  regir  le  signalement  des  accidents; 

j)  prevoir  l'isolation  des  choses,  notamment  par 
l'apposition  de  scelles; 

k)  interdire  la  vente,  l'achat.  la  location,  l'installa- 
tion et  l'utilisation  d'une  chose  a  laquelle  la  pre- 
sente loi,  les  reglements  ou  un  arrete  du  ministre 
s'appliquent  et  qui  ne  porte  pas  1'etiquette  d'un 
organisme  designe  par  un  directeur  en  vertu  de 
l  alinea  36  (3)b); 
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(1)  establishing  a  system  of  authorization  numbers  to 
be  used  for  the  identification  of  things  and  re- 
quiring inspectors  and  insurers  to  use  such  num- 
bers for  stamping  or  otherwise  permanently  iden- 
tifying every  thing  inspected  by  them  that  does 
not  have  such  a  number; 

(m)  requiring  welding  operators  to  weld  according  to 
procedures  established  and  approved  by  a  direc- 
tor; 

(n)  governing  the  conduct  of  persons  in  or  about  ele- 
vating devices  and  amusement  devices; 

(o)  requiring  owners  of  pipelines  to  develop  proce- 
dures for  locating  pipelines  and  providing  for  the 
establishment  of  such  procedures  by  a  director; 

(p)  requiring  every  person  who  carries  on  the  busi- 
ness of  operating  an  amusement  device,  as  de- 
fined in  the  regulations,  to  obtain  and  maintain  li- 
ability insurance,  in  at  least  the  prescribed  amount 
and  in  accordance  with  the  prescribed  conditions 
for  such  business  including  deductibles; 

(q)  respecting  any  matter  necessary  or  advisable  to 
carry  out  effectively  the  intent  and  purpose  of  this 
Act. 

Same 

(2)  A  regulation  under  subsection  ( 1 )  may  be  general 
or  particular  in  its  application. 

Classes 

(3)  A  regulation  may  establish  different  requirements 
for  different  classes  of  person,  premises  or  activity. 

Definitions 

35.  Any  word  or  expression  used  in  this  Act,  the 
regulations  or  a  Minister's  order  may  be  defined  in  the 
regulations  or  order  for  the  purposes  of  the  regulations 
or  order. 

Codes 

36.  (1)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  adopting  by  reference,  in  whole  or  in  part  and 
with  such  changes  as  he  or  she  considers  neces- 
sary, any  code,  standard,  guideline  or  procedure 
and  require  compliance  with  the  thing  as  adopted; 

(b)  amending  or  repealing  codes  and  standards 
adopted  by  reference  by  a  regulation  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  before  or  after  this 
section  came  into  force. 

Rolling  incorporation 

(2)  If  a  regulation  under  subsection  (1)  so  provides,  a 
code,  standard,  guideline  or  procedure  adopted  by  refer- 
ence shall  be  a  reference  to  it,  as  amended  from  time  to 
time,  and  whether  the  amendment  was  made  before  or 
after  the  regulation  was  adopted. 


1)  creer  un  systeme  de  numeros  d'autorisation  qui 
doit  etre  utilise  pour  identifier  les  choses  et  exiger 
que  les  inspecteurs  et  les  assureurs  utilisent  ces 
numeros  pour  identifier  de  facon  permanente, 
notamment  au  moyen  du  marquage,  les  choses 
qu'ils  inspectent  et  qui  ne  sont  pas  deja  munies 
d'un  tel  numero; 

m)  exiger  des  soudeurs  qu'ils  effectuent  leurs  soudu- 
res  conformement  aux  regies  etablies  et  approu- 
vees  par  un  directeur; 

n)  regir  la  conduite  des  personnes  se  trouvant  a 
l'interieur  ou  a  proximite  des  ascenseurs  et  appa- 
reils  de  levage  et  des  attractions; 

o)  exiger  des  proprietaries  de  pipelines  qu'ils  met- 
tent  au  point  des  precedes  de  localisation  des  pi- 
pelines et  prevoir  l'etablissement  de  ces  procedes 
par  un  directeur; 

p)  exiger  que  toute  personne  qui  exploite  une  attrac- 
tion, au  sens  des  reglements,  obtienne  et  main- 
tienne  une  assurance-responsabilite  pour  un 
montant  au  moins  equivalent  au  montant  prescrit 
et  conformement  aux  conditions  prescrites  pour 
ce  type  d'entreprise,  y  compris  les  franchises; 

q)  traiter  de  toute  question  necessaire  ou  utile  pour 
realiser  efficacement  l'objet  de  la  presente  loi. 

Idem 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(1)  peuvent  avoir  une  portee  generate  ou  particuliere. 

Categories 

(3)  Les  reglements  peuvent  etablir  des  exigences  dis- 
tinctes  pour  differentes  categories  de  personnes,  de  lo- 
caux  ou  d'activites. 

Definitions 

35.  Les  expressions  utilisees  dans  la  presente  loi,  les 
reglements  ou  un  arrete  du  ministre  peuvent  etre  definies 
dans  les  reglements  ou  l'arrete  pour  l'application  de 
ceux-ci. 

Codes 

36.  (1)  Le  ministre  peut,  par  reglement  : 

a)  adopter  par  renvoi,  avec  les  modifications  qu'il 
juge  necessaires,  tout  ou  partie  d'un  code,  d'une 
norme,  d'une  ligne  directnce  ou  d'une  procedure, 
et  en  exiger  l'observation; 

b)  modifier  ou  abroger  les  codes  et  normes  qui  ont 
ete  adoptes  par  renvoi  par  reglement  du  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil  avant  ou  apres 
1 'entree  en  vigueur  du  present  article. 

Integration  continuelle 

(2)  Si  un  reglement  pris  en  application  du  paragraphe 
(1)  le  prevoit,  un  code,  une  norme,  une  hgne  directrice 
ou  une  procedure  adopte  par  renvoi  s'entend  egalement 
de  ses  modifications,  que  celles-ci  aient  ete  adoptees 
avant  ou  apres  le  reglement. 
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Temporary  codes,  testing  organizations,  variations 

(3)  A  director  may,  in  writing, 

(a)  authorize,  subject  to  such  conditions  as  may  be 
specified  and  for  a  limited  time,  the  use  of  codes, 
standards,  guidelines  or  procedures  or  changes  to 
codes,  standards,  guidelines  and  procedures  nec- 
essary to  accommodate  new  developments  or 
technological  advances  and  require  compliance 
with  them  and  permit,  subject  to  such  conditions 
as  may  be  specified,  variances  from  them; 

(b)  designate  organizations  to  test  any  thing  for 
which  standards  or  specifications  are  established 
under  this  Act  and  provide  for  and  require  the 
placing  of  the  organization's  label  on  the  thing  or 
any  parts  of  the  thing  that  conform  to  the  stan- 
dards and  specifications; 

(c)  subject  to  such  conditions  as  he  or  she  may  spec- 
ify, allow  a  variance  from  any  regulation  or  Min- 
ister's order  made  under  this  Act  if,  in  his  or  her 
opinion,  the  variance  would  not  detrimentally  af- 
fect the  safe  use  of  the  thing  to  which  the  regula- 
tion or  Minister's  order  applies  or  the  health  or 
safety  of  any  person. 

Regulations  Act 

(4)  The  Regulations  Act  does  not  apply  to  subsection 

(3). 

Exemptions 

(5)  The  Minister  may,  in  writing  and  subject  to  such 
conditions  as  may  be  specified,  exempt  any  thing  or  part 
of  any  thing  or  any  class  of  thing  or  any  class  of  person 
from  any  provision  of  this  Act,  the  regulations  or  a 
Minister's  order. 

Disclosure 

(6)  Permissions,  authorizations,  variances,  exemp- 
tions, requirements,  designations  and  matters  provided 
for  under  subsection  (3)  are  public  information  and  shall 
be  disclosed  by  a  director  to  the  public  on  request. 

Transitional 

(7)  Codes  and  standards  adopted  by  reference  under  a 
predecessor  Act  to  which  this  section  applies  are  contin- 
ued in  force  until  repealed  and  may  be  amended  or  var- 
ied as  provided  in  this  section. 

MISCELLANEOUS 

Offences 

37.  (1)  Every  person  who, 

(a)  contravenes  or  fails  to  comply  with  any  provision 
of  this  Act,  the  regulations  or  a  Minister's  order; 

(b)  knowingly  makes  a  false  statement  or  furnishes 
false  information  under  this  Act,  the  regulations 
or  a  Minister's  order; 

(c)  contravenes  or  fails  to  comply  with  a  term  or 
condition  of  an  authorization; 


(  odes  provisoircs,  organismes  de  misc  a  I'essai.  derogations 

(3)  Un  directeur  peut,  par  ecrit  : 

a)  autoriser,  pour  une  periode  donnee  et  sous  reserve 
des  conditions  qu'il  precise,  l'apphcation  de  co- 
des, de  normes,  de  lignes  directrices  ou  de  proce- 
dures ou  leur  modification  pour  tenir  compte  de 
faits  nouveaux  ou  d 'innovations  technologiques 
et  en  exiger  l'observation,  et  permettre  des  dero- 
gations a  ceux-ci,  sous  reserve  des  conditions 
qu'il  precise; 

b)  designer  des  organismes  charges  de  mettre  a 
I'essai  toute  chose  pour  laquelle  des  normes  ou 
des  devis  sont  etablis  aux  termes  de  la  presente 
loi  et  prevoir  et  exiger  que  la  marque  de  ces  orga- 
nismes soit  apposee  sur  la  chose  ou  toute  partie 
de  la  chose  jugee  conforme  aux  normes  et  aux 
devis; 

c)  sous  reserve  des  conditions  qu'il  precise,  permet- 
tre une  derogation  a  tout  reglement  ou  arrete  du 
ministre  pris  en  application  de  la  presente  loi  si,  a 
son  avis,  cette  derogation  ne  serait  pas  prejudicia- 
ble  a  l'utilisation  sans  danger  de  la  chose  a 
laquelle  s'applique  le  reglement  ou  l'arrete  du 
ministre  ni  a  la  sante  ou  a  la  securite  des  person- 
nes. 

Loi  sur  les  reglements 

(4)  La  Loi  sur  les  reglements  ne  s'applique  pas  au 
paragraphe  (3). 

Exemptions 

(5)  Le  ministre  peut,  par  ecrit  et  sous  reserve  de  con- 
ditions precisees,  soustraire  une  chose  ou  partie  de  chose 
ou  une  categorie  de  choses  ou  de  personnes  a 
l'apphcation  de  toute  disposition  de  la  presente  loi,  des 
reglements  ou  d'un  arrete  du  ministre. 

Divulgation 

(6)  Les  permissions,  autorisations,  derogations, 
exemptions,  exigences,  designations  et  questions  pre- 
vues  au  paragraphe  (3)  sont  du  domaine  public  et  le  di- 
recteur les  divulgue  sur  demande. 

Disposition  transitoire 

(7)  Les  codes  et  normes  adoptes  par  renvoi  en  vertu 
d'une  loi  precedents  a  laquelle  s'applique  le  present 
article  restent  en  vigueur  jusqu'a  ce  qu'ils  soient  abro- 
ges,  et  ils  peuvent  etre  modifies  ou  faire  l'objet  d'une 
derogation  conformement  au  present  article. 

Divers 

Infractions 

37.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  maximale  de 
50  000  $  et  d'une  peine  d'emprisonnement  maximale 
d'un  an,  ou  d'une  seule  de  ces  peines,  ou,  s'il  s'agit 
d'une  personne  morale,  d'une  amende  maximale  de 
1  000  000  $  quiconque  : 

a)  contrevient  ou  ne  se  conforme  pas  a  une  disposi- 
tion de  la  presente  loi,  des  reglements  ou  d'un  ar- 
rete du  ministre; 
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(d)  contravenes  or  fails  to  comply  with  an  order  or 
requirement  of  an  inspector  or  obstructs  an  in- 
spector, 

is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $50,000  or  to  imprisonment  for  a 
term  of  not  more  than  one  year,  or  to  both,  or,  if  the  per- 
son is  a  body  corporate,  to  a  fine  of  not  more  than 
$1,000,000. 


Duty  of  director  or  officer 

(2)  Every  director  or  officer  of  a  body  corporate  has  a 
duty  to  take  all  reasonable  care  to  prevent  the  body  cor- 
porate from  committing  an  offence  under  subsection  (1). 

Offence 

(3)  Every  director  or  officer  of  the  body  corporate 
who  has  a  duty  under  subsection  (2)  and  who  fails  to 
carry  out  that  duty  is  guilty  of  an  offence  and  on  convic- 
tion is  liable  to  a  fine  of  not  more  than  $50,000  or  to 
imprisonment  for  a  term  of  not  more  than  one  year,  or  to 
both. 

Separate  offence 

(4)  Where  a  person  contravenes  any  of  the  provisions 
of  this  Act,  the  regulations,  a  Minister's  order  or  any 
notice  or  order  made  under  them  on  more  than  one  day, 
the  continuance  of  the  contravention  on  each  day  shall 
be  deemed  to  constitute  a  separate  offence. 

Administrative  penalty 

(5)  A  person  against  whom  an  administrative  penalty 
has  been  levied  by  a  designated  administrative  authority 
or,  in  the  absence  of  such  authority,  by  the  Minister  does 
not  preclude  a  person  from  being  charged  with,  and 
convicted  of,  an  offence  under  this  Act  for  the  same 
matter. 

Time  limit 

(6)  No  proceeding  in  respect  of  an  alleged  offence 
under  this  Act  may  be  commenced  after  two  years  fol- 
lowing the  date  on  which  the  facts  that  gave  rise  to  the 
alleged  offence  were  discovered. 

Crown  bound 

38.  This  Act  binds  the  Crown. 
Municipal  by-laws 

39.  This  Act,  the  regulations  and  a  Minister's  order 
prevail  over  any  municipal  by-law. 

Priority  of  use,  natural  gas 

40.  (1)  Despite  anything  in  this  or  any  other  Act,  or 
in  any  contract  for  the  supply  of  natural  gas  made  be- 
tween a  distributor  and  a  consumer,  the  Minister  may,  if 
the  supply  of  natural  gas  to  the  distributor  is  interrupted 
or  curtailed,  order  the  distributor  to  halt  or  reduce  the 
supply  of  natural  gas  to  a  consumer  or  a  class  of  con- 
sumers if  he  or  she  considers  it  advisable  in  the  circum- 
stances. 


b)  fait  sciemment  une  fausse  declaration  ou  foumit 
sciemment  de  faux  renseignements  a  l'egard 
d'une  question  regie  par  la  presente  loi,  les  re- 
glements  ou  un  arrete  du  ministre; 

c)  conrrevient  ou  ne  se  conforme  pas  a  une  condition 
d'une  autorisation, 

d)  conrrevient  ou  ne  se  conforme  pas  a  un  ordre 
donne  par  un  inspecteur  ou  a  une  exigence  de 
celui-ci,  ou  entrave  un  inspecteur. 

Devoir  de  Cadministrateur  ou  du  dirigeant 

(2)  Chaque  administrateur  ou  dirigeant  d'une  per- 
sonne  morale  a  le  devoir  de  prendre  toutes  les  mesures 
raisonnables  pour  empecher  la  persorme  morale  de 
commettre  une  infraction  prevue  au  paragraphe  (1). 

Infraction 

(3)  L'administrateur  ou  le  dirigeant  de  la  personne 
morale  qui  a  le  devoir  vise  au  paragraphe  (2)  et  qui  ne  le 
remplit  pas  est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  maximale  de 
50  000  $  et  d'une  peine  d'emprisonnement  maximale 
d'un  an  ou  d'une  seule  de  ces  peines. 

Infraction  distincte 

(4)  Toute  contravention  a  une  disposition  de  la  pre- 
sente loi,  des  reglements  ou  d'un  arrete  du  ministre,  de 
meme  qu'a  un  avis  ou  a  un  ordre  donne  ou  a  une  ordon- 
nance  rendue  en  vertu  de  ceux-ci,  est  reputee  constituer 
une  infraction  distincte  pour  chacun  des  jours  au  cours 
desquels  se  commet  l'infraction. 

Penalite  administrative 

(5)  L'imposition  d'une  penalite  administrative  a  une 
personne  par  un  organisme  d'application  designe  ou,  en 
l'absence  d'un  tel  organisme,  par  le  ministre  n'a  pas 
pour  effet  de  soustraire  cette  personne  a  une  accusation 
ou  a  une  declaration  de  culpabilite  relative  a  une  infrac- 
tion prevue  a  la  presente  loi  et  qui  porte  sur  la  meme 
question. 

Prescription 

(6)  Aucune  instance  ne  peut  etre  introduite  a  l'egard 
d'une  pretendue  infraction  a  la  presente  loi  plus  de  deux 
ans  apres  la  date  a  laquelle  il  a  ete  pris  connaissance  des 
faits  sur  lesquels  la  pretendue  infraction  est  fondee. 

Couronne  liee 

38.  La  presente  loi  lie  la  Couronne. 

Reglements  municipaux 

39.  La  presente  loi,  les  reglements  et  les  arretes  du 
ministre  l'emportent  sur  tout  reglement  municipal. 

Priorite  de  I'approvisionnement  en  gaz  naturel 

40.  (1)  Malgre  toute  disposition  de  la  presente  loi  ou 
de  toute  autre  loi  et  malgre  tout  contrat  d'approvision- 
nement  en  gaz  naturel  conclu  entre  un  distributeur  et  un 
consommateur,  le  ministre  peut,  s'il  le  juge  a  propos 
dans  les  circonstances,  ordonner  au  distributeur  d'inter- 
rompre  ou  de  reduire  l'approvisionnement  en  gaz  naturel 
d'un  consommateur  ou  d'une  categorie  de  consomma- 
teurs,  lorsqu'il  y  a  interruption  ou  diminution  de  Tap- 
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Compliance 

(2)  Every  person  to  whom  an  order  referred  to  in  this 
section  is  directed  shall  comply  with  it  in  accordance 
with  its  terms. 

Definitions 

(3)  In  this  section, 

"distributor"  means  a  person  who  supplies  a  hydrocar- 
bon to  an  end  user,  and  "distribute"  and  "distribution" 
have  corresponding  meanings;  ("distributeur",  "dis- 
tribuer",  "distribution") 

"hydrocarbon"  means  a  chemical  compound  of  hydro- 
gen and  carbon  used  as  a  fuel,  either  liquid  or  gase- 
ous, ("hydrocarbure") 

Duties  of  employers,  contractors 

41.  Every  contractor  and  employer  shall  take  all  rea- 
sonable precautions  to  ensure  that  they  and  their  agents 
and  employees  comply  with  this  Act,  the  regulations  or 
a  Minister's  order. 

Environmental  Bill  of  Rights,  1993 

42.  The  Environmental  Bill  of  Rights,  1993  applies  to 
this  Act  with  respect  to  matters  to  which  the  predecessor 
Gasoline  Handling  Act  would  have  applied  had  it  not 
been  repealed  by  this  Act. 

Minister's  confirmation 

43.  The  Minister  may  confirm  in  writing  the  designa- 
tion of  an  administrative  authority  as  a  designated  ad- 
ministrative authority  under  the  Safety  and  Consumer 
Statutes  Administration  Act,  1996  and  such  written  con- 
firmation is  proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the 
contrary,  of  the  facts  set  out  in  it,  without  proof  of  sig- 
nature. 

Conflict 

44.  In  the  event  of  conflict  between  this  Act  and  any 
provision  of  the  Safety  and  Consumer  Statutes  Admini- 
stration Act,  1996,  that  Act  prevails. 

Repeals,  Transition  and  Amendments 

Repeals 

45.  (1)  The  following  Acts  are  repealed: 

1.  Amusement  Devices  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27,  section 
69  and  1996,  chapter  19,  section  16. 

2.  Boilers  and  Pressure  Vessels  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27, 
section  70  and  1996,  chapter  19,  section  17. 


provisionnement  en  gaz  naturel  a  l'egard  du  distributeur. 
Conformitc 

(2)  Les  personnes  concernees  par  l'arrete  vise  au  pre- 
sent article  en  respectent  les  conditions. 

Definitions 

(3)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«distributeur»  Personne  qui  fournit  des  hydrocarbures 
aux  utilisateurs  ultimes.  Les  termes  «distribuer»  et 
«distribution»  ont  un  sens  coiTespondant.  («distribu- 
tor»,  «distribute»,  «distribution») 

«hydrocarbure»  Compose  chimique  contenant  de 
l'hydrogene  et  du  carbone  et  utilise  comme  carburant 
ou  combustible  liquide  ou  gazeux.  («hydrocarbon») 

Devoir  des  employeurs  et  des  entrepreneurs 

41.  Chaque  entrepreneur  et  chaque  employeur  prend 
toutes  les  precautions  raisonnables  pour  veiller  a  ce  que 
lui-meme  ainsi  que  ses  representants  et  employes  se 
conferment  a  la  presente  loi,  aux  reglements  ou  a  un 
arrete  du  ministre. 

Charte  des  droits  environnementaux  de  1993 

42.  La  Charte  des  droits  environnementaux  de  1993 
s'applique  a  la  presente  loi  a  l'egard  des  choses  aux- 
quelles  l'ancienne  Loi  sur  la  manutention  de  {'essence 
se  serait  appliquee  si  elle  n'avait  pas  ete  abrogee  par  la 
presente  loi. 

Confirmation  du  ministre 

43.  Le  ministre  peut  confirmer  par  ecrit  la  designa- 
tion d'un  organisme  d'application  comme  organisme 
d'application  designe  en  vertu  de  la  Loi  de  1996  sur 
I  application  de  certaines  lois  traitant  de  securite  et  de 
services  aux  consommateurs.  Cette  confirmation  ecrite 
constitue  une  preuve,  en  l'absence  de  preuve  contraire, 
des  faits  qui  y  sont  enonces,  sans  qu'il  ne  soit  necessaire 
d'etablir  la  preuve  de  la  signature. 

Incompatibility 

44.  La  Loi  de  1996  sur  I 'application  de  certaines  lois 
traitant  de  securite  et  de  services  aux  consommateurs 
I'emporte  sur  toute  disposition  incompatible  de  la  pre- 
sente loi. 

Abrogations,  dispositions  transitoires 
et  modifications 

Abrogations 

45.  (1)  Les  lois  suivantes  sont  abrogees  : 

1.  La  Loi  sur  les  attractions,  telle  qu'elle  est  modi- 
fiee  par  I' article  69  du  chapitre  27  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1994  et  par  I'article  16  du  chapi- 
tre 19  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996. 

2.  La  Loi  sur  les  chaudieres  et  appareils  sous  pres- 
sion,  telle  qu'elle  est  modifiee  par  I'article  70 
du  chapitre  27  des  Lois  de  I'Ontario  de  1Q94  et 
par  ['article  17  du  chapitre  19  des  Lois  de 
I  Ontario  de  199b. 
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3.  Elevating  Devices  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1993,  chapter  27,  Schedule, 
1994,  chapter  27,  section  80,  1996,  chapter  19, 
section  19  and  1999,  chapter  12,  Schedule  F, 
section  24. 


4.  Energy  Act,  as  amended  by  the  Statutes  of  On- 
tario, 1993,  chapter  27,  Schedule,  1994,  chap- 
ter 27,  section  81  and  1996,  chapter  19,  section 
20. 


5.  Gasoline  Handling  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  27,  Sched- 
ule, 1994,  chapter  27,  section  84  and  1996, 
chapter  19,  section  21. 


6.  Operating  Engineers  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  27,  Sched- 
ule, 1994,  chapter  27,  section  95  and  1996, 
chapter  19,  section  23. 


7.  Upholstered  and  Stuffed  Articles  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  27,  section  101,  1996,  chapter  19,  sec- 
tion 26,  1999,  chapter  12,  Schedule  F,  section 
42  and  1999,  chapter  12,  Schedule  G,  section 
36. 


(2)  The  following  sections  of  the  Ministry  of  Con- 
sumer and  Commercial  Relations  Act  are  repealed: 

1.  Section  16,  as  enacted  by  the  Statutes  of  On- 
tario, 1994,  chapter  27,  section  90  and 
amended  by  1996,  chapter  19,  section  22. 

2.  Sections  17,  18  and  19,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1994,  chapter  27,  section  90. 

Transition 

(3)  Despite  subsection  (1), 

(a)  the  regulations  made  under  the  Acts  referred 
to  in  paragraphs  1  to  7  of  subsection  (1)  con- 
tinue in  effect  until  they  are  revoked  and  re- 
placed by  regulations  or  Minister's  orders 
made  under  this  Act; 

(b)  a  designation  made  under  the  Ministry  of  Con- 
sumer and  Commercial  Relations  Act  and  a  li- 
cence, certificate,  approval,  identification, 
registration  or  permit  granted  under  the  Acts 
referred  to  in  paragraphs  1  to  7  of  subsection 
(1 )  that  are  in  effect  on  the  day  this  Act  comes 


3.  La  Loi  sur  les  ascenseurs  et  appareils  de  levage, 
telle  qu'elle  est  modifiee  par  Pannexe  du  cha- 
pitre  27  des  Lois  de  1'Ontario  de  1993,  par 
Particle  80  du  chapitre  27  des  Lois  de 
POntario  de  1994,  par  Particle  19  du  chapitre 
19  des  Lois  de  POntario  de  1996  et  par  Particle 
24  de  Pannexe  F  du  chapitre  12  des  Lois  de 
POntario  de  1999. 

4.  La  Loi  sur  les  hydrocarbures,  telle  qu'elle  est 
modifiee  par  Pannexe  du  chapitre  27  des  Lois 
de  POntario  de  1993,  par  Particle  81  du  chapi- 
tre 27  des  Lois  de  POntario  de  1994  et  par 
Particle  20  du  chapitre  19  des  Lois  de 
POntario  de  1996. 

5.  La  Loi  sur  la  manutention  de  {'essence,  telle 
qu'elle  est  modifiee  par  I'annexe  du  chapitre 
27  des  Lois  de  POntario  de  1993,  par  Particle 
84  du  chapitre  27  des  Lois  de  POntario  de 
1994  et  par  Particle  21  du  chapitre  19  des  Lois 
de  POntario  de  1996. 

6.  La  Loi  sur  les  mecaniciens  d 'exploitation,  telle 
qu'elle  est  modifiee  par  Pannexe  du  chapitre 
27  des  Lois  de  POntario  de  1993,  par  Particle 
95  du  chapitre  27  des  Lois  de  POntario  de 
1994  et  par  Particle  23  du  chapitre  19  des  Lois 
de  POntario  de  1996. 

7.  La  Loi  sur  les  articles  rembourres,  telle  qu'elle 
est  modifiee  par  Particle  101  du  chapitre  27 
des  Lois  de  POntario  de  1994,  par  Particle  26 
du  chapitre  19  des  Lois  de  POntario  de  1996, 
par  Particle  42  de  Pannexe  F  et  par  Particle  36 
de  I'annexe  G  du  chapitre  12  des  Lois  de 
POntario  de  1999. 

(2)  Les  articles  suivants  de  la  Loi  sur  le  ministere 
de  la  Consommation  et  du  Commerce  sont  abroges  : 

1.  L'article  16,  tel  qu'il  est  adopte  par  Particle  90 
du  chapitre  27  des  Lois  de  POntario  de  1994  et 
modi  fie  par  l'article  22  du  chapitre  19  des  Lois 
de  POntario  de  1996. 

2.  Les  articles  17,  18  et  19,  tels  qu'ils  sont  adoptes 
par  l'article  90  du  chapitre  27  des  Lois  de 
POntario  de  1994. 

Disposition  transitoire 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1)  : 

a)  les  reglements  pris  en  application  des  lois  men- 
tionnees  aux  dispositions  1  a  7  du  paragraphe 
(1)  restent  en  vigueur  jusqu'a  ce  qu'ils  soient 
abroges  et  remplaces  par  des  reglements  ou 
des  arretes  du  ministre  pris  en  application  de 
la  presente  loi; 

b)  une  designation  faite  sous  le  regime  de  la  Loi 
sur  le  ministere  de  la  Consommation  et  du 
Commerce  et  une  licence,  un  permis,  un  certifi- 
cat,  une  approbation,  une  piece  d'identite,  un 
enregistrement  ou  une  inscription  delivres  en 
vertu  des  lois  mentionnees  aux  dispositions  1  a 
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into  force  continue  to  be  in  effect  until  they  ex- 
pire or  are  earlier  revoked;  and 


(c)  every  director,  inspector,  chief  officer  or  chief 
inspector  appointed  under  the  Acts  referred  to 
in  paragraphs  1  to  7  of  subsection  (1)  or  sec- 
tion 16  of  the  Ministry  of  Consumer  and  Com- 
mercial Relations  Act  who  are  in  office  on  the 
day  this  Act  comes  into  force  continue  in  office 
until  the  appointment  expires  or  is  earlier  re- 
voked. 

Amendment  to  the  Safety  and  Consumer  Statutes 
Administration  Act,  1996 

46.  (1)  The  Schedule  to  the  Safety  and  Consumer 
Statutes  Administration  Act,  1996,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  15,  Schedule  E, 
section  46,  is  further  amended  by  striking  out 
"Amusement  Devices  Act",  "Boilers  and  Pressure  Ves- 
sels Act",  "Elevating  Devices  Act",  "Energy  Act", 
"Gasoline  Handling  Act",  "Operating  Engineers  Act" 
and  "Upholstered  and  Stuffed  Articles  Act". 


Same 

(2)  The  Schedule  to  the  Act  is  amended  by  adding 
"Technical  Standards  and  Safety  Act,  2000".  ' 


Commencement  and  Short  Title 

Commencement 

47.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

48.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Technical 
Standards  and  Safety  Act,  2000. 


7  du  paragraphe  (1)  qui  ont  plein  cffet  le  jour 
de  Tentree  en  vigueur  de  la  presente  loi  conti- 
nued d'avoir  plein  effet  jusqu'a  leur  date 
d'expiration  ou  leur  annulation; 

c)  les  directeurs,  inspecteurs,  agents  en  chef  ou 
inspecteurs  en  chef  nommes  sous  le  regime  des 
lois  mentionnees  aux  dispositions  1  a  7  du  pa- 
ragraphe (1)  ou  de  Particle  16  de  la  Loi  sur  le 
ministere  de  la  Consommation  et  du  Commerce 
qui  exercent  leurs  fonctions  le  jour  de  Tentree 
en  vigueur  de  la  presente  loi  continuent 
d'exercer  leurs  fonctions  jusqu'a  Texpiration 
ou  Tannulation  de  leur  mandat. 

Modification  de  la  Loi  de  1 996  sur  /'application  de  certaines  lois 
traitant  de  securite  et  de  services  aux  consommateurs 

46.  (1)  L' annexe  de  la  Loi  de  1996  sur  I  'application 
de  certaines  lois  traitant  de  securite  et  de  services  aux 
consommateurs,  telle  qu'elle  est  modifiee  par  Particle 
46  de  Tannexe  E  du  chapitre  15  des  Lois  de  TOntario 
de  1998,  est  modifiee  de  nouveau  par  suppression  de 
«Loi  sur  les  attractions^,  «Loi  sur  les  chaudieres  et 
appareils  sous  pression»,  «Loi  sur  les  ascenseurs  et 
appareils  de  levage»,  «Loi  sur  les  hydrocarhures», 
«Loi  sur  la  manutention  de  V essences,  «Loi  sur  les 
mecaniciens  d'exploitation»  et  «Loi  sur  les  articles 
rembourres». 

Idem 

(2)  L'annexe  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction 
de  «Loi  de  2000  sur  les  normes  techniques  et  la  secu- 
rity. 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

Entree  en  vigueur 

47.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

48.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de 
2000  sur  les  normes  techniques  et  la  securite. 
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An  Act  to  promote  the  use 
of  information  technology 
in  commercial  and  other  transactions 
by  resolving  legal  uncertainties 
and  removing  statutory  barriers 
that  affect  electronic  communication 


Assented  to  October  16,  2000 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

General 

Definitions 

1 .  ( 1 )  In  this  Act, 

"electronic"  includes  created,  recorded,  transmitted  or 
stored  in  digital  form  or  in  other  intangible  form  by 
electronic,  magnetic  or  optical  means  or  by  any  other 
means  that  has  capabilities  for  creation,  recording, 
transmission  or  storage  similar  to  those  means  and 
"electronically"  has  a  corresponding  meaning; 
("electronique") 

"electronic  agent"  means  a  computer  program  or  any 
other  electronic  means  used  to  initiate  an  act  or  to  re- 
spond to  electronic  documents  or  acts,  in  whole  or  in 
part,  without  review  by  an  individual  at  the  time  of 
the  response  or  act;  ("agent  electronique") 

"electronic  signature"  means  electronic  information  that 
a  person  creates  or  adopts  in  order  to  sign  a  document 
and  that  is  in,  attached  to  or  associated  with  the 
document;  ("signature  electronique") 

"public  body"  means, 

(a)  any  ministry,  agency,  board,  commission  or 
other  body  of  the  Government  of  Ontario, 

(b)  a  municipality  or  its  local  board,  or 

(c)  an  entity  that  is  designated  as  a  public  body  by  a 
regulation  made  under  clause  32  (a), 
("organisme  public") 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

Dispositions  generales 

Definitions 

1.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  loi. 

«agent  electronique»  Programme  informatique  ou  tout 
autre  moyen  electronique  qui  permet  d'entreprendre 
un  acte  ou  de  repondre  a  des  documents  ou  a  des  actes 
electroniques  en  tout  ou  en  partie,  sans  examen  par  un 
particulier  au  moment  de  la  reponse  ou  de  l'acte. 
(((electronic  agent») 

«electronique»  S'entend  notamment  de  ce  qui  est  cree, 
enregistre,  transmis  ou  mis  en  memoire  sous  une 
forme  intangible,  notamment  numerique,  par  des 
moyens  electroniques,  magnetiques  ou  optiques  ou 
par  d'autres  moyens  capables  de  creer,  d'enregistrer, 
de  transmettre  ou  de  mettre  en  memoire  de  maniere 
sinulaire  a  ceux-ci.  Le  terme  «par  voie  electronique»  a 
un  sens  correspondant.  («electronic») 

«organisme  public»  S'entend  : 

a)  soit  d'un  organisme  du  gouvernement  de 
l'Ontario,  notamment  un  rrunistere,  un  organisme, 
un  conseil  ou  une  commission; 

b)  soit  d'unc  municipalite  ou  de  ses  conseils  locaux; 

c)  soit  d'une  entite  qui  est  designee  comme  orga- 
nisme public  par  un  reglement  pris  en  application 
de  l'alinea  32  a).  («public  body») 

«signature  electronique»  Renseignements  electroniques 
qu'une  personne  cree  ou  adopte  en  vue  de  signer  un 
document  et  qui  sont  dans  le  document  ou  qui  y  sont 
joints  ou  associes.  («electronic  signature») 


Sec/art.  1  (2) 
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Extended  meaning  of  "legal  requirement" 

(2)  In  this  Act,  a  reference  to  a  legal  requirement 
includes  a  reference  to  a  provision  of  law, 

(a)  that  imposes  consequences  if  writing  is  not  used 
or  a  form  is  not  used,  a  document  is  not  signed  or 
an  original  document  is  not  provided  or  retained; 
or 

(b)  by  virtue  of  which  the  use  of  writing,  the  pres- 
ence of  a  signature  or  the  provision  or  retention 
of  an  original  document  leads  to  a  special  per- 
mission or  other  result. 

Crown 

2.  This  Act  binds  the  Crown. 

Use,  etc.,  of  electronic  information  or  document 
not  mandatory 

3.  (1)  Nothing  in  this  Act  requires  a  person  who 
uses,  provides  or  accepts  information  or  a  document  to 
use,  provide  or  accept  it  in  an  electronic  form  without 
the  person's  consent. 

Implied  consent 

(2)  Consent  for  the  purpose  of  subsection  ( 1 )  may  be 
inferred  from  a  person's  conduct  if  there  are  reasonable 
grounds  to  believe  that  the  consent  is  genuine  and  is 
relevant  to  the  information  or  document. 

Same 

(3)  Subsection  (2)  is  subject  to  section  14  (public 
bodies). 

Payments 

(4)  For  greater  certainty,  subsection  ( 1 )  applies  to  all 
kinds  of  information  and  documents,  including  pay- 
ments. 

Functional  Equivalency  Rules 

Legal  recognition  of  electronic  information 
and  documents 

4.  Information  or  a  document  to  which  this  Act  ap- 
plies is  not  invalid  or  unenforceable  by  reason  only  of 
being  in  electronic  form. 

Legal  requirement  that  information  or  document  be  in  writing 

5.  A  legal  requirement  that  information  or  a  docu- 
ment be  in  writing  is  satisfied  by  information  or  a 
document  that  is  in  electronic  form  if  it  is  accessible  so 
as  to  be  usable  for  subsequent  reference. 

Legal  requirement  to  provide  information  or 
document  in  writing 

6.  (1)  A  legal  requirement  that  a  person  provide 
information  or  a  document  in  writing  to  another  person 
is  satisfied  by  the  provision  of  the  information  or 
document  in  an  electronic  form  that  is, 


Sens  elargi  de  «exigence  legale» 

(2)  Dans  la  presente  loi,  la  mention  d'une  exigence 
legale  vaut  notamment  la  mention  d'une  disposition 
legale  : 

a)  soit  qui  prevoit  des  consequences  en  cas 
d'omission  d'utihser  la  forme  ecrite  ou  une  for- 
mule,  de  signer  un  document  ou  de  fournir  ou  de 
conserver  un  document  original; 

b)  soit  en  vertu  de  laquelle  une  autorisation  speciale 
ou  un  autre  resultat  decoule  de  l'utilisation 
d'ecrits,  de  la  presence  d'une  signature  dans  un 
document  ou  de  la  fourniture  ou  de  la  conserva- 
tion d'un  document  original. 

Couronne 

2.  La  presente  loi  lie  la  Couronne. 

Utilisation  facultative  de  renseignements 
ou  de  documents  electroniques 

3.  (1)  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  d'exiger  de 
la  personne  qui  utilise,  fournit  ou  accepte  des  rensei- 
gnements ou  des  documents  qu'elle  le  fasse  par  voie 
electronique  sans  son  consentement. 

Consentement  tacite 

(2)  Le  consentement  vise  au  paragraphe  ( 1 )  peut  etre 
deduit  des  actes  d'une  personne  s'il  existe  des  motifs 
raisonnables  de  croire  qu'il  est  veritable  et  qu'il  est  per- 
tinent compte  tenu  des  renseignements  ou  des  docu- 
ments. 

Idem 

(3)  Le  paragraphe  (2)  est  assujetti  a  l'article  14  (or- 
ganismes  publics). 

Paiements 

(4)  II  est  entendu  que  le  paragraphe  (1)  s'applique  a 
tous  les  genres  de  renseignements  et  de  documents,  y 
compris  les  paiements. 

REGLES  RELATIVES  AUX  EQUIVALENCES 
FONCTIONNELLES 

Reconnaissance  juridique  des  renseignements 
et  documents  electroniques 

4.  Les  renseignements  ou  les  documents  auxquels 
s'applique  la  presente  loi  ne  sont  pas  invalides  ou  inexe- 
cutables  du  seul  fait  qu'ils  se  presentent  sous  forme 
electronique. 

Exigence  legale  relative  aux  renseignements  ou  documents  ecrits 

5.  Les  renseignements  ou  les  documents  qui  se  pre- 
sentent sous  forme  electronique  respectent  l'exigence 
legale  portant  que  des  renseignements  ou  des  documents 
doivent  se  presenter  par  ecrit  s'ils  sont  accessibles  de 
maniere  a  etre  utilisables  pour  consultation  ulterieure. 

Exigence  legale  requerant  la  fourniture  de  renseignements 
ou  de  documents  par  ecrit 

6.  (1)  La  fourniture  de  renseignements  ou  d'un  do- 
cument sous  forme  electronique  respecte  l'exigence  le- 
gale portant  qu'une  personne  doit  fournir  des  rensei- 
gnements ou  des  documents  par  ecrit  a  une  autre  per- 
sonne si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 
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(a)  accessible  by  the  other  person  so  as  to  be  usable 
for  subsequent  reference;  and 

(b)  capable  of  being  retained  by  the  other  person. 

Additional  rules,  public  bodies 

(2)  Subsection  (1)  is  subject  to  section  16. 

Legal  requirement  to  provide  information  or  document  in 
specified  non-electronic  form 

7.  (1)  A  legal  requirement  that  a  person  provide 
information  or  a  document  in  a  specified  non-electronic 
form  to  another  person  is  satisfied  by  the  provision  of 
the  information  or  document  in  an  electronic  form  that 

is, 

(a)  organized  in  the  same  or  substantially  the  same 
way  as  the  specified  non-electronic  form; 

(b)  accessible  by  the  other  person  so  as  to  be  usable 
for  subsequent  reference;  and 

(c)  capable  of  being  retained  by  the  other  person. 
Additional  rules,  public  bodies 

(2)  Subsection  (1)  is  subject  to  section  16. 

Legal  requirement  re  original  documents 

8.  (1)  A  legal  requirement  that  an  original  document 
be  provided,  retained  or  examined  is  satisfied  by  the 
provision,  retention  or  examination  of  an  electronic 
document  if, 

(a)  there  exists  a  reliable  assurance  as  to  the  integrity 
of  the  information  contained  in  the  electronic 
document  from  the  time  the  document  to  be  pro- 
vided, retained  or  examined  was  first  created  in 
its  final  form,  whether  as  a  written  document  or 
as  an  electronic  document;  and 

(b)  in  a  case  where  the  original  document  is  to  be 
provided  to  a  person,  the  electronic  document 
that  is  provided  is  accessible  by  the  person  so  as 
to  be  usable  for  subsequent  reference  and  capa- 
ble of  being  retained  by  the  person. 

Integrity  and  reliability 

(2)  For  the  purposes  of  clause  ( 1 )  (a), 

(a)  the  criterion  for  assessing  integrity  is  whether  the 
information  has  remained  complete  and  unal- 
tered, apart  from  the  introduction  of  any  changes 
that  arise  in  the  normal  course  of  communica- 
tion, storage  and  display; 

(b)  whether  an  assurance  is  reliable  shall  be  deter- 
mined in  light  of  all  the  circumstances,  including 
the  purpose  for  which  the  document  was  created. 

Additional  rules,  public  bodies 

(3)  Subsection  ( 1 )  is  subject  to  section  16. 


a)  l'autre  personne  y  a  acces  de  maniere  qu'ils 
soient  utilisables  pour  consultation  ulterieure; 

b)  l'autre  personne  peut  les  conserver. 
Regies  supplcmentaires  :  organismes  publics 

(2)  Le  paragraphe  (1)  est  assujetti  a  l'article  16. 

Exigence  legale  requerant  la  fourniturc  de  renseignements  ou  de 
documents  sous  une  forme  non  electronique  precisee 

7.  (1)  La  fourniture  de  renseignements  ou  de  docu- 
ments sous  forme  electronique  respecte  l'exigence  le- 
gale portant  qu'une  personne  doit  fournir  a  une  autre 
personne  des  renseignements  ou  des  documents  sous 
une  forme  non  electronique  precisee  si  les  conditions 
suivantes  sont  reunies  : 

a)  ils  sont  presentes  de  la  meme  maniere  ou  essen- 
tiellement  de  la  meme  maniere  que  sous  la  forme 
non  electronique  precisee; 

b)  fautre  personne  y  a  acces  de  maniere  qu'ils 
soient  utilisables  pour  consultation  ulterieure; 

c)  l'autre  personne  peut  les  conserver. 

Regies  supplcmentaires  :  organismes  publics 

(2)  Le  paragraphe  (1)  est  assujetti  a  l'article  16. 

Exigence  legale  visant  les  documents  originaux 

8.  (1)  La  fourniture,  la  conservation  ou  l'examen 
d'un  document  electronique  respecte  l'exigence  legale 
requerant  la  fourniture,  la  conservation  ou  l'examen 
d'un  document  original  si  les  conditions  suivantes  sont 
reunies  : 

a)  il  existe  une  garantie  Liable  quant  a  1'integrite  des 
renseignements  contenus  dans  le  document  elec- 
tronique, a  compter  du  moment  oil  le  document  a 
fournir,  a  conserver  ou  a  examiner  a  ete  redige  ou 
cree  dans  sa  forme  definitive  soit  de  document 
ecrit,  soit  de  document  electronique; 

b)  dans  le  cas  ou  le  document  original  doit  etre  four- 
ni  a  une  personne,  celle-ci  a  acces  au  document 
electronique  foumi  de  maniere  qu'il  soit  utilisable 
pour  consultation  ulterieure  et  peut  le  conserver. 

Integrite  et  fiabilite 

(2)  Les  regies  suivantes  valent  pour  l'application  de 
l'alinea  ( 1)  a)  : 

a)  1'integrite  des  renseignements  s'apprecie  en  de- 
terminant s'ils  sont  demeures  complets  et  n'ont 
pas  ete  alteres,  exception  faite  de  toute  modifica- 
tion apportee  dans  le  cours  normal  de  la  commu- 
nication, de  la  mise  en  memoire  et  de  1'affichage; 

b)  la  fiabilite  d'une  garantie  s'apprecie  eu  egard  a 
toutes  les  circonstances,  y  compris  l'objet  pour 
lequel  le  document  a  ete  redige  ou  cree. 

Regies  supplcmentaires  :  organismes  publics 

(3)  Le  paragraphe  ( 1 )  est  assujetti  a  l'article  16. 
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Exception,  Personal  Property  Security  Act 

(4)  Despite  subsection  (1),  control  of  an  electronic 
document  does  not  constitute  possession  of  the  original 
document  for  the  purposes  of  the  Personal  Property 
Security  Act. 

Whether  information  or  document  is  capable  of  being  retained 

9.  For  the  purposes  of  sections  6,  7  and  8,  electronic 
information  or  an  electronic  document  is  not  capable  of 
being  retained  if  the  person  providing  the  information 
or  document  prevents  or  does  anything  to  hinder  its 
printing  or  storage  by  the  recipient. 

Whether  information  or  document  is  provided 

10.  (1)  For  the  purposes  of  sections  6,  7  and  8,  elec- 
tronic information  or  an  electronic  document  is  not  pro- 
vided to  a  person  if  it  is  merely  made  available  for  ac- 
cess by  the  person,  for  example  on  a  website. 

Same 

(2)  For  greater  certainty,  the  following  are  examples 
of  actions  that  constitute  providing  electronic  informa- 
tion or  an  electronic  document  to  a  person,  if  section  6, 
7  or  8  is  otherwise  complied  with: 

1.  Sending  the  electronic  information  or  electronic 
document  to  the  person  by  electronic  mail. 

2.  Displaying  it  to  the  person  in  the  course  of  a 
transaction  that  is  being  conducted  electroni- 
cally. 

Legal  requirement  that  document  be  signed 

11.  (1)  Subject  to  subsections  (3)  and  (4),  a  legal 
requirement  that  a  document  be  signed  is  satisfied  by  an 
electronic  signature. 

Endorsement 

(2)  For  greater  certainly,  subsection  (1)  also  applies 
to  a  legal  requirement  that  a  document  be  endorsed. 

Reliability  requirements 

(3)  If  the  document  is  prescribed  for  the  purposes  of 
this  subsection  or  belongs  to  a  class  prescribed  for  those 
purposes,  the  legal  requirement  is  satisfied  only  if  in 
light  of  all  the  circumstances,  including  any  relevant 
agreement,  the  purpose  for  which  the  document  is  cre- 
ated and  the  time  the  electronic  signature  is  made, 


(a)  the  electronic  signature  is  reliable  for  the  purpose 
of  identifying  the  person;  and 

(b)  the  association  of  the  electronic  signature  with 
the  relevant  electronic  document  is  reliable. 

Other  requirements 

(4)  If  the  document  is  prescribed  for  the  purposes  of 
this  subsection  or  belongs  to  a  class  prescribed  for  those 
purposes,  the  legal  requirement  is  satisfied  only  if, 


Exception  :  Lot  sur  tes  suretes  mobilieres 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  controle  d'un  docu- 
ment electronique  ne  constitue  pas  la  possession  de 
foriginal  pour  l'application  de  la  Lot  sur  les  suretes 
mobilieres. 

Conservation  de  renseignements  ou  de  documents 

9.  Pour  l'application  des  articles  6,  7  et  8,  des  rensei- 
gnements electroniques  ou  un  document  electronique  ne 
peuvent  etre  conserves  si  la  personne  qui  les  fournit  en 
empeche  l'impression  ou  la  mise  en  memoire  par  le 
destinataire  ou  fait  quoi  que  ce  soit  pour  la  gener. 

Fourniture  de  renseignements  ou  de  documents 

10.  (1)  Pour  l'application  des  articles  6,  7  et  8,  des 
renseignements  electroniques  ou  un  document  electroni- 
que ne  sont  pas  fournis  a  une  personne  du  seul  fait  qu'ils 
sont  mis  a  sa  disposition,  sur  un  site  Web  par  exemple. 

Idem 

(2)  II  est  entendu  que  les  actes  suivants  sont  des 
exemples  d'actes  qui  constituent  la  fourniture  de  rensei- 
gnements electroniques  ou  de  documents  electroniques  a 
une  personne,  si  Particle  6,  7  ou  8  est  respecte  par 
ailleurs  : 

1.  Leur  envoi  a  la  personne  par  courrier  elec- 
tronique. 

2.  Leur  affichage  a  1' intention  de  la  personne  au 
cours  d'une  operation  effectuee  par  voie  electro- 
nique. 

Exigence  legale  requerant  la  signature  d'un  document 

11.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (3)  et  (4),  une 
signature  electronique  respecte  l'exigence  legale  portant 
qu'un  document  doit  etre  signe. 

Endossement 

(2)  II  est  entendu  que  le  paragraphe  (1)  s'applique 
egalement  a  l'exigence  legale  portant  qu'un  document 
doit  etre  endosse. 

Exigences  relatives  a  la  fiabilite 

(3)  Si  le  document  est  prescrit  pour  l'application  du 
present  paragraphe  ou  entre  dans  une  categorie  prescrite 
pour  l'application  de  ce  meme  paragraphe,  l'exigence 
legale  n'est  respectee  que  si,  eu  egard  a  toutes  les  cir- 
constances,  y  compris  tout  accord  pertinent,  l'objet  pour 
lequel  le  document  est  cree  et  le  moment  ou  la  signature 
electronique  est  apposee,  les  conditions  suivantes  sont 
reunies  : 

a)  la  signature  electronique  permet  d'identifier  la 
personne  de  facon  fiable; 

b)  l'association  entre  la  signature  electronique  et  le 
document  electronique  pertinent  est  fiable. 

Autres  exigences 

(4)  Si  le  document  est  prescrit  pour  l'application  du 
present  paragraphe  ou  entre  dans  une  categorie  prescrite 
pour  l'application  de  ce  meme  paragraphe,  l'exigence 
legale  n'est  respectee  que  si  les  conditions  suivantes 
sont  reunies  : 
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(a)  the  electronic  signature  meets  the  prescribed 
requirements,  if  any,  as  to  method;  and 

(b)  the  electronic  signature  meets  the  prescribed 
information  technology  standards,  if  any. 

Additional  rules,  public  bodies 

(5)  Subsection  (1)  is  subject  to  section  17. 

Seal 

(6)  The  document  shall  be  deemed  to  have  been 
sealed  if, 

(a)  a  legal  requirement  that  the  document  be  signed 
is  satisfied  in  accordance  with  subsection  (1),  (3) 
or  (4),  as  the  case  may  be;  and 

(b)  the  electronic  document  and  electronic  signature 
meet  the  prescribed  seal  equivalency  require- 
ments. 

Legal  requirement  re  retention  of  written  documents 

12.  (1)  A  legal  requirement  to  retain  a  document 
that  is  originally  created,  sent  or  received  in  written 
form  is  satisfied  by  the  retention  of  an  electronic  docu- 
ment if, 

(a)  the  electronic  document  is  retained  in  the  same 
format  as  the  one  in  which  the  written  document 
was  created,  sent  or  received,  or  in  a  format  that 
accurately  represents  the  information  contained 
in  the  written  document; 

(b)  the  information  in  the  electronic  document  will 
be  accessible  so  as  to  be  usable  for  subsequent 
reference  by  any  person  who  is  entitled  to  have 
access  to  the  written  document  or  who  is  author- 
ized to  require  its  production. 

Same,  electronic  documents 

(2)  A  legal  requirement  to  retain  a  document  that  is 
originally  created,  sent  or  received  electronically  is 
satisfied  by  the  retention  of  an  electronic  document  if, 

(a)  the  electronic  document  is  retained  in  the  format 
in  which  it  was  created,  sent  or  received,  or  in  a 
format  that  accurately  represents  the  information 
contained  in  the  document  that  was  originally 
created,  sent  or  received; 

(b)  the  information  in  the  electronic  document  that  is 
retained  will  be  accessible  so  as  to  be  usable  for 
subsequent  reference  by  any  person  who  is  enti- 
tled to  have  access  to  the  document  that  was 
originally  created,  sent  or  received,  or  who  is 
authorized  to  require  its  production;  and 

(c)  where  the  electronic  document  was  sent  or  re- 
ceived, information,  if  any,  that  identifies  its  ori- 
gin and  destination  and  the  date  and  time  when  it 
was  sent  or  received  is  also  retained. 


a)  la  signature  electronique  satisfait  aux  exigences 
prescrites,  le  cas  echeant,  relativement  au  mode 
de  signature; 

b)  la  signature  electronique  satisfait  aux  normes 
prescrites,  le  cas  echeant,  relativement  aux  tech- 
nologies de  l'information. 

Regies  supplcmentaires  :  organismcs  publics 

(5)  Le  paragraphe  (1)  est  assujetti  a  Particle  17. 
Sceau 

(6)  Le  document  est  repute  avoir  ete  scelle  si  les  con- 
ditions suivantes  sont  reunies  : 

a)  l'exigence  legale  portant  que  le  document  doit 
etre  signe  est  respectee  conformement  au  para- 
graphe ( 1 ),  (3)  ou  (4),  selon  le  cas; 

b)  le  document  electronique  et  la  signature  electro- 
nique satisfont  aux  exigences  prescrites  relatives 
aux  equivalences  en  matiere  de  sceau. 

Exigence  legale  concernant  la  conservation  de  documents  ecrits 

12.  (1)  La  conservation  d'un  document  electronique 
respecte  l'exigence  legale  requerant  la  conservation  d'un 
document  qui  a  ete  redige,  envoye  ou  recu  par  ecrit  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  document  electronique  conserve  a  la  meme 
disposition  que  le  document  ecrit  ou  une  disposi- 
tion qui  represente  avec  precision  les  renseigne- 
ments  que  contient  celui-ci; 

b)  les  renseignements  contenus  dans  le  document 
electronique  seront  accessibles  de  maniere  que 
quiconque  a  un  droit  d'acces  au  document  ecrit 
ou  est  autorise  a  exiger  sa  production  puisse  les 
utiliser  pour  consultation  ulterieure. 

Idem,  documents  electroniqucs 

(2)  La  conservation  d'un  document  electronique  res- 
pecte l'exigence  legale  requerant  la  conservation  d'un 
document  qui  a  ete  cree,  envoye  ou  recu  par  voie  elec- 
tronique si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  document  electronique  conserve  a  la  meme 
disposition  que  le  document  cree,  envoye  ou  recu 
initialement  ou  une  disposition  qui  represente 
avec  precision  les  renseignements  que  contient 
celui-ci; 

b)  les  renseignements  contenus  dans  le  document 
electronique  conserve  seront  accessibles  de  ma- 
niere que  quiconque  a  un  droit  d'acces  au  docu- 
ment cree,  envoye  ou  recu  initialement,  ou  est 
autorise  a  exiger  sa  production  puisse  les  utiliser 
pour  consultation  ulterieure; 

c)  en  cas  d'envoi  ou  de  reception  du  document  elec- 
tronique, les  renseignements  eventuels  qui  per- 
manent d'identifier  son  origine  et  sa  destination, 
ainsi  que  la  date  et  l'heure  de  son  envoi  ou  de  sa 
reception,  sont  egalement  conserves. 
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Previously  retained  electronic  documents 

(3)  A  legal  requirement  described  in  subsection  (2) 
is  satisfied  despite  non-compliance  with  clause  (2)  (c)  if 
the  electronic  document  was  retained  before  the  day 
this  Act  comes  into  force. 

Legal  requirements  re  one  or  more  copies 

13.  If  the  use  of  electronic  information  or  an  elec- 
tronic document  is  otherwise  permitted,  a  legal  re- 
quirement that  a  copy  of  information  or  of  a  document 
be  provided  or  that  one  or  more  copies  of  information 
or  of  a  document  be  provided  to  the  same  person  at  the 
same  time  is  satisfied  by  the  provision  of  a  single  ver- 
sion of  electronic  information  or  of  an  electronic  docu- 
ment. 

Public  Bodies 

No  implied  consent 

14.  For  the  purposes  of  subsection  3(1),  the  consent 
of  a  public  body  is  given  only  by  an  explicit  communi- 
cation that  is  accessible  to  the  persons  likely  to  seek  to 
communicate  with  the  public  body  about  the  matter  or 
purpose  in  question. 

Power  to  use  electronic  means 

15.  (1)  If  a  public  body  has  power  to  create,  collect, 
receive,  store,  transfer,  distribute,  publish  or  otherwise 
deal  with  information  and  documents,  it  has  power  to 
do  so  electronically. 

Express  provision 

(2)  Subsection  (1)  is  subject  to  any  provision  of  law 
that  expressly  prohibits  the  use  of  electronic  means  or 
expressly  requires  them  to  be  used  in  specified  ways. 

References  to  writing  or  signing 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  a  reference  to 
writing  or  signing  does  not  in  itself  constitute  an  ex- 
press prohibition  of  the  use  of  electronic  means. 

Consent  of  other  persons 

(4)  Nothing  in  this  Act  authorizes  a  public  body  to 
require  other  persons  to  use,  provide  or  accept  informa- 
tion or  documents  in  electronic  form  without  their  con- 
sent. 

Additional  conditions,  provision  of  electronic  information 
or  documents 

16.  When  information  or  a  document  is  to  be  pro- 
vided to  a  public  body,  a  legal  requirement  mentioned 
in  section  6,  7  or  8  is  satisfied  by  the  provision  of  elec- 
tronic information  or  an  electronic  document  only  if, 

(a)  the  electronic  information  or  document  meets  the 
information  technology  standards,  if  any,  of  the 
public  body; 


Conservation  anterieure  de  documents  electroniques 

(3)  L'exigence  legale  visee  au  paragraphe  (2)  est  res- 
pectee  malgre  le  non-respect  de  l'alinea  (2)  c)  si  le  do- 
cument electronique  a  ete  conserve  avant  le  jour  de 
1'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi. 

Exigences  legales  concernant  les  copies 

13.  Si  l'utilisation  de  renseignements  electroniques 
ou  d'un  document  electronique  est  autorisee  par  ailleurs, 
la  fourniture  d'une  seule  version  de  renseignements 
electroniques  ou  d'un  document  electronique  respecte 
l'exigence  legale  requerant  la  fourniture  d'une  copie  des 
renseignements  ou  du  document  ou  leur  fourniture  en 
une  ou  plusieurs  copies  a  la  meme  personne  au  meme 
moment. 

Organismes  publics 

Absence  de  consentement  tacite 

14.  Pour  l'application  du  paragraphe  3  (1),  un  orga- 
nisme  public  ne  donne  son  consentement  que  par  une 
communication  explicite,  accessible  aux  personnes  sus- 
ceptibles  de  vouloir  communiquer  avec  lui  au  sujet  de 
l'affaire  ou  du  but  en  question. 

Pouvoir  d'utiliser  des  moyens  electroniques 

15.  (1)  L'organisme  public  qui  a  le  pouvoir  de  trailer 
des  renseignements  et  des  documents,  notamment  pour 
les  creer,  les  recueillir,  les  recevoir,  les  mettre  en  me- 
moire,  les  transferer,  les  distribuer  ou  les  publier,  a  le 
pouvoir  de  le  faire  par  voie  electronique. 

Disposition  expresse 

(2)  Le  paragraphe  (1)  est  assujetti  a  toute  disposition 
legale  qui  interdit  expressement  d'utiliser  des  moyens 
electroniques  ou  qui  exige  expressement  qu'ils  soient 
utilises  d'une  maniere  precisee. 

Mentions  d'ecrits  ou  de  signatures 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  la  mention 
d'un  ecrit  ou  d'une  signature  ne  constitue  pas  en  soi  une 
interdiction  expresse  d'utiliser  des  moyens  electroni- 
ques. 

Consentement  d'autres  personnes 

(4)  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  d'autonser  un 
organisme  public  a  exiger  que  d'autres  personnes  utili- 
sent,  fournissent  ou  acceptent  des  renseignements  ou  des 
documents  sous  une  forme  electronique  sans  leur  con- 
sentement. 

Conditions  supplementaires  :  fourniture  de  renseignements 
ou  de  documents  electroniques 

16.  Lorsque  des  renseignements  ou  un  document  doi- 
vent  etre  fournis  a  un  organisme  public,  la  fourniftire  de 
renseignements  electroniques  ou  d'un  document  electro- 
nique ne  respecte  l'exigence  legale  visee  a  l'article  6,  7 
ou  8  que  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  les  renseignements  electroniques  ou  le  document 
electronique  satisfont  aux  normes  relatives  aux 
technologies  de  l'information  de  l'organisme  pu- 
blic, s'il  en  a; 
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(b)  the  public  body  acknowledges  receipt  of  the  in- 
formation or  document  in  accordance  with  its 
own  acknowledgment  rules,  if  any;  and 

(c)  the  conditions  in  section  6,  7  or  8,  as  the  case 
may  be,  are  also  satisfied. 

Additional  conditions,  electronic  signatures 

17.  A  legal  requirement  for  a  signature  that  is  to  be 
provided  to  a  public  body  is  satisfied  by  an  electronic 
signature  only  if, 

(a)  the  electronic  signature  meets  the  information 
technology  standards,  if  any,  of  the  public  body; 
and 

(b)  the  electronic  signature  meets  the  requirements 
as  to  method  and  as  to  reliability  of  the  signature, 
if  any,  of  the  public  body. 

Electronic  payments 

18.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  a  payment  to  or  by 
a  public  body  may  be  made  in  electronic  form  in  any 
manner  specified  by  the  public  body. 

Same,  Minister  of  Finance 

(2)  A  payment  into  or  out  of  the  Consolidated  Reve- 
nue Fund  may  be  made  in  electronic  form  in  any  man- 
ner specified  by  the  Minister  of  Finance. 

Electronic  Transactions  and 
Electronic  Agents 

Formation  and  operation  of  electronic  contracts 

19.  (1)  An  offer,  the  acceptance  of  an  offer  or  any 
other  matter  that  is  material  to  the  formation  or  opera- 
tion of  a  contract  may  be  expressed, 

(a)  by  means  of  electronic  information  or  an  elec- 
tronic document;  or 

(b)  by  an  act  that  is  intended  to  result  in  electronic 
communication,  such  as, 

(i)  touching  or  clicking  on  an  appropriate  icon 
or  other  place  on  a  computer  screen,  or 

(ii)  speaking. 
Contracting  out 

(2)  Subsection  (1)  applies  unless  the  parties  agree 
otherwise. 

Legal  recognition  of  electronic  contracts 

(3)  A  contract  is  not  invalid  or  unenforceable  by 
reason  only  of  being  in  electronic  form. 

Involvement  of  electronic  agents 

20.  A  contract  may  be  formed  by  the  interaction  of 
an  electronic  agent  and  an  individual  or  by  the  interac- 
tion of  electronic  agents. 


b)  Forganisme  public  accuse  reception  des  rensei- 
gnements  ou  du  document  conformement  a  ses 
propres  regies  relatives  aux  accuses  de  reception, 
s'll  en  a; 

c)  les  conditions  enoncees  a  Particle  6,  7  ou  8,  selon 
le  cas,  sont  egalement  respectees. 

Conditions  supplcmentaires  :  signatures  electroniques 

17.  Une  signature  electronique  ne  respecte  l'exigence 
legale  portant  qu'une  signature  doit  etre  fournie  a  un 
organisme  public  que  si  les  conditions  suivantes  sont 
reunies  : 

a)  la  signature  electronique  satisfait  aux  normes 
relatives  aux  technologies  de  Finformation  de 
Forganisme  public,  s'il  en  a; 

b)  la  signature  electronique  satisfait  aux  exigences 
relatives  au  mode  de  signature  et  a  la  fiabihte  des 
signatures  de  Forganisme  public,  s'il  en  a. 

Paiements  effectues  sous  forme  electronique 

18.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  un  paiement 
fait  a  un  organisme  public  ou  par  celui-ci  peut  etre  ef- 
fectue  sous  forme  electronique  de  la  maniere  qu'il  pre- 
cise. 

Idem  :  ministre  des  Finances 

(2)  Un  paiement  verse  au  Tresor  ou  preleve  sur  celui- 
ci  peut  etre  effectue  sous  forme  electronique  de  la  ma- 
niere que  precise  le  ministre  des  Finances. 

Operations  electroniques  et 
agents  electroniques 

Formation  et  effet  des  contrats  electroniques 

19.  (1)  Une  offre,  Facceptation  d'une  offre  ou  toute 
autre  question  liee  a  la  formation  ou  a  Feffet  d'un  con- 
trat  peut  etre  exprimee  : 

a)  soit  au  moyen  de  renseignements  electroniques  ou 
d'un  document  electronique; 

b)  soit  par  un  geste  pose  dans  Fintention  de  produire 
une  communication  electronique,  tel  que,  selon  le 

cas  : 

(i)  toucher  Ficone  appropriee  ou  un  autre  en- 
droit  sur  un  ecran  d'ordinateur  ou  cliquer  sur 
Fun  ou  Fautre, 

(ii)  parler. 
Exclusion 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique,  sauf  accord  con- 
traire  des  parties. 

Reconnaissance  juridique  des  contrats  electroniques 

(3)  Les  contrats  ne  sont  pas  invalides  ou  mexecuta- 
bles  du  seul  fait  qu'ils  se  presentent  sous  forme  electro- 
nique. 

Recours  a  des  agents  electroniques 

20.  Un  contrat  peut  etre  forme  par  Finteraction  d'un 
agent  electronique  et  d'un  particulier  ou  par  Finteraction 
d'agents  electroniques. 
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Errors,  transactions  with  electronic  agents 

21.  An  electronic  transaction  between  an  individual 
and  another  person's  electronic  agent  is  not  enforceable 
by  the  other  person  if, 

(a)  the  individual  makes  a  material  error  in  elec- 
tronic information  or  an  electronic  document 
used  in  the  transaction; 

(b)  the  electronic  agent  does  not  give  the  individual 
an  opportunity  to  prevent  or  correct  the  error; 

(c)  on  becoming  aware  of  the  error,  the  individual 
promptly  notifies  the  other  person;  and 

(d)  in  a  case  where  consideration  is  received  as  a 
result  of  the  error,  the  individual, 

(i)  returns  or  destroys  the  consideration  in  ac- 
cordance with  the  other  person's  instruc- 
tions or,  if  there  are  no  instructions,  deals 
with  the  consideration  in  a  reasonable  man- 
ner, and 

(ii)  does  not  benefit  materially  by  receiving  the 
consideration. 

Time  of  sending  of  electronic  information  or  document 

22.  (1)  Electronic  information  or  an  electronic 
document  is  sent  when  it  enters  an  information  system 
outside  the  sender's  control  or,  if  the  sender  and  the 
addressee  use  the  same  information  system,  when  it 
becomes  capable  of  being  retrieved  and  processed  by 
the  addressee. 

Contracting  out 

(2)  Subsection  (1)  applies  unless  the  parties  agree 
otherwise. 

Presumption,  time  of  receipt 

(3)  Electronic  information  or  an  electronic  document 
is  presumed  to  be  received  by  the  addressee, 

(a)  if  the  addressee  has  designated  or  uses  an  infor- 
mation system  for  the  purpose  of  receiving 
information  or  documents  of  the  type  sent,  when 
it  enters  that  information  system  and  becomes 
capable  of  being  retrieved  and  processed  by  the 
addressee;  or 

(b)  if  the  addressee  has  not  designated  or  does  not 
use  an  information  system  for  the  purpose  of  re- 
ceiving information  or  documents  of  the  type 
sent,  when  the  addressee  becomes  aware  of  the 
information  or  document  in  the  addressee's  in- 
formation system  and  it  becomes  capable  of  be- 
ing retrieved  and  processed  by  the  addressee. 

Places  of  sending  and  receipt 

(4)  Electronic  information  or  an  electronic  document 
is  deemed  to  be  sent  from  the  sender's  place  of  business 
and  received  at  the  addressee's  place  of  business. 


Erreurs  :  operations  effectuees  par  le  biais  d'agents  electroniques 

21.  Une  operation  electronique  entre  un  particulier  et 
l'agent  electronique  d'une  autre  personne  est  inopposa- 
ble  par  cette  derniere  si  les  conditions  suivantes  sont 
reunies  : 

a)  le  particulier  commet  une  erreur  importante  dans 
les  renseignements  electroniques  ou  le  document 
electronique  utilises  dans  l'operation; 

b)  l'agent  electronique  ne  fournit  pas  au  particulier 
l'occasion  d'empecher  ou  de  corriger  l'erreur; 

c)  le  particulier  avise  promptement  l'autre  personne 
de  l'erreur  lorsqu'il  en  prend  connaissance; 

d)  dans  le  cas  ou  une  contrepartie  est  recue  par  suite 
de  l'erreur,  le  particulier  : 

(i)  d'une  part,  retourne  ou  detruit  la  contrepartie 
conformement  aux  instructions  de  l'autre 
personne  ou,  en  1 'absence  d' instructions,  en 
dispose  d'une  maniere  raisonnable, 

(ii)  d'autre  part,  ne  retire  pas  d'avantage  impor- 
tant de  la  contrepartie  recue. 

Moment  de  I'envoi 

22.  (1)  L'envoi  de  renseignements  electroniques  ou 
d'un  document  electronique  se  produit  lorsqu'ils  entrent 
dans  un  systeme  d' information  sur  lequel  1' expedite ur 
n'a  aucun  controle  ou,  si  l'expediteur  et  le  destinataire 
utilisent  le  raeme  systeme  d' information,  lorsque  ce  der- 
nier peut  les  recuperer  et  les  traiter. 

Exclusion 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique,  sauf  accord  con- 
traire  des  parties. 

Presomption  :  moment  de  la  reception 

(3)  Le  destinataire  de  renseignements  electroniques 
ou  d'un  document  electronique  est  presume  les  avoir 
recus  : 

a)  soit,  s'il  a  designe  ou  utilise  un  systeme 
d'information  dans  le  but  de  recevoir  des  rensei- 
gnements ou  des  documents  du  meme  genre, 
lorsqu'ils  entrent  dans  le  systeme  d'information  et 
qu'il  peut  les  recuperer  et  les  traiter; 

b)  soit,  s'il  n'a  pas  designe  ou  n'utilise  pas  de  sys- 
teme d'information  dans  le  but  de  recevoir  des 
renseignements  ou  des  documents  du  meme 
genre,  lorsqu'il  prend  connaissance  de  la  presence 
des  renseignements  ou  du  document  dans  son 
systeme  d'information  et  qu'il  peut  les  recuperer 
et  les  traiter. 

Lieux  d'envoi  et  de  reception 

(4)  Des  renseignements  electroniques  ou  un  docu- 
ment electronique  sont  reputes  envoyes  de  l'etablisse- 
ment  de  l'expediteur  et  recus  a  1'etablissement  du  desti- 
nataire. 
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Contracting  out 

(5)  Subsection  (4)  applies  unless  the  parties  agree 
otherwise. 

Place  of  business 

(6)  If  the  sender  or  the  addressee  has  more  than  one 
place  of  business,  the  place  of  business  for  the  purposes 
of  subsection  (4)  is  the  one  with  the  closest  relationship 
to  the  underlying  transaction  to  which  the  electronic 
information  or  document  relates  or,  if  there  is  no  un- 
derlying transaction,  the  person's  principal  place  of 
business. 

Habitual  residence 

(7)  If  the  sender  or  the  addressee  does  not  have  a 
place  of  business,  the  person's  place  of  habitual  resi- 
dence is  deemed  to  be  the  place  of  business  for  the  pur- 
poses of  subsection  (4). 

Contracts  for  the  Carriage  of  Goods 

Acts  related  to  contracts  for  the  carriage  of  goods 

23.  (1)  This  section  applies  to  anything  done  in  con- 
nection with  a  contract  for  the  carriage  of  goods,  in- 
cluding, but  not  limited  to, 

(a)  furnishing  the  marks,  number,  quantity  or  weight 

of  goods; 

(b)  stating  or  declaring  the  nature  or  value  of  goods; 

(c)  issuing  a  receipt  for  goods; 

(d)  confirming  that  goods  have  been  loaded; 

(e)  giving  instructions  to  a  carrier  of  goods; 

(f)  claiming  delivery  of  goods; 

(g)  authorizing  release  of  goods; 

(h)  giving  notice  of  loss  of,  or  damage  to,  goods; 

(i)  undertaking  to  deliver  goods  to  a  named  person 
or  a  person  authorized  to  claim  delivery; 

(j)  granting,  acquiring,  renouncing,  surrendering, 
transferring  or  negotiating  rights  in  goods; 

(k)  notifying  a  person  of  terms  and  conditions  of  a 
contract  of  carriage  of  goods; 

(1)  giving  a  notice  or  statement  in  connection  with 
the  performance  of  a  contract  of  carriage  of 

goods;  and 

(m)  acquiring  or  transferring  rights  and  obligations 
under  a  contract  of  carriage  of  goods. 

I  se  ill  electronic  documents 

(2)  A  legal  requirement  that  an  act  referred  to  in  sub- 
section (1)  be  done  in  writing  or  by  using  a  written 
document  is  satisfied  if  the  act  is  done  electronically. 


F.xclusion 

(5)  Le  paragraphe  (4)  s'applique,  sauf  accord  con- 
traire  des  parties. 

Ftablissement 

(6)  Si  l'expediteur  ou  le  destinataire  a  plus  d'un  eta- 
blissement,  l'etablissement  retenu  pour  l'application  du 
paragraphe  (4)  est  celui  qui  a  la  relation  la  plus  etroite 
avec  l'operation  sous-jacente  a  laquelle  se  rapporte  les 
renseignements  electroniques  ou  le  document  electroni- 
que  ou,  en  l'absence  d'operation  sous-jacente,  son  eta- 
blissement  principal. 

Residence  habituelle 

(7)  Si  l'expediteur  ou  le  destinataire  n'a  pas 
d'etablissement,  sa  residence  habituelle  est  reputee  son 
etablissement  pour  l'application  du  paragraphe  (4). 

Contrats  de  transport  de  marchandises 

Actes  relatifs  aux  contrats  de  transport  de  marchandises 

23.  ( 1 )  Le  present  article  s'applique  a  tout  acte  relatif 
a  un  contrat  de  transport  de  marchandises,  notamment 
aux  actes  suivants  : 

a)  1' indication  des  marques,  du  nombre,  de  la  quan- 
tite  ou  du  poids  des  marchandises; 

b)  la  declaration  de  la  nature  ou  de  la  valeur  des 
marchandises; 

c)  la  remise  d'un  recepisse  pour  les  marchandises; 

d)  la  confirmation  du  chargement  des  marchandises; 

e)  la  communication  destructions  au  transporteur 
des  marchandises; 

f)  la  demande  de  la  livraison  des  marchandises; 

g)  l'autorisation  de  la  remise  des  marchandises; 

h)  la  notification  de  la  perte  ou  de  l'avarie  des  mar- 
chandises; 

i)  l'engagement  de  livrer  les  marchandises  a  une 
personne  designee  ou  a  une  personne  autorisee  a 
en  demander  la  livraison; 

j)  l'octroi,  l'acquisition,  la  repudiation,  l'abandon, 
le  transfert  ou  la  negociation  de  droits  sur  les 
marchandises; 

k)  la  notification  des  conditions  du  conrrat; 

1)  toute  autre  notification  ou  declaration  presentee 
dans  le  cadre  de  l'execution  du  contrat; 

m)  l'acquisition  ou  le  transfert  de  droits  et 
d  obligations  prevus  dans  le  contrat. 

Utilisation  de  documents  electroniques 

(2)  L'execution  par  voie  electronique  d'un  acte  vise 
au  paragraphe  (1)  respecte  l'exigence  legale  portant 
qu'il  doit  etre  execute  par  ecrit  ou  au  moyen  d'un  docu- 
ment ecnt. 
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Exception,  documents  of  title 

(3)  Despite  subsection  (2),  if  a  right  is  to  be  granted 
to  or  an  obligation  is  to  be  acquired  by  a  particular  per- 
son, and  there  is  a  legal  requirement  that  this  be  done 
by  the  transfer  or  use  of  a  written  document,  the  legal 
requirement  is  satisfied  by  the  use  of  one  or  more  elec- 
tronic documents  only  if  they  are  created  by  a  method 
that  gives  a  reliable  assurance  that  the  right  or  obliga- 
tion has  become  the  right  or  obligation  of  that  person. 

Standard  of  reliability 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (3),  whether  an 
assurance  is  reliable  shall  be  determined  in  light  of  all 
the  circumstances,  including  the  purpose  for  which  the 
right  or  obligation  is  conveyed  and  any  relevant  agree- 
ment. 

Reverting  to  writing 

(5)  If  one  or  more  electronic  documents  are  used  to 
do  an  act  referred  to  in  clause  (1)  (j)  or  (m),  no  written 
document  used  to  do  the  same  act  with  respect  to  the 
same  goods  is  valid  unless, 

(a)  the  use  of  electronic  documents  has  been  termi- 
nated with  respect  to  the  act  and  the  goods,  uni- 
laterally or  by  agreement;  and 

(b)  the  document  in  writing  that  replaces  the  elec- 
tronic document  contains  a  statement  of  the  ter- 
mination. 

Same 

(6)  The  replacement  of  the  electronic  documents  by 
a  document  in  writing  described  in  subsection  (5)  does 
not  affect  the  parties'  rights  or  obligations. 

Rule  of  law  re  written  document 

(7)  No  rule  of  law  is  inapplicable  to  a  contract  of 
carriage  of  goods  by  reason  only  that  the  contract  is  set 
out  in  or  evidenced  by  one  or  more  electronic  docu- 
ments rather  than  by  written  documents. 

Forms 

Authority  to  prescribe,  approve  or  provide  form 

24.  (1)  Authority  to  prescribe,  approve  or  provide  a 
form  includes  authority  to  prescribe,  approve  or  provide 
an  electronic  form  and  to  prescribe  requirements  for  its 
electronic  signature. 

Authority  to  prescribe  or  approve  manner  of 
submitting  form 

(2)  Authority  to  prescribe  or  approve  the  manner  of 
submitting  a  form  includes  authority  to  prescribe  or 
approve  that  it  be  submitted  electronically. 

Statutory  form 

(3)  If  a  form  is  set  out  in  an  Act,  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  has  authority  to  make  a  regulation 
under  that  Act  prescribing  an  electronic  form  that  is 
substantially  the  same  as  the  form  set  out  in  the  Act  and 


Exception  :  litres 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  lors  de  roctroi  d'un 
droit  a  une  personne  donnee  ou  de  l'acquisition  d'une 
obligation  par  celle-ci,  si  une  exigence  legale  requiert,  a 
cette  fin,  le  transfert  ou  l'utilisation  d'un  document  ecrit, 
l'utilisation  d'un  ou  de  plusieurs  documents  electroni- 
ques  ne  respecte  cette  exigence  legale  que  si  la  methode 
ayant  servi  a  les  creer  donne  une  garantie  fiable  que  le 
droit  ou  l'obligation  est  devenu  celui  de  cette  personne. 

Norme  de  fiabilite 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (3),  la  fiabilite 
d'une  garantie  s'apprecie  eu  egard  a  toutes  les  circons- 
tances,  y  compris  l'objet  pour  lequel  le  droit  ou 
l'obligation  est  transmis  et  tout  accord  pertinent. 

Retour  a  la  forme  ecrite 

(5)  Si  un  ou  plusieurs  documents  electroniques  sont 
utilises  pour  executer  un  acte  vise  a  l'alinea  (1)  j)  ou  m), 
un  document  ecrit  utilise  pour  executer  le  meme  acte  a 
l'egard  des  memes  marchandises  n'est  valide  que  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  l'utilisation  de  documents  electroniques  a  ete 
abandonnee  a  l'egard  de  Facte  et  des  marchandi- 
ses, unilateralement  ou  par  accord; 

b)  le  document  ecrit  qui  remplace  le  document  elec- 
tronique contient  une  declaration  de  l'abandon. 

Idem 

(6)  Le  remplacement  de  documents  electroniques  par 
un  document  ecrit,  vise  au  paragraphe  (5),  n'a  pas 
d'incidence  sur  les  droits  ou  obligations  des  parties. 

Regie  de  droit  relative  aux  documents  ecrits 

(7)  Aucune  regie  de  droit  n'est  rendue  inapplicable  a 
un  contrat  de  transport  de  marchandises  pour  le  seul 
motif  qu'il  est  utilise  un  ou  plusieurs  documents  electro- 
niques plutot  que  des  documents  ecrits  pour  enoncer  ou 
constater  le  contrat. 

FORMULES 

Pouvoir  de  prescrire,  d'approuver  ou  de  fournir  des  formules 

24.  (1)  Le  pouvoir  de  prescrire,  d'approuver  ou  de 
fournir  des  formules  comprend  le  pouvoir  de  prescrire, 
d'approuver  ou  de  fournir  des  formules  electroniques  et 
de  prescrire  des  exigences  relatives  a  leur  signature 
electronique. 

Pouvoir  de  prescrire  ou  d'approuver 
le  mode  de  presentation  des  formules 

(2)  Le  pouvoir  de  prescrire  ou  d'approuver  le  mode 
de  presentation  des  formules  comprend  le  pouvoir  de 
prescrire  ou  d'approuver  leur  presentation  par  voie  elec- 
tronique. 

Formules  reglementaires 

(3)  Si  une  formule  est  enoncee  dans  une  loi,  le  lieute- 
nant-gouvemeur  en  conseil  a  le  pouvoir  de  prendre,  en 
application  de  cette  loi,  un  reglement  qui  present  une 
formule  electronique  essentiellement  identique  a  la  for- 
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prescribing  requirements  for  its  electronic  signature;  the 
prescribed  electronic  form  may  be  substituted  for  the 
statutory  form  for  all  purposes. 

Communication  of  information 

25.  (1)  If  a  provision  of  law  requires  a  person  to 
communicate  information  otherwise  than  by  means  of  a 
form,  the  Lieutenant  Governor  in  Council  has  authority 
to  make  a  regulation  prescribing  electronic  means  that 
may  be  used  to  communicate  the  information  and  pre- 
scribing requirements  for  electronic  signature  of  the 
information. 

Same 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  ( 1 ), 

(a)  if  the  provision  of  law  forms  part  of  an  Act,  the 
regulation  prescribing  electronic  means  is  made 
under  that  Act;  and 

(b)  if  the  provision  of  law  forms  part  of  a  regulation, 
the  regulation  prescribing  electronic  means  is 
made  under  the  same  Act  as  that  regulation. 

Application  of  Act 

Preservation  of  other  laws 
re  electronic  documents 

26.  (1)  Nothing  in  this  Act  limits  the  operation  of 
any  provision  of  law  that  expressly  authorizes,  prohibits 
or  regulates  the  use  of  electronic  information  or  elec- 
tronic documents. 

Other  requirements  continue  to  apply 

(2)  Nothing  in  this  Act  limits  the  operation  of  a  legal 
requirement  for  information  to  be  posted  or  displayed  in 
a  specified  manner  or  for  any  information  or  document 
to  be  transmitted  by  a  specified  method. 

References  to  writing  or  signing 

(3)  A  reference  to  writing  or  signing  does  not  in  it- 
self constitute  a  prohibition  for  the  purpose  of  subsec- 
tion (1)  or  a  legal  requirement  for  the  purpose  of  sub- 
section (2). 

Preservation  of  other  laws  re  privacy, 
access  to  information 

27.  (1)  Nothing  in  this  Act  limits  the  operation  of 
the  Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act,  the  Municipal  Freedom  of  Information  and  Pro- 
tection of  Privacy  Act,  or  any  other  provision  of  law 
that  is  intended  to, 

(a)  protect  the  privacy  of  individuals;  or 

(b)  provide  rights  of  access  to  information  held  by 
public  bodies  and  similar  entities. 

No  premature  destruction 
of  non-electronic  documents 

(2)  This  Act  does  not  authorize  a  public  body  or 
similar  entity  to  destroy  a  document  whose  retention  is 


mule  enoncee  dans  la  loi  et  qui  present  des  exigences 
relatives  a  la  signature  electronique  de  la  formule  elec- 
tronique  ainsi  prescrite;  celle-ci  peut  remplacer  la  for- 
mule reglementaire  a  toutes  fins. 

Communication  de  renseignements 

25.  (1)  Si  une  disposition  legale  exige  qu'une  per- 
sonne  communique  des  renseignements  autrement  qu'au 
moyen  d'une  formule,  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil  a  le  pouvoir  de  prendre  un  reglement  qui  present  un 
moyen  electronique  pouvant  etre  utilise  pour  communi- 
quer  les  renseignements  et  qui  prescrit  des  exigences 
relatives  a  la  signature  electronique  des  renseignements. 

Idem 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1)  : 

a)  si  la  disposition  legale  fait  partie  d'une  loi,  le 
reglement  qui  prescrit  le  moyen  electronique  est 
pris  en  application  de  cette  loi; 

b)  si  la  disposition  legale  fait  partie  d'un  reglement, 
le  reglement  qui  prescrit  le  moyen  electronique 
est  pris  en  application  de  la  meme  loi  que  celui-ci. 

Application  de  la  Loi 

Aucune  incidence  sur  d'autres  lois  visant 
les  documents  electroniques 

26.  (1)  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  de  limiter 
1'application  de  toute  disposition  legale  qui  autorise, 
interdit  ou  reglemente  expressement  l'utilisation  de  ren- 
seignements electroniques  ou  de  documents  electroni- 
ques. 

Application  d'autres  exigences 

(2)  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  de  limiter  l'ap- 
plication d'une  exigence  legale  qui  requiert  l'affichage 
de  renseignements  d'une  maniere  precisee  ou  la  trans- 
mission de  renseignements  ou  de  documents  selon  une 
methode  precisee. 

Mentions  d'ecrits  ou  de  signatures 

(3)  La  mention  d'un  ecrit  ou  d'une  signature  ne 
constitue  pas  en  soi  une  interdiction  pour  l'application 
du  paragraphe  (1)  ni  une  exigence  legale  pour  l'applica- 
tion du  paragraphe  (2). 

Aucune  incidence  sur  d'autres  lois  visant  la  protection 
de  la  vie  privee  et  I'acces  aux  renseignements 

27.  (1)  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  de  limiter 
l'application  de  la  Loi  sur  I'acces  d  I  information  et  la 
protection  de  la  vie  privee,  de  la  Loi  sur  I'acces  d 
I  'information  municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee 
ou  de  toute  autre  disposition  legale  qui  vise  : 

a)  sou  a  proteger  la  vie  privee  des  particuliers; 

b)  soit  a  donner  le  droit  d'acces  aux  renseignements 
que  detiennent  des  organismes  publics  et  des  en- 
tires semblables. 

Interdiction  de  detruire  prcmaturement 
des  documents  non  electroniques 

(2)  La  presente  loi  n'autorise  pas  un  organisme  public 
ou  une  entire  semblablc  a  detnnre  un  document  dont  une 
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otherwise  required  by  a  provision  of  law  or  a  schedule 
for  the  retention  or  destruction  of  documents,  where  the 
document, 

(a)  is  in  a  non-electronic  form;  and 

(b)  was  first  created  by  or  on  behalf  of  the  body  or 
entity,  or  communicated  to  it,  in  that  non- 
electronic form. 

Legal  requirements  to  which  Act  does  not  apply 

28.  This  Act  does  not  apply  to  legal  requirements 
that  are  prescribed  or  belong  to  prescribed  classes. 

Biometric  information 

29.  (1)  This  Act  does  not  apply  to  the  use  of 
biometric  information  as  an  electronic  signature  or 
other  personal  identifier,  unless  another  Act  expressly 
provides  for  that  use  or  unless  all  parties  to  a  transac- 
tion expressly  consent  to  that  use. 

Definition 

(2)  In  subsection  ( 1 ), 

"biometric  information"  means  information  derived 
from  an  individual's  unique  personal  characteristics, 
other  than  a  representation  of  his  or  her  photograph 
or  signature. 

Election  Act  and  Municipal  Elections  Act,  1996 

30.  This  Act  does  not  apply  to  anything  done  under 
the  Election  Act  or  the  Municipal  Elections  Act,  1996. 

Documents  to  which  Act  does  not  apply 

31.  (1)  This  Act  does  not  apply  to  the  following 
documents: 

1.  Wills  and  codicils. 

2.  Trusts  created  by  wills  or  codicils. 

3.  Powers  of  attorney,  to  the  extent  that  they  are  in 
respect  of  an  individual's  financial  affairs  or  per- 
sonal care. 

4.  Documents,  including  agreements  of  purchase 
and  sale,  that  create  or  transfer  interests  in  land 
and  require  registration  to  be  effective  against 
third  parties. 

5.  Negotiable  instruments. 

6.  Documents  that  are  prescribed  or  belong  to  a 
prescribed  class. 

Exception:  documents  of  title 

(2)  Except  for  section  23  (contracts  for  carriage  of 
goods),  this  Act  does  not  apply  to  documents  of  title. 


disposition  legale  ou  un  calendrier  de  conservation  ou  de 
destruction  de  documents  exige  par  ailleurs  la  conserva- 
tion et  qui  : 

a)  d'une  part,  se  presente  sous  une  forme  non  elec- 
tronique; 

b)  d'autre  part,  a  ete  redige  par  l'organisme  ou 
l'entite  ou  en  son  nom,  ou  lui  a  ete  communique, 
sous  cette  forme  non  electronique. 

Exigences  legates  auxquelles  la  Loi  ne  s'applique  pas 

28.  La  presente  loi  ne  s'applique  pas  aux  exigences 
legales  qui  sont  prescrites  ou  qui  entrent  dans  une  cate- 
gorie  prescrite. 

Renseignements  biometriques 

29.  (1)  La  presente  loi  ne  s'applique  pas  a 
1 'utilisation  de  renseignements  biometriques  comme 
signature  electronique  ou  autre  identificateur  personnel, 
sauf  si  une  autre  loi  prevoit  cette  utilisation  de  facon 
expresse  ou  que  toutes  les  parties  a  une  operation  y  con- 
sented de  facon  expresse. 

Definition 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  paragraphe 
(D- 

«renseignements  biometriques»  Renseignements  derives 
des  caracteristiques  personnelles  et  uniques  d'un  par- 
ticulier,  autres  qu'une  representation  de  sa  photogra- 
phic ou  de  sa  signature. 

Loi  electorate  et  Loi  de  1996  sur  les  elections  municipales 

30.  La  presente  loi  ne  s'applique  a  aucun  acte  accom- 
pli aux  termes  de  la  Loi  electorale  ou  de  la  Loi  de  1996 
sur  les  elections  municipales. 

Documents  auxquels  la  Loi  ne  s'applique  pas 

31.  (1)  La  presente  loi  ne  s'applique  pas  aux  docu- 
ments suivants  : 

1.  Les  testaments  et  leurs  codicilles. 

2.  Les  fiducies  constitutes  par  des  testaments  ou  des 
codicilles. 

3.  Les  procurations  visant  les  affaires  financieres 
d'un  particulier  ou  relatives  au  soin  de  sa  per- 
sonne. 

4.  Les  documents,  y  compris  les  conventions  de 
vente,  qui  creent  ou  transferent  des  droits  sur  des 
biens-fonds  et  qui  doivent  etre  enregistres  pour 
produire  des  effets  a  rencontre  de  tiers. 

5.  Les  effets  negociables. 

6.  Les  documents  qui  sont  prescrits  ou  qui  entrent 
dans  une  categone  prescrite. 

Exception  :  litres 

(2)  A  l'exception  de  l'article  23  (contrats  de  transport 
de  marchandises),  la  presente  loi  ne  s'applique  pas  aux 
titres. 
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Regulations 

Regulations 

32.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by 
regulation, 

(a)  designate  entities  or  classes  of  entities  as  public 
bodies  for  the  purposes  of  clause  (c)  of  the  defi- 
nition of  "public  body"  in  subsection  1(1); 

(b)  prescribe  documents  or  classes  of  documents  for 
the  purposes  of  subsection  1 1  (3)  (reliability  re- 
quirements for  electronic  signatures); 

(c)  prescribe  documents  or  classes  of  documents, 
requirements  as  to  method  for  electronic  signa- 
tures and  information  technology  standards  for 
the  purposes  of  subsection  1 1  (4); 

(d)  prescribe  seal  equivalency  requirements  for  elec- 
tronic signatures  for  the  purposes  of  subsection 
11(6); 

(e)  prescribe  legal  requirements  or  classes  of  legal 
requirements  for  the  purposes  of  section  28; 

(f)  prescribe  documents  or  classes  of  documents  for 
the  purposes  of  paragraph  6  of  subsection  31  ( 1 ). 

Commencement  and  Short  Title 

Commencement 

33.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  re- 
ceives Royal  Assent. 

Short  title 

34.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Electronic 
Commerce  Act,  2000. 


REGLEMENTS 

Reglements 

32.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement  : 

a)  designer  des  entites  ou  des  categories  d'entites 
comme  organismes  publics  pour  l'application  de 
l'alinea  c)  de  la  definition  de  «organisme  public» 
au  paragraphic  1(1); 

b)  prescrire  des  documents  ou  des  categories  de  do- 
cuments pour  l'application  du  paragraphe  11  (3) 
(exigences  relatives  a  la  fiabilite  des  signatures 
electroniques); 

c)  prescrire  des  documents  ou  des  categories  de  do- 
cuments, des  exigences  relatives  au  mode  de  si- 
gnature electronique  et  des  normes  relatives  aux 
technologies  de  finformation  pour  l'application 
du  paragraphe  11  (4); 

d)  prescrire  des  exigences  relatives  aux  equivalences 
en  matiere  de  sceau  pour  les  signatures  elec- 
troniques pour  l'application  du  paragraphe  1 1  (6); 

e)  prescrire  des  exigences  legales  ou  des  categories 
d'exigences  legales  pour  l'application  de  l'article 

28; 

f)  prescrire  des  documents  ou  des  categories  de  do- 
cuments pour  l'application  de  la  disposition  6  du 
paragraphe  31  (1). 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

Entree  en  vigueur 

33.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

34.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de 
2000  sur  le  commerce  electronique. 
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An  Act  respecting 
the  regulation  of  the  practice 
of  Professional  Forestry 


Assented  to  October  16,  2000 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

PARTI 
GENERAL 

Definitions 

1.  In  this  Act, 

"Association"  means  the  Ontario  Professional  Foresters 
Association;  ("Association") 

"by-laws"  means  the  by-laws  made  under  this  Act; 
("reglements  administratifs") 

"Council"  means  the  Council  of  the  Association;  ("con- 
seil") 

"member"  means  a  member  of  the  Association;  ("mem- 
bre") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Natural  Resources; 
("ministre") 

"Registrar"  means  the  Registrar  of  the  Association; 
("registrateur") 

"Regulations"  mean  the  regulations  made  under  this 
Act.  ("reglements") 

Administration  of  Act 

2.  The  Minister  is  responsible  for  the  administration 
of  this  Act. 

Scope  of  practice 

3.  (1)  The  practice  of  professional  forestry  is  the 
provision  of  services  in  relation  to  the  development, 
management,  conservation  and  sustainability  of  forests 
and  urban  forests  where  those  services  require  knowl- 
edge, training  and  experience  equivalent  to  that  required 
to  become  a  member  under  this  Act  and  includes, 


(a)  the  designing,  specifying  or  approving  of  sil- 
vicultural  prescriptions  and  treatments,  including 
timber  harvesting; 

(b)  the  appraisal,  evaluation  and  certification  of  for- 
ests and  urban  forests; 

(c)  the  auditing  of  forest  management  practices; 


Loi  concernant 
la  reglementation  de  Pexercice 
de  la  profession  de  forestier 


Sanctionnee  le  16  octobre  2000 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

PARTIE  I 
DISPOSITIONS  GENERALES 

Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente  loi. 

«Association»  L'Association  des  forestiers  profession- 
als de  l'Ontario.  («Association») 

«conseil»  Le  conseil  de  l'Association.  («Council») 

«membre»  Membre  de  l'Association.  («member») 

«ministre»    Le    ministre    des    Richesses  Narurelles. 
(«Minister») 

«registrateur»  Le  registrateur  de  l'Association.  («Regis- 
trar») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  application  de  la 
presente  loi.  («Regulations») 

«reglements  administratifs»  Les  reglements  administra- 
tifs pris  en  application  de  la  presente  loi.  («by-laws») 


Application  de  la  Loi 

2.  Le  ministre  est  charge  de  l'application  de  la  pre- 
sente loi. 

Champ  d'exercice  de  la  profession 

3.  (1)  L'exercice  de  la  profession  de  forestier  consiste 
a  offrir  des  services  en  ce  qui  concerne  la  creation,  la 
gestion,  la  preservation  et  la  durabilite  des  forets,  y  com- 
pris  des  forets  urbaines,  dans  la  mesure  ou  ces  services 
exigent  des  connaissances,  une  formation  et  une  expe- 
rience equivalant  a  celles  qu'il  faut  posseder  pour  deve- 
nir  membre  en  vertu  de  la  presente  loi,  et  notamment  a 
faire  ce  qui  suit : 

a)  concevoir,  preciser  ou  approuver  les  prescriptions 
et  traitements  sylvicoles,  y  compris  la  recolte  du 
bois; 

b)  evaluer  et  certifier  les  forets,  y  compris  les  forets 
urbaines; 

c)  la  verification  des  pratiques  de  gestion  forestiere; 
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(d)  the  assessment  of  impacts  from  planned  activities 
on  forests  and  urban  forests; 

(e)  the  classification,  inventory  and  mapping  of  for- 
ests and  urban  forests;  and 

(0  the  planning  and  locating  of  forest  transportation 
systems,  including  forest  roads. 

Exclusions 

(2)  The  practice  of  professional  forestry  does  not 
include  acts  performed  in  relation  to  the  management  or 
manipulation  of  forests  if  they  are  performed, 

(a)  personally  by  individuals  on  land  which  they 
own; 

(b)  by  a  person  acting  within  the  scope  of  practice  of 
a  profession,  trade  or  occupation  that  is  listed  in 
the  regulations; 

(c)  by  persons  responding  to  an  emergency  situation 
such  as  a  forest  fire; 

(d)  by  persons  acting  under  the  supervision  of  a 
member; 

(e)  by  students  enrolled  in  a  forestry  education  pro- 
gram and  under  the  supervision  of  the  course  in- 
structor in  the  program; 

(f)  by  a  member  of  the  armed  forces  while  on  duty; 
or 

(g)  by  a  person  engaged  in  scientific  research. 

Definition 

(3)  In  this  section, 

"urban  forest"  means  tree-dominated  vegetation  and 
related  features  found  within  an  urban  area  and  in- 
cludes woodlots,  plantations,  shade  trees,  fields  in 
various  stages  of  succession,  wetland  and  riparian  ar- 
eas. 

PART  II 
ONTARIO  PROFESSIONAL 
FORESTERS  ASSOCIATION 

Association  continued 

4.  (1)  The  Association  is  continued  under  the  name 
Ontario  Professional  Foresters  Association  in  English 
and  Association  des  forestiers  professionels  de  l'Ontario 
in  French. 

Body  corporate 

(2)  The  Association  is  a  body  corporate  without  share 
capital. 

Non-application 

(3)  The  Corporations  Act  and  the  Corporations  In- 
formation Act  do  not  apply  to  the  Association,  except  as 
specifically  made  applicable  by  the  regulations. 


d)  evaluer  I' impact  des  activites  projetees  sur  les 
forets,  y  compris  les  forets  urbaines; 

e)  classer  et  repertorier  les  forets,  y  compris  les  forets 
urbaines,  et  en  dresser  le  plan; 

0  planifier  les  reseaux  de  transport  forestier,  y  com- 
pris les  chemins  forestiers,  et  en  choisir  l'empla- 
cement. 

Exclusions 

(2)  L'exercice  de  la  profession  de  forestier  ne  com- 
prend  pas  l'accomplissement  d'actes  relatifs  a  la  gestion 
ou  au  remaniement  des  forets  par  les  personnes  suivan- 
tes  : 

a)  des  particuliers  eux-memes  sur  des  biens-fonds 
leur  appartenant; 

b)  une  personne  agissant  dans  le  cadre  de  l'exercice 
d'une  profession  ou  d'un  metier  enumere  dans  les 
reglements; 

c)  les  personnes  qui  interviennent  dans  une  situation 
d'urgence  comme  un  feu  de  foret; 

d)  les  personnes  agissant  sous  la  surveillance  d'un 
membre; 

e)  les  etudiants  inscrits  a  un  programme  d'enseigne- 
ment  de  la  foresterie  qui  agissent  sous  la  sur- 
veillance de  l'instructeur; 

0  un  membre  des  Forces  armees  lorsqu'il  est  de  ser- 
vice; 

g)  une  personne  se  livrant  a  la  recherche  scientifique. 

Definition 

(3)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«foret  urbaine»  S'entend  d'une  vegetation  composee  en 
grande  partie  d'arbres  et  des  caracteristiques  connexes 
que  Ton  trouve  dans  une  zone  urbaine.  S'entend  en 
outre  des  boises,  des  plantations,  des  arbres  d'om- 
brage,  des  champs  a  divers  stades  de  succession,  des 
terres  marecageuses  et  des  zones  riveraines. 

PARTIE  II 
ASSOCIATION  DES  FORESTIERS 
PROFESSIONNELS  DE  L'ONTARIO 

Association 

4.  (1)  L'Association  est  maintenue  sous  le  nom  de 
Association  des  forestiers  professionals  de  l'Ontario  en 
francais  et  de  Ontario  Professional  Foresters  Association 
en  anglais. 

Personne  morale 

(2)  L'Association  est  une  personne  morale  sans  capi- 
tal-actions. 

Non-application  de  certaincs  lois 

(3)  La  Loi  sur  les  personnes  morales  et  la  Loi  sur  les 
renseignements  exiges  des  personnes  morales  ne  s'appli- 
quent  pas  a  l'Association,  sauf  dans  les  cas  expressement 
prevus  par  les  reglements. 
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Objects 

5.  (1)  The  principal  object  of  the  Association  is  to 
regulate  the  practice  of  professional  forestry  and  to  gov- 
ern its  members  in  accordance  with  this  Act,  the  regula- 
tions and  the  by-laws  in  order  that  the  public  interest 
may  be  served  and  protected. 

Same 

(2)  For  the  purpose  of  carrying  out  its  principal  ob- 
ject, the  Association  has  the  following  additional  ob- 
jects: 

1 .  To  promote  and  increase  the  knowledge,  skill  and 
proficiency  of  its  members  in  all  things  relating  to 
forestry. 

2.  To  establish,  maintain  and  develop  standards  of 
knowledge  and  skill  for  members. 

3.  To  establish,  maintain,  develop  and  enforce  stan- 
dards of  qualification  and  standards  of  practice 
for  the  practice  of  professional  forestry. 

4.  To  issue,  renew,  amend,  suspend,  cancel,  revoke 
and  reinstate  certificates  of  qualification  and  reg- 
istration. 

5.  To  establish,  maintain,  develop  and  enforce  stan- 
dards of  professional  ethics  for  members. 

6.  To  receive  and  investigate  complaints  and  allega- 
tions against  members  and  to  deal  with  issues  re- 
garding discipline,  incapacity  and  unskilled  prac- 
tice. 

7.  To  promote  public  awareness  of  the  role  of  the 
Association  and  to  communicate  with  the  public 
on  behalf  of  its  members. 

8.  To  provide  vocational  guidance  to  persons  wish- 
ing to  enter  the  forestry  profession. 

9.  To  perform  any  other  duties  and  exercise  any 
other  powers  as  are  imposed  or  conferred  upon 
the  Association  under  any  Act. 

10.  To  perform  such  additional  functions  relating  to 
the  practice  of  professional  forestry  that  the 
Council  considers  desirable  and  that  do  not  con- 
flict with  the  intent  or  purpose  of  this  Act,  the 
regulations,  or  the  by-laws. 

Powers 

(3)  For  the  purpose  of  carrying  out  its  objects,  the 
Association  has  the  capacity  and  the  powers  of  a  natural 
person. 

Council 

6.  (1)  The  Council  of  the  Association  is  the  board  of 
directors  of  the  Association  and  shall  manage  and  ad- 
minister its  affairs. 

Composition 

(2)  The  Council  shall  be  composed  of, 


Objets 

5.  (1)  L' Association  a  pour  objet  principal  de  regle- 
menter  l'exercice  de  la  profession  de  forestier  et  de  regir 
l'activite  de  ses  membres  conformement  a  la  presente  loi, 
aux  reglements  et  aux  reglements  administratifs  en  vue 
de  servir  et  de  proteger  l'interet  public. 

Idem 

(2)  En  vue  de  realiser  son  objet  principal,  l'Associa- 
tion  a  les  objets  supplementaires  suivants  : 

1.  Promouvoir  et  accroitre  les  connaissances  et  la 
competence  de  ses  membres  a  1'egard  de  tout  ce 
qui  se  rapporte  a  la  foresterie. 

2.  Etablir,  maintenir  et  elaborer  les  normes  de  con- 
naissance  et  de  competence  applicables  aux  mem- 
bres. 

3.  Etablir,  maintenir,  elaborer  et  faire  respecter  des 
normes  d 'admissibility  et  d'exercice  de  la  profes- 
sion de  forestier. 

4.  Delivrer,  renouveler,  modifier,  suspendre,  annuler, 
revoquer  et  remettre  en  vigueur  des  certificats  de 
competence  et  d'inscription. 

5.  Etablir,  maintenir,  elaborer  et  faire  respecter  les 
normes  de  deontologie  applicables  aux  membres. 

6.  Recevoir  les  plaintes  deposees  et  les  allegations 
formulees  contre  ses  membres,  faire  enquete  sur 
ces  plaintes  et  allegations  et  traiter  les  questions  de 
discipline,  d'incapacite  et  d'incompetence  dans 
l'exercice  de  la  foresterie. 

7.  Sensibiliser  le  public  au  role  de  l'Association  et 
communiquer  avec  lui  au  nom  des  membres. 

8.  Fournir  des  services  d'orientation  professionnelle 
aux  personnes  qui  veulent  exercer  la  profession  de 
forestier. 

9.  Exercer  les  autres  fonctions  et  pouvoirs  qu'une  loi 
attribue  a  l'Association. 

10.  S'acquitter  des  autres  fonctions  se  rapportant  a 
l'exercice  de  la  profession  de  forestier  que  le  con- 
seil  estime  utiles  et  qui  ne  sont  pas  incompatibles 
avec  1' objet  de  la  presente  loi,  des  reglements  ou 
des  reglements  administratifs. 

Pouvoirs 

(3)  En  vue  de  realiser  ses  objets,  l'Association  a  la 
capacite  et  les  pouvoirs  d'une  personne  physique. 

Conseil 

6.  (1)  Le  conseil  de  l'Association  en  constitue  le  con- 
seil d'administration  et  en  administre  les  affaires. 

Composition 

(2)  Le  conseil  se  compose  : 
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(a)  at  least  nine  and  no  more  than  15  persons  who  are 
members  of  the  Association  and  are  elected  by 
the  members  of  the  Association  in  accordance 
with  the  by-laws;  and 

(b)  at  least  four  and  no  more  than  seven  persons  who 
are  not  members  of  the  Association  and  who  are 
appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council, 
and  whose  numbers  on  the  Council  shall  represent 
at  least  one-third  of  the  total  number  of  Council 
members. 

Term  of  office 

7.  ( 1 )  The  term  of  office  of  a  Council  member  shall 

be, 

(a)  in  the  case  of  a  member  elected  under  clause  6  (2) 
(a),  the  term  provided  in  the  by-laws;  and 

(b)  in  the  case  of  a  member  appointed  under  clause  6 
(2)  (b),  a  term  not  exceeding  three  years. 

Same 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  no  person  appointed 
under  clause  6  (2)  (b)  may  serve  more  than  two  con- 
secutive terms. 

Same 

(3)  A  person  appointed  under  clause  6  (2)  (b)  contin- 
ues to  hold  office  after  the  expiry  of  his  or  her  term  of 
office  until  he  or  she  is  re-appointed  or  his  or  her  suc- 
cessor is  appointed. 

Remuneration  and  expenses 

8.  The  persons  appointed  under  clause  6  (2)  (b)  shall 
be  paid,  by  the  Minister,  such  expenses  and  remunera- 
tion as  are  determined  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council. 

Vacancies 

9.  If  one  or  more  vacancies  occur  in  the  membership 
of  the  Council,  the  members  remaining  in  office  consti- 
tute the  Council. 

Registrar 

10.  The  Council  shall  appoint  a  Registrar,  and  the 
Executive  Committee  may  appoint  such  other  persons  as 
are  from  time  to  time  necessary  or  desirable,  in  the 
opinion  of  the  Executive  Committee,  to  perform  the 
work  of  the  Association. 

Annual  report  to  Minister 

11.  The  Council  shall  submit  annually  to  the  Minister 
in  a  form  satisfactory  to  the  Minister  a  report  on  those 
matters  of  the  business  and  affairs  of  the  Association 
that  the  Minister  requires. 

Powers  of  Minister 

12.  (1)  In  addition  to  the  Minister's  other  powers  and 
duties  under  this  Act,  the  Minister  may, 

(a)  review  the  activities  of  the  Council  and  require 
the  Council  to  provide  reports  and  information; 


a)  d'au  moins  neuf  et  d'au  plus  15  personnes  qui  sont 
membres  de  1' Association  et  qui  sont  elues  par 
leurs  pairs  conformement  aux  reglements  admi- 
nistratifs; 

b)  d'au  moins  quatre  et  d'au  plus  sept  personnes  qui 
ne  sont  pas  membres  de  1' Association,  qui  sont 
nominees  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
et  dont  le  nombre  represente  au  moins  un  tiers  du 
nombre  total  de  membres  du  conseil. 

Mandat 

7.  (1)  Le  mandat  des  membres  du  conseil  : 

a)  est  celui  prevu  par  les  reglements  administratifs 
dans  le  cas  des  membres  elus  aux  termes  de 
l'alinea  6  (2)  a); 

b)  ne  doit  pas  depasser  trois  ans  dans  le  cas  des 
membres  nommes  aux  termes  de  l'alinea  6  (2)  b). 

Idem 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  les  personnes 
nominees  aux  termes  de  l'alinea  6  (2)  b)  ne  doivent  pas 
sieger  pendant  plus  de  deux  mandats  consecutifs. 

Idem 

(3)  Les  personnes  nominees  aux  termes  de  l'alinea  6 
(2)  b)  continuent  d'exercer  leurs  fonctions  apres  l'ex- 
piration  de  leur  mandat  jusqu'a  ce  qu'elles  soient  nom- 
inees de  nouveau  ou  jusqu'a  la  nomination  de  leur  suc- 
cesseur. 

Remuneration  et  indemnites 

8.  Les  personnes  nominees  aux  termes  de  l'alinea  6 
(2)  b)  recoivent  du  ministre  la  remuneration  et  les  in- 
demnites que  fixe  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Vacances 

9.  Si  une  ou  plusieurs  vacances  se  produisent  en  son 
sein,  les  membres  qui  restent  constituent  le  conseil. 

Registrateur 

10.  Le  conseil  nomme  un  registrateur  et  le  bureau  peut 
nommer  les  autres  personnes  qu'il  juge  necessaires  ou 
souhaitables  pour  le  fonctionnement  de  l'Association. 


Remise  du  rapport  annuel  au  ministre 

11.  Le  conseil  presente  chaque  annee  au  ministre,  sous 
une  forme  que  ce  dernier  estime  satisfaisante,  un  rapport 
sur  les  activites  de  l'Association  que  precise  le  ministre. 

Pouvoirs  du  ministre 

12.  (1)  Outre  les  pouvoirs  et  fonctions  que  lui  attribue 
la  presente  loi,  le  ministre  peut  faire  ce  qui  suit : 

a)  examiner  les  activites  du  conseil  et  exiger  de  ce 
dernier  qu'il  foumisse  des  rapports  et  des  rensei- 
gnements; 
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(b)  request  the  Council  to  undertake  activities  that,  in 
the  opinion  of  the  Minister,  are  necessary  and  ad- 
visable to  carry  out  the  intent  of  this  Act; 

(c)  advise  the  Council  with  respect  to  the  implemen- 
tation of  this  Act,  the  regulations  and  the  by-laws 
and  with  respect  to  the  methods  used  or  proposed 
to  be  used  by  the  Council  to  implement  policies 
and  to  enforce  its  regulations,  by-laws  and  proce- 
dures; 

(d)  request  the  Council  to  make,  amend  or  revoke  a 
regulation. 

Council  to  comply 

(2)  If  the  Minister  requires  the  Council  to  do  anything 
under  subsection  (1),  the  Council  shall,  within  the  time 
and  in  the  manner  specified  by  the  Minister,  comply 
with  the  requirement  and  submit  a  report  to  the  Minister 
respecting  the  compliance. 

Regulations 

(3)  If  the  Minister  requests  the  Council  to  make, 
amend  or  revoke  a  regulation  under  clause  (1)  (d)  and 
the  Council  does  not  do  so  within  60  days,  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  may  make  a  regulation  to  do 
the  thing  requested  of  the  Association  under  clause  (1) 
(d). 

Same 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (3),  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  may  make  a  regulation  with  respect 
to  any  matter  that  the  Council  may  make  a  regulation 
under  section  52. 

Conflict 

(5)  If  there  is  a  conflict  between  a  regulation  under 
section  52  and  a  regulation  made  under  subsection  (3), 
the  regulation  made  under  subsection  (3)  prevails. 

Copies  of  regulation 

(6)  The  Council  shall  ensure  that  a  copy  of  each 
regulation  made  under  subsection  (3)  is  available  for 
public  inspection  in  the  office  of  the  Association. 

Same 

(7)  The  Registrar  shall  provide  to  any  person,  on 
payment  of  a  reasonable  charge,  a  copy  of  any  regula- 
tion made  under  subsection  (3). 

Expenses  of  Association 

(8)  The  Minister  may  pay  the  Association  for  ex- 
penses incurred  in  complying  with  a  requirement  or  re- 
quest made  under  subsection  (1). 

Who  may  practise 

13.  No  person  shall  engage  in  or  hold  himself,  herself 
or  itself  out  as  able  to  engage  in  the  practice  of  profes- 
sional forestry  unless  the  person  holds  a  certificate  of 
registration  issued  by  the  Association. 


b)  demander  au  conseil  d'entreprendre  les  activites 
que  le  ministre  estime  necessaires  et  souhaitables 
pour  realiser  l'objet  de  la  presente  loi; 

c)  conseiller  le  conseil  relativement  a  la  mise  en  ap- 
plication de  la  presente  loi,  des  reglements  et  des 
reglements  administratifs  et  aux  methodes  que  le 
conseil  emploie  ou  se  propose  d'employer  pour 
mettre  en  application  ses  politiques  et  pour  faire 
executer  ses  reglements  et  faire  respecter  ses  re- 
glements administratifs  et  ses  modalites; 

d)  demander  au  conseil  de  prendre,  de  modifier  ou 
d'abroger  un  reglement. 

Obligation  du  conseil 

(2)  Si  le  ministre  exige  qu'il  prenne  Tune  ou  l'autre 
mesure  prevue  au  paragraphe  ( 1 ),  le  conseil  doit,  dans  le 
delai  et  de  la  maniere  precises  par  le  ministre,  satisfaire  a 
l'exigence  et  presenter  un  rapport  a  ce  dernier  a  cet 
egard. 

Reglements 

(3)  Si  le  ministre  demande  au  conseil  de  prendre,  de 
modifier  ou  d'abroger  un  reglement  en  vertu  de 
l'alinea(l)d)  et  que  le  conseil  ne  le  fait  pas  dans  les 
60  jours,  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  faire  ce  qu'il  est  demande  a  l'Association  de 
faire  en  vertu  de  cet  alinea. 

Idem 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (3),  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peut  prendre  un  reglement  sur 
toute  question  dont  peuvent  traiter  les  reglements  du  con- 
seil aux  termes  de  l'article  52. 

Incompatibility 

(5)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(3)  l'emportent  sur  les  reglements  incompatibles  pris  en 
application  de  l'article  52. 

Copies  des  reglements 

(6)  Le  conseil  veille  a  ce  qu'une  copie  de  chaque  re- 
glement pris  en  application  du  paragraphe  (3)  soit  mise  a 
la  disposition  du  public  aux  fins  de  consultation  dans  les 
bureaux  de  l'Association. 

Idem 

(7)  Le  registrateur  fournit  a  quiconque  acquitte  les 
droits  raisonnables  une  copie  de  tout  reglement  pris  en 
application  du  paragraphe  (3). 

Frais  de  l'Association 

(8)  Le  ministre  peut  rembourser  a  l'Association  les 
frais  engages  pour  satisfaire  a  une  exigence  ou  une  de- 
mande prevue  au  paragraphe  (1). 

Qui  peut  exercer  la  profession 

13.  Nul  ne  doit  exercer  la  profession  de  forestier  ni 
pretendre  etre  capable  de  le  faire  sans  etre  titulaire  d'un 
certificat  d'inscription  delivre  par  l'Association. 
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Membership 

14.  (1)  Every  person  who  holds  a  certificate  of  reg- 
istration issued  by  the  Association  is  a  member,  subject 
to  the  conditions  or  limitations  to  which  the  certificate  is 
subject. 

Resignation 

(2)  A  member  may  resign  his  or  her  membership  by 
filing  with  the  Registrar  a  resignation  in  writing,  to- 
gether with  his  or  her  professional  seal  and  certificate  of 
registration. 

Same 

(3)  Upon  filling  a  resignation,  the  certificate  of  regis- 
tration of  the  member  is  cancelled  and  the  Registrar 
shall  strike  the  member's  name  from  the  register. 

Cancellation  for  default  of  fees 

(4)  The  Registrar  may  cancel  a  certificate  of  registra- 
tion for  non-payment  of  any  fee  prescribed  in  the  by- 
laws, non-payment  of  any  assessments  or  other  amounts 
owing  to  the  Association  or  for  failure  to  file  a  return 
required  by  the  by-laws  after  giving  the  member  at  least 
two  months  notice  of  the  default  and  intention  to  cancel. 


Continuing  jurisdiction 

(5)  A  person  whose  certificate  of  registration  is  can- 
celled, revoked  or  suspended  or  who  resigns  as  a  mem- 
ber remains  subject  to  the  continuing  jurisdiction  of  the 
Association  in  respect  of  a  complaint,  investigation  or 
disciplinary  action  arising  out  of  his  or  her  conduct 
while  a  member. 

Designation 

(6)  Every  member  of  the  Association  shall  have  the 
right  to  use  the  designation  "Registered  Professional 
Forester"  and  may  use  the  initials  "R.P.F."  indicating 
that  he  or  she  is  a  registered  professional  forester  unless 
the  by-laws  provide  otherwise. 

Same,  prohibition 

(7)  No  person,  other  than  a  member,  shall  use  the 
designation  "Registered  Professional  Forester"  or  the 
initials  "R.P.F. ",  or  any  name,  title,  abbreviation  or  de- 
scription in  any  language  implying  or  which  may  lead  to 
the  belief  that  the  person  is  a  registered  member  of  the 
Association,  including  the  term  "Professional  Forester" 
or  the  initials  "P. For.". 

Committees 

15.  (1)  The  following  committees  are  hereby  estab- 
lished: 

1.  Executive  Committee. 

2.  Registration  Committee. 

3.  Complaints  Committee. 

4.  Discipline  Committee. 


Qualitc  de  membrc 

14.  (1)  Le  titulaire  d'un  certificat  d'inscription  delivre 
par  l'Association  en  est  membre,  sous  reserve  des  condi- 
tions ou  restrictions  auxquelles  son  certificat  est  assujetti. 

Demission 

(2)  Un  membre  peut  demissionner  de  l'Association  en 
deposant  sa  demission  par  ecrit  aupres  du  registrateur, 
accompagnee  de  son  sceau  professionnel  et  de  son  certi- 
ficat d'inscription. 

Idem 

(3)  Lorsqu'un  membre  depose  sa  demission,  son  certi- 
ficat d'inscription  est  annule  et  son  nom  est  raye  du  ta- 
bleau par  le  registrateur. 

Annulation  en  cas  de  non-acquittement  des  droits 

(4)  Le  registrateur  peut  annuler  un  certificat  d'ins- 
cription lorsque  les  droits  presents  par  les  reglements 
administratifs  ou  les  cotisations  ou  autres  sommes  dus  a 
l'Association  n'ont  pas  ete  acquittes  ou  lorsqu'une  decla- 
ration exigee  par  les  reglements  administratifs  n'a  pas  ete 
deposee,  a  la  condition  de  dormer  au  membre  un  preavis 
d'au  moins  deux  mois  l'informant  de  cette  omission  et  de 
son  intention  d'annuler  le  certificat. 

Maintien  de  I'autorite  de  l'Association 

(5)  La  personne  dont  le  certificat  d'inscription  est  an- 
nule, revoque  ou  suspendu  ou  le  membre  qui  depose  sa 
demission  continue  de  relever  de  I'autorite  de  l'Associa- 
tion en  ce  qui  concerne  les  plaintes,  les  enquetes  ou  les 
mesures  disciplinaires  decoulant  de  sa  conduite  lorsqu'il 
etait  membre. 

Designation 

(6)  Sauf  disposition  contraire  des  reglements  admi- 
nistratifs, tout  membre  de  l'Association  a  le  droit  d'utili- 
ser  la  designation  de  «forestier  professionnel  inscrit»  et 
peut  utiliser  les  initiales  «F.P.I.»  pour  indiquer  qu'il  est 
un  forestier  professionnel  inscrit. 

Interdiction 

(7)  Seuls  les  membres  peuvent  utiliser  la  designation 
de  «forestier  professionnel  inscrit»  ou  les  initiales 
«F.P.I.»  ou  un  nom,  un  titre,  une  abreviation  ou  une  des- 
cription, dans  quelque  langue  que  ce  soit,  qui  implique 
ou  qui  est  susceptible  de  faire  croire  qu'ils  sont  membres 
inscrits  de  l'Association,  y  compns  l'expression  «fores- 
tier  professionnel»  ou  les  initiales  «F.P.». 

Comites 

15.  (1)  Sont  crees  les  comites  suivants  : 

1 .  Le  bureau. 

2.  Le  comite  d'inscription. 

3.  Le  comite  des  plaintes. 

4.  Le  comite  de  discipline. 
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Appointment 

(2)  The  Council  shall  appoint  the  members  of  the 
committees  referred  to  in  subsection  ( 1 ). 

Chair 

(3)  The  Council  shall  name  one  member  of  each 
committee  referred  to  in  subsection  (1)  to  chair  the 
committee. 

Other  committees 

(4)  The  Council  may  establish  and  appoint  any  other 
committees  as  it  considers  necessary. 

Vacancies 

(5)  Subject  to  subsection  30  (5),  where  one  or  more 
vacancies  occur  in  the  membership  of  a  committee,  the 
members  remaining  in  office  constitute  the  committee  so 
long  as  their  number  is  not  fewer  than  the  quorum  re- 
quired in  accordance  with  the  by-laws  or  this  Act. 

Executive  Committee 

16.  (1)  The  Executive  Committee  shall  be  composed 

of, 

(a)  the  president,  vice-president  and  immediate  past 
president  of  the  Council; 

(b)  one  member  of  Council  elected  to  Council  by 
members  of  the  Association;  and 

(c)  one  member  of  the  Council  appointed  to  the 
Council  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

Quorum 

(2)  Three  members  of  the  Executive  Committee  con- 
stitute a  quorum. 

Function 

(3)  The  Executive  Committee  shall  perform  such 
functions  of  the  Council  as  are  delegated  to  it  by  the 
Council  or  as  are  specified  in  this  Act,  the  regulations  or 
by-laws. 

Exercise  of  Council's  powers 

(4)  Between  meetings  of  the  Council,  the  Executive 
Committee  may  exercise  any  of  the  powers  of  the  Coun- 
cil with  respect  to  any  matters  that,  in  the  Committee's 
opinion,  require  immediate  attention,  other  than  the 
power  to  make,  amend  or  revoke  a  regulation  or  by-law 
or  any  standard  adopted  pursuant  to  a  regulation  or  by- 
law. 

PART  III 
REGISTRATION 

Application  for  registration 

17.  (1)  A  person  shall  send  an  application  for  a  cer- 
tificate of  registration  to  the  Registrar  in  accordance 
with  the  by-laws. 

Referral  to  Registration  Committee 

(2)  The  Registrar  shall  refer  all  applications  to  the 
Registration  Committee. 


Nomination 

(2)  Le  conseil  nomme  les  membres  des  comites  vises 
au  paragraphe  (1). 

Presidence 

(3)  Le  conseil  nomme  un  membre  de  chaque  comite 
vise  au  paragraphe  (1)  a  sa  presidence. 

Autres  comites 

(4)  Le  conseil  peut  creer  les  autres  comites  qu'il  juge 
necessaires  et  en  nommer  les  membres. 

Vacances 

(5)  Sous  reserve  du  paragraphe  30  (5),  si  une  ou  plu- 
sieurs  vacances  se  produisent  au  sein  d'un  comite,  les 
membres  qui  restent  constituent  le  comite  a  condition 
que  leur  nombre  ne  soit  pas  inferieur  au  quorum  prevu 
par  les  reglements  administratifs  ou  par  la  presente  loi. 

Bureau 

16.  (1)  Le  bureau  se  compose  des  personnes  suivan- 
tes  : 

a)  le  president,  le  vice-president  et  le  president  sor- 
tant  du  conseil; 

b)  un  membre  du  conseil  qui  y  a  ete  elu  par  les  mem- 
bres de  l'Association; 

c)  un  membre  du  conseil  qui  y  a  ete  nomme  par  le 
lieutenant-gouvemeur  en  conseil. 

Quorum 

(2)  Trois  membres  du  bureau  constituent  le  quorum. 
Fonctions 

(3)  Le  bureau  exerce  les  fonctions  du  conseil  que  ce- 
lui-ci  lui  delegue  ou  que  precisent  la  presente  loi,  les  re- 
glements ou  les  reglements  administratifs. 

Exercice  des  pouvoirs  du  conseil 

(4)  Entre  les  reunions  du  conseil,  le  bureau  peut  exer- 
cer  les  pouvoirs  du  conseil  a  l'egard  de  toute  question 
qui,  a  son  avis,  requiert  une  attention  immediate,  a  l'ex- 
clusion  du  pouvoir  de  prendre,  de  modifier  ou  d'abroger 
un  reglement,  un  reglement  administratif  ou  une  norme 
adoptee  conformement  a  un  reglement  ou  a  un  reglement 
administratif. 

PARTIE  III 
INSCRIPTION 

Demande  description 

17.  (1)  Quiconque  desire  obtenir  un  certificat  des- 
cription fait  parvenir  au  registrateur  une  demande  en  ce 
sens  conformement  aux  reglements  administratifs. 

Renvoi  au  comite  description 

(2)  Le  registrateur  renvoie  toutes  les  demandes  au 
comite  d' inscription. 
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Composition  of  Registration  Committee 

18.  (1)  The  Registration  Committee  shall  be  com- 
posed of  a  minimum  of  five  and  a  maximum  of  10  per- 
sons of  whom, 

(a)  at  least  one  is  a  member  of  the  Council  elected  to 
the  Council  by  the  members  of  the  Association; 

(b)  one  is  a  member  of  the  Council  appointed  to  the 
Council  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council; 
and 

(c)  the  remainder  may  be  members  of  the  Association 
who  are  not  members  of  the  Council. 

Quorum 

(2)  Three  members  of  the  Registration  Committee 
constitute  a  quorum. 

Registration 

19.  (1)  The  Registration  Committee  shall  instruct  the 
Registrar  to  issue  a  certificate  to  any  person  who  sub- 
mits an  application  in  accordance  with  the  by-laws  and 
who  meets  the  qualifications  and  requirements  set  out  in 
the  by-laws. 

Grounds  for  refusal 

(2)  The  Registration  Committee  shall  instruct  the 
Registrar  not  to  issue  a  certificate  of  registration  where, 
in  the  opinion  of  the  Committee, 

(a)  the  applicant  does  not  meet  the  qualifications  and 
requirements  for  the  issuance  of  the  certificate  set 
out  in  the  by-laws; 

(b)  the  past  conduct  of  the  applicant  affords  reason- 
able grounds  for  believing  that  the  applicant  will 
not  engage  in  the  practice  of  professional  forestry 
with  honesty  and  integrity  or  in  accordance  with 
the  law;  or 

(c)  the  applicant  previously  held  a  certificate  that  was 
revoked  as  a  result  of  a  decision  of  the  Discipline 
Committee. 

Terms,  etc.,  attached 

(3)  Where  the  Registration  Committee  is  of  the 
opinion  that  a  certificate  of  registration  should  be  issued 
to  an  applicant  with  terms,  conditions  or  limitations  im- 
posed. 

(a)  the  Committee  may  instruct  the  Registrar  to  do  so 
if  the  applicant  consents  to  the  imposition  of  the 
terms,  conditions  or  limitation;  and 

(b)  if  the  applicant  does  not  give  his  or  her  consent, 
the  Committee  shall  not  instruct  the  Registrar  to 
impose  terms,  conditions  or  limitations  on  the 
certificate  unless  notice  is  given  to  the  applicant 
in  accordance  with  subsection  20  (1). 

Notice  of  proposal  not  to  issue 

20.  (1)  Where  the  Registration  Committee  proposes 
to  instruct  the  Registrar, 

(a)  not  to  issue  a  certificate  of  registration;  or 


Composition  du  comite  d'inscription 

18.  (1)  Le  comite  d'inscription  se  compose  d'au 
moins  cinq  et  d'au  plus  10  personnes,  dont  : 

a)  au  moins  une  personne  est  un  membre  du  conseil 
qui  y  a  ete  elu  par  les  membres  de  l'Association; 

b)  une  personne  est  un  membre  du  conseil  qui  y  a  ete 
nomme  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil; 

c)  les  autres  personnes  peuvent  etre  membres  de 
l'Association  sans  etre  membres  du  conseil. 

Quorum 

(2)  Trois  membres  du  comite  d'inscription  constituent 
le  quorum. 

Inscription 

19.  (1)  Le  comite  d'inscription  enjoint  au  registrateur 
de  delivrer  un  certificat  a  toute  personne  qui  en  fait  la 
demande  conformement  aux  reglements  administratifs  et 
qui  satisfait  aux  exigences  precisees  et  possede  les  qua- 
lites  enoncees  dans  ceux-ci. 

Motifs  de  refus 

(2)  Le  comite  d'inscription  enjoint  au  registrateur  de 
ne  pas  delivrer  un  certificat  d'inscription  si  le  comite 
estime,  selon  le  cas  : 

a)  que  l'auteur  de  la  demande  ne  possede  pas  les 
qualites  precisees  et  ne  satisfait  pas  aux  exigences 
enoncees  dans  les  reglements  administratifs  pour 
la  delivrance  d'un  certificat  d'inscription; 

b)  que  la  conduite  anterieure  de  l'auteur  de  la  de- 
mande offre  des  motifs  raisonnables  de  croire  que 
celui-ci  n'exercera  pas  la  profession  de  forestier 
professionnel  avec  honnetete  et  integrite  ni  con- 
formement a  la  loi; 

c)  que  l'auteur  de  la  demande  a  deja  ete  titulaire  d'un 
certificat  qui  a  ete  revoque  par  suite  d'une  deci- 
sion du  comite  de  discipline. 

Conditions  ou  restrictions 

(3)  Lorsqu'il  est  d'avis  que  devTait  etre  delivre  a 
l'auteur  d'une  demande  un  certificat  d'inscription  assorti 
de  conditions  ou  de  restrictions  : 

a)  le  comite  d'inscription  peut  enjoindre  au  registra- 
teur de  le  faire,  si  l'auteur  de  la  demande  consent 
aux  conditions  ou  restrictions; 

b)  si  l'auteur  de  la  demande  n'y  consent  pas,  le  co- 
mite ne  doit  pas  enjoindre  au  registrateur  d'as- 
sortir  le  certificat  de  conditions  ou  de  restrictions  a 
moins  qu'un  avis  ne  soit  remis  a  l'auteur  de  la 
demande  conformement  au  paragraphe  20  (1). 

Avis  d'intention  de  refuser  un  certificat 

20.  (1)  Le  registrateur  signifie  d'abord  a  l'auteur  de  la 
demande  un  avis  de  l'intention  du  comite  d'inscription. 
accompagne  des  motifs  ecrits,  si  ce  dernier  a  l'intention 
d'enjoindre  au  registrateur  : 
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(b)  to  impose  terms,  conditions  or  limitations  to 
which  the  applicant  has  not  consented  on  a  cer- 
tificate of  registration, 

the  Registrar  shall  first  serve  notice  of  the  proposal,  with 
written  reasons  for  it,  on  the  applicant. 

Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  where  the  Com- 
mittee instructs  the  Registrar  not  to  issue  a  certificate 
under  clause  19  (2)  (c). 

Contents  of  notice 

(3)  A  notice  under  subsection  (1)  shall  state  that  the 
applicant  may  request,  in  accordance  with  subsection 
(4),  that  the  Registration  Committee  reconsider  its  deci- 
sion. 

Request  for  reconsideration 

(4)  The  request  for  a  reconsideration  must  be, 

(a)  in  writing; 

(b)  served  on  the  Registrar  within  60  days  after  the 
notice  under  subsection  (1)  is  served  on  the  appli- 
cant; and 

(c)  accompanied  by  the  fee  prescribed  by  the  by-laws 
for  the  purpose. 

Submissions 

(5)  The  request  for  a  reconsideration  may  be  accom- 
panied by  written  submissions. 

Power  of  Registrar  where  no  reconsideration 

(6)  Where  the  applicant  does  not  make  a  request  un- 
der subsection  (4),  the  Registrar  shall  carry  out  the  pro- 
posal stated  in  the  notice  under  subsection  (1). 

Same 

(7)  Where  the  Registrar  imposes  terms,  conditions  or 
limitations  on  a  certificate  of  registration  under  subsec- 
tion (6),  the  member  may  not  apply  under  section  22  for 
the  removal  or  modification  of  the  terms,  conditions  or 
limitations  earlier  than  one  year  from  the  date  that  the 
Registration  Committee  instructed  the  Registrar  to  im- 
posed the  terms,  conditions  or  limitations. 

Exception 

(8)  Despite  subsection  (7),  a  member  may  make  an 
application  under  section  22  before  the  end  of  the  one- 
year  period  with  the  consent  of  the  Registration  Com- 
mittee. 

Reconsideration  by  Registration  Committee 

21.  (1)  Where  the  applicant  makes  a  request  in  ac- 
cordance with  subsection  20  (4),  the  Registration  Com- 
mittee shall  conduct  a  reconsideration  of  its  decision. 

Exception 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  Registration  Commit- 
tee may  refuse  to  conduct  a  reconsideration  of  its  deci- 
sion if,  in  its  opinion,  the  request  made  under  subsection 
20  (4)  is  frivolous,  vexatious  or  an  abuse  of  process. 


a)  soit  de  ne  pas  delivrer  un  certificat  d'inscription; 

b)  soit  d'assortir  un  certificat  d'inscription  de  condi- 
tions ou  de  restrictions  auxquelles  n'a  pas  consenti 
l'auteur  de  la  demande. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  ( 1 )  ne  s'applique  pas  si  le  comite 
enjoint  au  registrateur,  aux  termes  de  l'alinea  19  (2)  c), 
de  ne  pas  delivrer  un  certificat. 

Teneur  de  I'avis 

(3)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (1)  indique  que 
l'auteur  de  la  demande  peut  demander,  conformement  au 
paragraphe  (4),  que  le  comite  d'inscription  reexamine  sa 
decision. 

Demande  de  reexamen 

(4)  La  demande  de  reexamen  remplit  les  conditions 
suivantes  : 

a)  elle  est  presentee  par  ecrit; 

b)  elle  est  signifiee  au  registrateur  dans  les  60  jours 
qui  suivent  la  signification  a  l'auteur  de  la  de- 
mande de  l'avis  prevu  au  paragraphe  (1); 

c)  elle  est  accompagnee  des  droits  presents  a  cette 
fin  par  les  reglements  administratifs. 

Observations 

(5)  La  demande  de  reexamen  peut  etre  accompagnee 
d 'observations  ecrites. 

Pouvoir  du  registrateur  en  I'absence  de  reexamen 

(6)  Si  l'auteur  de  la  demande  ne  demande  pas  le  re- 
examen vise  au  paragraphe  (4),  le  registrateur  donne 
suite  a  1'intention  indiquee  dans  l'avis  prevu  au  paragra- 
phe(l). 

Idem 

(7)  Si  le  registrateur  assortit  le  certificat  d'inscription 
de  conditions  ou  de  restrictions  aux  termes  du  paragraphe 
(6),  le  membre  ne  peut  presenter  la  demande  de  suppres- 
sion ou  de  modification  des  conditions  ou  des  restrictions 
prevue  a  l'article  22  moins  d'un  an  apres  la  date  a 
laquelle  le  comite  d'inscription  a  enjoint  au  registrateur 
d'assortir  le  certificat  de  ces  conditions  ou  restrictions. 

Exception 

(8)  Malgre  le  paragraphe  (7),  le  membre  peut  presen- 
ter la  demande  prevue  a  l'article  22  avant  l'expiration  de 
la  periode  d'un  an  si  le  comite  d'inscription  y  consent. 

Reexamen  par  le  comite  d'inscription 

21.  (1)  Si  l'auteur  de  la  demande  presente  une  de- 
mande conformement  au  paragraphe  20  (4),  le  comite 
d'inscription  reexamine  sa  decision. 

Exception 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  comite  d'inscription 
peut  refuser  de  reexaminer  sa  decision  s'il  est  d'avis  que 
la  demande  visee  au  paragraphe  20  (4)  est  frivole  ou 
vexatoire  ou  constitue  un  abus  de  procedure. 
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Extension  of  time 

(3)  The  Registration  Committee  may  extend  the  time 
for  making  a  request  under  clause  20  (4)  (b)  where  it  is 
satisfied  that  there  are  apparent  grounds  for  granting 
relief  and  that  there  are  reasonable  grounds  for  applying 

for  the  extension. 

Interim  directions 

(4)  Where  the  Registration  Committee  is  considering 
a  request  under  subsection  20  (4),  it  may  give  any  in- 
terim directions  to  the  Registrar  it  considers  appropriate 
until  an  order  is  made  under  subsection  (8). 

Same 

(5)  Interim  directions  that  may  be  given  to  the  Regis- 
trar under  subsection  (4)  include  but  are  not  limited  to 
directions  to  do  one  or  more  of  the  following: 

1.  Remove  specified  terms,  conditions  or  limitations 
on  a  certificate  of  registration  issued  under  sub- 
section 20  (6). 

2.  Impose  specified  terms,  conditions  or  limitations 
on  a  certificate  of  registration  issued  under  sub- 
section 20  (6). 

3.  Suspend  a  certificate  of  registration  issued  under 
subsection  20  (6). 

Examination  of  documents,  submissions 

(6)  The  Registration  Committee  shall  ensure  that  the 
person  who  requests  a  reconsideration  is  given  an  op- 
portunity to  examine  and  make  written  submissions  on 
any  documents  that  the  Committee  intends  to  consider 
during  the  reconsideration  of  its  decision. 

No  hearing,  etc. 

(7)  Before  making  a  decision  or  giving  an  interim 
direction  under  this  section,  the  Registration  Committee 
need  not  hold  a  hearing  and,  except  as  provided  by  sec- 
tion 20  and  this  section,  need  not  afford  to  any  person  an 
opportunity  to  make  oral  or  written  submissions. 

Orders 

(8)  After  considering  the  request  made  under  subsec- 
tion 20  (4),  the  submissions  and  any  document  that  the 
Committee  considers  relevant,  the  Registration  Com- 
mittee may  make  an  order  doing  one  or  more  of  the  fol- 
lowing: 

1.  Directing  the  Registrar  to  issue  a  certificate  of 
registration. 

2.  Directing  the  Registrar  to  issue  a  certificate  of 
registration  if  the  applicant  fulfils  requirements 
specified  in  the  by-laws  for  the  issuance  of  the 
certificate. 

3.  Directing  the  Registrar  to  issue  a  certificate  of 
registration  subject  to  specified  terms,  conditions 
or  limitations. 

4.  Directing  the  Registrar  not  to  issue  a  certificate  of 
registration. 


Prorogation  du  delai 

(3)  Le  comite  description  peut  proroger  le  delai  pour 
presenter  une  demande  aux  termes  de  l'alinea  20  (4)  b) 
s'il  est  convaincu  que  la  demande  semble  fondee  a  pre- 
miere vue  et  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  pour 
demander  la  prorogation. 

Directives  provisoires 

(4)  Si  le  comite  description  etudie  une  demande  pre- 
sentee en  vertu  du  paragraphe  20  (4),  il  peut  donner  au 
registrateur  les  directives  provisoires  qu'il  juge  appro- 
priees  jusqu'a  ce  qu'une  ordonnance  soit  rendue  en  vertu 
du  paragraphe  (8). 

Idem 

(5)  Les  directives  provisoires  qui  peuvent  etre  don- 
nees  au  registrateur  en  vertu  du  paragraphe  (4)  compren- 
nent  notamment  les  directives  suivantes  : 

1 .  Supprimer  des  conditions  ou  des  restrictions  preci- 
sees dont  est  assorti  un  certificat  d'inscription  de- 
livre aux  termes  du  paragraphe  20  (6). 

2.  Assortir  de  conditions  ou  de  restrictions  precisees 
un  certificat  d'inscription  delivre  aux  termes  du 
paragraphe  20  (6). 

3.  Suspendre  un  certificat  d'inscription  delivre  aux 
termes  du  paragraphe  20  (6). 

Examen  des  documents  et  observations 

(6)  Le  comite  d'inscription  veille  a  ce  que  la  personne 
qui  demande  le  reexamen  ait  l'occasion  d'examiner  tout 
document  que  le  comite  a  l'intention  d'etudier  au  cours 
du  reexamen  de  sa  decision  et  de  presenter  des  observa- 
tions ecrites  a  l'egard  de  celui-ci. 

Aucune  audience 

(7)  Avant  de  rendre  une  decision  ou  de  donner  une 
directive  provisoire  en  vertu  du  present  article,  le  comite 
d'inscription  n'est  pas  oblige  de  tenir  d'audience  ni,  sous 
reserve  de  l'article  20  et  du  present  article,  d'accorder  a 
qui  que  ce  soit  l'occasion  de  presenter  des  observations 
orales  ou  ecrites. 

Ordonnances 

(8)  Apres  etude  de  la  demande  visee  au  paragraphe  20 
(4),  des  observations  et  de  tout  document  qu'il  estime 
pertinent,  le  comite  d'inscription  peut,  par  ordonnance  : 


1.  Enjoindre  au  registrateur  de  delivrer  un  certificat 
d'inscription. 

2.  Enjoindre  au  registrateur  de  delivrer  un  certificat 
d'inscription  si  l'auteur  de  la  demande  satisfait 
aux  exigences  precisees  dans  les  reglements  admi- 
nistratifs  pour  la  delivrance  d'un  tel  certificat. 

3.  Enjoindre  au  registrateur  de  delivrer  un  certificat 
d'inscription  assorti  de  conditions  ou  de  restric- 
tions precisees. 

4.  Enjoindre  au  registrateur  de  ne  pas  delivrer  un 
certificat  d'inscription. 
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Same 

(9)  Where  the  Registration  Committee  makes  an  or- 
der under  paragraph  3  of  subsection  (8),  the  person  who 
requested  the  reconsideration  may  not  apply  under  sec- 
tion 22  for  the  removal  or  modification  of  the  terms, 
conditions  or  limitations  earlier  than  one  year  from  the 
date  of  the  order. 

Exception 

(10)  Despite  subsection  (9),  the  person  referred  to  in 
that  subsection  may  make  an  application  under  section 
22  before  the  end  of  the  one-year  period  with  the  con- 
sent of  the  Registration  Committee. 

Order  to  return  fee 

(11)  The  Registration  Committee  may  order  that  the 
fee  paid  under  subsection  20  (4)  be  returned  to  the  per- 
son who  requested  a  reconsideration  of  its  decision 
where,  in  the  opinion  of  the  Committee,  to  do  so  would 
be  appropriate  in  all  the  circumstances. 

Service  of  decision  on  parties 

(12)  The  Registration  Committee  shall  give  its  deci- 
sion under  this  section  in  writing,  with  reasons,  and  shall 
serve  the  person  who  requested  the  reconsideration  with 
a  copy. 

Application  for  variation 

22.  (1)  Subject  to  subsections  20  (7)  and  21  (9)  and 
to  subsection  (7)  of  this  section,  a  member  may  apply  to 
the  Registration  Committee  for  an  order  directing  the 
Registrar  to  remove  or  modify  any  term,  condition  or 
limitation  imposed  by  the  Committee  on  his  or  her  cer- 
tificate of  registration. 

Same 

(2)  The  application  must  be, 

(a)  in  writing;  and 

(b)  accompanied  by  the  fee  prescribed  for  the  pur- 
pose by  the  by-laws. 

Submissions 

(3)  The  application  may  be  accompanied  by  written 
submissions. 

Examination  of  documents,  submissions 

(4)  The  Registration  Committee  shall  ensure  that  the 
applicant  is  given  an  opportunity  to  examine  and  make 
written  submissions  on  any  documents  that  the  Com- 
mittee intends  to  consider  in  making  its  decision  on  the 
application. 

No  hearing 

(5)  Before  making  a  decision  or  giving  a  direction 
under  this  section,  the  Registration  Committee  need  not 
hold  a  hearing  and,  except  as  provided  by  this  section, 
need  not  afford  to  any  person  an  opportunity  to  make 
oral  or  written  submissions. 

Orders 

(6)  After  considering  the  application,  the  submissions 
and  any  document  that  the  Committee  considers  rele- 


Idem 

(9)  Si  le  comite  d'inscription  prend  une  ordonnance  en 
vertu  de  la  disposition  3  du  paragraphe  (8),  la  personne 
qui  a  demande  le  reexamen  ne  peut  presenter  la  demande 
de  suppression  ou  de  modification  des  conditions  ou  des 
restrictions  prevue  a  l'article  22  moins  d'un  an  apres  la 
date  de  1' ordonnance. 

Exception 

(10)  Malgre  le  paragraphe  (9),  la  personne  visee  a  ce 
paragraphe  peut  presenter  la  demande  prevue  a  l'ar- 
ticle 22  avant  l'expiration  de  la  periode  d'un  an  si  le  co- 
mite d'inscription  y  consent. 

Remboursement  des  droits 

(11)  Le  comite  d'inscription  peut  ordonner  que  les 
droits  acquittes  aux  termes  du  paragraphe  20  (4)  soient 
rembourses  a  la  personne  qui  a  demande  le  reexamen  de 
sa  decision  s'il  est  d'avis  que  cela  serait  approprie  dans 
les  circonstances. 

Signification  de  la  decision 

(12)  Le  comite  d'inscription  remet  la  decision  qu'il 
rend  en  vertu  du  present  article  par  ecrit,  accompagnee 
des  motifs,  et  en  signifie  une  copie  a  la  personne  qui  a 
demande  le  reexamen. 

Demande  de  modification 

22.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  20  (7)  et  21  (9) 
et  du  paragraphe  (7)  du  present  article,  un  membre  peut 
demander  au  comite  d'inscription  de  prendre  une  ordon- 
nance enjoignant  au  registrateur  de  supprimer  ou  de  mo- 
difier toute  condition  ou  restriction  dont  le  comite  a  as- 
sorti  son  certificat  d'inscription. 

Idem 

(2)  La  demande  remplit  les  conditions  suivantes  : 

a)  elle  est  presentee  par  ecrit; 

b)  elle  est  accompagnee  des  droits  presents  a  cette 
fin  par  les  reglements  administratifs. 

Observations 

(3)  La  demande  peut  etre  accompagnee  d' observations 
ecrites. 

Examen  des  documents  et  observations 

(4)  Le  comite  d'inscription  veille  a  ce  que  l'auteur  de 
la  demande  ait  1 'occasion  d'examiner  tout  document  que 
le  comite  a  l'intention  d'etudier  pour  rendre  sa  decision 
et  de  presenter  des  observations  ecrites  a  l'egard  de  celui- 
ci. 

Aucune  audience 

(5)  Avant  de  rendre  une  decision  ou  de  dormer  une 
directive  en  vertu  du  present  article,  le  comite  d'inscrip- 
tion n'est  pas  oblige  de  tenir  d'audience  ni,  sous  reserve 
du  present  article,  d'accorder  a  qui  que  ce  soit  l'occasion 
de  presenter  des  observations  orales  ou  ecrites. 

Ordonnances 

(6)  Apres  etude  de  la  demande,  des  observations  et  de 
tout  document  qu'il  estime  pertinent,  le  comite  d'inscrip- 
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vant,  the  Registration  Committee  may  make  an  order 
doing  one  or  more  of  the  following: 

1.  Refusing  the  application. 

2.  Directing  the  Registrar  to  remove  any  term,  con- 
dition or  limitation  imposed  on  the  certificate  of 
registration. 

3.  Directing  the  Registrar  to  impose  specified  terms, 
conditions  or  limitations  on  the  certificate  of  reg- 
istration. 

Limitations  on  application 

(7)  The  Registration  Committee,  in  disposing  of  an 
application  under  this  section,  may  fix  a  period  of  not 
longer  than  six  months  during  which  the  applicant  may 
not  make  another  application  under  subsection  (1). 

Order  to  return  fee 

(8)  The  Registration  Committee  may  order  that  the 
fee  paid  under  subsection  (2)  be  returned  to  the  applicant 
where,  in  the  opinion  of  the  Committee,  to  do  so  would 
be  appropriate  in  all  the  circumstances. 

Service  of  decision  on  applicant 

(9)  The  Registration  Committee  shall  give  its  deci- 
sion under  this  section  in  writing,  with  reasons,  and  shall 
serve  the  applicant  with  a  copy. 

Register 

23.  (1)  The  Registrar  shall  maintain  a  register  in 
which  is  entered, 

(a)  the  name  of  every  member  and  the  class  of  cer- 
tificate of  registration  held  by  the  member  and 
any  certificates  of  additional  qualifications  that 
the  member  holds; 

(b)  any  designation  of  a  member  as  a  specialist  and 
any  withdrawal  of  recognition  of  the  member's 
specialist  status; 

(c)  any  terms,  conditions  or  limitations  imposed  on  a 
certificate  of  registration; 

(d)  a  notation  of  any  revocation,  suspension  or  can- 
cellation of  a  certificate  of  registration; 

(e)  the  fact  and  amount  of  a  fine  imposed  by  the  Dis- 
cipline Committee  and  the  fact  of  a  reprimand  of 
the  Discipline  Committee,  unless  the  Discipline 
Committee  directs  that  no  entry  be  made; 

(f)  where  an  entry  results  from  a  decision  of  a  com- 
mittee, the  name  of  the  committee  that  made  the 
decision  and  any  finding  of  the  committee  result- 
ing in  the  entry; 

(g)  the  date  of  the  decision  or  order  that  results  in  an 
entry  under  this  subsection;  and 

(h)  any  other  information  authorized  or  prescribed  to 
be  entered  by  the  by-laws. 


tion  peut,  par  ordonnance  : 

1 .  Refuser  la  demande. 

2.  Enjoindre  au  registrateur  de  suppnmer  toute  con- 
dition ou  restriction  dont  est  assorti  le  certificat 
d'inscription. 

3.  Enjoindre  au  registrateur  d'assortir  le  certificat 
d'inscription  de  conditions  ou  de  restrictions  pre- 
cisees. 

Restrictions  relatives  aux  demandes 

(7)  Lorsqu'il  statue  sur  une  demande  presentee  en 
vertu  du  present  article,  le  comite  d'inscription  peut  fixer 
un  delai  maximal  de  six  mois  dans  lequel  l'auteur  de  la 
demande  ne  peut  presenter  de  nouveau  la  demande  pre- 
vue  au  paragraphe  (1). 

Remboursement  des  droits 

(8)  Le  comite  d'inscription  peut  ordonner  que  les 
droits  acquittes  aux  termes  du  paragraphe  (2)  soient  rem- 
bourses  a  l'auteur  de  la  demande  s'il  est  d'avis  que  cela 
serait  approprie  dans  les  circonstances. 

Signification  de  la  decision 

(9)  Le  comite  d'inscription  remet  la  decision  qu'il 
rend  en  vertu  du  present  article  par  ecnt,  accompagnee 
des  motifs,  et  en  signifie  une  copie  a  l'auteur  de  la  de- 
mande. 

Tableau 

23.  (1)  Le  registrateur  tient  un  tableau  oil  sont  ins- 
crits  : 

a)  le  nom  de  chaque  membre,  la  categorie  du  certifi- 
cat d'inscription  dont  il  est  titulaire  et  tout  autre 
certificat  de  competence  dont  il  est  egalement  ti- 
tulaire; 

b)  la  designation  de  specialiste  d'un  membre,  ainsi 
que  l'annulation  de  la  reconnaissance  de  sa  qualite 
de  specialiste; 

c)  les  conditions  ou  les  restrictions  dont  est  assorti  un 
certificat  d'inscription; 

d)  l'indication  de  toute  revocation,  suspension  ou 
annulation  d'un  certificat  d'inscription; 

e)  les  amendes,  y  compris  leur  montant,  imposees 
par  le  comite  de  discipline,  ainsi  que  les  repnman- 
des  de  sa  part,  sauf  indication  conrraire  du  comite; 

0  si  l'inscription  fait  suite  a  une  decision  d'un  co- 
mite, le  nom  du  comite  et  les  conclusions  de  celui- 
ci  qui  ont  entraine  l'inscription; 

g)  la  date  de  la  decision  ou  de  l'ordonnance  dormant 
lieu  a  l'inscnption  prevue  au  present  paragraphe; 

h)  tous  les  autres  renseignements  dont  l'inscnption 
est  autorisee  ou  prescrite  par  les  reglements  admi- 
nistratifs. 
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Directory 

(2)  The  Registrar  shall  maintain  a  directory  in  which 
is  entered  the  name,  address,  telephone  number  and  em- 
ployer of  each  member  of  the  Association. 

Inspection 

(3)  Any  person  has  the  right,  during  normal  business 
hours,  to  inspect  the  register  and  directory  maintained  by 
the  Registrar  unless  the  Registrar  believes  that  it  would 
jeopardize  the  safety  of  any  person. 

Form  of  register  and  directory 

(4)  The  Registrar  may  maintain  the  register  and  di- 
rectory mentioned  in  subsections  (1)  and  (2)  in  a  written 
form  or  in  any  electronic  or  other  medium  that  provides 
a  visual  display  of  recorded  information. 

Copies 

(5)  The  Registrar  shall  provide  to  any  person,  on 
payment  of  a  reasonable  charge,  a  copy  of  any  part  of 
the  register  or  directory  referred  to  in  subsections  (1) 
and  (2),  respectively. 

Suspension  for  failure  to  pay  fees 

24.  (1)  The  Registrar  may  suspend  a  member's  cer- 
tificate of  registration  for, 

(a)  failure  to  pay  a  fee  or  penalty  prescribed  by  the 
by-laws;  or 

(b)  failure  to  provide  information  required  by  the  by- 
laws. 

Same 

(2)  The  Registrar  shall  not  suspend  a  certificate  of 
registration  without  first  giving  the  member  two-months 
notice  of  the  default  and  intention  to  suspend. 

Reinstatement 

(3)  A  person  whose  certificate  of  registration  was 
suspended  by  the  Registrar  under  subsection  ( 1 )  is  enti- 
tled to  have  the  suspension  removed  on  payment  of  the 
fees  and  penalties  prescribed  by  the  by-laws  or  on  provi- 
sion of  the  information  required  by  the  by-laws,  as  the 
case  may  be. 

PART  IV 
COMPLAINTS  COMMITTEE 

Composition  of  Complaints  Committee 

25.  (1)  The  Complaints  Committee  shall  be  com- 
posed of  not  fewer  than  three  and  not  more  than  10  per- 
sons, of  whom, 

(a)  at  least  one  is  a  member  of  the  Council  appointed 
to  the  Council  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council; 

(b)  at  least  one,  but  not  the  majority  of  the  Commit- 
tee members  other  than  those  appointed  under 
clause  (a),  are  members  of  the  Council  elected  to 
the  Council  by  the  members  of  the  Association; 
and 


Repertoire 

(2)  Le  registrateur  dresse  un  repertoire  oil  sont  inscrits 
les  nom,  adresse,  numero  de  telephone  et  employeur  de 
chaque  membre  de  l'Association. 

Consultation 

(3)  Toute  personne  a  le  droit  de  consulter,  pendant  les 
heures  de  bureau,  le  tableau  et  le  repertoire  dresses  par  le 
registrateur,  sauf  si  ce  dernier  estime  que  cela  aurait  pour 
effet  de  mettre  en  danger  la  securite  de  quiconque. 

Forme  du  tableau  et  du  repertoire 

(4)  Le  registrateur  peut  dresser  le  tableau  et  le  reper- 
toire mentionnes  aux  paragraphes  ( 1 )  et  (2)  sous  forme 
manuscrite  ou  selon  un  moyen  electronique  ou  autre  qui 
permette  de  visualiser  les  renseignements  qui  y  figurent. 

Copies 

(5)  Le  registrateur  fournit  a  quiconque  acquitte  les 
droits  raisonnables  une  copie  de  toute  partie  du  tableau 
ou  repertoire  mentionne  aux  paragraphes  ( 1 )  et  (2)  res- 
pectivement. 

Suspension  en  cas  de  non-acquittement  des  droits 

24.  (1)  Le  registrateur  peut  suspendre  le  certificat 
d'inscription  d'un  membre  pour  Tun  ou  l'autre  des  mo- 
tifs suivants  : 

a)  defaut  de  paiement  de  droits  ou  de  penalites  pres- 
ents par  les  reglements  administratifs; 

b)  defaut  de  fournir  des  renseignements  exiges  par 
les  reglements  administratifs. 

Idem 

(2)  Le  registrateur  ne  peut  suspendre  le  certificat 
d'inscription  d'un  membre  sans  d'abord  lui  dormer  un 
preavis  de  deux  mois  du  defaut  et  de  son  intention. 

Remise  en  vigueur 

(3)  La  personne  dont  le  certificat  d'inscription  a  ete 
suspendu  par  le  registrateur  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ) 
peut  faire  annuler  la  suspension  en  acquittant  les  droits  et 
penalites  presents  par  les  reglements  administratifs  ou  en 
fournissant  les  renseignements  exiges  par  eux,  selon  le 
cas. 

PARTIE  IV 
COMITE  DES  PLAINTES 

Composition  du  comite  des  plaintes 

25.  (1)  Le  comite  des  plaintes  se  compose  d'au  moins 
trois  et  d'au  plus  10  personnes,  dont : 

a)  au  moins  une  personne  est  un  membre  du  conseil 
qui  y  a  ete  nomme  par  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil; 

b)  au  moins  une  personne,  mais  non  la  majorite  des 
membres  du  comite  autres  que  ceux  nommes  aux 
termes  de  l'alinea  a),  est  un  membre  du  conseil  qui 
y  a  ete  elu  par  les  membres  de  l'Association; 
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(c)  the  remainder  are  members  of  the  Association 
who  are  not  members  of  the  Council. 

Quorum 

(2)  Three  members  of  the  Complaints  Committee 
constitute  a  quomm. 

Duties  of  Complaints  Committee 

26.  ( 1 )  The  Complaints  Committee  shall  consider 
and  investigate  complaints  regarding  the  conduct  or  ac- 
tions of  a  member  made  by, 

(a)  a  member  of  the  public; 

(b)  a  member  of  the  Association; 

(c)  the  Registrar; 

(d)  the  Minister. 

Refusal  to  investigate  and  consider  complaint 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  Complaints  Commit- 
tee shall  refuse  to  consider  and  investigate  a  complaint 
if,  in  its  opinion, 

(a)  the  complaint  does  not  relate  to  professional  mis- 
conduct, unskilled  practice  or  incapacity  on  the 
part  of  a  member;  or 

(b)  the  complaint  is  frivolous,  vexatious  or  an  abuse 
of  process. 

Procedural  requirements 

(3)  No  action  shall  be  taken  by  the  Complaints 
Committee  under  subsection  (5)  unless, 

(a)  a  complaint  in  a  format  required  by  the  by-laws 
has  been  filed  with  the  Registrar; 

(b)  the  member  whose  conduct  or  actions  are  being 
investigated  has  been  notified  of  the  complaint 
and  given  at  least  30  days  in  which  to  submit  in 
writing  to  the  Committee  any  explanations  or  rep- 
resentations the  member  may  wish  to  make  con- 
cerning the  matter;  and 

(c)  the  Committee  has  examined  or  has  made  a  rea- 
sonable effort  to  examine  the  information  and 
documents  that  the  Committee  believes  are  rele- 
vant to  the  complaint. 

Same 

(4)  Notice  of  a  complaint  under  clause  (3)  (b)  shall 
include  reasonable  particulars  about  any  allegations 
contained  in  the  complaint. 

Direction 

(5)  The  Complaints  Committee  in  accordance  with 
the  information  it  receives  may, 

(a)  direct  that  the  matter  be  referred,  in  whole  or  in 
part,  to  the  Discipline  Committee; 

(b)  direct  that  the  matter  not  be  referred  under  clause 

(a);  or 


c)  les  autres  personnes  sont  membres  de  I' Associa- 
tion sans  etre  membres  du  conseil. 

Quorum 

(2)  Trois  membres  du  comite  des  plaintes  constituent 
le  quorum. 

Fonctions  du  comite  des  plaintes 

26.  (1)  Le  comite  des  plaintes  etudie  toute  plainte  se 
rapportant  a  la  conduite  ou  aux  actes  d'un  membre  qui 
est  deposee  par  l'une  ou  l'autre  des  personnes  suivan- 
tes  et  fait  enquete  sur  elle  : 

a)  un  membre  du  public; 

b)  un  membre  de  l'Association; 

c)  le  registrateur; 

d)  le  ministre. 

Reftis  d'etudier  tine  plainte  et  de  faire  enquete 

(2)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  le  comite  des  plaintes 
refuse  d'etudier  une  plainte  et  de  faire  enquete  sur  elle 
s'il  est  d'avis  : 

a)  que  la  plainte  ne  porte  pas  sur  une  faute  profes- 
sionnelle  de  la  part  d'un  membre  ou  sur  1' incom- 
petence dans  l'exercice  de  la  foresterie  ou  l'inca- 
pacite  d'un  membre; 

b)  que  la  plainte  est  frivole  ou  vexatoire  ou  constitue 
un  abus  de  procedure. 

Exigences  procedurales 

(3)  Le  comite  des  plaintes  ne  doit  prendre  aucune  des 
mesures  prevues  au  paragraphe  (5)  a  moins  que  les  con- 
ditions suivantes  soient  reunies  : 

a)  une  plainte  a  ete  deposee  aupres  du  registrateur 
sous  la  forme  exigee  par  les  reglements  adrrunis- 
tratifs; 

b)  le  membre  dont  la  conduite  ou  les  actes  font 
l'objet  de  l'enquete  a  ete  avise  de  la  plainte  et  a 
beneficie  d'au  moins  30  jours  pour  presenter  par 
ecrit  au  comite  des  explications  ou  des  observa- 
tions sur  la  question; 

c)  le  comite  a  examine  ou  fait  des  efforts  raisonna- 
bles  pour  examiner  les  renseignements  et  docu- 
ments qu'il  estime  pertinents. 

Idem 

(4)  L'avis  de  plainte  qui  est  donne  aux  termes  de 
l'alinea  (3)  b)  comprend  des  precisions  suffisantes  sur 
toute  allegation  que  renferme  la  plainte. 

Mesures  pouvant  etre  prises  par  le  comite  de  discipline 

(5)  A  la  lumiere  des  renseignements  qu'il  recoit,  le 
comite  des  plaintes  peut,  selon  le  cas  : 

a)  ordonner  que  la  question  soit  renvoyee.  en  tout  ou 
en  partie,  au  comite  de  discipline; 

b)  ordonner  que  la  question  ne  soit  pas  renvoyee  aux 
termes  de  l'alinea  a); 
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(c)  take  such  action  as  it  considers  appropriate  in  the 
circumstances  and  that  is  not  inconsistent  with 
this  Act,  the  regulations  or  the  by-laws. 

Same 

(6)  The  Complaints  Committee  shall  give  its  decision 
in  writing  to  the  Registrar  for  the  purposes  of  subsection 
(7)  and,  except  where  the  decision  is  made  under  clause 
(5)  (a),  its  reasons  for  the  decision. 

Notice 

(7)  The  Registrar  shall  provide  the  complainant  and 
the  person  complained  against  with  a  copy  of  the  written 
decision  made  by  the  Complaints  Committee  and  its 
reasons  for  the  decision,  if  any. 

No  hearing 

(8)  Before  making  a  decision  or  giving  a  direction 
under  this  section,  the  Complaints  Committee  need  not 
hold  a  hearing  and,  except  as  provided  by  this  section,  it 
need  not  afford  to  any  person  an  opportunity  to  make 
oral  or  written  submissions. 

Timely  disposal 

(9)  The  Complaints  Committee  shall  use  its  best  ef- 
forts to  dispose  of  a  complaint  within  120  days  of  it  be- 
ing filed  with  the  Registrar,  although  failing  to  do  so 
does  not  affect  the  validity  of  the  decision  or  direction  of 
the  Committee. 

PART  V 
DISCIPLINE  COMMITTEE 

Composition 

27.  (1)  The  Discipline  Committee  shall  be  composed 
of  six  persons  of  whom, 

(a)  at  least  one  is  a  member  of  the  Council  appointed 
to  the  Council  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council; 

(b)  at  least  one  and  no  more  than  two  are  members  of 
the  Council  elected  to  the  Council  by  the  mem- 
bers of  the  Association;  and 

(c)  the  remainder  are  members  of  the  Association 
who  are  not  members  of  the  Council. 

Quorum 

(2)  Three  members  of  the  Discipline  Committee  con- 
stitute a  quorum. 

Reference  by  Executive  Committee 

28.  (1)  The  Executive  Committee  may  direct  the 
Discipline  Committee  to  hold  a  hearing  and  determine 
any  allegation  of  incapacity,  professional  misconduct  or 
unskilled  practice  of  forestry  on  the  part  of  a  member. 

Duties  of  Discipline  Committee 

(2)  The  Discipline  Committee  shall, 

(a)  when  so  directed  by  the  Executive  Committee 
under  subsection  ( 1 )  or  by  the  Complaints  Com- 


c)  prendre  les  mesures  qu'il  juge  appropriees  dans 
les  circonstances  et  qui  ne  sont  pas  incompatibles 
avec  la  presente  loi,  les  reglements  ou  les  regle- 
ments  administratifs. 

Idem 

(6)  Le  comite  des  plaintes  remet  sa  decision  par  ecrit 
au  registrateur  pour  l'application  du  paragraphe  (7).  II  lui 
remet  egalement  les  motifs  de  sa  decision,  sauf  si  celle-ci 
a  ete  rendue  en  vertu  de  l'alinea  (5)  a). 

Avis 

(7)  Le  registrateur  donne  au  plaignant  et  a  la  personne 
qui  fait  l'objet  de  la  plainte  une  copie  de  la  decision 
ecrite  du  comite  des  plaintes  et,  le  cas  echeant,  des  motifs 
de  la  decision. 

Aucune  audience 

(8)  Avant  de  rendre  une  decision  ou  de  dormer  une 
directive  en  vertu  du  present  article,  le  comite  des  plain- 
tes n'est  pas  oblige  de  tenir  d'audience  ni,  sous  reserve 
du  present  article,  d'accorder  a  qui  que  ce  soit  l'occasion 
de  presenter  des  observations  orales  ou  ecrites. 

Delai  pour  statuer  sur  la  plainte 

(9)  Le  comite  des  plaintes  fait  tous  les  efforts  possi- 
bles pour  statuer  sur  une  plainte  dans  les  120  jours  qui 
suivent  son  depot  aupres  du  registrateur,  mais  le  fait  qu'il 
n'y  parvienne  pas  n'a  pas  pour  effet  d'invalider  la  deci- 
sion ou  la  directive  du  comite. 

PARTIE  V 
COMITE  DE  DISCIPLINE 

Composition 

27.  (1)  Le  comite  de  discipline  se  compose  de  six 
personnes,  dont : 

a)  au  moins  une  personne  est  un  membre  du  conseil 
qui  y  a  ete  nomme  par  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil; 

b)  au  moins  une  et  au  plus  deux  personnes  sont  des 
membres  du  conseil  qui  y  ont  ete  elus  par  les 
membres  de  l'Association; 

c)  les  autres  personnes  sont  membres  de  l'Associa- 
tion sans  etre  membres  du  conseil. 

Quorum 

(2)  Trois  membres  du  comite  de  discipline  constituent 
le  quorum. 

Renvoi  par  le  bureau 

28.  (1)  Le  bureau  peut  enjoindre  au  comite  de  disci- 
pline de  tenir  une  audience  et  de  statuer  sur  toute  allega- 
tion d'incapacite,  de  faute  professionnelle  ou  d'incom- 
petence  dans  l'exercice  de  la  foresterie  a  l'endroit  d'un 
membre. 

Fonctions  du  comite  de  discipline 

(2)  Le  comite  de  discipline  fait  ce  qui  suit  : 

a)  si  le  bureau  ou  le  comite  des  plaintes  lui  en  donne 
l'ordre  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou  de  l'alinea 
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nuttee  under  clause  26  (5)  (a),  hear  and  determine 
allegations  of  incapacity,  professional  misconduct 
or  unskilled  practice  of  forestry  against  a  mem- 
ber; 

(b)  hear  and  determine  matters  referred  to  it  under 
subsection  45  (5);  and 

(c)  perform  such  other  duties  as  are  assigned  to  it  by 
the  Council. 

Parties 

29.  The  Association  and  the  member  whose  conduct 
is  being  investigated  are  parties  to  the  proceedings  be- 
fore the  Discipline  Committee. 

Panels 

30.  (1)  The  Discipline  Committee  may  sit  in  two 
panels  simultaneously  so  long  as  a  quorum  of  the  Com- 
mittee is  present  in  each  panel. 

Assignment  of  panels 

(2)  The  person  chairing  the  Discipline  Committee 
shall  assign  the  members  of  the  Committee  to  its  panels 
and  may  change  an  assignment  at  any  time. 

Eligibility  to  sit  on  panel 

(3)  Members  of  the  Discipline  Committee  holding  a 
hearing  shall  not  have  taken  part  before  the  hearing  in 
any  investigation  or  consideration  of  the  subject  matter 
of  the  hearing,  other  than  as  a  member  of  the  Executive 
Committee  considering  the  referral  of  the  matter  to  the 
Discipline  Committee  or  at  a  previous  hearing  of  the 
Committee. 

Expiry  of  term  of  office  during  proceeding 

(4)  Where  a  proceeding  is  commenced  before  the 
Discipline  Committee  and  the  term  of  office  on  the 
Council  or  on  the  Committee  of  a  person  sitting  for  the 
hearing  expires  or  is  terminated,  other  than  for  cause, 
before  the  proceeding  has  been  disposed  of  but  after 
evidence  has  been  heard,  the  person  shall  be  deemed,  for 
the  purposes  of  dealing  with  that  matter,  to  remain  a 
member  of  the  panel  until  the  final  disposition  of  the 
matter. 

Incapacity  of  member  during  proceeding 

(5)  Where  the  Discipline  Committee  commences  a 
hearing  and  any  member  of  the  Committee  becomes 
unable  to  continue  to  act,  the  remaining  members  may 
complete  the  hearing  despite  the  absence  of  the  member 
and  may  render  a  decision  as  effectually  as  if  all  mem- 
bers of  the  Committee  were  present  throughout  the 
hearing,  despite  the  absence  of  a  quorum  of  the  Com- 
mittee. 

Non-communication  by  panel  members 

31.  (1)  Members  of  the  Discipline  Committee  shall 
not  communicate  directly  or  indirectly  in  relation  to  the 
subject-matter  of  the  hearing  with  any  person  or  with 
any  party  or  any  party's  representative  except  upon  no- 
tice to  and  opportunity  for  all  parties  to  participate. 


26  (5)  a)  respectivement,  il  entend  et  tranche  les 
allegations  d'incapacite,  de  faute  professionnelle 
ou  d' incompetence  dans  l'exercice  de  la  foresterie 
a  l'endroit  du  membre; 

b)  il  entend  et  tranche  les  questions  qui  lui  sont  ren- 
voyees  aux  termes  du  paragraphe  45  (5); 

c)  il  s'acquitte  des  autres  fonctions  que  lui  attribue  le 
conseil. 

Parties 

29.  L'Association  et  le  membre  dont  la  conduite  fait 
l'objet  d'une  enquete  sont  parties  a  l'instance  devant  le 
comite  de  discipline. 

Sous-comites 

30.  (1)  Le  comite  de  discipline  peut  sieger  simulta- 
nement  en  deux  sous-comites  si  le  quorum  de  ce  comite 
est  atteint  dans  chacun  d'eux. 

Affectation 

(2)  Le  president  du  comite  de  discipline  affecte  les 
membres  du  comite  aux  sous-comites  et  peut  en  tout 
temps  changer  les  affectations. 

Droit  de  sieger  aux  audiences 

(3)  Les  membres  du  comite  de  discipline  qui  partici- 
pent  a  une  audience  ne  doivent  pas  avoir  pris  part,  avant 
l'audience,  a  une  enquete  ou  a  un  examen  portant  sur 
l'objet  de  l'audience,  si  ce  n'est  a  titre  de  membre  du 
bureau  etudiant  le  renvoi  de  la  question  au  comite  de 
discipline  ou  au  cours  d'une  audience  anterieure  du  co- 
mite. 

Expiration  du  mandat  des  membres  pendant  Tinstance 

(4)  Lorsqu'une  instance  est  introduite  devant  le  co- 
mite de  discipline  et  que  le  mandat,  au  sein  du  conseil  ou 
du  comite,  d'une  personne  qui  siege  a  l'audience  arrive  a 
expiration  ou  prend  fin  pour  un  motif  autre  qu'un  motif 
valable  avant  que  l'objet  de  l'instance  soit  regie,  mais 
apres  que  la  preuve  a  ete  entendue,  cette  personne  est 
reputee,  aux  fins  du  reglement  de  la  question,  etre  tou- 
jours  membre  du  sous-comite  jusqu'a  ce  que  la  question 
soit  tranchee  de  facon  definitive. 

Empechement  d'un  membre  pendant  l'instance 

(5)  En  cas  d'empechement  d'un  membre  apres  le  de- 
but de  Taudience  du  comite  de  discipline,  les  membres 
restants  peuvent  mener  1 'audience  a  bonne  fin  malgre 
l'absence  de  ce  membre  et  peuvent  rendre  une  decision 
qui  produit  les  memes  effets  que  si  tous  les  membres  du 
comite  avaient  ete  presents  pendant  la  duree  de 
l'audience,  bien  que  le  quorum  n'ait  pas  ete  atteint. 

Interdiction  aux  membres  de  communiquer 

31.  (1)  Les  membres  du  comite  de  discipline  ne  doi- 
vent pas  communiquer,  directement  ou  indirectement. 
avec  qui  que  ce  soit,  notamment  les  parties  ou  leurs  re- 
presentants,  au  sujet  de  l'objet  de  l'audience,  sauf  si  tou- 
tes  les  parties  en  sont  avisees  et  ont  l'occasion  de  partici- 
per. 
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Exception,  legal  advice 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  Discipline  Committee 
may  seek  legal  advice  from  and  communicate  with,  an 
adviser  independent  from  the  parties  and,  if  it  does  so, 
the  nature  of  the  advice  shall  be  made  known  to  the  par- 
ties in  order  that  they  may  make  submissions  as  to  the 
advice. 

Hearings  to  be  public 

32.  (1)  A  hearing  of  the  Discipline  Committee  shall, 
subject  to  subsection  (2),  be  open  to  the  public. 

Exclusion  of  public 

(2)  The  Discipline  Committee  may  make  an  order 
that  the  public  be  excluded  from  a  hearing  or  any  part  of 
a  hearing  if  the  Committee  is  satisfied  that, 

(a)  matters  involving  public  security  may  be  dis- 
closed; 

(b)  financial  or  personal  or  other  matters  may  be  dis- 
closed at  the  hearing  of  such  a  nature  that  the  de- 
sirability of  avoiding  public  disclosure  of  them  in 
the  interest  of  any  person  affected  or  in  the  public 
interest  outweighs  the  desirability  of  adhering  to 
the  principle  that  hearings  be  open  to  the  public; 
or 

(c)  the  safety  of  a  person  may  be  jeopardized. 

Same 

(3)  The  Discipline  Committee  may  make  an  order 
that  the  public  be  excluded  from  a  hearing  while  it  re- 
ceives evidence  or  submissions  or  deliberates  whether  to 
exclude  the  public  from  all  or  part  of  a  hearing  under 
subsection  (2). 

Orders  preventing  public  disclosure 

(4)  In  any  situation  in  which  an  order  may  be  made 
under  subsection  (2)  or  (3),  the  Discipline  Committee 
may  make  orders  it  considers  necessary  to  prevent  the 
public  disclosure  of  information  disclosed  at  the  hearing 
and  may  for  such  purpose  make  an  order  banning  the 
publication  or  broadcasting  of  that  information. 

Findings  of  fact 

33.  The  findings  of  fact  of  the  Discipline  Committee 
pursuant  to  a  hearing  shall  be  based  exclusively  on  evi- 
dence admissible  or  matters  that  may  be  noticed  under 
sections  15,  15.1,  15.2  and  16  of  the  Statutory  Powers 
Procedure  Act. 

Examination  of  documentary  evidence 

34.  (1)  A  party  to  a  hearing  before  the  Discipline 
Committee  shall  be  afforded  an  opportunity  to  examine 
before  the  hearing  any  written  or  documentary  evidence 
that  will  be  produced  or  any  report  the  contents  of  which 
will  be  given  in  evidence  at  the  hearing. 

Rules  concerning  disclosure 

(2)  The  Discipline  Committee  may  make  rules  under 
section  25.1  of  the  Statutory  Powers  Procedure  Act  re- 


Exception  :  conseils  juridiqucs 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  comite  de  discipline 
peut  demander  des  conseils  juridiques  a  un  conseiller 
independant  des  parties  et  communiquer  avec  lui  et,  dans 
ce  cas,  la  nature  des  conseils  est  communiquee  aux  par- 
ties pour  qu'elles  puissent  presenter  des  observations  a 
leur  sujet. 

Audiences  publiques 

32.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  les  audiences 
du  comite  de  discipline  sont  publiques. 

Audience  a  huis  clos 

(2)  Le  comite  de  discipline  peut  prendre  une  ordon- 
nance  portant  qu'une  audience  ou  une  partie  d'audience 
doit  se  tenir  a  huis  clos  s'il  est  convaincu  que,  selon  le 
cas  : 

a)  des  questions  touchant  a  la  securite  publique  ris- 
quent  d'etre  divulguees; 

b)  risquent  d'etre  divulguees  lors  de  1'audience  des 
questions  financieres,  personnelles  ou  autres  de 
nature  telle  qu'il  vaut  mieux  eviter  leur  divulga- 
tion dans  l'interet  de  toute  personne  concernee  ou 
dans  l'interet  public  qu' adherer  au  principe  selon 
lequel  les  audiences  doivent  erre  publiques; 

c)  la  securite  de  quiconque  risque  d'etre  compromise. 

Idem 

(3)  Le  comite  de  discipline  peut  prendre  une  ordon- 
nance  portant  qu'une  audience  doit  se  tenir  a  huis  clos 
pendant  la  presentation  d'elements  de  preuve  ou  d'obser- 
vations  ou  les  deliberations  sur  la  question  de  savoir  s'il 
doit  tenir  une  audience  ou  une  partie  d'audience  a  huis 
clos  aux  termes  du  paragraphe  (2). 

Ordonnances  interdisant  la  divulgation 

(4)  Dans  les  cas  oil  il  peut  prendre  une  ordonnance  en 
vertu  du  paragraphe  (2)  ou  (3),  le  comite  de  discipline 
peut  prendre  les  ordonnances  qu'il  estime  necessaires 
pour  empecher  la  divulgation  publique  des  renseigne- 
ments  dont  il  a  ete  fait  etat  lors  de  1'audience  et  il  peut  a 
cette  fin  interdire  par  ordonnance  la  publication  ou  la 
radiodiffusion  de  ces  renseignements. 

Conclusions  de  fait 

33.  Lors  d'une  audience,  le  comite  de  discipline  fonde 
ses  conclusions  de  fait  uniquement  sur  la  preuve  qui  est 
admissible  ou  sur  ce  dont  il  peut  prendre  connaissance  en 
vertu  des  articles  15,  15.1,  15.2  et  16  de  la  Lot  sur 
I'exercice  des  competences  legales. 

Examen  de  la  preuve  documentaire 

34.  (1)  Les  parties  a  une  audience  du  comite  de  disci- 
pline ont  l'occasion  d'examiner,  avant  1'audience,  les 
temoignages  ecrits  ou  la  preuve  documentaire  qui  y  se- 
ront  produits  ou  les  rapports  dont  le  contenu  y  sera  pre- 
sents en  preuve. 

Regies  sur  la  divulgation 

(2)  Le  comite  de  discipline  peut  adopter  des  regies 
portant  sur  la  divulgation  de  la  preuve  en  vertu  de 
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specting  the  disclosure  of  evidence. 

Delivery  of  expert  witness  report 

35.  A  party  to  a  hearing  before  the  Discipline  Com- 
mittee who  intends  to  call  an  expert  witness  at  the  hear- 
ing shall,  at  least  10  days  before  the  commencement  of 
the  hearing,  deliver  to  the  other  party  a  report,  signed  by 
the  expert,  setting  out  his  or  her  name,  address  and 
qualifications  and  the  substance  of  his  or  her  proposed 
testimony. 

Non-compliance  with  disclosure  requirements 

36.  (1)  If  a  party  fails  to  comply  with  subsection  34 
(1),  section  35  or  with  any  rule  made  under  subsection 
34  (2),  the  Discipline  Committee  shall  not  admit  the 
evidence  in  question  or  allow  the  expert  to  testify  at  the 
hearing  unless, 

(a)  the  other  parties  to  the  hearing  consent  to  the  evi- 
dence being  admitted; 

(b)  the  evidence  is  necessary  in  order  to  rebut  evi- 
dence previously  presented  at  the  hearing;  or 

(c)  the  Committee  believes  the  evidence  is  necessary 
in  order  to  make  a  fair  determination  in  the  matter 
before  it. 

Costs 

(2)  If  a  party  fails  to  comply  with  subsection  34  (1), 
section  35  or  with  a  rule  made  under  subsection  34  (2), 
the  Committee  may  order  that  party  to  pay  costs  to  the 
other  party. 

Recording  of  oral  evidence 

37.  The  oral  evidence  taken  before  the  Discipline 
Committee  shall  be  recorded  and,  if  a  request  is  made, 
copies  of  a  transcript  of  the  oral  evidence  shall  be  fur- 
nished upon  the  same  terms  as  in  the  Superior  Court  of 
Justice. 

Release  of  documentary'  evidence 

38.  Documents  and  things  put  in  evidence  at  a  hear- 
ing shall,  upon  the  request  of  the  person  who  produced 
them,  be  released  to  the  person  within  a  reasonable  time 
after  the  matter  in  issue  has  been  finally  determined. 

Control  of  procedure 

39.  (1)  The  Discipline  Committee  may  determine  its 
own  practice  and  procedure  in  relation  to  hearings  and 
may  make  rules  under  section  25.1  of  the  Statutory 
Powers  Procedure  Act  governing  such  practice  and  pro- 
cedure and  the  exercise  of  its  powers  in  relation  thereto 
that  are  not  inconsistent  with  this  Act. 

Forms 

(2)  The  Discipline  Committee  may  require  the  use  of 
such  forms  as  it  considers  appropriate. 

Vote  on  decisions 

40.  All  disciplinary  decisions  of  the  Committee  re- 


rarticle  25.1  de  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences 
legates. 

Rapport  de  I'cxpert 

35.  Les  parties  a  une  audience  du  comite  de  discipline 
qui  ont  l'intention  d'appeler  un  expert  a  l'audience  se 
remettent  mutuellement,  au  moins  10  jours  avant  le  debut 
de  l'audience,  un  rapport  portant  la  signature  de  l'expert 
et  indiquant  ses  nom,  adresse  et  qualites,  ainsi  que  la 
teneur  du  temoignage  prevu. 

Irrecevabilite  de  la  preuve 

36.  (1)  Si  une  partie  ne  se  conforme  pas  au  paragra- 
phic 34  (1),  a  Particle  35  ou  aux  regies  adoptees  en  vertu 
du  paragraphe  34  (2),  le  comite  de  discipline  ne  doit  pas 
admettre  les  elements  de  preuve  en  question  ni  permettre 
a  fexpert  de  temoigner  a  l'audience,  sauf  dans  les  cas 
suivants  : 

a)  les  autres  parties  a  l'audience  y  consentent; 

b)  les  elements  de  preuve  sont  necessaires  aux  fins  de 
refutation  de  la  preuve  prealablement  presentee  a 
l'audience; 

c)  le  comite  estime  que  la  production  des  elements  de 
preuve  est  necessaire  pour  pouvoir  rendre  une  de- 
cision juste  a  l'egard  de  la  question  dont  il  est  sai- 
si. 

Frais 

(2)  Le  comite  de  discipline  peut  ordonner  a  la  partie 
qui  ne  se  conforme  pas  au  paragraphe  34  (1),  a  l'article 
35  ou  aux  regies  adoptees  en  vertu  du  paragraphe  34  (2) 
de  rembourser  ses  frais  a  l'autre  partie. 

Consignation  des  temoignages  oraux 

37.  Les  temoignages  oraux  recueillis  devant  le  comite 
de  discipline  sont  consignes  et  des  copies  de  leur  trans- 
cription sont  fournies  sur  demande  aux  memes  conditions 
qu'a  la  Cour  superieure  de  justice. 

Remise  de  la  preuve  documentaire 

38.  Les  documents  et  choses  produits  en  preuve  a  une 
audience  sont  remis  sur  demande  a  la  personne  qui  les  a 
produits,  dans  un  delai  raisonnable  apres  qu'il  a  ete  sta- 
tue sur  la  question  en  litige. 

Procedure 

39.  (1)  Le  comite  de  discipline  peut  etablir  la  pratique 
et  la  procedure  applicables  a  ses  audiences  et  adopter,  en 
vertu  de  l'article  25.1  de  la  Loi  sur  I'exercice  des  com- 
petences legates,  des  regies  regissant  cette  pratique  et 
cette  procedure  et  I'exercice  de  ses  pouvoirs  a  cet  egard 
qui  ne  sont  pas  incompatibles  avec  la  presente  loi. 

Formules 

(2)  Le  comite  de  discipline  peut  exiger  l'emploi  des 
formules  qu'il  juge  appropriees. 

Votes  sur  les  decisions 

40.  Toutes  les  decisions  disciplinaires  du  comite  sont 
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quire  the  vote  of  a  majority  of  the  members  of  the 
Committee  present  at  the  meeting. 

Only  members  at  hearing  participate  in  decision 

41.  No  member  of  the  Discipline  Committee  shall 
participate  in  a  decision  of  the  Committee  following 
upon  a  hearing  unless  he  or  she  was  present  throughout 
the  hearing  and  heard  the  evidence  and  argument  of  the 
parties. 

Finding  of  professional  misconduct 

42.  (1)  The  Discipline  Committee  shall  find  a  mem- 
ber guilty  of  professional  misconduct  if,  in  the  opinion 
of  the  Committee,  the  member  is  guilty  of  professional 
misconduct  as  defined  in  the  regulations. 

Finding  of  unskilled  practice 

(2)  A  member  shall  be  found  guilty  of  unskilled 
practice  of  forestry  by  the  Discipline  Committee  if  the 
member  has  displayed  in  his  or  her  professional  conduct 
a  lack  of  knowledge,  skill  or  judgment  or  a  disregard  for 
the  forest  of  a  nature  or  to  an  extent  that  demonstrates 
that  the  member  is  unfit  to  engage  in  the  practice  of  pro- 
fessional forestry  or  that  the  member's  practice  should 
be  restricted. 

Finding  of  incapacity 

(3)  A  member  shall  be  found  to  be  incapacitated  if 
the  member  is  suffering  from  a  physical  or  mental  con- 
dition or  disorder  that  makes  it  desirable  in  the  interest 
of  the  public  that  the  member  no  longer  be  permitted  to 
practise  or  that  the  member's  practice  be  restricted. 

Powers  of  Discipline  Committee 

(4)  Where  the  Discipline  Committee  finds  a  member 
guilty  of  professional  misconduct  or  unskilled  practice 
of  forestry  or  finds  a  member  to  be  incapacitated,  it  may 
make  an  order  doing  one  or  more  of  the  following: 

1.  Directing  the  Registrar  to  revoke  the  member's 
certificate  of  registration. 

2.  Directing  the  Registrar  to  withdraw  recognition  of 
the  specialist  status  of  the  member. 

3.  Directing  the  Registrar  to  suspend  the  member's 
certificate  of  registration  or  suspend  recognition 
of  the  specialist  status  of  the  member,  or  both,  for 
a  stated  period. 

4.  Directing  the  Registrar  to  impose  specified  terms, 
conditions  or  limitations  upon  the  member's  cer- 
tificate of  registration  indefinitely  or  for  such  pe- 
riod of  time  as  is  specified  by  the  Committee. 

5.  Directing  that  the  imposition  of  a  penalty  be  post- 
poned for  a  specified  period  and  not  be  imposed 
if  specified  terms  are  met  within  that  period. 

6.  Imposing  a  fine  in  an  amount  that  the  Committee 
considers  appropriate,  to  a  maximum  of  $10,000, 
to  be  paid  by  the  member  to  the  Minister  of  Fi- 
nance for  payment  into  the  Consolidated  Revenue 
Fund. 


prises  a  la  majonte  des  membres  du  comite  presents  a  la 
reunion. 

Participation  a  la  decision 

41.  Seuls  les  membres  du  comite  de  discipline  qui  ont 
assiste  a  toute  l'audience  et  entendu  les  temoignages  et 
les  plaidoiries  des  parties  peuvent  participer  a  la  decision 
que  rend  le  comite  a  Tissue  d'une  audience. 

Faute  professionnelle 

42.  (1)  Le  comite  de  discipline  conclut  qu'un  membre 
a  commis  une  faute  professionnelle  si,  de  l'avis  du  co- 
mite, le  membre  a  commis  une  faute  professionnelle  au 
sens  des  reglements. 

Incompetence 

(2)  Le  comite  de  discipline  conclut  qu'un  membre  est 
coupable  d'incompetence  dans  l'exercice  de  la  foresterie 
si  ce  dernier  a  fait  preuve,  dans  sa  conduite  profession- 
nelle, d'un  manque  de  connaissances,  de  competence  ou 
de  jugement  ou  encore  d'indifference  pour  la  foret  d'une 
nature  ou  d'un  degre  tels  que  le  membre  est  manifeste- 
ment  inapte  a  exercer  la  profession  de  forestier  ou  que 
son  droit  d'exercice  de  la  profession  devrait  faire  l'objet 
de  restrictions. 

Incapacity 

(3)  Le  comite  de  discipline  conclut  qu'un  membre  est 
frappe  d'incapacite  si  ce  dernier  est  atteint  d'une  affec- 
tion physique  ou  mentale  ou  de  troubles  physiques  ou 
mentaux  qui  sont  tels  qu'il  est  souhaitable,  dans  l'interet 
du  public,  que  le  membre  perde  son  droit  d'exercice  ou 
que  son  droit  d'exercice  fasse  l'objet  de  restrictions. 

Pouvoirs  du  comite  de  discipline 

(4)  S'il  conclut  qu'un  membre  a  commis  une  faute 
professionnelle,  a  fait  preuve  d'incompetence  dans 
l'exercice  de  la  foresterie  ou  est  frappe  d'incapacite,  le 
comite  de  discipline  peut,  par  ordonnance  : 

1.  Enjoindre  au  registrateur  de  revoquer  le  certificat 
d' inscription  du  membre. 

2.  Enjoindre  au  registrateur  d'annuler  la  reconnais- 
sance de  la  qualite  de  specialiste  du  membre. 

3.  Enjoindre  au  registrateur  de  suspendre  le  certificat 
d'inscription  du  membre  ou  la  reconnaissance  de 
sa  qualite  de  specialiste,  ou  les  deux,  pendant  une 
periode  determinee. 

4.  Enjoindre  au  registrateur  d'assortir  le  certificat 
d'inscription  du  membre  de  conditions  ou  de  res- 
trictions precisees  pendant  une  periode  indetermi- 
nee  ou  pendant  la  periode  precisee  par  le  comite. 

5.  Ordonner  que  l'imposition  d'une  penalite  soit  dif- 
feree  pendant  une  periode  determinee  et  que  la  pe- 
nalite ne  soit  pas  imposee  si  les  conditions  preci- 
sees sont  remplies  au  cours  de  cette  periode. 

6.  Infliger  une  amende  selon  le  montant  que  le  co- 
mite juge  approprie,  lequel  ne  peut  depasser 
10  000  $,  et  que  le  membre  doit  payer  au  ministre 
des  Finances  qui  la  verse  au  Tresor. 
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7.  Requiring  that  the  member  be  reprimanded  by  the 
Committee  or  its  delegate  and,  if  considered  war- 
ranted, direct  that  the  fact  of  the  reprimand  be  re- 
corded on  the  register  for  a  specified  or  unlimited 
period. 

8.  Directing  that  the  finding  and  the  order  of  the 
Committee  be  published,  in  detail  or  in  summary, 
with  or  without  the  name  of  the  member,  in  the 
official  publication  of  the  Association,  and  in  any 
other  manner  or  medium  that  the  Committee  con- 
siders appropriate. 

9.  Fixing  costs  and  expenses  to  be  paid  by  the  mem- 
ber. 

Same 

(5)  In  making  an  order  under  paragraph  5  of  subsec- 
tion (4),  the  Committee  may  specify  the  terms  that  it 
considers  appropriate,  including  but  not  limited  to  terms 
requiring  the  successful  completion  by  the  member  of 
specified  courses  of  study. 

Limitation  on  s.  45  application 

(6)  After  the  Committee  has  made  an  order  directing 
the  Registrar  to  revoke  or  suspend  a  member's  certifi- 
cate of  registration  or  to  impose  terms,  conditions  or 
limitations  on  a  certificate,  the  member  shall  not  apply 
under  section  45  earlier  than  one  year  from  the  date  of 
the  order  unless  the  order  specifies  otherwise. 

Publication  of  decision  on  request 

(7)  The  Discipline  Committee  shall  cause  a  determi- 
nation by  the  Committee  that  an  allegation  of  incapacity, 
professional  misconduct  or  unskilled  practice  of  forestry 
was  unproved  to  be  published  in  the  official  publication 
of  the  Association,  on  the  request  of  the  member  against 
whom  the  allegation  was  made. 

Costs 

(8)  Where  the  Discipline  Committee  is  of  the  opinion 
that  the  commencement  of  the  proceeding  was  unwar- 
ranted, the  Committee  shall  order  that  the  Association 
reimburse  the  member  for  his  or  her  costs  or  such  por- 
tion thereof  as  the  Committee  fixes. 

Entry  in  register 

(9)  Where  the  Discipline  Committee  imposes  a  fine 
or  reprimands  a  member,  the  Committee  may  direct  that 
the  fact  and  amount  of  the  fine  or  the  fact  of  the  repri- 
mand not  be  entered  in  a  register  required  to  be  kept 
under  subsection  23  (1). 

Notice  of  decision 

43.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  Discipline 
Committee  shall  serve  its  decision,  with  reasons, 

(a)  on  the  parties;  and 

(b)  where  the  matter  was  referred  to  the  Discipline 
Committee  as  a  result  of  a  complaint  under  sub- 
section 26  (1),  on  the  complainant. 

Siinu 

(2)  Where  the  hearing  was  closed,  the  Discipline 


7.  Exiger  que  le  membre  recoive  une  reprimande  de 
la  part  du  comite  ou  de  son  delegue  et,  si  cela  est 
necessaire,  ordonner  que  ce  fait  soit  consigne  au 
tableau  pendant  une  penode  determinee  ou  mde- 
terminee. 

8.  Ordonner  que  la  conclusion  et  l'ordonnance  du 
comite  soient  publiees  dans  la  publication  offi- 
cielle  de  V Association,  de  facon  detaillee  ou  som- 
maire,  avec  ou  sans  indication  du  nom  du  membre, 
et  de  toute  autre  maniere  ou  par  tout  autre  moyen 
que  le  comite  juge  approprie. 

9.  Fixer  les  frais  et  depenses  que  le  membre  doit 
payer. 

Idem 

(5)  Lorsqu'il  prend  une  ordonnance  en  vertu  de  la 
disposition  5  du  paragraphe  (4),  le  comite  peut  preciser 
les  conditions  qu'il  juge  appropriees,  notamment  des 
conditions  qui  exigent  du  membre  qu'il  termine  avec 
succes  des  programmes  d'erudes  precises. 

Delai  pour  presenter  une  demande  en  vertu  de  I'art.  45 

(6)  Le  membre  dont  le  certificat  d'insenption  a  ete 
revoque,  suspendu  ou  assorti  de  conditions  ou  de  restric- 
tions par  le  registrateur  conformement  a  l'ordonnance 
prise  par  le  comite  ne  peut  presenter  la  demande  prevue  a 
Particle  45  moins  d'un  an  apres  la  date  de  l'ordonnance, 
sauf  si  celle-ci  precise  autrement. 

Publication  de  la  decision 

(7)  S'il  conclut  qu'une  allegation  d'incapacite,  de 
faute  professionnelle  ou  d'incompetence  dans  l'exercice 
de  la  foresterie  n'a  pas  ete  prouvee,  le  comite  de  disci- 
pline fait  publier  cette  conclusion  dans  la  publication 
officielle  de  l'Association  a  la  demande  du  membre  en 
cause. 

Frais 

(8)  S'il  est  d'avis  que  l'introduction  de  l'instance  etait 
injustifiee,  le  comite  de  discipline  ordonne  a  l'Associa- 
tion de  rembourser  au  membre  tout  ou  partie  des  frais 
que  fixe  le  comite. 

Inscription  au  tableau 

(9)  S'il  impose  une  amende  a  un  membre  ou  lui 
adresse  une  reprimande,  le  comite  de  discipline  peut  or- 
donner de  ne  rien  consigner,  ni  le  fait,  ni  meme  le  mon- 
tant  dans  le  cas  d'une  amende,  dans  le  tableau  qui  doit 
etre  tenu  aux  termes  du  paragraphe  23  (1). 

Signification  de  la  decision 

43.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  le  comite  de 
discipline  signifie  sa  decision,  accompagnee  des  motifs  : 

a)  aux  parties; 

b)  au  plaignant,  si  la  question  a  ete  renvoyee  au  co- 
mite par  suite  d'une  plainte  deposee  aux  termes  du 
paragraphe  26  (1). 

Idem 

(2)  Si  l'audience  a  ete  tenue  a  huis  clos.  le  comite  de 
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Committee  may,  in  its  discretion,  serve  its  decision  on 
the  complainant  without  reasons. 

Stay  of  decision  on  appeal 

44.  Where  the  Discipline  Committee  revokes  or  sus- 
pends a  certificate  of  registration,  withdraws  or  suspends 
recognition  of  specialist  status  or  imposes  terms,  condi- 
tions or  limitations  on  a  certificate  on  the  ground  of  in- 
capacity, unskilled  practice  of  forestry  or  professional 
misconduct,  the  decision  takes  effect  immediately  even 
if  an  appeal  is  taken  from  the  decision,  unless  the  court 
to  which  the  appeal  is  taken  orders  otherwise. 

Reinstatement  after  disciplinary  proceedings 

45.  (1)  A  member  whose  certificate  of  registration  or 
designation  as  a  specialist  has  been  revoked  or  sus- 
pended for  cause  under  this  Act  may  apply  in  writing  to 
the  Registrar  to  have  a  new  certificate  issued,  the  desig- 
nation restored  or  the  suspension  removed. 


Variation  of  terms  after  disciplinary  proceedings 

(2)  If  the  Discipline  Committee  has  imposed  terms, 
conditions  or  limitations  on  a  member's  certificate  of 
registration,  the  member  may  apply  in  writing  to  the 
Registrar  for  the  removal  or  modification  of  the  terms, 
conditions  or  limitations. 

Time  of  application 

(3)  An  application  under  subsection  (1)  or  (2)  shall 
not  be  made  before  the  end  of  the  one-year  period  re- 
ferred to  in  subsection  42  (6)  or  before  the  expiry  of  the 
period  fixed  for  the  purpose  by  the  Discipline  Commit- 
tee under  subsection  42  (6),  as  the  case  may  be. 

Same 

(4)  If  an  applicant's  previous  application  under  this 
section  was  refused  and  the  Discipline  Committee  did 
not  fix  a  period  under  paragraph  7  of  subsection  (6),  an 
application  under  subsection  (1)  or  (2)  shall  not  be  made 
earlier  than  one  year  from  the  date  of  the  previous  order. 

Referral  to  Discipline  Committee 

(5)  The  Registrar  shall  refer  an  application  under 
subsection  (1)  or  (2)  to  the  Discipline  Committee. 

Order 

(6)  The  Discipline  Committee  may,  after  a  hearing, 
make  an  order  doing  one  or  more  of  the  following: 

1 .  Refusing  the  application. 

2.  Directing  the  Registrar  to  issue  a  certificate  of 
registration  to  the  applicant. 

3.  Directing  the  Registrar  to  remove  the  suspension 
of  the  applicant's  certificate  of  registration. 

4.  Directing  the  Registrar  to  impose  specified  terms, 
conditions  and  limitations  on  the  applicant's  cer- 
tificate of  registration. 


discipline  peut,  a  sa  discretion,  signifier  sa  decision  au 
plaignant  sans  les  motifs. 

Suspension  de  la  decision 

44.  Si  le  comite  de  discipline  revoque  ou  suspend  un 
certificat  d' inscription,  annule  ou  suspend  la  reconnais- 
sance de  la  qualite  de  specialists  d'un  membre  ou  assortit 
un  certificat  de  conditions  ou  de  restrictions  parce  que  le 
membre  est  frappe  d'incapacite,  a  fait  preuve  d'incom- 
petence  dans  l'exercice  de  la  foresterie  ou  a  commis  une 
faute  professionnelle,  sa  decision  prend  effet  immedia- 
tement  meme  si  elle  est  portee  en  appel,  sauf  ordonnance 
contraire  du  tribunal  saisi  de  l'appel. 

Remise  en  vigueur  apres  une  instance  disciplinaire 

45.  (1)  Le  membre  dont  le  certificat  d'inscription  a 
ete  revoque  ou  suspendu  ou  dont  la  designation  de  spe- 
cialiste a  ete  retiree  ou  suspendue  aux  termes  de  la  pre- 
sente  loi  pour  un  motif  valable  peut  demander  par  ecrit 
au  registrateur  qu'un  nouveau  certificat  lui  soit  delivre, 
que  la  designation  soit  retablie  ou  que  la  suspension  du 
certificat  soit  annulee. 

Modification  apres  une  instance  disciplinaire 

(2)  Le  membre  dont  le  certificat  d'inscription  est  as- 
sorti  de  conditions  ou  de  restrictions  par  le  comite  de 
discipline  peut  demander  par  ecrit  au  registrateur  que 
celles-ci  soient  supprimees  ou  modifiees. 

Delai  de  presentation 

(3)  La  demande  prevue  au  paragraphe  (1)  ou  (2)  ne 
peut  etre  presentee  avant  1 'expiration  soit  de  la  periode 
d'un  an  visee  au  paragraphe  42  (6),  soit  du  delai  fixe  a 
cette  fin  par  le  comite  de  discipline  en  vertu  de  ce  para- 
graphe, selon  le  cas. 

Idem 

(4)  Si  le  comite  de  discipline  a  refuse  de  faire  droit  a 
une  demande  presentee  en  vertu  du  present  article  et  qu'il 
n'a  fixe  aucun  delai  aux  termes  de  la  disposition  7  du 
paragraphe  (6),  une  nouvelle  demande  ne  peut  etre  pre- 
sentee aux  termes  du  paragraphe  (1)  ou  (2)  moins  d'un 
an  apres  la  date  de  l'ordonnance  precedente. 

Renvoi  au  comite  de  discipline 

(5)  Le  registrateur  renvoie  la  demande  prevue  au  pa- 
ragraphe ( 1 )  ou  (2)  au  comite  de  discipline. 

Ordonnance 

(6)  A  la  suite  d'une  audience,  le  comite  de  discipline 
peut,  par  ordonnance  : 

1 .  Refuser  la  demande. 

2.  Enjoindre  au  registrateur  de  delivrer  un  certificat 
d'inscription  a  l'auteur  de  la  demande. 

3.  Enjoindre  au  registrateur  d'annuler  la  suspension 
du  certificat  d'inscription  de  l'auteur  de  la  de- 
mande. 

4.  Enjoindre  au  registrateur  d'assortir  de  conditions 
ou  de  restrictions  precisees  le  certificat  d'inscrip- 
tion de  l'auteur  de  la  demande. 
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5.  Directing  the  Registrar  to  remove  any  term,  con- 
dition or  limitation  on  the  applicant's  certificate 
of  registration. 

6.  Directing  the  Registrar  to  restore  a  designation  as 
a  specialist. 

7.  Fixing  a  period  during  which  the  applicant  may 
not  apply  under  this  section. 

Application 

(7)  Sections  29  to  41  apply  with  necessary  modifica- 
tions to  a  hearing  under  this  section. 

Reinstatement,  no  hearing 

46.  The  Council  or  Executive  Committee  may,  with- 
out a  hearing,  with  respect  to  a  member  who  has  had  a 
certificate  of  registration  or  a  designation  as  a  specialist 
suspended  or  revoked  for  any  reason  under  this  Act, 
make  an  order  doing  one  or  more  of  the  following: 

1.  Directing  the  Registrar  to  issue  a  certificate  of 
registration  to  the  member  or  former  member. 

2.  Directing  the  Registrar  to  remove  the  suspension 
of  the  member's  certificate  of  registration. 

3.  Directing  the  Registrar  to  restore  a  designation  as 
a  specialist. 

PART  VI 
APPEALS  TO  COURT 

Appeal  to  court 

47.  (1)  A  party  to  a  proceeding  before  the  Registra- 
tion Committee  or  the  Discipline  Committee  may  appeal 
to  the  Divisional  Court,  in  accordance  with  the  rules  of 
court,  from  the  decision  or  order  of  the  Committee. 

Parties 

(2)  For  the  purposes  of  an  appeal  under  this  section, 

(a)  a  person  who  requests  that  the  Registration 
Committee  reconsider  its  decision  under  section 
20  and  the  Association  are  parties  to  the  reconsid- 
eration under  section  21  by  the  Registration 
Committee;  and 

(b)  a  person  who  applies  for  an  order  under  section 
22  and  the  Association  are  parties  to  the  pro- 
ceeding under  section  22  by  the  Registration 
Committee. 

Certified  copy  of  record 

(3)  Upon  the  request  of  a  party  desiring  to  appeal  to 
the  Divisional  Court  and  upon  payment  of  the  fee  pre- 
scribed by  the  by-laws  for  the  purpose,  the  Registrar 
shall  furnish  the  party,  at  the  party's  expense,  with  a 
certified  copy  of  the  record  of  the  proceeding,  including 
any  documents  received  in  evidence  and  the  decision  or 
order  appealed  from. 


5.  Enjoindre  au  registrateur  de  supprimer  toute  con- 
dition ou  restriction  dont  est  assorti  le  certificat 
d'inscription  de  l'auteur  de  la  demande. 

6.  Enjoindre  au  registrateur  de  retabhr  la  designation 
de  specialiste. 

7.  Fixer  le  delai  dans  lequel  l'auteur  de  la  demande 
ne  peut  presenter  de  demande  en  vertu  du  present 
article. 

Application 

(7)  Les  articles  29  a  41  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  aux  audiences  tenues  aux  termes  du 
present  article. 

Remise  en  vigueur  :  aucune  audience 

46.  Dans  le  cas  d'un  membre  dont  le  certificat 
d'inscription  a  ete  suspendu  ou  revoque  ou  dont  la  desi- 
gnation de  specialiste  a  ete  suspendue  ou  retiree  pour 
quelque  motif  que  ce  soit  en  vertu  de  la  presente  loi,  le 
conseil  ou  le  bureau  peut,  par  ordonnance  et  sans  tenir 
d'audience  : 

1.  Enjoindre  au  registrateur  de  delivrer  un  certificat 
d'inscription  au  membre  ou  a  l'ancien  membre. 

2.  Enjoindre  au  registrateur  d'annuler  la  suspension 
du  certificat  d'inscription  du  membre. 

3.  Enjoindre  au  registrateur  de  retablir  la  designation 
de  specialiste. 

PARTIE  VI 
APPELS 

Appel 

47.  (1)  Une  partie  a  une  instance  devant  le  comite 
d'inscription  ou  le  comite  de  discipline  peut  interjeter 
appel  devant  la  Cour  divisionnaire  de  la  decision  ou  de 
l'ordonnance  du  comite,  conformement  aux  regies  de 
pratique. 

Parties 

(2)  Aux  fins  de  l'appel  vise  au  present  article  : 

a)  d'une  part,  la  personne  qui  demande  que  le  comite 
d'inscription  reexamine  sa  decision  en  vertu  de 
l'article  20  et  l'Association  sont  parties  au  reexa- 
men  prevu  a  l'article  21  que  doit  effectuer  le  co- 
mite d'inscription; 

b)  d'autre  part,  la  personne  qui  demande  une  ordon- 
nance en  vertu  de  l'article  22  et  l'Association  sont 
parties  a  l'instance  prevue  a  cet  article  que  doit 
conduire  le  comite  d'inscription. 

C'opie  conforme  du  dossier 

(3)  A  la  demande  d'une  partie  qui  souhaite  interjeter 
appel  devant  la  Cour  divisionnaire  et  sur  acquittement 
des  droits  presents  par  les  reglements  administratifs  a 
cette  fin,  le  registrateur  remet  a  la  partie,  aux  frais  de 
celle-ci,  une  copie  certifiee  conforme  du  dossier  de 
l'instance,  y  compris  les  documents  recus  en  preuve  et  la 
decision  ou  l'ordonnance  portee  en  appel. 
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Powers  of  court  on  appeal 

(4)  An  appeal  under  this  section  may  be  made  on 
questions  of  law  and  the  court  may  affirm  or  may  re- 
scind the  decision  of  the  committee  appealed  from  and 
may  refer  the  matter  back  to  the  committee  for  rehear- 
ing, in  whole  or  in  part,  in  accordance  with  such  direc- 
tions as  the  court  considers  appropriate. 

PART  VII 
REGISTRAR  S  INVESTIGATIONS 

Registrar's  investigation 

48.  (1)  The  Registrar  may,  with  the  approval  of  the 
Executive  Committee,  appoint  one  or  more  persons  to 
investigate  the  conduct  of  a  member  if  the  Registrar 
believes  on  reasonable  and  probable  grounds  that  the 
member  is  guilty  of  professional  misconduct  or  un- 
skilled practice  of  forestry  or  is  incapacitated. 

Powers  of  investigators 

(2)  An  investigator  may  without  warrant  or  court 
order, 

(a)  inquire  into  and  examine  the  practice  of  the  per- 
son under  investigation  in  respect  of  whom  the 
investigation  is  being  made;  and 

(b)  upon  production  of  his  or  her  appointment,  enter 
at  any  reasonable  time  the  business  premises  of 
the  person  under  investigation,  or  of  his  or  her 
employer,  make  reasonable  inquiries  of  any  per- 
son at  the  premises  and  examine  documents  and 
things  at  the  premises  that  are  relevant  to  the 
subject  matter  of  the  investigation. 

Definition 

(3)  In  subsection  (2), 

"business  premises"  means  any  place,  other  than  a 
dwelling,  where  the  person  is,  or  was  previously,  en- 
gaged in  the  practice  of  professional  forestry  or  where 
a  member  keeps  his  or  her  business  records. 

Same 

(4)  A  person  appointed  to  make  an  investigation  has, 
for  the  purposes  of  the  investigation,  all  the  powers  of  a 
commission  under  Part  II  of  the  Public  Inquiries  Act, 
which  part  applies  to  such  inquiry  as  if  it  were  an  in- 
quiry under  that  Act. 

Duty  to  co-operate 

(5)  Every  person  under  investigation  and  every  em- 
ployer of  a  person  under  investigation  shall  co-operate 
fully  with  a  person  appointed  to  make  an  investigation 
into  the  practice  of  the  person  under  investigation. 

Obstruction  prohibited 

(6)  No  person,  including  an  employer  of  a  person 
under  investigation,  shall  obstruct  an  investigator  or 
withhold  or  conceal  from  him  or  her  or  destroy  anything 
that  is  relevant  to  the  investigation. 


Pouvoirs  du  tribunal  saisi  de  I'appel 

(4)  L'appel  interjete  en  vertu  du  present  article  peut 
porter  sur  des  questions  de  droit.  Le  tribunal  peut  con- 
firmer  ou  annuler  la  decision  du  comite  portee  en  appel 
et  renvoyer  la  question  au  comite  pour  qu'il  l'entende  a 
nouveau,  en  totalite  ou  en  partie,  conformement  aux  di- 
rectives que  le  tribunal  juge  appropriees. 

PARTIE  VII 
ENQUETES  DU  REGISTRATEUR 

Enquete  du  registrateur 

48.  (1)  Le  registrateur  peut,  avec  l'approbation  du 
bureau,  nommer  une  ou  plusieurs  personnes  chargees 
d'enqueter  sur  la  conduite  (Tun  membre,  s'il  a  des  motifs 
raisonnables  et  probables  de  croire  que  le  membre  a  com- 
mis  une  faute  professionnelle,  a  fait  preuve  d'incompe- 
tence  dans  l'exercice  de  la  foresterie  ou  est  frappe 
d'incapacite. 

Pouvoirs  des  enqueteurs 

(2)  Les  enqueteurs  peuvent,  sans  mandat  ni  ordon- 
nance  d'un  tribunal  : 

a)  enqueter  sur  les  activites  professionnelles  de  la 
personne  qui  fait  l'objet  de  l'enquete  et  les  exami- 
ner; 

b)  sur  production  d'une  attestation  de  leur  nomina- 
tion, penetrer  a  toute  heure  raisonnable  dans  les 
locaux  commerciaux  de  la  personne  qui  fait  l'objet 
de  l'enquete  ou  de  son  employeur,  poser  des  ques- 
tions raisonnables  a  toute  personne  presente  dans 
les  locaux  et  examiner  les  documents  et  objets  s'y 
trouvant  qui  sont  pertinents. 

Definition 

(3)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  paragraphe  (2). 

«locaux  commerciaux»  Tout  lieu  ou  la  personne  exerce 
ou  a  deja  exerce  la  profession  de  forestier  ou  tout  lieu 
ou  il  tient  ses  dossiers  commerciaux,  a  l'exclusion 
toutefois  d'un  logement. 

Idem 

(4)  La  personne  chargee  de  faire  une  enquete  est,  pour 
les  besoins  de  celle-ci,  investie  des  pouvoirs  conferes  a 
une  commission  par  la  partie  II  de  la  Loi  sur  les  enquetes 
publiques,  laquelle  partie  s'applique  a  l'enquete  comme 
s'il  s'agissait  d'une  enquete  menee  en  vertu  de  cette  loi. 

Collaboration  avec  les  enqueteurs 

(5)  La  personne  qui  fait  l'objet  d'une  enquete  et  cha- 
cun  de  ses  employeurs  collaborent  pleinement  avec  les 
personnes  chargees  d'enqueter  sur  les  activites  profes- 
sionnelles de  la  personne. 

Entrave 

(6)  Nul,  y  compris  l'employeur  de  la  personne  qui  fait 
l'objet  d'une  enquete,  ne  doit  entraver  le  travail  d'un 
enqueteur,  ni  garder  par-devers  soi,  lui  dissimuler  ou 
detruire  quoi  que  ce  soit  qui  s'avere  pertinent. 
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Entries  and  searches 

49.  (1)  Where  a  justice  of  the  peace  is  satisfied,  on 
evidence  upon  oath  by  an  investigator,  that  there  is  rea- 
sonable ground  for  believing  that  evidence  relating  to 
professional  misconduct,  the  unskilled  practice  of  for- 
estry, or  the  incapacity  of  a  member  is  in  a  place  in- 
cluding a  dwelling,  the  justice  of  the  peace  may  issue  a 
warrant  authorizing  the  investigator  to  enter  the  place 
and  to  search  any  documents  or  things  relevant  to  the 
subject  matter  of  the  investigation. 

1  st-  of  force 

(2)  A  warrant  issued  under  subsection  (1)  authorizes 
the  person  oi  persons  named  in  the  warranl  to  carry  out 
the  warrant  by  force  if  necessary  and  together  with  such 
police  officers  as  are  called  upon  for  assistance. 

Time  of  execution 

(3)  A  warrant  issued  under  subsection  (1)  shall  spec- 
ify the  hours  and  days  during  which  it  may  be  executed. 

Expiry 

(4)  A  warrant  issued  under  subsection  (1)  shall  state 
the  date  on  which  it  expires,  which  shall  be  a  date  not 
later  than  15  days  after  the  warrant  is  issued. 

Renewal 

(5)  A  warrant  under  this  section  may  be  renewed  in 
the  circumstances  in  which  a  warrant  may  be  made  un- 
der subsection  (1),  before  or  after  expiry,  for  one  or 
more  periods  each  of  which  is  not  more  than  30  days. 

Application  without  notice 

(6)  A  justice  of  the  peace  may  receive  and  consider 
an  application  for  a  warrant  under  subsection  (1)  or  an 
application  for  a  renewal  under  subsection  (5)  without 
notice  to,  and  in  the  absence  of,  the  person  under  inves- 
tigation. 

Removal  of  documents,  etc. 

50.  (1)  An  investigator  under  this  Part  may,  upon 
giving  a  receipt  therefor,  remove  any  documents  or 
things  examined  under  section  48  or  49  relating  to  the 
subject  matter  of  the  investigation  for  the  purpose  of 
making  copies  or  extracts. 

Return  of  documents,  etc. 

(2)  An  investigator  shall  promptly  return  any  docu- 
ments or  things  removed  under  subsection  ( 1 )  or,  where 
the  originals  are  required  for  the  purposes  of  the  investi- 
gation, return  a  copy  to  the  member  under  investigation 
or  to  his  or  her  employer. 

(  c>|i\  ;is  evidence 

(3)  Any  copy  or  extract  made  as  provided  in  subsec- 
tion (1)  and  certified  to  be  a  true  copy  or  extract  by  the 
person  who  made  it  is  admissible  in  evidence  to  the 
same  extent  as,  and  has  the  same  evidentiary  value  as, 
the  document  or  thing  of  which  it  is  a  copy  or  extract. 


Perquisitions 

49.  (1)  Si  un  juge  de  paix  est  convaincu,  sur  la  foi  du 
temoignage  sous  serment  d'un  enqueteur,  qu'il  existe  des 
motifs  raisonnables  de  croire  qu'une  preuve  liee  a  une 
faute  professionnelle,  a  l'incompetence  dans  l'exercice 
de  la  foresterie  ou  a  1'incapacite  d'un  membre  est  dans 
un  lieu,  y  compris  un  logement,  il  peut  decerner  un  man- 
dat  autorisant  l'enqueteur  a  penetrer  dans  le  lieu  et  a  y 
rechercher  les  documents  et  choses  pertinents  dans  le 
cadre  de  l'enquete. 

Rccours  a  la  force 

(2)  Le  mandat  decerne  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
autorise  la  ou  les  personnes  qui  y  sont  nommees,  ainsi 
que  les  agents  de  police  dont  l'aide  est  demandee,  a  exe- 
cuter  le  mandat  par  la  force  s'il  y  a  lieu. 

Execution 

(3)  Le  mandat  decerne  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
precise  les  heures  et  les  jours  oil  il  peut  etre  execute. 

Expiration 

(4)  Le  mandat  decerne  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
indique  la  date  a  laquelle  il  expire,  qui  ne  peut  tomber 
plus  de  15  jours  apres  la  date  a  laquelle  il  a  ete  decerne. 

Renouvellement 

(5)  Un  mandat  decerne  en  vertu  du  present  article  peut 
etre  renouvele  dans  les  circonstances  dans  lesquelles  il 
peut  etre  decerne  en  vertu  du  paragraphe  (1),  avant  ou 
apres  son  expiration,  pour  une  ou  plusieurs  periodes  d'au 
plus  30  jours  chacune. 

Demande  sans  preavis 

(6)  Le  juge  de  paix  peut  recevoir  et  etudier  une  de- 
mande de  mandat  presentee  aux  termes  du  paragraphe  ( 1 ) 
ou  une  demande  de  renouvellement  presentee  aux  termes 
du  paragraphe  (5)  sans  dormer  de  preavis  a  la  personne 
qui  fait  l'objet  de  l'enquete,  et  en  son  absence. 

Enlevement  de  documents 

50.  (1)  L'enqueteur  qui  mene  une  enquete  en  vertu  de 
la  presente  partie  peut,  apres  avoir  donne  un  recepisse  a 
cet  effet,  enlever  tous  les  documents  ou  choses  examines 
aux  termes  de  Particle  48  ou  49  qui  se  rapportent  a 
l'objet  de  l'enquete  en  vue  d'en  faire  des  copies  ou  d'en 
tirer  des  extraits. 

Restitution  des  documents  et  choses 

(2)  L'enqueteur  rend  promptement  les  documents  ou 
choses  enleves  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  ou,  si  les  on- 
ginaux  sont  necessaires  pour  les  besoins  de  l'enquete,  en 
remet  une  copie  au  membre  qui  fait  l'objet  de  l'enquete 
ou  a  son  employeur. 

Admissibility  des  copies 

(3)  Les  copies  ou  les  extraits  vises  au  paragraphe  ( 1 ) 
qui  sont  certifies  conformes  par  la  personne  qui  les  a  faits 
ou  tires  sont  admissibles  en  preuve  au  meme  titre  que  les 
originaux  et  ont  la  meme  valeur  probante  qu'eux. 
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Report  of  investigation 

51.  The  investigator  shall  report  the  results  of  the 
investigation  to  the  Registrar  who  shall  report  the  results 
to  the  Council  or  such  committee  as  the  Registrar  con- 
siders appropriate. 

PART  VIII 
REGULATIONS  AND  BY-LAWS 


Regulations 

52.  (1)  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council,  the  Council  may  make  regulations, 

(a)  making  any  provision  of  the  Business  Corpora- 
tions Act,  the  Corporations  Act,  and  the  Corpo- 
rations Information  Act  applicable  to  the  Asso- 
ciation, with  such  modifications  as  the  Council 
considers  necessary  or  advisable; 

(b)  defining  professional  misconduct  for  the  purposes 
of  this  Act; 

(c)  prescribing  and  governing  a  code  of  ethics  for 
professional  foresters; 

(d)  establishing  a  list  of  professions,  trades  and  occu- 
pations for  the  purposes  of  clause  3  (2)  (b). 

Minister's  review 

(2)  At  least  30  days  before  a  regulation  is  made  by 
Council  under  subsection  (1),  a  copy  of  the  proposed 
regulation  shall  be  provided  to  the  Minister  for  his  or  her 
review. 

Copies  of  regulations 

(3)  The  Council  shall  ensure  that  a  copy  of  each 
regulation  is  available  for  public  inspection  in  the  office 
of  the  Association. 

Same 

(4)  The  Registrar  shall  provide  to  any  person,  on 
payment  of  a  reasonable  charge,  a  copy  of  any  regula- 
tion made  under  this  section. 

Copies  to  be  forwarded 

(5)  The  Council  shall  send  a  copy  of  each  regulation 
made  under  subsection  (1)  to  each  member  of  the  Asso- 
ciation. 

By-laws 

53.  (1)  The  Council  may  pass  by-laws, 

1 .  fixing  the  number  of  members  to  be  elected  to  the 
Council  under  clause  6  (2)  (a)  and  defining  con- 
stituencies along  regional,  occupational  and  other 
lines  for  the  purpose,  and  prescribing  the  number 
of  representatives  of  each  constituency; 

2.  respecting  the  qualifications,  nomination,  election 
and  term  or  terms  of  office  of  the  members  to  be 
elected  to  the  Council,  disputed  elections,  and 
governing  the  filling  of  vacancies  created  by  the 


Rapport  de  I'enqueteur 

51.  L'enqueteur  presente  un  rapport  de  son  enquete  au 
registrateur,  qui  le  communique  ensuite  au  conseil  ou  au 
comite  que  le  registrateur  juge  approprie. 

PARTIE  VIII 
REGLEMENTS  ET  REGLEMENTS 
ADMINISTRATES 

Reglements 

52.  (1)  Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil,  le  conseil  peut,  par  reglement : 

a)  rendre  applicable  a  V Association  toute  disposition 
de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions,  de  la  Loi  sur 
les  personnes  morales  et  de  la  Loi  sur  les  rensei- 
gnements  exiges  des  personnes  morales,  avec  les 
adaptations  que  le  conseil  juge  necessaires  ou 
souhaitables; 

b)  definir  ce  qui  constitue  une  faute  professionnelle 
pour  l'application  de  la  presente  loi; 

c)  prescrire  un  code  de  deontologie  pour  les  fores- 
tiers  professionals  et  le  regir; 

d)  dresser  une  liste  de  professions  ou  de  metiers  pour 
l'application  de  l'alinea  3  (2)  b). 

Examen  du  ministre 

(2)  Au  moins  30  jours  avant  que  le  conseil  ne  prenne 
un  reglement  en  application  du  paragraphe  ( 1 ),  une  copie 
du  reglement  propose  est  soumise  a  l'examen  du  minis- 
tre. 

Copies  des  reglements 

(3)  Le  conseil  veille  a  ce  qu'une  copie  de  chaque  re- 
glement soit  mise  a  la  disposition  du  public  aux  fins  de 
consultation  dans  les  bureaux  de  l'Association. 

Idem 

(4)  Le  registrateur  fournit  a  quiconque  acquitte  les 
droits  raisonnables  une  copie  de  tout  reglement  pris  en 
application  du  present  article. 

Envoi  de  copies 

(5)  Le  conseil  envoie  une  copie  de  chaque  reglement 
pris  en  application  du  paragraphe  (1)  a  chaque  membre 
de  l'Association. 

Reglements  administratifs 

53.  (1)  Le  conseil  peut,  par  reglement  administratif : 

1.  fixer  le  nombre  de  membres  qui  doivent  etre  elus 
au  conseil  aux  termes  de  l'alinea  6  (2)  a),  definir  a 
cette  fin  les  circonscriptions  sur  des  bases  regio- 
nales,  professionnelles  ou  autres  et  prescrire  le 
nombre  de  representants  de  chaque  circonscrip- 
tion; 

2.  traiter  des  qualit.es  requises  des  membres  qui  doi- 
vent etre  elus  au  conseil,  des  modalites  de  leur 
mise  en  candidature  et  de  leur  election,  de  leur 
mandat,  ainsi  que  des  elections  contestees,  et  regir 
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departure  of  elected  members  of  the  Council; 

3.  prescribing  the  conditions  disqualifying  elected 
members  from  sitting  on  the  Council  and  gov- 
erning the  removal  of  disqualified  members  of  the 
Council; 

4.  respecting  the  calling,  holding  and  conducting  of 
meetings  of  the  Council,  the  duties  of  members  of 
the  Council  and  prescribing  the  quorum  of  the 
Council; 

5.  respecting  the  selection  of  members  from  the 
Council  for  membership  on  the  Executive  Com- 
mittee, the  Registration  Committee,  the  Com- 
plaints Committee,  and  the  Discipline  Committee; 

6.  respecting  the  selection  of  members  from  the  As- 
sociation who  are  not  members  of  the  Council  for 
membership  on  the  Registration  Committee,  the 
Complaints  Committee,  and  the  Discipline  Com- 
mittee; 

7.  respecting  the  practice  and  procedure,  the  filling 
of  vacancies,  the  duties  of  members,  the  calling, 
holding  and  conduct  of  meetings  for  any  com- 
mittee required  by  this  Act; 

8.  providing  for  the  establishment,  composition, 
selection  of  members,  powers,  duties,  quorums, 
filling  of  vacancies,  practices  and  procedures  of 
committees  other  than  those  required  by  this  Act; 


9.  providing  for  the  establishment  of  panels  of  any 
committee  required  by  this  Act  and  providing  that 
a  panel  of  a  committee  may  exercise  the  powers 
and  carry  out  the  duties  of  the  committee,  subject 
to  the  restrictions,  if  any,  specified  in  the  by-law; 

10.  respecting  indemnification  by  the  Association  of 
members  of  the  Council,  of  members  of  commit- 
tees and  of  officers  and  employees  of  the  Asso- 
ciation; 

11.  respecting  conflict  of  interest  rules  for  members 
of  the  Council,  for  members  of  committees  and 
for  officers  and  employees  of  the  Association; 

12.  providing  for  the  remuneration  of  members  of  the 
Council  and  members  of  committees  other  than 
members  appointed  by  the  Lieutenant  Governor 
in  Council,  and  providing  for  payment  of  neces- 
sary expenses  of  the  Council  and  committees  in 
the  conduct  of  their  business; 

13.  delegating  to  the  Executive  Committee  the  pow- 
ers and  duties  set  out  in  the  regulations  or  by- 
laws, but  this  paragraph  does  not  authorize  the 
delegation  of  the  power  to  make,  amend  or  re- 
voke a  regulation  or  by-law; 


la  facon  de  combler  les  vacances  creees  au  sein  du 
conseil  par  le  depart  de  membres  elus; 

3.  prescrire  les  conditions  qui  rendent  les  membres 
elus  inaptes  a  sieger  au  conseil  et  celles  qui  regis- 
sent  la  destitution  des  membres  du  conseil  juges 
inaptes; 

4.  trailer  de  la  convocation,  de  la  tenue  et  du  derou- 
lement  des  reunions  du  conseil,  ainsi  que  des 
fonctions  de  ses  membres,  et  prescrire  le  quorum 
applicable  au  conseil; 

5.  trailer  du  choix  des  membres  du  conseil  qui  sie- 
gent  au  bureau,  au  comite  d'inscription,  au  comite 
des  plaintes  et  au  comite  de  discipline; 

6.  trailer  du  choix  des  membres  de  I' Association  qui 
ne  sont  pas  membres  du  conseil  et  qui  siegent  au 
comite  d'inscription,  au  comite  des  plaintes  et  au 
comite  de  discipline; 

7.  traiter  des  regies  de  pratique  et  de  procedure,  de  la 
facon  de  combler  les  vacances,  des  fonctions  des 
membres  et  de  la  convocation,  de  la  tenue  et  du 
deroulement  des  reunions  des  comites  exiges  par 
la  presente  loi; 

8.  prevoir  la  creation  et  la  composition  de  comites 
qui  ne  sont  pas  exiges  par  la  presente  loi,  le  choix 
de  leurs  membres,  ainsi  que  les  pouvoirs,  les 
fonctions,  le  quorum,  la  facon  de  combler  les  va- 
cances et  les  regies  de  pratique  et  de  procedure  de 
ces  comites; 

9.  prevoir  la  creation  de  sous-comites  de  tout  comite 
qui  est  exige  par  la  presente  loi,  et  prevoir  qu'un 
sous-comite  peut  exercer  les  fonctions  et  les  pou- 
voirs du  comite,  sous  reserve  des  restrictions  pre- 
cisees,  le  cas  echeant,  dans  les  reglements  admi- 
nistratifs; 

10.  traiter  de  l'indemnisation,  par  1' Association,  des 
membres  du  conseil,  des  membres  des  comites 
ainsi  que  des  dingeants  et  employes  de  l'Associa- 
tion; 

1 1 .  traiter  des  regies  applicables  aux  membres  du  con- 
seil, aux  membres  des  comites  et  aux  dirigeants  et 
employes  de  l'Association  en  ce  qui  concerne  les 
conflits  d'interets; 

12.  prevoir  la  remuneration  des  membres  du  conseil  et 
des  membres  des  comites,  a  l'exclusion  des  mem- 
bres nommes  par  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil, ainsi  que  le  paiement  des  depenses  necessai- 
res  du  conseil  et  de  celles  des  comites  dans 
l'exercice  de  leurs  activites; 

13.  deleguer  au  bureau  les  pouvoirs  et  fonctions  enon- 
ces  dans  les  reglements  ou  les  reglements  admi- 
nistratifs,  a  l'exclusion  du  pouvoir  de  prendre,  de 
modifier  ou  d'abroger  un  reglement  ou  un  regle- 
ment  administratis 


Sec/art.  53  (1) 


FORESTIERS  PROFESSIONNELS 


chap.  18  299 


14.  respecting  the  duties  and  authority  of  the  Regis- 
trar; 

15.  providing  for  the  appointment  of  an  individual  as 
an  acting  Registrar  who  has  all  the  powers  and 
performs  all  of  the  duties  of  the  Registrar  under 
this  Act  and  the  by-laws  when  the  Registrar  is  ab- 
sent or  unable  to  act  or  when  there  is  a  vacancy  in 
the  office  of  the  Registrar; 

16.  respecting  the  reporting  and  publication  of  deci- 
sions of  the  Association,  the  Council  and  the 
committees; 

17.  prescribing  classes  or  categories  of  membership, 
including  classes  of  membership  that  are  tempo- 
rary, provisional  or  otherwise  limited,  the  rights 
and  obligations  which  may  attach  to  such  classes 
or  categories  of  membership,  prescribing  the 
terms,  conditions  and  limitations  which  may  be 
imposed  in  a  certificate  of  registration  and  pro- 
viding for  exemptions  from  any  term  or  condition 
of  a  class  or  category  of  membership; 

18.  respecting  conditions  or  requirements  of  eligibil- 
ity for  membership,  including  standards,  qualifi- 
cations, examinations,  experience  and  character 
requirements  for  the  issuance  of  certificates  of 
registration,  and  providing  for  exemptions  from 
those  requirements; 

19.  providing  for  the  designation  of  members  as  spe- 
cialists, prescribing  the  qualifications  and  re- 
quirements for  designation  as  a  specialist,  pro- 
viding for  the  suspension  or  revocation  of  such  a 
designation  and  for  the  regulation  and  prohibition 
of  the  use  of  the  designation  by  specified  mem- 
bers; 

20.  providing  for  the  re-examination  of  applicants 
and  for  the  procedure  and  conditions  of  restoring 
registration  where  such  registration  has  been  can- 
celled or  suspended  under  this  Act; 


21.  respecting  the  accreditation  of  forestry  education 
programs  offered  by  post-secondary  educational 
institutions  and  on-going  education  programs  for 
foresters  offered  by  post-secondary  educational 
institutions  and  other  bodies; 

22.  prescribing  a  quality  assurance  program  and  re- 
quiring members  and  employers  of  members  to 
participate  in  and  co-operate  with  the  program; 

23.  requiring  members  to  have  professional  liability 
insurance  satisfying  prescribed  requirements  and 
to  give  proof  of  the  insurance  to  the  Registrar  in 
the  prescribed  manner; 

24.  prescribing  a  continuing  education  program  and 
requiring  members  and  employers  of  members  to 
participate  in  and  co-operate  with  the  program; 


14.  traiter  des  fonctions  et  des  pouvoirs  du  registra- 
teur; 

15.  prevoir  la  nomination  d'un  registrateur  interimaire 
charge  d'exercer  les  pouvoirs  et  les  fonctions  que 
la  presente  loi  et  les  reglements  administratifs  at- 
tribuent  au  registrateur  en  cas  d'absence  ou  d'em- 
pechement  de  celui-ci  ou  de  vacance  de  son  poste; 

16.  traiter  de  la  facon  de  rendre  compte  des  decisions 
de  l'Association,  du  conseil  et  des  comites,  ainsi 
que  leur  publication; 

17.  prescrire  des  categories  d'adhesion,  y  compris  des 
categories  d'adhesion  qui  sont  temporaires,  provi- 
soires  ou  autrement  restreintes,  les  droits  et  obli- 
gations dont  peuvent  etre  assorties  ces  categories 
d'adhesion,  ainsi  que  les  conditions  et  restrictions 
qui  peuvent  etre  imposees  dans  un  certificat 
d' inscription,  et  prevoir  des  exemptions  des  con- 
ditions d'une  categorie  d'adhesion; 

18.  traiter  des  conditions  ou  des  exigences  d 'admissi- 
bility a  l'adhesion,  notamment  des  exigences  rela- 
tives aux  normes,  aux  qualites  requises,  aux  exa- 
mens,  a  l'experience  et  a  la  moralite,  pour  la  deli- 
vrance  de  certificats  d' inscription,  et  prevoir  des 
exemptions  de  ces  exigences; 

19.  prevoir  la  designation  de  membres  comme  specia- 
listes,  prescrire  les  qualites  requises  et  les  exigen- 
ces a  cet  egard,  prevoir  la  suspension  ou  le  retrait 
d'une  telle  designation  ainsi  que  la  reglementation 
et  l'interdiction  d'emploi  de  cette  designation  par 
les  membres  precises; 

20.  prevoir  le  reexamen  des  demandes  presentees  par 
des  personnes  souhaitant  etre  inscrites  de  nouveau 
et  prevoir  les  modalites  et  les  conditions  applica- 
bles  a  la  remise  en  vigueur  des  certificats  des- 
cription qui  ont  ete  revoques  ou  suspendus  aux 
termes  de  la  presente  loi; 

21.  traiter  de  l'agrement  des  programmes  de  formation 
en  foresterie  offerts  par  les  etablissements  d'ensei- 
gnement  postsecondaire  et  des  programmes  de  for- 
mation continue  offerts  aux  forestiers  par  les  eta- 
blissements d'enseignement  postsecondaire  ou 
d'autres  organismes; 

22.  prescrire  un  programme  d'assurance  de  la  qualite 
et  exiger  que  les  membres  et  leurs  employeurs  y 
participent  et  y  collaborent; 

23.  exiger  des  membres  qu'ils  souscrivent  une  assu- 
rance-responsabihte  professionnelle  qui  satisfait 
aux  exigences  prescrites  et  qu'ils  fournissent  une 
preuve  de  cette  assurance  au  registrateur  de  la  ma- 
niere  prescrite; 

24.  prescrire  un  programme  d'education  permanente 
et  exiger  que  les  membres  et  leurs  employeurs  y 
participent  et  y  collaborent; 
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25.  establishing  processes  and  criteria  for  suspending 
certificates  of  registration  and  for  removing  such 
suspensions  for  members  who  fail  to  participate 
in  and  co-operate  with  the  quality  assurance  pro- 
gram, or  who  fail  to  meet  the  continuing  educa- 
tion or  professional  liability  insurance  require- 
ments; 

26.  respecting  any  matter  ancillary  to  this  Act  with 
regard  to  the  issuance,  expiry,  renewal,  amend- 
ment, cancellation,  suspension,  revocation  and 
reinstatement  of  certificates  of  registration; 

27.  requiring  the  making  of  returns  of  information  by 
members  of  the  Association  in  respect  of  names, 
addresses,  telephone  numbers,  professional  asso- 
ciates, partners,  employees  and  professional  ac- 
tivities, and  any  other  information  which,  in  the 
opinion  of  Council,  is  necessary  for  the  admini- 
stration of  this  Act,  the  regulations  and  the  by- 
laws; 

28.  authorizing  entries  in,  and  the  form  of  mainte- 
nance of,  registers  of  members  and  former  mem- 
bers of  the  Association  and  prescribing  the  infor- 
mation that  must  be  kept  in  the  register  and  the 
information  that  may  be  removed  from  the  regis- 
ter, and  providing  for  the  issuance  of  certificates 
of  standing  by  the  Registrar; 

29.  prescribing  and  requiring  the  making  and  keeping 
of  records  by  members  of  the  Association  in  re- 
spect of  the  practice  of  professional  forestry; 

30.  requiring  the  payment  of  fees  and  levies  by  mem- 
bers including  penalties  for  late  payment,  prompt 
payment  discounts  and  interest  on  late  payments 
and  fees  for  anything  the  Registrar  is  required  or 
authorized  to  do,  and  prescribing  the  amounts  of 
such  fees,  levies,  penalties,  discounts  and  interest 
or  providing  that  the  amount  be  set  by  a  pre- 
scribed person; 

31.  prescribing  and  governing  standards  of  practice 
for  the  practice  of  professional  forestry; 

32.  prohibiting  the  practice  of  professional  forestry 
where  there  is  a  conflict  of  interest  and  defining 
conflict  of  interest  for  that  purpose; 

33.  governing  the  use  of  names  and  designations  in 
the  practice  of  professional  forestry  by  members 
of  the  Association; 

34.  prescribing  the  seal  and  other  insignia  of  the  As- 
sociation and  providing  for  their  use; 

35.  requiring  and  governing  the  signing  and  sealing 
of  documents  and  plans  by  members  of  the  Asso- 
ciation, specifying  the  form  of  seals  and  respect- 
ing the  issuance  and  ownership  of  seals; 


25.  etablir  des  modalites  et  des  criteres  pour  la  sus- 
pension et  l'annulation  de  la  suspension  des  certi- 
ficats  d'inscription  des  membres  qui  omettent  de 
participer  et  de  collaborer  au  programme  d'assu- 
rance  de  la  qualite  ou  au  programme  d'education 
permanente  ou  qui  ne  satisfont  pas  aux  exigences 
en  matiere  d'assurance-responsabilite  profession- 
nelle; 

26.  traiter  de  toute  question  accessoire  a  la  presente  loi 
a  l'egard  de  la  delivrance,  de  l'expiration,  du  re- 
nouvellement,  de  la  modification,  de  l'annulation, 
de  la  suspension,  de  la  revocation  et  de  la  remise 
en  vigueur  des  certificats  d'inscription; 

27.  exiger  des  membres  de  l'Association  qu'ils  re- 
mettent  une  declaration  de  renseignements  dans 
laquelle  figurent  leur  nom,  leurs  adresses,  leurs 
numeros  de  telephone,  leurs  associes,  leurs  em- 
ployes, leurs  activites  professionnelles  et  tout  au- 
tre renseignement  que  le  conseil  juge  necessaire  a 
l'application  de  la  presente  loi,  des  reglements  et 
des  reglements  administratifs; 

28.  autoriser  les  inscriptions  aux  tableaux  des  mem- 
bres et  anciens  membres  de  l'Association,  ainsi 
que  la  facon  dont  ces  tableaux  sont  tenus,  prescrire 
les  renseignements  qui  doivent  y  figurer  et  ceux 
qui  peuvent  en  etre  supprimes,  et  prevoir  la  deli- 
vrance de  certificats  de  competence  par  le  regis- 
trateur; 

29.  prescrire  et  exiger  la  preparation  et  la  tenue,  par 
les  membres  de  l'Association,  de  dossiers  concer- 
nant  l'exercice  de  la  profession  de  forestier; 

30.  exiger  le  paiement  de  cotisations  et  de  contribu- 
tions par  les  membres,  y  compris  des  penalites  et 
des  interets  en  cas  de  paiement  en  retard  et  des 
remises  en  cas  de  paiement  rapide,  ainsi  que  le 
paiement  de  droits  pour  tout  ce  que  le  registrateur 
doit  ou  peut  faire,  et  prescrire  le  montant  de  ces 
cotisations,  contributions,  droits,  penalites,  interets 
et  remises  ou  prevoir  qu'il  soit  fixe  par  une  per- 
sonne  prescrite; 

3 1 .  prescrire  et  regir  les  normes  d'exercice  de  la  pro- 
fession de  forestier; 

32.  interdire  l'exercice  de  la  profession  de  forestier  en 
situation  de  conflit  d'interets  et  definir  a  cette  fin 
ce  qui  constitue  un  conflit  d'interets; 

33.  regir  l'emploi  des  noms  et  des  designations  par  les 
membres  de  l'Association  dans  l'exercice  de  leurs 
activites  professionnelles; 

34.  prescrire  le  sceau  et  tout  autre  insigne  de 
l'Association,  et  prevoir  les  modalites  de  leur  em- 
ploi; 

35.  exiger  et  regir  la  signature  de  documents  et  de 
plans  ainsi  que  l  apposition  de  sceaux  par  les 
membres  de  l'Association.  preciser  la  forme  des 
sceaux  et  traiter  de  leur  delivrance  et  de  leur  pro- 
pi  lete; 
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36.  providing  for  the  method  of  service  of  any  docu- 
ment or  class  of  documents  for  the  purposes  of 
clause  55  (1)  (c); 

37.  exempting  any  member  of  the  Association  from 
any  provision  of  the  by-laws  under  such  special 
circumstances  in  the  public  interest  as  the  Council 
considers  advisable; 

38.  authorizing  the  communication  of  material  that 
comes  to  a  person's  knowledge  in  fhe  course  of 
duties,  employment,  review  or  investigation  un- 
der this  Act,  to  specified  classes  of  persons  or  for 
specified  purposes; 


39.  requiring  and  providing  for  the  inspection  and 
examination  of  premises  used  in  connection  with 
the  practice  of  the  profession  and  of  equipment, 
books,  accounts,  reports  and  records  of  members 
relating  to  their  practices; 

40.  respecting  the  managing,  regulating  and  dis- 
charging of  the  business  affairs  of  the  Associa- 
tion; 

41.  providing  procedures  for  the  making,  amending 
and  revoking  of  regulations  and  by-laws. 

Unanimous  by-laws 

(2)  A  by-law  or  resolution  of  the  Council  signed  by  a 
majority  of  the  members  of  the  Council  is  as  valid  as  if 
passed  at  a  meeting  of  the  Council  held  for  that  purpose. 

Confirmation 

(3)  A  by-law  passed  by  the  Council  is  not  effective 
until  confirmed  by  the  members  at  a  meeting  or  by 
means  of  a  vote  conducted  by  mail. 

Exception 

(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  to  a  by-law  passed 
within  four  months  after  this  Act  comes  into  force. 

Copies  of  by-laws 

(5)  The  Council  shall, 

(a)  forward  a  copy  of  each  by-law  confirmed  under 
subsection  (3)  to  the  Minister  and  to  each  mem- 
ber; and 

(b)  keep  a  copy  of  each  by-law  confirmed  under  sub- 
section (3)  available  for  public  inspection  in  the 
office  of  the  Association. 

Same 

(6)  The  Registrar  shall  provide  to  any  person,  on 
payment  of  a  reasonable  charge,  a  copy  of  any  by-law 
made  under  this  section. 

General  or  specific  by-laws 

54.  ( 1 )  A  regulation  or  by-law  made  under  any  pro- 


36.  prevoir  le  mode  de  signification  d'un  document  ou 
d'une  categorie  de  documents  pour  l'application 
de  l'ahnea  55  (1)  c); 

37.  soustraire  un  membre  de  l'Association  a  l'appli- 
cation d'une  disposition  des  reglements  adminis- 
tratifs  dans  les  circonstances  speciales  que  le  con- 
seil  juge  souhaitables  dans  l'interet  public; 

38.  autoriser  la  communication,  a  des  categories  preci- 
sees  de  personnes  ou  a  des  fins  precisees,  de  ren- 
seignements  ou  de  documents  dont  une  personne 
prend  connaissance  dans  l'exercice  de  ses  fonc- 
tions  ou  dans  le  cadre  de  son  emploi,  d'un  reexa- 
men  ou  d'une  enquete  aux  termes  de  la  presente 
loi; 

39.  exiger  et  prevoir  l'inspection  des  locaux  utilises 
dans  le  cadre  de  l'exercice  de  la  profession  ainsi 
que  l'examen  du  materiel,  des  livres,  des  comptes, 
des  rapports  et  des  dossiers  des  membres  qui  se 
rapportent  a  leurs  activites  professionnelles; 

40.  trailer  de  la  gestion,  de  la  reglementation  et  de 
l'exercice  des  activites  commerciales  de  l'Asso- 
ciation; 

41.  prevoir  la  marche  a  suivre  pour  la  prise,  la  modifi- 
cation et  l'abrogation  des  reglements  et  des  regle- 
ments administratifs. 

Unanimite  des  reglements  administratifs 

(2)  Les  reglements  administratifs  ou  les  resolutions 
que  signent  la  majorite  des  membres  du  conseil  sont  aus- 
si  valides  que  s'ils  avaient  ete  adoptes  a  une  reunion  du 
conseil  tenue  a  cette  fin. 

Ratification 

(3)  Les  reglements  administratifs  du  conseil  n'entrent 
en  vigueur  qu'apres  avoir  ete  ratifies  par  les  membres  a 
une  assemblee  ou  au  moyen  d'un  vote  par  correspon- 
dance. 

Exception 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  aux  regle- 
ments administratifs  pris  dans  les  quatre  mois  suivant 
l'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi. 

Copies  des  reglements  administratifs 

(5)  Le  conseil  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  envoie  une  copie  de  chaque  reglement  adminis- 
tratif  ratifie  aux  termes  du  paragraphe  (3)  au  mi- 
nistre  et  a  chaque  membre; 

b)  il  met  une  copie  de  chaque  reglement  administratif 
ratifie  aux  termes  du  paragraphe  (3)  a  la  disposi- 
tion du  public  aux  fins  de  consultation  dans  les  bu- 
reaux de  l'Association. 

Idem 

(6)  Le  registrateur  fournit  a  quiconque  acquitte  les 
droits  raisonnables  une  copie  de  tout  reglement  adminis- 
tratif pris  en  application  du  present  article. 

Portee  des  reglements  administratifs 

54.  (1)  Les  reglements  et  les  reglements  administra- 
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vision  of  this  Act  may  be  general  or  specific. 

(lasses 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
a  regulation  or  by-law  may  be  limited  in  its  application 
to  specified  classes  of  members  or  certificates. 

Conflict 

(3)  Where  a  conflict  appears  between  any  provision 
of  this  Act,  the  regulations  or  by-laws  and  the  provisions 
of  the  Crown  Forest  Sustainability  Act,  1994,  any  regu- 
lations made  thereunder,  and  any  manual  prepared  under 
section  68  of  that  Act,  the  provisions  of  the  Crown  For- 
est Sustainability  Act,  1994  any  regulations  made  there- 
under, and  any  manual  prepared  under  section  68  of  that 
Act  shall  prevail. 

PART  IX 
MISCELLANEOUS 

Service 

55.  ( 1 )  A  notice  or  document  to  be  given  or  served 
under  this  Act  is  sufficiently  given  or  served  if  it  is, 

(a)  delivered  personally; 

(b)  sent  by  mail;  or 

(c)  given  or  served  in  accordance  with  by-laws  re- 
specting service. 

Same 

(2)  Where  a  notice  or  document  to  be  given  under 
this  Act  is  sent  by  mail  addressed  to  a  person  at  the  last 
address  of  the  person  in  the  records  of  the  Association, 
there  is  a  rebuttable  presumption  that  the  notice  or 
document  is  delivered  to  the  person  on  the  fifth  day  after 
the  day  of  mailing. 

Confidentiality 

56.  (1)  Every  person  engaged  in  the  administration 
of  this  Act,  including  an  investigator  appointed  under 
section  48,  shall  preserve  secrecy  with  respect  to  all 
matters  that  come  to  his  or  her  knowledge  in  the  course 
of  his  or  her  duties  and  shall  not  communicate  any  of 
those  matters  to  any  other  person  except, 

(a)  in  connection  with  the  administration  of  this  Act, 
the  regulations,  and  the  by-laws  or  any  proceed- 
ing under  this  Act  or  the  by-laws; 

(b)  to  his  or  her  counsel; 

(c)  with  the  consent  of  the  person  to  whom  the  in- 
formation relates; 

(d)  to  the  extent  that  the  information  is  available  to 
the  public  under  this  Act;  or 

(e)  to  prevent  or  report  the  commission  of  a  crime. 


tifs  pris  en  application  d  une  disposition  de  la  presente 
loi  peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  particuliere. 

Categories 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragra- 
phe(l),  les  reglements  et  les  reglements  administratifs 
peuvent  etre  restreints  a  des  categories  precisees  de 
membres  ou  de  certificats. 

Incompatibility 

(3)  Les  dispositions  de  la  Loi  de  1994  sur  la  durabilite 
des  forets  de  la  Couronne,  de  ses  reglements  d'applica- 
tion  et  de  tout  manuel  redige  aux  termes  de  Particle  68  de 
cette  loi  l'emportent  sur  toute  disposition  incompatible 
de  la  presente  loi,  des  reglements  ou  des  reglements  ad- 
ministratifs. 


PARTIE  IX 
DISPOSITIONS  DIVERSES 

Signification 

55.  (1)  L'avis  ou  le  document  qui  doit  etre  donne, 
remis  ou  signifie  aux  termes  de  la  presente  loi  Test  suffi- 
samment : 

a)  s'il  est  remis  a  personne; 

b)  s'il  est  envoye  par  la  poste; 

c)  s'il  est  donne,  remis  ou  signifie  conformement  aux 
reglements  administratifs  portant  sur  la  significa- 
tion. 

Idem 

(2)  Si  un  avis  ou  un  document  qui  doit  etre  donne  ou 
remis  aux  termes  de  la  presente  loi  est  envoye  par  la 
poste  a  la  derniere  adresse  connue  du  destinataire  telle 
qu'elle  figure  dans  les  dossiers  de  1' Association,  il  existe 
une  presomption  refutable  selon  laquelle  cet  avis  ou  ce 
document  est  livre  au  destinataire  le  cinquieme  jour  qui 
suit  sa  mise  a  la  poste. 

Secret  professionnel 

56.  (1)  Quiconque  est  employe  aux  fins  de  l'applica- 
tion  de  la  presente  loi,  y  compris  un  enqueteur  nomme  en 
vertu  de  Particle  48,  est  tenu  au  secret  a  l'egard  de  toute 
question  venant  a  sa  connaissance  dans  l'exercice  de  ses 
fonctions  et  ne  doit  rien  divulguer  a  qui  que  ce  soit,  sauf : 

a)  en  ce  qui  concerne  fapplication  de  la  presente  loi. 
des  reglements  et  des  reglements  administratifs  ou 
toute  instance  introduce  sous  leur  regime; 

b)  a  son  avocat; 

c)  avec  le  consentement  de  la  personne  a  laquelle  se 
rapportent  les  renseignements; 

d)  dans  la  mesure  ou  les  renseignements  sont  acces- 
sibles  au  public  en  application  de  la  presente  loi; 

e)  en  vue  de  prevenir  ou  de  signaler  la  perpetration 
d'un  crime. 
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Offence 

(2)  Every  person  who  contravenes  subsection  (1)  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  more  than  $25,000. 

Official  publication 

57.  The  Council  shall  maintain  an  official  publication 
of  the  Association. 

Immunity 

58.  (1)  No  action  or  other  proceeding  for  damages 
shall  be  instituted  against  the  Association,  the  Council,  a 
committee  of  the  Association  or  a  member  of  the  Coun- 
cil or  a  committee  of  the  Association,  or  an  officer,  em- 
ployee, agent  or  appointee  of  the  Association  for  any  act 
done  in  good  faith  in  the  performance  or  intended  per- 
formance of  a  duty  or  in  the  exercise  or  the  intended 
exercise  of  a  power  under  this  Act,  a  regulation  or  a  by- 
law or  for  any  neglect  or  default  in  the  performance  or 
exercise  in  good  faith  of  such  duty  or  power. 

Indemnity  if  action  brought 

(2)  Every  member  of  the  Council  or  a  committee  of 
the  Association  and  every  officer,  employee,  agent  or 
appointee  of  the  Council  or  a  committee  of  the  Associa- 
tion, and  their  heirs,  executors  and  administrators,  and 
estate  and  effects,  respectively,  shall  from  time  to  time 
and  at  all  times,  be  indemnified  and  saved  harmless  out 
of  the  funds  of  the  Association,  from  and  against, 

(a)  all  costs,  charges  and  expenses  whatsoever  that  he 
or  she  sustains  or  incurs  in  or  about  any  action  or 
proceeding  brought  or  commenced  against  him  or 
her  in  respect  of  any  act,  deed,  matter  or  thing 
whatsoever,  made,  done  or  permitted  by  him  or 
her,  in  or  about  the  execution  of  the  duties  of  his 
or  her  office; 

(b)  all  other  costs,  charges  and  expenses  that  he  or 
she  sustains  or  incurs  in  or  about  or  in  relation  to 
the  affairs  thereof, 

except  such  costs,  charges  or  expenses  as  are  occasioned 
by  his  or  her  own  wilful  neglect  or  default. 

Compliance  order 

59.  (1)  Where  it  appears  to  the  Association  that  any 
person  does  not  comply  with  any  provision  of  this  Act, 
the  regulations  or  the  by-laws,  despite  the  imposition  of 
any  penalty  in  respect  of  such  non-compliance  and  in 
addition  to  any  other  rights  it  may  have,  the  Association 
may  apply  to  a  judge  of  the  Superior  Court  of  Justice  for 
an  order  directing  the  person  to  comply  with  the  provi- 
sion and  upon  the  application  the  judge  may  make  the 
order  or  such  other  order  as  the  judge  thinks  fit. 

Appeal 

(2)  An  appeal  lies  to  the  Divisional  Court  from  an 
order  made  under  subsection  ( 1 ). 

Registrar's  certificate  as  evidence 

60.  Any  statement  containing  information  from  the 


Infraction 

(2)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  (1)  est  cou- 
pable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de  cul- 
pabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $. 

Publication  officielle 

57.  Le  conseil  tient  une  publication  officielle  de 
l'Association. 

Immunite 

58.  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instan- 
ces en  dommages-interets  introduites  contre  l'Associa- 
tion,  le  conseil,  un  comite  de  l'Association,  un  membre 
du  conseil  ou  d'un  comite  de  l'Association,  les  diri- 
geants,  les  employes,  les  mandataires  ou  les  delegues  de 
l'Association  pour  un  acte  accompli  de  bonne  foi  dans 
l'exercice  effectif  ou  cense  tel  d'une  fonction  ou  d'un 
pouvoir  que  leur  attribue  la  presente  loi,  un  reglement  ou 
un  reglement  administrate  ou  pour  une  negligence  ou  un 
manquement  commis  dans  l'exercice  de  bonne  foi  de 
cette  fonction  ou  de  ce  pouvoir. 

Indemnisation  en  cas  d'action  en  justice 

(2)  Les  membres,  les  dirigeants,  les  employes,  les 
mandataires  ou  les  delegues  du  conseil  ou  d'un  comite  de 
l'Association,  leurs  heritiers,  executeurs  testamentaires  et 
administrateurs  successoraux,  ainsi  que  leurs  biens  et 
successions  respectifs,  sont  indemnises  et  tenus  a  couvert 
par  prelevement  sur  les  fonds  de  l'Association  : 

a)  a  l'egard  de  tous  les  depens,  frais  et  depenses 
qu'ils  assument  ou  engagent  dans  toute  action  ou 
instance  introduite  contre  eux  du  fait  de  tout  acte 
qu'ils  accomplissent  ou  dont  ils  permettent  l'ac- 
complissement  dans  l'exercice  de  leurs  fonctions; 


b)  a  l'egard  de  tous  les  autres  depens,  frais  et  depen- 
ses qu'ils  assument  ou  engagent  relativement  aux 
activit.es  de  l'Association, 

sauf  ceux  qui  decoulent  d'une  negligence  ou  d'une  omis- 
sion volontaire  de  leur  part. 

Ordonnance  enjoignant  de  se  conformer 

59.  (1)  S'il  lui  semble  qu'une  personne  ne  se  con- 
forme  pas  a  une  disposition  de  la  presente  loi,  des  regle- 
ments  ou  des.  reglements  administratifs,  l'Association 
peut,  malgre  l'imposition  d'une  penalite  a  cet  egard  et  en 
plus  de  tout  autre  recours  dont  elle  dispose,  demander  par 
voie  de  requete  a  un  juge  de  la  Cour  supeneure  de  justice 
de  rendre  une  ordonnance  enjoignant  a  la  personne  de  se 
conformer  a  la  disposition,  auquel  cas  le  juge  peut  rendre 
l'ordonnance  ou  toute  autre  ordonnance  qu'il  estime  in- 
diquee. 

Appel 

(2)  L'ordonnance  rendue  aux  termes  du  paragra- 
phe (1)  peut  etre  portee  en  appel  devant  la  Cour  division- 
naire. 

Certificat  du  registrateur  comme  preuve 

60.  Toute  declaration  qui  contient  des  renseignements 
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records  required  to  be  kept  by  the  Registrar  under  this 
Act  and  purporting  to  be  certified  by  the  Registrar  under 
the  seal  of  the  Association  is  admissible  in  evidence  in 
all  courts  and  tribunals  as  proof  in  the  absence  of  evi- 
dence to  the  contrary  of  the  facts  stated  therein  without 
proof  of  the  appointment  or  signature  of  the  Registrar 
and  without  proof  of  the  seal. 


Offence,  falsification  of  documents 

61.  (1)  Any  person  who  knowingly  provides  false 
information  in  respect  of  information  that  must  be  en- 
tered in  the  register  or  directory  under  section  23  and 
any  person  who  issues  a  false  certificate  of  registration 
or  document  with  respect  to  the  issuance  of  a  certificate 
of  registration  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction 
is  liable  to  a  fine  of  not  more  than  $10,000. 

Same,  false  representation 

(2)  Every  person  who  wilfully  procures  or  attempts  to 
procure  the  issuance  of  a  certificate  of  registration  by 
knowingly  making  a  false  representation  or  declaration, 
either  orally  or  in  writing,  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than  $10,000. 

Same,  assisting 

(3)  Every  person  who  knowingly  assists  a  person  in 
committing  an  offence  under  subsection  (1)  or  (2)  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  more  than  $10,000. 

Limitation  period 

(4)  Proceedings  to  obtain  a  conviction  for  an  offence 
under  subsection  (1)  or  (2)  shall  not  be  commenced  after 
the  expiration  of  two  years  after  the  date  on  which  the 
offence  was,  or  is  alleged  to  have  been,  committed. 

Offence 

62.  (1)  Every  person  who  contravenes  section  13  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  for  the 
first  offence  to  a  fine  of  not  more  than  $15,000  and  for 
each  subsequent  offence  to  a  fine  of  not  more  than 

$30,000. 

Same 

(2)  Every  person  who  contravenes  subsection  14  (7) 
is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  for  the 
first  offence  to  a  fine  of  not  more  than  $5,000  and  for 
each  subsequent  offence  to  a  fine  of  not  more  than 
$15,000. 

Same 

(3)  Every  person  who  contravenes  an  order  under 
subsection  32  (4)  is  guilty  of  an  offence  and  on  convic- 
tion is  liable  to  a  fine  of  not  more  than  $10,000  and  for 
each  subsequent  offence  to  a  fine  of  not  more  than 
$20,000. 


provenant  des  dossiers  que  le  registrateur  doit  tenir  aux 
termes  de  la  presente  loi  et  qui  se  presente  comme  etant 
certifiee  conforme  par  le  registrateur  sous  le  sceau  de 
l'Association  est  admissible  en  preuve  dans  tous  les  tri- 
bunaux,  y  compris  les  tribunaux  administratifs,  et  fait  foi, 
en  l'absence  de  preuve  contraire,  des  faits  qui  y  sont 
enonces,  sans  qu'il  soit  necessaire  d'etablir  la  qualite 
officielle  du  registrateur  ou  l'authenticite  de  sa  signature 
ou  du  sceau. 

Infraction  :  falsification  de  documents 

61.  (1)  Quiconque  fournit  sciemment  des  renseigne- 
ments  faux  a  l'egard  de  renseignements  qui  doivent  etre 
inscrits  dans  le  tableau  ou  le  repertoire  aux  termes  de 
Particle  23  ou  delivre  un  faux  certificat  description  ou 
un  faux  document  relativement  a  la  delivrance  d'un  certi- 
ficat d'inscription  est  coupable  d'une  infraction  et  passi- 
ble, sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  d'au 
plus  10  000  $. 

Infraction  :  fausse  declaration 

(2)  Quiconque,  sciemment,  obtient  ou  essaie  d'obtenir 
la  delivrance  d'un  certificat  d'inscription  en  faisant 
sciemment  une  assertion  ou  une  declaration  fausse,  ver- 
balement  ou  par  ecnt,  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende 
d'au  plus  10  000$. 

Infraction  :  aide 

(3)  Quiconque  aide  sciemment  une  personne  a  com- 
mettre  l'infraction  prevue  au  paragraphe  ( 1 )  ou  (2)  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  10  000  $. 

Prescription 

(4)  Sont  irrecevables  les  instances  introduites  en  vue 
d'obtenir  une  declaration  de  culpabilite  relativement  a 
une  infraction  prevue  au  paragraphe  ( 1 )  ou  (2)  plus  de 
deux  ans  apres  la  date  a  laquelle  l'infraction  a  ete  ou  au- 
rait  ete  commise. 

Infraction 

62.  (1)  Quiconque  contrevient  a  l'article  13  est  cou- 
pable d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de  cul- 
pabilite, d'une  amende  d'au  plus  15  000$  dans  le  cas 
d'une  premiere  infraction  et  d'au  plus  30  000  $  dans  le 
cas  d'une  infraction  subsequente. 

Idem 

(2)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  14  (7)  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  5  000  $  dans  le  cas 
d'une  premiere  infraction  et  d'au  plus  15  000$  dans  le 
cas  d'une  infraction  subsequente. 

Idem 

(3)  Quiconque  contrevient  a  une  ordonnance  prise  en 
vertu  du  paragraphe  32  (4)  est  coupable  d'une  infraction 
et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende 
d'au  plus  10  000  $  dans  le  cas  d'une  premiere  infraction 
et  d'au  plus  20  000  $  dans  le  cas  d'une  infraction  subse- 
quente. 
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Same 

(4)  Every  person  who  contravenes  subsection  48  (5) 
or  (6)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable 
to  a  fine  of  not  more  than  $10,000. 

Corporation 

(5)  Where  a  corporation  is  convicted  of  an  offence 
under  subsection  (1),  (2),  (3)  or  (4),  the  maximum  fine 
that  may  be  imposed  is  $25,000  on  a  first  conviction  and 
$50,000  on  each  subsequent  conviction  and  not  as  pro- 
vided in  subsection  (1),  (2)  or  (3). 

Limitation  period 

(6)  Proceedings  shall  not  be  commenced  in  respect  of 
an  offence  under  subsection  (1),  (2),  (3)  or  (4)  after  two 
years  after  the  date  on  which  the  offence  was,  or  is  al- 
leged to  have  been,  committed. 

Conflict 

63.  In  the  event  of  a  conflict  between  this  Act  or  the 
by-laws  and  the  Statutory  Powers  Procedure  Act,  the 
provisions  of  this  Act  and  the  by-laws  prevail. 

PART  X 

CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS, 
TRANSITION  AND  REPEAL 


Amendments  to  Crown  Forest  Sustainability  Act,  1994 

64.  The  definition  of  "professional  forester"  in 
section  3  of  the  Crown  Forest  Sustainability  Act,  1994 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

"professional  forester"  means  a  person  who  holds  a  cer- 
tificate of  registration  under  the  Professional  Forest- 
ers Act,  2000.  ("forestier  professional") 

Transition,  members 

65.  Every  person  who  is  a  member  of  the  Associa- 
tion immediately  before  this  Act  comes  into  force 
shall  be  deemed  to  hold  a  certificate  of  registration 
under  this  Act  subject  to  the  same  terms,  conditions 
and  limitations  as  previously  applied  to  the  person's 
membership. 

Transition,  Council 

66.  The  members  of  Council  who  were  in  office 
immediately  before  the  coming  into  force  of  this  Act 
shall  be  deemed  to  be  the  members  of  Council  after 
the  day  this  Act  comes  into  force  and  shall  continue 
in  office  until  the  expiration  of  their  terms  or  until 
their  offices  otherwise  become  vacant. 


Repeal 

67.  The  Ontario  Professional  Foresters  Association 
Act,  1957,  being  chapter  149,  is  repealed. 


Idem 

(4)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  48  (5)  ou  (6) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  10  000  $. 

Personne  morale 

(5)  Si  une  personne  morale  est  declaree  coupable 
d'une  infraction  prevue  au  paragraphe  (1),  (2),  (3)  ou  (4), 
les  amendes  maximales  qui  peuvent  etre  imposees  sont 
de  25  000  $  dans  le  cas  d'une  premiere  infraction  et  de 
50  000  $  dans  le  cas  d'une  infraction  subsequente  et  non 
celles  qui  sont  prevues  a  ces  paragraphes. 

Prescription 

(6)  Sont  irrecevables  les  instances  introduites  relati- 
vement  a  une  infraction  prevue  au  paragraphe  ( 1 ),  (2),  (3) 
ou  (4)  plus  de  deux  ans  apres  la  date  a  laquelle 
l'infraction  a  ete  ou  aurait  ete  commise. 

Incompatibility 

63.  Les  dispositions  de  la  presente  loi  et  des  regle- 
ments  administratifs  l'emportent  sur  les  dispositions  in- 
compatibles  de  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences 
legates. 

PARTI  E  X 
MODIFICATIONS  CORRELATIVES, 
DISPOSITIONS  TRANSITOIRES 
ET  ABROGATION 

Loi  de  1994  sur  la  durabilite  des  forets  de  la  Couronne 

64.  La  definition  de  «forestier  professionnel»  a 
l'article  3  de  la  Loi  de  1994  sur  la  durabilite  des  forets 
de  la  Couronne  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

«forestier  professionnel»  Titulaire  d'un  certificat 
d'inscription  delivre  en  vertu  de  la  Loi  de  2000  sur  les 
forestiers  professionnels.  (professional  forester») 

Disposition  transitoire  :  membres 

65.  Quiconque  est  membre  de  ('Association  imme- 
diatement  avant  Pentree  en  vigueur  de  la  presente  loi 
est  repute  etre  titulaire  d'un  certificat  d'inscription 
delivre  en  vertu  de  la  presente  loi,  sous  reserve  des 
memes  conditions  et  restrictions  qui  s'appliquaient 
auparavant  a  sa  qualite  de  membre. 

Disposition  transitoire  :  conseil 

66.  Les  membres  du  conseil  qui  occupaient  leur 
poste  immediatement  avant  Pentree  en  vigueur  de  la 
presente  loi  sont  reputes  etre  membres  du  conseil 
apres  le  jour  de  Pentree  en  vigueur  de  la  presente  loi 
et  continuent  d'exercer  leurs  fonctions  jusqu'a 
('expiration  de  leur  mandat  ou  jusqu'a  ce  que  leur 
poste  devienne  vacant  pour  une  autre  raison. 

Abrogation 

67.  La  loi  intitulee  The  Ontario  Professional  Fores- 
ters Association  Act,  1957,  qui  constitue  le  chapitre 
149,  est  abrogee. 
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PART  XI 

COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 


(  ommencemenl 

68.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

69.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Professional 
Foresters  Act,  2000. 


P  ARTIE  XI 
ENTREE  EN  VIGUEUR 
ETTITRE  ABRKf.l 

Entree  en  vigueur 

68.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

69.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2000 
sur  ies  forestiers  professionnels. 


CHAPTER  19 


CHAPITRE  19 


An  Act  to  authorize  payments 
to  the  estates  of  the  victims  of  the 
OC  Transpo  tragedy 


Assented  to  October  16,  2000 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Power  to  make  payments 

1.  The  Ottawa-Carleton  Regional  Transit  Commis- 
sion and  The  Regional  Municipality  of  Ottawa-Carleton 
have  the  power  and  shall  be  deemed  to  have  always  had 
the  power  to  make  payments  of  $100,000  to  each  of  the 
estates  of  the  four  employees  of  the  Commission  who 
died  as  a  result  of  being  shot  on  April  6,  1999,  despite 
section  38  of  the  City  of  Ottawa  Act,  1999  and  despite 
any  other  provision  of  that  Act  or  any  regulation,  guide- 
line or  decision  under  that  Act. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  OC  Transpo 
Payments  Act,  2000. 


Loi  autorisant  des  paiements 
a  la  succession  des  victimes  de  la 
tragedie  survenue  chez  OC  Transpo 


Sanctionnee  le  16  octobre  2000 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

Pouvoir  d'effectuer  des  paiements 

1.  La  Commission  de  transport  regionale  d'Ottawa- 
Carleton  et  la  municipality  regionale  d'Ottawa-Carleton 
sont  investies  du  pouvoir  et  sont  reputees  avoir  toujours 
ete  investies  du  pouvoir  de  verser  un  montant  de 
100  000  $  a  la  succession  de  chacun  de  ses  quatre  em- 
ployes qui  ont  ete  rues  par  balle  le  6  avril  1999,  malgre 
l'article  38  de  la  Loi  de  1999  sur  la  cite  d 'Ottawa  et 
malgre  toute  autre  disposition  de  cette  loi  ou  tout  regle- 
ment  pns,  toute  directive  donnee  ou  toute  decision  prise 
en  application  de  celle-ci. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2000 
sur  des  paiements  concernant  OC  Transpo. 
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33.  Commencement 

34.  Short  title 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

PART  I 

definitions  and  administration 

Definitions 

Definitions 

1.  In  this  Act, 

"Commission"  means  the  Ontario  Racing  Commission; 
("Commission") 

"Director"  means  the  Director  of  the  Commission  ap- 
pointed under  section  9;  ("directeur") 

"licence"  means  a  licence  described  in  clause  7  (c)  or 
(d);  ("licence") 

"licensee"  means  the  holder  of  a  licence;  ("titulaire  de 
licence") 

"Minister"  means  the  Minister  responsible  for  the  ad- 
ministration of  this  Act;  ("ministre") 

"regulations"  means  the  regulations  made  under  this 
Act;  ("reglements") 

"rules"  means  the  rules  for  the  conduct  of  horse  racing 
made  by  the  Commission  under  this  Act.  ("regies") 

Commission 

Commission  continued 

2.  (1)  The  body  corporate  known  as  the  Ontario 
Racing  Commission  in  English  and  Commission  des 
courses  de  TOntario  in  French  is  continued. 

Non-application  of  Acts 

(2)  The  Corporations  Act  and  the  Corporations  In- 
formation Act  do  not  apply  to  the  Commission. 

Crown  agency 

(3)  The  Commission  is  for  all  purposes  an  agent  of 
the  Crown  in  right  of  Ontario  and  its  powers  may  be 
exercised  only  as  an  agent  of  the  Crown. 

Members 

3.  (1)  The  Commission  shall  consist  of  not  fewer 
than  three  and  not  more  than  seven  members  appointed 
by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

Term  of  office 

(2)  The  members  shall  hold  office  for  a  term  of  not 
more  than  three  years,  but  any  person  is  eligible  for 
reappointment. 

Vacancies 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  fill  any 
vacancy  that  occurs  in  the  membership  of  the  Commis- 
sion. 


ISSION 


33.  Entree  en  vigucur 

34.  Titre  abregc 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
TAssemblee  legislative  de  la  province  de  TOntario, 
edicte  : 

PART  IE  I 

definitions  et  application 

Definitions 

Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente  loi. 

«Commission»  La  Commission  des  courses  de 
TOntario.  («Commission») 

«directeur»  Le  directeur  de  la  Commission  nomme  aux 
termes  de  Particle  9.  («Director») 

«licence»  Licence  visee  a  Talinea  7  c)  ou  d).  («licence») 

«ministre»  Le  ministre  charge  de  T  application  de  la  pre- 
sents loi.  («Minister») 

«reglements»  Les  reglements  pns  en  application  de  la 
presente  loi.  («regulations») 

«regles»  Les  regies  regissant  le  deroulement  des  courses 
de  chevaux  etablies  par  la  Commission  en  vertu  de  la 
presente  loi.  («rules») 

«titulaire  de  licence»  Personne  qui  detient  une  licence. 
(«licensee») 

Commission 

Prorogation  de  la  Commission 

2.  ( 1 )  La  personne  morale  appelee  Commission  des 
courses  de  TOntario  en  francais  et  Ontario  Racing 
Commission  en  anglais  est  prorogee. 

Non-application  de  certaines  lois 

(2)  La  Loi  sur  les  personnes  morales  et  la  Loi  sur  les 
renseignements  exiges  des  personnes  morales  ne 
s'appliquent  pas  a  la  Commission. 

Organisme  de  la  Couronne 

(3)  La  Commission  est,  a  toutes  fins,  un  mandataire 
de  Sa  Majeste  du  chef  de  TOntario  et  elle  ne  peut  exer- 
cer  ses  pouvoirs  qu'en  cette  qualite. 

Membres 

3.  (1)  La  Commission  se  compose  de  trois  a  sept 
membres  nommes  par  le  lieutenant-gouvemeur  en  con- 
seil. 

Mandat 

(2)  Les  membres  occupent  leur  poste  pour  un  mandat 
renouvelable  d'au  plus  trois  ans. 

Vacance 

(3)  Le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil  peut  combler 
tout  poste  vacant  au  sein  de  la  Commission. 
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Remuneration  and  expenses 

(4)  The  Commission  shall  pay  its  members  the  remu- 
neration and  expenses  that  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  determines. 

Chair  and  vice-chair 

4.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall 
name  one  of  the  members  of  the  Commission  to  be  the 
chair  and  one  of  the  members  to  be  the  vice-chair. 

Absence  of  chair 

(2)  If  the  chair  is  absent  or  otherwise  unable  to  act  or 
if  the  office  is  vacant,  the  vice-chair  shall  act  in  the 
place  of  the  chair. 

Quorum 

(3)  A  majority  of  the  members  of  the  Commission 
constitutes  a  quorum  of  a  meeting  of  the  Commission. 

Casting  vote 

(4)  The  chair  has  a  casting  vote  in  addition  to  an  or- 
dinary vote. 

Objects 

5.  The  objects  of  the  Commission  are  to  govern,  di- 
rect, control  and  regulate  horse  racing  in  Ontario  in  any 
or  all  of  its  forms. 

Powers  and  Duties 

Duty 

6.  The  Commission  shall  exercise  its  powers  and  per- 
form its  duties  in  the  public  interest  and  in  accordance 
with  the  principles  of  honesty  and  integrity,  and  social 
responsibility. 

Powers 

7.  The  Commission  has  power, 

(a)  to  govern,  direct,  control  and  regulate  horse  rac- 
ing in  Ontario  in  any  or  all  of  its  forms; 

(b)  to  govern,  control  and  regulate  the  operation  of 
race  tracks  in  Ontario  at  which  any  form  of  horse 
racing  is  carried  on; 

(c)  to  license  persons  to  operate  race  tracks,  at  which 
horse  racing  in  any  of  its  forms  is  carried  on,  and 
to  impose  the  terms  on  a  licence  that  the  Commis- 
sion considers  expedient; 

(d)  to  license  owners,  trainers,  drivers,  jockeys,  ap- 
prentice jockeys,  grooms,  jockeys'  agents,  jock- 
eys' valets,  exercise  riders,  tradespersons  and 
those  other  persons  in  or  about  race  tracks,  at 
which  horse  racing  in  any  of  its  forms  is  carried 
on,  and  to  impose  those  terms  on  a  licence  that 
the  Commission  considers  expedient; 

(e)  to  prescribe  the  form  of  licences  and  the  condi- 
tions under  which  they  may  be  issued,  continued 
or  renewed; 


Remuneration  et  indemnites 

(4)  La  Commission  verse  a  ses  membres  la  remune- 
ration et  les  indemnites  que  fixe  le  lieutenant-gouver- 
neur  en  conseil. 

President  et  vice-president 

4.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  nomme  un 
des  membres  de  la  Commission  a  la  presidence  et  un 
autre  a  la  vice-presidence. 

Absence  du  president 

(2)  Le  vice-president  remplace  le  president  en  cas 
d'absence  ou  d'empechement  de  celui-ci  ou  de  vacance 
de  son  poste. 

Quorum 

(3)  La  majorite  des  membres  de  la  Commission 
constitue  le  quorum  lors  des  reunions  de  la  Commission. 

Voix  preponderate 

(4)  Le  president  vote  au  meme  titre  que  les  autres 
membres;  il  a  en  outre  voix  preponderante. 

Mission 

5.  La  Commission  a  pour  mission  d'administrer,  de 
diriger,  de  controler  et  de  reglementer  les  courses  de 
chevaux  de  tout  genre  en  Ontario. 

POUVOIRS  ET  FONCTIONS 

Fonctions 

6.  La  Commission  exerce  ses  pouvoirs  et  ses  fonc- 
tions dans  l'interet  public  et  conformement  aux  princi- 
pes  d'honnetete  et  d'integrite  et  de  responsabilite  so- 
ciale. 

Pouvoirs 

7.  La  Commission  est  habilitee  a  faire  ce  qui  suit : 

a)  administrer,  diriger,  controler  et  reglementer  les 
courses  de  chevaux  de  tout  genre  en  Ontario; 

b)  administrer,  controler  et  reglementer  l'exploita- 
tion  des  hippodromes  en  Ontario  oil  ont  lieu  des 
courses  de  chevaux  de  tout  genre; 

c)  delivrer  des  licences  autorisant  l'exploitation 
d'hippodromes  oil  ont  lieu  des  courses  de  che- 
vaux de  tout  genre,  et  subordonner  ces  licences 
aux  conditions  que  la  Commission  estime  indi- 
quees; 

d)  delivrer  des  licences  aux  proprietaries,  entrai- 
neurs,  conducteurs,  jockeys,  apprentis-jockeys, 
palefreniers,  agents  de  jockey,  valets  de  jockey, 
garcons  d'ecurie,  lads,  fournisseurs  et  autres  per- 
sonnes  exercant  leurs  activites  aux  hippodromes 
oil  ont  lieu  des  courses  de  chevaux  de  tout  genre, 
et  subordonner  ces  licences  aux  conditions  que  la 
Commission  estime  indiquees; 

e)  prescrire  la  forme  des  licences  et  les  conditions  de 
leur  delivrance,  prorogation  ou  renouvellement; 


(f)  to  fix  and  collect  fees  or  other  charges  for  the 


f)  fixer  et  percevoir  les  droits  ou  autres  frais  a  verser 
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issuance  or  renewal  of  licences  and  to  provide  for 
refunds  of  the  fees  and  charges; 

(g)  to  require  licensees  to  keep  books  of  account  in  a 
manner  satisfactory  to  the  Commission,  and  to  in- 
spect the  books  at  any  time; 

(h)  to  require  approval  by  the  Commission  for  the 
appointment  of  race  track  officials  and  employees 
whose  duties  relate  to  the  actual  running  of  horse 
races  and  to  compel  the  discharge  for  cause  of 
any  of  those  officials  and  employees; 

(i)  to  require  registration  with  the  Commission  of 
colours,  assumed  names,  partnerships  and  con- 
tracts relating  to  horse  racing  in  any  of  its  forms 
and  all  other  matters  and  things  relating  to  it  that 
the  Commission  considers  expedient; 

(j)  to  govern  registration  under  clause  (i),  including 
to  prescribe  the  form  of  registration  and  condi- 
tions under  which  the  registration  may  be  made, 
to  fix  and  collect  fees  or  other  charges  for  the 
registration  and  to  provide  for  refunds  of  the  fees 
and  charges; 

(k)  to  hold  hearings  relating  to  the  carrying  out  of  its 
objects  or  powers,  to  establish  the  procedure  for 
the  hearings  and  to  require,  by  a  summons  signed 
by  the  chair  or  by  another  member  of  the  Com- 
mission, a  person  to  give  evidence  on  oath  and  to 
produce  the  documents  and  things  that  the  Com- 
mission considers  requisite  in  a  hearing; 


(1)  to  fix,  impose  and  collect  fines  and  other  penalties 
for  a  contravention  of  this  Act,  the  regulations, 
the  rules  or  a  requirement  of  the  Commission 
made  under  this  Act; 

(m)  to  make  by-laws  for  the  conduct  of  its  business 
and  for  the  control  and  direction  of  its  work; 

(n)  to  do  those  things  relating  to  horse  racing  in  any 
or  all  of  its  forms,  or  to  the  operation  of  race 
tracks  at  which  horse  racing  is  carried  on,  that  are 
authorized  or  directed  by  the  Lieutenant  Governor 
in  Council. 

Employees  and  contractors 

8.  (1)  The  Commission  may, 

(a)  with  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  establish  job  classifications,  personnel 
qualifications,  salaries,  benefits  and  other  remu- 
neration for  the  persons  that  members  of  the 
Commission  consider  necessary  for  the  proper 
conduct  of  the  affairs  of  the  Commission; 

(b)  employ  or  contract  for  the  services  of  the  persons 
mentioned  in  clause  (a);  and 


pour  la  delivrance  ou  le  renouvellement  des  li- 
cences, et  prevoir  leur  remboursement; 

g)  exiger  des  titulaires  de  licences  qu'ils  tiennent  des 
livres  comptables  de  la  maniere  que  la  Commis- 
sion juge  satisfaisante,  et  les  examiner  a  tout 
moment; 

h)  exiger  l'agrement,  par  la  Commission,  de  la  no- 
mination des  officiels  et  employes  d'hippodro- 
mes,  dont  les  fonctions  se  rapportent  au  deroule- 
ment  des  courses  de  chevaux,  et  imposer  le  con- 
gediement  pour  un  motif  valable  de  ces  officiels 
et  employes; 

i)  prevoir  Tinscription,  aupres  de  la  Commission, 
des  couleurs,  des  norm  d'emprunt,  des  societes  de 
personnes,  des  contrats  et  de  toute  autre  question 
ou  chose  se  rapportant  aux  courses  de  chevaux  de 
tout  genre  dont  la  Commission  juge  l'inscription 
indiquee; 

j)  administrer  l'inscription  prevue  a  l'alinea  i),  y 
compris  prescrire  la  forme  et  les  conditions  de 
1'inscription,  fixer  et  percevoir  les  droits  ou  autres 
frais  afferents  a  Inscription  et  prevoir  leur  rem- 
boursement; 

k)  tenir  des  audiences  relatives  a  la  realisation  de  sa 
mission  et  a  Texercice  de  ses  pouvoirs,  etablir  la 
procedure  a  Tegard  des  audiences,  convoquer 
toute  personne  par  assignation  signee  par  le  pre- 
sident ou  un  autre  membre  de  la  Commission,  et 
la  sommer  a  temoigner  sous  serment  et  a  produire 
les  documents  ou  objets  dont  la  Commission  juge 
la  production  necessaire  dans  le  cadre  de 
Taudience; 

1)  fixer,  imposer  et  percevoir  des  amendes  et  autres 
penalites  en  cas  de  contravention  a  la  presente  loi, 
aux  reglements,  aux  regies  ou  a  une  exigence  de 
la  Commission  fixee  aux  termes  de  la  presente 
loi; 

m)  a  prendre  des  reglements  administratifs  pour  la 
conduite  de  ses  affaires  et  la  gestion  de  ses  txa- 
vaux; 

n)  a  accomplir  tout  acte  relatif  aux  courses  de  che- 
vaux de  tout  genre  ou  a  l'exploitation  d'hippodro- 
mes  oil  ont  lieu  des  courses  de  chevaux,  qu'auto- 
rise  ou  qu'ordonne  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil. 

Employes  et  entrepreneurs 

8.  (1)  La  Commission  peut : 

a)  avec  Tapprobation  du  lieutenant-gouverneur  en 
conseil,  etablir  les  classifications  d'emplois,  les 
qualites  requises,  les  traitements.  les  avantages 
sociaux  et  toute  autre  remuneration  des  personnes 
que  les  membres  de  la  Commission  jugent  neces- 
saires  au  bon  fonctionnement  de  celle-ci; 

b)  employer  ou  engager  a  contrat  les  personnes  vi- 
sees  a  Palinea  a); 
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(c)  pay  the  salaries,  benefits  and  other  remuneration 
and  expenses  of  the  persons  mentioned  in  clause 
(a). 

Pension  plan 

(2)  The  Commission  is  an  organization  whose  per- 
manent full-time  employees  are  required  to  be  members 
of  the  Public  Service  Pension  Plan. 

Director  of  the  Commission 

9.  (1)  The  Commission  shall  appoint  one  of  its  em- 
ployees to  be  the  Director  of  the  Commission. 

Powers  and  duties 

(2)  The  Director  shall, 

(a)  on  behalf  of  the  Commission,  exercise  the  powers 
of  the  Commission  described  in  clauses  7  (c),  (d) 
and  (i);  and 

(b)  exercise  the  powers  conferred  on  the  Director  and 
perform  the  duties  assigned  to  the  Director. 

Deputy  Directors 

(3)  The  Director  may  appoint  one  or  more  Deputy 
Directors  and  may  delegate  the  Director's  powers  or 
duties  to  them,  subject  to  the  conditions  that  may  be  set 
out  in  the  delegation. 

Immunity 

10.  (1)  No  action  or  other  proceeding  for  damages 
may  be  instituted  against  any  member  of  the  Commis- 
sion or  person  appointed  to  the  service  of  the  Commis- 
sion for  any  act  done  in  good  faith  in  the  execution  or 
intended  execution  of  the  person's  duty  or  for  any  al- 
leged neglect  or  default  in  the  execution  in  good  faith  of 
the  person's  duty. 

Crown  liability 

(2)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the  Proceed- 
ings Against  the  Crown  Act,  subsection  (1)  does  not  re- 
lieve the  Crown  of  liability  in  respect  of  a  tort  commit- 
ted by  a  person  mentioned  in  subsection  (1)  to  which  it 
would  otherwise  be  subject. 

Rules  for  racing 

11.  (1)  The  Commission  may  make  rules  for  the 
conduct  of  horse  racing  in  any  of  its  forms,  and  if  they 
do  not  conflict  with  the  regulations,  may  make  rules 
specifying, 

(a)  information  to  be  included  in  an  application  for  a 
licence  or  the  renewal  of  a  licence; 

(b)  activities  for  the  purpose  of  clause  19  (b);  and 

(c)  examinations  and  standards  for  the  purpose  of 
subsection  20  (2). 

Adoption  of  other  rules 

(2)  In  its  rules,  the  Commission  may  adopt  by  refer- 
ence, in  whole  or  in  part,  with  the  changes  that  the 
Commission  considers  necessary,  rules  and  procedures 
of  racing  associations  or  bodies,  as  amended  from  time 


c)  verser  les  traitements,  avantages  sociaux  et  toutes 
autres  remuneration  et  indemnites  des  personnes 
visees  a  l'alinea  a). 

Regime  de  retraite 

(2)  La  Commission  est  un  organisme  dont  les  em- 
ployes a  plein  temps  permanents  sont  tenus  de  participer 
au  Regime  de  retraite  des  fonctionnaires. 

Directeur  de  la  Commission 

9.  (1)  La  Commission  nomme  un  de  ses  employes 
directeur  de  la  Commission. 

Pouvoirs  et  fonctions 

(2)  Le  directeur  fait  ce  qui  suit : 

a)  au  nom  de  la  Commission,  il  exerce  les  pouvoirs 
de  la  Commission  vises  aux  alineas  7  c),  d)  et  i); 

b)  il  exerce  les  pouvoirs  et  les  fonctions  qui  sont 
attribues  au  directeur. 

Directeurs  adjoints 

(3)  Le  directeur  peut  nommer  un  ou  plusieurs  direc- 
teurs adjoints  a  qui  il  peut  deleguer  ses  pouvoirs  ou 
fonctions,  sous  reserve  des  conditions  de  la  delegation. 

Immunite 

10.  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instan- 
ces en  dommages-interets  introduites  contre  un  membre 
de  la  Commission  ou  une  personne  nominee  au  service 
de  la  Commission  pour  un  acte  accompli  de  bonne  foi 
dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  de  ses  fonctions  ou 
pour  une  negligence  ou  un  manquement  qu'il  aurait 
commis  dans  l'exercice  de  bonne  foi  de  ses  fonctions. 

Responsabilite  de  la  Couronne 

(2)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sur 
les  instances  introduites  contre  la  Couronne,  le  paragra- 
phe  (1)  ne  degage  pas  la  Couronne  de  la  responsabilite 
qu'elle  serait  autrement  tenue  d'assumer  a  l'egard  d'un 
debt  civil  commis  par  une  personne  visee  au  paragraphe 
(1). 

Regies  regissant  le  deroulement  des  courses 

11.  (1)  La  Commission  peut  etablir  des  regies  regis- 
sant le  deroulement  des  courses  de  chevaux  de  tout 
genre  et,  si  elles  ne  sont  pas  incompatibles  avec  les  re- 
glements,  des  regies  precisant  ce  qui  suit : 

a)  les  renseignements  qui  doivent  figurer  dans  la 
demande  de  licence  ou  de  renouvellement  de  li- 
cence; 

b)  les  activites  pour  l'application  de  l'alinea  19  b); 

c)  les  examens  et  les  normes  pour  l'application  du 
paragraphe  20  (2). 

Adoption  d'autres  regies 

(2)  Par  ses  regies,  la  Commission  peut  adopter  par 
renvoi,  en  totalite  ou  en  partie,  et  avec  les  adaptations 
qu'elle  estime  necessaires,  les  regies  et  procedures 
d'autres  associations  ou  organismes  de  courses,  telles 
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to  time,  with  respect  to  any  matter  except  hearings  held 
under  Part  II 

Delegation  to  persons 

(3)  In  its  rules,  the  Commission  may  delegate  to 
stewards,  judges,  veterinarians,  race  track  officials,  rac- 
ing association  officials,  licensing  agents  or  officers  of 
the  Commission  any  of  the  following  powers  that  the 
Commission  considers  expedient: 

1 .  The  power  to  collect  fees  or  other  charges  for  the 
issuance  or  renewal  of  licences  and  to  provide  for 
refunds  of  the  fees  and  charges. 

2.  The  power  to  enforce  the  carrying  out  of  this  Act, 
the  regulations,  the  rules  and  all  requirements  of 
the  Commission  made  under  this  Act. 

3.  The  power  to  fix,  impose  and  collect  fines  and 
other  penalties  for  a  contravention  of  a  require- 
ment of  the  Commission  made  under  this  Act. 

4.  The  power  to  hold  and  establish  procedure  for 
hearings  relating  to  the  carrying  out  of  its  objects 
or  powers,  except  for  hearings  held  under  Part  II. 


Delegation  to  associations 

(4)  In  its  rules,  the  Commission  may  delegate  to  rac- 
ing associations  or  bodies  the  power  to, 

(a)  enforce  the  carrying  out  of  the  regulations  and  the 
rules  and  procedures  that  it  has  adopted  under 
subsection  (2); 

(b)  hold  and  establish  procedure  for  hearings  with 
respect  to  the  contravention  of  any  of  the  rules  or 
procedures  that  it  has  adopted  under  subsection 

(2);  and 

(c)  set,  impose  and  collect  fines  and  other  penalties 
for  the  contravention  of  any  of  the  rules  or  proce- 
dures that  it  has  adopted  under  subsection  (2). 

Discretion  of  association 

(5)  The  racing  association  or  body  shall  have  the 
right  to  exercise  discretion  or  judgment  in  relation  to  the 
powers  delegated. 

Power  to  summon 

(6)  Every  person,  association  or  body  to  whom  the 
Commission  has  delegated  a  power  to  hold  hearings 
under  subsection  (3)  or  (4),  may  by  summons  require  a 
person  to  give  evidence  on  oath  and  to  produce  the 
documents  and  things  that  may  be  required  for  purposes 
of  a  hearing. 

Hearing  for  aggrieved  person 

(7)  Subject  to  subsection  (9),  a  person  who  considers 


qu'elles  sont  modifiees  a  l'occasion,  aux  fins  de  toute 
question,  a  l'exception  des  audiences  tenues  aux  termes 
de  la  partie  II. 

Delegation 

(3)  Par  ses  regies,  la  Commission  peut,  selon  ce 
qu'elle  juge  indique,  deleguer  Tun  ou  l'autre  des  pou- 
voirs  suivants  aux  commissaires,  juges,  veterinaires, 
officiels  d'hippodromes,  officiels  d'associations  de 
course,  agents  de  licence  ou  autres  dirigeants  ou  agents 
de  la  Commission  : 

1 .  Le  pouvoir  de  percevoir  des  droits  ou  autres  frais 
pour  la  delivrance  ou  le  renouvellement  des  li- 
cences, et  de  prevoir  leur  remboursement. 

2.  Le  pouvoir  de  faire  observer  la  presente  loi,  les 
reglements  et  les  regies  ainsi  que  toutes  les  exi- 
gences de  la  Commission  fixees  aux  termes  de 
celle-ci. 

3.  Le  pouvoir  de  fixer,  d'imposer  et  de  percevoir  des 
amendes  et  autres  penalites  en  cas  de  contraven- 
tion a  une  exigence  de  la  Commission  fixee  aux 
termes  de  la  presente  loi. 

4.  Le  pouvoir  de  tenir  des  audiences  relatives  a 
l'execution  de  la  mission  de  la  Commission  ou  a 
l'exercice  de  ses  pouvoirs,  a  l'exception  des  au- 
diences tenues  aux  termes  de  la  partie  II,  et 
d'etablir  la  procedure  a  l'egard  de  ces  audiences. 

Delegation  aux  associations 

(4)  Par  ses  regies,  la  Commission  peut  deleguer  aux 
associations  ou  organismes  de  courses  les  pouvoirs  sui- 
vants : 

a)  le  pouvoir  de  faire  observer  les  reglements  ainsi 
que  les  regies  et  procedures  qu'elle  a  adoptees  en 
vertu  du  paragraphe  (2); 

b)  le  pouvoir  de  tenir  des  audiences  en  cas  de  con- 
travention aux  regies  ou  procedures  qu'elle  a 
adoptees  en  vertu  du  paragraphe  (2),  et  d'etablir 
la  procedure  a  l'egard  de  ces  audiences; 

c)  le  pouvoir  de  fixer,  d'imposer  et  de  percevoir  des 
amendes  et  autres  penalites  en  cas  de  contraven- 
tion aux  regies  ou  procedures  qu'elle  a  adoptees 
en  vertu  du  paragraphe  (2). 

Pouvoir  discretionnaire  de  I'association 

(5)  L'association  ou  l'organisme  de  courses  est  in- 
vesti  d'un  pouvoir  discretionnaire  quant  a  l'exercice  des 
pouvoirs  qui  lui  sont  delegues. 

Pouvoir  d'assignation 

(6)  Toute  personne,  association  ou  organisme  a  qui  la 
Commission  a  delegue  le  pouvoir  de  tenir  des  audiences 
en  vertu  du  paragraphe  (3)  ou  (4)  peut  assigner  une  per- 
sonne a  comparaitre  pour  l'obliger  a  temoigner  sous 
serment  et  a  produire  les  documents  et  objets  juges  ne- 
cessaires  aux  fins  de  l'audience. 

Audition  de  la  personne  lesee 

(7)  Sous   reserve    du   paragraphe    (9),  quiconque 
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oneself  aggrieved  by  a  decision  of  a  person  to  whom  the 
Commission  has  delegated  a  power  under  subsection  (3) 
or  by  a  decision  resulting  from  a  hearing  held  pursuant 
to  a  delegation  under  subsection  (4),  is  entitled  to  a 
hearing  by  the  Commission,  at  which  the  Commission 
may  exercise  its  powers  and  duties  under  section  7  as  if 
it  had  not  delegated  them. 


Frivolous  request 

(8)  If,  after  holding  the  hearing,  the  Commission  is  of 
the  opinion  that  the  request  for  the  hearing  was  frivo- 
lous, the  Commission  may  order  the  person  requesting 
the  hearing  to  pay  to  the  Commission  a  penalty  of  not 
more  than  the  amount  prescribed  by  the  regulations,  in 
addition  to  any  other  penalty  to  which  the  person  may  be 
liable. 

Appeal  instead  of  hearing 

(9)  If  the  rules  of  the  Commission  provide  for  an  ap- 
peal to  an  association  or  body,  a  person  who  considers 
oneself  aggrieved  shall  appeal  in  accordance  with  the 
rules  before  applying  to  the  Commission  for  a  hearing 
under  subsection  (7). 

Review  of  association's  decision 

(10)  The  Commission  may,  on  its  own  motion, 

(a)  review  a  decision  made  by  a  racing  association  or 
body  to  whom  the  Commission  delegated  a  power 
under  subsection  (4);  and 

(b)  after  affording  the  parties  an  opportunity  to  be 
heard,  confirm  the  decision  reviewed  or  substitute 
its  own  decision. 

Administrative  nature 

(11)  An  order  or  rule  made  by  the  Commission  under 
this  Act  shall  be  deemed  to  be  of  an  administrative  and 
not  of  a  legislative  nature. 

Hearings 

12.  (1)  If  the  chair  of  the  Commission  so  designates, 
a  hearing  that  the  Commission  holds  under  this  Act  shall 
be  held  before  a  panel  consisting  of  one  or  more  mem- 
bers of  the  Commission  as  the  chair  designates. 

Quorum 

(2)  One  member  of  the  panel  constitutes  a  quorum  for 
the  purposes  of  the  hearing. 

Jurisdiction 

(3)  The  panel  has  jurisdiction  to  determine  all  ques- 
tions of  fact  or  law  that  arise  in  hearings  before  it. 

Oaths 

(4)  Every  member  of  the  panel  has  power  to  admin- 
ister oaths  and  affirmations  for  the  purposes  of  a  hear- 
ing. 

Order 

(5)  An  order  of  the  panel  constitutes  an  order  of  the 
Commission. 


s'estime  lese  par  une  decision  prise  par  une  personne  a 
qui  la  Commission  a  delegue  un  pouvoir  en  vertu  du 
paragraphe  (3)  ou  par  une  decision  resultant  d'une  au- 
dience tenue  en  vertu  d'une  delegation  de  pouvoirs  pre- 
vue  au  paragraphe  (4)  a  le  droit  d'etre  entendu  par  la 
Commission,  celle-ci  pouvant  alors,  dans  le  cadre  de 
l'audience,  exercer  les  pouvoirs  et  fonctions  qui  lui  at- 
tribue  Particle  7,  comme  si  elle  ne  les  avait  pas  dele- 
gues. 

Demande  frivole 

(8)  Si,  a  Tissue  de  l'audience,  la  Commission  est 
d'avis  que  la  demande  d'audience  s'appuyait  sur  des 
motifs  frivoles,  elle  peut  ordonner  a  l'auteur  de  la  de- 
mande d'audience  de  lui  verser  une  penalite  ne  depas- 
sant  pas  le  maximum  prescrit  par  les  reglements,  en  sus 
de  toute  autre  penalite  qui  peut  etre  imposee. 

Appel  au  lieu  d'une  audience 

(9)  Si  les  regies  de  la  Commission  prevoient  un  appel 
devant  une  association  ou  un  organisme,  quiconque 
s'estime  lese  interjette  appel  conformement  aux  regies 
avant  de  demander  a  la  Commission  l'audience  prevue 
au  paragraphe  (7). 

Revision  des  decisions  d'une  association 

(10)  La  Commission  peut  de  son  propre  chef : 

a)  revoir  une  decision  prise  par  une  association  ou 
un  organisme  de  courses  a  qui  la  Commission  a 
delegue  un  pouvoir  en  vertu  du  paragraphe  (4); 

b)  apres  avoir  donne  aux  parties  l'occasion  d'etre 
entendues,  confirmer  la  decision  ainsi  revise  ou  y 
substituer  sa  propre  decision. 

Nature  administrative 

(11)  Tout  ordre  donne,  ordonnance  rendue  ou  regie 
etablie  par  la  Commission  en  application  de  la  presente 
loi  est  repute  de  nature  administrative  et  non  legislative. 

Audiences 

12.  (1)  Si  le  president  de  la  Commission  le  decide 
ainsi,  l'audience  que  la  Commission  tient  aux  termes  de 
la  presente  loi  est  tenue  devant  un  comite  compose  d'un 
ou  de  plusieurs  membres,  selon  ce  qu'il  decide. 

Quorum 

(2)  Un  membre  du  comite  constitue  le  quorum  aux 
fins  de  l'audience. 

Competence 

(3)  Le  comite  a  competence  pour  trancher  toutes  les 
questions  de  fait  ou  de  droit  qui  sont  soulevees  lors  de 
ses  audiences. 

Serments 

(4)  Chaque  membre  du  comite  est  habilite  a  faire 
preter  serment  et  a  recevoir  des  affirmations  aux  fins  de 
l'audience. 

Ordonnance 

(5)  Toute  ordonnance  du  comite  constitue  une  ordon- 
nance de  la  Commission. 
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Stay 

(6)  An  order  of  the  panel  takes  effect  immediately 
unless  the  order  provides  otherwise. 

Money  and  Reports 

Revenue 

13.  (1)  Despite  the  Financial  Administration  Act,  the 
money  payable  to  the  Commission  under  this  or  any 
other  Act  and  the  revenue  that  the  Commission  receives 
from  exercising  its  powers,  performing  its  duties  or 
holding  investments  do  not  form  part  of  the  Consoli- 
dated Revenue  Fund  and,  subject  to  subsection  (2),  the 
Commission  shall  apply  that  money  and  revenue  to  ex- 
ercising its  powers  and  performing  its  duties. 

Surplus 

(2)  When  ordered  to  do  so  by  the  Minister,  the  Com- 
mission shall  pay  into  the  Consolidated  Revenue  Fund 
the  part  of  its  surplus  funds  that  the  Minister  determines. 

Audit 

14.  The  accounts  of  the  Commission  shall  be  audited 
by  the  Provincial  Auditor  or  by  another  auditor  whom 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  appoint. 

Reports 

15.  (1)  The  Commission  shall  make  a  report  annu- 
ally to  the  Minister,  containing  the  information  that  the 
Minister  may  require. 

Other  reports 

(2)  The  Commission  shall  submit  to  the  Minister  all 
other  reports  on  the  conduct  of  its  business,  other  than 
the  annual  report,  that  the  Minister  may  require. 

PART  II 
LICENCES 

Prohibitions 

16.  (1)  No  person  shall  operate  a  race  track  at  which 
horse  racing  in  any  of  its  forms  is  carried  on  unless  the 
person  holds  a  licence  for  that  purpose. 

Same,  persons  about  a  race  track 

(2)  No  person  shall  act  as  an  owner,  trainer,  driver, 
jockey,  apprentice  jockey,  groom,  jockey's  agent, 
jockey's  valet,  exercise  rider,  tradesperson  or  other  per- 
son of  a  type  that  the  Commission  considers  expedient 
in  or  about  a  race  track  at  which  horse  racing  in  any  of 
its  forms  is  carried  on  unless  the  person  holds  a  licence 
for  that  purpose. 

Application  for  licence 

17.  An  application  for  a  licence  or  the  renewal  of  a 
licence  must  be  made  to  the  Director  and  must  be  in  the 
form  and  contain  the  information,  including  information 
relating  to  personal  identification,  that  the  Director  de- 
termines or  the  regulations  or  the  rules  prescribe. 

Inquiries 

18.  (1)  The  Director  may  make  those  inquiries  and 


Sursis 

(6)  Toute  ordonnance  du  comite  prend  effet  imme- 
diatement,  sauf  disposition  conrraire. 

SOMMES  D'ARGENT  ET  RAPPORTS 

Recettes 

13.  (1)  Malgre  la  Loi  sur  I  administration  financiere, 
les  sommes  payables  a  la  Commission  aux  termes  de  la 
presente  loi  ou  d'une  autre  loi  et  les  recettes  qu'elle  tire 
de  l'exercice  de  ses  pouvoirs  et  fonctions  ou  des  place- 
ments qu'elle  detient  ne  font  pas  partie  du  Tresor  et, 
sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  Commission  affecte 
ces  sommes  et  ces  recettes  a  l'exercice  de  ses  pouvoirs 
et  fonctions. 

Excedent 

(2)  La  Commission  verse  au  Tresor  la  partie  de  ses 
excedents  que  fixe  le  ministre  lorsque  ce  dernier  lui  en 
donne  l'ordre. 

Verification 

14.  Les  comptes  de  la  Commission  sont  verifies  par 
le  verificateur  provincial  ou  par  un  autre  verificateur 
nomme  a  cet  effet  par  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil. 

Rapports 

15.  (1)  La  Commission  presente  chaque  annee  au 
ministre  un  rapport  ou  figurent  les  renseignements  que 
celui-ci  exige. 

Autres  rapports 

(2)  La  Commission  presente  au  ministre,  en  plus  du 
rapport  annuel,  tous  les  autres  rapports  que  celui-ci 
exige  sur  la  conduite  de  ses  affaires. 

PARTIE  II 
LICENCES 

Interdictions 

16.  (1)  Nul  ne  doit  exploiter  un  hippodrome,  ou  ont 
lieu  des  courses  de  chevaux  de  tout  genre,  a  moins  d'etre 
titulaire  d'une  licence  l'y  autorisant. 

Idem  :  personnes  excr^ant  leurs  activites  aux  hippodromes 

(2)  Nul  ne  doit  agir  a  titre  de  propnetaire,  entraineur, 
conducteur,  jockey,  apprenti-jockey,  palefrenier,  agent 
de  jockey,  valet  de  jockey,  garcon  d'ecurie,  lad,  fournis- 
seur  ou  autre  personne  exercant  ses  activites  aux  hippo- 
dromes oil  ont  lieu  des  courses  de  chevaux  de  tout  genre 
et  que  la  Commission  estime  indique,  a  moins  d'etre 
titulaire  d'une  licence  l'y  autorisant. 

Demande  de  licence 

17.  Toute  demande  de  licence  ou  de  renouvellement 
de  licence  est  presentee  au  directeur.  Elle  est  faite  sous 
la  forme  et  contient  les  renseignements,  y  compris  les 
renseignements  relatifs  a  l'identite  de  son  auteur,  que 
determine  le  directeur  ou  que  presenvent  les  reglements 
ou  les  regies. 

Oemandes  de  renseignements 

18.  (1)  Le  directeur  peut  faire  les  demandes  de  ren- 
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conduct  those  investigations  into  the  character,  financial 
history  and  competence  of  an  applicant  for  a  licence  or 
the  renewal  of  a  licence  that  are  necessary  to  determine 
whether  the  applicant  meets  the  requirements  of  this  Act 
and  the  regulations. 

Corporations,  partnerships 

(2)  If  the  applicant  is  a  corporation  or  partnership,  the 
Director  may  make  the  inquiries  into  or  conduct  the  in- 
vestigations of  the  officers,  directors  or  partners  of  the 
applicant. 

Costs 

(3)  The  applicant  shall  pay  the  reasonable  costs  of  the 
inquiries  or  investigations  or  provide  security  to  the  Di- 
rector in  a  form  acceptable  to  the  Director  for  the  pay- 
ment. 

Collection  of  information 

(4)  The  Director  may  require  information  or  material 
from  any  person  who  is  the  subject  of  the  inquiries  or 
investigations  and  may  request  information  or  material 
from  any  person  who  the  Director  has  reason  to  believe 
can  provide  information  or  material  relevant  to  the  in- 
quiries or  investigations. 

Verification  of  information 

(5)  The  Director  may  require  that  any  information 
provided  under  subsection  (4)  be  verified  by  statutory 
declaration. 

Disclosure 

(6)  Despite  section  17  of  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act  and  section  10  of  the  Mu- 
nicipal Freedom  of  Information  and  Protection  of  Pri- 
vacy Act,  the  head  of  an  institution  within  the  meaning 
of  those  Acts  shall  disclose  to  the  Director  the  informa- 
tion or  material  that  the  Director  requires  under  subsec- 
tion (4). 

Issuance  of  licence  or  renewal 

19.  The  Director  shall  refuse  to  issue  a  licence  to  an 
applicant  or  to  renew  the  licence  of  an  applicant  if, 

(a)  there  are  reasonable  grounds  to  believe  that,  while 
the  applicant  carries  out  activities  for  which  the 
licence  is  required,  the  applicant  will  not  act  in 
accordance  with  law,  or  with  integrity,  honesty, 
or  in  the  public  interest,  having  regard  to  the  past 
conduct  of  the  applicant;  or 

(b)  the  applicant  is  carrying  on  activities  that  are,  or 
will  be,  if  the  applicant  is  licensed,  in  contraven- 
tion of  this  Act,  the  regulations,  the  rules  or  the 
terms  of  the  licence. 

Terms  of  licence 

20.  (1)  A  licence  is  subject  to  those  terms  to  give 
effect  to  the  purposes  of  this  Act  that  the  Director  pro- 
poses and  the  applicant  consents  to  or  that  the  regula- 
tions prescribe. 


seignements  et  mener  les  enquetes  sur  la  reputation,  les 
antecedents  financiers  et  la  competence  de  l'auteur 
d'une  demande  de  licence  ou  de  renouvellement  de  li- 
cence qui  sont  necessaires  pour  determiner  si  celui-ci 
satisfait  aux  exigences  de  la  presente  loi  et  des  regle- 
ments. 

Personnes  morales,  societes  en  nom  collectif 

(2)  Si  l'auteur  de  la  demande  est  une  personne  morale 
ou  une  societe  en  nom  collectif,  le  directeur  peut  faire 
les  demandes  de  renseignements  ou  mener  les  enquetes 
sur  les  dirigeants,  les  administrateurs  ou  les  associes  de 
l'auteur  de  la  demande. 

Frais 

(3)  L'auteur  de  la  demande  paie  les  frais  raisonnables 
des  demandes  de  renseignements  ou  des  enquetes  ou 
fournit  une  garantie  au  directeur  comme  paiement  sous 
une  forme  qui  est  acceptable  a  ce  dernier. 

Collecte  de  renseignements 

(4)  Le  directeur  peut  exiger  de  toute  personne  qui  fait 
l'objet  d'une  demande  de  renseignements  ou  d'une  en- 
queue qu'elle  lui  fournisse  des  renseignements  ou  de  la 
documentation.  S'il  a  des  motifs  de  croire  que  d'autres 
personnes  possedent  des  renseignements  ou  de  la  docu- 
mentation se  rapportant  a  la  demande  ou  a  l'enquete,  il 
peut  egalement  demander  a  celle-ci  de  les  lui  fournir. 

Attestation  des  renseignements 

(5)  Le  directeur  peut  exiger  que  les  renseignements 
fournis  aux  termes  du  paragraphe  (4)  soient  attestes  par 
declaration  solennelle. 

Divulgation 

(6)  Malgre  l'article  17  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I 'infor- 
mation et  la  protection  de  la  vie  privee  et  l'article  10  de 
la  Loi  sur  I'acces  a  I  'information  municipale  et  la  pro- 
tection de  la  vie  privee,  la  personne  responsable  d'une 
institution  au  sens  de  ces  lois  divulgue  au  directeur  les 
renseignements  ou  la  documentation  qu'il  exige  en  vertu 
du  paragraphe  (4). 

Delivranceou  renouvellement  d'une  licence 

19.  Le  directeur  refuse  de  delivrer  une  licence  a 
l'auteur  d'une  demande  de  licence  ou  de  renouvellement 
de  licence  si,  selon  le  cas  : 

a)  il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  que 
l'auteur  de  la  demande  n'exercera  pas  les  activi- 
tes  pour  lesquelles  la  licence  est  exigee  confor- 
mement  a  la  loi  et  avec  integrite,  honnetete  ou 
dans  l'interet  public,  compte  tenu  de  la  conduite 
anterieure  de  l'auteur  de  la  demande; 

b)  l'auteur  de  la  demande  exerce  des  activites  qui 
contreviennent  a  la  presente  loi,  aux  reglements, 
aux  regies  ou  aux  conditions  de  la  licence,  ou  qui 
y  contreviendront  s'il  est  titulaire  d'une  licence. 

Conditions  de  la  licence 

20.  (1)  La  licence  est  subordonnee  aux  conditions 
propres  a  realiser  l'objet  de  la  presente  loi  que  propose 
le  directeur  et  qu'accepte  l'auteur  de  la  demande  ou  que 
prescrivent  les  reglements. 
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Examinations 

(2)  The  Director  may  require,  as  a  term  of  a  licence, 
that  an  applicant  for  a  licence  or  the  renewal  of  a  licence 
pass  the  examinations  or  attain  the  standards  that  the 
regulations  or  the  rules  prescribe. 

No  transfers 

(3)  A  licence  is  not  transferable. 

Suspension  or  revocation  of  licence 

21.  The  Director  may  propose  to  suspend  or  to  re- 
voke a  licence  for  any  reason  that  would  disentitle  the 
applicant  to  the  issuance  or  the  renewal  of  the  licence. 

Director's  proposed  order 

22.  (1)  If  the  Director  refuses  to  issue  or  renew  a 
licence  or  proposes  to  suspend  or  revoke  a  licence,  the 
Director  shall  serve  notice  of  a  proposed  order,  together 
with  written  reasons,  on  the  applicant. 

Right  to  hearing 

(2)  The  notice  of  the  proposed  order  shall  inform  the 
applicant  that  the  person  is  entitled  to  a  hearing  before  a 
panel  of  the  Commission. 

Request  for  hearing 

(3)  To  request  a  hearing,  the  person  shall  serve  a 
written  request  on  the  Director  and  the  Commission 
within  15  days  after  the  Director  serves  the  notice  of  the 
proposed  order. 

If  no  hearing 

(4)  The  Director  may  make  the  proposed  order,  if  the 
person  does  not  request  a  hearing  within  the  allowed 

time. 

Hearing 

(5)  If  the  person  requests  a  hearing,  the  panel  shall 
schedule  and  hold  the  hearing. 

Order  of  panel 

(6)  After  holding  a  hearing,  the  panel  may  by  order, 

(a)  confirm  or  set  aside  the  proposed  order; 

(b)  direct  the  Director  to  take  the  action  that  the  panel 
considers  the  Director  ought  to  take  to  give  effect 
to  the  purposes  of  this  Act. 

Discretion  of  panel 

(7)  In  making  an  order,  the  panel  may  substitute  its 
opinion  for  that  of  the  Director. 

Terms  of  order 

(8)  The  panel  may  attach  the  terms  to  its  order  or  to 
the  licence  that  it  considers  appropriate. 

Immediate  suspension 

23.  ( 1 )  The  Director  may  by  order  suspend  a  licence 
without  serving  notice  of  a  proposed  order  under  section 
22  if  the  Director  considers  it  to  be  necessary  in  the 
public  interest. 


Fx a mens 

(2)  Le  directeur  peut  exiger,  comme  condition  d  une 
licence,  que  l'auteur  d'une  demande  de  licence  ou  de 
renouvellement  de  licence  reussisse  aux  examens  ou 
reponde  aux  normes  que  prescrivent  les  reglements  ou 
les  regies. 

Incessibilite  de  la  licence 

(3)  La  licence  est  incessible. 

Suspension  et  revocation  d'une  licence 

21.  Le  directeur  peut  envisager  de  suspendre  ou  de 
revoquer  une  licence  pour  un  motif  qui  aurait  pour  effet 
de  priver  l'auteur  de  la  demande  de  son  droit  a  la  deli- 
vrance  ou  au  renouvellement  de  la  licence. 

Ordre  envisage  par  le  directeur 

22.  (1)  S'il  refuse  de  delivrer  ou  de  renouveler  une 
licence  ou  s'il  envisage  de  suspendre  ou  de  revoquer  une 
licence,  le  directeur  signifie  un  avis  ecrit  motive  de 
l'ordre  envisage  a  l'auteur  de  la  demande. 

Droit  a  une  audience 

(2)  L'avis  de  l'ordre  envisage  informe  l'auteur  de  la 
demande  qu'il  a  droit  a  une  audience  devant  un  comite 
de  la  Commission. 

Demande  d'audience 

(3)  Pour  demander  une  audience,  la  personne  signifie 
une  demande  ecrite  a  cet  effet  au  directeur  et  a  la  Com- 
mission dans  les  15  jours  qui  suivent  la  signification  par 
le  directeur  de  l'avis  de  l'ordre  envisage. 

Absence  d'audience 

(4)  Le  directeur  peut  dormer  l'ordre  envisage  si  la 
personne  ne  demande  pas  d'audience  dans  le  delai  im- 
parti. 

Audience 

(5)  Si  la  personne  demande  une  audience,  le  comite 
tient  celle-ci  apres  en  avoir  fixe  les  date  et  heure. 

Ordonnancedu  comite 

(6)  Apres  avoir  tenu  une  audience,  le  comite  peut.  par 
ordonnance  : 

a)  confirmer  ou  annuler  l'ordre  envisage; 

b)  enjoindre  au  directeur  de  prendre  les  mesures 
qu'il  devrait  prendre,  selon  le  comite,  pour  reah- 
ser  l'objet  de  la  presente  loi. 

Discretion  du  comite 

(7)  Lorsqu'il  rend  une  ordonnance,  le  comite  peut 
substituer  son  opinion  a  celle  du  directeur. 

Conditions  de  I'ordonnance 

(8)  Le  comite  peut  assortir  son  ordonnance  ou  la  li- 
cence des  conditions  qu'il  juge  appropnees. 

Suspension  immediate 

23.  (1)  Le  directeur  peut,  s'il  l'estime  necessaire 
dans  l'interet  public,  ordonner  la  suspension  d'une  li- 
cence sans  signifier  un  avis  de  l'ordre  envisage  aux  ter- 
mes  de  Particle  22. 
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Effect  of  order 

(2)  The  Director  shall  serve  a  copy  of  the  order  made 
together  with  written  reasons  for  it  on  the  licensee  and  it 
takes  effect  immediately  on  being  served. 

Right  to  hearing 

(3)  Subsections  22  (2),  (3)  and  (5)  to  (8)  apply  to  the 
order  in  the  same  way  as  to  a  proposed  order  under  that 
section. 

Expiry  of  order 

(4)  If  the  licensee  requests  a  hearing,  the  order  ex- 
pires on  the  day  the  order  of  the  panel  takes  effect. 

Combined  hearing 

(5)  If  the  Director  makes  an  order  under  this  section 
with  respect  to  a  licensee  before  a  hearing  is  held  under 
section  22  with  respect  to  a  notice  of  a  proposed  order 
that  the  Director  has  served  on  the  licensee,  the  panel 
may  hold  only  one  hearing  to  deal  with  both  the  order 
made  and  the  proposed  order. 

Continuation  pending  renewal 

24.  If  within  the  time  prescribed  by  the  regulations, 
or  if  no  time  is  prescribed,  before  the  expiry  of  the  licen- 
see's licence,  a  licensee  applies  in  accordance  with  the 
regulations  for  renewal  of  the  licence  and  pays  the  re- 
quired fee  for  the  application,  the  licence  shall  be 
deemed  to  continue, 

(a)  if  the  Director  grants  the  renewal,  until  the  re- 
newal is  granted; 

(b)  if  the  Director  refuses  to  grant  the  renewal  and  the 
licensee  does  not  request  a  hearing  under  section 
22,  until  the  time  for  requesting  a  hearing  has  ex- 
pired; or 

(c)  if  the  Director  refuses  to  grant  the  renewal  and  the 
licensee  requests  a  hearing  under  section  22,  until 
the  panel  has  made  its  order. 

Cancellation  of  licence  on  request 

25.  The  Director  may  cancel  a  licence  upon  the  re- 
quest in  writing  of  the  licensee  and  section  22  does  not 
apply- 
Further  applications 

26.  (1)  No  person  who  is  refused  a  licence  or  re- 
newal of  a  licence  or  whose  licence  is  revoked  may  ap- 
ply to  the  Director  for  a  licence  until  at  least  two  years 
have  passed  since  the  refusal  or  revocation. 

Suspended  licences 

(2)  No  person  whose  licence  is  suspended  may  apply 
to  the  Director  for  a  licence  during  the  suspension. 

Rejection  of  further  application 

(3)  Despite  section  22,  the  Director  may,  without 


Prise  d'effet  de  I'ordre 

(2)  Le  directeur  signifie  au  titulaire  de  la  licence  une 
copie  de  I'ordre  donne  motivee  par  ecrit.  L'ordre  prend 
effet  des  sa  signification. 

Droit  a  une  audience 

(3)  Les  paragraphes  22  (2),  (3)  et  (5)  a  (8)  s'apph- 
quent  a  un  ordre  donne  de  la  meme  facon  qu'a  un  ordre 
envisage  aux  termes  de  cet  article. 

Expiration  de  I'ordre 

(4)  Si  le  titulaire  de  la  licence  demande  une  audience, 
I'ordre  expire  le  jour  oil  l'ordonnance  du  comite  prend 
effet. 

Jonction  des  audiences 

(5)  Si  le  directeur  donne  un  ordre  en  vertu  du  present 
article  a  l'egard  d'un  titulaire  de  licence  avant  la  tenue 
d'une  audience  aux  termes  de  Particle  22  sur  l'avis  de 
I'ordre  envisage  que  le  directeur  a  signifie  au  titulaire,  le 
comite  peut  ne  tenir  qu'une  audience  portant  a  la  fois  sur 
I'ordre  donne  et  sur  l'ordre  envisage. 

Prorogation  jusqu'au  renouvellement 

24.  Si,  dans  le  delai  prescrit  par  les  reglements  ou,  si 
aucun  delai  n'est  prescrit,  avant  l'expiration  de  sa  li- 
cence, un  titulaire  de  licence  demande  le  renouvellement 
de  celle-ci  conformement  aux  reglements  et  acquitte  les 
droits  exiges,  la  licence  est  reputee  prorogee,  selon  le 
cas  : 

a)  si  le  directeur  accorde  le  renouvellement,  jusqu'a 
ce  que  le  renouvellement  soit  accorde; 

b)  si  le  directeur  refuse  d'accorder  le  renouvellement 
et  que  le  titulaire  de  la  licence  ne  demande  pas 
d'audience  aux  termes  de  l'article  22,  jusqu'a  ce 
que  le  delai  imparti  pour  demander  une  audience 
soit  ecoule; 

c)  si  le  directeur  refuse  d'accorder  le  renouvellement 
et  que  le  titulaire  de  la  licence  demande  une  au- 
dience aux  termes  de  l'article  22,  jusqu'a  ce  que 
le  comite  rende  son  ordonnance. 

Annulation  d'une  licence  sur  demande 

25.  Le  directeur  peut  annuler  une  licence  sur  presen- 
tation d'une  demande  ecrite  a  cet  effet  par  le  titulaire  de 
la  licence,  auquel  cas  l'article  22  ne  s'applique  pas. 

Autres  demandes 

26.  ( 1 )  La  personne  qui  se  voit  refuser  une  licence  ou 
le  renouvellement  de  sa  licence  ou  dont  la  licence  est 
revoquee  ne  peut  presenter  une  demande  de  licence  au 
directeur  avant  qu'il  ne  se  soit  ecoule  au  moins  deux  ans 
depuis  le  refus  ou  la  revocation. 

Licences  suspendues 

(2)  La  personne  dont  la  licence  est  suspendue  ne  peut 
presenter  une  demande  de  licence  au  directeur  au  cours 
de  la  suspension. 

Rejet  de  demandes  subsequentes 

(3)  Malgre  l'article  22,  le  directeur  peut,  sans  en  in- 
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giving  written  reasons,  reject  an  application  made  after 
the  time  period  specified  in  subsection  (1)  if,  in  the  Di- 
rector's opinion,  the  application  discloses  no  substantial 
new  evidence  or  no  material  change  in  circumstances 
since  the  refusal,  revocation  or  suspension  took  effect. 

Not  statutory  power  of  decision 

(4)  The  Statutory  Powers  Procedure  Act  does  not 
apply  to  the  exercise  of  the  Director's  power  under  sub- 
section (3). 

Change  in  address  for  service 

27.  Every  licensee  shall,  not  later  than  five  days  after 
the  change,  serve  the  Director  with  a  written  notice  of 
any  change  in  address  for  service. 

PART  III 
GENERAL 

Service 

28.  (1)  A  notice,  order  or  other  document  that  is  re- 
quired or  permitted  to  be  given  or  delivered  to  or  served 
on  a  person  under  this  Act  is  sufficiently  given,  deliv- 
ered or  served  if, 

(a)  it  is  delivered  personally; 

(b)  it  is  sent  by  regular  mail  addressed  to  the  person 
at  the  person's  last  known  address; 

(c)  a  copy  of  it  is  sent  by  fax  transmission  to  the  per- 
son's last  known  fax  number;  or 


(d)  it  is  sent  by  any  other  method  specified  by  the 
Commission. 

Deemed  receipt,  mail 

(2)  A  notice,  order  or  other  document  sent  by  regular 
mail  in  accordance  with  clause  (1)  (b)  shall  be  deemed 
to  be  given,  served  or  delivered  on  the  fifth  day  after  the 
day  of  mailing,  unless  the  person  to  whom  it  is  sent  es- 
tablishes that  it  was  not  received  on  or  before  that  date 
because  of  absence,  accident,  illness  or  other  cause  be- 
yond the  person's  control. 

Deemed  receipt,  fax 

(3)  A  notice,  order  or  other  document,  a  copy  of 
which  is  sent  by  fax  transmission  in  accordance  with 
clause  (1)  (c),  shall  be  deemed  to  be  given,  served  or 
delivered  on  the  date  of  transmission  unless  the  person 
to  whom  it  is  sent  establishes  that  it  was  not  received  on 
that  date  because  of  absence,  accident,  illness  or  other 
cause  beyond  the  person's  control. 

Director's  certificate 

29.  (1)  The  Director  may  issue  a  signed  certificate 
that  contains  information  concerning, 

(a)  the  issuance  or  non-issuance  of  a  licence; 

(b)  the  registration  or  non-registration  of  any  matter 


diquer  les  motifs  par  ecrit,  rejeter  une  demande  presen- 
tee apres  la  periode  precisee  au  paragraphe  (1)  s'il  es- 
time  qu'elle  n'apporte  pas  de  nouveaux  elements  de 
preuve  substantiels  ni  ne  revele  de  changement  de  situa- 
tion important  depuis  la  prise  d'effet  du  refus,  de  la  re- 
vocation ou  de  la  suspension. 

Non  une  competence  legale  de  decision 

(4)  La  Lot  sur  l  exercice  des  competences  legales  ne 
s'applique  pas  a  I'exercice  du  pouvoir  que  le  paragraphe 
(3)  confere  au  directeur. 

Changement  d'adressc  aux  fins  de  signification 

27.  Chaque  titulaire  de  licence,  au  plus  tard  cinq  jours 
apres  que  survient  le  changement,  signifie  un  avis  ecrit 
au  directeur  de  tout  changement  d'adresse  aux  fins  de 
signification. 

PARTIE  III 
DISPOSITIONS  GENERALES 

Signification 

28.  (1)  L'avis,  l'ordre,  l'ordonnance  ou  tout  autre 
document  qui,  aux  termes  de  la  presente  loi,  doivent  ou 
peuvent  etre  donnes,  remis  ou  signifies  a  un  destinataire 
le  sont  suffisamment  si,  selon  le  cas  : 

a)  ils  sont  remis  a  son  destinataire; 

b)  ils  sont  envoyes  par  courrier  ordinaire  a  la  der- 
niere  adresse  connue  du  destinataire; 

c)  une  copie  de  l'avis,  de  l'ordre,  de  l'ordonnance 
ou  de  l'autre  document  est  envoyee  par  telecopie 
au  dernier  numero  de  telecopieur  connu  du  desti- 
nataire; 

d)  ils  sont  envoyes  par  une  autre  methode  que  pre- 
cise la  Commission. 

Date  de  reception  reputee,  poste 

(2)  L'avis,  l'ordre,  l'ordonnance  ou  tout  autre  docu- 
ment envoye  par  courrier  ordinaire  conformement  a 
l'alinea  (1)  b)  est  repute  donne,  remis  ou  signifie  le  cin- 
quieme  jour  qui  suit  la  date  de  sa  mise  a  la  poste,  a 
moins  que  le  destinataire  ne  demontre  qu'il  ne  l'a  pas 
recu  a  cette  date  ou  avant  cette  date  par  suite  de  son  ab- 
sence, d'un  accident,  d'une  maladie  ou  pour  un  autre 
motif  independant  de  sa  volonte. 

Date  de  reception  reputee,  telecopie 

(3)  L'avis,  l'ordre,  l'ordonnance  ou  tout  autre  docu- 
ment dont  une  copie  est  envoyee  par  telecopie  confor- 
mement a  l'alinea  (1)  c)  est  repute  donne,  remis  ou  si- 
gnifie le  jour  de  l'envoi  de  la  telecopie,  a  moins  que  le 
destinataire  ne  demontre  qu'il  ne  l'a  pas  recue  a  cette 
date  par  suite  de  son  absence,  d'un  accident,  d'une  ma- 
ladie ou  pour  un  autre  motif  independant  de  sa  volonte. 

Certificat  du  directeur 

29.  (1)  Le  directeur  peut  delivrer  un  certificat  signe 
contenant  des  renseignements  sur  les  elements  suivants  : 

a)  la  delivrance  ou  la  non-delivrance  d'une  licence; 

b)  1'inscription  ou  la  non-inscription  de  tout  ce  qui 
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or  thing  under  this  Act; 

(c)  the  filing  or  non-filing  of  any  document  or  mate- 
rial required  or  permitted  to  be  filed  with  the 
Commission; 

(d)  the  time  when  the  facts  upon  which  a  proceeding 
is  based  first  came  to  the  knowledge  of  the  Di- 
rector; or 

(e)  any  other  matter  pertaining  to  licences,  registra- 
tions, non-registrations,  filings  or  non-filings  un- 
der this  Act. 

Admissibility 

(2)  The  certificate  is,  without  proof  of  the  office  or 
signature  of  the  Director,  receivable  in  evidence  in  any 
proceeding  as  proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the 
contrary,  of  the  facts  stated  in  the  certificate. 

Regulations 

30.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  prescribing  anything  that  is  referred  to  as  being 
prescribed  by  the  regulations; 

(b)  exempting  a  licensee  or  a  class  of  licensee  from 
any  or  all  of  the  provisions  of  this  Act  or  the 
regulations; 

(c)  classifying  licensees  for  the  purpose  of  any  re- 
quirement under  this  Act; 

(d)  governing  applications  for  the  issuance  or  re- 
newal of  licences; 

(e)  prescribing  terms  of  licences; 

(f)  respecting  any  matter  or  thing  that  is  considered 
necessary  for  the  carrying  out  of  this  Act. 

Transitional 

31.  (1)  Licences  and  registrations  issued  under  the 
Racing  Commission  Act,  being  chapter  R.2  of  the  Re- 
vised Statutes  of  Ontario,  1990,  are  continued  as  li- 
cences and  registrations  respectively  issued  under  this 
Act. 

Acts  of  Commission 

(2)  Rules,  orders,  delegations  and  by-laws  made  by 
the  Commission  under  the  Racing  Commission  Act  are 
continued  as  rules,  orders,  delegations  and  by-laws  re- 
spectively made  by  the  Commission  under  this  Act. 


Repeal 

32.  The  Racing  Commission  Act,  being  chapter  R.2 
of  the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1990,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  27,  Sched- 
ule and  1994,  chapter  27,  section  97,  is  repealed. 


est  prevu  par  la  presente  loi; 

c)  le  depot  ou  le  non-depot  d'un  document  ou  d'une 
autre  piece  qui  doivent  ou  qui  peuvent  etre  depo- 
ses aupres  de  la  Commission; 

d)  la  date  a  laquelle  les  faits  sur  lesquels  est  fondee 
une  instance  ont  ete  portes  pour  la  premiere  fois  a 
la  connaissance  du  directeur; 

e)  toute  autre  question  qui  se  rapporte  aux  licences, 
a  l'inscription  ou  a  la  non-inscription  ou  encore 
au  depot  ou  au  non-depot  aux  termes  de  la  pre- 
sente loi. 

Admissibility 

(2)  Le  certificat  est  recevable  en  preuve  et  constitue 
dans  une  instance,  en  l'absence  de  preuve  contraire,  une 
preuve  des  faits  qui  y  sont  enonces,  sans  qu'il  soit  ne- 
cessaire  d'etablir  la  qualite  officielle  du  directeur  ni 
l'authenticite  de  sa  signature. 

Reglements 

30.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  prescrire  tout  ce  que  la  presente  loi  mentionne 
comme  etant  prescrit  par  les  reglements; 

b)  soustraire  des  titulaires  de  licence  ou  des  catego- 
ries de  titulaires  de  licence  a  Implication  de  dis- 
positions de  la  presente  loi  ou  des  reglements; 

c)  classer  les  titulaires  de  licence  aux  fins  des  exi- 
gences de  la  presente  loi; 

d)  regir  les  demandes  de  licence  ou  de  renouvelle- 
ment  de  licence; 

e)  prescrire  les  conditions  de  licences; 

f)  traiter  de  toute  question  jugee  necessaire  a 
T application  de  la  presente  loi. 

Dispositions  transitoires 

31.  (1)  Les  licences  et  inscriptions  dehvrees  aux  ter- 
mes de  la  Loi  sur  la  Commission  des  courses  de  che- 
vaux,  qui  constitue  le  chapitre  R.2  des  Lois  refondues  de 
TOntario  de  1990,  sont  maintenues  en  tant  que  licences 
et  inscriptions  respectivement  dehvrees  aux  termes  de  la 
presente  loi. 

Actes  de  la  Commission 

(2)  Les  regies,  les  delegations,  les  ordonnances,  les 
ordres  et  les  reglements  administratifs  de  la  Commission 
aux  termes  de  la  Loi  sur  la  Commission  des  courses  de 
chevaux  sont  maintenus,  selon  le  cas,  en  tant  que  regies 
etablies,  delegations  effectuees,  ordonnances  rendues  et 
ordres  et  reglements  pris  aux  termes  de  la  presente  loi. 

Abrogation 

32.  La  Loi  sur  la  Commission  des  courses  de  che- 
vaux, qui  constitue  le  chapitre  R.2  des  Lois  refondues 
de  TOntario  de  1990,  telle  qu'elle  est  modifiee  par 
I'annexe  du  chapitre  27  des  Lois  de  TOntario  de  1993 
et  par  Particle  97  du  chapitre  27  des  Lois  de 
TOntario  de  1994,  est  abrogee. 
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Commencement 

33.  This  Act  conies  into  force  on  a  day  to  he 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

34.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Racing 
Commission  Act,  2000. 


Entree  en  vigucur 

33.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

34.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de 
2000  sur  la  Commission  des  courses  de  chevaux. 


CHAPTER  21 


CHAPITRE  21 


An  Act  to  amend 
the  McMichael  Canadian 
Art  Collection  Act 


Assented  to  November  2,  2000 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  The  definition  of  "Minister"  in  section  1  of  the 
McMichael  Canadian  Art  Collection  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

"Minister"  means  the  Minister  of  Citizenship,  Culture 
and  Recreation  or  such  other  member  of  the  Executive 
Council  to  whom  the  administration  of  this  Act  may 
be  assigned  under  the  Executive  Council  Act.  ("mi- 
nistre") 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Purpose 

1.1  The  purpose  of  this  Act,  as  amended  in  2000,  is 
to  recognize  the  following: 

1.  In  1965,  Robert  and  Signe  McMichael  gave  the 
people  of  Ontario  their  collection  of  Canadian  art, 
their  home,  and  14  acres  of  surrounding  lands. 

2.  The  art  collection,  now  known  as  the  McMichael 
Canadian  Art  Collection,  was  to  display  distinc- 
tively Canadian  art  reflecting  the  cultural  heritage 
of  Canada  and  the  images  and  the  spirit  of  the  na- 
tion, focusing  on  those  artists  known  as  the  Group 
of  Seven  and  their  contemporaries. 

3.  Robert  and  Signe  McMichael  had  a  vision  that  the 
gallery  and  the  art  collection  that  it  housed  would 
continue  to  retain  the  spirit  that  they  had  origi- 
nally created  by  remaining  true  to  its  focus  on 
those  artists  who  had  celebrated  the  nation's 
beauty  in  a  uniquely  Canadian  way. 

4.  The  focus  of  the  collection  has  changed  over 
time. 

5.  It  is  appropriate  to  return  the  collection  to,  and 
then  maintain  it  in,  the  spirit  of  its  original  focus. 

6.  There  should  be  an  appropriate  corporate  struc- 
ture to  administer  the  collection. 


Loi  modifiant  la 
Loi  sur  la  Collection  McMichael 
d'art  canadien 


Sanctionnee  le  2  novernbre  2000 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

1.  La  definition  de  «ministre»  a  Particle  1  de  la  Loi 
sur  la  Collection  McMichael  d'art  canadien  est  abro- 
gee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«ministre»  Le  ministre  des  Affaires  civiques,  de  la  Cul- 
ture et  des  Loisirs  ou  1'autre  membre  du  Conseil  exe- 
cutif  charge  de  l'application  de  la  presente  loi  en  vertu 
de  la  Loi  sur  le  Conseil  executif.  («Minister») 

2.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant  : 

Objet 

1.1  L'objet  de  la  presente  loi,  telle  qu'elle  est  modi- 
fiee en  2000,  est  de  reconnaitre  ce  qui  suit : 

1.  En  1965,  Robert  et  Signe  McMichael  ont  fait  don 
a  la  population  de  l'Ontario  de  leur  collection 
d'objets  d'art  canadiens,  de  leur  residence  ainsi 
que  de  14  acres  de  terrain  entourant  celle-ci. 

2.  La  collection  d'objets  d'art,  connue  actuellement 
sous  le  nom  de  Collection  McMichael  d'art  cana- 
dien, devait  exposer  des  oeuvTes  d'art  typique- 
ment  canadiennes  refletant  le  patnmoine  culturel 
du  Canada  ainsi  que  les  images  et  1 'esprit  de  la 
nation,  en  privilegiant  les  artistes  connus  sous  le 
nom  de  Groupe  des  sept  et  leurs  contemporains. 

3.  Robert  et  Signe  McMichael  avaient  imagine  que 
la  galerie  et  la  collection  d'objets  d'art  qu'elle 
abritait  conserveraient  1 'esprit  qu'ils  avaient  cree 
au  depart  en  demeurant  fidele  a  son  orientation 
premiere  qui  voulait  privilegier  les  artistes  qui 
avaient  celebre  la  beaute  du  pays  d'une  facon  es- 
sentiellement  canadienne. 

4.  L'orientation  de  la  collection  a  change  au  fil  des 
ans. 

5.  II  s'impose  de  remettre  la  collection  dans  l'esprit 
de  son  orientation  premiere  et  de  l'y  garder. 

6.  II  devrait  y  avoir  une  structure  organisationnelle 
appropriee  pour  administrer  la  collection. 


324       C  hap.  21 


M(  MICH  A  F.I.  CANADIAN  ART  COLLECTION 


Sec/art.  2 


7.  There  should  be  an  art  advisory  committee  to 
advise  on  matters  related  to  the  composition  and 
display  of  the  collection. 

8.  Robert  and  Signe  McMichael  should  continue  to 
have  significant  roles  in  matters  related  to  the 
collection. 

3.  Section  3  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Composition  of  Board 

3.  (1)  Subject  to  section  3.1,  the  Board  shall  consist 
of  up  to  23  trustees  appointed  by  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council. 

Number 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  from 
time  to  time  determine  the  number  of  trustees  to  be  ap- 
pointed. 

Term 

(3)  A  trustee  may  be  appointed  for  a  term  not  ex- 
ceeding three  years  and  may  be  re-appointed  for  one  or 
more  further  terms. 

Chair  and  vice-chair 

(4)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  desig- 
nate one  of  the  trustees  as  chair  and  one  of  the  trustees 
as  vice-chair  of  the  Board. 

Chair  to  preside 

(5)  The  chair  shall  preside  at  all  meetings  of  the 
Board  and,  in  the  absence  of  the  chair  or  if  the  office  is 
vacant,  the  vice-chair  shall  have  all  the  powers  and  shall 
perform  the  duties  of  the  chair. 

Quorum 

(6)  A  majority  of  the  trustees  constitutes  a  quorum  of 
the  Board. 

Casting  vote 

(7)  The  chair  shall  have  a  second  or  casting  vote  in 
the  event  of  an  equality  of  votes. 

Life  trustees 

3.1  (1)  In  addition  to  the  trustees  appointed  to  the 
Board  under  subsection  3(1),  Robert  McMichael,  Foun- 
der Director  Emeritus,  and  Signe  McMichael  are  trus- 
tees for  life  or  until  they  are  unable  or  unwilling  to  con- 
tinue to  be  trustees. 

Substitute  trustee 

(2)  If  Robert  McMichael  is  unable  or  unwilling  to 
continue  to  be  a  trustee,  he  may  appoint  a  person  to  be  a 
trustee  in  his  place. 

Same 

(3)  If  Signe  McMichael  is  unable  or  unwilling  to 
continue  to  be  a  trustee,  she  may  appoint  a  person  to  be 
trustee  in  her  place. 

Same 

(4)  If  Robert  McMichael  is  unable  to  appoint  a  per- 


7.  II  devrait  y  avoir  un  comite  consultatif  sur  les  arts 
pour  conseiller  sur  des  questions  se  rapportant  a 
la  composition  et  a  1 'exposition  de  la  collection. 

8.  Robert  et  Signe  McMichael  devraient  continuer 
de  jouer  un  role  important  dans  les  questions  se 
rapportant  a  la  collection. 

3.  L'article  3  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Composition  du  Conseil 

3.  (1)  Sous  reserve  de  1'article  3.1,  le  Conseil  se 
compose  d'un  maximum  de  23  administrateurs  nommes 
par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Nombre 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  a  l'oc- 
casion,  determiner  le  nombre  d'administrateurs  qui  doi- 
vent  etre  nommes. 

Mandat 

(3)  Le  mandat  d'un  administrateur  ne  peut  depasser 
trois  ans,  mais  il  est  renouvelable  une  ou  plusieurs  fois. 

President  et  vice-president 

(4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  designe  un 
administrateur  a  la  presidence  et  un  autre  a  la  vice- 
presidence  du  Conseil. 

Presidence 

(5)  Le  president  preside  les  reunions  du  Conseil  et,  en 
son  absence  ou  en  cas  de  vacance  du  poste  de  president, 
le  vice-president  est  investi  des  pouvoirs  du  president  et 
remplit  ses  fonctions. 

Quorum 

(6)  La  majorite  des  administrateurs  constitue  le  quo- 
rum du  Conseil. 

Voix  preponderante 

(7)  Le  president  a  voix  preponderante  en  cas  de  par- 
tage  des  voix. 

Administrateurs  a  vie 

3.1  (1)  Outre  les  administrateurs  nommes  au  Conseil 
aux  termes  du  paragraphe  3  (1),  Robert  McMichael. 
fondateur  et  directeur  emerite,  et  Signe  McMichael  sont 
administrateurs  a  vie  ou  sont  administrateurs  jusqu'a  ce 
qu'ils  ne  puissent  ou  ne  veuillent  plus  continuer  de 
1'etre. 

Administrateur  de  remplacement 

(2)  Si  Robert  McMichael  ne  peut  ou  ne  veut  pas  con- 
tinuer d'etre  administrateur.  il  peut  nommer  une  per- 
sonne  pour  etre  administrateur  a  sa  place. 

Idem 

(3)  Si  Signe  McMichael  ne  peut  ou  ne  veut  pas  con- 
tinuer d'etre  administratrice,  elle  peut  nommer  une  per- 
sonne  pour  etre  administrateur  a  sa  place. 

Idem 

(4)  Si  Robert  McMichael  ne  peut  pas  nommer  une 
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son  to  be  a  trustee  in  his  place  while  Signe  McMichael 
continues  to  be  a  trustee,  Signe  McMichael  may  appoint 
a  person  to  be  a  trustee  in  Robert  McMichael's  place. 

Same 

(5)  If  Signe  McMichael  is  unable  to  appoint  a  person 
to  be  a  trustee  in  her  place  while  Robert  McMichael 
continues  to  be  a  trustee,  Robert  McMichael  may  ap- 
point a  person  to  be  a  trustee  in  Signe  McMichael's 
place. 

Term  of  substitute  trustee 

(6)  A  person  appointed  to  be  a  trustee  under  subsec- 
tion (2),  (3),  (4)  or  (5)  shall  be  a  trustee  for  the  life  of  the 
trustee  that  he  or  she  is  replacing  or  until  he  or  she  is 
unable  or  unwilling  to  continue  to  be  a  trustee,  which- 
ever occurs  first. 

Same 

(7)  Despite  subsection  (6),  Robert  McMichael  may 
remove  a  person  appointed  under  subsection  (2)  or  (4)  if 
he  has  the  ability  to  act  as  trustee  and  expresses  his 
willingness,  in  writing,  to  the  Board  to  do  so  and  there- 
upon he  again  becomes  a  trustee  for  life  to  whom  this 
section  applies. 

Same 

(8)  Despite  subsection  (6),  Signe  McMichael  may 
remove  a  person  appointed  under  subsection  (3)  or  (5)  if 
she  has  the  ability  to  act  as  trustee  and  expresses  her 
willingness,  in  writing,  to  the  Board  to  do  so  and  there- 
upon she  again  becomes  a  trustee  for  life  to  whom  this 
section  applies. 

4.  (1)  Subsection  4  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

By-laws 

(2)  The  Board  may  make  by-laws  regulating  its  pro- 
ceedings and  establishing  committees  composed  of 
trustees,  employees  and  volunteers  of  the  Corporation 
for  the  control  and  conduct  of  its  internal  affairs. 

Voting 

(2.1)  Only  trustees  may  vote  on  any  matter  before  a 
committee  of  the  Board. 

(2)  Section  4  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Approval  by  the  Minister 

(5)  A  by-law  made  under  subsection  (2)  does  not  take 
effect  until  the  Minister  approves  it. 

Repeal 

(6)  Subsection  (5)  is  repealed  on  such  day  as  the 
Minister,  on  the  advice  of  the  Chair  of  the  Board,  may 
set  out  in  a  notice  to  the  Corporation  that  he  or  she  is 
satisfied  that  the  collection  conforms  to  section  8  or  on 
the  third  anniversary  of  the  day  subsection  (5)  comes 


personne  pour  etre  administrateur  a  sa  place  et  que  Signe 
McMichael  continue  d'etre  administratrice,  cette  der- 
niere  peut  nommer  une  personne  pour  etre  administra- 
teur en  remplacement  de  Robert  McMichael. 

Idem 

(5)  Si  Signe  McMichael  ne  peut  pas  nommer  une 
personne  pour  etre  administrateur  a  sa  place  et  que  Ro- 
bert McMichael  continue  d'etre  administrateur,  ce  der- 
nier peut  nommer  une  personne  pour  etre  administrateur 
en  remplacement  de  Signe  McMichael. 

Mandat  des  administrateurs  de  remplacement 

(6)  La  personne  nommee  pour  etre  administrateur  en 
vertu  du  paragraphe  (2),  (3),  (4)  ou  (5)  est  administrateur 
durant  la  vie  de  l'administrateur  qu'elle  remplace  ou 
jusqu'a  ce  qu'elle  ne  puisse  ou  ne  veuille  plus  continuer 
de  l'etre,  selon  la  premiere  de  ces  eventualites. 

Idem 

(7)  Malgre  le  paragraphe  (6),  Robert  McMichael  peut 
destituer  une  personne  nommee  en  vertu  du  paragraphe 

(2)  ou  (4)  s'il  a  la  capacite  d'agir  a  litre  d'administrateur 
et  qu'il  exprime,  par  ecrit,  au  Conseil,  sa  volonte  d'agir 
a  ce  titre,  auquel  cas  il  redevient  des  lors  administrateur 
a  vie  et  est  assujetti  au  present  article. 

Idem 

(8)  Malgre  le  paragraphe  (6),  Signe  McMichael  peut 
destituer  une  personne  nommee  en  vertu  du  paragraphe 

(3)  ou  (5)  si  elle  a  la  capacite  d'agir  a  titre  d'admi- 
nistratrice  et  qu'elle  exprime,  par  ecrit,  au  Conseil,  sa 
volonte  d'agir  a  ce  titre,  auquel  cas  elle  redevient  des 
lors  administratrice  a  vie  et  est  assujettie  au  present  arti- 
cle. 

4.  (1)  Le  paragraphe  4  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Reglements  administratifs 

(2)  Le  Conseil  peut  adopter  des  reglements  adminis- 
tratifs regissant  ses  deliberations  et  creant  des  comixes 
composes  d'administrateurs,  d'employes  et  de  benevoles 
de  l'organisme  pour  1' administration  et  la  conduite  de 
ses  affaires  internes. 

Vote 

(2.1)  Seuls  les  administrateurs  peuvent  voter  sur  les 
questions  dont  est  saisi  un  comite  du  Conseil. 

(2)  L'article  4  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Approbation  du  ministre 

(5)  Le  reglement  administratif  adopte  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  n'entre  pas  en  vigueur  tant  que  le  minis- 
tre ne  l'a  pas  approuve. 

Abrogation 

(6)  Le  paragraphe  (5)  est  abroge  le  jour  que  le  minis- 
tre, sur  les  conseils  du  president  du  Conseil,  indique 
dans  un  avis  qu'il  donne  a  l'organisme  pour  l'informer 
qu'il  est  convaincu  que  la  collection  se  conforme  a 
l'article  8,  ou  le  jour  du  troisieme  anniversaire  de 
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into  force,  whichever  day  is  later. 

Same 

(7)  The  Minister  shall  cause  the  notice  given  under 
subsection  (5)  to  be  filed  as  a  regulation  under  the 
Regulations  Act. 

5.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Art  advisory  committee 

4.1  (1)  The  Board  shall  establish,  by  a  by-law  made 
under  subsection  4  (2),  an  art  advisory  committee  com- 
posed of  the  chair  and  vice-chair  of  the  Board  and  three 
other  members  as  follows: 

1.  So  long  as  Robert  McMichael  is  a  trustee,  he  shall 
be  a  member  of  the  art  advisory  committee  and 
the  number  of  trustees  appointed  under  paragraph 
5  shall  be  reduced  by  one. 

2.  So  long  as  Signe  McMichael  is  a  trustee,  she  shall 
be  a  member  of  the  art  advisory  committee  and 
the  number  of  trustees  appointed  under  paragraph 
5  shall  be  reduced  by  one. 

3.  So  long  as  a  person  appointed  by  Robert 
McMichael  under  subsection  3.1  (2)  or  (5)  is  a 
trustee,  the  person  shall  be  a  member  of  the  art 
advisory  committee  and  the  number  of  trustees 
appointed  under  paragraph  5  shall  be  reduced  ac- 
cordingly. 

4.  So  long  as  a  person  appointed  by  Signe 
McMichael  under  subsection  3.1  (3)  or  (4)  is  a 
trustee,  the  person  shall  be  a  member  of  the  art 
advisory  committee  and  the  number  of  trustees 
appointed  under  paragraph  5  shall  be  reduced  ac- 
cordingly. 

5.  Three  trustees  appointed  by  the  Board  from 
amongst  the  trustees  appointed  under  subsection  3 
(1). 

Functions 

(2)  The  functions  of  the  art  advisory  committee  are, 

(a)  to  make  recommendations  to  the  Board  with  re- 
spect to  the  acquisition  of  art  works  and  objects 
and  related  documentary  materials  for  the  collec- 
tion; 

(b)  to  make  recommendations  to  the  Board  with  re- 
spect to  the  disposal  of  art  works  and  objects  and 
related  documentary  materials  from  the  collec- 
tion; 

(c)  to  make  recommendations  to  the  Board  in  respect 
of  temporary  exhibits  of  art  works  and  objects 
and  related  documentary  materials; 

(d)  to  make  recommendations  to  the  Board  in  respect 
of  the  display  of  art  works  and  objects  and  related 


1  entree  en  vigueur  du  paragraphe  (5),  selon  le  plus  eloi- 
gne  de  ces  jours. 

Idem 

(7)  Le  ministre  fait  en  sorte  que  l'avis  donne  aux  ter- 
mes  du  paragraphe  (5)  soit  depose  comme  il  s'agissait 
d'un  reglement  conformement  a  la  Loi  sur  les  regle- 
ments. 

5.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant  : 

Comite  consultatif  sur  les  arts 

4.1  (1)  Le  Conseil  cree,  par  reglement  administrate 
adopte  en  vertu  du  paragraphe  4  (2),  un  comite  consul- 
tatif sur  les  arts  compose  du  president  et  du  vice- 
president  du  Conseil  et  de  trois  autres  membres  determi- 
nes comme  suit  : 

1.  Tant  qu'il  demeure  administrates,  Robert  McMi- 
chael est  membre  du  comite  consultatif  sur  les 
arts,  et  le  nombre  d'administrateurs  nommes  aux 
termes  de  la  disposition  5  est  diminue  de  un. 

2.  Tant  qu'elle  demeure  administratrice,  Signe 
McMichael  est  membre  du  comite  consultatif  sur 
les  arts,  et  le  nombre  d'administrateurs  nommes 
aux  termes  de  la  disposition  5  est  diminue  de  un. 

3.  Tant  qu'elle  demeure  administrateur,  la  personne 
nommee  par  Robert  McMichael  aux  termes  du 
paragraphe  3.1  (2)  ou  (5),  est  membre  du  comite 
consultatif  sur  les  arts,  et  le  nombre  d'adminis- 
trateurs nommes  aux  termes  de  la  disposition  5 
est  diminue  en  consequence. 

4.  Tant  qu'elle  demeure  administrateur,  la  personne 
nommee  par  Signe  McMichael  aux  termes  du  pa- 
ragraphe 3.1  (3)  ou  (4),  est  membre  du  comite 
consultatif  sur  les  arts,  et  le  nombre  d'adminis- 
trateurs nommes  aux  termes  de  la  disposition  5 
est  diminue  en  consequence. 

5.  Trois  administrateurs  nommes  par  le  Conseil 
parmi  ceux  nommes  aux  termes  du  paragraphe  3 
(1). 

Fonctions 

(2)  Les  fonctions  du  comite  consultatif  sur  les  arts 
sont  les  suivantes  : 

a)  faire  des  recommandations  au  Conseil  au  sujet  de 
('acquisition  pour  la  collection  d'oeuvres  et 
d'objets  d'art  et  de  materiel  documentaire  con- 
nexe; 

b)  faire  des  recommandations  au  Conseil  au  sujet  de 
l'alienation  de  la  collection  d'oeuvres  et  d'objets 
d'art  et  de  materiel  documentaire  connexe; 

c)  faire  des  recommandations  au  Conseil  au  sujet 
des  expositions  temporaires  d'oeuvres  et  d'objets 
d'art  et  de  materiel  documentaire  connexe; 

d)  faire  des  recommandations  au  Conseil  au  sujet  de 
l'exposition  d'oeuvres  et  d'objets  d'art  et  de  ma- 
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documentary  materials  that  may  be  loaned  to  the 
Corporation;  and 

(e)  to  designate  artists  who  have  made  contributions 
to  the  development  of  Canadian  art  for  the  pur- 
pose of  including  their  art  works  and  objects  and 
related  documentary  material  in  the  collection. 

Same 

(3)  If  any  member  of  the  art  advisory  committee  is 
unable  or  unwilling  to  continue  to  be  a  member  of  the 
committee  and  that  condition  continues  for  more  than  30 
days,  the  Board  may  appoint  another  trustee  to  fill  the 
vacancy. 

Term  of  office 

(4)  The  members  of  the  art  advisory  committee  may 
be  appointed  for  a  term  not  exceeding  their  term  of  ap- 
pointment to  the  Board. 

Quorum 

(5)  A  quorum  for  the  transaction  of  business  is  three 
members  of  the  committee,  whether  present  in  person  or 
represented  by  proxy  exercised  by  another  trustee  on  a 
committee  member's  behalf. 

Notice 

(6)  Notice  of  the  time  and  place  for  the  holding  of  a 
meeting  of  the  committee  shall  be  given  to  every  com- 
mittee member  by  sending  a  notice  14  days  or  more  be- 
fore the  date  of  the  meeting  by  prepaid  mail  or  personal 
delivery  to  each  committee  member's  latest  address  as 
shown  on  the  records  of  the  Corporation. 

Same 

(7)  A  notice  that  is  mailed  shall  be  deemed  to  have 
been  received  by  the  committee  member  on  the  10th  day 
after  mailing. 

Same 

(8)  A  member  of  the  committee  may  permit  notices 
required  by  subsection  (6)  to  be  delivered  by  means 
other  than  those  mentioned  in  that  subsection. 

6.  Section  5  of  the  Act,  as  amended  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1997,  chapter  34,  section  1,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsections: 


Approval  by  the  Minister 

(5)  No  appointment  made  under  subsection  (1)  nor 
any  removal  made  under  subsection  (2)  takes  effect  until 
the  Minister  approves  it. 

Repeal 

(6)  Subsection  (5)  is  repealed  on  such  day  as  the 
Minister,  on  the  advice  of  the  Chair  of  the  Board,  may 
set  out  in  a  notice  to  the  Corporation  that  he  or  she  is 
satisfied  that  the  collection  conforms  to  section  8  or  on 
the  third  anniversary  of  the  day  subsection  (5)  comes 
into  force,  whichever  day  is  later. 


teriel  documentaire  connexe  qui  peuvent  etre 
pretes  a  l'organisme; 

e)  designer  les  artistes  qui  ont  contribue  au  develop- 
pement  de  l'art  canadien  afin  d'inclure  dans  la 
collection  leurs  oeuvres  et  objets  d'art  et  le  mate- 
riel documentaire  connexe. 

Idem 

(3)  Si  un  membre  du  comite  consultatif  sur  les  arts  ne 
peut  ou  ne  veut  pas  continuer  d'etre  membre  du  comite 
et  que  cette  situation  persiste  pendant  plus  de  30  jours,  le 
Conseil  peut  nommer  un  autre  administrateur  pour  com- 
bler  le  poste  vacant. 

Mandat 

(4)  Le  mandat  de  chaque  membre  du  comite  consul- 
tatif sur  les  arts  ne  peut  se  prolonger  au-dela  de  son 
mandat  aupres  du  Conseil. 

Quorum 

(5)  Trois  membres  du  comite  consultatif  sur  les  arts 
constituent  le  quorum  pour  la  conduite  des  affaires  du 
comite,  qu'ils  soient  presents  ou  representes  par  un  autre 
administrateur  nomme  par  procuration  pour  representer 
un  membre. 

Avis 

(6)  Un  avis  indiquant  la  date,  l'heure  et  le  lieu  de  la 
tenue  d'une  reunion  du  comite  est  envoye  au  moins  14 
jours  avant  la  date  de  la  reunion,  par  courrier  affranchi 
ou  remis  a  personne,  a  chaque  membre  du  comite  a  sa 
derniere  adresse  figurant  dans  les  dossiers  de  l'orga- 
nisme. 

Idem 

(7)  L'avis  envoye  par  la  poste  est  repute  avoir  ete 
recu  par  le  membre  du  comite  le  10e  jour  qui  suit  sa  mise 
a  la  poste. 

Idem 

(8)  Tout  membre  du  comite  peut  autoriser  la  remise 
de  l'avis  prevu  au  paragraphe  (6)  par  des  moyens  autres 
que  ceux  mentionnes  a  ce  paragraphe. 

6.  L'article  5  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
1'article  1  du  chapitre  34  des  Lois  de  1'Ontario  de 
1997,  est  modife  de  nouveau  par  adjonction  des  pa- 
ragraphes  suivants  : 

Approbation  du  ministre 

(5)  Aucune  nomination  faite  aux  termes  du  paragra- 
phe (1)  ni  aucune  destitution  faite  en  vertu  du  paragra- 
phe (2)  ne  prend  effet  tant  que  le  ministre  ne  l'a  pas  ap- 
prouvee. 

Abrogation 

(6)  Le  paragraphe  (5)  est  abroge  le  jour  que  le  minis- 
tre, sur  les  conseils  du  president  du  Conseil,  indique 
dans  un  avis  qu'il  donne  a  l'organisme  pour  l'informer 
qu'il  est  convaincu  que  la  collection  se  conforme  a 
l'article  8,  ou  le  jour  du  troisieme  anniversaire  de 
1'entree  en  vigueur  du  paragraphe  (5),  selon  le  plus  eloi- 
gne  de  ces  jours. 
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Same 

(7)  The  Minister  shall  cause  the  notice  given  under 
subsection  (5)  to  be  filed  as  a  regulation  under  the 
Regulations  Act. 

7.  Section  8  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Nature  of  collection 

8.  The  Board  shall  ensure  that  the  collection  reflects 
the  cultural  heritage  of  Canada  and  is  comprised  of  art 
works  and  objects  and  related  documentary  material 
created  by  or  about, 

(a)  Tom  Thomson,  Emily  Carr,  David  Milne,  A.Y. 
Jackson,  Lawren  Harris,  A.J.  Casson,  Frederick 
Varley,  Arthur  Lismer,  J.H.  MacDonald  and 
Franklin  Carmichael;  and 

(b)  other  artists  who  have  been  designated  by  the  art 
advisory  committee  under  clause  4.1  (2)  (e)  for 
their  contributions  to  the  development  of  Cana- 
dian art. 

Commencement 

8.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

9.  The  short  title  of  this  Act  is  the  McMichael 
Canadian  Art  Collection  Amendment  Act,  2000. 


Idem 

(7)  Le  ministre  fait  en  sorte  que  l'avis  donne  aux  ter- 
mes  du  paragraphe  (5)  soit  depose  comme  s'il  s'agissait 
d'un  reglement  conformement  a  la  Loi  sur  les  regle- 
ments. 

7.  L'article  8  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

Nature  dc  la  collection 

8.  Le  Conseil  s'assure  que  la  collection  reflete  le  pa- 
trimoine  culturel  du  Canada  et  qu'elle  rassemble  des 
oeuvres  et  objets  d'art  et  du  materiel  documentaire  con- 
nexe  crees  par  les  artistes  suivants  ou  les  concernant : 

a)  Tom  Thomson,  Emily  Carr,  David  Milne,  A.Y. 
Jackson,  Lawren  Harris,  A.J.  Casson,  Frederick 
Varley,  Arthur  Lismer,  J.H.  MacDonald  et 
Franklin  Carmichael; 

b)  les  autres  artistes  que  le  comite  consultatif  sur  les 
arts  a  designes  aux  termes  de  Falinea  4.1  (2)  e) 
pour  leur  contribution  au  developpement  de  Fart 
canadien. 

Entree  en  vigueur 

8.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

9.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2000 
modi fia i\t  la  Loi  sur  la  Collection  McMichael  d'art 
canadien. 
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CHAPITRE  22 


An  Act  to  amend  the  Environmental 
Protection  Act,  the  Ontario  Water 
Resources  Act  and  the  Pesticides  Act 
in  respect  of  penalties 


Assented  to  November  21,  2000 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Environmental  Protection  Act 

1.  (1)  Subsection  182.1  (1)  of  the  Environmental 
Protection  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1998,  chapter  35,  section  34,  is  amended  by  adding 
"or"  at  the  end  of  clause  (b),  by  striking  out  "or"  at 
the  end  of  clause  (c)  and  by  repealing  clause  (d). 

(2)  Subsection  182.1  (3)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  35,  section  34, 
is  amended  by  striking  out  "$5,000"  and  substituting 
"$10,000". 

(3)  Paragraph  1  of  subsection  187  (3)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  35, 
section  37,  is  amended  by  striking  out  "subsection 
186  (1)"  and  substituting  "subsection  186  (1)  or  194 
(2)". 

(4)  Paragraph  1  of  subsection  187  (6)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  35, 
section  37,  is  amended  by  striking  out  "subsection 
186  (1)"  and  substituting  "subsection  186  (1)  or  194 
(2)". 

(5)  Subsection  187  (7)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  35,  section  37,  is 
amended  by  striking  out  "a  fine  of  not  more  than 
$1,000,000  on  a  first  conviction  and  not  more  than 
$2,000,000  on  each  subsequent  conviction"  at  the  end 
and  substituting  "a  fine  of  not  more  than  $6,000,000 
on  a  first  conviction  and  not  more  than  $10,000,000 
on  each  subsequent  conviction". 


(6)  Subsection  187  (8)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  35,  section  37,  is 
amended  by, 

(a)  striking  out  "a  fine  of  not  more  than  $100,000 
on  a  first  conviction  and  not  more  than 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  protection  de 
l'environnement,  la  Loi  sur  les  ressources  en 
eau  de  l'Ontario  et  la  Loi  sur  les  pesticides 
en  ce  qui  concerne  des  peines 
ayant  trait  a  l'environnement 


Sanctionnee  le  21  novembre  2000 


Sa  Majeste,  sur  Pavis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

Loi  sur  la  protection  de  l'environnement 

1.  (1)  Le  paragraphe  182.1  (1)  de  la  Loi  sur  la 
protection  de  l'environnement,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  34  du  chapitre  35  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1998,  est  modifie  par  abrogation  de  Palinea  d). 


(2)  Le  paragraphe  182.1  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  34  du  chapitre  35  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1998,  est  modifie  par  substitution  de 
«10  000  $»  a  «5  000  $». 

(3)  La  disposition  1  du  paragraphe  187  (3)  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par  Particle  37  du  cha- 
pitre 35  des  Lois  de  l'Ontario  de  1998,  est  modifiee 
par  substitution  de  «paragraphe  186  (1)  ou  194  (2)»  a 
«paragraphe  186  (1)». 

(4)  La  disposition  1  du  paragraphe  187  (6)  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par  Particle  37  du  cha- 
pitre 35  des  Lois  de  l'Ontario  de  1998,  est  modifiee 
par  substitution  de  «paragraphe  186  (1)  ou  194  (2)»  a 
«paragraphe  186  (1)». 

(5)  Le  paragraphe  187  (7)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  37  du  chapitre  35  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1998,  est  modifie  par  substitution  de 
«d'une  amende  d'au  plus  6  000  000  $  a  Pegard  d'une 
premiere  declaration  de  culpabilite  et  d'une  amende 
d'au  plus  10  000  000  $  a  Pegard  de  chaque  declara- 
tion de  culpabilite  subsequente»  a  «d'une  amende 
d'au  plus  1  000  000  $  a  Pegard  d'une  premiere  de- 
claration de  culpabilite  et  d'une  amende  d'au  plus 
2  000  000  $  a  Pegard  de  chaque  declaration  de  cul- 
pabilite subsequente»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(6)  Le  paragraphe  187  (8)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  37  du  chapitre  35  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1998,  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «d'une  amende  d'au  plus 
4  000  000  $  a  Pegard  d'une  premiere  declara- 
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$200,000  on  each  subsequent  conviction"  at  the 
end  of  clause  (a)  and  substituting  "a  fine  of  not 
more  than  $4,000,000  on  a  first  conviction  and 
not  more  than  $6,000,000  on  each  subsequent 
conviction";  and 


(b)  striking  out  "imprisonment  for  a  term  of  not 
more  than  two  years  less  one  day"  in  clause  (b) 
and  substituting  "imprisonment  for  a  term  of 
not  more  than  five  years  less  one  day". 

Ontario  Water  Resources  Act 

2.  (1)  Section  1  of  the  Ontario  Water  Resources 
Act,  as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  23,  section  39,  1993,  chapter  23,  section  73 
and  1998,  chapter  35,  section  44,  is  further  amended 
by  adding  the  following  definitions: 


"water  distribution  system"  means  a  part  of  a  water 
treatment  or  distribution  system  that  distributes  water, 
if  that  part  of  the  system  includes  one  or  more  water 
works;  ("systeme  de  distribution  de  l'eau") 

"water  treatment  or  distribution  system"  means  a  system 
for  collecting,  producing,  treating,  storing,  supplying 
or  distributing  water  that  includes  one  or  more  water 
works,  ("systeme  de  traitement  ou  de  distribution  de 
l'eau") 


(2)  Section  28  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1998,  chapter  35,  section  61,  is  fur- 
ther amended  by  striking  out  "Under  sections  15, 
15.1,  15,5,  19,  29,  30,  32,  33  and  106.1  and  subsection 
116(1),  the  quality  of  water  shall  be  deemed  to  be 
impaired"  and  substituting  "For  the  purposes  of  this 
Act,  the  quality  of  water  shall  be  deemed  to  be  im- 
paired". 

(3)  Subsection  106.1  (2)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  35,  section  69, 
is  amended  by  adding  "or"  at  the  end  of  clause  (b), 
by  striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (c)  and  by 
repealing  clause  (d). 

(4)  Subsection  106.1  (4)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  35,  section  69, 
is  amended  bv  striking  out  "$5,000"  and  substituting 
"$10,000". 

(5)  Section  109  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  35,  section  72,  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

Application  of  subss.  (4)  and  (5) 

(3.1)  Subsections  (4)  and  (5)  apply  to  the  following 

offences: 


tion  de  culpabilite  et  d'une  amende  d'au  plus 
6  000  000  $  a  Tegard  de  chaque  declaration  de 
culpabilite  subsequently  a  «d'une  amende 
d'au  plus  100  000  $  a  Tegard  d'une  premiere 
declaration  de  culpabilite  et  d'une  amende 
d'au  plus  200  000  $  a  Pegard  de  chaque  decla- 
ration de  culpabilite  subsequente»  a  la  fin  de 
I'alinea  a); 

b)  par  substitution  de  «peine  d'emprisonnement 
d'au  plus  cinq  ans  moins  un  jour»  a  «peine 
d'emprisonnement  d'au  plus  deux  ans  moins 
un  jour»  a  I'alinea  b). 

LOI  SUR  LES  RESSOURCES  EN  EAU  DE  L'ONTARIO 

2.  (1)  L'article  1  de  la  Loisurles  ressources  en  eau 
de  I'Ontario,  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  39  du 
chapitre  23  des  Lois  de  I'Ontario  de  1992,  par 
l'article  73  du  chapitre  23  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1993  et  par  l'article  44  du  chapitre  35  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1998,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction  des  definitions  suivantes  : 

«systeme  de  distribution  de  l'eau»  Partie  d'un  systeme 
de  traitement  ou  de  distribution  de  l'eau  qui  assure  la 
distribution  de  Peau,  si  cette  partie  comprend  une  ou 
plusieurs  stations  de  purification  de  l'eau.  («water 
distribution  system») 

«systeme  de  traitement  ou  de  distribution  de  Peau» 
Systeme  servant  au  captage,  a  la  production,  au  traite- 
ment, au  stockage,  a  la  fournirure  ou  a  la  distribution 
de  Peau  et  comprenant  une  ou  plusieurs  stations  de 
purification  de  l'eau.  («water  treatment  or  distribution 
system») 

(2)  L'article  28  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  61  du  chapitre  35  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1998,  est  modifie  de  nouveau  par  substitution  de 
«Pour  Papplication  de  la  presente  loi,  la  qualite  de 
Peau  est  reputee  degradee,»  a  «La  qualite  de  Peau  est 
reputee  degradee  au  sens  des  articles  15,  15.1,  15.5. 
19,  29,  30,  32,  33  et  106.1  et  du  paragraphe  116  (1),». 

(3)  Le  paragraphe  106.1  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  69  du  chapitre  35  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1998,  est  modifie  par  abrogation  de 
I'alinea  d). 

(4)  Le  paragraphe  106.1  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  69  du  chapitre  35  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1998,  est  modifie  par  substitution  de 
«10  000  $»a«5  000  $». 

(5)  L'article  109  de  la  Loi.  tel  qu'il  est  reedicte  par 
l'article  72  du  chapitre  35  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1998,  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant  : 

Champ  d'application  des  par.  (4)  ct  (5) 

(3.1)  Les  paragraphes  (4)  et  (5)  s'appliquent  aux  in- 
fractions suivantes  : 
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1.  An  offence  under  this  Act  that  impairs  the  quality 
of  the  water  of  any  waters. 

2.  An  offence  under  subsection  107  (1)  of  contra- 
vening a  provision  of  the  regulations  that  relates 
to  water  treatment  or  distribution  systems  and  that 
requires, 

i.  with  respect  to  water  treatment  or  distribu- 
tion systems  that  obtain  water  from  a  ground 
water  source,  ensuring  provision  of  a  mini- 
mum level  of  treatment  consisting  of  disin- 
fection, 

ii.  with  respect  to  water  treatment  or  distribu- 
tion systems  that  obtain  water  from  a  surface 
water  source,  ensuring  provision  of  a  mini- 
mum level  of  treatment  consisting  of  chemi- 
cally assisted  filtration  and  disinfection  or 
other  treatment  capable,  in  the  Director's 
opinion,  of  producing  water  of  equal  or  bet- 
ter quality, 

iii.  ensuring  that  no  water  enters  a  water  distri- 
bution system  or  plumbing  unless  it  has 
been  treated  with  chlorination  or  another 
treatment  that,  in  the  Director's  opinion,  is 
as  effective  as  chlorination  to  achieve  disin- 
fection that  persists  into  the  distribution 
system  or  plumbing,  or 

iv.  giving  notice  or  ensuring  that  notice  is  given 
in  accordance  with  the  regulations,  or  ad- 
vising a  person,  if, 

A.  analysis  of  a  water  sample  from  a  wa- 
ter distribution  system  or  a  sample  of 
treated  water  shows  that  a  parameter 
exceeds  a  concentration  set  out  in  the 
regulations  or  in  an  approval,  order  or 
direction  under  this  Act, 


B.  analysis  of  a  water  sample  from  a 
water  distribution  system  or  a  sample 
of  treated  water  is  an  indicator  of 
adverse  water  quality  described  in  the 
regulations,  or 

C.  other  observations  disclose  an  indica- 
tor of  adverse  water  quality  described 
in  the  regulations. 

(6)  Subsection  109  (4)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  35,  section  72,  is 
amended  by, 

(a)  striking  out  "an  offence  under  this  Act  that 
impairs  the  quality  of  the  water  of  any  waters" 
and  substituting  "an  offence  described  in  sub- 


1.  Une  infraction  prevue  par  la  presente  loi  et  qui 
cause  la  degradation  de  la  qualite  de  l'eau  d'eaux 
quelconques. 

2.  Une  infraction  prevue  au  paragraphe  107  (1)  et 
qui  constitue  une  contravention  a  une  disposition 
des  reglements  qui  se  rapporte  aux  systemes  de 
traitement  ou  de  distribution  de  l'eau  et  qui  exige, 
selon  le  cas  : 

i.  en  ce  qui  concerne  les  systemes  de  traite- 
ment ou  de  distribution  de  l'eau  qui  obtien- 
nent  l'eau  a  partir  d'une  source  d'eau  souter- 
raine,  que  soit  prevu  un  niveau  minimal  de 
traitement  consistant  en  la  disinfection, 

ii.  en  ce  qui  concerne  les  systemes  de  traite- 
ment ou  de  distribution  de  l'eau  qui  obtien- 
nent  l'eau  a  partir  d'une  source  d'eau  de  sur- 
face, que  soit  prevu  un  niveau  minimal  de 
traitement  consistant  en  la  filtration  au 
moyen  de  produits  chimiques  et  la  disinfec- 
tion ou  un  autre  procede  pouvant,  de  l'avis 
du  directeur,  produire  une  eau  de  quahte 
egale  ou  meilleure, 

iii.  que  Ton  veille  a  ce  qu'il  ne  s'introduise  dans 
un  systeme  de  distribution  de  l'eau  ou  dans 
la  plomberie  aucune  eau  qui  n'a  pas  ete 
traitee  par  chloration  ou  par  un  autre  procede 
qui,  de  l'avis  du  directeur,  est  aussi  efficace 
que  la  chloration  pour  operer  une  disinfec- 
tion qui  persiste  dans  le  systeme  de  distribu- 
tion ou  la  plomberie, 

iv.  qu'il  soit  donne  avis  ou  que  Ton  veille  a  ce 
qu'il  soit  donne  avis  conformement  aux  re- 
glements ou  qu'on  informe  des  personnes, 
si,  selon  le  cas  : 

A.  l'analyse  d'un  echantillon  d'eau  pro- 
venant  d'un  systeme  de  distribution  de 
l'eau  ou  d'un  echantillon  d'eau  traitee 
indique  qu'un  parametre  depasse  le 
taux  de  concentration  enonce  dans  les 
reglements  ou  dans  une  approbation, 
un  arrete,  une  ordonnance  ou  une  di- 
rective vises  par  la  presente  loi, 

B.  l'analyse  d'un  echantillon  d'eau  pro- 
venant  d'un  systeme  de  distribution  de 
l'eau  ou  d'un  echantillon  d'eau  traitee 
est  un  indice  de  la  qualite  nefaste  de 
l'eau  decrit  dans  les  reglements, 

C.  d'autres  observations  revelent  un  in- 
dice de  la  qualite  nefaste  de  l'eau  de- 
crit dans  les  reglements. 

(6)  Le  paragraphe  109  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  l'article  72  du  chapitre  35  des  Lois  de 
1'Ontario  de  1998,  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «d'une  infraction  prevue 
au  paragraphe  (3.1)»  a  «d'une  infraction  pre- 
vue par  la  presente  loi  et  qui  cause  la  degrada- 
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section  (3.1)";  and 

(b)  striking  out  "a  fine  of  not  more  than 
$1,000,000  on  a  first  conviction  and  not  more 
than  $2,000,000  on  each  subsequent  convic- 
tion" at  the  end  and  substituting  "a  fine  of  not 
more  than  $6,000,000  on  a  first  conviction  and 
not  more  than  $10,000,000  on  each  subsequent 
conviction". 


(7)  Subsection  109  (5)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  35,  section  72,  is 
amended  by, 

(a)  striking  out  "an  offence  under  this  Act  that 
impairs  the  quality  of  the  water  of  any  waters" 
in  the  portion  before  clause  (a)  and  substitut- 
ing "an  offence  described  in  subsection  (3.1)"; 

(b)  striking  out  "a  fine  of  not  more  than  $100,000 
on  a  first  conviction  and  not  more  than 
$200,000  on  each  subsequent  conviction"  at  the 
end  of  clause  (a)  and  substituting  "a  fine  of  not 
more  than  $4,000,000  on  a  first  conviction  and 
not  more  than  $6,000,000  on  each  subsequent 
conviction";  and 


(c)  striking  out  "imprisonment  for  a  term  of  not 
more  than  two  years  less  one  day"  in  clause  (b) 
and  substituting  "imprisonment  for  a  term  of 
not  more  than  five  years  less  one  day". 

Pesticides  Act 

3.  (1)  Subsection  41.1  (1)  of  the  Pesticides  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  35, 
section  95,  is  amended  by  adding  "or"  at  the  end  of 
clause  (b),  by  striking  out  "or"  at  the  end  of  clause 
(c)  and  by  repealing  clause  (d). 

(2)  Subsection  41.1  (3)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  35,  section  95, 
is  amended  by  striking  out  "$5,000"  and  substituting 
"$10,000". 

(3)  Paragraph  1  of  subsection  45  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  35, 
section  97,  is  amended  by  striking  out  "subsection  42 
(1)"  and  substituting  "subsection  42  (1)  or  49  (2)". 

(4)  Section  45  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1998,  chapter  35,  section  97,  is  fur- 
ther amended  by  adding  the  following  subsection: 


tion  de  la  qualite  de  Peau  d'eaux  quelcon- 
ques»; 

b)  par  substitution  de  «d'une  amende  d'au  plus 
6  000  000  $  a  Pegard  d'une  premiere  declara- 
tion de  culpabilite  et  d'une  amende  d'au  plus 
10  000  000  $  a  Pegard  de  chaque  declaration 
de  culpabilite  subsequente»  a  «d'une  amende 
d'au  plus  1  000  000  $  a  Pegard  d'une  premiere 
declaration  de  culpabilite  et  d'une  amende 
d'au  plus  2  000  000  $  a  Pegard  de  chaque  de- 
claration de  culpabilite  subsequente»  a  la  fin 
du  paragraphe. 

(7)  Le  paragraphe  109  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  72  du  chapitre  35  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «d'une  infraction  prevue 
au  paragraphe  (3.1)»  a  «d'une  infraction  pre- 
vue par  la  presente  loi  et  qui  cause  la  degrada- 
tion de  la  qualite  de  Peau  d'eaux  quelconques» 
dans  le  passage  qui  precede  Palinea  a); 

b)  par  substitution  de  «d'une  amende  d'au  plus 
4  000  000  $  a  Pegard  d'une  premiere  declara- 
tion de  culpabilite  et  d'une  amende  d'au  plus 
6  000  000  $  a  Pegard  de  chaque  declaration  de 
culpabilite  subsequente»  a  «d'une  amende 
d'au  plus  100  000$  a  Pegard  d'une  premiere 
declaration  de  culpabilite  et  d'une  amende 
d'au  plus  200  000  $  a  Pegard  de  chaque  decla- 
ration de  culpabilite  subsequente»  a  la  fin  de 
Palinea  a); 

c)  par  substitution  de  «peine  d'emprisonnement 
d'au  plus  cinq  ans  moins  un  jour»  a  «peine 
d'emprisonnement  d'au  plus  deux  ans  moins 
un  jour •>  a  Palinea  b). 

Loi  sur  les  pesticides 

3.  (1)  Le  paragraphe  41.1  (1)  de  la  Loi  sur  les  pes- 
ticides, tel  qu'il  est  edicte  par  Particle  95  du  chapitre 
35  des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  modifie  par 
abrogation  de  Palinea  d). 

(2)  Le  paragraphe  41.1  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  95  du  chapitre  35  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  modifie  par  substitution  de 
«10  000  $»a«5  000  $». 

(3)  La  disposition  1  du  paragraphe  45  (1)  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par  Particle  97  du  cha- 
pitre 35  des  Lois  de  POntario  de  1998.  est  modifiee 
par  substitution  de  «paragraphe  42  (1)  ou  49  (2)»  i 
«paragraphe  42  (1)». 

(4)  L'article  45  de  la  Loi.  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  97  du  chapitre  35  des  Lois  de  POntario  de 
1998,  est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  du 
paragraphe  suivant : 
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Application  of  subss.  (3.1)  and  (3.2) 

(3.0.1)  Subsections  (3.1)  and  (3.2)  apply  to  the  fol- 
lowing offences: 

1.  An  offence  under  this  Act  that  causes  an  effect 
mentioned  in  subsection  49  (3). 

2.  An  offence  of  failing  to  comply  with  an  order 
under  section  27. 

(5)  Subsection  45  (3.1)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  35,  section  97, 
is  amended  by, 

(a)  striking  out  "an  offence  under  this  Act  that 
causes  an  effect  mentioned  in  subsection  49 
(3)"  and  substituting  "an  offence  described  in 
subsection  (3.0.1)";  and 

(b)  striking  out  "a  fine  of  not  more  than 
$1,000,000  on  a  first  conviction  and  not  more 
than  $2,000,000  on  each  subsequent  convic- 
tion" at  the  end  and  substituting  "a  fine  of  not 
more  than  $6,000,000  on  a  first  conviction  and 
not  more  than  $10,000,000  on  each  subsequent 
conviction". 


(6)  Subsection  45  (3.2)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  35,  section  97, 
is  amended  by, 

(a)  striking  out  "an  offence  under  this  Act  that 
causes  an  effect  mentioned  in  subsection  49 
(3)"  in  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting "an  offence  described  in  subsection 
(3.0.1)"; 

(b)  striking  out  "a  fine  of  not  more  than  $100,000 
on  a  first  conviction  and  not  more  than 
$200,000  on  each  subsequent  conviction"  at  the 
end  of  clause  (a)  and  substituting  "a  fine  of  not 
more  than  $4,000,000  on  a  first  conviction  and 
not  more  than  $6,000,000  on  each  subsequent 
conviction";  and 


(c)  striking  out  "imprisonment  for  a  term  of  not 
more  than  two  years  less  one  day"  in  clause  (b) 
and  substituting  "imprisonment  for  a  term  of 
not  more  than  five  years  less  one  day". 

Commencement  and  Short  Title 

Commencement 

4.  (1)  Subject  to  subsections  (2),  (3)  and  (4),  this 
Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives  Royal 
Assent. 

Same 

(2)  Subsections  1  (1)  and  (2)  come  into  force  on  the 
day  section  34  of  the  Environmental  Statute  Law 


Champ  d'application  des  par.  (3.1)  et  (3.2) 

(3.0.1)  Les  paragraphes  (3.1)  et  (3.2)  s'appliquent 
aux  infractions  suivantes  : 

1.  Une  infraction  a  la  presente  loi  qui  entralne  une 
consequence  mentionnee  au  paragraphe  49  (3). 

2.  Une  infraction  pour  ne  pas  s'etre  conforme  a  un 
arrete  pris  en  vertu  de  Particle  27. 

(5)  Le  paragraphe  45  (3.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  97  du  chapitre  35  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1998,  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «d'une  infraction  visee  au 
paragraphe  (3.0. 1)»  a  «d'une  infraction  a  la 
presente  loi  qui  entratne  une  consequence 
mentionnee  au  paragraphe  49  (3)»; 

b)  par  substitution  de  «d'une  amende  d'au  plus 
6  000  000  $  a  I'egard  d'une  premiere  declara- 
tion de  culpabilite  et  d'une  amende  d'au  plus 
10  000  000$  a  regard  de  chaque  declaration 
de  culpabilite  subsequente»  a  «d'une  amende 
d'au  plus  1  000  000  $  a  I'egard  d'une  premiere 
declaration  de  culpabilite  et  d'une  amende 
d'au  plus  2  000  000  $  a  I'egard  de  chaque  de- 
claration de  culpabilite  subsequente»  a  la  fin 
du  paragraphe. 

(6)  Le  paragraphe  45  (3.2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  97  du  chapitre  35  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1998,  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «d'une  infraction  visee  au 
paragraphe  (3.0.1 )»  a  «d'une  infraction  a  la 
presente  loi  qui  entraine  une  consequence 
mentionnee  au  paragraphe  49  (3)»  au  passage 
qui  precede  Palinea  a); 

b)  par  substitution  de  «d'une  amende  d'au  plus 
4  000  000  $  a  I'egard  d'une  premiere  declara- 
tion de  culpabilite  et  d'une  amende  d'au  plus 
6  000  000  $  a  I'egard  de  chaque  declaration  de 
culpabilite  subsequente»  a  «d'une  amende 
d'au  plus  100  000  $  a  I'egard  d'une  premiere 
declaration  de  culpabilite  et  d'une  amende 
d'au  plus  200  000  $  a  I'egard  de  chaque 
declaration  de  culpabilite  subsequente»  a  la  fin 
de  Palinea  a); 

c)  par  substitution  de  « peine  d'emprisonnement 
d'au  plus  cinq  ans  moins  un  jour»  a  «peine 
d'emprisonnement  d'au  plus  deux  ans  moins 
un  jour»  a  Palinea  b). 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

Entree  en  vigueur 

4.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2),  (3)  et  (4), 
la  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle  recoit 
la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  paragraphes  1  (1)  et  (2)  entrent  en  vigueur 
le  jour  de  l'entree  en  vigueur  de  Particle  34  de  la  Loi 
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Intendment  let,  1998  comes  into  force. 

Same 

(3)  Subsections  2  (3)  and  (4)  come  into  force  on  the 
day  section  69  of  the  Environmental  Statute  Law 
Amendment  Act,  1998  comes  into  force. 

Same 

(4)  Subsections  3(1)  and  (2)  come  into  force  on  the 
day  section  95  of  the  Environmental  Statute  Law 
Amendment  Act,  1998  comes  into  force. 

Short  title 

5.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Toughest 
Environmental  Penalties  Act,  2000. 


de  1998  modifiant  tics  lois  en  ce  qui  concerne  I'envi- 
ronnement. 

Idem 

(3)  Les  paragraphes  2  (3)  et  (4)  entrent  en  vigueur 
le  jour  de  Tentree  en  vigueur  de  Particle  69  de  la  Loi 
de  1998  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  I'envi- 
ronnement. 

Idem 

(4)  Les  paragraphes  3  (1)  et  (2)  entrent  en  vigueur 
le  jour  de  Tentree  en  vigueur  de  Particle  95  de  la  Loi 
de  1998  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne 
I'environnement. 

Titre  abrege 

5.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2000 
sanctionnant  par  les  peines  les  plus  severes  des 
infractions  de  nature  environnementale. 


CHAPTER  23 


CHAPITRE  23 


An  Act  to  resolve 
a  labour  dispute  between  the 
Elementary  Teachers'  Federation 
of  Ontario  and  the 
Hamilton-Wentworth  District 
School  Board 


Assented  to  November  21,  2000 


Preamble 

The  Elementary  Teachers'  Federation  of  Ontario  and  the 
Hamilton-Wentworth  District  School  Board  have 
reached  an  impasse  in  bargaining  and  a  labour  dispute  is 
underway  at  the  board's  elementary  schools.  This  dis- 
ruption is  hurting  the  education  of  pupils.  Parents  of  the 
children  affected  have  asked  the  Government  to  ensure 
that  this  dispute  is  resolved  without  further  lost  instruc- 
tional time. 

The  interests  of  pupils,  parents  and  the  broader  commu- 
nity require  that  the  labour  dispute  cease  so  that  teachers 
and  pupils  can  return  to  the  schools.  To  achieve  this, 
means  must  be  found  for  the  settlement  of  a  collective 
agreement  that  meets  the  requirements  set  out  in  the 
Education  Act. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Interpretation  and  Application 

Definitions 

1.(1)  In  this  Act, 

"bargaining  agent"  means  the  Elementary  Teachers' 
Federation  of  Ontario;  ("agent  negociateur") 

"bargaining  unit"  means  the  teachers'  bargaining  unit,  as 
defined  in  section  277.1  of  the  Education  Act,  com- 
posed of  every  Part  X.l  teacher,  other  than  occasional 
teachers,  who  is  employed  by  the  Hamilton- 
Wentworth  District  School  Board  and  is  assigned  to 
one  or  more  elementary  schools  or  to  perform  duties 
in  respect  of  such  schools  all  or  most  of  the  time; 
("unite  de  negociation") 

"board"  means  the  Hamilton-Wentworth  District  School 
Board;  ("conseil") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Labour;  ("ministre") 

"new  collective  agreement"  means  a  collective  agree- 
ment that, 


Loi  visant  a  regler  le  conflit  de  travail 
opposant  la  federation  appelee 
Elementary  Teachers'  Federation  of  Ontario 

et  le  conseil  scolaire  de  district  appele 
Hamilton-Wentworth  District  School  Board 


Sanctionnee  le  21  novembre  2000 


Preambule 

La  federation  appelee  Elementary  Teachers'  Federation 
of  Ontario  et  le  conseil  scolaire  de  district  appele  Ha- 
milton-Wentworth District  School  Board  sont  arrives  a 
une  impasse  dans  les  negociations  et  un  conflit  de  travail 
est  en  cours  aux  ecoles  elementaires  du  conseil.  La  per- 
turbation qui  regne  actuellement  nuit  a  l'education  des 
eleves.  Les  parents  des  enfants  touches  ont  demande  au 
gouvernement  de  veiller  a  ce  que  ce  conflit  soit  regie 
sans  que  soient  perdues  d'autres  heures  d'enseignement. 

Les  interets  des  eleves,  des  parents  et  de  la  collectivite 
dans  son  ensemble  exigent  la  cessation  du  conflit  de 
travail  de  sorte  que  les  enseignants  et  les  eleves  puissent 
retourner  dans  les  ecoles.  Pour  que  cela  se  produise,  il 
faut  que  soient  trouves  des  moyens  de  conclure  une  con- 
vention collective  qui  satisfasse  aux  exigences  enoncees 
dans  la  Loi  sur  1  'education. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  1'avis  et  avec  le  con- 
sentement  de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
l'Ontario,  edicte  : 

Interpretation  et  champ  d'application 

Definitions 

1.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  loi. 

«agent  negociateur»  La  federation  appelee  Elementary 
Teachers'  Federation  of  Ontario.  («bargaining  agent») 

«conseil»  Le  conseil  scolaire  de  district  appele  Hamil- 
ton-Wentworth District  School  Board.  («board») 

«enseignant»  S'entend  d'un  enseignant  vise  par  la  partie 
X.l  au  sens  de  Particle  277.1  de  la  Loi  sur 
l'education.  («teacher») 

«ministre»  Le  ministre  du  Travail.  («Minister») 

«nouvelle  convention  collective»  Convention  collective 
qui  remplit  les  conditions  suivantes  : 

a)  elle  est  passee  apres  l'entree  en  vigueur  de  la  pre- 
sente loi; 

b)  elle  entre  en  vigueur  le  ler  septembre  2000.  («new 
collective  agreement))) 
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(a)  is  executed  after  this  Act  comes  into  force,  and 

(b)  is  effective  from  September  1,  2000;  ("nouvelle 
convention  collective") 

"parties"  means  the  bargaining  agent  that  represents 
members  of  the  bargaining  unit  and  the  board  that 
employs  those  members;  ("parties") 

"teacher"  means  a  Part  X.l  teacher  as  defined  in  section 
277.1  of The  Education  Act.  ("enseignant") 


Interpretation 

(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  the  bargaining  agent 
shall  be  deemed  to  be  a  trade  union  within  the  meaning 
of  the  Labour  Relations  Act,  1995. 

Expressions  relating  to  education 

(3)  Expressions  in  this  Act  relating  to  education  have 
the  same  meaning  as  in  the  Education  Act,  unless  the 
context  otherwise  requires. 

Expressions  relating  to  labour  relations 

(4)  Expressions  in  this  Act  relating  to  labour  relations 
have  the  same  meaning  as  in  the  Labour  Relations  Act, 
1995,  unless  the  context  otherwise  requires. 

Application  of  Education  Act 

2.  (1)  Except  as  modified  by  this  Act,  the  Education 
Act,  including  section  277.2  of  that  Act,  applies  to  the 
board,  the  bargaining  agent  and  the  members  of  the  bar- 
gaining unit. 

Conflict 

(2)  In  case  of  conflict  between  this  Act  and  the  Edu- 
cation Act,  this  Act  prevails. 

Strikes  and  Lock-outs 

Termination  of  lock-out 

3.  (1)  As  soon  as  this  Act  comes  into  force,  the  board 
shall  terminate  any  lock-out  of  members  of  the  bargain- 
ing unit  that  is  in  effect  immediately  before  this  Act 
comes  into  force. 

Normal  operations 

(2)  The  board  shall  resume  the  normal  operation  of 
the  schools  in  which  the  members  of  the  bargaining  unit 
are  employed. 

Termination  of  strike 

(3)  As  soon  as  this  Act  comes  into  force,  the  bar- 
gaining agent  shall  terminate  any  strike  by  members  of 
the  bargaining  unit  represented  by  the  bargaining  agent 
that  is  in  effect  immediately  before  this  Act  comes  into 
force. 

Same 

(4)  Each  member  of  the  bargaining  unit, 

(a)  shall  terminate  any  strike  that  is  in  effect  immedi- 


«parties»  L'agent  negociateur  qui  represente  les  mem- 
bres  de  Punite  de  negociation  et  le  conseil  qui  emploie 
ces  membres.  («parties») 

«unite  de  negociation»  S'entend  de  funite  de  negocia- 
tion d'enseignants  au  sens  de  Particle  277.1  de  la  Loi 
sur  V education  composee  des  enseignants  vises  par  la 
partieX.l,  a  Pexception  des  enseignants  suppleants, 
qu'emploie  le  conseil  scolaire  de  district  appele  Ha- 
milton- Wentworth  District  School  Board  et  qui  sont 
affectes  a  une  ou  plusieurs  ecoles  elementaires  ou 
charges  d'exercer  des  fonctions  a  Pegard  de  telles 
ecoles  tout  le  temps  ou  la  plupart  du  temps,  ^bargain- 
ing unit») 

Interpretation 

(2)  Pour  Papplication  de  la  presente  loi,  Pagent  nego- 
ciateur est  repute  un  syndicat  au  sens  de  la  Loi  de  1995 
sur  les  relations  de  travail. 

Expressions  ayant  trait  a  I'education 

(3)  Les  expressions  figurant  dans  la  presente  loi  et 
ayant  trait  a  I'education  s'entendent  au  sens  de  la  Loi  sur 
I  'education,  sauf  indication  contraire  du  contexte. 

Expressions  ayant  trait  aux  relations  de  travail 

(4)  Les  expressions  figurant  dans  la  presente  loi  et 
ayant  trait  aux  relations  de  travail  s'entendent  au  sens  de 
la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail,  sauf  indica- 
tion contraire  du  contexte. 

Application  de  la  Loi  sur  I'education 

2.  (1)  Sauf  modifications  apportees  par  la  presente 
loi,  la  Loi  sur  I'education,  y  compris  Particle  277.2  de 
cette  loi,  s'applique  au  conseil,  a  Pagent  negociateur  et 
aux  membres  de  Punite  de  negociation. 

Incompatibility 

(2)  En  cas  d'incompatibilite  entre  la  presente  loi  et  la 
Loi  sur  I'education,  la  presente  loi  Pemporte. 

GREVES  ET  LOCK-OUT 
Cessation  de  tout  lock-out 

3.  (1)  Des  Pentree  en  vigueur  de  la  presente  loi,  le 
conseil  met  fin  a  tout  lock-out  de  membres  de  Punite  de 
negociation  qui  a  cours  immediatement  avant  Pentree  en 
vigueur  de  la  presente  loi. 

Activites  normales 

(2)  Le  conseil  assure  la  reprise  des  activites  normales 
des  ecoles  dans  lesquelles  les  membres  de  Punite  de 
negociation  sont  employes. 

Cessation  de  toute  greve 

(3)  Des  Pentree  en  vigueur  de  la  presente  loi,  Pagent 
negociateur  met  fin  a  toute  greve  de  membres  de  Punite 
de  negociation  representee  par  Pagent  negociateur,  qui  a 
cours  immediatement  avant  Pentree  en  vigueur  de  la 
presente  loi. 

Idem 

(4)  Chaque  membre  de  Punite  de  negociation  : 

a)  d'une  part,  cesse  de  faire  toute  greve  qui  a  cours 
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ately  before  this  Act  comes  into  force;  and 
(b)  shall  report  to  work  and  perform  his  or  her  duties. 
Exception 

(5)  Subsection  (4)  does  not  preclude  a  member  of  the 
bargaining  unit  from  not  reporting  to  work  and  per- 
forming his  or  her  duties  for  reasons  of  health  or  by 
mutual  consent  of  the  member  and  the  board. 

Prohibition  re  strike 

4.  (1)  Subject  to  section  6,  no  member  of  the  bar- 
gaining unit  shall  strike  and  no  person  or  trade  union 
shall  call  or  authorize  or  threaten  to  call  or  authorize  a 
strike  by  any  of  the  members  of  the  unit. 

Same 

(2)  Subject  to  section  6,  no  officer,  official  or  agent 
of  any  trade  union  shall  counsel,  procure,  support  or 
encourage  a  strike  by  any  of  the  members  of  the  bar- 
gaining unit. 

Prohibition  re  lock-out 

5.  (1)  Subject  to  section  6,  the  board  shall  not  lock 
out  or  threaten  to  lock  out  any  of  the  members  of  the 
bargaining  unit. 

Same 

(2)  Subject  to  section  6,  no  officer,  official  or  agent 
of  the  board  shall  counsel,  procure,  support  or  encourage 
a  lock-out  of  any  of  the  members  of  the  bargaining  unit. 

Strike  and  lock-out  after 
new  collective  agreement 

6.  After  the  parties  execute  a  new  collective  agree- 
ment with  respect  to  the  bargaining  unit,  the  Education 
Act,  including  section  277.2  of  that  Act,  governs  the 
right  of  members  of  the  unit  to  strike  and  the  right  of  the 
board  to  lock  out  members  of  the  unit. 

Offence 

7.  ( 1 )  A  person,  including  the  board,  or  a  trade  union 
who  contravenes  or  fails  to  comply  with  section  3,  4  or  5 
is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable, 

(a)  in  the  case  of  an  individual,  to  a  fine  of  not  more 
than  $2,000;  and 

(b)  in  the  case  of  a  corporation  or  a  union,  to  a  fine  of 
not  more  than  $25,000. 

Continuing  offence 

(2)  Each  day  of  a  contravention  or  a  failure  to  comply 
constitutes  a  separate  offence. 

Labour  Relations  Act,  1995 

(3)  Subsection  104  (3)  and  sections  105,  106  and  107 
of  the  Labour  Relations  Act,  1995  apply,  with  necessary 


immediatement  avant  1 'entree  en  vigueur  de  la 
presente  loi; 

b)  d'autre  part,  se  presente  au  travail  et  accomplit 
ses  fonctions. 

Exception 

(5)  Si,  pour  des  raisons  de  sante  ou  par  consentement 
mutuel  d'un  membre  de  l'unite  de  negociation  et  du 
conseil,  le  membre  n'est  pas  tenu  de  se  presenter  au  tra- 
vail et  d'accomplir  ses  fonctions,  le  paragraphe  (4)  n'a 
pas  pour  effet  de  le  contraindre  a  le  faire. 

Interdiction  de  greve 

4.  (1)  Sous  reserve  de  Particle  6,  aucun  membre  de 
l'unite  de  negociation  ne  doit  faire  la  greve  et  aucune 
personne  ni  aucun  syndicat  ne  doivent  lancer  un  ordre  de 
greve  a  tout  membre  de  l'unite,  ni  l'autoriser  a  faire  la 
greve,  ni  ne  doivent  menacer  de  le  faire. 

Idem 

(2)  Sous  reserve  de  Particle  6,  aucun  dirigeant  ou 
agent  d'un  syndicat  ne  doit  recommander,  provoquer, 
appuyer  ni  encourager  une  greve  de  tout  membre  de 
l'unite  de  negociation. 

Interdiction  de  lock-out 

5.  (1)  Sous  reserve  de  Particle  6,  le  conseil  ne  doit 
pas  lock-outer  ni  menacer  de  lock-outer  tout  membre  de 
l'unite  de  negociation. 

Idem 

(2)  Sous  reserve  de  Particle  6,  aucun  dirigeant  ou 
agent  du  conseil  ne  doit  recommander,  provoquer,  ap- 
puyer ni  encourager  un  lock-out  de  tout  membre  de 
l'unite  de  negociation. 

Greve  et  lock-out  apres  la  passation 
d'une  nouvelle  convention  collective 

6.  Apres  la  passation  par  les  parties  d'une  nouvelle 
convention  collective  a  Pegard  de  l'unite  de  negociation, 
la  Loi  sur  I 'education,  notamment  Particle  277.2  de 
cette  loi,  regit  le  droit  de  greve  des  membres  de  l'unite 
et  le  droit  du  conseil  de  lock-outer  des  membres  de 
l'unite. 

Infraction 

7.  (1)  Toute  personne,  y  compris  le  conseil,  ou  tout 
syndicat  qui  contrevient  ou  omet  de  se  conformer  a 
Particle  3,  4  ou  5  est  coupable  d'une  infraction  et  passi- 
ble, sur  declaration  de  culpabilite  : 

a)  s'il  s'agit  d'un  particulier,  d'une  amende  d'au 
plus  2  000  $; 

b)  s'il  s'agit  d'une  personne  morale  ou  d'un  syndi- 
cat, d'une  amende  d'au  plus  25  000  $. 

Infraction  repetee 

(2)  Chaque  jour  ou  se  poursuit  une  contravention  ou 
un  defaut  de  se  conformer  constitue  une  infraction  dis- 
tincte. 

Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail 

(3)  Le  paragraphe  104  (3)  et  les  articles  105,  106  et 
107  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail 
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modifications,  with  respect  to  an  offence  under  this  Act. 

Deeming  provision  re  unlawful  strike, 
lock-out 

8.  A  strike  or  lock-out  in  contravention  of  section  3,  4 
or  5  shall  be  deemed  to  be  an  unlawful  strike  or  lock-out 
for  the  purposes  of  the  Labour  Relations  Act,  1995. 

Terms  of  employ  ment 

9.  (1)  Subject  to  subsections  (2),  (3)  and  (5),  until  the 
parties  execute  a  new  collective  agreement  with  respect 
to  the  bargaining  unit,  the  terms  and  conditions  of  em- 
ployment that  applied  in  respect  of  the  members  of  the 
unit  at  noon  on  October  27,  2000,  including  any  changes 
made  by  the  board  as  permitted  by  section  86  of  the  La- 
bour Relations  Act,  1995  and  communicated  to  the  bar- 
gaining agent  or  the  members  of  the  bargaining  unit, 
continue  to  apply  to  them. 

Exception  re  salary 

(2)  Until  the  parties  execute  a  new  collective  agree- 
ment with  respect  to  the  bargaining  unit,  the  salary  of  a 
member  of  the  unit  shall  not  be  less  than  the  salary  that 
would  be  determined  in  accordance  with  the  most  recent 
collective  agreement  that  applied  to  the  member. 

Exception  re  certain  benefits 

(3)  Until  the  parties  execute  a  new  collective  agree- 
ment with  respect  to  the  bargaining  unit,  benefits  speci- 
fied in  subsection  (4)  of  a  member  of  the  unit  shall  not 
be  less  than  those  benefits  would  have  been  had  they 
been  determined  in  accordance  with  the  most  recent 
collective  agreement  that  applied  to  the  member. 

Same 

(4)  The  following  benefits  are  specified  for  the  pur- 
poses of  subsection  (3): 

1.  Benefits  under  a  life  insurance  plan. 

2.  Benefits  under  an  accidental  death  plan. 

3.  Benefits  under  an  extended  health  plan. 

4.  Benefits  under  a  dental  plan. 

5.  Benefits  under  a  disability  insurance  plan. 

Compliance  with  Education  Act 

(5)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  the  board  may 
alter  the  terms  and  conditions  of  employment  of  mem- 
bers of  the  bargaining  unit  to  the  extent  that  the  board 
considers  it  necessary  to  do  so  in  order  to  be  able  to 
comply  with  the  requirements  of  the  Education  Act  and 
the  regulations  made  under  it. 


s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  l'egard 
d'une  infraction  a  la  presente  loi. 

Disposition  determinative  relative  a  une  greve 
ou  a  un  lock-out  illicit cs 

8.  Une  greve  ou  un  lock-out  declenches  en  contra- 
vention a  Particle  3,  4  ou  5  est  repute  une  greve  ou  un 
lock-out  illicites  pour  l'application  de  la  Loi  de  1995  sur 
les  relations  de  travail. 

Conditions  d'emploi 

9.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2),  (3)  et  (5), 
jusqu'a  ce  que  les  parties  passent  une  nouvelle  conven- 
tion collective  a  fegard  de  l'unite  de  negociation,  les 
conditions  d'emploi  qui  s'appliquaient  aux  membres  de 
l'unite  a  midi  le  27  octobre  2000,  y  compns  toutes  mo- 
difications apportees  par  le  conseil  comme  le  permet 
Particle  86  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail 
et  communiquees  a  l'agent  negociateur  ou  aux  membres 
de  l'unite  de  negociation,  continuent  de  s'appliquer  a 
ceux-ci. 

Exception  relative  au  salaire 

(2)  Jusqu'a  ce  que  les  parties  passent  une  nouvelle 
convention  collective  a  Fegard  de  l'unite  de  negociation, 
le  salaire  d'un  membre  de  l'unite  ne  doit  pas  etre  infe- 
rieur  a  celui  qui  aurait  ete  determine  conformement  a  la 
plus  recente  convention  collective  qui  s'appliquait  au 
membre. 

Exception  relative  a  certains  avantages 

(3)  Jusqu'a  ce  que  les  parties  passent  une  nouvelle 
convention  collective  a  l'egard  de  l'unite  de  negociation, 
les  avantages  precises  au  paragraphe  (4)  d'un  membre 
de  l'unite  ne  doivent  pas  etre  inferieurs  a  ceux  qui  au- 
raient  ete  determines  conformement  a  la  plus  recente 
convention  collective  qui  s'appliquait  au  membre. 

Idem 

(4)  Les  avantages  suivants  sont  precises  pour 
l'application  du  paragraphe  (3)  : 

1.  Les  avantages  au  titre  d'un  regime  d'assurance- 
vie. 

2.  Les  avantages  au  titre  d'un  regime  d'assurance  en 
cas  de  deces  accidentel. 

3.  Les  avantages  au  titre  d'un  regime  d'assurance- 
sante  complementaire. 

4.  Les  avantages  au  titre  d'un  regime  d'assurance 
dentaire. 

5.  Les  avantages  au  titre  d'un  regime  d'assurance 
invalidite. 

Observation  de  la  Loi  sur  I 'education 

(5)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  le  conseil 
peut  modifier  les  conditions  d'emploi  des  membres  de 
l'unite  de  negociation  dans  la  mesure  ou  il  le  juge  neces- 
saire  pour  pouvoir  se  conformer  aux  exigences  de  la  Loi 
sur  I  education  et  de  ses  reglements  d'application. 
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Arbitration  and  Final  Offer 
Vote  Process 

Final  offer  vote  process  continues 

10.  (1)  Despite  the  termination  of  any  strike  or  lock- 
out by  this  Act,  the  final  offer  vote  process  under  sub- 
section 42  ( 1)  of  the  Labour  Relations  Act,  1995  that  was 
begun  by  the  request  made  by  the  board  on  November 
17,  2000  shall  continue,  subject  to  subsection  (2). 

Relationship  with  mediation-arbitration  process 

(2)  If  a  mediator-arbitrator  appointed  under  this  Act 
makes  an  award  before  the  parties  have  executed  a  new 
collective  agreement,  the  final  offer  vote  process  is  ter- 
minated. 

Same 

(3)  If  the  parties  execute  a  new  collective  agreement 
before  a  mediator-arbitrator  is  appointed  under  this  Act, 
no  mediator-arbitrator  shall  be  appointed. 

Mediation  and  arbitration 

11.  (1)  If  the  parties  have  not  executed  a  new  collec- 
tive agreement  on  or  before  the  seventh  day  after  this 
Act  comes  into  force,  they  shall  be  deemed  to  have  re- 
ferred to  a  mediator-arbitrator  all  matters  remaining  in 
dispute  between  them  that  may  be  provided  for  in  a  col- 
lective agreement. 

Appointment  of  mediator-arbitrator 

(2)  On  or  before  the  seventh  day  after  this  Act  comes 
into  force,  the  parties  shall  jointly  appoint  the  mediator- 
arbitrator  referred  to  in  subsection  (1)  and  shall  forth- 
with notify  the  Minister  of  the  name  and  address  of  the 
person  appointed. 

Same 

(3)  If  the  parties  fail  to  notify  the  Minister  as  subsec- 
tion (2)  requires,  the  Minister  shall  forthwith  appoint  the 
mediator-arbitrator  and  notify  the  parties  of  the  name 
and  address  of  the  person  appointed. 

Replacement 

(4)  If  the  mediator-arbitrator  is  unable  or  unwilling  to 
perform  his  or  her  duties  so  as  to  make  the  award, 

(a)  the  Minister  shall  forthwith  appoint  a  new  me- 
diator-arbitrator and  notify  the  parties  of  the  name 
and  address  of  the  person  appointed;  and 

(b)  the  process  shall  begin  anew. 

Appointment  and  proceedings  of  mediator-arbitrator 
not  subject  to  review 

(5)  Where  a  person  has  been  appointed  as  a  mediator- 
arbitrator  under  this  Act,  it  shall  be  presumed  conclu- 
sively that  the  appointment  was  properly  made  under 
this  Act  and  no  application  shall  be  made  to  question  the 
appointment  or  to  prohibit  or  restrain  any  of  the  media- 
tor-arbitrator's proceedings. 


Arbitrage  et  processus  de  scrutin 
sur  les  dernieres  offres 

Poursuite  du  processus  de  scrutin  sur  les  dernieres  offres 

10.  (1)  Malgre  la  cessation  de  toute  greve  ou  de  tout 
lock-out  par  la  presente  loi,  le  processus  de  scrutin  sur 
les  dernieres  offres  prevu  au  paragraphe  42  ( 1 )  de  la  Loi 
de  1995  sur  les  relations  de  travail  qui  avait  ete  entame 
par  suite  de  la  demande  faite  par  le  conseil  le  17  novem- 
bre  2000  se  poursuit,  sous  reserve  du  paragraphe  (2). 

Rapport  avec  le  processus  de  mediation-arbitrage 

(2)  Si  un  mediateur-arbitre  nomme  aux  termes  de  la 
presente  loi  rend  une  sentence  avant  que  les  parties 
n'aient  passe  une  nouvelle  convention  collective,  le  pro- 
cessus de  scrutin  sur  les  dernieres  offres  prend  fin. 

Idem 

(3)  Si  les  parties  passent  une  nouvelle  convention 
collective  avant  qu'un  mediateur-arbitre  ne  soit  nomme 
aux  termes  de  la  presente  loi,  aucun  mediateur-arbitre  ne 
doit  etre  nomme. 

Mediation  et  arbitrage 

11.  (1)  Si  elles  n'ont  pas  passe  une  nouvelle  conven- 
tion collective  au  plus  tard  sept  jours  apres  l'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi,  les  parties  sont  reputees  avoir 
renvoye  a  un  mediateur-arbitre  toutes  les  questions  en 
litige  qui  continuent  de  les  opposer  et  qui  peuvent  etre 
prevues  dans  une  convention  collective. 

Nomination  d'un  mediateur-arbitre 

(2)  Au  plus  tard  sept  jours  apres  l'entree  en  vigueur 
de  la  presente  loi,  les  parties  nomment  conjointement  le 
mediateur-arbitre  vise  au  paragraphe  (1)  et  avisent  sans 
delai  le  ministre  du  nom  et  de  l'adresse  de  celui-ci. 

Idem 

(3)  Si  les  parties  ne  l'avisent  pas  comme  l'exige  le 
paragraphe  (2),  le  ministre  nomme  sans  delai  le  media- 
teur-arbitre et  avise  aussitot  les  parties  du  nom  et  de 
l'adresse  de  celui-ci. 

Remplacement 

(4)  Si  le  mediateur-arbitre  ne  peut  ou  ne  veut  pas 
remplir  les  fonctions  qui  lui  incombent  pour  pouvoir 
rendre  la  sentence  arbitrale  : 

a)  d'une  part,  le  ministre  nomme  sans  delai  un  nou- 
veau  mediateur-arbitre  et  avise  aussitot  les  parties 
du  nom  et  de  l'adresse  de  celui-ci; 

b)  d'aurre  part,  le  processus  est  recommence  a  nou- 
veau. 

Nomination  et  travaux  du  mediateur-arbitre 
non  susceptibles  de  revision 

(5)  Si  une  personne  a  ete  nominee  mediateur-arbitre 
aux  termes  de  la  presente  loi,  la  nomination  est  presu- 
mee,  de  facon  irrefragable,  s'etre  effectuee  de  facon 
reguliere  aux  termes  de  la  presente  loi.  Est  irrecevable 
toute  requete  en  contestation  de  la  nomination  ou  toute 
requete  visant  a  faire  interdire  ou  restreindre  les  travaux 
du  mediateur-arbitre. 


340       Chap.  23 


HACK  TO  SCHOOL  (HAMILTON-WLNTWOR  TH  DIS  fRICT  SCHOOL  HOARD) 


Sec. /art.  12 


Pre-existing  arbitration  proceedings 

12.  If  an  arbitrator  is  appointed  to  settle  matters  in 
dispute  between  the  parties  relating  to  the  bargaining 
unit  before  this  Act  comes  into  force,  this  Act  applies  to 
his  or  her  proceedings  as  if  he  or  she  had  been  appointed 
under  this  Act  as  a  mediator-arbitrator  when  this  Act 
came  into  force. 

No  outside  appointment 

13.  While  this  Act  is  in  force,  the  parties  shall  not 
appoint  an  arbitrator,  mediator  or  mediator-arbitrator  to 
settle  matters  in  dispute  between  them  relating  to  the 
bargaining  unit  otherwise  than  under  this  Act,  and  any- 
thing done  by  a  person  so  appointed  is  without  effect. 

(  osls 

14.  Each  party  shall  pay  one-half  of  the  fees  and  ex- 
penses of  the  mediator-arbitrator. 

Jurisdiction 

15.  (1)  The  mediator-arbitrator  has  the  exclusive 
jurisdiction  to  determine  all  matters  that  he  or  she  con- 
siders necessary  to  conclude  a  new  collective  agreement. 

Same 

(2)  The  mediator-arbitrator  remains  seized  of  and 
may  deal  with  all  matters  within  his  or  her  jurisdiction 
until  the  new  collective  agreement  between  the  parties  is 

in  force. 

Mediation 

(3)  The  mediator-arbitrator  may  try  to  assist  the  par- 
ties to  settle  any  matter  that  he  or  she  considers  neces- 
sary to  conclude  a  new  collective  agreement. 

Where  matters  agreed  between  the  parties 

(4)  As  soon  as  possible  after  the  mediator-arbitrator  is 
appointed,  but  in  any  event  no  later  than  seven  days  after 
the  appointment,  the  parties  shall  notify  the  mediator- 
arbitrator  in  writing  as  to  the  matters  on  which  they 
reached  agreement  before  the  appointment  of  the  me- 
diator-arbitrator. 

Same 

(5)  The  parties  may  at  any  time  notify  the  mediator- 
arbitrator  in  writing  as  to  matters  on  which  they  reach 
agreement  after  the  appointment  of  the  mediator- 
arbitrator. 

Same 

(6)  The  mediator-arbitrator  shall  not  give  effect  in  the 
award  to  an  agreement  of  which  notice  is  given  under 
subsection  (4)  or  (5)  unless  the  mediator-arbitrator  is 
satisfied  that  he  or  she  can  do  so  without  contravening 
subsection  18  ( 1 ). 

Award  to  be  comprehensive 

(7)  An  award  under  this  Act  shall  deal  with  all  of  the 
matters  to  be  dealt  with  in  the  new  collective  agreement, 
whether  or  not  the  parties  have  given  notice  under  sub- 
section (4)  or  (5)  in  respect  of  one  or  more  such  matters. 


Procedure  d'arbitragc  deja  en  cours 

12.  Si  un  arbitre  est  nomme  avant  I'entree  en  vigueur 
de  la  presente  loi  pour  regler  les  questions  en  litige  qui 
opposent  les  parties  a  1'egard  de  l'unite  de  negociation, 
la  presente  loi  s'applique  a  ses  travaux  comme  s'il  avait 
ete  nomme  mediateur-arbitre  aux  termes  de  la  presente 
loi  lors  de  son  entree  en  vigueur. 

Nomination  en  dehors  du  cadre  de  la  presente  loi  interditc 

13.  Tant  que  la  presente  loi  est  en  vigueur,  les  parties 
ne  doivent  pas  nommer  d'arbitre,  de  mediateur  ou  de  me- 
diateur-arbitre pour  regler  les  questions  en  litige  qui  les 
opposent  a  l'egard  de  l'unite  de  negociation  autrement 
qu'en  vertu  de  la  presente  loi,  et  toute  mesure  pnse  par 
une  personne  ainsi  nommee  est  sans  effet. 

Frais 

14.  Chaque  partie  verse  la  moitie  des  honoraires  et 
des  indemmtes  du  mediateur-arbitre. 

Competence 

15.  (1)  Le  mediateur-arbitre  a  competence  exclusive 
pour  trancher  toutes  les  questions  qu'il  estime  necessai- 
res  a  la  conclusion  d'une  nouvelle  convention  collective. 

Idem 

(2)  Le  mediateur-arbitre  demeure  saisi  et  peut  traiter 
de  toutes  les  questions  qui  relevent  de  sa  competence 
jusqu'a  I'entree  en  vigueur  de  la  nouvelle  convention 
collective  conclue  entre  les  parties. 

Mediation 

(3)  Le  mediateur-arbitre  peut  essayer  d'aider  les  par- 
ties a  regler  toute  question  qu'il  estime  necessaire  a  la 
conclusion  d'une  nouvelle  convention  collective. 

Cas  ou  les  parties  se  mettcnt  d'accord  sur  des  questions 

(4)  Des  que  possible  apres  la  nomination  du  media- 
teur-arbitre, mais  en  tout  cas  au  plus  tard  sept  jours  apres 
celle-ci,  les  parties  avisent  le  mediateur-arbitre  par  ecnt 
des  questions  sur  lesquelles  elles  se  sont  mises  d'accord 
avant  sa  nomination. 

Idem 

(5)  Les  parties  peuvent  en  tout  temps  aviser  par  ecrit 
le  mediateur-arbitre  des  questions  sur  lesquelles  elles  se 
mettent  d'accord  apres  sa  nomination. 

Idem 

(6)  Le  mediateur-arbitre  ne  doit  pas  dormer  effet  dans 
sa  sentence  a  l'accord  dont  il  est  donne  avis  aux  termes 
du  paragraphe  (4)  ou  (5)  a  moins  d'etre  convaincu  qu'il 
peut  le  faire  sans  contrevenir  au  paragraphe  18(1). 

Caractere  integral  de  la  sentence  arbitrale 

(7)  Toute  sentence  arbitrale  rendue  aux  termes  de  la 
presente  loi  traite  de  toutes  les  questions  qui  doivent  etre 
traitees  dans  la  nouvelle  convention  collective,  que  les 
parties  aient  donne  ou  non  l'avis  prevu  au  paragraphe 
(4)  ou  (5)  a  l'egard  d'une  ou  de  plusieurs  de  ces  ques- 
tions. 
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New  collective  agreement 

(8)  If  the  parties  execute  a  new  collective  agreement 
with  respect  to  the  bargaining  unit,  they  shall  so  notify 
the  mediator-arbitrator  and  the  mediation-arbitration 
proceedings  are  terminated  when  the  collective  agree- 
ment comes  into  force. 

Time  limits 

16.  (1)  Subject  to  section  10  and  subsection  15  (8), 
the  mediator-arbitrator  shall, 

(a)  begin  the  mediation-arbitration  proceedings  with- 
in 30  days  after  the  appointment;  and 

(b)  make  the  award  within  90  days  after  the  appoint- 
ment. 

Same 

(2)  The  Minister  may  extend  a  time  period  specified 
in  subsection  ( 1 ),  before  or  after  the  expiry  of  the  period. 

Procedure 

17.  (1)  The  mediator-arbitrator  shall  determine  the 
procedure  for  the  mediation-arbitration  but  shall  permit 
the  parties  to  present  evidence  and  make  submissions. 

Same 

(2)  Clauses  48  (12)  (a)  to  (i)  of  the  Labour  Relations 
Act,  1995  apply,  with  necessary  modifications,  to  the 
proceedings  before  the  mediator-arbitrator  and  to  his  or 
her  decisions. 

Non-application 

(3)  The  Arbitration  Act,  1991  and  the  Statutory  Pow- 
ers Procedure  Act  do  not  apply  to  mediation-arbitration 
proceedings  under  this  Act. 

Constraints  re  consistency  with  Education  Act 
and  regulations 

18.  (1)  The  mediator-arbitrator  shall  make  an  award 
that, 

(a)  is  consistent  with  the  Education  Act,  with  Ontario 
Regulation  170/00  ("Student  Focused  Funding 
—  Legislative  Grants  for  the  School  Board  2000- 
2001  Fiscal  Year")  and  with  the  other  regulations 
made  under  that  Act; 

(b)  permits  the  board  to  comply  with  the  legislation 
mentioned  in  clause  (a);  and 

(c)  can  be  implemented  in  a  reasonable  manner  with- 
out causing  the  board  to  incur  a  deficit. 

Constraints  re  instruction  of  pupils 

(2)  The  scheduling  of  pupils'  instruction,  the  length 
of  instructional  programs  provided  to  pupils  on  school 
days  and  the  length  of  pupils'  instructional  periods  are 
education  matters  for  boards  to  determine  under  the 
Education  Act  and  the  mediator-arbitrator  shall  not  make 
an  award  that  would  interfere  with  such  determinations. 


Nouvelle  convention  collective 

(8)  Si  les  parties  passent  une  nouvelle  convention 
collective  a  l'egard  de  l'unite  de  negociation,  elles  en 
avisent  le  mediateur-arbirre  et  la  procedure  de  media- 
tion-arbitrage prend  fin  au  moment  de  l'entree  en  vi- 
gueur  de  la  convention  collective. 

Delais 

16.  (1)  Sous  reserve  de  l'article  10  et  du  paragraphe 
15  (8),  le  mediateur-arbirre  : 

a)  d'une  part,  commence  la  procedure  de  mediation- 
arbitrage  dans  les  30  jours  suivant  sa  nomination; 

b)  d'autre  part,  rend  sa  sentence  dans  les  90  jours 
suivant  sa  nomination. 

Idem 

(2)  Le  ministre  peut  proroger  un  delai  precise  au  pa- 
ragraphe (1),  avant  ou  apres  l'expiration  du  delai. 

Procedure 

17.  (1)  Le  mediateur-arbitre  etablit  la  procedure  a 
suivre  pour  la  conduite  de  la  mediation-arbitrage,  mais 
permet  aux  parties  de  presenter  des  preuves  et  de  faire 
des  observations. 

Idem 

(2)  Les  alineas  48  (12)  a)  a  i)  de  la  Loi  de  1995  sur 
les  relations  de  travail  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
necessaires,  aux  instances  tenues  devant  le  mediateur- 
arbirre  ainsi  qu'a  ses  decisions. 

Non-application 

(3)  La  Loi  de  1991  sur  I 'arbitrage  et  la  Loi  sur 
I'exercice  des  competences  legates  ne  s'appliquent  pas 
aux  procedures  de  mediation-arbitrage  prevues  par  la 
presente  loi. 

Contraintes  relatives  a  la  compatibility 

avec  la  Loi  sur  I 'education  et  ses  reglements  (('application 

18.  (1)  Le  mediateur-arbitre  rend  une  sentence  qui 
remplit  les  conditions  suivantes  : 

a)  elle  est  compatible  avec  la  Loi  sur  I 'education, 
avec  le  Reglement  de  l'Ontano  170/00  («Finan- 
cement  axe  sur  les  besoins  des  eleves  —  subven- 
tions generates  pour  I'exercice  2000-2001  des 
conseils  scolaires»)  et  avec  ses  autres  reglements 
d'application; 

b)  elle  permet  au  conseil  de  se  conformer  aux  textes 
legislatifs  mentionnes  a  l'alinea  a); 

c)  elle  peut  etre  mise  en  application  d'une  maniere 
raisonnable  sans  que  le  conseil  accuse  un  deficit. 

Contraintes  relatives  a  I'enseignement  des  eleves 

(2)  L'etablissement  du  calendrier  d'enseignement  aux 
eleves,  la  duree  des  programmes  d'enseignement  dis- 
penses aux  eleves  les  jours  de  classe  et  celle  des  perio- 
des  d'enseignement  aux  eleves  sont  des  questions  rele- 
vant de  l'education  dont  les  conseils  doivent  decider  aux 
termes  de  la  Loi  sur  I  'education  et  le  mediateur-arbitre 
ne  doit  pas  rendre  de  sentence  qui  porte  atteinte  a  ces 
decisions. 
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Statement  by  mediator-arbitrator 

(3)  Subsection  (4)  applies  if  implementation  of  the 
award  would  result  in  an  increase  in  either  the  board's 
total  or  the  board's  average-per-teacher  compensation 
costs  for  members  of  the  bargaining  unit. 


Same 

(4)  The  mediator-arbitrator  shall  include  in  the  award 
a  written  statement  explaining  how,  in  his  or  her  opin- 
ion, the  board  can  meet  the  costs  resulting  from  the 
award  without  incurring  a  deficit  while  complying  with 
the  legislation  mentioned  in  clause  (1)  (a). 

Term  of  new  collective  agreement 

(5)  The  new  collective  agreement  that  implements  the 
award  shall  be  effective  for  a  period  beginning  Septem- 
ber 1,  2000  and  ending  August  31  in  a  later  calendar 
year  chosen  by  the  mediator-arbitrator. 

Retroactive  alteration  of  terms 

(6)  In  making  the  award,  the  mediator-arbitrator  may 
provide  for  the  retroactive  alteration  of  one  or  more 
terms  and  conditions  of  employment,  to  one  or  more 
dates  on  or  after  September  1,  2000. 

Conflict  with  s.  9 

(7)  In  the  event  of  a  conflict  between  section  9  and  a 
provision  in  the  award  that  is  permitted  by  subsection 
(6),  the  provision  in  the  award  prevails. 

Mediation-arbitration  re  wages  and  benefits, 
second  or  subsequent  year 

19.  (1)  If  the  new  collective  agreement  that  imple- 
ments the  award  deals  with  a  period  that  is  longer  than 
one  year,  either  party  is  entitled  to  give  a  notice  under 
subsection  (2). 

Notice,  30-day  period 

(2)  During  the  30-day  period  that  begins  on  the  day  a 
regulation  under  the  Education  Act  setting  out  general 
legislative  grants  for  boards  for  one  or  more  fiscal  years 
is  published  in  The  Ontario  Gazette,  either  party  may 
give  a  written  notice  to  the  other  party  and  to  the  Minis- 
ter to  require  that  wages  and  benefits  for  the  period  to 
which  the  regulation  applies,  subject  to  subsection  (3), 
be  decided  by  mediation-arbitration  in  accordance  with 
this  Act. 

Same 

(3)  The  new  mediation-arbitration  shall  not  deal  with 
wages  and  benefits  for  a  period  after  the  expiry  of  the 
collective  agreement,  even  if  the  regulation  deals  with  a 
longer  period. 

No  strike  or  lock-out 

(4)  Despite  subsections  (1)  and  (2),  the  collective 
agreement  remains  in  force  during  its  term. 


Declaration  du  mediateur-arbitre 

(3)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  dans  le  cas  ou  la 
mise  en  application  de  la  sentence  arbitrale  entrainerait 
pour  le  conseil  une  augmentation  soit  de  ses  couts  totaux 
de  remuneration  ou  de  ses  couts  moyens  de  remunera- 
tion par  enseignant  a  l'egard  des  membres  de  l'unite  de 
negociation. 

Idem 

(4)  Le  mediateur-arbitre  inclut  dans  sa  sentence  une 
declaration  ecrite  ou  il  explique  comment,  selon  lui,  le 
conseil  peut  assumer  les  couts  decoulant  de  la  sentence 
sans  accuser  de  deficit  tout  en  se  conformant  aux  textes 
legislatifs  mentionnes  a  l'alinea  (1)  a). 

Duree  de  la  nouvelle  convention  collective 

(5)  La  nouvelle  convention  collective  qui  met  en  ap- 
plication la  sentence  arbitrale  est  en  vigueur  pendant  la 
periode  commencant  le  ler  septembre  2000  et  se  terrru- 
nant  le  31  aout  d'une  annee  civile  posteneure  que  choisit 
le  mediateur-arbitre. 

Modification  retroactive  des  conditions 

(6)  Lorsqu'il  rend  sa  sentence,  le  mediateur-arbitre 
peut  prevoir  la  modification  retroactive  d'une  ou  de  plu- 
sieurs  conditions  d'emploi,  a  une  ou  a  plusieurs  dates 
qui  tombent  le  ler  septembre  2000  ou  ulterieurement. 

Incompatibility  avec  Cart.  9 

(7)  En  cas  d'incompatibilite  entre  Particle  9  et  une 
disposition  de  la  sentence  arbitrale  que  permet  le  para- 
graphe (6),  cette  disposition  l'emporte. 

Mediation-arbitrage  relative  aux  salaires  et  avantages  : 
deuxieme  annee  ou  annee  subseqtiente 

19.  (1)  Si  la  nouvelle  convention  collective  qui  met 
en  application  la  sentence  arbitrale  porte  sur  une  periode 
plus  longue  qu'une  annee,  l'une  ou  rautre  partie  a  le 
droit  de  donner  l'avis  vise  au  paragraphe  (2). 

Avis  :  dclai  de  30  jours 

(2)  Au  cours  du  delai  de  30  jours  qui  court  a  compter 
du  jour  oil  un  reglement  pris  en  application  de  la  Loi  sur 
I 'education  qui  enonce  les  subventions  generates  desti- 
nees  aux  conseils  pour  un  ou  plusieurs  exercices  est  pu- 
blie  dans  la  Gazette  de  I  Ontario,  ou  apres  ce  jour,  l'une 
ou  l'autre  partie  peut  donner  a  l'autre  partie  ainsi  qu'au 
ministre  un  avis  ecrit  exigeant  que  les  salaires  et  les 
avantages  applicables  a  la  periode  visee  par  le  regle- 
ment, sous  reserve  du  paragraphe  (3),  soient  fixes  par 
mediation-arbitrage  conformement  a  la  presente  loi. 

Idem 

(3)  La  nouvelle  mediation-arbitrage  ne  doit  pas  trailer 
des  salaires  et  des  avantages  qui  s'appliquent  a  une  pe- 
riode qui  suit  l'expiration  de  la  convention  collective, 
meme  si  le  reglement  porte  sur  une  periode  plus  longue. 

Interdiction  de  <:reve  ou  de  lock-out 

(4)  Malgre  les  paragraphes  (1)  et  (2),  la  convention 
collective  demeure  en  vigueur  pendant  sa  duree. 
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Appointment  of  mediator-arbitrator 

(5)  When  a  notice  is  given  under  subsection  (2), 

(a)  the  parties  may  jointly  appoint  a  mediator- 
arbitrator  and  notify  the  Minister  of  the  name  and 
address  of  the  person  appointed;  or 

(b)  either  party  may  request  that  the  Minister  appoint 
a  mediator-arbitrator,  in  which  case  the  Minister 
shall  forthwith  appoint  the  mediator-arbitrator  and 
notify  the  parties  of  the  name  and  address  of  the 
person  appointed. 

Application  of  ss.  14  to  18,  20 

(6)  Sections  14  to  18  and  section  20  apply  to  the  new 
mediation-arbitration  with  necessary  modifications,  ex- 
cept that  the  new  mediation-arbitration  shall  deal  only 
with  wages  and  benefits  for  the  relevant  period. 

Effect  of  award 

20.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  award  of  the 
mediator-arbitrator  is  final  and  binding  on  the  parties 
and  the  members  of  the  bargaining  unit. 

Judicial  review 

(2)  Either  party  may  apply  for  judicial  review  with 
respect  to  whether  the  award  complies  with  subsections 
15  (6)  and  18(1). 

Same 

(3)  The  standard  of  review  in  an  application  under 
subsection  (2)  shall  be  correctness. 

Execution  of  agreement 

21.  (1)  Within  seven  days  after  the  mediator- 
arbitrator  makes  the  award,  the  parties  shall  prepare  and 
execute  documents  giving  effect  to  the  mediator- 
arbitrator's  award  and  those  documents  constitute  the 
new  collective  agreement  between  the  bargaining  agent 
and  the  board. 

Same 

(2)  The  mediator-arbitrator  may  extend  the  period 
specified  in  subsection  (1)  but  the  extended  period  shall 
end  no  later  than  30  days  after  the  mediator-arbitrator 
makes  the  award. 

Preparation  by  mediator-arbitrator 

(3)  If  the  parties  do  not  prepare  and  execute  the 
documents  as  required  under  subsections  (1)  and  (2),  the 
mediator-arbitrator  shall  prepare  and  give  the  necessary 
documents  to  the  parties  for  execution. 

Failure  to  execute 

(4)  If  either  party  fails  to  execute  the  documents 
within  seven  days  after  the  mediator-arbitrator  gives 
them  to  the  parties,  the  documents  come  into  force  as 
though  they  had  been  executed  by  the  parties  and  those 
documents  constitute  the  new  collective  agreement. 


Nomination  d'un  mediateur-arbitre 

(5)  Lorsqu'un  avis  est  donne  en  vertu  du  paragraphe 
(2): 

a)  soit  les  parties  peuvent  nommer  conjointement  un 
mediateur-arbitre  et  aviser  le  ministre  du  nom  et 
de  l'adresse  de  celui-ci; 

b)  soit  l'une  ou  l'autre  partie  peut  demander  au  mi- 
nistre de  nommer  un  mediateur-arbitre,  auquel 
cas  le  ministre  nomme  sans  delai  le  mediateur- 
arbitre  et  avise  aussitot  les  parties  du  nom  et  de 
l'adresse  de  celui-ci. 

Champ  ({'application  des  art.  14  a  18  et  de  Part.  20 

(6)  Les  articles  14  a  18  et  l'article  20  s'appliquent  a 
la  nouvelle  mediation-arbitrage,  avec  les  adaptations 
necessaires.  Toutefois,  la  nouvelle  mediation-arbitrage 
ne  traite  que  des  salaires  et  des  avantages  applicables  a 
la  periode  pertinente. 

Effet  de  la  sentence  arbitrale 

20.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  sentence 
du  mediateur-arbitre  est  definitive  et  lie  les  parties  et  les 
membres  de  l'unite  de  negociation. 

Revision  judiciaire 

(2)  L'une  ou  l'autre  partie  peut  presenter  une  requete 
en  revision  judiciaire  portant  sur  la  question  de  savoir  si 
la  sentence  arbitrale  est  conforme  aux  paragraphes  15 
(6)  et  18(1). 

Idem 

(3)  La  norme  a  appliquer  dans  une  revision  qui  fait 
suite  a  une  requete  visee  au  paragraphe  (2)  est  celle  de  la 
decision  correcte. 

Passation  de  la  convention 

21.  (1)  Au  plus  tard  sept  jours  apres  que  le  media- 
teur-arbitre a  rendu  sa  sentence,  les  parties  preparent  et 
passent  les  documents  dormant  effet  a  sa  sentence  et  ces 
documents  constituent  la  nouvelle  convention  collective 
conclue  entre  l'agent  negociateur  et  le  conseil. 

Idem 

(2)  Le  mediateur-arbitre  peut  proroger  le  delai  precise 
au  paragraphe  (1).  Toutefois,  le  delai  proroge  doit  se 
terminer  au  plus  tard  30  jours  apres  que  le  mediateur- 
arbitre  a  rendu  sa  sentence. 

Preparation  des  documents  par  le  mediateur-arbitre 

(3)  Si  les  parties  ne  preparent  ni  ne  passent  les  docu- 
ments comme  il  est  exige  aux  termes  des  paragraphes 
(1)  et  (2),  le  mediateur-arbitre  prepare  et  remet  les  do- 
cuments necessaires  aux  parties  aux  fins  de  passation. 

Defaut  de  passation 

(4)  Si  l'une  ou  l'autre  partie  omet  de  passer  les  do- 
cuments au  plus  tard  sept  jours  apres  que  le  mediateur- 
arbitre  les  a  remis  aux  parties,  ceux-ci  entrent  en  vigueur 
comme  s'ils  avaient  ete  passes  par  les  parties  et  consti- 
tuent la  nouvelle  convention  collective. 
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Sec/art.  22  (1) 


School  Year  Calendar 

Application 

22.  (1)  This  section  applies  to  the  board's  elementary 
schools. 

Conversion  of  remaining  professional  activity  (lays 
to  instructional  days 

(2)  Any  day  after  November  20,  2000  that  is  shown 
as  a  professional  activity  day  in  the  school  calendar  for 
2000-2001  adopted  by  the  board  under  Regulation  304 
of  the  Revised  Regulations  of  Ontario,  1990  ("School 
Year  Calendar")  shall  be  an  instructional  day  and  not  a 
professional  activity  day. 

Conflict 

(3)  In  case  of  conflict,  subsection  (2)  prevails  over 
anything  in  a  collective  agreement  or  in  a  mediator- 
arbitrator's  award  under  this  Act. 

Commencement,  Repeal 
and  Short  Title 

Commencement 

23.  (1)  This  Act  comes  into  force  on  the  day  fol- 
lowing the  day  on  which  it  receives  Royal  Assent. 

Repeal 

(2)  This  Act  is  repealed  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

24.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Back  to  School 
Act  (Hamilton-Wentworth  District  School  Board), 
2000. 


Calendrier  de  l'annee  scolaire 

(  damp  (('application 

22.  (1)  Le  present  article  s'applique  aux  ecoles  ele- 
mentaires  du  conseil. 

Conversion  des  journees  pedagogiques  restantes 
en  journees  d'enscignement 

(2)  Les  jours  qui  suivent  le  20  novembre  2000  et  qui 
sont  designes  comme  journees  pedagogiques  dans  le 
calendrier  scolaire  de  2000-2001  adopte  par  le  conseil 
en  application  du  Reglement  304  des  Reglements  refon- 
dus  de  l'Ontario  de  1990  («Calendrier  de  l'annee  sco- 
laire»)  sont  des  journees  d'enseignement  et  non  pas  des 
journees  pedagogiques. 

Incompatibility 

(3)  Le  paragraphe  (2)  l'emporte  sur  toute  disposition 
incompatible  d'une  convention  collective  ou  d'une  sen- 
tence du  mediateur-arbitre  rendue  aux  termes  de  la  pre- 
sente  loi. 

Entree  en  vigueur,  abrogation 
et  titre  abrege 

Entree  en  vigueur 

23.  (1)  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour 
suivant  celui  oil  elle  recoit  la  sanction  royale. 

Abrogation 

(2)  La  presente  loi  est  abrogee  le  jour  que  le  lieu- 
tenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

24.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de 
2000  sur  le  retour  a  I'ecole  (Hamilton-Wentworth 
District  School  Board). 
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CHAPITRE  24 


An  Act  to  amend  the 
Labour  Relations  Act,  1995 
in  relation  to  the 
construction  industry 


Assented  to  December  4,  2000 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  Section  125  of  the  Labour  Relations  Act,  1995,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  8, 
section  15,  is  further  amended  by  adding  the  follow- 
ing clause: 

(1.0.1)  designating  regional  employers'  organizations  for 
the  purposes  of  section  151. 

2.  Section  126  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1998,  chapter  8,  section  16,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsections: 


Interpretation 

(2)  Subsections  (3)  and  (5)  apply  with  respect  to  an 
employer  or  a  non-construction  employer  where  a  trade 
union,  council  of  trade  unions  or  affiliated  bargaining 
agent  or  employee  bargaining  agency,  as  defined  in  sec- 
tion 151,  has  bargaining  rights  in  relation  to  construction 
work  performed  by  or  on  behalf  of  that  employer  or 
non-construction  employer. 

Single  employer  declarations 

(3)  The  following  apply  if  an  application  is  made 
under  subsection  1  (4)  for  a  declaration  that  two  or  more 
entities  should  be  treated  as  constituting  one  employer 
and  any  of  the  entities  is  an  employer  or  a  non-con- 
struction employer: 


1.  The  Board  shall  not  consider  any  relationship  by 
way  of  blood,  marriage  or  adoption  between  an 
individual  having  a  direct  or  indirect  involvement 
with  one  of  the  entities  and  an  individual  having  a 
direct  or  indirect  involvement  with  any  of  the 
other  entities. 

2.  If  the  applicant  proposes  that  the  entities  should 
be  treated  as  constituting  one  employer  because 
an  individual  was  a  key  individual  with  respect  to 
two  or  more  of  them  and  if  the  time  at  which  the 
individual  was  alleged  to  have  been  a  key  indi- 
vidual with  respect  to  one  of  the  entities  is  a  dif- 
ferent time  than  that  at  which  he  or  she  is  alleged 


Loi  modi  Hunt  la 
Loi  de  1995  sur  les  relations 
de  travail  en  ce  qui  a  trait 
a  1'industrie  de  la  construction 


Sanctionnee  le  4  decembre  2000 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
PAssemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

1.  L' article  125  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations 
de  travail,  tel  qu'il  est  modi  tie  par  Particle  15  du 
chapitre  8  des  Lois  de  l'Ontario  de  1998,  est  modifie 
de  nouveau  par  adjonction  de  Palinea  suivant  : 

1.0.1)  designer  des  associations  patronales  regionales 
pour  l'application  de  Particle  151. 

2.  L'article  126  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  16  du  chapitre  8  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1998,  est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  des  pa- 
ragraphes  suivants  : 

Interpretation 

(2)  Les  paragraphes  (3)  et  (5)  s'appliquent  a  Pegard 
des  employeurs  ou  des  employeurs  exterieurs  a  Pin- 
dustrie  de  la  construction  lorsqu'un  syndicat,  un  conseil 
de  syndicats  ou  un  agent  negociateur  affilie  ou  un  orga- 
nisme  negociateur  syndical  au  sens  de  Particle  151  a  le 
droit  de  negocier  relativement  aux  travaux  de  construc- 
tion effectues  par  eux  ou  pour  leur  compte. 

Jugements  declaratoires  :  un  seul  employeur 

(3)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  s'il  est  presente, 
en  vertu  du  paragraphe  1  (4),  une  requete  visant  a  obte- 
nir  un  jugement  declaratoire  selon  lequel  deux  entites  ou 
plus  devraient  etre  considerees  comme  un  seul  em- 
ployeur et  que  Pune  ou  1 'autre  de  ces  entites  est  un  em- 
ployeur ou  un  employeur  exterieur  a  1'industrie  de  la 
construction  : 

1 .  La  Commission  ne  doit  pas  examiner  les  liens  par 
le  sang,  le  manage  ou  1 'adoption  qui  existent  en- 
tre  un  particulier  qui  participe  directement  ou  in- 
directement  aux  activites  d'une  des  entites  et  un 
particulier  qui  participe  directement  ou  indirec- 
tement  aux  activites  d'une  des  autres  entites. 

2.  Si  le  requerant  propose  que  les  entites  soient  con- 
siderees comme  un  seul  employeur  parce  qu'un 
particulier  jouait  un  role  cle  aupres  de  deux 
d'entre  elles  ou  plus  et  que  la  periode  pendant 
laquelle  il  aurait  joue  un  role  cle  aupres  de  Pune 
d'elles  est  differente  de  celle  pendant  laquelle  il 
aurait  joue  un  tel  role  aupres  des  autres,  la  Com- 
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to  have  been  a  key  individual  with  respect  to  the 
others,  the  Board  shall  consider, 

i.  the  length  of  any  hiatus  between  when  the 
individual  was  a  key  individual  with  the  one 
entity  and  when  the  individual  was  a  key  in- 
dividual with  the  other  entity  or  entities, 

ii.  whether  the  first  entity  with  respect  to  which 
the  individual  is  alleged  to  have  been  a  key 
individual  was  one  with  which  he  or  she  oc- 
cupied a  formal  management  role;  and 

ui.  whether  the  first  entity  with  respect  to  which 
the  individual  is  alleged  to  have  been  a  key 
individual  was  able  to  carry  on  business 
without  substantial  disruption  or  loss  when 
he  or  she  ceased  to  be  involved  with  that  en- 
tity. 

Definition 

(4)  In  subsection  (3), 

"entity"  means  a  corporation,  individual,  firm,  syndicate 
or  association  or  any  combination  of  any  of  them. 

Sale  of  a  business 

(5)  In  determining  whether  an  employer  or  a  non- 
construction  employer  has  sold  a  business,  the  following 
apply: 

1 .  The  Board  shall  not  consider  any  relationship  by 
way  of  blood,  marriage  or  adoption  between  an 
individual  having  a  direct  or  indirect  involvement 
with  the  employer  or  non-construction  employer 
that  sold  the  business  and  an  individual  having  a 
direct  or  indirect  involvement  with  the  person  to 
whom  the  business  was  allegedly  sold. 


2.  If  it  is  alleged  that  the  employer  or  non- 
construction  employer  sold  a  business  because  an 
individual  was  a  key  individual  in  relation  both  to 
the  alleged  seller  and  to  the  person  to  whom  the 
business  was  allegedly  sold  and  if  the  time  at 
which  the  individual  was  alleged  to  have  been  a 
key  individual  in  relation  to  the  alleged  seller  is  a 
different  time  than  that  at  which  he  or  she  was 
alleged  to  have  been  a  key  individual  in  relation 
to  the  person  to  whom  the  business  was  sold,  the 
Board  shall  consider, 

i.  the  length  of  any  hiatus  between  when  the 
individual  was  a  key  individual  in  relation  to 
the  alleged  seller  and  when  the  individual 
was  a  key  individual  in  relation  to  the  person 
to  whom  the  business  was  allegedly  sold, 

ii.  whether  the  individual  occupied  a  formal 
management  role  with  the  alleged  seller,  and 


mission  examine  ce  qui  suit  : 

i.  le  temps  ecoule,  le  cas  echeant,  entre  la  pe- 
riode  pendant  laquelle  le  particulier  jouait  un 
role  cle  aupres  de  Tune  des  entites  et  celle 
pendant  laquelle  il  jouait  un  tel  role  aupres 
de  l'autre  ou  des  autres  entites, 

ii.  la  question  de  savoir  si  le  particulier  avait 
des  fonctions  de  gestion  officielles  chez  la 
premiere  entite  aupres  de  laquelle  il  aurait 
joue  un  role  cle, 

iii.  la  question  de  savoir  si  la  premiere  entite 
aupres  de  laquelle  le  particulier  aurait  joue 
un  role  cle  etait  en  mesure  de  continuer  a 
fonctionner  sans  perturbation  ni  perte  im- 
portante  lorsqu'il  a  cesse  de  participer  a  ses 
activites. 

Definition 

(4)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  paragraphe 

(3). 

«entite»  Personne  morale,  particulier,  firme,  consortium 
ou  association,  ou  une  combinaison  de  ceux-ci. 

Vcntc  d'unc  entrcprise 

(5)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  lorsqu'il  s'agit 
de  determiner  si  un  employeur  ou  un  employeur  exte- 
rieur  a  l'industrie  de  la  construction  a  vendu  une  entre  - 
prise  : 

1.  La  Commission  ne  doit  pas  examiner  les  liens  par 
le  sang,  le  manage  ou  l'adoption  qui  existent  en- 
tre un  particulier  qui  participe  directement  ou  in- 
directement  aux  activites  de  remployeur  ou  de 
remployeur  exterieur  a  l'industrie  de  la  construc- 
tion qui  a  vendu  rentreprise  et  un  particulier  qui 
participe  directement  ou  indirectement  aux  acti- 
vites de  la  personne  a  qui  rentreprise  aurait  ete 
vendue. 

2.  S'il  est  allegue  que  l'employeur  ou  l'employeur 
exterieur  a  l'industrie  de  la  construction  a  vendu 
une  entreprise  parce  qu'un  particulier  jouait  un 
role  cle  tant  aupres  du  pretendu  vendeur 
qu'aupres  de  la  personne  a  qui  l'entreprise  aurait 
ete  vendue  et  que  la  periode  pendant  laquelle  il 
aurait  joue  un  role  cle  aupres  du  pretendu  vendeur 
est  differente  de  celle  pendant  laquelle  il  aurait 
joue  un  tel  role  aupres  de  la  personne  a  qui 
Tentreprise  a  ete  vendue,  la  Commission  examine 
ce  qui  suit  : 

i.  le  temps  ecoule,  le  cas  echeant,  entre  la  pe- 
riode pendant  laquelle  le  particulier  jouait  un 
role  cle  aupres  du  pretendu  vendeur  et  celle 
pendant  laquelle  il  jouait  un  tel  role  aupres 
de  la  personne  a  qui  rentreprise  aurait  ete 
vendue, 

ii.  la  question  de  savoir  si  le  particulier  avait 
des  fonctions  de  gestion  officielles  chez  le 
pretendu  vendeur. 
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iii.  whether  the  alleged  seller  was  able  to  carry 
on  business  without  substantial  disruption  or 
loss  when  the  individual  ceased  to  be  in- 
volved with  the  alleged  seller. 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Residential  Sector  of  the 
Construction  Industry 

Application  of  section 

150.1  (1)  This  section  applies  only  with  respect  to 
the  geographic  areas  of  jurisdiction  of  the  following 
municipalities: 

1 .  The  City  of  Toronto. 

2.  The  Regional  Municipality  of  Halton. 

3.  The  Regional  Municipality  of  Peel. 

4.  The  Regional  Municipality  of  York. 

5.  The  Regional  Municipality  of  Durham. 

6.  The  County  of  Simcoe. 

Deemed  expiry  of  collective  agreements 

(2)  A  collective  agreement  between  an  employer  or 
employers'  organization  and  a  trade  union  or  council  of 
trade  unions  that  applies  with  respect  to  work  performed 
in  the  residential  sector  of  the  construction  industry  shall 
be  deemed  to  expire  with  respect  to  that  work  on  April 
30,  2001  if, 

(a)  it  is  in  effect  on  the  day  section  3  of  the  Labour 
Relations  Amendment  Act  (Construction  Indus- 
try), 2000  comes  into  force  or  it  comes  into  effect 
after  that  day;  and 

(b)  it  is  to  expire  before  April  30,  2004. 

Same 

(3)  Subsection  (2)  applies  even  if  the  collective 
agreement  would  have  a  term  of  less  than  one  year  as  a 
result. 

Notice  to  bargain 

(4)  Despite  subsection  59  (1),  a  notice  of  desire  to 
bargain  may  be  given  any  time  after  December  31,  2000 
with  respect  to  a  collective  agreement  that  is  deemed 
under  this  section  to  expire  on  April  30,  2001 . 

No  extension  permitted 

(5)  The  parties  to  a  collective  agreement  described  in 
subsection  (2)  may  not  agree  to  continue  the  operation 
of  that  agreement  with  respect  to  work  performed  in  the 
residential  sector  of  the  construction  industry  beyond 
April  30,  2001  and  any  renewal  provision  in  a  collective 
agreement  that  purports  to  do  so  shall  be  deemed  to  be 
void. 


iii.  la  question  de  savoir  si  le  pretendu  vendeur 
etait  en  mesure  de  continuer  a  fonctionner 
sans  perturbation  ni  perte  importante  lorsque 
le  particulier  a  cesse  de  participer  a  ses  acti- 
vates. 

3.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

SECTEUR  DE  L'HABITATION  DE  L'iNDUSTRIE 
DE  LA  CONSTRUCTION 

Champ  d'application 

150.1  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  qu'a 
l'egard  des  regions  geographiques  qui  relevent  de  la 
competence  des  municipalites  suivantes  : 

1 .  La  cite  de  Toronto. 

2.  La  municipality  regionale  de  Halton. 

3.  La  municipality  regionale  de  Peel. 

4.  La  municipality  regionale  de  York. 

5.  La  municipality  regionale  de  Durham. 

6.  Le  comte  de  Simcoe. 
Expiration  des  conventions  collectives 

(2)  La  convention  collective  conclue  entre  un  em- 
ployeur  ou  une  association  patronale  et  un  syndicat  ou 
un  conseil  de  syndicats  qui  s'applique  a  l'egard  de  tra- 
vaux  effectues  dans  le  secteur  de  l'habitation  de 
l'lndustrie  de  la  construction  est  reputee  expirer  a 
l'egard  de  ces  travaux  le  30  avnl  2001  si  les  conditions 
suivantes  sont  reunies  : 

a)  elle  est  en  vigueur  le  jour  de  l'entree  en  vigueur 
de  l'article  3  de  la  Loi  de  2000  modifiant  la  Loi 
sur  les  relations  de  travail  (Industrie  de  la  cons- 
truction) ou  elle  entre  en  vigueur  par  la  suite; 

b)  elle  doit  expirer  avant  le  30  avril  2004. 
Idem 

(3)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  meme  si  la  conven- 
tion collective  devait  en  consequence  avoir  une  duree  de 
moins  d'un  an. 

Avis  d'intention  de  negocier 

(4)  Malgre  le  paragraphe  59  (1),  un  avis  d'intention 
de  negocier  peut  etre  donne  en  tout  temps  apres  le  31 
decembre  2000  a  l'egard  de  la  convention  collective  qui 
est  reputee,  aux  termes  du  present  article,  expirer  le  30 
avril  2001. 

Aucune  prorogation 

(5)  Les  parties  a  la  convention  collective  visee  au 
paragraphe  (2)  ne  peuvent  pas  s'entendre  pour  proroger 
au-dela  du  30  avril  2001  son  application  a  l'egard  de 
travaux  effectues  dans  le  secteur  de  l'habitation  de 
l'industrie  de  la  construction  et  toute  disposition  de  re- 
conduction de  cette  convention  qui  vise  sa  prorogation 
est  reputee  nulle. 
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Agreements  to  he  three-year  agreements 

(6)  Every  collective  agreement  to  which  subsection 
(2)  applies  that  is  renewed  and  every  new  collective 
agreement  that  is  made  to  replace  a  collective  agreement 
to  which  subsection  (2)  applies  shall,  with  respect  to 
work  performed  in  the  residential  sector  of  the  construc- 
tion industry,  provide  for  the  expiry  of  the  agreement  on 
April  30,  calculated  triennially  from  April  30,  2001. 

Clarification  re  other  work 

(7)  Nothing  in  this  section  shall  be  interpreted  to  af- 
fect the  validity  of  a  collective  agreement  to  which  this 
section  applies  with  respect  to  work  other  than  work 
performed  in  the  residential  sector  of  the  construction 
industry  in  the  geographic  areas  referred  to  in  subsection 
(1). 

Application  of  section 

150.2  (1)  A  reference  in  this  section  to  a  collective 
agreement  that  expires  on  April  30,  2001  shall  be 
deemed  to  be  a  reference  to  a  collective  agreement  that 
is  deemed  under  subsection  150.1  (2)  to  expire  on  April 
30,  2001  with  respect  to  work  performed  in  the  residen- 
tial sector  of  the  construction  industry  in  the  geographic 
areas  referred  to  in  subsection  150.1  (1). 

Prohibition  re  strike 

(2)  No  individual  represented  by  a  trade  union  or 
council  of  trade  unions  that  is  seeking  to  renew  or  re- 
place a  collective  agreement  that  expires  on  April  30, 
2001  shall  commence  or  continue  a  strike  after  June  15, 
2001  with  respect  to  work  in  the  residential  sector  of  the 
construction  industry  in  the  geographic  areas  referred  to 
in  subsection  150. 1  (1). 

Prohibition  re  calling  strike 

(3)  No  trade  union  or  council  of  trade  unions  that  is 
seeking  to  renew  or  replace  a  collective  agreement  that 
expires  on  April  30,  2001  shall  call  or  authorize  a  strike 
or  the  continuation  of  a  strike  after  June  15,  2001  with 
respect  to  work  in  the  residential  sector  of  the  construc- 
tion industry  in  the  geographic  areas  referred  to  in  sub- 
section 150.1  (1). 

Prohibition  re  calling  lock-out 

(4)  No  employer  or  employers'  organization  that  is 
seeking  to  renew  or  replace  a  collective  agreement  that 
expires  on  April  30,  2001  shall  call  or  authorize  a  lock- 
out or  the  continuation  of  a  lock-out  after  June  15,  2001 
with  respect  to  work  in  the  residential  sector  of  the  con- 
struction industry  in  the  geographic  areas  referred  to  in 
subsection  150.1  (1). 

Interest  arbitration 

(5)  Subject  to  subsection  (6),  either  party  to  negotia- 
tions for  the  renewal  or  replacement  of  a  collective 
agreement  that  expires  on  April  30,  2001  may,  by  notice 
given  in  accordance  with  subsection  (8),  require  that  the 
matters  in  dispute  between  them  be  decided  by  arbitra- 
tion. 


Conventions  triennales 

(6)  La  convention  collective  visee  au  paragraphe  (2) 
qui  est  reconduite  et  la  nouvelle  convention  collective 
qui  est  conclue  pour  en  remplacer  une  prevoient,  en  ce 
qui  concerne  les  travaux  effectues  dans  le  secteur  de 
l'habitation  de  1' Industrie  de  la  construction,  leur  expi- 
ration le  30  avril,  tous  les  trois  ans  apres  le  30  avril 
2001. 

Precision  :  autrcs  travaux 

(7)  Le  present  article  n'a  aucune  incidence  sur  la  va- 
lidite  des  conventions  collectives  auxquelles  s'apphque 
le  present  article  en  ce  qui  concerne  les  travaux  autres 
que  ceux  effectues  dans  le  secteur  de  l'habitation  de 
l'industrie  de  la  construction  dans  les  regions  geogra- 
phiques  visees  au  paragraphe  ( 1 ). 

Champ  d'application 

150.2  (1)  La  mention,  au  present  article,  d'une  con- 
vention collective  qui  expire  le  30  avril  2001  est  reputee 
la  mention  d'une  convention  collective  qui  est  reputee. 
aux  termes  du  paragraphe  150.1  (2),  expirer  le  30  avril 
2001  a  l'egard  de  travaux  effectues  dans  le  secteur  de 
l'habitation  de  l'industrie  de  la  construction  dans  les 
regions  geographiques  visees  au  paragraphe  150.1  (1). 

Interdiction  :  greve 

(2)  Aucun  particulier  represents  par  un  syndicat  ou 
un  conseil  de  syndicats  qui  cherche  a  reconduire  ou  a 
remplacer  une  convention  collective  qui  expire  le  30 
avril  2001  ne  doit  declarer  ou  poursuivre  une  greve 
apres  le  15  juin  2001  a  l'egard  de  travaux  effectues  dans 
le  secteur  de  l'habitation  de  l'industrie  de  la  construction 
dans  les  regions  geographiques  visees  au  paragraphe 
150.1  (1). 

Idem 

(3)  Aucun  syndicat  ou  conseil  de  syndicats  qui  cher- 
che a  reconduire  ou  a  remplacer  une  convention  collec- 
tive qui  expire  le  30  avril  2001  ne  doit  ordonner  ou  auto- 
riser  une  greve  ou  la  poursuite  d'une  greve  apres  le  15 
juin  2001  a  l'egard  de  travaux  effectues  dans  le  secteur 
de  l'habitation  de  l'industrie  de  la  construction  dans  les 
regions  geographiques  visees  au  paragraphe  150.1  (1). 

Interdiction  :  lock-out 

(4)  Aucun  employeur  ni  aucune  association  patronale 
qui  cherche  a  reconduire  ou  a  remplacer  une  convention 
collective  qui  expire  le  30  avril  2001  ne  doit  ordonner 
ou  autoriser  un  lock-out  ou  la  poursuite  d'un  lock-out 
apres  le  15  juin  2001  a  l'egard  de  travaux  effectues  dans 
le  secteur  de  l'habitation  de  l'industrie  de  la  construction 
dans  les  regions  geographiques  visees  au  paragraphe 
150.1  (1). 

Arbitrage  des  differends 

(5)  Sous  reserve  du  paragraphe  (6),  toute  partie  aux 
negociations  sur  la  reconduction  ou  le  remplacement 
d'une  convention  collective  qui  expire  le  30  avril  2001 
peut,  par  avis  donne  conformement  au  paragraphe  (8). 
exiger  que  les  questions  en  litige  soient  tranchees  par 
arbitrage. 
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Restriction 

(6)  A  party  shall  not  give  notice  under  subsection  (5) 
until  the  later  of, 

(a)  the  day  on  which  a  strike  or  lock-out  would  have 
been  legal  had  it  not  been  for  this  section;  and 

(b)  June  15,  2001. 
Exception 

(7)  Despite  subsection  (6),  notice  under  subsection 
(5)  may  be  given  any  time  after  April  30,  2001  if  notice 
of  desire  to  bargain  has  been  given  and  both  parties 
agree  that  it  may  be  done. 

Notice 

(8)  The  notice  shall  be  given  in  writing  to  the  other 
party  and  to  the  Minister  of  Labour. 

If  notice  given 

(9)  If  notice  is  given  under  subsection  (5), 

(a)  the  parties  may  jointly  appoint  an  arbitrator  or 
either  party  may  request  the  Minister  in  writing  to 
appoint  an  arbitrator; 

(b)  if  subsection  (7)  applies,  the  Minister  shall  not 
appoint  a  conciliation  officer,  a  conciliation  board 
or  a  mediator; 

(c)  if  subsection  (7)  applies  and  a  conciliation  officer, 
a  conciliation  board  or  a  mediator  has  been  ap- 
pointed, that  appointment  shall  be  deemed  to  be 
terminated;  and 

(d)  subject  to  subsection  (10),  all  terms  and  condi- 
tions of  employment  and  all  rights,  privileges  and 
duties  that  existed  under  the  collective  agreement 
that  expired  on  April  30,  2001  shall  apply  with 
respect  to  the  employer,  the  trade  union  and  the 
employees,  as  the  case  may  be,  during  the  period 
beginning  on  the  day  on  which  notice  was  given 
and  ending  on  the  day, 

(i)  a  new  collective  agreement  is  made  or  the 
collective  agreement  that  expired  is  re- 
newed, or 

(ii)  the  right  of  the  trade  union  to  represent  the 
employees  is  terminated. 

Exception 

(10)  The  employer  and  the  trade  union  may  agree  to 
alter  a  term  or  condition  of  employment  or  a  right, 
privilege  or  duty  referred  to  in  clause  (9)  (b). 

Minister  to  appoint  arbitrator 

(11)  Upon  receiving  a  request  under  clause  (9)  (a), 
the  Minister  shall  appoint  an  arbitrator. 

Replacement 

(12)  If  the  arbitrator  who  is  appointed  is  unable  or 
unwilling  to  perform  his  or  her  duties,  a  new  arbitrator 
shall  be  appointed  in  accordance  with  subsections  (9) 
and(ll). 


Restriction 

(6)  Une  partie  ne  doit  pas  dormer  l'avis  prevu  au  pa- 
ragraphe  (5)  avant  le  dernier  en  date  des  jours  suivants  : 

a)  le  jour  ou  une  greve  ou  un  lock-out  aurait  ete  le- 
gal n'eut  ete  du  present  article; 

b)  le  15  juin2001. 
Exception 

(7)  Malgre  le  paragraphe  (6),  l'avis  prevu  au  paragra- 
phs (5)  peut  erre  donne  en  tout  temps  apres  le  30  avril 
2001  si  l'avis  d'intention  de  negocier  a  ete  donne  et  que 
les  deux  parties  en  conviennent. 

Avis 

(8)  L'avis  est  donne  par  ecrit  a  l'autre  partie  ainsi 
qu'au  ministre  du  Travail. 

Cas  oil  un  avis  est  donne 

(9)  Si  un  avis  est  donne  aux  termes  du  paragraphe 
(5): 

a)  les  parties  peuvent  conjointement  designer  un 
arbitre  ou  l'une  ou  l'autre  partie  peut  demander 
par  ecrit  au  ministre  de  le  faire; 

b)  le  ministre  ne  doit  pas  designer  de  conciliateur  ou 
de  mediateur  ni  constituer  de  commission  de  con- 
ciliation si  le  paragTaphe  (7)  s'applique; 

c)  la  designation  du  conciliateur  ou  du  mediateur 
designe,  le  cas  echeant,  ou  la  constitution  de  la 
commission  de  conciliation  constitute,  le  cas 
echeant,  est  reputee  revoquee  si  le  paragraphe  (7) 
s'applique; 

d)  sous  reserve  du  paragraphe  (10),  les  conditions 
d'emploi  et  les  droits,  privileges  et  devoirs  exis- 
tant  aux  termes  de  la  convention  collective  qui  a 
expire  le  30  avril  2001  s'appliquent  a  l'egard  de 
l'employeur,  du  syndicat  et  des  employes,  selon 
le  cas,  pendant  la  periode  qui  debute  le  jour  de  la 
remise  de  l'avis  et  qui  se  termine  le  jour  : 

(i)  soit  de  la  conclusion  d'une  nouvelle  con- 
vention collective  ou  de  la  reconduction  de 
celle  qui  a  expire, 

(ii)  soit  de  la  revocation  du  droit  du  syndicat  de 
representer  les  employes. 

Exception 

(10)  L'employeur  et  le  syndicat  peuvent  se  mettre 
d'accord  pour  modifier  les  conditions  d'emploi  ou  les 
droits,  privileges  ou  devoirs  vises  a  l'alinea  (9)  b). 

Designation  par  le  ministre 

(11)  Des  qu'il  recoit  une  demande  visee  a  l'ahnea  (9) 
a),  le  ministre  designe  un  arbitre. 

Remplacement 

(12)  Si  l'arbitre  designe  ne  peut  ou  ne  veut  pas  rem- 
plir  les  fonctions  qui  lui  incombent,  un  nouvel  arbitre  est 
designe  conformement  aux  paragraphes  (9)  et  ( 1 1 ). 
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Appointment  and  proceedings  not  to  be  questioned 

(13)  Where  an  individual  has  been  appointed  as  an 
arbitrator  under  this  section,  it  shall  be  presumed  con- 
clusively that  the  appointment  was  properly  made  and 
no  application  shall  be  made  to  question  the  appoint- 
ment or  to  prohibit  or  restrain  any  of  the  arbitrator's 
proceedings. 

Fees  and  expenses 

(14)  Each  party  shall  pay  one-half  of  the  fees  and 
expenses  of  the  arbitrator. 

Arbitration  method  and  procedure 

(15)  If  the  parties  do  not  agree  upon  the  method  of 
arbitration  or  the  arbitration  procedure,  the  method  or 
procedure,  as  the  case  may  be,  shall  be  as  prescribed  by 
the  regulations. 

Non-application  of  Arbitration  Act,  1991 

(16)  The  Arbitration  Act,  1991  does  not  apply  to  an 
arbitration  under  this  section. 

Regulations 

(17)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  prescribing  a  method  of  arbitration,  which  may  be 
mediation-arbitration,  final  offer  selection  or  any 
other  method  of  arbitration; 

(b)  prescribing  an  arbitration  procedure; 

(c)  prescribing  the  powers  of  an  arbitrator; 

(d)  prescribing  a  scale  of  fees  and  expenses  allowable 
to  arbitrators  with  respect  to  their  duties  under 
this  section  and  limiting  or  restricting  the  appli- 
cation of  those  fees  or  expenses; 

(e)  providing  a  procedure  for  the  review  and  deter- 
mination of  disputes  concerning  the  fees  and  ex- 
penses charged  or  claimed  by  an  arbitrator; 

(0  governing  the  filing  of  schedules  of  fees  and  ex- 
penses by  arbitrators,  requiring  arbitrators  to  pro- 
vide parties  with  a  copy  of  the  schedules  upon 
being  appointed  and  requiring  arbitrators  to 
charge  fees  and  expenses  in  accordance  with  the 
filed  schedules; 

(g)  providing  for  the  circumstances  under  which  the 
jurisdiction  of  the  arbitrator  may  be  limited  where 
the  parties  have  agreed  to  some  of  the  matters  in 
dispute; 

(h)  prescribing  time  limits  for  the  commencement  of 
arbitration  proceedings  or  for  the  rendering  of  the 
arbitrator's  decision  and  providing  for  the  exten- 
sion of  those  time  limits; 

(i)  requiring  the  parties  to  prepare  and  execute 
documents  giving  effect  to  the  arbitrator's  deci- 
sion, requiring  the  arbitrator  to  prepare  those 


Designation  et  instances  non  susceptibles  de  revision 

(13)  Si  un  particulier  a  ete  designe  comme  arbitre  aux 
termes  du  present  article,  la  designation  est  presumee,  de 
facon  irrefragable,  avoir  ete  faite  regulierement.  Est  lrre- 
cevable  toute  requete  en  contestation  de  la  designation 
ou  toute  requete  visant  a  faire  interdire  ou  restreindre  les 
travaux  de  l'arbitre. 

Honoraircs  et  indemnites 

(14)  Chaque  partie  verse  la  moitie  des  honoraires  et 
des  indemnites  de  l'arbitre. 

Methode  et  procedure  d'arbitrage 

(15)  En  cas  de  desaccord  des  parties  a  son  propos,  la 
methode  ou  la  procedure  d'arbitrage,  selon  le  cas,  est 
prescnte  par  reglement. 

Non-application  de  la  Loi  de  1991  sur /'arbitrage 

(16)  La  Loi  de  1991  sur  I 'arbitrage  ne  s'applique  pas 
a  l'arbitrage  prevu  au  present  article. 

Reglements 

(17)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  prescrire  une  methode  d'arbitrage,  a  savoir,  no- 
tamment,  la  mediation-arbitrage  ou  l'arbitrage  des 
propositions  finales; 

b)  prescrire  une  procedure  d'arbitrage; 

c)  prescrire  les  pouvoirs  des  arbitres; 

d)  prescrire  le  tarif  des  honoraires  et  indemnites  des 
arbitres  en  ce  qui  a  trait  a  l'exercice  des  fonctions 
qui  leur  incombent  aux  termes  du  present  article 
et  limiter  ou  restreindre  l'application  de  ces  hono- 
raires et  indemnites; 

e)  prevoir  la  procedure  a  suivre  pour  l'etude  et  le 
reglement  des  differends  portant  sur  les  honorai- 
res et  les  indemnites  demandes  ou  reclames  par 
un  arbitre; 

f)  regir  le  depot  de  baremes  d'honoraires  et 
d'indemnites  par  les  arbitres  et  exiger  qu'ils  en 
foumissent  une  copie  aux  parties  au  moment  oil 
ils  sont  designes  et  qu'ils  demandent  leurs  hono- 
raires et  indemnites  conformement  aux  baremes 
deposes; 

g)  prevoir  les  circonstances  dans  lesquelles  la  com- 
petence de  l'arbitre  peut  etre  restreinte  lorsque  les 
parties  se  sont  mises  d'accord  sur  certaines  des 
questions  en  litige; 

h)  prescrire  les  delais  impartis  pour  entamer  la  pro- 
cedure d'arbitrage  ou  rendre  une  sentence  arbi- 
trale  et  prevoir  la  prorogation  de  ces  delais; 

1)  exiger  que  les  parties  preparent  et  signent  les  do- 
cuments qui  donnent  effet  a  la  sentence  arbitrate 
et  que  l'arbitre  prepare  ces  documents  si  les  par- 
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documents  if  the  parties  fail  to  do  so  and  provid- 
ing for  the  deemed  execution  of  the  documents  if 
either  or  both  of  the  parties  do  not  execute  them. 

Repeal  of  subsections 

(18)  Subsections  (1)  to  (17)  are  repealed  on  April  30, 
2002. 

Continued  application 

(19)  Despite  the  repeal  of  subsections  (1)  to  (17), 
those  subsections  continue  to  apply  for  purposes  of  any 
arbitration  proceedings  commenced  under  this  section 
that  were  not  completed  before  April  30,  2002. 

Director  to  convene  meeting 

150.3  (1)  At  least  twice  in  each  year  beginning  in 
2001,  the  Director  of  Labour  Management  Services  shall 
convene  a  meeting  of  representatives  of  employers  or 
employers'  organizations  and  of  trade  unions  or  councils 
of  trade  unions  to  discuss  matters  of  interest  relating  to 
collective  bargaining  and  labour  relations  in  the  residen- 
tial sector  of  the  construction  industry. 

Selection 

(2)  The  representatives  invited  to  attend  the  meeting 
shall  be  selected  by  the  Director  of  Labour  Management 
Services  in  his  or  her  sole  discretion. 

4.  (1)  Subsection  151  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"designated  regional  employers'  organization"  means  an 
organization  of  employers  that  operate  businesses  in  a 
particular  geographic  area  in  the  construction  industry 
if  that  organization  is  designated  as  such  by  the  Min- 
ister, ("association  patronale  regionale  designee") 

(2)  Section  151  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

Designation  of  regional  employers'  organizations 

(3)  The  Minister  may,  upon  the  terms  and  conditions 
the  Minister  considers  appropriate,  designate  regional 
employers'  organizations. 

Non-application 

(4)  The  Regulations  Act  does  not  apply  to  a  designa- 
tion made  under  subsection  (3). 

5.  (1)  The  Act  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing section: 

Deemed  abandonment  of  bargaining  rights 

160.1  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may, 
by  regulation,  deem  bargaining  rights  held  by  an  em- 
ployee bargaining  agency  and  its  affiliated  bargaining 
agents  to  be  abandoned  with  respect  to  an  employer  or  a 
class  of  employers. 

Scope  of  regulation 

(2)  A  regulation  made  under  subsection  (1)  may  ap- 
ply with  respect  to  all  of  Ontario  or  any  part  or  parts  of 
it. 


ties  ne  le  font  pas,  et  prevoir  que  les  documents 
sont  reputes  signes  si  les  parties  ou  l'une  d'elles 
ne  les  signent  pas. 

Abrogation 

(18)  Les  paragraphes  (1)  a  (17)  sont  abroges  le  30 
avril  2002. 

IVIaintien  en  application 

(19)  Malgre  leur  abrogation,  les  paragraphes  (1)  a 
(17)  continuent  a  s'appliquer  aux  fins  des  procedures 
d'arbitrage  entamees  aux  termes  du  present  article  qui 
ne  sont  pas  terminees  avant  le  30  avril  2002. 

Convocation  d'une  reunion  par  le  directeur 

150.3  (1)  Au  moins  deux  fois  par  annee  a  compter  de 
2001,  le  directeur  des  relations  patronales-syndicales 
convoque  une  reunion  des  representants  des  employeurs 
ou  des  associations  patronales  et  des  syndicats  ou  des 
conseils  de  syndicats  pour  discuter  de  questions  relatives 
a  la  negociation  collective  et  aux  relations  de  travail 
dans  le  secteur  de  l'habitation  de  l'industrie  de  la  cons- 
truction. 

Choix 

(2)  Le  directeur  des  relations  patronales-syndicales 
choisit,  a  son  entiere  discretion,  les  representants  qui 
sont  invites  a  participer  a  la  reunion. 

4.  (1)  Le  paragraphe  151  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«association  patronale  regionale  designee))  Association 
d'employeurs  qui  exploitent  des  entreprises  de 
l'industrie  de  la  construction  dans  une  region  geogra- 
phique  donnee  si  le  ministre  la  designe  comme  telle, 
(((designated  regional  employers'  organization))) 

(2)  L'article  151  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

Designation  dissociations  patronales  regionales 

(3)  Le  ministre  peut,  aux  conditions  qu'il  estime  ap- 
propriees,  designer  des  associations  patronales  regiona- 
les. 

Non-application 

(4)  La  Loi  sur  les  reglements  ne  s'applique  pas  aux 
designations  faites  en  vertu  du  paragraphe  (3). 

5.  (1)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

Droit  de  negocier  repute  abandonne 

160.1  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut, 
par  reglement,  declarer  que  le  droit  de  negocier  qu'ont 
un  organisme  negociateur  syndical  et  ses  agents  nego- 
ciateurs  affilies  est  repute  abandonne  a  l'egard  d'un  em- 
ployeur  ou  d'une  categorie  d'employeurs. 

Portee  des  reglements 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(1)  peuvent  s'appliquer  a  l'egard  de  tout  l'Ontario  ou 
d'une  ou  de  plusieurs  de  ses  parties. 
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Effect  of  regulation 

(3)  On  the  day  a  regulation  made  under  this  section 
comes  into  force, 

(a)  the  affiliated  bargaining  agents  of  the  employee 
bargaining  agency  referred  to  in  the  regulation 
cease  to  represent  the  employees  of  the  employer 
employed  in  the  industrial,  commercial  and  insti- 
tutional sector  of  the  construction  industry  in  the 
area  to  which  the  regulation  applies; 

(b)  the  bargaining  rights  vested  in  the  employee  bar- 
gaining agency  under  section  156  shall  not  be  ex- 
ercised for  any  purpose  relating  to  the  employer 
or  class  of  employers  referred  to  in  the  regulation 
in  the  area  to  which  the  regulation  applies;  and 

(c)  any  provincial  agreement  to  which  the  employee 
bargaining  agency  is  a  party  that  bound  the  em- 
ployer or  employers  in  the  class  of  employers  re- 
ferred to  in  the  regulation  ceases  to  bind  them  in 
the  area  to  which  the  regulation  applies. 

Abandonment  of  rights  by  other  means  not  precluded 

(4)  This  section  shall  not  be  interpreted  to  preclude 
the  abandonment  of  bargaining  rights  by  other  means. 

(2)  Section  160.1  of  the  Act,  as  enacted  by  subsec- 
tion (1),  is  repealed  on  the  day  that  is  one  year  after 
the  day  this  section  comes  into  force. 

6.  Subsection  162  (2)  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  8,  section  20,  is 
further  amended  by  striking  out  "Subject  to  sections 
153,  161  and  163.1"  at  the  beginning  and  substituting 
"Subject  to  sections  153, 161, 163.1,  163.2  and  163.3". 

7.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Local  modifications  to  provincial  agreement 

163.2  (1)  An  employer  bargaining  agency  that  is  a 
party  to  a  provincial  agreement  may  apply  to  an  affili- 
ated bargaining  agent  that  is  bound  by  that  agreement  to 
agree  to  amendments  to  the  agreement  which  would 
apply  to  any  of  the  following: 

1.  The  kind  of  work  performed,  which  could  be  all 
work  performed  in  the  industrial,  commercial  and 
institutional  sector  or  a  specified  kind  of  that 
work. 

2.  The  market  in  which  it  is  performed,  which  could 
be  work  performed  for  all  of  the  industrial,  com- 
mercial and  institutional  sector  or  a  specified 
market  in  it. 

3.  The  location  of  the  work,  which  could  be  work 
performed  in  all  of  the  affiliated  bargaining 
agent's  geographic  jurisdiction  or  a  specified 
portion  of  it. 


Eflet 

(3)  A  la  date  d'entree  en  vigueur  d'un  reglement  pns 
en  application  du  present  article  : 

a)  les  agents  negociateurs  affilies  de  l'organisme 
negociateur  syndical  vise  par  le  reglement  cessent 
de  representer  les  employes  de  l'employeur  em- 
ployes dans  le  secteur  industriel,  commercial  et 
institutionnel  de  l'industrie  de  la  construction 
dans  la  region  visee  par  le  reglement; 

b)  le  droit  de  negocier  qu'assume  l'organisme  nego- 
ciateur syndical  aux  termes  de  l'article  156  ne 
doit  etre  exerce  a  aucune  fin  liee  a  l'employeur  ou 
a  la  categorie  d'employeurs  vise  par  le  reglement 
dans  la  region  visee  par  celui-ci; 

c)  toute  convention  provinciale  a  laquelle  est  partie 
l'organisme  negociateur  syndical  et  qui  liait 
l'employeur  vise  par  le  reglement  ou  les  em- 
ployeurs  de  la  categorie  visee  par  celui-ci  cesse 
de  les  lier  dans  la  region  qu'il  vise. 

Abandon  du  droit  par  d'autres  moyens 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'empecher 
l'abandon  du  droit  de  negocier  par  d'autres  moyens. 

(2)  L'article  160.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
le  paragraphe  (1),  est  abroge  le  jour  qui  tombe  un  an 
apres  I'entree  en  vigueur  du  present  article. 

6.  Le  paragraphe  162  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modi  fie  par  Particle  20  du  chapitre  8  des  Lois  de 
1'Ontario  de  1998,  est  modifie  de  nouveau  par  substi- 
tution de  «Sous  reserve  des  articles  153,  161,  163.1, 
163.2  et  163.3»  a  «Sous  reserve  des  articles  153,  161 
et  163.1»  au  debut  du  paragraphe. 

7.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Modification  de  la  convention  provinciale  a  I'echelon  local 

163.2  (1)  L'organisme  negociateur  patronal  qui  est 
partie  a  une  convention  provinciale  peut  demander  a  un 
agent  negociateur  affilie  que  lie  la  convention  de  dormer 
son  accord  a  la  modification  de  celle-ci  a  l'egard  de  l'un 
ou  l'autre  des  elements  suivants  : 

1.  Le  genre  de  travaux  effectues,  lequel  pourrait 
correspondre  a  tous  les  travaux  effectues  dans  le 
secteur  industriel,  commercial  et  institutionnel  ou 
a  un  genre  precise  de  tels  travaux. 

2.  Le  marche  vise,  lequel  pourrait  correspondre  aux 
travaux  effectues  pour  tout  le  secteur  industriel, 
commercial  et  institutionnel  ou  pour  un  marche 
precise  de  celui-ci. 

3.  L'emplacement  des  travaux,  lequel  pourrait  cor- 
respondre aux  travaux  effectues  dans  toute  la  re- 
gion qui  releve  de  la  competence  territoriale  de 
l'agent  negociateur  affilie  ou  dans  une  partie  pre- 

cisee  de  celle-ci. 


Sec/art.  7 


RELATIONS  DE  TRAVAIL  (INDUSTRIE  DE  LA  CONSTRUCTION) 


chap.  24 


353 


Same 

(2)  A  designated  regional  employers'  organization 
having  members  who  are  bound  by  a  provincial  agree- 
ment may  apply  to  an  affiliated  bargaining  agent  that  is 
bound  by  that  agreement  to  agree  to  amendments  to  the 
agreement  which  would  apply  to  any  of  the  matters  set 
out  in  paragraphs  1,  2  and  3  of  subsection  (1)  if  at  least 
some  of  the  members  of  the  designated  regional  em- 
ployers' organization  who  are  bound  by  the  provincial 
agreement  carry  on  business  in  the  area  covered  by  the 
affiliated  bargaining  agent's  geographic  jurisdiction. 

Restriction  on  timing  of  application 

(3)  No  application  shall  be  made  under  subsection  (1) 
or  (2)  during  the  period  of  120  days  before  the  provin- 
cial agreement  ceases  to  operate. 

Restriction  re  amendments 

(4)  The  application  may  seek  only  amendments  that 
concern  the  following  matters: 

1.  Wages,  including  overtime  pay  and  shift  differ- 
entials. 

2.  Restrictions  on  the  hiring  of  employees  who  are 
members  of  another  affiliated  bargaining  agent 
that  is  in  the  same  employee  bargaining  agency  as 
that  in  which  the  affiliated  bargaining  agent  is  a 
member  but  who  are  not  members  of  the  affiliated 
bargaining  agent. 

3.  Restrictions  on  an  employer's  ability  to  select 
employees  who  are  members  of  the  affiliated  bar- 
gaining agent. 

4.  Accommodation  and  travel  allowances. 

5.  Requirements  respecting  the  ratio  of  apprentices 
to  journeymen  employed  by  an  employer. 

6.  Hours  of  work  and  work  schedules. 

Form  and  content  of  application 

(5)  The  application  shall  be  in  writing  and  shall, 

(a)  state  the  kind  of  work,  the  specified  market  and 
the  location  with  respect  to  which  the  amend- 
ments would  apply; 

(b)  set  out  any  submissions  the  applicant  believes  to 
be  relevant  to  determine  the  question  of  whether 
the  provisions  of  the  provincial  agreement  render 
employers  who  are  bound  by  it  at  a  competitive 
disadvantage  with  respect  to  any  of  the  matters 
referred  to  in  clause  (a);  and 

(c)  set  out  the  text  of  the  amendments  which  are  ap- 
plied for. 

Service  of  application 

(6)  The  applicant  shall  serve  the  application  on  the 
affiliated  bargaining  agent  and  shall  serve  a  copy  of  it, 

(a)  on  the  employee  bargaining  agency  of  which  the 
affiliated  bargaining  agent  is  a  member; 


Idem 

(2)  L'association  patronale  regionale  designee  dont 
des  membres  sont  lies  par  une  convention  provinciale 
peut  demander  a  un  agent  negociateur  affilie  que  lie  la 
convention  de  dormer  son  accord  a  la  modification  de 
celle-ci  a  l'egard  de  l'un  ou  l'autre  des  elements  enonces 
aux  dispositions  1,  2  et  3  du  paragraphe  (1),  a  condition 
qu'au  moins  certains  de  ses  membres  que  lie  la  conven- 
tion provinciale  exploitent  une  entreprise  dans  la  region 
qui  releve  de  la  competence  territoriale  de  l'agent  nego- 
ciateur affilie. 

Restriction  :  delai  de  presentation  de  la  demande 

(3)  Aucune  demande  ne  doit  etre  presentee  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  ou  (2)  dans  les  120  jours  qui  prece- 
dent la  date  d'expiration  de  la  convention  provinciale. 

Restriction  :  modifications 

(4)  La  demande  ne  peut  porter  que  sur  des  modifica- 
tions qui  concernent  les  questions  suivantes  : 

1.  Les  salaires,  y  compris  les  indemnites  d'heures 
supplementaires  et  les  primes  de  poste. 

2.  Les  restrictions  imposees  quant  a  l'embauche 
d'employes  qui  sont  membres  d'un  autre  agent 
negociateur  affilie  appartenant  au  merae  orga- 
nisme  negociateur  syndical  que  l'agent  negocia- 
teur affilie,  mais  qui  ne  sont  pas  membres  de  ce 
dernier. 

3.  Les  restrictions  imposees  quant  a  la  capacite  de 
l'employeur  de  choisir  des  employes  qui  sont 
membres  de  l'agent  negociateur  affilie. 

4.  Les  indemnites  de  logement  et  de  deplacement. 

5.  Les  exigences  ayant  trait  a  la  proportion  que  peu- 
vent  representer  les  apprentis  par  rapport  aux  ou- 
vriers  qu'emploie  un  employeur. 

6.  Les  heures  et  les  horaires  de  travail. 

Fonds  et  forme  de  la  demande 

(5)  La  demande  est  presentee  par  ecrit  et  reunit  les 
conditions  suivantes  : 

a)  elle  indique  le  genre  de  travaux,  le  marche  precise 
et  l'emplacement  vises  par  les  modifications; 

b)  elle  expose  les  observations  que  son  auteur  estime 
pertinentes  pour  decider  si  les  dispositions  de  la 
convention  provinciale  font  subir  aux  employeurs 
qu'elle  lie  un  desavantage  concurrentiel  a  l'egard 
de  l'une  ou  l'autre  des  questions  visees  a  l'alinea 
a); 

c)  elle  contient  le  libelle  des  modifications  propo- 
sees. 

Signification  de  la  demande 

(6)  L'auteur  de  la  demande  la  signifie  a  l'agent  nego- 
ciateur affilie  et  en  signifie  une  copie  aux  entiles  sui- 
vantes : 

a)  l'orgamsme  negociateur  syndical  dont  l'agent 
negociateur  affilie  est  membre; 
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(b)  if  the  applicant  is  an  employer  bargaining  agency, 
on  any  designated  regional  employers'  organiza- 
tion having  members  who  carry  on  a  business  in 
the  area  covered  by  the  affiliated  bargaining 
agent's  geographic  jurisdiction;  and 

(c)  if  the  applicant  is  a  designated  regional  employ- 
ers' organization,  on  the  employer  bargaining 
agency  that  is  a  party  to  the  provincial  agreement 
and  on  any  other  designated  regional  employers' 
organization  having  members  who  carry  on  a 
business  in  the  area  covered  by  the  affiliated  bar- 
gaining agent's  geographic  jurisdiction. 

Agreement  on  amendment 

(7)  Subject  to  subsections  (8)  and  (9),  if  the  applicant 
and  the  affiliated  bargaining  agent  agree  to  amend  the 
provincial  agreement  and  the  employee  bargaining 
agency  of  which  the  affiliated  bargaining  agent  is  a 
member  advises  the  applicant  in  writing  that  it  approves 
of  the  amendments,  the  provincial  agreement  is 
amended  accordingly,  but  only  with  respect  to  the  kind 
of  work,  the  market  and  the  location  specified  in  the 
application. 

Agreement  requirements 

(8)  The  agreement  is  not  effective  unless  it  is  in 
writing  and  sets  out  the  text  of  the  amendments. 

Additional  requirement  re  designated  regional  employers' 
organization 

(9)  If  the  applicant  is  a  designated  regional  employ- 
ers' organization  and  the  employer  bargaining  agency 
advises  the  employee  bargaining  agency  in  writing  that 
it  approves  of  the  amendments  that  were  agreed  to  under 
subsection  (7),  the  provincial  agreement  shall  be  deemed 
to  be  so  amended. 

Bar  to  other  applications 

(10)  If  an  application  has  been  made  to  an  affiliated 
bargaining  agent  under  this  section,  no  other  application 
may  be  made  to  that  agent  that  would  apply,  in  whole  or 
in  part,  to  the  same  kind  of  work  with  respect  to  the 
same  market  and  in  the  same  location, 

(a)  if  the  work,  the  market  and  the  location  are  not 
the  subject  of  a  referral  to  an  arbitrator  under  sec- 
tion 163.3,  until  six  months  and  21  days  after  the 
day  on  which  the  first  application  was  served  on 
the  affiliated  bargaining  agent;  and 

(b)  if  the  work,  the  market  and  the  location  arc  the 
subject  of  such  a  referral,  until  six  months  after 
the  arbitration  proceedings  have  terminated. 

Application  of  section 

(11)  This  section  applies  only  with  respect  to  provin- 
cial agreements  that  come  into  operation  after  the  day 
section  7  of  the  Labour  Relations  Amendment  Act  (Con- 
struction Industry),  2000  comes  into  force. 


b)  s'il  est  un  organisme  negociateur  patronal,  toute 
association  patronale  regionale  designee  dont  des 
membres  exploitent  une  entreprise  dans  la  region 
qui  releve  de  la  competence  territoriale  de  1 'agent 
negociateur  affilie; 

c)  s'il  est  une  association  patronale  regionale  desi- 
gnee, l'organisme  negociateur  patronal  qui  est 
partie  a  la  convention  provinciale  et  les  autres  as- 
sociations patronales  regionales  designees  dont 
des  membres  exploitent  une  entreprise  dans  la  re- 
gion qui  releve  de  la  competence  territoriale  de 
l'agent  negociateur  affilie. 

Accord  sur  les  modifications 

(7)  Sous  reserve  des  paragraphes  (8)  et  (9),  si  l'auteur 
de  la  demande  et  l'agent  negociateur  affilie  se  mertent 
d'accord  pour  modifier  la  convention  provinciale  et  que 
l'organisme  negociateur  syndical  dont  l'agent  negocia- 
teur affilie  est  membre  avise  l'auteur  de  la  demande  par 
ecrit  qu'il  approuve  les  modifications,  la  convention 
provinciale  est  modifiee  en  consequence,  mais  seule- 
ment  a  l'egard  du  genre  de  travaux,  du  marche  et  de 
l'emplacement  precises  dans  la  demande. 

Exigences 

(8)  L'accord  n'est  valide  que  s'il  est  conclu  par  ecrit 
et  que  s'il  contient  le  libelle  des  modifications. 

Exigence  supplementairc  :  associations  patronales 
regionales  designees 

(9)  Si  l'auteur  de  la  demande  est  une  association  pa- 
tronale regionale  designee  et  que  1'orgamsme  negocia- 
teur patronal  avise  l'organisme  negociateur  syndical  par 
ecrit  qu'il  approuve  les  modifications  visees  par  un  ac- 
cord conclu  aux  termes  du  paragraphe  (7),  la  convention 
provinciale  est  reputee  modifiee  en  consequence. 

Interdiction  :  autres  demandes 

(10)  Si  une  demande  a  ete  presentee  a  un  agent  nego- 
ciateur affilie  en  vertu  du  present  article,  il  ne  peut  lui  en 
etre  presente  d'autre  qui  s'appliquerait,  en  totalite  ou  en 
partie,  au  meme  genre  de  travaux,  a  l'egard  du  meme 
marche  et  au  meme  emplacement  : 

a)  avant  que  ne  se  soient  ecoules  six  mois  et  21  jours 
depuis  le  jour  de  la  signification  de  la  premiere 
demande  a  l'agent  negociateur  affilie,  si  les  tra- 
vaux, le  marche  et  l'emplacement  ne  font  pas 
l'objet  d'un  renvoi  a  un  arbitre  en  vertu  de 
Particle  163.3; 

b)  avant  que  ne  se  soient  ecoules  six  mois  depuis  la 
fin  de  la  procedure  d'arbitrage,  si  les  travaux,  le 
marche  et  l'emplacement  font  l'objet  d'un  tel 
renvoi. 

Champ  d'application 

(11)  Le  present  article  ne  s'applique  qu'a  l'egard  des 
conventions  provinciates  qui  entrent  en  vigueur  apres  le 
jour  de  1' entree  en  vigueur  de  1' article  7  de  la  Loi  de 
2000  modifiant  la  Loi  sur  les  relations  de  travail  (In- 
dustrie de  la  construction). 


Sec/art.  7 


RELATIONS  DE  TRAVAIL  (INDUSTRIE  DE  LA  CONSTRUCTION) 


chap.  24  355 


Referral  to  arbitration 

163.3  (1)  If  a  provincial  agreement  that  is  the  subject 
of  an  application  under  section  163.2  is  not  amended  in 
accordance  with  that  section  within  14  days  after  the  day 
on  which  the  application  was  served  on  the  affiliated 
bargaining  agent,  the  applicant  may  give  notice  to  the 
bargaining  agent  that  it  is  referring  the  matter  to  a  single 
arbitrator. 

Notice  requirements 

(2)  The  notice  of  referral  shall  be  in  writing  and  shall, 

(a)  state  the  name  of  the  individual  whom  the  organi- 
zation making  the  referral  nominates  as  the  arbi- 
trator; 

(b)  set  out  the  organization's  final  offer  with  respect 
to  the  text  of  the  amendments  that  the  organiza- 
tion proposes  to  be  made  to  the  provincial  agree- 
ment; and 

(c)  be  accompanied  by  copies  of  those  statements  and 
submissions  under  clauses  163.2  (5)  (a)  and  (b) 
that  were  provided  with  the  application  made  un- 
der subsection  163.2  (1)  or  (2). 

Restriction  re  subject  matter  of  amendments 

(3)  The  amendments  proposed  in  the  final  offer  of  the 
organization  making  the  referral  may  deal  only  with 
those  provisions  of  the  provincial  agreement  that  con- 
cern the  matters  permitted  in  the  original  application,  as 
set  out  in  subsection  163.2  (4). 

Restriction  re  subject  matter  of  amendments 

(4)  The  organization  making  the  referral  may  include 
in  the  notice  of  referral  only  those  submissions  that  were 
included  in  the  application  under  subsection  163.2  (1)  or 
(2). 

Service  of  notice 

(5)  The  organization  making  the  referral  shall  serve 
the  notice  of  referral  and  the  statements  and  submissions 
referred  to  in  clause  (2)  (c)  on  the  affiliated  bargaining 
agent  and  shall  serve  a  copy  of  the  notice  of  referral 
without  those  statements  and  submissions, 

(a)  on  the  employee  bargaining  agency  of  which  the 
affiliated  bargaining  agent  is  a  member; 

(b)  if  the  organization  making  the  referral  is  an  em- 
ployer bargaining  agency,  on  any  designated  re- 
gional employers'  organization  having  members 
who  carry  on  a  business  in  the  area  covered  by 
the  affiliated  bargaining  agent's  geographic  juris- 
diction; and 

(c)  if  the  organization  making  the  referral  is  a  desig- 
nated regional  employers'  organization,  on  the 
employer  bargaining  agency  that  is  a  party  to  the 
provincial  agreement  and  on  any  other  designated 
regional  employers'  organization  having  mem- 
bers who  carry  on  a  business  in  the  area  covered 
by  the  affiliated  bargaining  agent's  geographic  ju- 
risdiction. 


Renvoi  a  I'arbitrage 

163.3  (1)  Si  une  convention  provinciale  qui  faif 
l'objet  d'une  demande  visee  a  l'article  163.2  n'est  pas 
modifiee  conformement  a  cet  article  dans  les  14  jours 
qui  suivent  celui  de  la  signification  de  la  demande  a 
l'agent  negociateur  affilie,  l'auteur  de  la  demande  peul 
aviser  ce  dernier  qu'il  renvoie  la  question  a  un  arbitre 
unique. 

Exigences 

(2)  L'avis  de  renvoi  est  redige  par  ecrit  et  reunit  les 
conditions  suivantes  : 

a)  il  indique  le  nom  du  particulier  que  l'auteur  du 
renvoi  propose  comme  arbitre; 

b)  il  contient  la  proposition  finale  de  l'auteur  du 
renvoi  a  regard  du  libelle  des  modifications  qu'il 
propose  d'apporter  a  la  convention  provinciale; 

c)  lui  sont  jointes  les  copies  des  declarations  et  des 
observations  visees  aux  alineas  163.2  (5)  a)  et  b) 
qui  ont  ete  jointes  a  la  demande  presentee  en 
vertu  duparagraphe  163.2  (1)  ou  (2). 

Restriction  :  objet  des  modifications 

(3)  Les  modifications  exposees  dans  la  proposition 
finale  de  l'auteur  du  renvoi  ne  peuvent  porter  que  sur  les 
dispositions  de  la  convention  provinciale  qui  concernenl 
les  questions  permises  dans  la  demande  initiale,  qui  sont 
enoncees  au  paragraphe  163.2  (4). 

Restriction  :  observations 

(4)  L'auteur  du  renvoi  ne  peut  inclure  dans  l'avis  de 
renvoi  que  les  observations  qui  etaient  incluses  dans  la 
demande  visee  au  paragraphe  163.2  (1)  ou  (2). 

Signification  de  l'avis 

(5)  L'auteur  du  renvoi  signifie  l'avis  de  renvoi  ainsi 
que  les  declarations  et  les  observations  visees  a  l'alinea 
(2)  c)  a  l'agent  negociateur  affilie  et  signifie  une  copie 
de  l'avis  de  renvoi  seulement  aux  entites  suivantes  : 

a)  l'organisme  negociateur  syndical  dont  l'agenl 
negociateur  affilie  est  membre; 

b)  s'il  est  un  organisme  negociateur  patronal,  toute 
association  patronale  regionale  designee  dont  des 
membres  exploitent  une  entreprise  dans  la  region 
qui  releve  de  la  competence  territoriale  de  l'agent 
negociateur  affilie; 

c)  s'il  est  une  association  patronale  regionale  desi- 
gnee, l'organisme  negociateur  patronal  qui  esl 
partie  a  la  convention  provinciale  et  toute  autre 
association  patronale  regionale  designee  dont  des 
membres  exploitent  une  entreprise  dans  la  region 
qui  releve  de  la  competence  territoriale  de  l'agent 
negociateur  affilie. 
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Service  of  response 

(6)  Within  seven  days  after  being  served  with  a  no- 
tice of  referral,  the  affiliated  bargaining  agent, 

(a)  shall  serve  a  response  on  the  organization  that 
made  the  referral;  and 

(b)  shall  serve  a  copy  of  the  response,  without  the 
submissions,  if  any,  referred  to  in  clause  (7)  (c), 
on  the  organizations  described  in  clauses  (5)  (a), 
(b)  and  (c). 

Form  and  content  of  response 

(7)  The  response  shall  be  in  writing  and, 

(a)  shall  state  whether  the  affiliated  bargaining  agent 
agrees  to  the  appointment  of  the  individual  whom 
the  referrer  nominated  as  the  arbitrator  and,  if  it 
does  not  agree,  name  the  individual  whom  the  af- 
filiated bargaining  agent  nominates  as  arbitrator; 

(b)  shall  set  out  the  affiliated  bargaining  agent's  final 
offer  with  respect  to  the  text  of  the  amendments, 
if  any,  that  it  proposes  to  be  made  to  the  provin- 
cial agreement;  and 

(c)  shall  set  out  any  submissions  that  the  affiliated 
bargaining  agent  believes  are  relevant  to  the 
question  of  whether  the  provisions  of  the  provin- 
cial agreement  render  employers  who  are  bound 
by  it  at  a  competitive  disadvantage  with  respect  to 
the  kind  of  work,  the  market  and  the  location  to 
which  the  amendments  would  apply. 

Joint  appointment  of  arbitrator 

(8)  If  the  parties  agree  on  the  appointment  of  an  arbi- 
trator, they  shall  jointly  appoint  him  or  her  and  advise 
each  organization  that  was  served  with  copies  of  the 
notice  of  referral  and  response  that  they  have  done  so. 

Failure  to  appoint 

(9)  If,  within  seven  days  after  the  affiliated  bargain- 
ing agent  is  served  with  a  notice  of  referral  under  sub- 
section (5),  the  bargaining  agent  and  the  organization 
making  the  referral  have  not  appointed  an  arbitrator, 
either  of  them  may  make  a  written  request  to  the  Minis- 
ter to  appoint  an  arbitrator. 

Appointment  by  Minister 

(10)  Within  two  days  after  receiving  a  request  under 
subsection  (9),  the  Minister  shall  appoint  an  arbitrator 
and  shall  inform  the  affiliated  bargaining  agent  and  the 
organization  making  the  referral  of  the  name  and  ad- 
dress of  the  arbitrator. 

Replacement 

(11)  If  the  arbitrator  who  is  appointed  is  unable  or 
unwilling  to  perform  his  or  her  duties,  a  new  arbitrator 
shall  be  appointed  in  accordance  with  subsections  (8), 
(9)  and  (10). 

Appointment  and  proceedings  not  to  be  questioned 

(12)  Where  an  individual  has  been  appointed  as  an 
arbitrator  under  this  section,  it  shall  be  presumed  con- 


Signification  d'une  reponse 

(6)  Au  plus  tard  sept  jours  apres  que  lui  a  ete  signifie 
l'avis  de  renvoi,  l'agent  negociateur  affilie  : 

a)  d'une  part,  signifie  une  reponse  a  l'auteur  du  ren- 
voi; 

b)  d'autre  part,  signifie  une  copie  de  la  reponse,  sans 
les  observations  eventuelles  visees  a  l'alinea  (7) 
c),  aux  organismes  vises  aux  alineas  (5)  a),  b)  et 
c). 

Fond  et  forme  de  la  reponse 

(7)  La  reponse  est  redigee  par  ecrit  et  reunit  les  con- 
ditions suivantes  : 

a)  elle  indique  si  l'agent  negociateur  affilie  est 
d'accord  avec  la  designation  du  particulier  que 
l'auteur  du  renvoi  a  propose  comme  arbitre  et, 
dans  le  cas  contraire,  elle  indique  le  nom  du  parti- 
culier qu'il  propose  a  ce  titre; 

b)  elle  contient  la  proposition  finale  de  l'agent  nego- 
ciateur affilie  a  l'egard  du  libelle  des  modifica- 
tions eventuelles  qu'il  propose  d'apporter  a  la 
convention  provinciale; 

c)  elle  contient  les  observations  que  l'agent  nego- 
ciateur affilie  estime  pertinentes  pour  decider  si 
les  dispositions  de  la  convention  provinciale  font 
subir  aux  employeurs  qu'elle  lie  un  desavantage 
concurrentiel  a  l'egard  du  genre  de  travaux,  du 
marche  et  de  l'emplacement  vises  par  les  modifi- 
cations. 

Designation  conjointe  de  I'arbitre 

(8)  Si  les  parties  se  mettent  d'accord  sur  la  designa- 
tion d'un  arbitre,  elles  le  designent  conjointement  et  en 
informent  les  organismes  auxquels  ont  ete  signifiees  des 
copies  de  l'avis  de  renvoi  et  de  la  reponse. 

Absence  de  designation 

(9)  Si,  au  plus  tard  sept  jours  apres  la  signification 
d'un  avis  de  renvoi  a  l'agent  negociateur  affilie  aux  ter- 
mes  du  paragraphe  (5),  ce  dernier  et  l'auteur  du  renvoi 
n'ont  pas  designe  d'arbitre,  l'un  ou  l'autre  peut,  par 
ecrit,  demander  au  ministre  de  le  faire. 

Designation  par  le  ministre 

(10)  Au  plus  tard  deux  jours  apres  avoir  recu  la  de- 
mande  visee  au  paragraphe  (9),  le  ministre  designe  un 
arbitre  et  en  rransmet  les  nom  et  adresse  a  l'agent  nego- 
ciateur affilie  et  a  l'auteur  du  renvoi. 

Remplacement 

(11)  Si  I'arbitre  designe  ne  peut  ou  ne  veut  pas  rem- 
phr  les  fonctions  qui  lui  incombent,  un  nouvel  arbitre  est 
designe  conformement  aux  paragraphes  (8),  (9)  et  (10). 

Designation  et  instances  non  susccptibles  de  revision 

(12)  Si  un  particulier  est  designe  comme  arbitre  aux 
termes  du  present  article,  la  designation  est  presumee.  de 
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clusively  that  the  appointment  was  properly  made  and 
no  application  shall  be  made  to  question  the  appoint- 
ment or  to  prohibit  or  restrain  any  of  the  arbitrator's 
proceedings. 

Notice  of  appointment 

(13)  Where  the  Minister  appoints  an  arbitrator,  the 
parties  shall  advise  each  organization  that  was  served 
with  copies  of  the  notice  of  referral  and  response  that  the 
Minister  has  done  so. 

Notice  and  response  delivered  to  arbitrator 

(14)  When  the  organization  making  the  referral  and 
the  affiliated  bargaining  agent  appoint  an  arbitrator  un- 
der subsection  (8)  or  receive  notice  of  an  appointment 
under  subsection  (10),  they  shall  each  deliver  to  the  ar- 
bitrator copies  of  the  notice  of  referral  and  response, 
respectively. 

Other  organizations 

(15)  The  organization  making  the  referral  shall  advise 
the  arbitrator  of  the  names  and  mailing  addresses  of  the 
organizations  that  were  served  with  a  copy  of  the  notice 
of  referral  under  clauses  (5)  (a),  (b)  or  (c). 

Submission  re  factual  error 

(16)  If  the  organization  that  made  the  referral  to  the 
arbitrator  believes  that  the  affiliated  bargaining  agent's 
response  under  subsection  (7)  contains  a  factual  error, 
the  organization  may  make  a  written  submission  to  the 
arbitrator  concerning  the  alleged  error. 

Restriction 

(17)  The  submission  made  under  subsection  (16) 
shall  contain  no  new  arguments  in  support  of  the  organi- 
zation's position  with  respect  to  the  question  of  whether 
the  provisions  of  the  provincial  agreement  render  em- 
ployers who  are  bound  by  it  at  a  competitive  disadvan- 
tage. 

Submission  served  on  affiliated  bargaining  agent 

(18)  An  organization  that  makes  a  written  submission 
to  the  arbitrator  under  subsection  (16)  shall  also  serve 
that  submission  on  the  affiliated  bargaining  agent  at  the 
same  time. 

Response  to  submission  under  subs.  (16) 

(19)  If  the  organization  that  made  the  referral  makes 
a  submission  under  subsection  (16),  the  affiliated  bar- 
gaining agent  may  make  a  written  submission  to  the 
arbitrator  in  response  and  shall  also  serve  a  copy  of  it  on 
the  organization  at  the  same  time. 

Restriction 

(20)  The  submission  made  under  subsection  (19) 
shall  contain  no  new  arguments  in  support  of  the  affili- 
ated bargaining  agent's  position  with  respect  to  the 
question  of  whether  the  provisions  of  the  provincial 
agreement  render  employers  who  are  bound  by  it  at  a 
competitive  disadvantage. 

Written  hearing 

(21)  After  being  appointed,  the  arbitrator  shall  hold  a 
written  hearing. 


facon  irrefragable,  avoir  ete  faite  regulierement.  Est  irre- 
cevable  toute  requete  en  contestation  de  la  designation 
ou  toute  requete  visant  a  faire  interdire  ou  restreindre  les 
travaux  de  l'arbitre. 

Avis  de  designation 

(13)  Lorsque  le  ministre  designe  un  arbitre,  les  par- 
ties en  informent  les  organismes  auxquels  ont  ete  signi- 
fies des  copies  de  l'avis  de  renvoi  et  de  la  reponse. 

Remise  de  l'avis  et  de  la  reponse  a  l'arbitre 

(14)  Lorsque  l'auteur  du  renvoi  et  l'agent  negociateur 
affilie  designent  un  arbitre  aux  termes  du  paragraphe  (8) 
ou  recoivent  un  avis  de  designation  aux  termes  du  para- 
graphe (10),  ils  remettent  chacun  a  1 'arbitre  des  copies 
de  l'avis  de  renvoi  et  de  la  reponse,  respectivement. 

Autres  organismes 

(15)  L'auteur  du  renvoi  communique  a  l'arbitre  les 
nom  et  adresse  postale  des  organismes  auxquels  a  ete 
signifiee  une  copie  de  l'avis  de  renvoi  aux  termes  de 
l'alinea  (5)  a),  b)  ou  c). 

Observations  :  erreur  de  fait 

(16)  L'auteur  du  renvoi  a  l'arbitre  qui  croit  que  la 
reponse  de  l'agent  negociateur  affilie  visee  au  paragra- 
phe (7)  contient  une  erreur  de  fait  peut  presenter  des 
observations  ecrites  a  l'arbitre  au  sujet  de  la  pretendue 
erreur. 

Restriction 

( 1 7)  Les  observations  presentees  en  vertu  du  paragra- 
phe (16)  ne  doivent  contenir  aucun  argument  nouveau  a 
l'appui  de  la  position  de  l'auteur  du  renvoi  en  ce  qui  a 
trait  a  la  question  de  savoir  si  les  dispositions  de  la  con- 
vention provinciale  font  subir  aux  employeurs  qu'elle  lie 
un  desavantage  concurrentiel. 

Significations  des  observations  a  l'agent  negociateur  affilie 

(18)  L'auteur  des  observations  ecrites  presentees  a 
l'arbitre  en  vertu  du  paragraphe  (16)  les  signifie  egale- 
ment,  en  meme  temps,  a  l'agent  negociateur  affilie. 

Reponse 

(19)  Si  l'auteur  du  renvoi  presente  des  observations 
en  vertu  du  paragraphe  (16),  l'agent  negociateur  affilie 
peut  presenter  des  observations  ecrites  a  l'arbitre  en  re- 
ponse et  en  signifie  egalement,  en  meme  temps,  une 
copie  a  l'auteur  du  renvoi. 

Restriction 

(20)  Les  observations  presentees  en  vertu  du  paragra- 
phe (19)  ne  doivent  contenir  aucun  argument  nouveau  a 
l'appui  de  la  position  de  l'agent  negociateur  affilie  en  ce 
qui  a  trait  a  la  question  de  savoir  si  les  dispositions  de  la 
convention  provinciale  font  subir  aux  employeurs 
qu'elle  lie  un  desavantage  concurrentiel. 

Audience  ecrite 

(21)  Apres  sa  designation,  l'arbitre  tient  une  audience 
ecrite. 
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Restriction  on  what  arbitrator  may  consider 

(22)  Subject  to  subsection  (23),  the  arbitrator  shall 
consider  only  the  following  when  making  a  decision: 

1.  The  statements  and  submissions  under  clauses 
163.2  (5)  (a)  and  (b)  that  were  included  with  the 
original  application  under  subsection  163.2  (1)  or 
(2),  as  the  case  may  be. 

2.  The  final  offer  of  the  organization  making  the 
referral  to  arbitration. 

3.  The  affiliated  bargaining  agent's  final  offer  as  set 
out  under  clause  (7)  (b). 

4.  The  submissions  contained  in  the  affiliated  bar- 
gaining agent's  notice  under  clause  (7)  (c). 

Use  of  submissions  under  subss.  (16)  and  (19) 

(23)  The  arbitrator  may  consider  submissions  made 
under  subsections  (16)  and  (19)  but  only  with  respect  to 
matters  of  fact. 

Same 

(24)  In  considering  a  submission  made  under  subsec- 
tion (16)  or  (19),  the  arbitrator  shall  not  consider  any 
matters  of  opinion  or  any  new  arguments  contrary  to 
subsection  ( 1 7)  or  (20). 

Oral,  electronic  hearings 

(25)  The  arbitrator  may  convene  an  oral  or  electronic 
hearing  if  he  or  she  feels  it  is  necessary  to  do  so  in  order 
to  resolve  an  issue  arising  from  a  submission  made  un- 
der subsection  (16)  or  (19)  or  in  order  to  resolve  any 
other  issue  he  or  she  feels  cannot  be  adequately  ad- 
dressed without  such  a  hearing. 

Failure  to  serve  an  organization 

(26)  If  the  arbitrator  becomes  aware  that  an  organiza- 
tion that  should  have  been  served  with  a  copy  of  a  notice 
of  referral  under  subsection  (5)  or  a  copy  of  a  response 
under  subsection  (6)  was  not  so  served,  the  arbitrator 
shall  arrange  for  service  on  that  organization. 

Arbitrator's  powers 

(27)  Subsection  48  (12)  applies  with  necessary  modi- 
fications with  respect  to  the  arbitrator. 

No  amendment  of  final  offers 

(28)  The  arbitrator  shall  not  consider  any  purported 
amendment  to  a  final  offer. 

Decision 

(29)  After  considering  the  submissions  and  final  of- 
fers which  he  or  she  may  consider  under  this  section,  the 
arbitrator, 

(a)  shall  determine  whether  the  provisions  of  the  pro- 
vincial agreement  render  employers  who  are 
bound  by  it  at  a  competitive  disadvantage  with  re- 
spect to  the  kind  of  work,  the  market  and  the  lo- 
cation indicated  in  the  application; 

(b)  if  the  arbitrator  finds  that  the  provisions  of  the 


Restriction 

(22)  Sous  reserve  du  paragraphe  (23),  l'arbitre 
n'examine  que  ce  qui  suit  lorsqu'il  rend  une  sentence  : 

1.  Les  declarations  et  les  observations  visees  aux 
alineas  163.2  (5)  a)  et  b)  qui  figuraient  dans  la 
demande  mitiale  visee  au  paragraphe  163.2  (1)  ou 
(2),  selon  le  cas. 

2.  La  proposition  finale  de  l'auteur  du  renvoi  a 
1'arbitrage. 

3.  La  proposition  finale  de  l'agent  negociateur  affi- 
lie,  telle  qu'elle  est  enoncee  aux  termes  de 
l'alinea  (7)  b). 

4.  Les  observations  figurant  dans  l'avis  de  l'agent 
negociateur  affilie  aux  termes  de  l'alinea  (7)  c). 

Utilisation  des  observations 

(23)  L'arbitre  peut  examiner  les  observations  pre- 
sentees en  vertu  des  paragraphes  (16)  et  (19),  mais  seu- 
lement  a  l'egard  de  questions  de  fait. 

Idem 

(24)  Lorsqu'il  examine  les  observations  presentees  en 
vertu  du  paragraphe  (16)  ou  (19),  l'arbitre  ne  doit  exa- 
miner aucune  opinion  ni  aucun  nouvel  argument  pre- 
sents contrairement  au  paragraphe  (17)  ou  (20). 

Audiences  orales  ou  electroniques 

(25)  L'arbitre  peut  convoquer  une  audience  orale  ou 
electronique  s'il  estime  qu'il  est  necessaire  de  le  faire 
pour  resoudre  une  question  decoulant  des  observations 
presentees  en  vertu  du  paragraphe  (16)  ou  (19)  ou  toute 
autre  question  qui,  a  son  avis,  ne  peut  etre  traitee  ade- 
quatement  sans  une  telle  audience. 

Absence  de  signification 

(26)  S'il  apprend  qu'un  organisme  qui  aurait  du  rece- 
voir  signification  d'une  copie  d'un  avis  de  renvoi  aux 
termes  du  paragraphe  (5)  ou  d'une  copie  d'une  reponse 
aux  termes  du  paragraphe  (6)  ne  l'a  pas  recue,  l'arbitre 
fait  en  sorte  que  la  signification  soit  effectuee. 

Pouvoirs  de  l'arbitre 

(27)  Le  paragraphe  48  (12)  s'applique,  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  l'egard  de  l'arbitre. 

Aucune  modification  des  propositions  finales 

(28)  L'arbitre  ne  doit  examiner  aucune  modification 
qu'il  est  propose  d'apporter  a  une  proposition  finale. 

Sentence 

(29)  Apres  avoir  examine  les  observations  et  les  pro- 
positions finales  qu'il  peut  examiner  en  vertu  du  present 
article,  l'arbitre  fait  ce  qui  suit  : 

a)  il  decide  si  les  dispositions  de  la  convention  pro- 
vinciate font  subir  aux  employeurs  qu'elle  lie  un 
desavantage  concurrcntiel  a  l'egard  du  genre  de 
travaux,  du  marche  et  de  l'emplacement  precises 
dans  la  demande; 

b)  s'il  constate  que  les  dispositions  de  la  convention 


Sec/art.  7 


RELATIONS  DE  TRAVAIL  (INDUSTRIE  DE  LA  CONSTRUCTION) 


chap.  24 


359 


provincial  agreement  render  employers  who  are 
bound  by  it  at  a  competitive  disadvantage,  shall 
determine  whether  the  competitive  disadvantage 
would  be  removed  if  the  provincial  agreement 
were  amended  in  accordance  with  either  of  the  fi- 
nal offers; 

(c)  if  amendment  of  the  provincial  agreement  in  ac- 
cordance with  only  one  of  the  final  offers  would 
remove  the  competitive  disadvantage,  shall  select 
that  final  offer; 

(d)  if  amendment  of  the  provincial  agreement  in  ac- 
cordance with  neither  of  the  final  offers  would 
remove  the  competitive  disadvantage,  shall  select 
the  final  offer  that  most  reduces  the  disadvantage; 
and 

(e)  if  amendment  of  the  provincial  agreement  in  ac- 
cordance with  either  of  the  final  offers  would  re- 
move the  competitive  disadvantage,  shall  select 
the  final  offer  that  would  be  less  of  a  deviation 
from  the  provincial  agreement. 

Timing  of  decision 

(30)  Subject  to  subsection  (32),  the  arbitrator  shall 
give  his  or  her  written  decision  to  the  parties  and  any 
organizations  that  were  served  under  subsection  (5)  or 
(26)  within  12  days  after  the  day  on  which  he  or  she  was 
appointed. 

No  reasons 

(31)  The  decision  shall  not  include  reasons. 
Extension  of  time  by  agreement 

(32)  The  time  limit  set  out  in  subsection  (30)  may  be 
extended  by  agreement  of  the  organization  that  made  the 
referral,  the  affiliated  bargaining  agent  and  all  of  the 
organizations  that  were  served  with  copies  of  the  notice 
of  referral. 

Parties  to  prepare  document 

(33)  If  the  arbitrator  selects  a  final  offer  containing 
amendments  to  the  provincial  agreement,  the  parties  to 
the  provincial  agreement  shall  prepare  and  execute  a 
document  giving  effect  to  his  or  her  decision  within  five 
days  after  the  organization  that  made  the  referral  is  ad- 
vised of  the  arbitrator's  decision. 

When  document  prepared  by  arbitrator 

(34)  If  the  parties  have  not  prepared  and  executed  a 
document  within  the  time  required  by  subsection  (33), 
either  party  may  ask  the  arbitrator  to  prepare  the  docu- 
ment and  the  arbitrator  shall  do  so  and  provide  the 
document  to  the  organization  that  made  the  referral. 

Deemed  execution 

(35)  If  the  arbitrator  has  prepared  a  document  and 
either  party  to  the  provincial  agreement  has  not  executed 
it  within  five  days  after  the  arbitrator  provided  it  to  the 
organization  that  made  the  referral,  the  document  shall 
be  deemed  to  have  been  executed  by  both  parties. 

Effective  date  of  amended  provincial  agreement 

(36)  The  amendments  to  the  provincial  agreement,  as 


provinciale  font  subir  aux  employeurs  qu'elle  lie 
un  desavantage  concurrentiel,  il  decide  si  la  modi- 
fication de  la  convention  conformement  a  l'une 
ou  l'autre  des  propositions  finales  eliminerait  ce 
desavantage; 

c)  il  choisit  la  proposition  finale  qui  prevoit  une 
modification  de  la  convention  provinciale  qui 
eliminerait  le  desavantage  concurrentiel,  s'il  n'y 
en  a  qu'une  qui  le  fait; 

d)  il  choisit  la  proposition  finale  qui  reduit  le  plus  le 
desavantage  concurrentiel  si  aucune  d'elles  ne 
prevoit  de  modification  de  la  convention  provin- 
ciale qui  l'eliminerait; 

e)  il  choisit  la  proposition  finale  qui  s'ecarterait  le 
moins  possible  de  la  convention  provinciale  si 
l'une  ou  l'autre  des  propositions  finales  prevoit 
une  modification  de  la  convention  qui  eliminerait 
le  desavantage  concurrentiel. 

Delai 

(30)  Sous  reserve  du  paragraphe  (32),  l'arbitre  remet 
sa  sentence  ecrite  aux  parties  et  aux  organismes  qui  ont 
recu  signification  d'un  document  aux  termes  du  para- 
graphe (5)  ou  (26)  dans  les  12  jours  qui  suivent  celui  de 
sa  designation. 

Aucun  motif 

(31)  La  sentence  ne  doit  pas  etre  motivee. 

Prorogation  par  accord 

(32)  Le  delai  imparti  au  paragraphe  (30)  peut  etre 
proroge  avec  l'accord  de  l'auteur  du  renvoi,  de  l'agent 
negociateur  affilie  et  de  tous  les  organismes  auxquels 
ont  ete  signifiees  des  copies  de  l'avis  de  renvoi. 

Preparation  de  documents 

(33)  Si  l'arbitre  choisit  une  proposition  finale  qui 
contient  des  modifications  a  apporter  a  la  convention 
provinciale,  les  parties  a  cette  derniere  preparent  et  si- 
gnent  un  document  dormant  effet  a  sa  sentence  dans  les 
cinq  jours  qui  suivent  celui  ou  l'auteur  du  renvoi  en  est 
informe. 

Preparation  par  l'arbitre 

(34)  Si  les  parties  n'ont  pas  prepare  ni  signe  de  do- 
cument dans  le  delai  imparti  au  paragraphe  (33),  l'une 
d'elles  peut  demander  a  l'arbitre  d'en  preparer  un. 
L'arbitre  s'execute  et  remet  le  document  a  l'auteur  du 
renvoi. 

Signature  reputee  apposee 

(35)  Si  l'arbitre  a  prepare  un  document  et  qu'aucune 
des  parties  a  la  convention  provinciale  ne  l'a  signe  dans 
les  cinq  jours  qui  suivent  sa  remise  par  l'arbitre  a 
l'auteur  du  renvoi,  le  document  est  repute  avoir  ete  signe 
par  les  deux  parties. 

Date  d'entree  en  vigueur  de  la  convention  provinciale  modifiee 

(36)  Les  modifications  apportees  a  la  convention 
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they  appear  in  the  document  prepared  and  executed  un- 
der subsections  (33)  to  (35),  shall  be  deemed  to  have 
come  into  effect  on  the  day  of  the  arbitrator's  decision. 

Fees  and  expenses 

(37)  The  organization  that  made  the  referral  and  the 
affiliated  bargaining  agent  shall  each  pay  one-half  of  the 
fees  and  expenses  of  the  arbitrator. 

Non-application  of  Arbitration  Act,  1991 

(38)  The  Arbitration  Act,  1991  does  not  apply  to  an 
arbitration  under  this  section. 

Judicial  review 

(39)  On  an  application  for  judicial  review  of  the  ar- 
bitrator's decision,  no  determination  or  selection  that  the 
arbitrator  was  required  to  make  under  subsection  (29) 
shall  be  overturned  unless  the  determination  or  selection 
was  patently  unreasonable. 

Application  of  section 

(40)  This  section  applies  only  with  respect  to  provin- 
cial agreements  that  come  into  operation  after  the  day 
section  7  of  the  Labour  Relations  Amendment  Act  (Con- 
struction Industry),  2000  comes  into  force. 

Service 

163.4  (1)  For  the  purposes  of  sections  163.2  and 
163.3,  service  may  be  effected, 

(a)  in  the  case  of  service  on  an  organization,  by  per- 
sonal service  on  an  officer  of  the  organization  or 
by  facsimile  transmission  to  the  organization; 

(b)  in  the  case  of  service  on  an  individual,  by  per- 
sonal service  or  by  facsimile  transmission. 

Amendment  deemed  under  subs.  58  (5) 

(2)  An  amendment  to  a  provincial  agreement  made  in 
accordance  with  section  163.2  or  163.3  shall  be  deemed 
to  be  a  revision  by  mutual  consent  of  the  parties  within 
the  meaning  of  subsection  58  (5). 

Where  conflict 

(3)  If  there  is  a  conflict  between  an  amendment  to  a 
provincial  agreement  made  in  accordance  with  section 
163.2  or  163.3  and  provisions  that  are  deemed  to  be  in- 
cluded in  the  provincial  agreement  under  subsection 
163.5(1),  the  amendment  to  the  provincial  agreement 
prevails. 

8.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Election 

163.5  (1)  A  provincial  agreement  shall  be  deemed  to 
include  the  following  provision  with  respect  to  an  em- 
ployer who  is  bound  by  it  if  the  employer  so  elects: 

1 .  Up  to  75  per  cent  of  the  employees  who  perform  work  in 
fulfilling  a  contract  for  construction  in  the  industrial, 
commercial  and  institutional  sector  of  the  construction  in- 
dustry may  be  individuals  who  were  hired  by  the  employer 
without  referral  from  or  selection,  designation,  assignment 


provinciate,  telles  qu'elles  figurent  dans  le  document 
prepare  et  signe  aux  termes  des  paragraphes  (33)  a  (35), 
sont  reputees  etre  entrees  en  vigueur  le  jour  de  la  sen- 
tence arbitrale. 

Monoraires  et  indemnitee 

(37)  L'auteur  du  renvoi  et  l'agent  negociateur  affilie 
versent  chacun  la  moitie  des  honoraires  et  des  indemni- 
tes de  l'arbitre. 

Non-application  de  la  Lot  de  1991  stir  /'arbitrage 

(38)  La  Loi  de  1991  sur  /  'arbitrage  ne  s'applique  pas 
a  l'arbitrage  prevu  au  present  article. 

Revision  judiciaire 

(39)  Sur  requete  en  revision  judiciaire  de  la  sentence 
arbitrale,  aucune  decision  ni  aucun  choix  que  l'arbitre  a 
ete  tenu  de  rendre  ou  de  faire  aux  termes  du  paragraphe 
(29)  ne  doit  etre  annule  a  moins  que  la  decision  ou  le 
choix  ne  soit  manifestement  deraisonnable. 

Champ  duplication 

(40)  Le  present  article  ne  s'applique  qu'a  l'egard  des 
conventions  provinciales  qui  entrent  en  vigueur  apres  le 
jour  de  Pentree  en  vigueur  de  Particle  7  de  la  Loi  de 
2000  modijiant  la  Loi  sur  les  relations  de  travail  (in- 
dustrie  de  la  construction). 

Signification 

163.4  (1)  Pour  l'application  des  articles  163.2  et 
163.3,  la  signification  peut  etre  effectuee  : 

a)  dans  le  cas  d'une  signification  a  un  organisme, 
par  signification  a  personne  a  un  de  ses  dirigeants 
ou  par  telecopie; 

b)  dans  le  cas  d'une  signification  a  un  particulier, 
par  signification  a  personne  ou  par  telecopie. 

Modification  reputee  une  revision 

(2)  Les  modifications  apportees  a  une  convention 
provinciale  conformement  a  Particle  163.2  ou  163.3  sont 
reputees  une  revision  effectuee  du  consentement  mutuel 
des  parties  au  sens  du  paragraphe  58  (5). 

Incompatibility 

(3)  Les  modifications  apportees  a  une  convention 
provinciale  conformement  a  Particle  163.2  ou  163.3 
Pemportent  sur  les  dispositions  reputees  comprises  dans 
la  convention  aux  termes  du  paragraphe  163.5  (1)  qui 
sont  incompatibles  avec  elles. 

8.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant  : 

Choix 

163.5  (1)  Les  conventions  provinciales  sont  reputees 
comprendre  la  disposition  suivante  a  l'egard  des  em- 
ployeurs  qu'elles  lient  si  ceux-ci  en  font  le  choix  : 

1.  Jusqu'a  75  pour  cent  des  employes  qui  effectuent  des 
travaux  dans  le  cadre  de  I'execution  d'un  contrat  de  cons- 
truction dans  le  scctcur  mdustnel.  commercial  et  mstitu- 
tionnel  de  l'industne  de  la  construction  pcuvent  etre  des 
particuliers  qu'a  cmbauches  I'employeur  sans  que  l'agent 
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or  scheduling  by  or  the  concurrence  of  the  affiliated  bar- 
gaining agent  in  whose  geographic  jurisdiction  the  work  is 
performed. 


2.  For  the  purposes  of  article  1,  no  more  than  40  per  cent  of 
the  employees  who  perform  work  in  fulfilling  the  contract 
may  be  individuals  who  are  not  members  of  the  affiliated 
bargaining  agent  in  whose  geographic  jurisdiction  the 
work  is  performed. 

3.  The  percentages  set  out  in  articles  1  and  2  must  apply  with 
reference  to  the  number  of  employees  of  the  employer 
who  perform  work  under  the  provincial  agreement  on  each 
day  during  the  period  in  which  the  contract  is  being  ful- 
filled. 

Scope  of  election 

(2)  The  election  may  be  made  with  respect  to  one  or 
more  or  all  of  the  construction  contracts  that  the  em- 
ployer fulfils  using  employees  who  perform  work  under 
the  provincial  agreement. 

Manner  of  election 

(3)  An  election  under  subsection  (1)  shall  be  made  by 
giving  written  notice  of  the  election  to  the  employee 
bargaining  agency  that  is  party  to  the  provincial  agree- 
ment. 

Restriction  re:  membership  in  local 

(4)  Nothing  in  article  1  of  the  provision  set  out  in 
subsection  (1)  permits  an  employer  to  employ  an  indi- 
vidual who  is  not  a  member  of  the  affiliated  bargaining 
agent  in  whose  geographic  jurisdiction  the  work  is  per- 
formed if, 

(a)  the  provincial  agreement  would  prohibit  that  em- 
ployment; and 

(b)  the  employment  of  the  individual  is  not  permitted 
under  article  2  of  the  provision. 

Restriction:  membership  in  affiliate 

(5)  Nothing  in  article  2  of  the  provision  set  out  in 
subsection  (1)  permits  an  employer  to  employ  an  indi- 
vidual who  is  not  a  member  of  an  affiliated  bargaining 
agent  that  is  subordinate  or  directly  related  to  the  same 
provincial,  national  or  international  trade  union  as  the 
affiliated  bargaining  agent  in  whose  geographic  juris- 
diction the  work  is  performed  if  the  provincial  agree- 
ment would  prohibit  that  employment. 

Inconsistency 

(6)  Subject  to  subsection  163.4  (3),  a  provision  in  a 
provincial  agreement  that  is  inconsistent  with  an  article 
in  the  provision  set  out  in  subsection  (1)  is,  to  the  extent 
of  the  inconsistency,  of  no  effect. 

Decreased  percentages 

(7)  An  employee  bargaining  agency  and  an  employer 
bargaining  agency  may  agree  that  an  employer  may  not 
make  the  election  under  subsection  (1)  or  may  agree  to 
either  or  both  of  the  following: 


negociateur  affilie  dans  la  region  relevant  de  la  compe- 
tence territoriale  duquel  les  travaux  sont  effectues  ne  parti- 
cipe  a  leur  orientation,  a  leur  choix,  a  leur  designation,  a 
leur  affectation  ou  a  leur  classement  ni  ne  donne  son  as- 
sentiment  a  cet  egard. 

2.  Pour  l'application  de  la  clause  1,  pas  plus  de  40  pour  cent 
des  employes  qui  effectuent  des  travaux  dans  le  cadre  de 
I' execution  du  contrat  peuvent  etre  des  particuliers  qui  ne 
sont  pas  membres  de  F  agent  negociateur  affilie  dans  la  re- 
gion relevant  de  la  competence  territoriale  duquel  les  tra- 
vaux sont  effectues. 

3.  Les  pourcentages  enonces  aux  clauses  1  et  2  s'appliquent 
relativement  au  nombre  d'employes  de  Femployeur  qui  ef- 
fectuent des  travaux  aux  termes  de  la  convention  provin- 
cial chaque  jour  de  la  periode  d'execution  du  contrat. 

Portee  du  choix 

(2)  Le  choix  peut  etre  fait  a  1'egard  de  tous  les  con- 
trats  de  construction  que  Femployeur  execute  en  faisant 
appel  a  des  employes  qui  effectuent  des  travaux  vises 
par  la  convention  provinciale  ou  d'un  ou  de  plusieurs  de 
ces  contrats. 

Maniere  de  faire  le  choix 

(3)  Le  choix  prevu  au  paragraphe  (1)  se  fait  en  en 
avisant  par  ecrit  l'organisme  negociateur  syndical  qui  est 
partie  a  la  convention  provinciale. 

Restriction  :  membre  d'un  syndicat  local 

(4)  La  clause  1  de  la  disposition  enoncee  au  paragra- 
phe (1)  n'a  pas  pour  effet  de  permettre  a  un  employeur 
d'employer  un  particulier  qui  n'est  pas  membre  de 
l'agent  negociateur  affilie  dans  la  region  relevant  de  la 
competence  territoriale  duquel  les  travaux  sont  effectues 
si : 

a)  d'une  part,  la  convention  provinciale  interdit  un 
tel  emploi; 

b)  d'autre  part,  la  clause  2  de  la  disposition  interdit 
d'employer  le  particulier. 

Restriction  :  membre  d'un  agent  negociateur  affilie 

(5)  La  clause  2  de  la  disposition  enoncee  au  paragra- 
phe (1)  n'a  pas  pour  effet  de  permettre  a  un  employeur 
d'employer  un  particulier  qui  n'est  pas  membre  d'un 
agent  negociateur  affilie  subordonne  ou  directement 
apparente  au  meme  syndicat  provincial,  national  ou  in- 
ternational que  celui  dans  la  region  relevant  de  la  com- 
petence territoriale  duquel  les  travaux  sont  effectues,  si 
la  convention  provinciale  interdit  un  tel  emploi. 

Incompatibility 

(6)  Sous  reserve  du  paragraphe  163.4  (3),  les  dispo- 
sitions d'une  convention  provinciale  qui  sont  incompati- 
bles  avec  une  clause  de  la  disposition  enoncee  au  para- 
graphe ( 1 )  sont  sans  effet. 

Diminution  des  pourcentages 

(7)  Un  organisme  negociateur  syndical  et  un  orga- 
nisme  negociateur  patronal  peuvent  convenir  qu'un  em- 
ployeur peut  ne  pas  faire  le  choix  prevu  au  paragraphe 
(1),  ou  des  enonces  suivants  ou  de  Tun  ou  l'autre  d'entre 
eux  seulement  : 
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1.  That  article  1  of  the  provision  set  out  in  subsec- 
tion ( 1 )  shall  be  read  as  if  it  referred  to  a  specified 
percentage  less  than  75  per  cent. 

2.  That  article  2  of  the  provision  set  out  in  subsec- 
tion ( 1 )  shall  be  read  as  if  it  referred  to  a  specified 
percentage  less  than  40  per  cent. 

Restriction  rc:  impasse 

(8)  No  strike  or  lock-out  shall  be  called  or  authorized 
because  there  is  a  failure  to  reach  an  agreement  under 
subsection  (7). 

Increased  percentages 

(9)  An  employee  bargaining  agency  and  an  employer 
bargaining  agency  may  agree  to  any  or  all  of  the  fol- 
lowing: 

1.  That  article  1  of  the  provision  set  out  in  subsec- 
tion ( 1 )  shall  be  read  as  if  it  referred  to  a  specified 
percentage  of  more  than  75  per  cent. 

2.  That  article  2  of  the  provision  set  out  in  subsec- 
tion (1)  shall  be  read  as  if  it  referred  to  a  specified 
percentage  of  more  than  40  per  cent. 

3.  That  article  3  of  the  provision  set  out  in  subsec- 
tion (1)  shall  be  read  as  if  it  required  the  percent- 
ages set  out  in  sections  1  and  2  of  the  provision  to 
be  applied  with  reference  to  the  total  number  of 
employees  of  the  employer  who  perform  work 
under  the  provincial  agreement  during  the  entire 
period  in  which  the  contract  is  being  fulfilled. 

Non-application  of  section 

(10)  This  section  does  not  apply  with  respect  to  a 
project  agreement  made  under  section  163.1. 

Commencement 

9.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

10.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Labour 
Relations  Amendment  Act  (Construction  Industry), 
2000. 


1.  La  clause  1  de  la  disposition  enoncee  au  paragra- 
phic (1)  s'interprete  comme  si  elle  faisait  mention 
d'un  pourcentage  precise  infeneur  a  75  pour  cent. 

2.  La  clause  2  de  la  disposition  enoncee  au  paragra- 
phs (1)  s'interprete  comme  si  elle  faisait  mention 
d'un  pourcentage  precise  infeneur  a  40  pour  cent. 

Restriction  :  impasse 

(8)  Aucune  greve  ni  aucun  lock-out  ne  doit  etre  or- 
donne  ou  autorise  en  raison  de  l'absence  de  l'accord 
prevu  au  paragraphe  (7). 

Accroissement  des  pourcentages 

(9)  Un  organisme  negociateur  syndical  et  un  orga- 
nisme  negociateur  patronal  peuvent  convenir  des  enon- 
ces  suivants  ou  de  l'un  d'entre  eux  seulement : 

1.  La  clause  1  de  la  disposition  enoncee  au  paragra- 
phe (1)  s'interprete  comme  si  elle  faisait  mention 
d'un  pourcentage  precise  superieur  a  75  pour 
cent. 

2.  La  clause  2  de  la  disposition  enoncee  au  paragra- 
phe (1)  s'interprete  comme  si  elle  faisait  mention 
d'un  pourcentage  precise  superieur  a  40  pour 
cent. 

3.  La  clause  3  de  la  disposition  enoncee  au  paragra- 
phe (1)  s'interprete  comme  si  elle  exigeait  que  les 
pourcentages  enonces  aux  clauses  1  et  2  de  la 
disposition  soit  applique  au  nombre  total  des  em- 
ployes de  l'employeur  qui  effectuent  des  travaux 
vises  par  la  convention  provinciale  pendant  toute 
la  periode  d'execution  du  contrat. 

Non-application 

(10)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  l'egard  des 
conventions  concemant  un  projet  visees  a  l'article  163.1. 

Entree  en  vigueur 

9.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

10.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de 
2000  modifiant  la  Loi  sur  les  relations  de  travail 
('Industrie  de  la  construction). 


CHAPTER  25 


CHAPITRE  25 


An  Act  to  amend 
the  Assessment  Act, 
Municipal  Act  and  other  Acts 
with  respect  to  property  taxes 


Assented  to  December  4,  2000 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

PART  I 
AMENDMENTS  TO  THE 
ASSESSMENT  ACT 

1.  (1)  Clause  2  (2)  (a)  of  the  Assessment  Act  is  re- 
pealed. 

(2)  Clause  2  (3.2)  (c)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  33,  section  1,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(c)  for  2000,  April  30,  2000; 

(d)  for  2001,  April  30,  2001,  or  such  later  deadline  as 
the  Minister  may  prescribe  either  before  or  after 
the  April  30  deadline  has  passed;  or 

(e)  for  a  taxation  year  after  2001,  October  31  of  the 
previous  year  or  such  later  deadline  as  the  Minis- 
ter may  prescribe  either  before  or  after  the  Octo- 
ber 31  deadline  has  passed. 

(3)  Section  2  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1997,  chapter  5,  section  2,  1997, 
chapter  29,  section  2,  1997,  chapter  43,  Schedule  G, 
section  18,  1998,  chapter  3,  section  1  and  1998,  chap- 
ter 33,  section  1,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsections: 


Regulations  re:  airport  authorities 

(5)  The  Minister  may  make  regulations  for  the  pur- 
poses of  subparagraph  24  ii  of  subsection  3(1), 

(a)  specifying  a  methodology  for  determining  pay- 
ments in  lieu  of  taxes  to  be  paid  by  a  designated 
airport  authority  to  the  municipality  in  which  it  is 
located  for  2001  and  subsequent  years; 

(b)  requiring  the  designated  airport  authority  to  pro- 
vide the  information  specified  in  the  regulation  to 
the  specified  persons  within  the  time  specified; 

(c)  specifying  the  time  or  times  that  the  payment  in 


Loi  modifiant  la  Loi  sur 
revaluation  fonciere,  la  Loi  sur 
les  municipality  et  d'autres  lois 
a  Pegard  de  l'impot  foncier 


Sanctionnee  le  4  decembre  2000 


Sa  Majeste,  sur  favis  et  avec  le  consentement  de 
PAssemblee  legislative  de  la  province  de  TOntario, 
edicte  : 

PARTIE  I 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  SLR  L  EVALLATION  FONCIERE 

1.  (1)  L'alinea  2  (2)  a)  de  la  Loi  sur  {'evaluation 
fonciere  est  abroge. 

(2)  L'alinea  2  (3.2)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  1  du  chapitre  33  des  Lois  de  POntario  de 
1998,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

c)  s'il  s'agit  de  2000,  apres  le  30  avnl  2000; 

d)  s'il  s'agit  de  2001,  apres  le  30  avril  2001  ou  apres 
la  date  ulterieure  que  prescrit  le  ministre  avant  ou 
apres  ce  30  avril; 

e)  s'il  s'agit  d'une  annee  d'imposition  posterieure  a 
2001,  apres  le  31  octobre  de  l'annee  precedente 
ou  apres  la  date  ulterieure  que  prescrit  le  ministre 
avant  ou  apres  ce  31  octobre. 

(3)  L'article  2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  2  du  chapitre  5,  Particle  2  du  chapitre  29  et 
Particle  18  de  Pannexe  G  du  chapitre  43  des  Lois  de 
POntario  de  1997  et  par  Particle  1  du  chapitre  3  et 
Particle  1  du  chapitre  33  des  Lois  de  POntario  de 
1998,  est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  des  pa- 
ragraphes  suivants  : 

Reglements  :  administrations  aeroportuaires 

(5)  Le  ministre  peut,  par  reglement  pris  pour  l'apph- 
cation  de  la  sous-disposition  24  ii  du  paragraphe  3(1): 

a)  preciser  le  mode  de  calcul  des  paiements  tenant 
lieu  d'impots  qu'une  administration  aeroportuaire 
designee  doit  faire  a  la  municipality  ou  elle  est 
situee  pour  les  annees  2001  et  suivantes; 

b)  exiger  que  P administration  aeroportuaire  desi- 
gnee fournisse  aux  personnes  precisees  les  ren- 
seignements  precises  dans  le  reglement  dans  le 
delai  precise; 

c)  preciser  le  ou  les  moments  auxquels  les  paie- 
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lieu  of  taxes  must  be  paid  to  the  municipality. 

Central  or  specific 

(6)  A  regulation  made  under  subsection  (5)  may  be 
general  or  specific  in  its  application  and  may  apply  to 
different  designated  airport  authorities  differently. 

2.  (1)  Paragraph  3  of  subsection  3  (1)  of  the  Act, 
as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chap- 
ter 29,  section  3,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Churches,  etc. 

3.  Land  that  is  owned  by  a  church  or  religious  or- 
ganization or  leased  to  it  by  another  church  or  re- 
ligious organization  and  that  is, 

i.  a  place  of  worship  and  the  land  used  in  con- 
nection with  it, 

ii.  a  churchyard,  cemetery  or  burying  ground, 
or 

iii.  50  per  cent  of  the  assessment  of  the  princi- 
pal residence  and  land  used  in  connection 
with  it  of  the  member  of  the  clergy  who  of- 
ficiates at  the  place  of  worship  referred  to  in 
subparagraph  i,  so  long  as  the  residence  is 
located  at  the  site  of  the  place  of  worship. 

This  paragraph  applies  to  the  2001  and  subse- 
quent taxation  years. 

(2)  Paragraph  5  of  subsection  3  (1)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter 
29,  section  3,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Philanthropic  organizations,  etc. 

5.  Land  owned,  used  and  occupied  solely  by  a  non- 
profit philanthropic,  religious  or  educational 
seminary  of  learning  or  land  leased  and  occupied 
by  any  of  them  if  the  land  would  be  exempt  from 
taxation  if  it  was  occupied  by  the  owner.  This 
paragraph  applies  only  to  buildings  and  up  to  50 
acres  of  land. 


(3)  Paragraph  22  of  subsection  3  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter 
43,  Schedule  G,  section  18,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Improvements  for  seniors 
and  persons  with  a  disability 

22.  All  alterations,  improvements  and  additions 
commenced  after  May  15,  1984  that  are  made  to  a 
parcel  of  land  containing  an  existing  residential 
unit  to  provide,  or  the  portion  as  may  be  pre- 
scribed by  the  Minister  of  a  new  residential  unit 


ments  tenant  lieu  d'impots  doivent  etre  faits  a  la 
municipalite. 

Portee 

(6)  Les  reglements  pns  en  application  du  paragraphe 
(5)  peuvent  avoir  une  portee  generate  ou  particuliere  et 
s'appliquer  a  des  administrations  aeroportuaires  desi- 
gnees differentes  de  facon  differente. 

2.  (1)  La  disposition  3  du  paragraphe  3  (1)  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  reedictee  par  Particle  3  du  chapi- 
tre  29  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit  : 

Eglises 

3.  Les  biens-fonds  qui  appartiennent  a  une  eglise  ou 
a  un  organisme  religieux  ou  qui  lui  sont  donnes  a 
bail  par  une  autre  eglise  ou  un  autre  organisme 
religieux  et  qui  constituent,  selon  le  cas  : 

i.  un  lieu  de  culte  et  le  bien-fonds  qui  est  utili- 
se en  rapport  avec  lui, 

ii.  une  cour  d'eglise,  un  cimetiere  ou  un  lieu 
d'inhumation, 

iii.  50  pour  cent  de  revaluation  et  de  la  resi- 
dence pnncipale  du  membre  du  clerge  qui 
officie  au  lieu  de  culte  vise  a  la  sous- 
disposition  i  et  du  bien-fonds  qui  est  utilise 
en  rapport  avec  la  residence,  pourvu  qu'elle 
soit  situee  au  meme  endroit  que  le  lieu  de 
culte. 

La  presente  disposition  s 'applique  aux  annees 
d'imposition  2001  et  suivantes. 

(2)  La  disposition  5  du  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi, 
telle  qu'elle  est  reedictee  par  Particle  3  du  chapitre 
29  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  abrogee  et  rem- 
placee par  ce  qui  suit  : 

Organismcs  philanthropiques 

5.  Les  biens-fonds  dont  un  seminaire  d*enseigne- 
ment  philanthropique,  religieux  ou  educatif  sans 
but  lucratif  est  Punique  proprietaire,  utilisateur  et 
occupant  ou  les  biens-fonds  qui  lui  sont  donnes  a 
bail  et  qu'il  occupe  si  leur  occupation  par  leur 
proprietaire  les  faisait  beneficier  d'une  exemption 
d'impot.  La  presente  disposition  ne  s'applique 
qu'aux  batiments  et  qu'aux  50  premiers  acres  des 
biens-fonds. 

(3)  La  disposition  22  du  paragraphe  3  (1)  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  modifiee  par  Particle  18  de 
Pannexe  G  du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de 
1997,  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

Ameliorations  a  I'intcntion  des  personnes  agees 
et  des  personnes  qui  ont  une  incapacite 

22.  Les  modifications,  les  ameliorations  et  les  rajouts 
entrepns  apres  le  15  mai  1984  sur  une  parcelle  de 
bien-fonds  sur  laquelle  est  situe  un  logement 
existant.  afin  de  prevoir  le  logement  ou  1  "amelio- 
ration des  locaux  destines  au  logement  d'une  per- 
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constructed  to  provide,  accommodation  for  or 
improved  facilities  for  the  accommodation  of  a 
person  who  would,  but  for  the  accommodation  or 
improved  facilities  provided,  require  care  in  an 
institution,  if  the  following  conditions  are  met: 

i.  the  person  is  at  least  65  years  of  age  or  has  a 
disability  and  the  person  resides  in  the 
premises  as  his  or  her  personal  residence, 

ii.  the  owner  of  the  property  applies  to  the  as- 
sessment corporation  for  the  exemption  and 
the  exemption  is  approved  by  the  assessment 
corporation, 

iii.  the  land  is  assessed  as  residential  and  com- 
prises not  more  than  three  residential  units, 
and 

iv.  the  person  occupying  the  property  in  which 
the  person  who  is  at  least  65  years  of  age  or 
has  a  disability  resides  is  not  in  the  business 
of  offering  care  to  such  persons. 

This  paragraph  applies  to  the  2001  and  subse- 
quent taxation  years. 

(4)  Paragraph  24  of  subsection  3  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5, 
section  4,  is  repealed  and  the  following  substituted: 


Airports 

24.  Land  owned  or  leased  by  a  designated  airport 
authority  within  the  meaning  of  the  Airport 
Transfer  (Miscellaneous  Matters)  Act  (Canada) 
subject  to  the  following: 

i.  The  authority  must  be  designated  by  the 
Minister  for  the  purposes  of  this  paragraph. 

ii.  The  authority  must  make  payments  in  lieu  of 
taxes  to  the  municipality  in  which  the  land  is 
located  at  the  times  and  in  the  amounts  de- 
termined in  accordance  with  the  regulations. 

'  iii.  The  authority  must  provide  any  relevant 
information  requested  by  the  Minister,  the 
municipality  or  the  assessment  corporation 
as  soon  as  is  practicable. 

iv.  The  exemption  does  not  apply  to  any  portion 
of  the  land  leased  by  a  tenant,  other  than  a 
designated  airport  authority,  to  whom  sec- 
tion 1 8  applies. 

v.  If  the  authority  fails  to  comply  with  the  re- 
quirements specified  in  subparagraph  ii,  the 
authority  shall  pay  the  taxes  for  municipal 
and  school  purposes  that  would  be  payable 
for  the  taxation  year  if  the  property  was  tax- 
able and  the  collector's  roll  for  the  munici- 
pality shall  be  amended  accordingly. 


sonne  qui,  a  defaut  de  disposer  de  tels  locaux,  au- 
rait  besoin  de  soins  dans  un  etablissement,  ou  la 
partie  que  prescrit  le  ministre  d'un  nouveau  lo- 
gement  construit  a  certe  fin,  pourvu  que  les  con- 
ditions suivantes  soient  reunies  : 

i.  la  personne  est  agee  d'au  moins  65  ans  ou  a 
une  incapacite  et  elle  habite  les  locaux  en 
question,  qui  constituent  sa  residence  per- 
sonnelle, 

ii.  le  proprietaire  du  bien  fait  une  demande 
d'exemption  a  la  societe  devaluation  fon- 
ciere et  l'exemption  est  approuvee  par  celle- 
ci, 

iii.  le  bien-fonds  est  evalue  a  titre  de  bien-fonds 
residentiel  et  ne  comprend  pas  plus  de  trois 
logements, 

iv.  la  personne  qui  occupe  le  bien  qui  sert  de 
residence  a  la  personne  agee  d'au  moins  65 
ans  ou  a  la  personne  qui  a  une  incapacite 
n'exploite  pas  une  entreprise  qui  offre  des 
services  de  soins  a  de  telles  personnes. 

La  presente  disposition  s'applique  aux  annees 
d'imposition  2001  et  suivantes. 

(4)  La  disposition  24  du  paragraphe  3  (1)  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par  Particle  4  du  chapitre 
5  des  Lois  de  TOntario  de  1997,  est  abrogee  et  rem- 
placee  par  ce  qui  suit : 

Aeroports 

24.  Les  biens-fonds  dont  est  proprietaire  ou  preneur  a 
bail  une  administration  aeroportuaire  designee  au 
sens  de  la  Loi  relative  aux  cessions  d  'aeroports 
(Canada),  sous  reserve  de  ce  qui  suit : 

i.  L'administration  est  designee  par  le  ministre 
pour  l'application  de  la  presente  disposition. 

ii.  L'administration  fait  les  paiements  tenant 
lieu  d'impots  a  la  municipahte  ou  les  biens- 
fonds  sont  situes  aux  moments  et  selon  les 
montants  fixes  conformement  aux  regle- 
ments. 

iii.  L'administration  fournit  des  que  possible 
tout  renseignement  pertinent  que  demande  le 
ministre,  la  municipahte  ou  la  societe 
devaluation  fonciere. 

iv.  L'exemption  ne  s'applique  a  aucune  partie 
du  bien-fonds  dont  est  preneur  a  bail  un  lo- 
cataire,  a  l'exclusion  d'une  administration 
aeroportuaire  designee,  auquel  s'applique 
l'article  18. 

v.  Si  radministration  ne  se  conforme  pas  aux 
exigences  enoncees  a  la  sous-disposition  ii, 
elle  paie  les  impots  qui  seraient  payables 
aux  fins  municipales  et  scolaires  pour 
l'annee  d'imposition  si  le  bien  etait  imposa- 
ble.  Le  role  de  perception  de  la  municipahte 
est  modifie  en  consequence. 
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This  paragraph  applies  to  the  2001  and  subse- 
quent taxation  years. 

(5)  Subsection  3  (1)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  section  4,  1997, 
chapter  29,  section  3,  1997,  chapter  43,  Schedule  F, 
section  1,  1997,  chapter  43,  Schedule  G,  section  18 
and  1998,  chapter  28,  section  66,  is  further  amended 
by  adding  the  following  paragraphs: 


Hydro-electric  generating  stations 

28.  A  hydro-electric  generating  station,  as  defined  in 
subsection  92.1  (24)  of  the  Electricity  Act,  1998 
and  land,  buildings  and  structures  used  in  con- 
nection with  the  generating  station,  as  may  be 
prescribed  by  the  Minister,  but  not  any  portion  of 
the  land,  buildings  or  structures  used  for  any 
other  purpose.  This  paragraph  applies  to  the  2001 
and  subsequent  taxation  years. 

Poles  and  wires 

29.  Substructures,  superstructures,  rails,  ties,  poles, 
towers  or  lines  owned  by  a  power  utility  pre- 
scribed by  the  Minister  under  subsection  368.3 
(1)  of  the  Municipal  Act  or  owned  by  a  municipal 
electricity  utility,  as  defined  in  section  88  of  the 
Electricity  Act,  1998,  and  located  on  an  easement 
on  land  that  is  not  owned  by  the  power  utility. 


3.  (1)  Paragraph  3  of  subsection  8  (1)  of  the  Act, 
as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chap- 
ter 3,  section  2,  is  amended  by  striking  out  "A  sub- 
class for  vacant  units  and  excess  land"  at  the  begin- 
ning and  substituting  "A  subclass  for  excess  land". 


(2)  Subsection  8  (4)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  29,  section  5,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Excess  land 

(4)  The  subclasses  for  excess  land  shall  be  prescribed 
so  that  they  consist  of  those  portions  of  properties  that 
are  excess  land  as  prescribed  under  this  section  and  sub- 
section 14  (5)  applies  to  those  portions. 

Transition 

(4.1)  Subsection  (4)  and  paragraph  3  of  subsection 
(1)  apply  with  respect  to  2001  and  subsequent  taxation 
years  but  those  provisions  as  they  read  before  the  com- 
ing into  force  of  section  3  of  the  Continued  Protection 
for  Property  Taxpayers  Act.  2000  apply  with  respect  to 
the  2000  taxation  year. 

4.  (1)  Subsection  14  (1)  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter,  5,  section  9, 


La  presente  disposition  s'applique  aux  annees 
d'imposition  2001  et  suivantes. 

(5)  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  Particle  4  du  chapitre  5,  Particle  3  du  chapi- 
tre  29  et  Particle  1  de  Pannexe  F  et  Particle  18  dc 
Pannexe  G  du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de 
1997  et  par  Particle  66  du  chapitre  28  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction  des  dispositions  suivantes  : 

Centrales  hydro-elcctriques 

28.  Les  centrales  hydro-electriques  au  sens  du  para- 
graphe 92.1  (24)  de  la  Loi  de  1998  sur 
I  electricite  et  les  biens-fonds,  batiments  et  cons- 
tructions utilises  relativement  a  ces  centrales,  se- 
lon  ce  que  present  le  ministre,  a  Pexclusion  de 
toute  partie  des  biens-fonds,  batiments  ou  cons- 
tructions utilisee  a  d'autres  fins.  La  presente  dis- 
position s'applique  aux  annees  d'imposition  2001 
et  suivantes. 

Poteaux  et  cables 

29.  Les  infrastructures,  superstructures,  rails,  traver- 
ses, poteaux,  pylones  ou  lignes  qui  appartiennent 
a  un  service  public  d'electricite  present  par  le  mi- 
nistre en  vertu  du  paragraphe  368.3  (1)  de  la  Loi 
sur  les  municipalites  ou  a  un  service  municipal 
d'electricite  au  sens  de  Particle  88  de  la  Loi  de 
1998  sur  I 'electricite  et  qui  sont  situes  sur  une 
servitude  touchant  un  bien-fonds  qui  ne  lui  ap- 
partient  pas. 

3.  (1)  La  disposition  3  du  paragraphe  8  (1)  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  reedictee  par  Particle  2  du  chapi- 
tre 3  des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  modifiee  par 
substitution  de  «Une  sous-categorie  pour  les  biens- 
fonds  excedentaires»  a  «Une  sous-categorie  pour  les 
locaux  vacants  et  les  biens-fonds  excedentaires»  au 
debut  de  la  disposition. 

(2)  Le  paragraphe  8  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edic- 
te  par  Particle  5  du  chapitre  29  des  Lois  de  POntario 
de  1997,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Biens-fonds  excedentaires 

(4)  Les  sous-categories  visant  les  biens-fonds  exce- 
dentaires sont  prescrites  de  maniere  a  se  composer  des 
parties  des  biens  qui  sont  des  biens-fonds  excedentaires 
selon  ce  qui  est  present  aux  termes  du  present  article.  Le 
paragraphe  14  (5)  s'applique  a  ces  parties. 

Disposition  transitoire 

(4.1)  Le  paragraphe  (4)  et  la  disposition  3  du  para- 
graphe (1)  s'appliquent  a  Pegard  des  annees  d'imposi- 
tion 2001  et  suivantes.  Toutefois,  ces  dispositions,  telles 
qu'elles  existent  avant  l'entree  en  vigueur  de  Particle  3 
de  la  Loi  de  2000  poursuivant  les  mesures  de  protection 
des  contribuables  fanciers,  s'appliquent  a  Pegard  de 
l'annee  d'imposition  2000. 

4.  (1)  Le  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  9  du  chapitre  5.  Particle  6  du 
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1997,  chapter  29,  section  6,  1997,  chapter  31,  section 
143  and  1997,  chapter  43,  Schedule  G,  section  18,  is 
further  amended  by  adding  the  following  paragraph: 


1 1 .  Value  of  land  leased  to  tenants  referred  to  in  sub- 
section 4  (3)  of  the  Municipal  Tax  Assistance  Act. 


(2)  Subsection  14  (5)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  section  9  and 
amended  by  1997,  chapter  43,  Schedule  G,  section  18, 
is  repealed  and  the  following  substituted: 


Portions  classified  in  different  property  classes 

(5)  If  portions  of  a  property  are  classified  in  different 
classes  of  real  property  or  subclasses  of  real  property, 
the  assessment  corporation  shall  determine  the  share  of 
the  value  attributable  to  each  class  or  subclass,  assess 
the  property  according  to  the  proportion  that  each  share 
constitutes  of  the  total  value  and  set  out  each  proportion 
on  the  assessment  roll. 

5.  (1)  Subsection  19  (5)  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  section 
12,  is  repealed  and  the  following  substituted: 


Farm  lands  and  buildings 

(5)  For  the  purposes  of  determining  the  current  value 
of  farm  lands  used  only  for  farm  purposes  by  the  owner 
or  used  only  for  farm  purposes  by  a  tenant  of  the  owner 
and  buildings  thereon  used  solely  for  farm  purposes, 
including  the  residence  of  the  owner  or  tenant  and  of  the 
owner's  or  tenant's  employees  and  their  families  on  the 
farm  lands, 

(a)  consideration  shall  be  given  to  the  current  value 
of  the  lands  and  buildings  for  farm  purposes  only; 

(b)  consideration  shall  not  be  given  to  sales  of  lands 
and  buildings  to  persons  whose  principal  occupa- 
tion is  other  than  farming;  and 

(c)  the  Minister  may,  by  regulation,  define  "farm 
lands"  and  "farm  purposes". 

(2)  Section  19  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1997,  chapter  5,  section  12,  1997, 
chapter  29,  section  9,  1998,  chapter  33,  section  5, 
1999,  chapter  6,  section  2  and  1999,  chapter  9,  sec- 
tion 11,  is  further  amended  by  adding  the  following 
subsection: 


Land  and  buildings 
to  be  valued  as  farms 

(5.0.1)  Land  or  buildings  or  both,  as  prescribed  by 
the  Minister,  shall  be  valued  as  described  under  subsec- 
tion (5). 


chapitre  29,  Particle  143  du  chapitre  31  et  1'article  18 
de  Pannexe  G  du  chapitre  43  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1997,  est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  de  la 
disposition  suivante  : 

11.  La  valeur  du  bien-fonds  loue  a  bail  a  des  locatai- 
res  vises  au  paragraphe  4  (3)  de  la  Loi  sur  les 
subventions  tenant  lieu  d'impot  aux  municipali- 
tes. 

(2)  Le  paragraphe  14  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  l'article  9  du  chapitre  5  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1997  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 
18  de  Pannexe  G  du  chapitre  43  des  Lois  de  I'Ontario 
de  1997,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Bien  appartenant  a  des  categories  differentes 

(5)  Si  des  parties  d'un  bien  appartiennent  a  des  cate- 
gories ou  sous-categories  differentes  de  biens  immeu- 
bles,  la  societe  devaluation  fonciere  fixe  la  fraction  de 
sa  valeur  qui  correspond  a  chaque  categone  ou  sous- 
categorie,  elle  evalue  le  bien  en  fonction  de  la  propor- 
tion de  la  valeur  totale  que  represente  chaque  fraction  et 
elle  indique  chaque  proportion  au  role  devaluation. 

5.  (1)  Le  paragraphe  19  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  12  du  chapitre  5  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1997,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Biens-fonds  et  bailments  agricoles 

(5)  Aux  fins  du  calcul  de  la  valeur  actuelle  des  biens- 
fonds  agricoles  qui  ne  sont  utilises  qu'a  des  fins  agrico- 
les par  le  proprietaire  ou  par  un  locataire  du  proprietaire, 
ainsi  que  de  celle  des  batiments  qui  s'y  trouvent  et  qui 
ne  sont  utilises  qu'a  des  fins  agricoles,  y  compris  la  re- 
sidence du  proprietaire  ou  du  locataire  et  celle  de  ses 
employes  et  de  leur  famille  : 

a)  il  n'est  tenu  compte  de  la  valeur  actuelle  des 
biens-fonds  et  batiments  qu'aux  fins  agricoles; 

b)  il  ne  doit  pas  etre  tenu  compte  des  ventes  de 
biens-fonds  et  de  batiments  aux  personnes  dont 
l'activite  principale  n'est  pas  l'exploitation  agri- 
cole; 

c)  le  ministre  peut,  par  reglement,  definir  «biens- 
fonds  agricoles»  et  «fins  agricoles». 

(2)  L'article  19  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  12  du  chapitre  5  et  Particle  9  du  chapitre  29 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  par  Particle  5  du  cha- 
pitre 33  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998  et  par  Particle 
2  du  chapitre  6  et  Particle  11  du  chapitre  9  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1999,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction du  paragraphe  suivant  : 

Biens-fonds  et  batiments  a  evaluer 
en  tant  qu'exploitations  agricoles 

(5.0.1)  Les  biens-fonds  ou  les  batiments,  ou  les  deux, 
que  prescrit  le  ministre  sont  evalues  conformement  au 
paragraphe  (5). 
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(>.  Set  lion  19.0.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  15,  Schedule  E, 
section  1  and  amended  by  1999,  chapter  9,  section  12, 
is  further  amended  by  adding  the  following  subsec- 
tion: 


Subsequent  owners 

(1.2)  If  a  generating  station  building  or  structure  is 
owned  by  one  of  the  persons  referred  to  in  subsection  92 
( 1 )  of  the  Electricity  Act,  1 998  on  January  1 ,  2000  and  is 
subsequently  disposed  of  by  that  person,  this  section 
continues  to  apply  to  the  building  or  structure. 

7.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 

section: 

<  'onvention  centres 

27.2  ( 1 )  Despite  this  or  any  other  Act,  the  owner  of  a 
convention  centre,  as  prescribed  by  the  Minister,  that  is 
not  liable  to  taxation  under  this  or  any  other  Act,  shall 
make  a  payment  in  lieu  of  taxes  to  the  municipality  in 
which  it  is  located,  in  each  taxation  year  beginning  in 
2001  in  such  amount  as  may  be  prescribed  by  the  Min- 
ister. 

When  payable 

(2)  Payments  required  under  this  section  in  respect  of 
a  taxation  year  shall  be  made  at  the  same  time  as  pay- 
ments must  be  made  for  rateable  properties  in  the  com- 
mercial property  class. 

Collection  of  payments 

(3)  The  provisions  of  this  Act  and  the  Municipal  Act 
respecting  the  collection  of  taxes  apply  with  necessary 
modifications  to  payments  required  under  this  section. 

Regulations 

(4)  The  Minister  may  make  regulations  prescribing 
convention  centres  and  the  amount  to  be  paid  by  con- 
vention centres  for  the  purposes  of  subsection  (1). 

8.  Section  32  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  G,  section 
18,  is  further  amended  by  adding  the  following  sub- 
section: 

Change  in  classification 

(2)  If,  as  a  result  of  a  change  in  the  regulations  made 
under  section  7,  the  classification  of  a  property  is 
changed  for  the  current  year  or  for  any  part  or  all  of  the 
three  preceding  years  and  taxes  have  been  levied  on  that 
property  that  exceed  the  taxes  that  would  have  been 
levied  on  the  property  had  the  property  been  classified 
pursuant  to  the  change  in  the  regulations  made  under 
section  7,  the  assessor  shall  make  any  assessment  neces- 
sary to  change  the  classification  and  the  clerk  of  the  mu- 
nicipality upon  notification  thereof  shall  alter  the  col- 
lector's roll  and  the  amount  of  any  overpayment  shall  be 
refunded  or  credited  to  the  owner. 


6.  L'article  19.0.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  1  de  Pannexe  E  du  chapitre  15  des  Lois  de 
POntario  de  1998  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 
12  du  chapitre  9  des  Lois  de  POntario  de  1999,  est 
modifie  de  nouveau  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant  : 

Proprietaircs  subscqucnts 

(1.2)  Si  un  batiment  ou  une  construction  qui  abnte 
une  centrale  electrique  appartient  a  une  personne  visee 
au  paragraphe  92  (1)  de  la  Loi  de  1998  sur  I'electricite 
le  1"  janvier  2000  et  qu'elle  en  dispose  ulterieurement, 
le  present  article  continue  de  s'appliquer  au  batiment  ou 
a  la  construction. 

7.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Centres  des  congres 

27.2  (1)  Malgre  la  presente  loi  ou  une  autre  loi,  le 
proprietaire  d'un  centre  des  congres  que  present  le  mi- 
nistre  et  qui  n'est  pas  assujetti  a  Pimpot  aux  termes  de  la 
presente  loi  ou  d'une  autre  loi  effectue  un  paiement  te- 
nant lieu  d'impots  selon  le  montant  que  present  le  mi- 
nistre  a  la  municipalite  oil  il  est  situe,  chaque  annee 
d'imposition  a  compter  de  2001 . 

Echeance 

(2)  Les  sommes  a  verser  aux  termes  du  present  article 
a  Pegard  d'une  annee  d'imposition  le  sont  au  meme 
moment  que  celles  a  verser  pour  les  biens  imposables 
qui  appartiennent  a  la  categorie  des  biens  commerciaux. 

Perception  des  sommes  payables 

(3)  Les  dispositions  de  la  presente  loi  et  de  la  Loi  sur 
les  municipalites  portant  sur  la  perception  des  impots 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  aux  ver- 
sements  prevus  au  present  article. 

Reglements 

(4)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  prescrire  des 
centres  des  congres  et  les  sommes  qu'ils  doivent  payer 
pour  1 'application  du  paragraphe  (1). 

8.  L'article  32  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  18  de  Pannexe  G  du  chapitre  43  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction du  paragraphe  suivant : 

Changement  de  classification 

(2)  Si,  par  suite  de  la  modification  des  reglements 
pris  en  application  de  l'article  7,  la  classification  d'un 
bien  est  modifiee  pour  Pannee  en  cours  ou  pour  tout  ou 
partie  des  trois  annees  precedentes  et  que  les  impots 
preleves  sur  ce  bien  depassent  ceux  qui  1'auraient  ete  s'il 
avait  ete  classe  conformement  a  la  modification  apportee 
aux  reglements,  l'evaluateur  effectue  Pevaluation  neces- 
saire  pour  modifier  la  classification  et  le  secretaire  de  la 
municipalite  modifie  le  role  de  perception  des  qu'il  est 
avise  de  cette  evaluation.  Tout  trop-percu  est  rembourse 
au  proprietaire  ou  porte  a  son  credit. 
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9.  Paragraphs  2  and  3  of  subsection  34  (2.1)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  8,  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

2.  Paragraph  1  does  not  apply  to  a  change  event 
described  in  clause  (c)  of  the  definition  of 
"change  event"  in  subsection  (2.2). 

10.  (1)  Subsection  39.1  (1)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  section  25 
and  amended  by  1997,  chapter  43,  Schedule  G,  sec- 
tion 18  and  1999,  chapter  9,  section  13,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


Request  for  reconsideration  of  assessment 

(1)  The  owner  of  a  property  or  a  person  who  has  re- 
ceived or  would  be  entitled  to  receive  a  notice  of  as- 
sessment under  this  Act  may  request  the  assessment 
corporation  to  reconsider  the  assessment  including  the 
classification  of  the  property  no  later  than  December  3 1 
of  the  taxation  year  in  respect  of  which  the  request  is 
made. 

Omitted  or  supplementary  assessment 

(1.1)  A  person  who  has  received  a  notice  of  the  as- 
sessment under  section  33  or  34  may  request  the  as- 
sessment corporation  to  reconsider  the  assessment 
within  90  days  of  the  mailing  date  of  the  notice  of  the 
assessment  or  by  December  3 1  of  the  year  in  which  the 
notice  of  the  assessment  is  mailed,  whichever  is  the 
later. 

(2)  Subsection  39.1  (5)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  section  25 
and  amended  by  1997,  chapter  43,  Schedule  G,  sec- 
tion 18,  is  further  amended  by  striking  out  "the  As- 
sessment Review  Board"  and  substituting  "the  mu- 
nicipality". 


(3)  Subsections  39.1  (6)  and  (7)  of  the  Act,  as  en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5, 
section  25,  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Municipality  to  change  collector's  roll 

(6)  On  receipt  of  a  notice  under  subsection  (5),  the 
clerk  of  the  municipality  shall  amend  the  collector's  roll 
in  accordance  with  the  settlement  and  taxes  shall  be 
levied  in  accordance  with  the  amended  assessment. 

(4)  Subsection  39.1  (8)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  section  25,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


Objection  by  municipality 

(8)  If  the  municipality  objects  to  the  settlement,  it 
shall  complain  to  the  Assessment  Review  Board  within 
90  days  after  receiving  the  notice  under  subsection  (5), 
and  section  40  applies,  with  necessary  modifications,  as 


9.  Les  dispositions  2  et  3  du  paragraphe  34  (2.1)  de 
la  Loi,  telles  qu'elles  sont  edictees  par  Particle  8  du 
chapitre  3  des  Lois  de  POntario  de  1998,  sont  abro- 
gees  et  remplacees  par  ce  qui  suit  : 

2.  La  disposition  1  ne  s'applique  pas  a  un  evene- 
ment  vise  a  Palinea  c)  de  la  definition  de  «eve- 
nement»  au  paragraphe  (2.2). 

10.  (1)  Le  paragraphe  39.1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  edicte  par  Particle  25  du  chapitre  5  des  Lois  de 
POntario  de  1997  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 
18  de  Pannexe  G  du  chapitre  43  des  Lois  de  l'Ontario 
de  1997  et  par  Particle  13  du  chapitre  9  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1999,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Demande  de  reexamen  de  revaluation 

(1)  Le  proprietaire  d'un  bien  ou  la  personne  qui  a 
recu  ou  qui  aurait  le  droit  de  recevoir  un  avis 
devaluation  prevu  par  la  presente  loi  peut  demander  a  la 
societe  devaluation  fonciere  de  reexaminer  revaluation, 
y  compris  la  classification  du  bien,  au  plus  tard  le 
31  decembre  de  Pannee  d'imposition  a  Pegard  de 
laquelle  la  demande  est  presentee. 

Evaluation  omise  ou  evaluation  supplementaire 

(1.1)  La  personne  qui  a  recu  un  avis  de  Pevaluation 
effectuee  aux  termes  de  Particle  33  ou  34  peut  demander 
a  la  societe  devaluation  fonciere  de  reexaminer 
Pevaluation  au  plus  tard  90  jours  apres  la  date  de  mise  a 
la  poste  de  Pavis  ou  le  31  decembre  de  Pannee  ou  il  est 
mis  a  la  poste,  si  cette  date  est  posteneure. 

(2)  Le  paragraphe  39.1  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  25  du  chapitre  5  des  Lois  de 
POntario  de  1997  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 
18  de  1'annexe  G  du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario 
de  1997,  est  modifie  de  nouveau  par  substitution  de 
«la  municipality  a  «la  Commission  de  revision  de 
('evaluation  fonciere». 

(3)  Les  paragraphes  39.1  (6)  et  (7)  de  la  Loi,  tels 
qu'ils  sont  edictes  par  Particle  25  du  chapitre  5  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1997,  sont  abroges  et  remplaces 
par  ce  qui  suit : 

Modification  du  role  de  perception  par  la  municipality 

(6)  Des  qu'il  recoit  Pavis  prevu  au  paragraphe  (5),  le 
secretaire  de  la  municipality  modifie  le  role  de  percep- 
tion conformement  au  reglement  et  les  impots  sont  pre- 
leves  conformement  a  Pevaluation  modifiee. 

(4)  Le  paragraphe  39.1  (8)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  25  du  chapitre  5  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Opposition  de  la  municipality 

(8)  Si  la  municipality  s'oppose  au  reglement,  elle  doit 
presenter  une  plainte  a  la  Commission  de  revision  de 
Pevaluation  fonciere  dans  les  90  jours  qui  suivent  la 
reception  de  Pavis  prevu  au  paragraphe  (5)  et  Particle  40 
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though  the  assessment  roll  had  been  changed  in  accor- 
dance with  the  settlement  and  the  municipality  had 
complained  about  the  change. 

(5)  Subsection  39.1  (8.1)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1999.  chapter  9,  section  13,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


When  change  may  be  made 

(8.1)  For  the  purposes  of  subsections  (6)  and  (8),  a 
change  to  be  made  to  the  collector's  roll  may  be  made  at 
any  time  in  the  year  in  respect  of  which  a  request  is 
made  or  in  the  following  year. 

11.  Section  46  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1997,  chapter  5,  section  31  and  1997, 
chapter  43,  Schedule  G,  section  18,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsections: 


Omitted  or  supplementary  assessments 

(8)  Despite  subsection  (7),  an  order  of  the  court  on  an 
application  under  this  section  in  respect  of  an  assess- 
ment under  section  33  or  34  shall  apply  in  respect  of  all 
taxes  levied  pursuant  to  the  assessment  if  the  application 
is  made  in  the  year  in  which  the  assessment  is  made  or 
in  the  immediately  following  year. 

Application 

(9)  Subsection  (8)  applies  to  an  order  of  the  court 
made  on  or  after  that  subsection  came  into  force. 

12.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Extension  of  time 

47.  If,  under  this  Act,  the  time  for  doing  an  act  ex- 
pires on  a  holiday,  as  defined  in  the  Rules  of  Civil  Pro- 
cedure prescribed  under  the  Courts  of  Justice  Act,  the 
act  may  be  done  on  the  next  day  that  is  not  a  holiday. 

13.  Subsection  53  (3)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  4,  section  43,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


Information 

(3)  Subject  to  subsection  (1),  the  assessment  corpo- 
ration shall  make  available  to  all  municipalities  and 
school  boards  information  sufficient  to  meet  their  plan- 
ning requirements. 

PART  II 

AMENDMENTS  TO  THE  MUNICIPAL  ACT 

14.  Section  1  of  the  Municipal  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  32,  section  2, 
1997,  chapter  5,  section  40,  1997,  chapter  29,  section 


s'applique  alors,  avec  les  adaptations  necessaires, 
comme  si  le  role  devaluation  avait  ete  modifie  confor- 
mement  au  reglement  et  comme  si  la  municipality  avait 
presente  une  plainte  au  sujet  de  la  modification. 

(5)  Le  paragraphe  39.1  (8.1)  de  la  I.oi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  13  du  chapitre  9  des  Lois  de 
POntario  de  1999,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Moment  ou  la  modification  pent  etre  apportee 

(8.1)  Pour  fapplication  des  paragraphes  (6)  et  (8).  le 
role  de  perception  peut  etre  modifie  a  n'importe  quel 
moment  de  l'annee  visee  par  la  demande  ou  de  l'annee 
suivante. 

11.  L'article  46  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  31  du  chapitre  5  et  Particle  18  de  Pannexe  G 
du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  mo- 
difie de  nouveau  par  adjonction  des  paragraphes 
suivants  : 

Evaluations  omises  ou  evaluations  supplementaires 

(8)  Malgre  le  paragraphe  (7),  Pordonnance  que  rend 
un  tribunal  a  la  suite  d'une  requete  presentee  en  vertu  du 
present  article  a  Pegard  de  Pevaluation  effectuee  aux 
termes  de  Particle  33  ou  34  s'applique  a  Pegard  de  tous 
les  impots  preleves  par  suite  de  Pevaluation  si  la  requete 
est  presentee  l'annee  pendant  laquelle  Pevaluation  est 
effectuee  ou  l'annee  suivante. 

Application 

(9)  Le  paragraphe  (8)  s'applique  aux  ordonnances 
que  rend  un  tribunal  le  jour  de  son  entree  en  vigueur  ou 
apres  ce  jour. 

12.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Prorogation  de  delai 

47.  Si  le  delai  prevu  par  la  presente  loi  pour  accom- 
plir  un  acte  expire  un  jour  ferie  au  sens  des  Regies  de 
procedure  civile  prescrites  en  application  de  la  Loi  sur 
les  tribunaux  judiciaires,  Pacte  peut  etre  accompli  le 
jour  suivant  qui  n'est  pas  un  jour  fene. 

13.  Le  paragraphe  53  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  43  du  chapitre  4  des  Lois  de 
POntario  de  1996,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Renseigncments 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (1).  la  societe 
devaluation  fonciere  met  a  la  disposition  de  toutes  les 
municipalites  et  de  tous  les  conseils  scolaires  suffisam- 
ment  de  renseignements  pour  leur  permettre  de  repondre 
a  leurs  besoins  de  planification. 

P ARTIE  II 
MODIFICATION  DE  1  V 
LOI  SI  R  LES  MUNICIPALITES 

14.  L'article  1  de  la  Loi  sur  les  municipalitis,  til 
qu'il  est  modifie  par  l'article  2  du  chapitre  32  des 
Lois  de  POntario  de  1996.  par  l'article  40  du  chapi- 
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22,  1997,  chapter  43,  Schedule  G,  section  23,  1999, 
chapter  6,  section  40  and  2000,  chapter  5,  section  15, 
is  further  amended  by  adding  the  following  defini- 
tion: 


"assessment  corporation"  means  the  Ontario  Property 
Assessment  Corporation,  ("societe  devaluation  fon- 
ciere") 

15.  Subsection  83.2  (1)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  9,  section  143, 
is  amended  by  striking  out  "The  Minister"  at  the 
beginning  and  substituting  "The  Minister  of  Fi- 
nance". 

16.  (1)  Subsection  187  (2)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  15,  section 
15,  is  repealed  and  the  following  substituted: 


Limitation 

(2)  The  amount  borrowed  and  not  repaid  under  sub- 
section (1),  together  with  the  total  of  any  similar  bor- 
rowings that  have  not  been  repaid,  shall  not  at  any  point 
in  time  exceed,  for  the  period  from  January  1  to  Sep- 
tember 30  of  the  year,  50  per  cent  of  the  total  and  for  the 
period  from  October  1  to  December  3 1  of  the  year,  25 
per  cent  of  the  total  of  the  estimated  revenues  of  the 
corporation  as  set  out  in  the  estimates  adopted  for  the 
year. 

Exception 

(2.1)  The  amount  borrowed  and  not  repaid  at  any 
point  in  time  may  exceed  the  limits  under  subsection  (2) 
with  the  approval  of  the  Ontario  Municipal  Board. 

(2)  Subsection  187  (17)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  33,  section  9,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


Year  2001 

(17)  In  respect  of  2001,  the  references  to  25  per  cent 
and  50  per  cent  in  subsection  (2)  shall  be  deemed  to  be 
references  to  45  per  cent  and  70  per  cent,  respectively. 

(3)  Subsection  187  (18)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  9,  section  145, 
is  repealed. 

17.  Section  361.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  section  53  and 
amended  by  1997,  chapter  29,  section  32,  1998,  chap- 
ter 15,  Schedule  E,  section  19  and  1998,  chapter  33, 
section  10,  is  further  amended, 


(a)  by  adding  the  following  definition: 

"general  reassessment"  means  the  updating  of  assess- 


tre  5,  Particle  22  du  chapitre  29  et  Particle  23  de 
Pannexe  G  du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de 
1997,  par  Particle  40  du  chapitre  6  des  Lois  de 
POntario  de  1999  et  par  Particle  15  du  chapitre  5  des 
Lois  de  POntario  de  2000,  est  modifie  de  nouveau 
par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«societe  devaluation  fonciere»  La  Societe  ontarienne 
devaluation  fonciere.  («assessment  corporation))) 

15.  Le  paragraphe  83.2  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  143  du  chapitre  9  des  Lois  de 
POntario  de  1999,  est  modifie  par  substitution  de 
«Le  ministre  des  Finances))  a  «Le  ministre»  au  debut 
du  paragraphe. 

16.  (1)  Le  paragraphe  187  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  15  du  chapitre  15  des  Lois  de 
POntario  de  1992,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Limite 

(2)  Les  sommes  empruntees  et  non  remboursees  vi- 
sees  au  paragraphe  (1),  ajoutees  au  total  de  tous  les  em- 
prunts  du  me  me  genre  non  rembourses,  ne  doivent  a 
aucun  moment  depasser,  du  ler  janvier  au  30  septembre 
d'une  annee,  50  pour  cent  et,  du  ler  octobre  au 
31  decembre,  25  pour  cent  du  montant  total  des  revenus 
estimatifs  de  la  municipalite  qui  sont  indiques  dans  les 
previsions  budgetaires  adoptees  pour  Fannee. 

Exception 

(2.1)  Avec  l'approbation  de  la  Commission  des  affai- 
res municipales  de  POntario,  le  montant  des  emprunts 
non  rembourses  a  un  moment  donne  peut  depasser  les 
limites  prevues  au  paragraphe  (2). 

(2)  Le  paragraphe  187  (17)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  9  du  chapitre  33  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Annee  2001 

(17)  A  l'egard  de  2001,  les  mentions  de  25  pour  cent 
et  de  50  pour  cent  au  paragraphe  (2)  sont  reputees  des 
mentions  de  45  pour  cent  et  de  70  pour  cent  respective- 
ment. 

(3)  Le  paragraphe  187  (18)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  145  du  chapitre  9  des  Lois  de 
POntario  de  1999,  est  abroge. 

17.  L'article  361.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  53  du  chapitre  5  des  Lois  de  POntario  de 
1997  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  32  du  chapi- 
tre 29  des  Lois  de  POntario  de  1997  et  par  l'article 
19  de  Pannexe  E  du  chapitre  15  et  Particle  10  du 
chapitre  33  des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  modifie 
de  nouveau  : 

a)  par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«reevaluation  generale»  La  mise  a  jour  des  evaluations 
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ments  in  a  year  in  respect  of  which  a  new  valuation 
date,  as  specified  under  subsection  19.2  (1)  of  the  As- 
sessment Aet,  applies;  ("reevaluation  generale") 

(h)  by  striking  out  clause  (a)  of  the  definition  of 
"payment  in  lieu  of  taxes"  and  substituting  the 
following: 

(a)  subsection  27  (3),  section  27.1  or  27.2  of  the  As- 
sessment Act. 

18.  (1)  Subsection  363  (3)  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  section 
55,  is  amended  by  striking  out  "March  15"  and  sub- 
stituting "April  30". 

(2)  Subsection  363  (4)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  section  55,  is 
amended  by  striking  out  "March  15"  and  substitut- 
ing "April  30". 

(3)  Section  363  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  section  55  and 
amended  by  1997,  chapter  29,  section  33,  1997,  chap- 
ter 43,  Schedule  F,  section  9,  1998,  chapter  3,  section 
14  and  1998,  chapter  33,  section  11,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


Exception,  subsequent  reassessment 

(7.1)  Despite  subsections  (6)  and  (7),  the  Minister  of 
Finance  may  prescribe  a  new  transition  ratio,  including 
the  average  transition  ratio,  for  a  taxation  year  or  any 
previous  taxation  year  for  a  property  class  for  a  munici- 
pality and, 

(a)  for  the  first  year  in  respect  of  which  the  transition 
ratio  is  prescribed,  the  tax  ratio  may  be, 

(i)  above  the  allowable  range  if  it  is  less  than  or 
equal  to  the  prescribed  transition  ratio  for 
the  property  class  for  the  municipality,  or 

(ii)  below  the  allowable  range  if  it  is  greater 
than  or  equal  to  the  prescribed  transition  ra- 
tio for  the  property  class  for  the  municipal- 
ity; and 

(b)  for  a  subsequent  year  the  tax  ratio  may  be. 

(i)  above  the  allowable  range  if  it  is  less  than  or 
equal  to  the  tax  ratio  for  the  property  class 
for  the  previous  year,  or 

(ii)  below  the  allowable  range  if  it  is  greater 
than  or  equal  to  the  tax  ratio  for  the  property 
class  for  the  previous  year. 

(4)  Clause  363  (8)  (a)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  section  55,  is 
repealed. 


d'une  annee  visee  par  une  nouvelle  date  devaluation 
prevue  au  paragraphe  19.2  (1)  de  la  Loi  sur 
revaluation  fonciere.  («general  reassessment))) 

b)  par  substitution  de  ce  qui  suit  a  Falinea  a)  de 
la  definition  de  «paiement  tenant  lieu  d'im- 
pots»  : 

a)  du  paragraphe  27  (3)  ou  de  Particle  27.1  ou  27.2 
de  la  Loi  sur  I  evaluation  fonciere. 

18.  (1)  Le  paragraphe  363  (3)  de  la  Loi.  tel  qu*il 
est  reedicte  par  Particle  55  du  chapitre  5  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  est  modifie  par  substitution  de  «30 
avril»  a  «15  mars». 

(2)  Le  paragraphe  363  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  55  du  chapitre  5  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  est  modifie  par  substitution  de  «30 
avril»  a  «15  mars». 

(3)  L'article  363  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte  par 
Particle  55  du  chapitre  5  des  Lois  de  POntario  de 
1997  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  33  du  chapi- 
tre 29  et  Particle  9  de  Pannexe  F  du  chapitre  43  des 
Lois  de  POntario  de  1997  et  par  Particle  14  du  chapi- 
tre 3  et  Particle  11  du  chapitre  33  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant  : 

Exception  :  nouvelle  evaluation 

(7.1)  Malgre  les  paragraphes  (6)  et  (7),  le  mmistre 
des  Finances  peut  prescrire,  pour  une  municipalite,  un 
nouveau  coefficient  de  transition,  y  compns  le  coeffi- 
cient de  transition  moyen,  applicable  a  une  annee 
d'imposition  ou  a  toute  annee  d'imposition  anterieure 
pour  une  categorie  de  biens,  et : 

a)  pour  la  premiere  annee  a  l'egard  de  laquelle  le 
coefficient  de  transition  est  present,  le  coefficient 
d'impot  peut  etre  : 

(i)  soit  superieur  a  la  fourchette  autorisee  s'il 
est  egal  ou  inferieur  au  coefficient  de  transi- 
tion present,  applicable  a  la  categone,  qui 
est  fixe  pour  la  municipalite, 

(ii)  soit  inferieur  a  la  fourchette  autorisee  s'il  est 
egal  ou  superieur  au  coefficient  de  transition 
prescrit,  applicable  a  la  categorie,  qui  est 
fixe  pour  la  municipalite; 

b)  pour  une  annee  ulterieure,  le  coefficient  d'impot 
peut  etre  : 

(i)  soit  superieur  a  la  fourchette  autorisee  s'il 
est  egal  ou  inferieur  au  coefficient  d'impot 
applicable  a  la  categorie  pour  1 'annee  prece- 
dente, 

(ii)  soit  inferieur  a  la  fourchette  autorisee  s'il  est 
egal  ou  superieur  au  coefficient  d'impot  ap- 
plicable a  la  categorie  pour  1 'annee  prece- 
dente. 

(4)  L'alinea  363  (8)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  55  du  chapitre  5  des  Lois  de  POntario  de 
1997,  est  abroge. 
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(5)  Subsection  363  (9)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  section  55,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


Regulations 

(9)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations 
extending  the  time  limit  in  subsection  (3)  or  (4)  and  the 
regulation  may  be  made  even  if  the  time  limit  has  ex- 
pired. 

Same 

(9.1)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations 
governing  the  determination  of  the  tax  ratios  by  munici- 
palities for  a  taxation  year. 

General  or  specific 

(9.2)  A  regulation  under  subsection  (9.1)  may  be 
general  or  specific  and  may  be  different  for  different 
municipalities. 

(6)  Clause  363  (10)  (b)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  section  55,  is 
amended  by  striking  out  "subsection  (7)"  and  substi- 
tuting "subsections  (7)  and  (7.1)". 

(7)  Clause  363  (10)  (c)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  section  55,  is 
amended  by  striking  out  "and  (7)"  and  substituting 
"(7)  and  (7.1)". 

(8)  Subsections  363  (15)  and  (16)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  29, 
section  33  and  amended  by  1998,  chapter  3,  section 
14,  subsection  363  (17)  of  the  Act,  as  enacted  by  1997, 
chapter  29,  section  33,  subsection  363  (17.1)  of  the 
Act,  as  enacted  by  1998,  chapter  3,  section  14,  and 
subsections  363  (18)  and  (19)  of  the  Act,  as  enacted 
by  1997,  chapter  43,  Schedule  F,  section  9,  are  re- 
pealed. 


(9)  Subsection  363  (20)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  section  14 
and  amended  by  1998,  chapter  33,  section  11,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 


Definitions 

(20)  In  subsections  (21)  to  (32), 

"commercial  classes"  means  the  commercial  property 
class  prescribed  under  the  Assessment  Act  and  op- 
tional property  classes  that  contain  property  that,  if  the 
council  of  the  municipality  did  not  opt  to  have  the  op- 
tional property  class  apply,  would  be  in  the  commer- 
cial property  class;  ("categories  commerciales") 

"industrial  classes"  means  the  industrial  property  class 
prescribed  under  the  Assessment  Act  and  optional 


(5)  Le  paragraphe  363  (9)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  55  du  chapitre  5  des  Lois  de 
1'Ontario  de  1997,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Reglements 

(9)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement, 
proroger  le  delai  prevu  au  paragraphe  (3)  ou  (4)  et  ce, 
malgre  l'expiration  du  delai. 

Idem 

(9.1)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement, 
regir  la  facon  dont  les  municipalites  doivent  fixer  les 
coefficients  d'impot  pour  une  annee  d'imposition. 

Portee 

(9.2)  Les  reglements  pns  en  application  du  paragra- 
phe (9.1)  peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  particu- 
liere  et  peuvent  etre  differents  pour  des  municipalites 
differentes. 

(6)  L'alinea  363  (10)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edic- 
te par  Particle  55  du  chapitre  5  des  Lois  de  POntario 
de  1997,  est  modifie  par  substitution  de  «des  para- 
graphes  (7)  et  (7.1 )»  a  «du  paragraphe  (7)». 

(7)  L'alinea  363  (10)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edic- 
te par  Particle  55  du  chapitre  5  des  Lois  de  POntario 
de  1997,  est  modifie  par  substitution  de  «(6),  (7)  et 
(7.1 )»  a  «(6)  et  (7)». 

(8)  Les  paragraphes  363  (15)  et  (16)  de  la  Loi,  tels 
qu'ils  sont  edictes  par  Particle  33  du  chapitre  29  des 
Lois  de  POntario  de  1997  et  tels  qu'ils  sont  modifies 
par  Particle  14  du  chapitre  3  des  Lois  de  POntario  de 
1998,  le  paragraphe  363  (17)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  33  du  chapitre  29  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  le  paragraphe  363  (17.1)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  edicte  par  Particle  14  du  chapitre  3  des 
Lois  de  POntario  de  1998,  et  les  paragraphes  363  (18) 
et  (19)  de  la  Loi,  tels  qu'ils  sont  edictes  par  Particle  9 
de  Pannexe  F  du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de 
1997,  sont  abroges. 

(9)  Le  paragraphe  363  (20)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  14  du  chapitre  3  des  Lois  de 
POntario  de  1998  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 
11  du  chapitre  33  des  Lois  de  POntario  de  1998,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Definitions 

(20)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  aux  pa- 
ragraphes (21)  a  (32). 

«categorie  de  biens  facultative»  Categorie  de  biens  dont 
le  conseil  d'une  municipahte  peut  choisir  qu'elle 
s'applique  dans  son  territoire  aux  termes  des  regle- 
ments pris  en  application  de  la  Loi  sur  /'evaluation 
fonciere.  («optional  property  class») 

«categories  commerciales»  La  categorie  des  biens  com- 
merciaux  prescnte  aux  termes  de  la  Loi  sur 
revaluation  fonciere  et  toute  categorie  de  biens  fa- 


374  Chap.  25,  Part  II  CONTINUED  PROTECTION  FOR  PROPERTY  TAXPAYERS  Sec/art.  18  (9) 

Municipal  Act  Loi  sur  les  municipalites 


property  classes  that  contain  property  that,  if  the 
council  of  the  municipality  did  not  opt  to  have  the  op- 
tional property  class  apply,  would  be  in  the  industrial 
property  class;  ("categories  industnelles") 

"optional  property  class"  means  a  property  class  that  the 
council  of  a  municipality  may  opt  to  have  apply 
within  the  municipality  under  regulations  made  under 
the  Assessment  Act.  ("categorie  de  biens  facultative") 


(10)  Paragraph  1  of  subsection  363  (21)  of  the  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter 
3,  section  14,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

1.  For  the  first  year  that  an  optional  property  class 
applies  or,  subject  to  subsection  (29)  or  (30), 
ceases  to  apply  in  the  municipality,  the  average 
transition  ratio  shall  be  the  prescribed  average 
transition  ratio. 

(11)  Subsection  363  (22)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  section  14,  is 
amended  by  striking  out  "(6)  or  (7)"  and  substituting 
"(6),  (7)  or  (7.1)". 

(12)  Subsection  363  (23)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  section  14,  is 
amended  bv  striking  out  "(6)  or  (7)"  and  substituting 
"(6),  (7)  or  (7.1)". 

(13)  Subsections  363  (25)  and  (26)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3, 
section  14,  are  repealed. 

(14)  Subsections  363  (29)  and  (30)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  33, 
section  11,  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Opting  out  of  all  optional  commercial  classes 

(29)  If  all  optional  property  classes  that  contain  prop- 
erty that  would  otherwise  be  in  the  commercial  property 
class  cease  to  apply  for  a  year  in  a  municipality,  the 
transition  ratio  for  the  commercial  property  class  for  the 
year  shall  be  equal  to  the  average  transition  ratio  for  the 
commercial  classes  for  the  previous  year  under  subsec- 
tion (2 1 ),  and  subsection  (7)  or  (7. 1 )  applies,  with  neces- 
sary modifications,  for  the  year. 


Opting  out  of  all  optional  industrial  classes 

(30)  If  all  optional  property  classes  that  contain  prop- 
erty that  would  otherwise  be  in  the  industrial  property 
class  cease  to  apply  for  a  year  in  a  municipality,  the 
transition  ratio  for  the  industrial  property  class  for  the 
year  shall  be  equal  to  the  average  transition  ratio  for  the 
industrial  classes  for  the  previous  year  under  subsection 
(21),  and  subsection  (7)  or  (7.1)  applies,  with  necessary 
modifications,  for  the  year. 


cultative  qui  comprend  des  biens  qui,  si  le  conseil  de 
la  municipalite  n'avait  pas  choisi  qu'elle  s'applique, 
appartiendraient  a  cette  categorie.  (commercial 
classes») 

«categories  industrielles»  La  categorie  des  biens  indus- 
tries prescrite  aux  termes  de  la  Loi  sur  revaluation 
fonciere  et  toute  categorie  de  biens  facultative  qui 
comprend  des  biens  qui,  si  le  conseil  de  la  municipa- 
lite n'avait  pas  choisi  qu'elle  s'applique,  appartien- 
draient a  cette  categorie.  (((industrial  classes») 

(10)  La  disposition  1  du  paragraphe  363  (21)  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par  Particle  14  du  chapi- 
tre  3  des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit  : 

1.  Pour  la  premiere  annee  oil  une  categorie  de  biens 
facultative  s'applique  ou,  sous  reserve  du  para- 
graphe (29)  ou  (30),  cesse  de  s'appliquer  dans  la 
municipalite,  le  coefficient  de  transition  moyen 
est  celui  prescrit. 

(11)  Le  paragraphe  363  (22)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  14  du  chapitre  3  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  modi  fie  par  substitution  de 
«(6),  (7)  ou  (7.1 )»  a  «(6)  ou  (7)». 

(12)  Le  paragraphe  363  (23)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  14  du  chapitre  3  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  modifie  par  substitution  de 
«(6),  (7)  ou  (7.1 )»  a  «(6)  ou  (7)». 

(13)  Les  paragraphes  363  (25)  et  (26)  de  la  Loi.  tels 
qu'ils  sont  edictes  par  Particle  14  du  chapitre  3  des 
Lois  de  POntario  de  1998,  sont  abroges. 

(14)  Les  paragraphes  363  (29)  et  (30)  de  la  Loi.  tels 
qu'ils  sont  edictes  par  Particle  11  du  chapitre  33  des 
Lois  de  POntario  de  1998,  sont  abroges  et  remplaces 
par  ce  qui  suit  : 

Abandon  des  categories  commerciales  facilitate  es 

(29)  Si  toutes  les  categories  de  biens  facultatives  qui 
comprennent  des  biens  qui  appartiendraient  par  ailleurs 
a  la  categorie  des  biens  commerciaux  cessent  de 
s'appliquer  pour  une  annee  dans  une  municipalite,  le 
coefficient  de  transition  applicable  a  la  categorie  des 
biens  commerciaux  pour  l'annee  est  egal  au  coefficient 
de  transition  moyen  qui  est  applicable  aux  categories 
commerciales  pour  l'annee  precedente  aux  termes  du 
paragraphe  (21).  Le  paragraphe  (7)  ou  (7.1)  s'applique 
alors,  avec  les  adaptations  necessaires,  pour  l'annee. 

Abandon  des  categories  industrielles  facultatives 

(30)  Si  toutes  les  categories  de  biens  facultatives  qui 
comprennent  des  biens  qui  appartiendraient  par  ailleurs 
a  la  categorie  des  biens  industriels  cessent  de  s'appliquer 
pour  une  annee  dans  une  municipalite,  le  coefficient  de 
transition  applicable  a  la  categorie  des  biens  industriels 
pour  l'annee  est  egal  au  coefficient  de  transition  moyen 
qui  est  applicable  aux  categories  industrielles  pour 
l'annee  precedente  aux  termes  du  paragraphe  (21).  Le 
paragraphe  (7)  ou  (7.1)  s'applique  alors,  avec  les  adap- 
tations necessaires,  pour  l'annee. 
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19.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Towns  of  Norfolk,  Haldimand 

363.2  (1)  The  Minister  of  Finance  may  make  regula- 
tions providing  that  the  Town  of  Haldimand  and  the 
Town  of  Norfolk  are  deemed  to  be  a  single  municipality 
for  the  purposes  of  a  prescribed  tax-related  authority  of 
an  upper-tier  municipality  or  single-tier  municipality 
under  this  Act  or  under  subsection  2  (3.1)  of  the  As- 
sessment Act. 

Regulations 

(2)  A  regulation  under  subsection  ( 1 )  may, 

(a)  prescribe  the  tax-related  authority; 

(b)  govern  the  manner  in  which  the  prescribed  tax- 
related  authority  shall  be  exercised; 

(c)  vary  the  manner  in  which  any  prescribed  tax- 
related  authority  applies  to  the  towns;  and 

(d)  establish  a  procedure  to  determine  how  a  pre- 
scribed tax-related  authority  shall  be  exercised  or 
applied. 

Retroactive 

(3)  A  regulation  under  this  section  may  be  retroactive 
to  a  date  not  earlier  than  January  1  of  the  year  in  which 
the  regulation  is  made. 

Effect 

(4)  A  by-law  passed  by  the  Town  of  Haldimand  or 
the  Town  of  Norfolk  under  a  prescribed  tax-related 
authority,  whether  it  is  passed  before  or  after  a  regula- 
tion under  this  section  is  made,  is  of  no  effect  to  the  ex- 
tent that  it  does  not  comply  with  the  regulation. 

Definition 

(5)  In  this  section, 

"single-tier  municipality"  means  a  local  municipality 
that  does  not  form  part  of  an  upper-tier  municipality 
for  municipal  purposes. 

20.  (1)  Subsection  364  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  section 
55,  is  amended  by  striking  out  "January  15"  and 
substituting  "February  28". 

(2)  Subsection  364  (3)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  section  55,  is 
amended  by  striking  out  "January  15"  and  substi- 
tuting "February  28". 

(3)  Subsection  364  (4)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  section  55,  is 
amended  by  striking  out  "March  1"  and  substituting 
"April  1". 

(4)  Subsection  364  (5)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  section  55,  is 


19.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Villes  de  Norfolk  et  de  Haldimand 

363.2  (1)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  regle- 
ment,  prevoir  que  la  ville  de  Haldimand  et  la  ville  de 
Norfolk  sont  reputees  une  seule  municipality  aux  fins 
d'un  pouvoir  present  en  matiere  d'imposition  que  la 
presente  loi  ou  le  paragraphe  2  (3.1)  de  la  Loi  sur 
revaluation  fonciere  attribue  a  une  municipality  de  pa- 
lier  superieur  ou  a  une  municipality  a  palier  unique. 

Reglements 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
( 1 )  peuvent  faire  ce  qui  suit : 

a)  prescrire  le  pouvoir  en  matiere  d'imposition; 

b)  regir  la  facon  dont  doit  s'exercer  le  pouvoir  pres- 
ent en  matiere  d'imposition; 

c)  modifier  la  facon  dont  un  pouvoir  prescrit  en  ma- 
tiere d'imposition  s'applique  aux  villes; 

d)  etablir  une  methode  permettant  de  determiner  de 
quelle  facon  un  pouvoir  prescrit  en  matiere 
d'imposition  doit  etre  exerce  ou  applique. 

Retroactivity 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  arti- 
cle peuvent  avoir  un  effet  retroactif  a  une  date  qui  n'est 
pas  anterieure  au  ler  janvier  de  l'annee  ou  ils  sont  pris. 

Effet 

(4)  Les  reglements  municipaux  que  prend  la  ville  de 
Haldimand  ou  la  ville  de  Norfolk  en  vertu  d'un  pouvoir 
prescrit  en  matiere  d'imposition,  que  ce  soit  avant  ou 
apres  la  prise  d'un  reglement  en  application  du  present 
article,  sont  sans  effet  dans  la  mesure  oil  ils  ne  se  con- 
ferment pas  au  reglement. 

Definition 

(5)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«municipalite  a  palier  unique»  Municipality  locale  qui 
ne  fait  pas  partie  d'une  municipality  de  palier  supe- 
rieur aux  fins  municipales. 

20.  (1)  Le  paragraphe  364  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  reedicte  par  Particle  55  du  chapitre  5  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1997,  est  modifie  par  substitution  de 
«28  fevrier»  a  «15  janvier». 

(2)  Le  paragraphe  364  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  55  du  chapitre  5  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1997,  est  modifie  par  substitution  de 
«28  fevrier»  a  «15  janvier». 

(3)  Le  paragraphe  364  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  55  du  chapitre  5  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1997,  est  modifie  par  substitution  de  «ler 
avril»  a  «ler  mars». 

(4)  Le  paragraphe  364  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  55  du  chapitre  5  des  Lois  de 
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amended  by  striking  out  "January  15"  and  substi- 
tuting "February  28". 

(5)  Subsection  364  (7)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  section  55,  is 
amended  by  striking  out  "March  15"  and  substitut- 
ing "April  30". 

(6)  C  lause  364  (10)  (c)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  section  55,  is 
repealed. 

(7)  Subsection  364  (11)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  section  55,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


Extension  of  time 

(11)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations 
extending  the  time  limit  in  subsections  (1),  (3),  (4),  (5) 
and  (7)  and  the  regulations  may  be  made  even  if  the  time 
limit  has  expired. 

21.  (1)  Subsection  366  (2)  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  section 
55,  is  amended  by  striking  out  "March  31"  and  sub- 
stituting "April  30". 

(2)  Subsection  366  (3)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  section  55,  is 
amended  bv  striking  out  "March  31"  and  substitut- 
ing "April  30". 

(3)  Section  366  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  section  55  and 
amended  by  1997,  chapter  29,  section  34,  1998,  chap- 
ter 3,  section  15  and  1998,  chapter  33,  section  13,  is 
further  amended  by  adding  the  following  subsec- 
tions: 


Exception.  lax  increases 

(4.1)  Despite  subsection  (4),  if  the  tax  ratio  or  aver- 
age tax  ratio  for  the  property  class  for  the  2001  taxation 
year  or  a  subsequent  taxation  year  is  above  the  tax  ratio 
for  the  property  class,  as  prescribed  under  clause  (4.3) 
(a),  tax  rates  to  be  levied  on  property  in  the  property 
class  shall  be  determined  in  the  manner  provided  under 
clause  (4.3)  (b). 

Average  tax  ratio 

(4.2)  For  the  purpose  of  subsection  (4.1),  the  average 
tax  ratio  shall  be  equal  to  the  average  transition  ratio  for 
the  municipality  determined  under  subsection  363  (21) 
for  the  commercial  classes  or  for  the  industrial  classes. 

Regulations 

(4.3)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  a  tax  ratio  for  a  property  class  for  the 
purpose  of  subsection  (4.1),  including  a  single  tax 


I'Ontario  de  1997,  est  modifie  par  substitution  de 
«28  fevrier»  a  «15  janvier». 

(5)  Le  paragraphe  364  (7)  de  la  Loi.  tel  qu'il  <  st 
edicte  par  Particle  55  du  chapitre  5  des  Lois  de 
FOntario  de  1997,  est  modifie  par  substitution  de  «30 
avril»  a  «15  mars». 

(6)  L'alinea  364  (10)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edic- 
te par  Particle  55  du  chapitre  5  des  Lois  de  POntario 
de  1997,  est  abroge. 

(7)  Le  paragraphe  364  (11)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  55  du  chapitre  5  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Prorogation  du  delai 

(11)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement. 
proroger  un  delai  prevu  aux  paragraphes  (1),  (3),  (4),  (5) 
et  (7)  et  ce,  malgre  Pexpiration  du  delai. 

21.  (1)  Le  paragraphe  366  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  reedicte  par  Particle  55  du  chapitre  5  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  est  modifie  par  substitution  de  «30 
avril»  a  «31  mars». 

(2)  Le  paragraphe  366  (3)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  55  du  chapitre  5  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  est  modifie  par  substitution  de  «30 
avril»  a  «31  mars». 

(3)  L'article  366  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte  par 
Particle  55  du  chapitre  5  des  Lois  de  POntario  de 
1997  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  34  du  chapi- 
tre 29  des  Lois  de  POntario  de  1997  et  par  Particle 
15  du  chapitre  3  et  Particle  13  du  chapitre  33  des 
Lois  de  POntario  de  1998,  est  modifie  de  nouveau 
par  adjoin  Hon  des  paragraphes  suivants  : 

Exception  :  augmentations  d'impot 

(4.1)  Malgre  le  paragraphe  (4),  si  le  coefficient 
d'impot  ou  le  coefficient  d'impot  moyen  applicable  a  la 
categone  de  biens  pour  l'annee  d'imposition  2001  ou 
une  annee  d'imposition  ulterieure  depasse  le  coefficient 
d'impot  present  pour  la  categone  en  vertu  de  l'alinea 
(4.3)  a),  les  taux  de  l'impot  a  prelever  sur  les  biens  qui 
appartiennent  a  la  categorie  sont  calcules  selon  la  me- 
thode  prevue  en  vertu  de  Palinea  (4.3)  b). 

Coefficient  d'impot  moyen 

(4.2)  Pour  Papplication  du  paragraphe  (4.1),  le  coef- 
ficient d'impot  moyen  conespond  au  coefficient  de  tran- 
sition moyen,  applicable  aux  categories  commerciales 
ou  aux  categories  industnelles,  qui  est  fixe  pour  la  mu- 
nicipality aux  termes  du  paragraphe  363  (21). 

Rcglements 

(4.3)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement : 

a)  pour  Papplication  du  paragraphe  (4.1).  presenre 
le  coefficient  d'impot  applicable  a  une  categorie 
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ratio  for  the  commercial  classes  or  industrial 
classes; 

(b)  providing  the  manner  in  which  the  tax  rates  on 
property  in  a  property  class  are  to  be  determined 
under  subsection  (4. 1 ); 

(c)  providing  for  the  determination  of  changes  in 
taxes  for  municipal  purposes  for  a  property  class. 

General  or  specific 

(4.4)  A  regulation  under  subsection  (4.3)  may  be 
general  or  specific  in  its  application  and  may  provide 
that  the  regulation  does  not  apply  to  specified  munici- 
palities. 

(4)  Paragraph  1  of  subsection  366  (8.1)  of  the  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter 
33,  section  13,  is  amended  by  striking  out  "subsection 
373  (1)  or  442.2  (1)"  at  the  end  and  substituting  "sec- 
tion 373,  442.1,  442.2  or  442.5". 

(5)  Subsection  366  (15)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  section  15,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


Regulations 

(15)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations 
extending  the  time  limit  in  subsection  (2)  or  (3)  and  the 
regulations  may  be  made  even  if  the  time  limit  has  ex- 
pired. 

(6)  Subsection  366  (16.1)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  section  15,  is 
amended  by  striking  out  "sections  442.1  and  442.2" 
and  substituting  "section  442.1". 

(7)  Subsection  366  (16.2)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  33,  section  13, 
is  amended  by  striking  out  "section  442.2"  and  sub- 
stituting "section  442.1". 

(8)  Subsection  366  (16.3)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  33,  section  13, 
is  amended  by  striking  out  "section  442.2"  and  sub- 
stituting "section  442.1". 

22.  (1)  Section  368  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  section  55  and 
amended  by  1998,  chapter  3,  section  16  and  1998, 
chapter  33,  section  14,  is  further  amended  by  adding 
the  following  subsections: 


Exception,  tax  increases 

(4.1)  Despite  subsection  (4),  if  the  tax  ratio  or  aver- 
age tax  ratio  for  the  property  class  for  the  2001  taxation 
year  or  a  subsequent  taxation  year  is  above  the  tax  ratio 
for  the  property  class  as  prescribed  under  clause  (4.3) 
(a),  tax  rates  to  be  levied  on  property  in  the  property 


de  biens,  y  compris  un  coefficient  d'impot  unique 
pour  les  categories  commerciales  ou  les  catego- 
ries industrielles; 

b)  pour  l'application  du  paragraphe  (4.1),  prevoir  la 
methode  a  suivre  pour  calculer  les  taux  d'impo- 
sition  applicables  aux  biens  d'une  categorie  de 
biens; 

c)  prevoir  le  calcul  de  la  modification  des  impots 
preleves  aux  fins  municipales  pour  une  categorie 
de  biens. 

Portee 

(4.4)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragra- 
phe (4.3)  peuvent  avoir  une  portee  generate  ou  particu- 
liere  et  prevoir  qu'ils  ne  s'appliquent  pas  aux  municipa- 
lites precisees. 

(4)  La  disposition  1  du  paragraphe  366  (8.1)  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par  Particle  13  du  chapi- 
tre  33  des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  modifiee  par 
substitution  de  «de  Particle  373,  442.1,  442.2  ou 
442.5»  a  «du  paragraphe  373  (1)  ou  442.2  (1)». 

(5)  Le  paragraphe  366  (15)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  15  du  chapitre  3  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Reglements 

(15)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement, 
proroger  le  delai  prevu  au  paragraphe  (2)  ou  (3)  et  ce, 
malgre  Pexpiration  du  delai. 

(6)  Le  paragraphe  366  (16.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  15  du  chapitre  3  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  modifie  par  substitution  de  «a 
Particle  442. 1»  a  «aux  articles  442.1  et  442.2». 

(7)  Le  paragraphe  366  (16.2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  13  du  chapitre  33  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  modifie  par  substitution  de  «a 
Particle  442. 1»  a  «a  Particle  442.2». 

(8)  Le  paragraphe  366  (16.3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  13  du  chapitre  33  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  modifie  par  substitution  de  «a 
Particle  442. 1»  a  «a  Particle  442.2». 

22.  (1)  L'article  368  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte 
par  Particle  55  du  chapitre  5  des  Lois  de  POntario  de 
1997  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  16  du  chapi- 
tre 3  et  Particle  14  du  chapitre  33  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction  des  paragraphes  suivants  : 

Exception  :  augmentations  d'impot 

(4.1)  Malgre  le  paragraphe  (4),  si  le  coefficient 
d'impot  ou  le  coefficient  d'impot  moyen  applicable  a  la 
categorie  de  biens  pour  l'annee  d'imposition  2001  ou 
une  annee  d'imposition  ulterieure  depasse  le  coefficient 
d'impot  present  pour  la  categorie  en  vertu  de  l'alinea 
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class  shall  be  determined  in  the  manner  provided  under 
clause  (4.3)  (b). 

Average  tax  ratio 

(4.2)  For  the  purpose  of  subsection  (4.1),  the  average 
tax  ratio  shall  be  equal  to  the  average  transition  ratio  for 
the  municipality  determined  under  subsection  363  (21) 
for  the  commercial  classes  or  for  the  industrial  classes. 

Regulations 

(4.3)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  a  tax  ratio  for  a  property  class  for  the 
purpose  of  subsection  (4.1),  including  a  single  tax 
ratio  for  the  commercial  classes  or  industrial 

classes; 

(b)  providing  the  manner  in  which  the  tax  rates  on 
property  in  a  property  class  are  to  be  determined 
under  subsection  (4.1); 

(c)  providing  for  the  determination  of  changes  in 
taxes  for  municipal  purposes  for  a  property  class. 

General  or  specific 

(4.4)  A  regulation  under  subsection  (4.3)  may  be 
general  or  specific  in  its  application  and  may  provide 
that  the  regulation  does  not  apply  to  specified  munici- 
palities. 

(2)  Subsection  368  (5)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  section  16,  is 
amended  by  striking  out  "sections  442.1  and  442.2" 
and  substituting  "section  442.1". 

(3)  Subsection  368  (6)  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  33,  section  14,  is 
amended  bv  striking  out  "442.2"  and  substituting 
"442.1". 

(4)  Subsection  368  (7)  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  33,  section  14,  is 
amended  by  striking  out  "442.2"  and  substituting 
"442.1". 

23.  Subsection  368.2  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  section 
18,  is  amended  by  striking  out  "March  31"  and  sub- 
stituting "April  30". 

24.  (1)  Subsection  369  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  33,  section 
16,  is  amended  by  striking  out  "the  estimates  for  a 
year"  in  the  portion  before  clause  (a)  and  substitut- 
ing "the  estimates  for  a  year  under  section  365". 

(2)  Clause  369  (1)  (b)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  33,  section  16,  is 
amended  by  striking  out  "or  442.2  (1)"  and  substi- 
tuting "or  section  442.1,  442.2  or  442.5". 


(4.3)  a),  Ies  taux  de  l'impot  a  prelever  sur  les  biens  qui 
appartiennent  a  la  categone  sont  calcules  selon  la  me- 
thode  prevue  en  vertu  de  l'alinea  (4.3)  b). 

Coefficient  d'impot  moyen 

(4.2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (4.1),  le  coef- 
ficient d'impot  moyen  correspond  au  coefficient  de  tran- 
sition moyen,  applicable  aux  categories  commerciales 
ou  aux  categories  industnelles,  qui  est  fixe  pour  la  mu- 
nicipality aux  termes  du  paragraphe  363  (21). 

Rcglcmcnts 

(4.3)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement  : 

a)  pour  l'application  du  paragraphe  (4.1),  presenre 
le  coefficient  d'impot  applicable  a  une  categone 
de  biens,  y  compris  un  coefficient  d'impot  unique 
pour  les  categories  commerciales  ou  les  catego- 
ries industrielles; 

b)  pour  l'application  du  paragraphe  (4.1),  prevoir  la 
methode  a  suivre  pour  calculer  les  taux 
d'imposition  applicables  aux  biens  d'une  catego- 
rie  de  biens; 

c)  prevoir  le  calcul  de  la  modification  des  impots 
preleves  aux  fins  municipales  pour  une  categorie 
de  biens. 

Portcc 

(4.4)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragra- 
phe (4.3)  peuvent  avoir  une  portee  generate  ou  particu- 
liere  et  prevoir  qu'ils  ne  s'appliquent  pas  aux  municipa- 
lites  precisees. 

(2)  Le  paragraphe  368  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  16  du  chapitre  3  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  modifie  par  substitution  de  «a 
Particle  442. 1»  a  «aux  articles  442.1  et  442.2». 

(3)  Le  paragraphe  368  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  14  du  chapitre  33  des  Lois  de 
POntario  de  1998.  est  modifie  par  substitution  de 
«442.1»  a  «442.2». 

(4)  Le  paragraphe  368  (7)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  14  du  chapitre  33  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  modifie  par  substitution  de 
«442.1»  a  «442.2». 

23.  Le  paragraphe  368.2  (1)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  18  du  chapitre  3  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  modifie  par  substitution  de  «30 
avril»  a  «31  mars». 

24.  (1)  Le  paragraphe  369  (1)  de  la  Loi.  tel  qu'il 
est  reedicte  par  Particle  16  du  chapitre  33  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  modifie  par  substitution  de 
«ses  previsions  budgetaires  annuelles  aux  termes  de 
Particle  365»  a  «ses  previsions  budgetaires  annuel- 
les»  dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(2)  L'alinea  369  (1)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  16  du  chapitre  33  des  Lois  de  POntario 
de  1998,  est  modifie  par  substitution  de  «ou  de 
Particle  442.1.  442.2  ou  442.5»  a  «ou  442.2  (1)». 
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(3)  Subsections  369  (5)  and  (6)  of  the  Act,  as  en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  33, 
section  16,  are  repealed. 

25.  (1)  Subsection  370  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  section 
55,  subsection  370  (2)  the  Act,  as  enacted  by  1997, 
chapter  5,  section  55,  subsection  370  (3)  of  the  Act,  as 
enacted  by  1997,  chapter  5,  section  55  and  amended 
by  1997,  chapter  29,  section  39,  1998,  chapter  3,  sec- 
tion 20  and  1998,  chapter  33,  section  17,  subsection 
370  (4)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  1997,  chapter  29, 
section  39,  subsection  370  (4.1)  of  the  Act,  as  enacted 
by  1997,  chapter  29,  section  39,  and  subsection  370 
(4.2)  of  the  Act,  as  enacted  by  1998,  chapter  3,  section 
20,  are  repealed  and  the  following  substituted: 


Interim  levy,  local  municipality 

(1)  The  council  of  a  local  municipality,  before  the 
adoption  of  the  estimates  for  the  year  under  section  367, 
may  pass  a  by-law  levying  amounts  on  the  assessment 
of  property  in  the  local  municipality  rateable  for  local 
municipality  purposes. 

When  to  be  passed 

(2)  A  by-law  for  levying  amounts  under  subsection 
( 1 )  shall  be  passed  in  the  year  that  the  amounts  are  to  be 
levied  or  may  be  passed  in  December  of  the  previous 
year  if  it  provides  that  it  does  not  come  into  force  until  a 
specified  day  in  the  following  year. 

Rules 

(3)  The  amounts  to  be  levied  are  subject  to  the  fol- 
lowing rules: 

1.  The  amount  levied  on  a  property  shall  not  exceed 
the  prescribed  percentage,  or  50  per  cent  if  no 
percentage  is  prescribed,  of  the  total  amount  of 
taxes  for  municipal  and  school  purposes  levied  on 
the  property  for  the  previous  year. 

2.  The  percentage  under  paragraph  1  may  be  differ- 
ent for  different  property  classes  but  shall  be  the 
same  for  all  properties  in  a  property  class. 

3.  For  the  purposes  of  calculating  the  total  amount 
of  taxes  for  the  previous  year  under  paragraph  1 , 
if  any  taxes  for  municipal  and  school  purposes 
were  levied  on  a  property  for  only  part  of  the  pre- 
vious year  because  assessment  was  added  to  the 
collector's  roll  during  the  year,  an  amount  shall 
be  added  equal  to  the  additional  taxes  that  would 
have  been  levied  on  the  property  if  the  taxes  for 
municipal  and  school  purposes  had  been  levied 
for  the  entire  year. 


(3)  Les  paragraphes  369  (5)  et  (6)  de  la  Loi,  tels 
qu'ils  sont  edictes  par  Particle  16  du  chapitre  33  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1998,  sont  abroges. 

25.  (1)  Le  paragraphe  370  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  reedicte  par  Particle  55  du  chapitre  5  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1997,  le  paragraphe  370  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  edicte  par  Particle  55  du  chapitre  5  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1997,  le  paragraphe  370  (3)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  edicte  par  Particle  55  du  chapitre  5  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997  et  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  39  du  chapitre  29  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1997  et  par  Particle  20  du  chapitre  3  et  Particle  17  du 
chapitre  33  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998,  le  para- 
graphe 370  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte  par 
Particle  39  du  chapitre  29  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1997,  le  paragraphe  370  (4.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  39  du  chapitre  29  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1997,  et  le  paragraphe  370  (4.2)  de  la 
Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par  Particle  20  du  chapitre  3 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1998,  sont  abroges  et  rem- 
places  par  ce  qui  suit : 

Prelevement  provisoire  :  municipality  locale 

(1)  Le  conseil  d'une  municipality  locale  peut,  avant 
l'adoption  de  ses  previsions  budgetaires  annuelles  aux 
termes  de  Particle  367,  prendre  un  reglement  municipal 
prevoyant  le  prelevement  de  sommes  a  regard  de 
1'evaluation  des  biens  situes  dans  la  municipality  locale 
qui  sont  imposables  a  ses  fins. 

Delai 

(2)  Le  reglement  municipal  portant  sur  le  preleve- 
ment de  sommes  permis  par  le  paragraphe  ( 1 )  est  pris  au 
cours  de  l'annee  du  prelevement.  II  peut  egalement  etre 
pris  au  mois  de  decembre  de  Pannee  precedente  s'll  pre- 
cise qu'il  n'entre  en  vigueur  qu'a  une  date  precise  de 
l'annee  suivante. 

Regies 

(3)  Les  sommes  a  prelever  sont  assujetties  aux  regies 
suivantes  : 

1 .  La  somme  prelevee  sur  un  bien  ne  doit  pas  depas- 
ser  le  pourcentage  prescrit,  ou  50  pour  cent  si  au- 
cun  pourcentage  n'est  prescrit,  du  total  des  impots 
preleves  sur  le  bien  aux  fins  municipales  et  sco- 
laires  pour  l'annee  precedente. 

2.  Le  pourcentage  vise  a  la  disposition  1  peut  varier 
selon  les  categories  de  biens,  mais  il  doit  etre  le 
meme  pour  tous  les  biens  d'une  categorie. 

3.  Aux  fins  du  calcul  du  total,  vise  a  la  disposition  1, 
des  impots  preleves  pour  l'annee  precedente,  si 
des  impots  ont  ete  preleves  sur  un  bien  aux  fins 
municipales  et  scolaires  pour  une  partie  seule- 
ment  de  Pannee  en  raison  de  l'ajout  d'une  eva- 
luation au  role  de  perception  au  cours  de  l'annee, 
il  est  ajoute  une  somme  egale  aux  impots  supple- 
mentaires  qui  auraient  ete  preleves  sur  le  bien  si 
les  impots  preleves  aux  fins  municipales  et  scolai- 
res l'avaient  ete  pour  toute  l'annee. 
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By-law  passed  before  assessment  roll  returned 

(4)  If  a  by-law  is  passed  under  subsection  (1)  before 
the  assessment  roll  for  taxation  in  the  current  year  is 
returned,  the  amounts  under  subsection  ( 1 )  shall  be  lev- 
ied on  the  assessment  according  to, 

(a)  the  collector's  roll  for  taxation  in  the  previous 
year  as  most  recently  revised  before  the  by-law  is 

passed;  or 

(b)  a  preliminary  assessment  roll  provided  by  the 
assessment  corporation  for  that  purpose. 

Added  assessment 

(4.1)  A  by-law  under  subsection  (1)  may  provide  for 
the  levying  of  amounts  on  assessment  added,  after  the 
by-law  is  passed,  to  the  collector's  roll  for  the  current 
year  that  was  not  on  the  assessment  roll  upon  which  the 
amounts  are  levied. 

(2)  Subsection  370  (8)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  29,  section  39, 
subsection  370  (9)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  1997, 
chapter  29,  section  39  and  amended  by  1997,  chapter 
43,  Schedule  F,  section  9,  subsection  370  (10)  of  the 
Act,  as  re-enacted  by  1997,  chapter  29,  section  39, 
subsections  370  (11),  (12)  and  (13)  of  the  Act,  as  en- 
acted by  1997,  chapter  29,  section  39,  and  subsections 
370  (14)  and  (15)  of  the  Act,  as  enacted  by  1998, 
chapter  33,  section  17,  are  repealed. 


26.  Clause  371  (1)  (b)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  section  55, 
clause  371  (1)  (c)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  1997, 
chapter  43,  Schedule  F,  section  9,  and  clause  371  (1) 
(d)  of  the  Act,  as  enacted  by  1997,  chapter  43,  Sched- 
ule F,  section  9,  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 


(b)  prescribing  a  percentage  for  the  purposes  of  para- 
graph 1  of  subsection  370  (3). 

27.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Phase-in  of  tax  changes 
resulting  from  reassessments 

372.2  (1)  On  or  before  December  31  of  the  taxation 
year,  the  council  of  a  municipality,  other  than  a  lower- 
tier  municipality,  may  pass  a  by-law  to  phase  in  tax  in- 
creases or  decreases  for  eligible  properties  for  a  taxation 
year  in  respect  of  which  there  is  a  general  reassessment. 


Prise  du  reglement  avant  le  depot  du  role  devaluation 

(4)  Si  un  reglement  municipal  est  pris  en  application 
du  paragraphe  (1)  avant  le  depot  du  role  devaluation 
pour  l'imposition  de  l'annee  en  cours,  les  sommes  vi- 
sees  au  paragraphe  (1)  sont  prelevees  a  l'egard  de 
1'evaluation  : 

a)  soit  conformement  au  role  de  perception  pour 
l'imposition  de  l'annee  precedente,  revise  le  plus 
recemment  avant  la  prise  du  reglement  municipal, 

b)  soit  conformement  a  un  role  devaluation  preli- 
minaire  fourni  a  cette  fin  par  la  societe 
devaluation  fonciere. 

Ajout  d'evaluations 

(4.1)  Les  reglements  municipaux  pris  en  application 
du  paragraphe  (1)  peuvent  prevoir  le  prelevement  de 
sommes  sur  les  evaluations  qui  ont  ete  ajoutees,  apres 
leur  prise,  au  role  de  perception  de  l'annee  en  cours  et 
qui  ne  figuraient  pas  dans  le  role  devaluation  a  l'egard 
duquel  ces  sommes  sont  prelevees. 

(2)  Le  paragraphe  370  (8)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  39  du  chapitre  29  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  le  paragraphe  370  (9)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  reedicte  par  Particle  39  du  chapitre  29  des 
Lois  de  POntario  de  1997  et  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  9  de  Pannexe  F  du  chapitre  43  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  le  paragraphe  370  (10)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  reedicte  par  Particle  39  du  chapitre  29 
des  Lois  de  POntario  de  1997,  les  paragraphes  370 
(11),  (12)  et  (13)  de  la  Loi,  tels  qu'ils  sont  edictes  par 
Particle  39  du  chapitre  29  des  Lois  de  POntario  de 
1997,  et  les  paragraphes  370  (14)  et  (15)  de  la  Loi, 
tels  qu'ils  sont  edictes  par  Particle  17  du  chapitre  33 
des  Lois  de  POntario  de  1998,  sont  abroges. 

26.  L'alinea  371  (1)  b)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  55  du  chapitre  5  des  Lois  de  POntario  de 
1997,  Palinea  371  (1)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte 
par  Particle  9  de  Pannexe  F  du  chapitre  43  des  Lois 
de  POntario  de  1997,  et  Palinea  371  (1)  d)  de  la  Loi. 
tel  qu'il  est  edicte  par  Particle  9  de  Pannexe  F  du 
chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997,  sont  abro- 
ges et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

b)  prescrire  un  pourcentage  pour  Papplication  de  la 
disposition  1  du  paragraphe  370  (3). 

27.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant  : 

Inclusion  progressive  des  modifications  d'impot 
decoulant  des  reevaluations 

372.2  (1)  Au  plus  tard  le  31  decembre  de  l'annee 
d'imposition,  le  conseil  d'une  municipalite  qui  n  est  pas 
une  municipalite  de  palier  inferieur  peut,  par  reglement 
municipal,  prevoir  Pinclusion  progressive  de  Paugmen- 
tation  ou  de  la  reduction  d'impot  applicable  a  des  biens 
admissibles  pour  une  annee  d'imposition  visee  par  une 
devaluation  generate. 
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Definitions 

(2)  In  this  section, 

"eligible  property"  means  property  classified  in  any 
property  class  prescribed  under  the  Assessment  Act; 
("bien  admissible") 

"first  taxation  year"  means  a  taxation  year  in  respect  of 
which  there  is  a  general  reassessment;  ("premiere  an- 
nee d'imposition") 

"preceding  year"  means  the  taxation  year  immediately 
preceding  the  first  taxation  year.  ("annee  pre- 
cedente") 

Tax  increase  to  be  phased  in 

(3)  If  the  total  taxes  for  municipal  and  school  pur- 
poses for  the  first  taxation  year  for  an  eligible  property, 
but  for  the  application  of  this  section,  exceed  its  total 
taxes  for  municipal  and  school  purposes  for  the  preced- 
ing year,  the  maximum  amount  of  the  tax  increase  to  be 
phased  in  is  the  amount  of  the  difference. 

Tax  decrease  to  be  phased  in 

(4)  If  the  total  taxes  for  municipal  and  school  pur- 
poses for  the  preceding  year  for  an  eligible  property 
exceed  its  total  taxes  for  municipal  and  school  purposes 
for  the  first  taxation  year,  but  for  the  application  of  this 
section,  the  maximum  amount  of  the  tax  decrease  to  be 
phased  in  is  the  amount  of  the  difference. 

Amounts  to  be  phased  in 

in  2001  and  subsequent  years 

(5)  For  properties  subject  to  Part  XXII. 3  and  for  the 
purposes  of  subsections  (3)  and  (4), 

(a)  if  the  preceding  year  is  2000,  the  taxes  for  mu- 
nicipal and  school  purposes  for  that  year  shall  be 
determined  under  subsection  447.65  (2);  or 

(b)  if  the  preceding  year  is  after  2000,  the  taxes  for 
municipal  and  school  purposes  for  that  year  shall 
be  determined  under  subsection  447.68  (2). 

Same 

(6)  For  properties  that  are  not  subject  to  Part  XXII. 3 
and  for  the  purposes  of  subsections  (3)  and  (4),  the  taxes 
for  municipal  and  school  purposes  for  the  preceding 
year  shall  be  determined  as  follows: 

1.  Determine  the  taxes  for  municipal  and  school 
purposes  that  were  levied  on  the  property  in  the 
year. 

2.  If  a  supplementary  assessment  or  change  in  clas- 
sification was  made  under  section  34  of  the  As- 
sessment Act  during  that  year  or  if  an  assessment 
or  change  in  classification  could  have  been  made 
under  section  34  of  that  Act  and  the  appropriate 
change  is  made  to  the  assessment  roll  for  taxation 
in  the  first  taxation  year,  recalculate  the  taxes  de- 


Definitions 

(2)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«annee  precedente»  L'annee  d'imposition  qui  precede 
immediatement  la  premiere  annee  d'imposition. 
(«preceding  year») 

«bien  admissible»  Bien  classe  dans  une  categorie  de 
biens  prescrite  aux  termes  de  la  Loi  sur  revaluation 
fonciere.  («eligible  property») 

«premiere  annee  d'imposition»  Annee  d'imposition  vi- 
see  par  une  devaluation  generate.  («first  taxation 
year») 

Augmentation  d'impot  a  inclure  progressivement 

(3)  Si  le  total  des  impots  qui  seraient  preleves  aux 
fins  municipales  et  scolaires  sur  un  bien  admissible  en 
l'absence  du  present  article  pour  la  premiere  annee 
d'imposition  est  superieur  au  total  des  impots  preleves 
aux  memes  fins  sur  le  bien  pour  l'annee  precedente,  le 
montant  maximal  de  l'augmentation  d'impot  a  inclure 
progressivement  correspond  a  la  difference. 

Reduction  d'impot  a  inclure  progressivement 

(4)  Si  le  total  des  impots  preleves  aux  fins  municipa- 
les et  scolaires  sur  un  bien  admissible  pour  l'annee  pre- 
cedente est  superieur  au  total  des  impots  qui  seraient 
preleves  aux  memes  fins  sur  le  bien  en  l'absence  du  pre- 
sent article  pour  la  premiere  annee  d'imposition,  le 
montant  maximal  de  la  reduction  d'impot  a  inclure  pro- 
gressivement correspond  a  la  difference. 

Montants  a  inclure  progressivement 
dans  les  annees  2001  et  suivantes 

(5)  Dans  le  cas  des  biens  assujettis  a  la  partie  XXII. 3 
et  pour  l'application  des  paragraphes  (3)  et  (4)  : 

a)  si  l'annee  precedente  est  2000,  les  impots  prele- 
ves aux  fins  municipales  et  scolaires  pour  cette 
annee  sont  calcules  aux  termes  du  paragraphe 
447.65  (2); 

b)  si  l'annee  precedente  est  posterieure  a  2000,  les 
impots  preleves  aux  fins  municipales  et  scolaires 
pour  cette  annee  sont  calcules  aux  termes  du  pa- 
ragraphe 447.68  (2). 

Idem 

(6)  Dans  le  cas  des  biens  qui  ne  sont  pas  assujettis  a 
la  partie  XXII. 3  et  pour  l'application  des  paragraphes  (3) 
et  (4),  les  impots  preleves  aux  fins  municipales  et  scolai- 
res pour  l'annee  precedente  sont  calcules  comme  suit : 

1.  Determiner  les  impots  qui  ont  ete  preleves  aux 
fins  municipales  et  scolaires  sur  le  bien  pour 
l'annee. 

2.  S'll  a  ete  procede  a  une  evaluation  supplemen- 
taire  ou  a  un  changement  de  classification  aux 
termes  de  Particle  34  de  la  Loi  sur  revaluation 
fonciere  pendant  l'annee  ou  qu'il  aurait  pu  etre 
procede  a  une  evaluation  ou  a  un  changement  de 
classification  aux  termes  de  cet  article  et  que  le 
changement    approprie    est    apporte    au  role 
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termined  under  paragraph  1  as  if  the  increase  in 
the  assessment  or  change  in  classification,  as  the 
case  may  be,  had  applied  to  the  property  for  all  of 
the  year. 


3.  If  the  council  of  a  municipality  cancels,  reduces 
or  refunds  taxes  under  section  442  for  the  year  on 
an  application  under  clause  442  (1)  (a),  (c),  (d)  or 
(f)  or  under  section  443  for  the  year,  recalculate 
the  taxes  determined  under  paragraph  1  as  if  the 
event  that  caused  the  cancellation,  reduction  or 
refund  had  occurred  on  January  1  of  that  year. 


Application  to  lower-tiers 

(7)  A  by-law  under  subsection  (1)  of  an  upper-tier 
municipality  also  applies  with  respect  to  the  taxes  of  its 
lower-tier  municipalities. 

Copy 

(8)  An  upper-tier  municipality  shall  provide  a  copy  of 
the  by-law  under  subsection  (1)  to  each  lower-tier  mu- 
nicipality as  soon  as  is  practicable. 

By-law  requirements 

(9)  A  by-law  under  subsection  (1)  is  subject  to  the 
following: 

1.  The  by-law  may  apply  to  the  first  taxation  year 
and  up  to  the  next  seven  taxation  years. 

2.  The  by-law  may  replace  a  by-law  made  under 
section  372  or  this  section  so  long  as  the  first- 
mentioned  by-law  applies  for  at  least  the  same 
number  of  years  as  remains  outstanding  under  the 
by-law  made  under  section  372  or  this  section. 

3.  The  by-law  may  modify  the  phase-in  on  individ- 
u.il  properties  subject  to  a  phase-in  under  a  by- 
law made  under  section  372  or  this  section  in  or- 
der to  reflect  tax  increases  or  decreases  deter- 
mined under  subsection  (3)  or  (4). 


4.  The  amount  to  be  phased  in  in  a  year,  other  than 
in  the  first  taxation  year,  must  be  the  same  or  less 
than  the  amount  phased  in  in  the  previous  year. 

5.  The  amount  phased  in  in  the  last  year  in  which  a 
tax  increase  or  decrease  is  phased  in  plus  the  total 
amounts  phased  in  in  the  previous  years  must 
equal  the  tax  increase  or  decrease  for  each  prop- 
erty as  determined  under  subsection  (3)  or  (4). 


6.  The  by-law  may  treat  different  property  classes 


devaluation  pour  Pimposition  de  la  premiere  an- 
nee d'imposition,  calculer  de  nouveau  les  impots 
determines  aux  termes  de  la  disposition  1  comme 
si  l'augmentation  de  Pevaluation  ou  le  change- 
ment  de  classification,  selon  le  cas,  s'etait  appli- 
que au  bien  pour  toute  Pannee. 

3.  Si  le  conseil  d'une  municipality  annule,  reduit  ou 
rembourse  des  impots  en  vertu  de  Particle  442 
pour  Pannee  dans  le  cas  d'une  demande  visee  a 
Palinea  442  (1)  a),  c),  d)  ou  f)  ou  en  vertu  de 
Particle  443  pour  Pannee,  calculer  de  nouveau  les 
impots  determines  aux  termes  de  la  disposition  1 
comme  si  Pincident  qui  a  cause  Pannulation,  la 
reduction  ou  le  remboursement  s'etait  produit  le 
ler  janvier  de  cette  annee. 

Application  aux  municipalites  de  palier  inferieur 

(7)  Les  reglements  municipaux  qu'une  municipality 
de  palier  superieur  prend  en  application  du  paragraphe 
(1)  s'appliquent  egalement  a  Pegard  des  impots  de  ses 
municipalites  de  palier  inferieur. 

Copie 

(8)  Les  municipalites  de  palier  superieur  remettent 
une  copie  des  reglements  municipaux  vises  au  paragra- 
phe (1)  a  chacune  de  leurs  municipalites  de  palier  infe- 
rieur des  que  possible. 

Exigences  relatives  aux  reglements  municipaux 

(9)  Les  reglements  municipaux  vises  au  paragraphe 
(1)  sont  assujettis  aux  exigences  suivantes  : 

1.  Les  reglements  municipaux  peuvent  s'appliquer  a 
la  premiere  annee  d'imposition  et  aux  sept  annees 
d'imposition  suivantes. 

2.  Les  reglements  municipaux  peuvent  remplacer 
des  reglements  municipaux  pris  en  application  de 
Particle  372  ou  du  present  article  pourvu  qu'ils 
s'appliquent  pour  au  moins  le  meme  nombre 
d'annees  que  ces  derniers  continuent  de 
s'appliquer. 

3.  Pour  tenir  compte  des  augmentations  ou  des  re- 
ductions d'impot  calculees  aux  termes  du  para- 
graphe (3)  ou  (4),  les  reglements  municipaux 
peuvent  modifier  Pinclusion  progressive  applica- 
ble a  des  biens  particuliers  qui  font  Pobjet  d'une 
inclusion  progressive  prevue  dans  un  reglement 
municipal  pris  en  application  de  Particle  372  ou 
du  present  article. 

4.  Le  montant  a  inclure  dans  une  annee.  a 
Pexception  de  la  premiere  annee  d'imposition,  est 
egal  ou  inferieur  au  montant  inclus  dans  Pannee 
precedente. 

5.  La  somme  du  montant  inclus  dans  la  demiere 
annee  ou  une  augmentation  ou  une  reduction 
d'impot  est  incluse  et  du  total  des  montants  inclus 
dans  les  annees  anterieures  est  egale  a 
l'augmentation  ou  a  la  reduction  d'impot  calculee 
aux  termes  du  paragraphe  (3)  ou  (4)  relativement 
a  chaque  bien. 

6.  Les  reglements  municipaux  peuvent  traiter  diffe- 
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differently  and  it  may  provide  for  no  phase-ins  for 
some  classes  but  if  the  by-law  applies  to  property 
in  a  property  class  it  must  apply  to  all  properties 
in  the  property  class. 


7.  For  the  purposes  of  paragraph  6,  the  residen- 
tial/farm property  class,  the  farmlands  property 
class  and  the  managed  forests  property  class  shall 
be  treated  as  a  single  property  class. 

8.  In  the  first  taxation  year,  the  amounts  recovered 
from  all  properties  in  the  property  class  whose  tax 
decreases  are  being  phased  in  shall  not  exceed  the 
revenues  foregone  from  all  properties  in  the  prop- 
erty class  whose  tax  increases  are  being  phased-in 
for  the  municipality  referred  to  in  subsection  (1). 


9.  The  by-law  may  provide  for  a  threshold  amount 
in  each  taxation  year,  determined  in  dollars  or  as 
a  percentage. 

10.  For  the  purposes  of  paragraph  9,  the  threshold 
amount  for  eligible  properties  in  a  property  class 
in  the  municipality  to  which  subsection  (3)  ap- 
plies may  be  different  from  the  threshold  amount 
for  eligible  properties  in  the  property  class  in  the 
municipality  to  which  subsection  (4)  applies. 

11.  If  an  assessment  is  made  for  a  property  under 
subsection  32  (2)  or  33  (1)  of  the  Assessment  Act 
in  or  after  the  first  taxation  year  but  the  assess- 
ment applies  to  a  year  prior  to  the  first  taxation 
year, 

i.  the  by-law  made  under  subsection  (1)  shall 
apply  to  the  property,  and 

ii.  the  taxes  for  municipal  and  school  purposes 
on  the  property  shall  be  recalculated  for  the 
first  taxation  year  and  for  any  subsequent 
taxation  year  that  is  subject  to  the  by-law 
under  subsection  ( 1 ). 

If  change  in  use,  character, 
classification  of  property 

(10)  If  there  has  been  a  change  in  the  use  or  character 
of  any  eligible  property  or  in  its  classification  under  the 
Assessment  Act  that,  in  the  opinion  of  the  council  of  the 
municipality,  makes  a  phase-in  or  the  continuation  of  a 
phase-in  in  respect  of  the  property  inappropriate,  the 
council  may  in  the  by-law  under  subsection  (1)  or  in 
another  by-law  exclude  such  property  from  the  applica- 
tion of  the  phase-in. 

Improvements  replaced  after  scheme  begins 

(11)  If  an  improvement  to  an  eligible  property  is  sub- 
stantially destroyed  before  a  by-law  under  subsection  (1) 
is  passed  and,  before  the  end  of  the  last  year  in  which  a 
tax  increase  or  decrease  is  phased  in,  the  improvement  is 


remment  des  categories  de  biens  differentes  et  ne 
prevoir  aucune  inclusion  progressive  pour  certai- 
nes  categories.  Toutefois,  ceux  qui  s'appliquent  a 
un  bien  qui  appartient  a  une  categorie  de  biens 
s'appliquent  a  tous  les  biens  qui  appartiennent  a 
cette  categorie. 

7.  Pour  Fapplication  de  la  disposition  6,  la  categorie 
des  biens  residentiels/agricoles,  celle  des  terres 
agncoles  et  celle  des  forets  amenagees  sont  con- 
siderees  comme  une  seule  categorie  de  biens. 

8.  Pendant  la  premiere  annee  d'imposition,  les 
montants  recuperes  a  regard  de  tous  les  biens  de 
la  categorie  de  biens  dont  les  reductions  d'impot 
font  Fobjet  d'une  inclusion  progressive  ne  doi- 
vent  pas  depasser  le  manque  a  gagner  a  Fegard  de 
tous  les  biens  de  la  categorie  dont  les  augmenta- 
tions d'impot  font  Fobjet  d'une  inclusion  pro- 
gressive, dans  le  cas  de  la  municipality  visee  au 
paragraphe  (1). 

9.  Fes  reglements  municipaux  peuvent  prevoir  un 
seuil  pour  chaque  annee  d'imposition,  fixe  en 
dollars  ou  en  tant  que  pourcentage. 

10.  Pour  Fapplication  de  la  disposition  9,  le  seuil 
applicable  aux  biens  admissibles  d'une  categorie 
de  biens  de  la  municipality  auxquels  s'apphque  le 
paragraphe  (3)  peut  differer  de  celui  qui 
s'applique  aux  biens  admissibles  de  cette  catego- 
rie auxquels  s'applique  le  paragraphe  (4). 

11.  Si  une  evaluation  est  effectuee  a  Fegard  d'un  bien 
aux  termes  du  paragraphe  32  (2)  ou  33  (1)  de  la 
Loi  sur  I  'evaluation  fonciere  pendant  la  premiere 
annee  d'imposition  ou  par  la  suite,  mais  qu'elle 
s'applique  a  une  annee  anterieure  a  la  premiere 
annee  : 

i.  d'une  part,  le  reglement  municipal  pris  en 
application  du  paragraphe  (1)  s'applique  au 
bien, 

ii.  d'autre  part,  les  impots  preleves  sur  le  bien 
aux  fins  municipales  et  scolaires  sont  calcu- 
les  de  nouveau  pour  la  premiere  annee 
d'imposition  et  pour  les  annees  d'imposition 
subsequentes  visees  par  le  reglement  muni- 
cipal pris  en  application  du  paragraphe  (1). 

Changement  de  ('utilisation,  de  la  nature 
ou  de  la  classification  d'un  bien 

(10)  Si  le  conseil  d'une  municipality  est  d'avis  que 
Futilisation  d'un  bien  admissible,  sa  nature  ou  sa  classi- 
fication aux  termes  de  la  Loi  sur  I  'evaluation  fonciere  a 
ete  modifiee  de  facon  a  rendre  F inclusion  progressive  ou 
son  maintien  inapproprie  dans  le  cas  de  ce  bien,  il  peut, 
soit  dans  le  reglement  municipal  pris  en  application  du 
paragraphe  (1),  soit  dans  un  autre,  le  soustraire  a 
Finclusion. 

Remplacement  des  ameliorations 

(11)  Si  une  amelioration  apportee  a  un  bien  admissi- 
ble est  en  grande  partie  detruite  avant  qu'un  reglement 
municipal  ne  soit  pris  en  application  du  paragraphe  (1) 
et  qu'elle  est  remplacee  avant  la  fin  de  la  derniere  annee 
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replaced,  the  council  of  the  municipality  may  amend  the 
by-law  under  subsection  (1)  so  that  the  by-law  applies  to 
the  property  as  though  the  improvement  had  not  been 
substantially  destroyed. 

Same 

(12)  Subsection  (11)  does  not  apply  with  respect  to 
an  improvement  if  the  destruction  of  the  improvement  is 
by  the  owner,  is  permitted  by  the  owner  or  is  done  by  a 
person  who  had  a  right  to  destroy  the  improvement. 

No  lower-tier  surplus  or  shortfall 

(13)  The  council  of  an  upper-tier  municipality  shall, 
in  a  by-law  under  subsection  (1),  provide  that  adjust- 
ments shall  be  made  between  the  upper-tier  municipality 
and  lower-tier  municipalities  so  that  no  lower-tier  mu- 
nicipality has  a  surplus  or  shortfall  as  a  result  of  the 
phase-in  of  the  tax  increases  or  decreases. 


Upper-tier  shortfall 

(14)  If  the  upper-tier  municipality  experiences  a 
shortfall  as  a  result  of  the  application  of  subsection  (13), 
the  by-law  made  under  subsection  ( 1 )  shall  provide  that 
any  shortfall  shall  be  shared  by  the  upper-tier  munici- 
pality and  lower-tier  municipalities  in  the  same  propor- 
tion as  those  municipalities  share  in  the  taxes  levied  on 
the  property  class  for  municipal  purposes. 

Information  on  tax  bill 

(15)  A  notice  of  demand  of  taxes  payable  in  respect 
of  which  there  is  a  phase-in  shall  indicate  the  amount  of 
taxes  that  would  have  been  payable  without  the  phase- 
in,  the  amount  of  taxes  that  are  payable  and  the  differ- 
ence. 

List  to  be  kept 

(16)  The  treasurer  of  the  local  municipality  shall 
maintain  a  list  of  the  tax  increases  or  decreases  for  each 
eligible  property  to  which  the  by-law  under  subsection 
( 1 )  applies. 

Application  to  payments  in  lieu  of  taxes 

(17)  This  section  applies  to  payments  in  lieu  of  taxes, 
other  than  an  amount  referred  to  in  subparagraph  24  ii  of 
subsection  3  (1)  of  the  Assessment  Act  or  an  amount 
received  under  section  157  or  subsection  158  (4)  of  this 
Act,  as  though  they  were  taxes  but  a  by-law  under  sub- 
section (1)  may  provide  that  it  does  not  apply  to  pay- 
ments in  lieu  of  taxes. 


Taxes  for  school  purposes 

(18)  No  phase-in  of  a  tax  increase  or  decrease  under 
this  section  shall  affect  the  amount  a  local  municipality 
is  required  to  pay  a  school  board. 


de  Tinclusion  progressive  d  une  augmentation  ou  d  une 
reduction  d'impot,  le  conseil  de  la  municipality  peut 
modifier  le  reglement  municipal  pns  en  application  du 
paragraphe  (1)  pour  qu'il  s'applique  au  bien  comme  si 
Tamelioration  n'avait  pas  ete  en  grande  partie  detnute. 

Idem 

(12)  Le  paragraphe  (11)  ne  s'applique  pas  a  une 
amelioration  qui  est  detruite  par  le  propnetaire  du  bien, 
avec  la  permission  de  celui-ci  ou  par  une  personne  qui 
avait  le  droit  de  la  detruire. 

Aucun  excellent  ni  manque  a  gagner  : 
municipalites  de  palicr  inferieur 

(13)  Le  conseil  d'une  municipalite  de  palier  superieur 
prevoit,  dans  un  reglement  municipal  vise  au  paragraphe 
(1),  que  des  rajustements  doivent  etre  faits  entre  la  mu- 
nicipalite de  palier  superieur  et  ses  municipalites  de  pa- 
lier inferieur  de  sorte  que  Tinclusion  progressive  des 
augmentations  ou  des  reductions  d'impot  n'entraine  ni 
excedent  ni  manque  a  gagner  pour  aucune  municipalite 
de  palier  inferieur. 

Manque  a  gagner  :  municipalite  de  palier  superieur 

(14)  Si  T  application  du  paragraphe  (13)  entraine  un 
manque  a  gagner  pour  la  municipalite  de  palier  supe- 
rieur, le  reglement  municipal  vise  au  paragraphe  (1) 
prevoit  qu'il  est  partage  entre  elle  et  ses  municipalites  de 
palier  inferieur  proportionnellement  a  leur  part  des  im- 
pots preleves  sur  la  categorie  de  biens  aux  fins  munici- 
pales. 

Renseignements  figurant  dans  le  releve  d'imposition 

(15)  Un  avis  exigeant  le  paiement  d'impots  exigibles 
qui  font  l'objet  d'une  inclusion  progressive  precise  le 
montant  des  impots  qui  auraient  ete  exigibles  en 
l'absence  de  Tinclusion,  le  montant  des  impots  exigibles 
et  la  difference  entre  ces  deux  montants. 

Tenue  de  la  liste 

(16)  Le  tresorier  de  la  municipalite  locale  tient  la  liste 
des  augmentations  ou  des  reductions  d'impot  applica- 
bles  a  chaque  bien  admissible  auquel  s'applique  le  re- 
glement municipal  vise  au  paragraphe  (1). 

Application  aux  paiements  tenant  lieu  d'impots 

(17)  Le  present  article  s'applique  aux  paiements  te- 
nant lieu  d'impots  qui  ne  sont  pas  un  montant  vise  a  la 
sous-disposition  24  ii  du  paragraphe  3  ( 1 )  de  la  Loi  sur 
I  evaluation  fonciere  ni  un  montant  recu  aux  termes  de 
l'article  157  ou  du  paragraphe  158  (4)  de  la  presente  loi 
comme  s'il  s'agissait  d'impots.  Toutefois,  les  regle- 
ments  municipaux  vises  au  paragraphe  (1)  peuvent  pre- 
voir  qu'ils  ne  s'appliquent  pas  aux  paiements  tenant  lieu 
d'impots. 

Impots  scolaires 

(18)  Aucune  inclusion  progressive  d'une  augmenta- 
tion ou  d'une  reduction  d'impot  aux  termes  du  present 
article  ne  doit  modifier  le  montant  qu'une  municipalite 
locale  est  tenue  de  payer  a  un  conseil  scolaire. 
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Certain  changes  in  first  taxation  year 
assessments 

(19)  The  following  apply  if  the  assessment  of  an  eli- 
gible property  for  the  first  taxation  year  changes  as  a 
result  of  a  request  under  section  39. 1  of  the  Assessment 
Act,  a  complaint  under  section  40  of  that  Act  or  an  ap- 
plication under  section  46  of  that  Act: 


1 .  The  tax  increase  or  decrease  for  the  property  shall 
be  redetermined  under  subsection  (3)  or  (4)  using 
the  new  assessment  for  the  property. 

2.  The  taxes  on  the  property  shall  be  recalculated 
using  the  amount  determined  under  paragraph  1 
for  each  year  in  which  there  is  a  tax  increase  or 
decrease. 

3.  The  collector's  rolls  shall  be  amended  to  reflect 
the  recalculated  taxes. 

Certain  changes  in  assessment 
in  preceding  year 

(20)  The  following  apply  if  the  assessment  of  an  eli- 
gible property  for  the  preceding  year  changes  as  a  result 
of  a  request  under  section  39.1  of  the  Assessment  Act,  a 
complaint  under  section  40  of  that  Act  or  an  application 
under  section  46  of  that  Act: 


1 .  The  tax  increase  or  decrease  for  the  property  shall 
be  redetermined  under  subsection  (3)  or  (4)  using 
the  new  assessment  for  the  property  to  determine 
the  taxes  for  the  preceding  year. 

2.  The  taxes  on  the  property  shall  be  recalculated 
using  the  amount  determined  under  paragraph  1 
for  each  year  in  which  there  is  a  tax  increase  or 
decrease. 

3.  The  collector's  rolls  shall  be  amended  to  reflect 
the  recalculated  taxes. 

Mixed  use 

(21)  If  portions  of  an  eligible  property  are  classified 
in  different  property  classes  on  the  assessment  roll  for 
the  first  taxation  year,  each  portion  shall  be  deemed  to 
be  a  separate  property  for  the  purposes  of  this  section. 

Regulations 

(22)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  a  later  deadline  for  the  purposes  of 
subsection  ( 1 ),  either  before  or  after  the  deadline 
has  passed;  and 

(b)  governing  by-laws  under  this  section  and  the  cal- 
culation of  tax  increases  and  decreases  to  be 
phased  in  under  such  by-laws. 


Certaines  modifications  apportees  a  revaluation 
de  la  premiere  annee  d'imposition 

(19)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  1'evaluation 
d'un  bien  admissible  pour  la  premiere  annee 
d'imposition  est  modifiee  par  suite  d'une  demande  pre- 
sentee en  vertu  de  l'article  39.1  de  la  Loi  sur 
revaluation  fonciere,  d'une  plainte  presentee  en  vertu 
de  Particle  40  de  cette  loi  ou  d'une  requete  presentee  en 
vertu  de  l'article  46  de  la  meme  loi  : 

1.  L 'augmentation  ou  la  reduction  d'impot  dont  le 
bien  fait  l'objet  est  calculee  de  nouveau  aux  ter- 
mes  du  paragraphe  (3)  ou  (4)  en  fonction  de  la 
nouvelle  evaluation  du  bien. 

2.  Les  impots  preleves  sur  le  bien  sont  calcules  de 
nouveau  en  fonction  du  montant  calcule  aux  ter- 
mes  de  la  disposition  1  pour  chaque  annee  pen- 
dant laquelle  il  existe  une  augmentation  ou  une 
reduction  d'impot. 

3.  Les  roles  de  perception  sont  modifies  en  fonction 
des  impots  calcules  de  nouveau. 

Certaines  modifications  apportees  a  1'evaluation 
de  l'annee  precedente 

(20)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  1'evaluation 
d'un  bien  admissible  pour  l'annee  precedente  est  modi- 
fiee par  suite  d'une  demande  presentee  en  vertu  de 
Particle  39.1  de  la  Loi  sur  1'evaluation  fonciere,  d'une 
plainte  presentee  en  vertu  de  l'article  40  de  cette  loi  ou 
d'une  requete  presentee  en  vertu  de  Particle  46  de  la 
meme  loi  : 

1.  L'augmentation  ou  la  reduction  d'impot  dont  le 
bien  fait  l'objet  est  calculee  de  nouveau  aux  ter- 
mes  du  paragraphe  (3)  ou  (4)  en  fonction  de  la 
nouvelle  evaluation  du  bien  pour  calculer  les  im- 
pots de  l'annee  precedente. 

2.  Les  impots  preleves  sur  le  bien  sont  calcules  de 
nouveau  en  fonction  du  montant  calcule  aux  ter- 
mes  de  la  disposition  1  pour  chaque  annee  pen- 
dant laquelle  il  existe  une  augmentation  ou  une 
reduction  d'impot. 

3.  Les  roles  de  perception  sont  modifies  en  fonction 
des  impots  calcules  de  nouveau. 

Utilisations  multiples 

(21)  Si  des  parties  d'un  bien  admissible  sont  classees 
dans  differentes  categories  de  biens  dans  le  role 
devaluation  de  la  premiere  annee  d'imposition,  chaque 
partie  est  reputee  un  bien  distinct  pour  Papplication  du 
present  article. 

Reglements 

(22)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  une  date  ulterieure  pour  Papplication  du 
paragraphe  ( 1 )  et  ce,  avant  ou  apres  la  date  qui  y 
est  precisee; 

b)  regir  les  reglements  municipaux  pris  en  applica- 
tion du  present  article  et  le  calcul  des  augmenta- 
tions et  des  reductions  d'impot  a  inclure  progres- 
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Restructuring  orders 

(23)  Despite  subsection  25.2  (1 1),  a  by-law  under  this 
section  may  be  made  instead  of  any  phase-in  authority 
or  requirement  set  out  in  an  order  of  the  Minister  under 
section  25.2  or  a  commission  under  section  25.3,  but  the 
by-law  under  this  section  must  apply  for  at  least  the 
same  number  of  years  as  remains  outstanding  under  the 
phase-in  authority  or  requirement. 


( General  or  specific 

(24)  A  regulation  under  this  section  may  be  general 
or  specific  in  its  application  and  may  be  limited  to  spe- 
cific municipalities. 

28.  (1)  Subsection  373  (1)  of  the  Act,  as  re-enaeted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  section  55 
and  amended  by  1999,  chapter  6,  section  40,  is  fur- 
ther amended  by  striking  out  "all  or  part  of  assess- 
ment-related". 


(2)  The  definition  of  "assessment-related  tax  in- 
creases" in  subsection  373  (3)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  section 
55,  is  repealed. 

(3)  Subsection  373  (4)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1*)')7.  chapter  5.  section  55 
and  amended  by  1998,  chapter  3,  section  23,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 


Tax  increases 

(4)  For  a  tax  increase  beginning  in  a  taxation  year  in 
which  a  general  reassessment  occurs,  the  tax  increase  is 
the  tax  increase  determined  under  subsection  372.2  (3) 
reduced,  if  the  tax  increase  is  being  phased  in  under  a 
by-law  made  under  subsection  372.2  (1),  by  the  amount 
not  yet  phased  in. 


(4)  Subsection  373  (5)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  section  55,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


Subsequent  years 

(5)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations 
determining  the  amount  of  tax  increases  beginning  in  a 
year  subsequent  to  the  taxation  year  referred  to  in  sub- 
section (4). 


sivement  aux  termes  de  tels  reglements  munici- 
paux. 

Arrctcs  ct  ordrcs  de  restructuration 

(23)  Malgre  le  paragraphe  25.2  (11),  un  reglement 
municipal  peut  etre  pris  en  application  du  present  article 
pour  remplacer  un  pouvoir  d'inclusion  progressive  ou 
une  exigence  en  la  matiere  prevu  dans  un  arrete  du  mi- 
nistre  vise  a  Particle  25.2  ou  un  ordre  d'une  commission 
vise  a  Particle  25.3.  Toutefois,  un  tel  reglement  munici- 
pal doit  s'appliquer  pour  au  moins  le  meme  nombre 
d'annees  que  le  pouvoir  ou  Pexigence  aurait  continue  de 
s'appliquer. 

Portee 

(24)  Les  reglements  pris  en  application  du  present 
article  peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  particuliere 
et  ne  viser  que  des  municipalites  precises. 

28.  (1)  Le  paragraphe  373  (1)  de  la  Loi.  tel  qu'il 
est  reedicte  par  Particle  55  du  chapitre  5  des  Lois  de 
POntario  de  1997  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 
40  du  chapitre  6  des  Lois  de  POntario  de  1999,  est 
modifie  de  nouveau  par  substitution  de  «de 
("augmentation  de  Fimpot  sur  les  biens  de  la  catego- 
rie  des  biens  residentiels/agricoles,  ou  une  autre 
forme  d'allegement  en  rapport  avec  cette  augmenta- 
tion) a  «de  tout  ou  partie  de  Paugmentation  d'impot 
decoulant  de  Pevaluation  des  biens  de  la  categorie 
des  biens  residentiels/agricoles,  ou  une  autre  forme 
d'allegement  en  rapport  avec  tout  ou  partie  de  cette 
augmentations 

(2)  La  definition  de  «augmentation  d'impot  de- 
coulant de  l'evaluation»  au  paragraphe  373  (3)  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par  Particle  55  du  chapi- 
tre 5  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  abrogee. 

(3)  Le  paragraphe  373  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  55  du  chapitre  5  des  Lois  de 
POntario  de  1997  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 
23  du  chapitre  3  des  Lois  de  POntario  de  1998,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Augmentations  d'impot 

(4)  Dans  le  cas  d'une  augmentation  d'impot  qui 
commence  dans  une  annee  d'imposition  pendant 
laquelle  a  lieu  une  devaluation  generale,  Paugmentation 
d'impot  correspond  a  Paugmentation  d'impot  calculee 
aux  termes  du  paragraphe  372.2  (3),  deduction  faite  du 
montant  qui  reste  a  inclure,  si  cette  augmentation  est 
incluse  progressivement  aux  termes  d'un  reglement  mu- 
nicipal pris  en  application  du  paragraphe  372.2  (1). 

(4)  Le  paragraphe  373  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  55  du  chapitre  5  des  Lois  de 
POntario  de  1997.  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Annees  ultericures 

(5)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement. 
fixer  le  montant  des  augmentations  d'impot  qui  com- 
mencent  dans  une  annee  posterieure  a  Pannee 
d'imposition  visee  au  paragraphe  (4). 
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(5)  Section  373  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  section  55  and 
amended  by  1997,  chapter  29,  section  43,  1998,  chap- 
ter 3,  section  23,  1998,  chapter  33,  section  19  and 
1999,  chapter  6,  section  40,  is  further  amended  by 
adding  the  following  subsection: 


Past  deferrals  to  continue 

(13)  This  section,  as  it  read  on  December  31,  2000, 
continues  to  apply  to  deferrals  given  under  this  section 
prior  to  that  date. 

29.  Subsections  392  (4)  and  (5)  of  the  Act,  as  en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  9, 
section  147,  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

By-law  re  separate  billing 

(4)  The  council  of  a  local  municipality  may  pass  a 
by-law  providing  for  the  billing  of  a  class  of  real  prop- 
erty separately  from  the  other  classes  of  real  property. 


Separate  tax  bills  may  be  issued 

(5)  If  a  by-law  has  been  passed  under  subsection  (4), 
the  collector  for  the  local  municipality  may  issue  sepa- 
rate tax  bills  for  separate  classes  of  real  property  and 
may  issue  a  tax  bill  for  a  property  to  which  section 
447.70  applies  at  a  different  time  than  that  for  other 
property  in  the  same  property  class. 

30.  (1)  Subsection  393.1  (2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  33,  section 
21,  is  amended  by  adding  the  following  clause: 

(c)  prescribing  the  form  of  the  notice  that  must  or 
that  may  be  used  under  section  392  or  393. 

(2)  Section  393.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  33,  section  21,  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


General  or  particular 

(3)  A  regulation  under  subsection  (2)  may  be  general 
or  particular  in  its  application. 

31.  (1)  Clause  442  (1)  (a)  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  section 
60,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  in  respect  of  a  property, 

(i)  if,  as  a  result  of  a  change  event,  as  defined  in 
clause  (a)  of  the  definition  of  "change  event" 
in  subsection  34  (2.2)  of  the  Assessment  Act, 
during  the  taxation  year,  the  property  or 


(5)  L'article  373  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte  par 
Particle  55  du  chapitre  5  des  Lois  de  POntario  de 
1997  et  tel  qu'il  est  modi  lie  par  Particle  43  du  chapi- 
tre 29  des  Lois  de  POntario  de  1997,  par  Particle  23 
du  chapitre  3  et  Particle  19  du  chapitre  33  des  Lois 
de  POntario  de  1998  et  par  Particle  40  du  chapitre  6 
des  Lois  de  POntario  de  1999,  est  modifie  de  nouveau 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

Maintien  des  reports 

(13)  Le  present  article,  tel  qu'il  existait  le  31  decem- 
bre  2000,  continue  de  s'appliquer  aux  reports  accordes 
en  vertu  du  present  article  avant  cette  date. 

29.  Les  paragraphes  392  (4)  et  (5)  de  la  Loi,  tels 
qu'ils  sont  edictes  par  Particle  147  du  chapitre  9  des 
Lois  de  POntario  de  1999,  sont  abroges  et  remplaces 
par  ce  qui  suit  : 

Reglement  municipal  :  releves  distincts 

(4)  Le  conseil  d'une  municipalite  locale  peut  adopter 
un  reglement  municipal  prevoyant  que  les  impots  prele- 
ves  sur  une  categorie  de  biens  immeubles  soient  factures 
separement  de  ceux  preleves  sur  les  autres  categories  de 
biens  immeubles. 

Releves  d'imposition  distincts 

(5)  En  cas  d'adoption  du  reglement  municipal  vise  au 
paragraphe  (4),  le  percepteur  de  la  municipalite  locale 
peut  delivrer  des  releves  d'imposition  distincts  pour  des 
categories  distinctes  de  biens  immeubles  et  peut  delivrer 
un  releve  d'imposition  pour  un  bien  auquel  s'applique 
Particle  447.70  a  un  autre  moment  qu'il  le  fait  pour 
d'autres  biens  de  la  meme  categorie. 

30.  (1)  Le  paragraphe  393.1  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  edicte  par  Particle  21  du  chapitre  33  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  modifie  par  adjonction  de 
Palinea  suivant : 

c)  prescrire  la  formule  qui  doit  ou  peut  etre  em- 
ployee pour  les  avis  prevus  a  Particle  392  ou  393. 

(2)  L'article  393.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  21  du  chapitre  33  des  Lois  de  POntario  de 
1998,  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant : 

Portee 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(2)  peuvent  avoir  une  portee  generate  ou  particuliere. 

31.  (1)  L'alinea  442  (1)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  60  du  chapitre  5  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

a)  a  Pegard  d'un  bien  qui  reunit  les  conditions  sui- 
vantes  : 

(i)  par  suite  d'un  evenement,  au  sens  de  Palinea 
a)  de  la  definition  de  «evenement»  au  para- 
graphe 34  (2.2)  de  la  Loi  sur  I 'evaluation 
fonciere,  qui  se  produit  pendant  Pannee 
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portion  of  the  property  is  eligible  to  be  re- 
classified in  a  different  class  of  real  prop- 
erty, as  defined  in  regulations  made  under 
that  Act,  and  that  class  has  a  lower  tax  ratio 
for  the  taxation  year  than  the  class  the  prop- 
erty or  portion  of  the  property  is  in  before 
the  change  event,  and 

(ii)  if  no  supplementary  assessment  is  made  in 
respect  of  the  change  event  under  subsection 
34  (2)  of  the  Assessment  Act. 

(2)  Subsection  442  (3)  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  23,  section  10, 
is  further  amended  by  striking  out  "the  assessment 
commissioner"  and  substituting  "the  assessment  cor- 
poration". 

(3)  Subsection  442  (4)  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  23,  section  10, 
is  further  amended  by, 

(a)  striking  out  "the  28th"  and  substituting  "the 
last";  and 

(b)  striking  out  "the  assessment  commissioner" 
and  substituting  "the  assessment  corporation". 

(4)  Subsection  442  (22)  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  29,  section  47, 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Notice 

(22)  A  copy  of  any  notice  of  a  decision  of  the  council 
or  Assessment  Review  Board  shall  be  delivered  or 
mailed  to  the  assessment  corporation,  but  failure  to 
comply  with  this  subsection  does  not  invalidate  the  pro- 
ceedings taken  under  this  section. 

32.  (1)  Clause  442.1  (2)  (a)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  section 
27,  is  amended  by  striking  out  "the  Department  of 
National  Revenue"  and  substituting  "the  Canada 
Customs  and  Revenue  Agency". 

(2)  Paragraph  2  of  subsection  442.1  (3)  of  the  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter 
3,  section  27,  is  amended  by  adding  "or  such  other 
percentage  as  the  Minister  of  Finance  may  pre- 
scribe" after  "40  per  cent". 

(3)  Paragraphs  3,  4  and  5  of  subsection  442.1  (3)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  27,  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

3.  Beginning  in  the  2001  taxation  year,  the  program 
must  provide  that  payment  of  one-half  of  the  re- 
bate must  be  made  within  60  days  after  the  re- 
ceipt by  the  municipality  of  the  application  of  the 
eligible  charity  for  the  rebate  for  the  taxation  year 


d'imposition,  tout  ou  partie  du  bien  est  ad- 
missible a  etre  classe  dans  une  categorie  dif- 
ferente  de  biens  immeubles,  au  sens  des  re- 
glements  pris  en  application  de  cette  loi,  qui 
est  assortie  d'un  coefficient  d'impot  infe- 
rieur  pour  l'annee  a  celui  dont  est  assortie  la 
categorie  a  Iaquelle  le  bien  ou  la  partie  du 
bien  appartient  avant  l'evenement, 

(ii)  aucune  evaluation  supplementaire  n'est  ef- 
fectuee  a  l'egard  de  l'evenement  aux  termes 
du  paragraphe  34  (2)  de  la  Loi  sur 
I  evaluation  fonciere. 

(2)  Le  paragraphe  442  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  10  du  chapitre  23  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  est  modifie  de  nouveau  par  substi- 
tution de  «a  la  societe  devaluation  fonciere»  a  «au 
commissaire  a  Pevaluation». 

(3)  Le  paragraphe  442  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  10  du  chapitre  23  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  est  modifie  de  nouveau  : 

a)  par  substitution  de  «dernier  jour  de»  a  «28»; 

b)  par  substitution  de  «a  la  societe  devaluation 
fonciere»  a  «au  commissaire  a  P  evaluations 

(4)  Le  paragraphe  442  (22)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  47  du  chapitre  29  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Avis 

(22)  Une  copie  de  Pavis  de  la  decision  du  conseil  ou 
de  la  Commission  de  revision  de  l'evaluation  fonciere 
est  remise  ou  envoyee  par  courrier  a  la  societe 
devaluation  fonciere.  Toutefois,  le  defaut  de  respecter 
le  present  paragraphe  n'a  pas  pour  effet  de  rendre  inva- 
lides  les  mesures  prises  en  vertu  du  present  article. 

32.  (1)  L'alinea  442.1  (2)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  27  du  chapitre  3  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  modifie  par  substitution  de 
«PAgence  des  douanes  et  du  revenu  du  Canada»  a 
«le  ministere  du  Revenu  nationals 

(2)  La  disposition  2  du  paragraphe  442.1  (3)  de  la 
Loi,  telle  quelle  est  edictee  par  Particle  27  du  chapi- 
tre 3  des  Lois  de  POntario  de  1998.  est  modifiee  par 
substitution  de  «au  moins  egale  a  40  pour  cent,  ou  au 
pourcentage  que  prescrit  le  ministre  des  Finances.»  a 
«egale  a  au  moins  40  pour  cent». 

(3)  Les  dispositions  3.  4  et  5  du  paragraphe  442.1 
(3)  de  la  Loi,  telles  qu'elles  sont  edictees  par  Particle 
27  du  chapitre  3  des  Lois  de  POntario  de  1998.  sont 
abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit  : 

3.  A  compter  de  l'annee  d'imposition  2001,  le  pro- 
gramme prevoit  le  paiement  de  la  moitie  de  la 
remise  au  plus  tard  60  jours  apres  que  la  munici- 
pality a  recu  la  demande  de  remise  de  l'organisme 
de  bienfaisance  admissible  pour  l'annee  d'impo- 
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and  the  balance  of  the  rebate  must  be  paid  within 
120  days  of  the  receipt  of  the  application. 

4.  The  program  must  permit  the  eligible  charity  to 
make  an  application  for  a  rebate  for  a  taxation 
year  based  on  an  estimate  of  the  taxes  payable  by 
the  eligible  charity  on  the  property  it  occupies. 

(4)  Subsection  442.1  (3)  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  section 
27,  is  amended  by  adding  the  following  paragraph: 


10.  An  application  for  a  taxation  year  must  be  made 
after  January  1  of  the  year  and  no  later  than  the 
last  day  of  February  of  the  following  year. 

(5)  Paragraphs  3,  4,  6  and  7  of  subsection  442.1  (4) 
of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1998,  chapter  3,  section  27,  are  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

3.  The  program  may  provide  for  rebates  to  eligible 
charities  or  similar  organizations  for  taxes  on 
property  that  is  in  classes  of  real  property  pre- 
scribed under  the  Assessment  Act  other  than  the 
commercial  or  industrial  classes  within  the 
meaning  of  subsection  363  (20). 


4.  The  program  may  provide  for  rebates  that  are 
greater  than  those  required  under  subsection  (3) 
and  may  provide  for  different  rebate  amounts  for 
different  eligible  charities  or  similar  organizations 
up  to  100  per  cent  of  the  taxes  paid  by  the  eligible 
charity  or  similar  organization. 

(6)  Section  442.1  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  section  27  and 
amended  by  1998,  chapter  33,  section  22  and  1999, 
chapter  9,  section  149,  is  further  amended  by  adding 
the  following  subsections: 


Interest 

(8.1)  The  municipality  shall  pay  interest,  at  the  same 
rate  of  interest  that  applies  under  subsection  257.11  (4) 
of  the  Education  Act,  on  the  amount  of  any  rebate  to 
which  the  eligible  charity  is  entitled  under  this  section  if 
the  municipality  fails  to  rebate  or  credit  the  amount 
within  the  time  specified  in  paragraph  3  of  subsection 
(3)  or  within  such  other  time  as  the  Minister  of  Finance 
may  prescribe. 

No  fee 

(8.2)  Despite  this  Act,  no  fee  may  be  charged  by  the 
municipality  to  process  an  application  under  this  section. 

(7)  Subsection  442.1  (10)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  section  27,  is 


sition  et  le  paiement  du  solde  de  la  remise  au  plus 
tard  120  jours  apres  la  reception  de  la  demande. 

4.  Le  programme  autorise  Forganisme  de  bienfai- 
sance  admissible  a  presenter  une  demande  de  re- 
mise pour  une  annee  d'imposition  en  fonction 
d'une  estimation  des  impots  qu'il  doit  payer  sur 
les  biens  qu'il  occupe. 

(4)  Le  paragraphe  442.1  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  27  du  chapitre  3  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1998,  est  modifie  par  adjonction  de  la 
disposition  suivante  : 

10.  Une  demande  visant  une  annee  d'imposition  don- 
nee  est  presentee  apres  le  lerjanvier  de  Fannee 
mais  au  plus  tard  le  dernier  jour  de  fevrier  de 
Fannee  suivante. 

(5)  Les  dispositions  3,  4,  6  et  7  du  paragraphe 
442.1  (4)  de  la  Loi,  telles  qu'elles  sont  edictees  par 
Particle  27  du  chapitre  3  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1998,  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit  : 

3.  Le  programme  peut  prevoir  des  remises,  en  fa- 
veur  des  organismes  de  bienfaisance  admissibles 
ou  d'organismes  semblables,  des  impots  preleves 
sur  les  biens  qui  appartiennent  a  des  categories  de 
biens  immeubles  prescrites  aux  termes  de  la  Loi 
sur  revaluation  fonciere,  a  Fexception  des  cate- 
gories commerciales  et  industrielles  au  sens  du 
paragraphe  363  (20). 

4.  Le  programme  peut  prevoir  des  remises  superieu- 
res  a  celles  exigees  aux  termes  du  paragraphe  (3) 
et  des  remises  differentes  pour  des  organismes  de 
bienfaisance  admissibles  ou  organismes  sembla- 
bles differents,  jusqu'a  concurrence  de  100  pour 
cent  des  impots  qu'ils  ont  payes. 

(6)  L'article  442.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte 
par  Particle  27  du  chapitre  3  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1998  et  tel  qu'il  est  modifie  par  l'article  22  du  chapi- 
tre 33  des  Lois  de  l'Ontario  de  1998  et  par  l'article 
149  du  chapitre  9  des  Lois  de  l'Ontario  de  1999,  est 
modifie  de  nouveau  par  adjonction  des  paragraphes 
suivants  : 

Interets 

(8.1)  La  municipality  paie  des  interets,  au  taux  prevu 
au  paragraphe  257.11  (4)  de  la  Loi  sur  I 'education,  sur 
le  montant  de  toute  remise  a  laquelle  Forganisme  de 
bienfaisance  admissible  a  droit  aux  termes  du  present 
article  si  la  municipalite  ne  lui  remet  pas  ou  ne  porte  pas 
a  son  credit  ce  montant  dans  le  delai  precise  a  la  dispo- 
sition 3  du  paragraphe  (3)  ou  dans  le  delai  que  present  le 
ministre  des  Finances. 

Traitement  gratuit 

(8.2)  Malgre  la  presente  loi,  la  municipalite  ne  peut 
pas  exiger  de  droits  pour  traiter  une  demande  presentee 
en  vertu  du  present  article. 

(7)  Le  paragraphe  442.1  (10)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  27  du  chapitre  3  des  Lois  de 
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repealed  and  the  following  substituted: 


Regulations 

(10)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations, 

(a)  governing  programs  under  this  section  including 
prescribing  additional  requirements  for  the  pro- 
grams; 

(b)  governing  procedural  requirements  the  programs 
must  include; 

(c)  prescribing  a  percentage  for  the  purpose  of  para- 
graph 2  of  subsection  (3); 

(d)  prescribing  a  time  period  for  the  purpose  of  sub- 
section (8.1). 

(iencral  or  specific 

(10.1)  A  regulation  under  subsection  (10)  may  be 
general  or  specific  in  its  application  and  may  apply  dif- 
ferently to  different  municipalities  and  may  treat  differ- 
ent properties  differently. 

33.  Section  442.2  the  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1998,  chapter  3,  section  28  and 
amended  by  1998,  chapter  33,  section  23,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


Tax  reductions 

442.2  ( 1 )  The  council  of  a  municipality,  other  than  a 
lower-tier  municipality,  may,  by  by-law  passed  on  or 
before  April  30  of  the  year  to  which  it  relates,  provide 
for  tax  reductions  for  owners  of  all  or  part  of  the  eligible 
amount  on  properties  in  the  property  classes  described  in 
subsection  (2)  that  are  designated  in  the  by-law. 


Property  classes 

(2)  The  property  classes  referred  to  in  subsection  (1) 
are  the  property  classes  that  are  subject  to  Part  XXII. 3, 
and  the  by-law  may  treat  different  property  classes  dif- 
ferently. 

Reductions  on  the  collector's  roll 

(3)  Tax  reductions  under  a  by-law  under  subsection 
(1)  shall  be  given  through  adjustments  made  to  the  col- 
lector's roll  for  the  property  for  the  taxation  year. 

Sharing  costs  of  tax  reductions 

(4)  The  cost  of  a  tax  reduction  for  a  property  shall  be 
shared  by  the  municipalities  that  share  in  the  revenues 
from  the  taxes  on  the  property  in  the  same  proportion  as 
the  municipalities  share  in  those  revenues. 

Reductions  not  limited  by  s.  1 1 1 

(5)  Section  1 1 1  does  not  apply  with  respect  to  tax 
reductions  under  a  by-law  under  subsection  ( 1 ). 


TOntario  de  1998,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Rcglements 

(10)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement  : 

a)  regir  les  programmes  prevus  au  present  article, 
notamment  prescrire  des  exigences  supplementai- 
res  a  leur  egard; 

b)  regir  les  formahtes  que  les  programmes  doivent 
comprendre; 

c)  prescrire  un  pourcentage  pour  l'application  de  la 
disposition  2  du  paragraphe  (3); 

d)  prescrire  un  delai  pour  l'application  du  paragra- 
phe (8.1). 

Portee 

(10.1)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragra- 
phe (10)  peuvent  avoir  une  portee  generate  ou  particu- 
liere,  peuvent  s'appliquer  a  des  municipalites  differentes 
de  facon  differente  et  peuvent  traiter  des  biens  differents 
de  facon  differente. 

33.  L'article  442.2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  28  du  chapitre  3  des  Lois  de  POntario  de 
1998  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  23  du  chapi- 
tre 33  des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Reductions  d'impot 

442.2  (1)  Le  conseil  d'une  municipality  qui  n'est  pas 
une  municipality  de  palier  inferieur  peut,  par  reglement 
municipal  pris  au  plus  tard  le  30  avril  de  l'annee  qu'il 
vise,  prevoir  des  reductions  d'impot,  en  faveur  des  pro- 
prietaires,  de  tout  ou  partie  de  la  somme  admissible  a 
Pegard  des  impots  preleves  sur  les  biens  qui  appartien- 
nent  aux  categories  de  biens  mentionnees  au  paragraphe 
(2)  que  designe  le  reglement  municipal. 

Categories  de  biens 

(2)  Les  categories  de  biens  visees  au  paragraphe  (1) 
sont  les  categories  de  biens  assujetties  a  la  partie  XXII. 3 
et  le  reglement  municipal  peut  traiter  des  categories  de 
biens  differentes  de  facon  differente. 

Role  de  perception 

(3)  Les  reductions  d'impot  prevues  par  un  reglement 
municipal  vise  au  paragraphe  (1)  sont  accordees  au 
moyen  de  redressements  apportes  au  role  de  perception 
de  Pannee  d'imposition  a  Pegard  du  bien. 

Partage  du  coiit  des  reductions  d'impot 

(4)  Le  cout  d'une  reduction  des  impots  preleves  sur 
un  bien  est  partage  entre  les  municipalites  qui  recoivent 
une  part  des  recettes  tirees  de  ces  impots,  proportion- 
nellement  a  cette  part. 

Non-application  de  I'art.  1 1 1 

(5)  L'article  1 1 1  ne  s'applique  pas  a  Pegard  des  re- 
ductions d'impot  prevues  par  un  reglement  municipal 
vise  au  paragraphe  ( 1 ). 
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Regulations 

(6)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations, 

(a)  extending  the  deadline  for  passing  a  by-law  under 
subsection  (1)  either  before  or  after  the  deadline 
has  passed; 

(b)  governing  by-laws  under  subsection  (1)  and  the 
reductions  provided  under  such  by-laws. 

General  or  specific 

(7)  A  regulation  under  subsection  (6)  may  be  general 
or  specific  in  its  application  and  may  be  restricted  to  the 
municipalities  specified. 

Definitions 

(8)  In  this  section, 

"eligible  amount"  means,  in  relation  to  a  property,  the 
amount  by  which  the  taxes  for  the  year  but  for  the  ap- 
plication of  Part  XXII. 3  exceed  the  taxes  determined 
under  subsection  447.65  (1)  or  447.68  (1);  ("somme 
admissible") 

"lower-tier  municipality"  and  "municipality"  have  the 
same  meaning  as  in  section  361.1.  ("municipalite  de 
palier  inferieur",  "municipalite") 

34.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Vacant  unit  rebate 

442.5  (1)  Every  local  municipality  shall  have  a  pro- 
gram to  provide  tax  rebates  to  owners  of  property  that 
has  vacant  portions  if  that  property  is  in  any  of  the 
commercial  classes  or  industrial  classes,  as  defined  in 
subsection  363  (20). 

Requirements  of  program 

(2)  A  tax  rebate  program  under  this  section  must 
meet  the  following  requirements: 

1.  The  program  shall  apply  to  eligible  property  as 
prescribed  by  the  Minister  of  Finance  for  the  pur- 
poses of  this  section. 

2.  If  the  property  is  in  any  of  the  commercial 
classes,  the  rebate  shall  be  equal  to  30  per  cent  of 
the  taxes  applicable  to  the  eligible  property,  as 
determined  under  clause  (12)  (b). 

3.  If  the  property  is  in  any  of  the  industrial  classes, 
the  rebate  shall  be  equal  to  35  per  cent  of  the 
taxes  applicable  to  the  eligible  property,  as  de- 
termined under  clause  (12)  (b). 

4.  An  application  may  be  made  by  or  on  behalf  of 
the  owner. 

5.  The  application  shall  be  made  to  the  local  mu- 
nicipality by  the  last  day  of  February  of  the  year 
following  the  taxation  year  in  respect  of  which 
the  application  is  made  or  such  later  date  as  the 
Minister  of  Finance  may  prescribe,  either  before 
or  after  the  expiry  of  the  time  limit. 


Reglements 

(6)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement : 

a)  proroger  le  delai  prevu  pour  prendre  un  reglement 
municipal  en  application  du  paragraphe  (1),  avant 
ou  apres  l'expiration  de  ce  delai; 

b)  regir  les  reglements  municipaux  vises  au  paragra- 
phe (1)  et  les  reductions  qu'ils  prevoient. 

Portee 

(7)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(6)  peuvent  avoir  une  portee  generate  ou  particuliere  et 
ne  viser  que  les  municipality  qui  y  sont  precisees. 

Definitions 

(8)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«municipalite»  et  «municipalite  de  palier  infeneur» 
S'entendent  au  sens  de  Particle  361.1.  («municipali- 
ty»,  «lower-tier  municipality))) 

«somme  admissible))  A  l'egard  d'un  bien,  l'excedent  des 
impots  qui  seraient  calcules  pour  l'annee  en  Fabsence 
de  la  partie  XXII. 3  sur  les  impots  calcules  aux  termes 
du  paragraphe  447.65  (1)  ou  447.68  (1).  («eligible 
amount») 

34.  La  Loi  est  modiflee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Remises  a  regard  des  locaux  vacants 

442.5  (1)  Chaque  municipalite  locale  se  dote  d'un 
programme  de  remises  d'impot  en  faveur  des  proprietai- 
res  de  biens  dont  des  parties  sont  vacantes  et  qui  appar- 
tiennent  a  Fune  ou  Pautre  des  categories  commerciales 
ou  des  categories  industrielles  au  sens  du  paragraphe 
363  (20). 

Exigences  relatives  au  programme 

(2)  Le  programme  de  remises  d'impot  prevu  au  pre- 
sent article  doit  satisfaire  aux  exigences  suivantes  : 

1.  Le  programme  s'apphque  aux  biens  admissibles 
que  prescrit  le  ministre  des  Finances  pour 
Papplication  du  present  article. 

2.  Si  le  bien  appartient  a  Pune  des  categories  com- 
merciales, la  remise  correspond  a  30  pour  cent 
des  impots  applicables  au  bien  admissible,  tels 
qu'ils  sont  calcules  aux  termes  de  Palinea  (12)  b). 

3.  Si  le  bien  appartient  a  Pune  des  categories  indus- 
trielles, la  remise  correspond  a  35  pour  cent  des 
impots  applicables  au  bien  admissible,  tels  qu'ils 
sont  calcules  aux  termes  de  Falinea  (12)  b). 

4.  Une  demande  peut  etre  presentee  par  le  proprie- 
taire  ou  en  son  nom. 

5.  La  demande  doit  etre  presentee  a  la  municipalite 
locale  au  plus  tard  le  dernier  jour  de  fevrier  de 
l'annee  suivant  l'annee  d'imposition  a  l'egard  de 
laquelle  la  demande  est  presentee  ou  au  plus  tard 
a  la  date  ulterieure  que  prescrit  le  ministre  des  Fi- 
nances avant  ou  apres  Pexpiration  du  delai. 
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6.  Unless  otherwise  prescribed  by  the  Minister  of 
Finance,  an  owner  or  a  person  on  behalf  of  the 
owner  shall  submit  one  application  for  a  taxation 
year,  except  that  an  interim  application  may  be 
made  for  the  first  six  months  of  the  taxation  year. 

Mixed  use 

(3)  If  portions  of  a  property  are  classified  in  different 
property  classes  on  the  assessment  roll,  each  portion 
shall  be  deemed  to  be  a  separate  property  for  the  pur- 
poses of  this  section. 

If  single  percentage  established 

(4)  If  the  council  of  a  municipality,  other  than  a 
lower-tier  municipality,  has  established  a  single  percent- 
age for  a  year  under  subsection  368.1  (4),  that  percent- 
age applies  for  the  year  rather  than  the  percentage  set 
out  in  paragraph  2  or  3  of  subsection  (2),  as  the  case 
may  be. 

Evidentiary  requirements 

(5)  The  program  may  include  evidentiary  require- 
ments that  must  be  satisfied  for  the  owner  to  be  entitled 
to  a  rebate  under  this  section. 

Right  of  access 

(6)  For  the  purposes  of  verifying  an  application  made 
under  this  section,  an  employee  of  a  municipality  or  a 
person  designated  by  the  municipality,  upon  producing 
proper  identification,  shall  at  all  reasonable  times  and 
upon  reasonable  request  be  given  free  access  to  all  prop- 
erty referred  to  in  the  application  made  under  this  sec- 
tion. 

Information 

(7)  Every  adult  person  present  on  the  property  when 
the  person  referred  to  in  subsection  (6)  visits  the  prop- 
erty in  the  performance  of  his  or  her  duties  shall  give  the 
person  all  the  information  within  his  or  her  knowledge 
that  will  assist  the  person  to  determine  the  proper 
amount  of  the  rebate  payable  under  this  section. 

Request  for  information 

(8)  For  the  purposes  of  determining  the  proper 
amount  of  any  rebate  payable  under  this  section,  the 
municipality  may,  by  letter  sent  by  mail,  served  person- 
ally or  delivered  by  courier,  require  the  owner  or  man- 
ager of  a  property  referred  to  in  an  application  under  this 
section  to  provide  any  relevant  information  or  produce 
any  relevant  documents  within  such  reasonable  time  as 
is  set  out  in  the  letter. 

Return  of  information 

(9)  A  person  who  receives  a  letter  under  subsection 
(8)  shall,  within  the  time  set  out  in  the  letter,  provide  to 
the  municipality  all  the  information  that  is  within  the 
person's  knowledge  and  produce  all  of  the  documents 
required  that  are  within  the  person's  possession  or  con- 
trol. 

Offence 

(10)  Every  person  who  is  required  to  provide  infor- 
mation under  this  section  and  who  defaults  in  doing  so  is 


6.  Sauf  reglement  contraire  du  ministre  des  Finan- 
ces, un  proprietaire  ou  une  personne  qui  agit  en 
son  nom  presente  une  seule  demande  a  l'egard 
d'une  annee  d'imposition  donnee,  sauf  qu'ils 
peuvent  presenter  une  demande  provisoire  a 
l'egard  des  six  premiers  mois  de  l'annee. 

I  tilisations  multiples 

(3)  Si  des  parties  d'un  bien  sont  classees  dans  diffe- 
rentes  categories  de  biens  dans  le  role  devaluation,  cha- 
que  partie  est  reputee  un  bien  distinct  pour  l'application 
du  present  article. 

I'n  seul  pourcentage 

(4)  Si  le  conseil  d'une  municipality  qui  n'est  pas  une 
municipalite  de  palier  infeneur  fixe  un  pourcentage  uni- 
que pour  une  annee  en  vertu  du  paragraphe  368.1  (4),  ce 
pourcentage  s'applique  pour  l'annee  plutot  que  celui 
enonce  a  la  disposition  2  ou  3,  selon  le  cas,  du  paragra- 
phe (2). 

Exigences  en  matiere  de  preuve 

(5)  Le  programme  peut  comprendre  des  exigences  en 
matiere  de  preuve  que  les  proprietaries  doivent  respecter 
pour  avoir  droit  a  la  remise  prevue  au  present  article. 

Droit  d'acces 

(6)  Afin  de  pouvoir  verifier  une  demande  presentee 
en  vertu  du  present  article,  un  employe  d'une  municipa- 
lite ou  une  personne  qu'elle  designe,  sur  presentation 
d'une  piece  d'identite  suffisante,  doit  avoir  hbre  acces,  a 
toute  heure  raisonnable  et  sur  demande  raisonnable.  a 
tous  les  biens  vises  par  la  demande. 

Renseignements 

(7)  Tout  adulte  present  sur  le  bien  lorsque  la  personne 
visee  au  paragraphe  (6)  s'y  rend  dans  l'exercice  de  ses 
fonctions  donne  a  la  personne  tous  les  renseignements 
dont  il  a  connaissance  et  qui  aideront  celle-ci  a  calculer 
le  montant  approprie  de  la  remise  payable  aux  termes  du 
present  article. 

Demande  de  renseignements 

(8)  Afin  de  calculer  le  montant  approprie  d'une  re- 
mise payable  aux  termes  du  present  article,  la  municipa- 
lite peut,  au  moyen  d'une  lettre  envoyee  par  courner. 
signifiee  a  personne  ou  livree  par  messager,  exiger  que 
le  proprietaire  ou  le  gestionnaire  d'un  bien  vise  par  une 
demande  presentee  en  vertu  du  present  article  foumisse 
les  renseignements  ou  produise  les  documents  pertinents 
dans  le  delai  raisonnable  qu'indique  la  lettre. 

Communication  de  renseignements 

(9)  Dans  le  delai  qui  y  est  indique.  la  personne  qui 
recoit  une  lettre  aux  termes  du  paragraphe  (8)  fournit  a 
la  municipalite  tous  les  renseignements  dont  elle  a  con- 
naissance et  produit  tous  les  documents  demandes  dont 
elle  a  la  possession  ou  le  controle. 

Infraction 

(10)  Quiconque  est  tenu  de  fournir  des  renseigne- 
ments aux  termes  du  present  article  et  ne  le  fait  pas  est 
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guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  $100  for  each  day  during  which  the  default  continues. 

Sharing  costs  of  rebates 

(11)  The  costs  of  a  rebate  of  taxes  on  a  property  shall 
be  shared  by  the  municipalities  and  the  school  boards 
that  share  in  the  revenue  from  the  taxes  on  the  property 
in  the  same  proportion  as  the  municipalities  and  school 
boards  share  in  those  revenues. 

Regulations 

(12)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  the  requirements  for  a  property  or 
portion  of  a  property  to  be  eligible  property; 

(b)  respecting  how  to  determine  the  amount  of  tax  to 
which  the  percentages  specified  in  paragraphs  2 
and  3  of  subsection  (2)  are  to  be  applied; 

(c)  respecting  the  determination  of  the  value  of  eligi- 
ble property  by  the  assessment  corporation; 

(d)  prescribing  the  number  or  frequency  of  applica- 
tions under  paragraph  6  of  subsection  (2); 

(e)  governing  programs  under  this  section  including 
prescribing  additional  requirements  for  those  pro- 
grams and  governing  the  procedural  requirements 
that  those  programs  must  include; 

(f)  prescribing  a  date  for  the  purposes  of  subsections 
(2),  (16)  and  (21). 

General  or  specific 

(13)  A  regulation  under  this  section  may  be  general 
or  specific  and  may  apply  to  different  municipalities 
differently. 

Rebate  to  include  credit 

(14)  A  municipality  may  credit  all  or  part  of  the 
amount  of  the  tax  rebate  owing  to  an  outstanding  tax 
liability  of  the  owner. 

Complaint 

(15)  A  person  who  has  made  an  application  under 
this  section  may,  within  120  days  after  the  municipality 
mails  the  determination  of  the  amount  of  the  rebate, 
complain  to  the  Assessment  Review  Board  in  writing 
that  the  amount  is  too  low. 

Same,  if  no  determination  of  rebate 

(16)  If  the  municipality  fails  to  mail  the  determina- 
tion of  the  amount  of  the  rebate  to  the  applicant  within 
120  days  of  the  receipt  of  the  application  or  such  later 
date  as  the  Minister  of  Finance  may  prescribe,  the  appli- 
cant may  complain  in  writing  to  the  Assessment  Review 
Board. 


coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  de  100  $  pour  chaque  journee 
pendant  laquelle  l'omission  se  poursuit. 

Partage  du  tout  des  remises 

(11)  Le  cout  d'une  remise  des  impots  preleves  sur  un 
bien  est  partage  entre  les  municipalites  et  les  conseils 
scolaires  qui  recoivent  une  part  des  recettes  tirees  de  ces 
impots,  proportionnellement  a  cette  part. 

Reglements 

(12)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  les  exigences  auxquelles  tout  ou  partie 
d'un  bien  doit  satisfaire  pour  etre  un  bien  admis- 
sible; 

b)  trailer  du  mode  de  calcul  des  impots  auxquels  les 
pourcentages  prevus  aux  dispositions  2  et  3  du 
paragraphe  (2)  doivent  etre  appliques; 

c)  traiter  de  la  facon  dont  la  societe  devaluation 
fonciere  doit  calculer  la  valeur  d'un  bien  admissi- 
ble; 

d)  prescrire  le  nombre  de  demandes  ou  leur  fre- 
quence de  presentation  pour  l'application  de  la 
disposition  6  du  paragraphe  (2); 

e)  regir  les  programmes  prevus  au  present  article, 
notamment  prescrire  des  exigences  supplementai- 
res  a  leur  egard  et  regir  les  formalites  qu'ils  doi- 
vent comprendre; 

f)  prescrire  une  date  pour  l'application  des  paragra- 
phes(2),  (16)  et  (21). 

Portee 

(13)  Les  reglements  pris  en  application  du  present 
article  peuvent  avoir  une  portee  generate  ou  particuliere 
et  peuvent  s'appliquer  a  des  municipalites  differentes  de 
facon  differente. 

Remise  sous  forme  de  credit 

(14)  La  municipalite  peut  imputer  tout  ou  partie  du 
montant  de  la  remise  d'impot  a  tout  impot  impaye  du 
proprietaire. 

Plainte 

(15)  La  personne  qui  presente  une  demande  en  vertu 
du  present  article  peut,  au  plus  tard  120  jours  apres  que 
la  municipalite  l'informe  par  la  poste  du  montant  de  la 
remise,  presenter  une  plainte  par  ecrit  a  la  Commission 
de  revision  de  revaluation  fonciere  selon  laquelle  le 
montant  est  trop  bas. 

Idem  :  aucun  calcul  de  la  remise 

(16)  L'auteur  d'une  demande  que  la  municipalite 
n'informe  pas  par  la  poste  du  montant  de  la  remise  au 
plus  tard  120  jours  apres  avoir  recu  la  demande  ou  au 
plus  tard  a  la  date  ulterieure  que  prescrit  le  ministre  des 
Finances  peut  presenter  une  plainte  par  ecrit  a  la  Com- 
mission de  revision  de  revaluation  fonciere. 
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Determination  by  the  Board 

(17)  In  a  complaint  under  subsection  (15)  or  (16),  the 
Assessment  Review  Board  shall  determine  the  amount 
of  any  rebate  owing  to  the  applicant. 

Same 

(18)  Section  40  of  the  Assessment  Act  applies  to  a 
complaint  under  subsection  (15),  (16)  or  (25)  as  if  it 
were  a  complaint  under  subsection  40  ( 1 )  of  that  Act, 
except  the  assessment  corporation  shall  not  be  a  party 
for  purposes  of  subsection  40  (5)  of  that  Act. 

Appeal  to  Divisional  Court 

(19)  Section  43.1  of  the  Assessment  Act  applies  to  a 
decision  of  the  Assessment  Review  Board. 

Offence 

(20)  Any  person  who  knowingly  makes  a  false  or 
deceptive  statement  in  an  application  made  to  a  munici- 
pality or  in  any  other  document  submitted  to  a  munici- 
pality under  this  section  is  guilty  of  an  offence  and  is 
liable  on  conviction  to  a  fine  of  not  more  than  an  amount 
that  is  twice  the  amount  of  the  rebate  obtained  or  sought 
to  be  obtained  by  the  false  or  deceptive  statement  except 
that  the  fine  shall  not  be  less  than  $500. 

Interest 

(21)  The  municipality  shall  pay  interest,  at  the  same 
rate  of  interest  that  applies  under  subsection  257.11  (4) 
of  the  Education  Act,  on  the  amount  of  any  rebate  to 
which  the  applicant  is  entitled  under  this  section  if  the 
municipality  fails  to  rebate  or  credit  such  amount  within 
120  days,  or  such  later  date  as  the  Minister  of  Finance 
may  prescribe,  of  the  receipt  of  the  application  or  in- 
terim application. 

No  fee 

(22)  Despite  this  Act,  no  fee  may  be  imposed  by  a 
municipality  to  process  an  application  made  under  this 
section. 

Recovery 

(23)  If  a  rebate  is  paid  under  this  section  and  the  mu- 
nicipality determines  that  the  rebate  or  any  portion  of  the 
rebate  has  been  paid  in  error,  the  municipality  may  no- 
tify the  owner  of  the  property  in  respect  of  which  the 
rebate  was  made  of  the  amount  of  the  overpayment  and 
upon  so  doing  the  amount  shall  be  deemed  to  be  taxes 
for  municipal  and  school  purposes  under  this  Act. 

Time  limitation 

(24)  Subsection  (23)  does  not  apply  unless  the  mu- 
nicipality notifies  the  owner  within  two  years  after  the 
application  with  respect  to  which  the  overpayment  re- 
lates was  made. 

Complaint 

(25)  The  owner  of  the  property  to  whom  the  munici- 
pality sends  a  notification  under  subsection  (23)  may, 
within  90  days  of  its  receipt,  complain  to  the  Assess- 


<  .iic  ni  par  la  Commission 

(17)  Dans  le  cadre  d'une  plainte  presentee  en  vertu 
du  paragraphe  (15)  ou  (16),  la  Commission  de  revision 
de  1'evaluation  fonciere  calcule  le  montant  de  toute  re- 
mise due  a  Fauteur  de  la  demande. 

Idem 

(18)  L'article  40  de  la  Loi  sur  1'evaluation  fonciere 
s'applique  aux  plaintes  visees  au  paragraphe  (15),  (16) 
ou  (25)  comme  si  elles  etaient  visees  au  paragraphe  40 
(1)  de  cette  loi,  sauf  que  la  societe  devaluation  fonciere 
n'est  pas  une  partie  pour  l'application  du  paragraphe  40 
(5)  de  la  meme  loi. 

Appel  devant  la  (  our  divisionnaire 

(19)  L'article  43.1  de  la  Loi  sur  1'evaluation  fonciere 
s'applique  a  une  decision  de  la  Commission  de  revision 
de  1'evaluation  fonciere. 

Infraction 

(20)  Quiconque  fait  sciemment  une  declaration  fausse 
ou  trompeuse  dans  une  demande  ou  un  autre  document 
presente  a  une  municipalite  en  vertu  du  present  article 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  maximale  correspondant 
au  double  du  montant  de  la  remise  obtenue  ou  demandee 
au  moyen  de  la  declaration  fausse  ou  trompeuse.  Toute- 
fois,  l'amende  ne  doit  pas  etre  inferieure  a  500  $. 

Interets 

(21)  La  municipalite  paie  des  interets,  au  taux  prevu 
au  paragraphe  257.11  (4)  de  la  Loi  sur  I'education,  sur 
le  montant  de  toute  remise  a  laquelle  l'auteur  d'une  de- 
mande a  droit  aux  termes  du  present  article  si  la  munici- 
palite ne  lui  remet  pas  ou  ne  porte  pas  a  son  credit  ce 
montant  au  plus  tard  120  jours  apres  avoir  recu  la  de- 
mande ou  la  demande  provisoire  ou  au  plus  tard  a  la  date 
ulterieure  que  prescrit  le  ministre  des  Finances. 

Traitement  gratuit 

(22)  Malgre  la  presente  loi,  la  municipalite  ne  peut 
pas  exiger  de  droits  pour  traiter  une  demande  presentee 
en  vertu  du  present  article. 

Recouvremcnt 

(23)  Si  la  municipalite  determine  que  tout  ou  partie 
d'une  remise  payee  aux  termes  du  present  article  Fa  ete 
par  errcur,  elle  peut  aviser  le  proprietaire  du  bien  vise  du 
montant  paye  en  trop,  lequel  est  des  lors  repute  des  im- 
pots  preleves  aux  fins  municipales  et  scolaires  aux  ter- 
mes de  la  presente  loi. 

Prescription 

(24)  Le  paragraphe  (23)  ne  s'applique  que  si  la  muni- 
cipalite avise  le  proprietaire  au  plus  tard  deux  ans  apres 
la  presentation  de  la  demande  a  laquelle  se  rapporte  le 
paiement  en  trop. 

Plainte 

(25)  Le  proprietaire  du  bien  a  qui  la  municipalite  en- 
voie  Favis  vise  au  paragraphe  (23)  peut.  au  plus  tard  90 
jours  apres  Favoir  recu,  presenter  une  plainte  par  ecrit  a 
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ment  Review  Board  in  writing  that  the  amount  claimed 
or  any  part  of  it  was  properly  payable  as  a  rebate  under 
this  section. 

Application 

(26)  This  section  applies  with  respect  to  the  2001 
taxation  year  and  subsequent  taxation  years. 

Cancellation,  reduction  or  refund  of  taxes 

442.6  (1)  The  council  of  a  local  municipality  may,  in 
any  year,  pass  a  by-law  to  provide  for  the  cancellation, 
reduction  or  refund  of  taxes  levied  for  municipal  and 
school  purposes  in  the  year  by  the  council  in  respect  of 
an  eligible  property  of  any  person  who  makes  an  appli- 
cation in  that  year  to  the  municipality  for  that  relief  and 
whose  taxes  are  considered  by  the  council  to  be  unduly 
burdensome,  as  defined  in  the  by-law. 

Notice  to  upper-tier  municipality,  etc. 

(2)  If  a  lower-tier  municipality  has  passed  a  by-law 
under  subsection  (1),  it  shall  give  notice  of  that  fact  to 
the  upper-tier  municipality  and  the  upper-tier  munici- 
pality may  pass  a  by-law  to  provide  a  similar  cancella- 
tion, reduction  or  refund  of  taxes  levied  for  upper-tier 
purposes. 

Sharing  costs 

(3)  If  an  upper-tier  municipality  has  passed  a  by-law 
under  subsection  (2),  the  amount  of  the  taxes  cancelled, 
reduced  or  refunded  shall  be  shared  by  the  municipali- 
ties and  school  boards  that  share  the  revenue  from  the 
taxes  on  the  property  affected  by  the  by-law  in  the  same 
proportion  that  those  municipalities  and  school  boards 
share  in  those  revenues. 

Lower-tier  municipality  to  pay  upper-tier  share 

(4)  If  an  upper-tier  municipality  has  not  passed  a  by- 
law under  subsection  (2),  the  amount  of  the  taxes  can- 
celled, reduced  or  refunded  shall  be  shared  by  the  lower- 
tier  municipality  and  school  boards  in  the  same  propor- 
tion as  under  subsection  (3)  but  the  amount  of  the  upper- 
tier  municipality's  share  shall  be  the  responsibility  of  the 
lower-tier  municipality. 

Single-tier  municipality 

(5)  If  the  local  municipality  is  a  single-tier  munici- 
pality, the  amount  of  the  taxes  cancelled,  reduced  or 
refunded  shall  by  shared  by  the  municipality  and  school 
boards  that  share  the  revenues  from  the  taxes  on  the 
property  affected  by  the  by-law  in  the  same  proportion 
that  the  municipality  and  school  boards  share  in  those 
revenues. 

Definitions 

(6)  In  this  section, 

"eligible  property"  means  a  property  classified  in  the 
residential/farm  property  class,  the  farmlands  property 
class  or  the  managed  forests  property  class;  ("bien 
admissible") 


la  Commission  de  revision  de  revaluation  fonciere  selon 
laquelle  tout  ou  partie  de  la  somme  qui  lui  est  demandee 
etait  regulierement  payable  comme  remise  aux  termes 
du  present  article. 

Champ  d'application 

(26)  Le  present  article  s'applique  aux  annees  d'impo- 
sition  2001  et  suivantes. 

Annulation,  reduction  ou  remboursemcnt  d'impots 

442.6  (1)  N'importe  quelle  annee,  le  conseil  d'une 
municipalite  locale  peut,  par  reglement  municipal,  pre- 
voir  1' annulation,  la  reduction  ou  le  remboursement  des 
impots  preleves  par  le  conseil  aux  fins  municipales  et 
scolaires  pendant  Pannee  sur  un  bien  admissible  d'une 
personne  qui  demande  un  tel  allegement  a  la  municipa- 
lite au  cours  de  cette  annee,  s'il  estime  que  ces  impots 
sont  indument  accablants  au  sens  du  reglement  munici- 
pal. 

Avis  donne  a  la  municipalite  de  palier  superieur 

(2)  La  municipalite  de  palier  inferieur  qui  prend  un 
reglement  municipal  en  application  du  paragraphe  ( 1 )  en 
avise  la  municipalite  de  palier  superieur.  Celle-ci  peut, 
par  reglement  municipal,  prevoir  une  annulation,  une 
reduction  ou  un  remboursement  semblable  des  impots 
preleves  aux  fins  du  palier  superieur. 

Partage  du  cout 

(3)  Si  une  municipalite  de  palier  superieur  prend  un 
reglement  municipal  en  application  du  paragraphe  (2),  le 
montant  des  impots  annules,  reduits  ou  rembourses  est 
partage  entre  les  municipalites  et  les  conseils  scolaires 
qui  recoivent  une  part  des  recettes  tirees  des  impots  sur 
le  bien  vise  par  le  reglement  municipal,  proportionnel- 
lement  a  cette  part. 

Paiement  de  la  part  du  palier  superieur 

(4)  Si  une  municipalite  de  palier  superieur  ne  prend 
pas  de  reglement  municipal  en  application  du  paragra- 
phe (2),  le  montant  des  impots  annules,  reduits  ou  rem- 
bourses est  partage  entre  la  municipalite  de  palier  infe- 
rieur et  les  conseils  scolaires  dans  la  meme  proportion 
que  celle  qui  est  fixee  aux  termes  du  paragraphe  (3), 
sauf  que  la  part  de  la  municipalite  de  palier  superieur 
revient  a  la  municipalite  de  palier  inferieur. 

Municipalite  a  palier  unique 

(5)  Si  la  municipalite  locale  est  une  municipalite  a 
palier  unique,  le  montant  des  impots  annules,  reduits  ou 
rembourses  est  partage  entre  la  municipalite  et  les  con- 
seils scolaires  qui  recoivent  une  part  des  recettes  tirees 
des  impots  sur  le  bien  vise  par  le  reglement  municipal, 
proportionnellement  a  cette  part. 

Definitions 

(6)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«bien  admissible»  Bien  classe  dans  la  categorie  des 
biens  residentiels/agricoles,  la  categorie  des  terres 
agricoles  ou  la  categorie  des  forets  amenagees.  ^eli- 
gible property») 
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"lower-tier  municipality"  and  "upper-tier  municipality" 
have  the  same  meaning  as  in  section  361.1;  ("munici- 
palite dc  palier  infeneur",  "municipalite*  de  palier 
superieur") 

"single-tier  municipality"  means  a  local  municipality 
that  does  not  form  part  of  an  upper-tier  municipality 
for  municipal  purposes.  ("municipalite  a  palier 
unique") 

35.  (1)  Subsection  443  (4)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43,  Sched- 
ule G,  section  23,  is  further  amended  by  striking  out 
"the  Ontario  Property  Assessment  Corporation"  and 
substituting  "the  assessment  corporation". 


(2)  Subsection  443  (6)  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  23,  section  10, 
is  further  amended  by  striking  out  "the  assessment 
commissioner"  and  substituting  "the  assessment  cor- 
poration". 

(3)  Clause  443  (7)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  assessment  commissioner"  and  sub- 
stituting "the  assessment  corporation". 

(4)  Subsection  443  (14)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  assessment  commissioner"  and  sub- 
stituting "the  assessment  corporation". 

36.  (1)  Subsection  444  (2)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  27,  Sched- 
ule and  1997,  chapter  23,  section  10,  is  further 
amended  by  striking  out  "the  assessment  commis- 
sioner" and  substituting  "the  assessment  corpora- 
tion". 

(2)  Subsection  444  (3)  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  27,  Schedule 
and  1997,  chapter  23,  section  10,  is  further  amended 
by  striking  out  "the  assessment  commissioner"  and 
substituting  "the  assessment  corporation". 


(3)  Subsection  444  (15)  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  29,  section  49, 
is  further  amended  by  striking  out  "the  assessment 
commissioner"  and  substituting  "the  assessment  cor- 
poration". 

37.  (1)  Subsection  444.1  (5)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  section 
29,  is  repealed  and  the  following  substituted: 


Notice 

(5)  The  tenant  is  not  required  to  pay  the  landlord  an 
amount  unless  the  landlord  gives  the  tenant  a  notice  in 
accordance  with  subsection  (8)  that  the  landlord  requires 
the  tenant  to  pay  an  amount  under  this  section. 

(2)  Subsection  444.1  (6)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  section  29,  is 


«municipalite  a  palier  unique»  Municipalite  locale  qui 
ne  fait  pas  partie  d'une  municipalite  de  palier  supe- 
rieur aux  fins  municipals.  («single-tier  mumcipali- 
ty») 

«municipalite  de  palier  inferieur»  et  «municipalite  de 
palier  superieur»  S'entendent  au  sens  de  Particle 
361.1.  («lower-tier  municipality)),  «upper-tier  munici- 
pality») 

35.  (1)  Le  paragraphe  443  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  23  de  Pannexe  C  du  chapitre 
43  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  modifie  de  nou- 
veau  par  substitution  de  «la  societe  devaluation  fon- 
ciere»  a  «la  Societe  ontarienne  devaluation  fon- 
ciere». 

(2)  Le  paragraphe  443  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  10  du  chapitre  23  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  est  modifie  de  nouveau  par  substi- 
tution de  «a  la  societe  devaluation  fonciere»  a  «au 
commissaire  a  Pevaluation». 

(3)  L'alinea  443  (7)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  societe  devaluation  fonciere»  a 
«le  commissaire  a  Pevaluation». 

(4)  Le  paragraphe  443  (14)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «a  la  societe  devaluation  fon- 
ciere»  a  «au  commissaire  a  l'evaluation». 

36.  (1)  Le  paragraphe  444  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Pannexe  du  chapitre  27  des  Lois  de 
POntario  de  1993  et  par  Particle  10  du  chapitre  23 
des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  modifie  de  nouveau 
par  substitution  de  «a  la  societe  devaluation  fon- 
ciere»  a  «au  commissaire  a  l'evaluation». 

(2)  Le  paragraphe  444  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Pannexe  du  chapitre  27  des  Lois  de 
POntario  de  1993  et  par  Particle  10  du  chapitre  23 
des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  modifie  de  nouveau 
par  substitution  de  «a  la  societe  devaluation  fon- 
ciere»  a  «au  commissaire  a  Pevaluation». 

(3)  Le  paragraphe  444  (15)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  49  du  chapitre  29  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  est  modifie  de  nouveau  par  substi- 
tution de  «a  la  societe  devaluation  fonciere»  a  «au 
commissaire  a  Pevaluation». 

37.  (1)  Le  paragraphe  444.1  (5)  de  la  Loi.  tel  qu'il 
est  edicte  par  Particle  29  du  chapitre  3  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Avis 

(5)  Le  locataire  n'est  tenu  de  payer  un  montant  au 
locateur  que  si  celui-ci  lui  donne  un  avis  conformement 
au  paragraphe  (8)  selon  lequel  il  exige  que  le  locataire 
paie  un  montant  aux  termes  du  present  article. 

(2)  Le  paragraphe  444.1  (6)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  29  du  chapitre  3  des  Lois  de 
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repealed  and  the  following  substituted: 


Amount  is  additional  rent 

(6)  The  amount  that  a  tenant  is  required  to  pay  shall 
be  deemed  to  be  additional  rent  due  on  the  date  set  out 
in  the  notice  referred  to  in  subsection  (5). 

(3)  Subsection  444.1  (7)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  section  29 
and  amended  by  1998,  chapter  33,  section  24  and 
1999,  chapter  9,  section  151,  is  repealed. 


(4)  Subsection  444.1  (8)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  section  29 
and  amended  by  1998,  chapter  33,  section  24  and 
1999,  chapter  9,  section  151,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 


Notice  requiring  payment 

(8)  The  following  apply  to  the  notice  referred  to  in 
subsection  (5): 

1 .  The  notice  must  set  out, 

i.  the  amount  the  tenant  is  required  to  pay  and 
the  date  it  is  due, 

ii.  the  landlord's  calculation  of  the  maximum 
amount  the  tenant  may  be  required  to  pay, 
and 

iii.  the  amount  of  the  property  taxes  for  the 
properly  for  the  year  or  an  estimate  of  the 
amount  of  the  property  taxes  for  the  property 
for  the  year  if  not  yet  determined. 

2.  The  notice  must  be  given  at  least  30  days  before 
the  day  the  amount  or  the  first  instalment  of  the 
amount  the  tenant  is  required  to  pay  is  due. 

3.  The  landlord  shall  provide  the  tenant  with  a  no- 
tice of  adjustments,  if  any,  to  be  made  after  the 
taxes  for  the  taxation  year  have  been  determined. 

4.  The  notice  must  be  given  by  September  30  of  the 
taxation  year  or  30  days  after  the  day  the  final  tax 
notice  for  the  taxation  year  is  received  by  the 
landlord,  whichever  is  later. 

5.  For  2000,  the  notice  must  be  given  by  September 
30,  2000  or  30  days  after  the  final  2000  tax  notice 
is  received  by  the  landlord,  whichever  is  later. 

(5)  Subsection  444.1  (9)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  section  29,  is 
amended  by  striking  out  "paragraph  2  of. 


(6)  Subsections  444.1  (14.2),  (14.3),  (14.4),  (14.5), 
(14.6)  and  (14.7)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 


I'Ontario  de  1998,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Supplement  de  loyer 

(6)  Le  montant  que  le  locataire  est  tenu  de  payer  est 
repute  un  supplement  de  loyer  qui  echoit  a  la  date  preci- 
see  dans  l'avis  vise  au  paragraphe  (5). 

(3)  Le  paragraphe  444.1  (7)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  29  du  chapitre  3  des  Lois  de 
POntario  de  1998  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 
24  du  chapitre  33  des  Lois  de  POntario  de  1998  et 
par  Particle  151  du  chapitre  9  des  Lois  de  POntario 
de  1999,  est  abroge. 

(4)  Le  paragraphe  444.1  (8)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  29  du  chapitre  3  des  Lois  de 
POntario  de  1998  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 
24  du  chapitre  33  des  Lois  de  POntario  de  1998  et 
par  Particle  151  du  chapitre  9  des  Lois  de  POntario 
de  1999,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Avis  exigeant  le  paiement 

(8)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  Pavis  vise  au 
paragraphe  (5)  : 

1 .  L'avis  precise  ce  qui  suit  : 

i.  le  montant  que  le  locataire  est  tenu  de  payer 
et  sa  date  d'echeance, 

ii.  le  calcul,  fait  par  le  locateur,  du  montant 
maximal  que  le  locataire  peut  etre  tenu  de 
payer, 

iii.  les  impots  fonciers  preleves  sur  le  bien  pour 
l'annee  ou  une  estimation  de  ces  impots  s'ils 
n'ont  pas  encore  ete  calcules. 

2.  L'avis  est  donne  au  moins  30  jours  avant  la  date 
d'echeance  du  montant  ou  du  premier  versement 
du  montant  que  le  locataire  est  tenu  de  payer. 

3.  Le  locateur  donne  au  locataire  un  avis  des  redres- 
sements  eventuels  a  effectuer  apres  le  calcul  des 
impots  de  l'annee  d'imposition. 

4.  L'avis  est  donne  au  plus  tard  le  30  septembre  de 
l'annee  d'imposition  ou  le  jour  qui  tombe  30 
jours  apres  celui  oil  le  locateur  recoit  l'avis 
d'imposition  definitif  pour  l'annee  d'imposition, 
s'il  est  posterieur. 

5.  L'avis  de  2000  est  donne  au  plus  tard  le 
30  septembre  2000  ou  le  jour  qui  tombe  30  jours 
apres  celui  oil  le  locateur  recoit  l'avis  d'imposi- 
tion definitif  de  2000,  s'il  est  posterieur. 

(5)  Le  paragraphe  444.1  (9)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  29  du  chapitre  3  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  modifie  par  substitution  de  «au 
paragraphe  (5)»  a  «a  la  disposition  2  du  paragraphe 
(5)». 

(6)  Les  paragraphes  444.1  (14.2),  (14.3),  (14.4), 
(14.5),  (14.6)  et  (14.7)  de  la  Loi,  tels  qu'ils  sont  edictes 
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utes  of  Ontario,  1998,  chapter  33,  section  24,  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Where  s.  447.71  applies 

(14.2)  If  section  447.71  applies  to  a  tenant  of  leased 
premises,  the  maximum  amount  that  the  tenant  may  be 
required  to  pay  for  a  taxation  year  in  respect  of  the 
leased  premises  is  the  tenant's  cap  determined  under 
subsection  447.71  (5)  or  (6),  as  the  case  may  be,  and  not 
the  amount  determined  under  subsection  (3). 

(7)  Subsection  444.1  (14.9)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  33,  section 
24,  is  repealed  and  the  following  substituted: 


Sub-leases 

(14.9)  If  the  landlord  is  not  the  owner  of  the  property 
but  has  acquired  an  interest  in  the  property  under  a  lease 
and  has  further  sublet  the  property  or  a  portion  of  the 
property,  the  notice  referred  to  in  subsection  (5)  may  be 
given  to  the  person  holding  the  sub-lease  on  or  before 
the  day  that  is  15  days  after  the  landlord  is  given  a  valid 
notice  referred  to  in  subsection  (5). 

(8)  Subsections  444.1  (16)  and  (17)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  9, 
section  151,  are  repealed. 

38.  (1)  Subsection  444.2  (5)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  section 
29,  is  repealed  and  the  following  substituted: 


Notice 

(5)  The  tenant  is  not  required  to  pay  the  landlord  an 
amount  unless  the  landlord  gives  the  tenant  a  notice  in 
accordance  with  subsection  (8)  that  the  landlord  requires 
the  tenant  to  pay  an  amount  under  this  section. 

(2)  Subsection  444.2  (6)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  section  29,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


Amount  is  additional  rent 

(6)  The  amount  that  a  tenant  is  required  to  pay  shall 
be  deemed  to  be  additional  rent  due  on  the  date  set  out 
in  the  notice  referred  to  in  subsection  (5). 

(3)  Subsection  444.2  (7)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  section  29 
and  amended  by  1998,  chapter  33,  section  25  and 
1999,  chapter  9,  section  152,  is  repealed. 


(4)  Subsection  444.2  (8)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  section  29 
and  amended  by  1998,  chapter  33,  section  25  and 
1999,  chapter  9,  section  152,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 


par  Particle  24  du  chapitre  33  des  Lois  de  POntario 
de  1998,  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Cas  ou  I'art.  447.71  s'applique 

(14.2)  Si  Particle  447.71  s'applique  au  locataire  de 
locaux  loues  a  bail,  le  montant  maximal  que  le  locataire 
peut  etre  tenu  de  payer  pour  une  annee  d' imposition  a 
leur  egard  correspond  au  plafond  du  locataire  calcule 
aux  termes  du  paragraphe  447.71  (5)  ou  (6),  selon  le  cas, 
et  non  au  montant  calcule  aux  termes  du  paragraphe  (3). 

(7)  Le  paragraphe  444.1  (14.9)  de  la  Loi.  tel  qu'il 
est  edicte  par  Particle  24  du  chapitre  33  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Sous-baux 

(14.9)  Si  le  locateur  n'est  pas  le  proprietaire  du  bien 
mais  qu'il  a  acquis  un  interet  sur  celui-ci  aux  termes 
d'un  bail  et  qu'il  le  sous-loue  en  totalite  ou  en  partie, 
Pavis  vise  au  paragraphe  (5)  peut  etre  donne  au  sous- 
preneur  au  plus  tard  15  jours  apres  celui  oil  un  avis  va- 
lide  vise  a  ce  paragraphe  est  donne  au  locateur. 

(8)  Les  paragraphes  444.1  (16)  et  (17)  de  la  Loi. 
tels  qu'ils  sont  edictes  par  Particle  151  du  chapitre  9 
des  Lois  de  POntario  de  1999,  sont  abroges. 

38.  (1)  Le  paragraphe  444.2  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  edicte  par  Particle  29  du  chapitre  3  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Avis 

(5)  Le  locataire  n'est  tenu  de  payer  un  montant  au 
locateur  que  si  celui-ci  lui  donne  un  avis  conformement 
au  paragraphe  (8)  selon  lequel  il  exige  que  le  locataire 
paie  un  montant  aux  termes  du  present  article. 

(2)  Le  paragraphe  444.2  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  29  du  chapitre  3  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Supplement  de  lover 

(6)  Le  montant  que  le  locataire  est  tenu  de  payer  est 
repute  un  supplement  de  loyer  qui  echoit  a  la  date  preci- 
see  dans  Pavis  vise  au  paragraphe  (5). 

(3)  Le  paragraphe  444.2  (7)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  29  du  chapitre  3  des  Lois  de 
POntario  de  1998  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 
25  du  chapitre  33  des  Lois  de  POntario  de  1998  et 
par  Particle  152  du  chapitre  9  des  Lois  de  POntario 
de  1999,  est  abroge. 

(4)  Le  paragraphe  444.2  (8)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  29  du  chapitre  3  des  Lois  de 
POntario  de  1998  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 
25  du  chapitre  33  des  Lois  de  POntario  de  1998  et 
par  Particle  152  du  chapitre  9  des  Lois  de  POntario 
de  1999,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 
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Notice  requiring  payment 

(8)  The  following  apply  to  the  notice  referred  to  in 
subsection  (5): 

1 .  The  notice  must  set  out, 

i.  the  amount  the  tenant  is  required  to  pay  and 
the  date  it  is  due, 

ii.  the  landlord's  calculation  of  the  maximum 
amount  the  tenant  may  be  required  to  pay, 
and 

iii.  the  amount  of  the  property  taxes  for  the 
property  for  the  year  or  an  estimate  of  the 
amount  of  the  property  taxes  for  the  property 
for  the  year  if  not  yet  determined. 

2.  The  notice  must  be  given  at  least  30  days  before 
the  day  the  amount  or  the  first  instalment  of  the 
amount  the  tenant  is  required  to  pay  is  due. 

3.  The  landlord  shall  provide  the  tenant  with  a  no- 
tice of  adjustments,  if  any,  to  be  made  after  the 
taxes  for  the  taxation  year  have  been  determined. 

4.  The  notice  must  be  given  by  September  30  of  the 
taxation  year  or  30  days  after  the  day  the  final  tax 
notice  for  the  taxation  year  is  received  by  the 
landlord,  whichever  is  later. 

5.  For  2000,  the  notice  must  be  given  by  September 
30,  2000  or  30  days  after  the  final  2000  tax  notice 
is  received  by  the  landlord,  whichever  is  later. 

(5)  Subsection  444.2  (9)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  section  29,  is 
amended  by  striking  out  "paragraph  2  of. 


(6)  Subsections  444.2  (9.1)  and  (9.2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  33, 
section  25,  are  repealed. 

(7)  Subsection  444.2  (9.4)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  33,  section  25, 
is  repealed  and  the  following  substituted: 


Sub-leases 

(9.4)  If  the  landlord  is  not  the  owner  of  the  property 
but  has  acquired  an  interest  in  the  property  under  a  lease 
and  has  further  sublet  the  property  or  a  portion  of  the 
property,  the  notice  referred  to  in  subsection  (5)  may  be 
given  to  the  person  holding  the  sub-lease  on  or  before 
the  day  that  is  1 5  days  after  the  landlord  is  given  a  valid 
notice  referred  to  in  subsection  (5). 

(8)  Subsections  444.2  (11)  and  (12)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  9, 
section  152,  are  repealed. 

39.  Section  447.7  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  section  30  and 


Avis  exigeant  le  paiement 

(8)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  favis  vise  au 
paragraphe  (5)  : 

1 .  L'avis  precise  ce  qui  suit  : 

i.  le  montant  que  le  locataire  est  tenu  de  payer 
et  sa  date  d'echeance, 

ii.  le  calcul,  fait  par  le  locateur,  du  montant 
maximal  que  le  locataire  peut  etre  tenu  de 
payer, 

iii.  les  impots  fonciers  preleves  sur  le  bien  pour 
l'annee  ou  une  estimation  de  ces  impots  s'ils 
n'ont  pas  encore  ete  calcules. 

2.  L'avis  est  donne  au  moins  30  jours  avant  la  date 
d'echeance  du  montant  ou  du  premier  versement 
du  montant  que  le  locataire  est  tenu  de  payer. 

3.  Le  locateur  donne  au  locataire  un  avis  des  redres- 
sements  eventuels  a  effectuer  apres  le  calcul  des 
impots  de  l'annee  d'imposition. 

4.  L'avis  est  donne  au  plus  tard  le  30  septembre  de 
l'annee  d'imposition  ou  le  jour  qui  tombe  30 
jours  apres  celui  ou  le  locateur  recoit  l'avis 
d'imposition  definitif  pour  l'annee  d'imposition, 
s'il  est  posterieur. 

5.  L'avis  de  2000  est  donne  au  plus  tard  le 
30  septembre  2000  ou  le  jour  qui  tombe  30  jours 
apres  celui  oil  le  locateur  recoit  l'avis  d'imposi- 
tion definitif  de  2000,  s'il  est  posterieur. 

(5)  Le  paragraphe  444.2  (9)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  29  du  chapitre  3  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1998,  est  modifie  par  substitution  de  «au 
paragraphe  (5)»  a  «a  la  disposition  2  du  paragraphe 

(5)». 

(6)  Les  paragraphes  444.2  (9.1)  et  (9.2)  de  la  Loi, 
tels  qu'ils  sont  edictes  par  Particle  25  du  chapitre  33 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1998,  sont  abroges. 

(7)  Le  paragraphe  444.2  (9.4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  edicte  par  Particle  25  du  chapitre  33  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1998,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Sous-baux 

(9.4)  Si  le  locateur  n'est  pas  le  proprietaire  du  bien 
mais  qu'il  a  acquis  un  interet  sur  celui-ci  aux  termes 
d'un  bail  et  qu'il  le  sous-loue  en  totalite  ou  en  partie, 
l'avis  vise  au  paragraphe  (5)  peut  etre  donne  au  sous- 
preneur  au  plus  tard  1 5  jours  apres  celui  ou  un  avis  va- 
lide  vise  a  ce  paragraphe  est  donne  au  locateur. 

(8)  Les  paragraphes  444.2  (11)  et  (12)  de  la  Loi, 
tels  qu'ils  sont  edictes  par  Particle  152  du  chapitre  9 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1999,  sont  abroges. 

39.  L'article  447.7  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  30  du  chapitre  3  des  Lois  de  l'Ontario  de 


400        Chap.  25,  Part  II  continui d  pkoikiion  iok  propi  rty  taxpayers  Sec/art.  39 

Municipal  Act  Loi  sur  les  municipnliles 


amended  by  1999,  chapter  9,  section  154,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsections: 

Omitted  assessments 

(4)  If  an  assessment  for  a  property  that  is  made  in  a 
year  under  subsection  33  (3)  of  the  Assessment  Act  ap- 
plies to  the  year  or  to  either  or  both  of  the  next  two  pre- 
ceding years,  the  clerk  of  the  municipality  shall  revise 
the  frozen  assessment  listing  for  the  year  or  for  the  pre- 
ceding year  or  years  as  provided  under  this  section  and 
the  taxes  that  would  have  been  payable  if  the  changes 
had  been  made  to  the  frozen  assessment  listing  in  the 
year  shall  be  levied  and  collected. 

Application 

(5)  Subsection  (4)  applies  to  the  1998  and  subsequent 
taxation  years. 

40.  Section  447.10  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  section  30  and 
amended  by  1998,  chapter  33,  section  30  and  1999, 
chapter  9,  section  156,  is  further  amended  by  adding 
the  following  subsections: 


Omitted  assessments 

(7)  If  an  assessment  for  a  property  that  is  made  in  a 
year  under  subsection  33  (1)  of  the  Assessment  Act  ap- 
plies to  the  year  or  to  either  or  both  of  the  next  two  pre- 
ceding years,  the  clerk  of  the  municipality  shall  revise 
the  frozen  assessment  listing  for  the  year  or  for  the  pre- 
ceding year  or  years  as  provided  under  this  section  and 
the  taxes  that  would  have  been  payable  if  the  changes 
had  been  made  to  the  frozen  assessment  listing  in  the 
year  shall  be  levied  and  collected. 

More  than  one  supplementary  assessment 

(8)  If,  as  a  result  of  more  than  one  supplementary 
assessment  made  under  section  34  of  the  Assessment  Act 
after  January  1,  1998  in  respect  of  a  property  described 
in  paragraph  1  of  subsection  (4),  the  increase  in  the  as- 
sessment on  the  assessment  roll  is  equal  to  or  greater 
than  50  per  cent  of  the  assessment  of  the  property  on  the 
assessment  roll  prior  to  any  of  the  supplementary  as- 
sessments being  made,  subsection  (4)  does  not  apply  to 
the  property  and  the  assessment  on  the  frozen  assess- 
ment listing  shall  be  recalculated  under  subsection  (2) 
following  the  supplementary  assessment  that  increases 
the  total  assessment  of  the  property  on  the  assessment 
roll  by  an  amount  equal  to  or  greater  than  50  per  cent  of 
the  assessment  on  the  assessment  roll. 

Application 

(9)  Subsections  (7)  and  (8)  apply  to  the  1998  and 
subsequent  taxation  years. 

41.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 

section: 


1998  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  154  du  cha- 
pitre  9  des  Lois  de  POntario  de  1999,  est  modifie  de 
nouveau  par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

Evaluations  omises 

(4)  Si  Pevaluation  d'un  bien  effectuee  au  cours  d'une 
annee  aux  termes  du  paragraphe  33  (3)  de  la  Loi  sur 
revaluation  fonciere  s'applique  a  Pannee  ou  aux  deux 
annees  precedentes  ou  a  Pune  ou  Pautre  de  ces  deux 
annees,  le  secretaire  de  la  municipalite  revise  la  liste  des 
evaluations  gelees  de  Pannee  ou  des  annees  visees 
comme  le  prevoit  le  present  article  et  les  impots  qui  au- 
raient  ete  exigibles  si  les  modifications  avaient  ete  ap- 
portees  a  cette  liste  au  cours  de  Pannee  pertinente  sont 
preleves  et  percus. 

Champ  d'application 

(5)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  aux  annees  d'impo- 
sition  1998  et  suivantes. 

40.  L'article  447.10  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  30  du  chapitre  3  des  Lois  de  POntario  de 
1998  et  tel  qiPil  est  modifie  par  Particle  30  du  chapi- 
tre 33  des  Lois  de  POntario  de  1998  et  par  Particle 
156  du  chapitre  9  des  Lois  de  POntario  de  1999,  est 
modifie  de  nouveau  par  adjonction  des  paragraphes 
suivants  : 

Evaluations  omises 

(7)  Si  Pevaluation  d'un  bien  effectuee  au  cours  d'une 
annee  aux  termes  du  paragraphe  33  (1)  de  la  Loi  sur 
revaluation  fonciere  s'applique  a  Pannee  ou  aux  deux 
annees  precedentes  ou  a  Pune  ou  Pautre  de  ces  deux 
annees,  le  secretaire  de  la  municipalite  revise  la  liste  des 
evaluations  gelees  de  Pannee  ou  des  annees  visees 
comme  le  prevoit  le  present  article  et  les  impots  qui  au- 
raient  ete  exigibles  si  les  modifications  avaient  ete  ap- 
portees  a  cette  liste  au  cours  de  Pannee  pertinente  sont 
preleves  et  percus. 

Plus  d'une  evaluation  supplementaire 

(8)  Si  plus  d'une  evaluation  supplementaire  est  ef- 
fectuee apres  le  1"  janvier  1998  aux  termes  de  Particle 
34  de  la  Loi  sur  revaluation  fonciere  a  Pegard  d'un  bien 
vise  a  la  disposition  1  du  paragraphe  (4)  et  qu'en  conse- 
quence Paugmentation  de  Pevaluation  qui  figure  dans  le 
role  devaluation  est  egale  ou  superieure  a  50  pour  cent 
de  Pevaluation  du  bien  qui  y  figurait  auparavant,  le  pa- 
ragraphe (4)  ne  s'applique  pas  au  bien  et  Pevaluation  qui 
figure  dans  la  liste  des  evaluations  gelees  est  calculee  de 
nouveau  aux  termes  du  paragraphe  (2)  apres  Pevaluation 
supplementaire  qui  donne  lieu  a  cette  augmentation. 


Champ  d'application 

(9)  Les  paragraphes  (7)  et  (8)  s'appliquent  aux  annees 
d' imposition  1998  et  suivantes. 

41.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant  : 
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Correction  of  errors 

441. 26 A  (1)  If,  in  2000  or  2001,  the  municipality 
determines  that  there  has  been  an  error  in  calculating  the 
frozen  assessment  listing  under  this  Part,  the  municipal- 
ity shall  make  such  changes  as  are  necessary  to  correct 
the  error  and, 

(a)  shall,  if  a  person  has  been  overcharged  for  1998, 
1999  or  2000  by  reason  of  the  error,  refund  to  the 
person  the  amount  of  the  overpayment,  or,  if  there 
is  an  outstanding  tax  liability,  credit  the  amount 
of  the  overpayment  to  that  liability;  and 

(b)  may,  if  a  person  has  been  undercharged  for  2000 
by  reason  of  such  error,  increase  the  taxes  levied 
against  such  person  for  2000  to  correct  the  error. 

Notice 

(2)  The  municipality  shall  mail  a  notice  of  its  deter- 
mination to  the  owner  by  December  31,  2001. 

Application 

(3)  If  no  determination  is  made  by  a  municipality,  an 
owner  of  a  property  may  apply  to  the  municipality  to 
request  that  it  consider  whether  an  error  referred  to  in 
subsection  (1)  has  been  made  and  the  application  shall 
include  an  explanation  as  to  why  the  owner  believes 
there  is  an  error  and  the  amount  that  the  owner  believes 
has  been  overcharged. 

Deadline 

(4)  The  application  under  subsection  (3)  must  be 
made  by  the  last  day  of  February  in  2002  and  the  mu- 
nicipality must  consider  the  application  and  make  a  de- 
termination within  60  days  after  the  application  is  made. 

Notice 

(5)  The  municipality  shall  mail  a  notice  of  its  deter- 
mination to  the  owner. 

Appeal  by  the  taxpayer 

(6)  An  appeal  may  be  made  to  the  Assessment  Re- 
view Board  by  a  person  who  is  not  satisfied  with  the 
determination  made  by  a  municipality  under  this  section 
or  if  no  determination  is  made  by  the  municipality  after 
an  application  under  subsection  (3)  is  made. 

Application 

(7)  Subject  to  this  section,  subsections  442  (15),  (16) 
and  (18)  or  subsections  444  (8),  (9),  (12)  and  (13),  as  the 
case  may  be,  apply  to  an  appeal  under  this  section. 

Provisions  relating  to  appeal 

(8)  For  the  purposes  of  subsection  (7),  the  notice  of 
appeal  must  be  sent  no  later  than  June  30,  2002  or  60 
days  after  the  municipality  mails  a  notice  of  its  determi- 
nation under  subsection  (2)  or  (5),  whichever  is  the  later. 


Correction  d'erreurs 

447.26.1  (1)  Si,  en  2000  ou  2001,  la  municipalite 
determine  qu'une  erreur  s'est  produite  dans  fetabhs- 
sement  aux  termes  de  la  presente  partie  des  evaluations 
qui  Figurent  dans  la  liste  des  evaluations  gelees,  elle  ap- 
porte  les  modifications  necessaires  pour  corriger  1'erreur 
et  : 

a)  si  une  personne  a  ete  assujettie  a  une  imposition 
excessive  pour  1998,  1999  ou  2000  en  raison  de 
Ferreur,  elle  doit  lui  rembourser  la  partie  exce- 
dentaire  du  paiement  ou  la  porter  au  credit  de  tout 
arriere  d'impots; 

b)  si  une  personne  a  ete  assujettie  a  une  imposition 
insuffisante  pour  2000  en  raison  de  Ferreur,  elle 
pent  augmenter  les  impots  preleves  a  son  egard 
pour  2000  afin  de  corriger  celle-ci. 

Avis 

(2)  Fa  municipalite  envoie  par  la  poste  un  avis  de  sa 
determination  au  propnetaire  au  plus  tard  le  31  decem- 
bre  2001. 

Application 

(3)  Si  une  municipalite  ne  fait  aucune  determination, 
le  proprietaire  d'un  bien  peut  lui  demander  d'examiner 
si  une  erreur  visee  au  paragraphe  (1)  s'est  produite.  Fa 
demande  comprend  les  motifs  pour  lesquels  le  propne- 
taire croit  qu'une  erreur  s'est  produite  et  le  montant  qui, 
selon  lui,  represente  un  trop-percu. 

Date  limite 

(4)  Fa  demande  visee  au  paragraphe  (3)  est  presentee 
au  plus  tard  le  dernier  jour  de  fevrier  2002.  Fa  munici- 
palite traite  la  demande  et  fait  une  determination  au  plus 
tard  60  jours  apres  qu'elle  est  presentee. 

Avis 

(5)  Fa  municipalite  envoie  par  la  poste  un  avis  de  sa 
determination  au  propnetaire. 

Appel  du  contribuable 

(6)  Quiconque  if  est  pas  satisfait  de  la  determination 
que  fait  une  municipalite  aux  termes  du  present  article 
peut  interjeter  appel  devant  la  Commission  de  revision 
de  Fevaluation  fonciere.  II  peut  egalement  le  faire  si  la 
municipalite  ne  fait  aucune  determination  apres  la  pre- 
sentation d'une  demande  en  vertu  du  paragraphe  (3). 

Application 

(7)  Sous  reserve  du  present  article,  les  paragraphes 
442  (15),  (16)  et  (18)  ou  les  paragraphes  444  (8),  (9), 
(12)  et  (13),  selon  le  cas,  s'appliquent  aux  appels  inter- 
jetes  en  vertu  du  present  article. 

Dispositions  relatives  a  I'appel 

(8)  Pour  Fapplication  du  paragraphe  (7),  Favis 
d'appel  doit  etre  envoye  au  plus  tard  le  30  juin  2002  ou 
le  jour  qui  tombe  60  jours  apres  celui  oil  la  municipalite 
envoie  par  la  poste  un  avis  de  sa  determination  aux  ter- 
mes du  paragraphe  (2)  ou  (5),  si  ce  jour  est  posterieur. 
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42.  (1)  Section  447.34.1  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  9,  section  159. 
is  amended  by  adding  the  following  subsection: 

(  orreclion  of  errors 

(8.1)  If  a  municipality  determines  that  an  error  was 
made  in  a  notification  sent  out  to  the  owner  of  an  eligi- 
ble property  under  subsection  (7)  or  (8),  the  municipality 
shall  mail  to  the  owner  a  notice  setting  out  the  correct 
information. 

(2)  Subsection  447.34.1  (9)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  9,  section 
159,  is  amended  by  adding  "or  (8.1)"  after  "(7)". 


(3)  Subsection  447.34.1  (10)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  9,  section 
159,  is  amended  by, 

(a)  striking  out  "clause   (8)  (b)"  and  substituting 
"clause  (8)  (b)  or  subsection  (8.1)";  and 

(b)  striking  out  "specified". 

(4)  Section  447.34.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  9,  section  159,  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


A  ppeal 

(12.1)  Section  43. 1  of  the  Assessment  Act  applies  to  a 
decision  of  the  Assessment  Review  Board. 

43.  Paragraph  1  of  section  447.43  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  33, 
section  37,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

1 .    Section  447.26. 1  (Correction  of  errors). 

1 . 1  Section  447.27  (Upper-tier  request  for  listing). 

44.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Part: 

PART  XXII.3 
LIMITATION  ON  TAXES 
FOR  CERTAIN  PROPERTY  CLASSES 
BEGINNING  IN  2001 

Definitions 
447.63  (1)  In  this  Part, 

"commercial  classes"  means  the  commercial  property 
class  prescribed  under  the  Assessment  Act  and  op- 
tional property  classes  that  contain  property  that,  if 
the  council  of  the  municipality  did  not  opt  to  have  the 
optional  property  class  apply,  would  be  in  the  com- 
mercial property  class;  ("categories  commerciales") 


42.  (1)  I/article  447.34.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  159  du  chapitre  9  des  Lois  de 
POntario  de  1999,  est  modi  fie  par  adjonction  du  pa- 
ragraphe  suivant : 

Correction  d'erreurs 

(8.1)  La  municipality  qui  determine  qu'une  erreur 
s'est  produite  dans  les  renseignements  envoyes  au  pro- 
prietaire  d'un  bien  admissible  aux  termes  du  paragraphe 
(7)  ou  (8)  lui  envoie  par  la  poste  un  avis  enoncant  les 
renseignements  exacts. 

(2)  Le  paragraphe  447.34.1  (9)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  edicte  par  Particle  159  du  chapitre  9  des  Lois  de 
POntario  de  1999,  est  modifie  par  adjonction  de  «ou 
(8.1 )»  apres  «(7)». 

(3)  Le  paragraphe  447.34.1  (10)  de  la  Loi.  tel  qu'il 
est  edicte  par  Particle  159  du  chapitre  9  des  Lois  de 
POntario  de  1999,  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «de  Palinea  (8)  b)  ou  du 
paragraphe  (8.1 )»  a  «de  Palinea  (8)  b)»; 

b)  par  suppression  de  «precises». 

(4)  L'article  447.34.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  159  du  chapitre  9  des  Lois  de  POntario 
de  1999,  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant  : 

Appel 

(12.1)  L'article  43.1  de  la  Loi  sur  I  evaluation  fon- 
ciere  s'applique  aux  decisions  de  la  Commission  de  re- 
vision de  1'evaluation  fonciere. 

43.  La  disposition  1  de  Particle  447.43  de  la  Loi. 
telle  qu'elle  est  edictee  par  Particle  37  du  chapitre  33 
des  Lois  de  POntario  de  1998.  est  abrogee  et  rempla- 
cee  par  ce  qui  suit  : 

1.    L'article  447.26.1  (correction  d'erreurs). 

1.1  L'article  447.27  (demande  de  la  liste  par  une 
municipality  de  palier  superieur). 

44.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  partie 
suivante  : 

PARTIE  XXII.3 
LIMITATION  DPS  I M POTS  PRELEN  PS 
SUR  CERTAINES  CATEGORIES  DE  BIENS 
A  COMPTER  DE  2001 

Definitions 

447.63  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a 
la  presente  partie. 

«categorie  de  biens»,  «municipalite».  «municipahte  de 
palier  inferieur»,  «municipahte  de  palier  supeneur»  et 
<q3aiement  tenant  lieu  d'impots»  S'entendent  au  sens 
de  l'article  361.1.  («property  class»,  «municipality». 
«lower-tier  municipality)),  «upper-tier  municipality", 
«payment  in  lieu  of  taxes») 
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"industrial  classes"  means  the  industrial  property  class 
prescribed  under  the  Assessment  Act  and  optional 
property  classes  that  contain  property  that,  if  the 
council  of  the  municipality  did  not  opt  to  have  the  op- 
tional properly  class  apply,  would  be  in  the  industrial 
property  class;  ("categories  industrielles") 

"lower-tier  municipality",  "municipality",  "payment  in 
lieu  of  taxes",  "properly  class",  and  "upper-tier  mu- 
nicipality" have  the  same  meaning  as  in  section  361.1; 
("municipalite  de  palier  inferieur",  "municipalite", 
"paiement  tenant  lieu  d'impots",  "categorie  de  biens", 
"municipalite  de  palier  superieur") 

"optional  properly  class"  means  a  property  class  that  the 
council  of  a  municipality  may  opt  to  have  apply 
within  the  municipality  under  regulations  made  under 
the  Assessment  Act.  ("categorie  de  biens  facultative") 


Reference  to  property  class 

(2)  A  reference  to  a  specific  property  class,  other  than 
a  reference  to  the  commercial  classes  or  industrial 
classes,  is  a  reference  to  the  property  class  prescribed 
under  section  7  of  the  Assessment  Act. 

Portions  of  a  property 

(3)  If  portions  of  a  property  are  classified  in  different 
property  classes  on  the  assessment  roll,  each  portion 
shall  be  deemed  to  be  a  separate  property  for  the  pur- 
poses of  this  Part. 

Property  that  Part  applies  to 

(4)  This  Part  applies  with  respect  to  property  in  the 
commercial  classes,  the  industrial  classes  and  the  multi- 
residential  property  class. 

Non-application 

(5)  This  Part  does  not  apply  to, 

(a)  property  in  territory  without  municipal  organiza- 
tion; 

(b)  property  in  the  subclasses  prescribed  under  para- 
graph 1  of  subsection  8  (1)  of  the  Assessment  Act; 

(c)  property  or  a  portion  of  the  property  to  which  a 
payment  in  lieu  of  taxes  relates,  except  the  prop- 
erty of  a  designated  electricity  utility  within  the 
meaning  of  subsection  19.0.1  (5)  of  the  Assess- 
ment Act  or  a  corporation  referred  to  in  clause  (d) 
of  the  definition  of  "municipal  electricity  utility" 
in  section  88  of  the  Electricity  Act,  1998; 

(d)  a  bridge  or  tunnel  that  crosses  a  river  forming  the 
boundary  between  Ontario  and  the  United  States 
and  the  land  used  for  the  purposes  of  the  bridge  or 
tunnel; 

(e)  an  eligible  convention  centre  that  is  exempt  from 
taxes  for  school  purposes  under  subsection  257.6 


«categorie  de  biens  facultative»  Categorie  de  biens  dont 
le  conseil  d'une  municipalite  peut  choisir  qu'elle 
s'applique  dans  son  territoire  aux  termes  des  regle- 
ments  pris  en  application  de  la  Loi  sur  revaluation 
fonciere.  («optional  property  class») 

categories  commerciales»  La  categorie  des  biens  com- 
merciaux  prescrite  aux  termes  de  la  Loi  sur 
revaluation  fonciere  et  toute  categorie  de  biens  fa- 
cultative qui  comprend  des  biens  qui,  si  le  conseil  de 
la  municipalite  n'avait  pas  choisi  qu'elle  s'applique, 
appartiendraient  a  cette  categorie.  ( commercial 
classes») 

categories  industrielles»  La  categorie  des  biens  indus- 
triels  prescrite  aux  termes  de  la  Loi  sur  revaluation 
fonciere  et  toute  categorie  de  biens  facultative  qui 
comprend  des  biens  qui,  si  le  conseil  de  la  municipa- 
lite n'avait  pas  choisi  qu'elle  s'applique,  appartien- 
draient a  cette  categorie.  («industnal  classes») 

Mention  de  categories  de  biens 

(2)  La  mention  d'une  categorie  de  biens  particuliere, 
a  l'exclusion  des  categories  commerciales  et  des  catego- 
ries industrielles,  est  la  mention  de  la  categorie  de  biens 
prescrite  aux  termes  de  Particle  7  de  la  Lot  sur 
I  'evaluation  fonciere. 

Parties  d'un  bien 

(3)  Si  des  parties  d'un  bien  sont  classees  dans  diffe- 
rentes  categories  de  biens  dans  le  role  devaluation,  cha- 
que  partie  est  reputee  un  bien  distinct  pour  Papplication 
de  la  presente  partie. 

Biens  auxquels  s'applique  la  presente  partie 

(4)  La  presente  partie  s'applique  a  Pegard  des  biens 
qui  appartiennent  aux  categories  commerciales,  aux  ca- 
tegories industrielles  ou  a  la  categorie  des  immeubles  a 
logements  multiples. 

Non-application 

(5)  La  presente  partie  ne  s'applique  pas  a  ce  qui  suit : 

a)  les  biens  qui  se  trouvent  dans  un  territoire  non 
erige  en  municipalite; 

b)  les  biens  qui  appartiennent  aux  sous-categories 
prescrites  aux  termes  de  la  disposition  1  du  para- 
graphs 8  ( 1 )  de  la  Loi  sur  I  'evaluation  fonciere; 

c)  les  biens  ou  les  parties  de  biens  auxquels  se  rap- 
porte  un  paiement  tenant  lieu  d'impots,  sauf  les 
biens  d'un  service  public  d'electricite  designe  au 
sens  du  paragraphe  19.0.1  (5)  de  la  Loi  sur 
revaluation  fonciere  ou  d'une  personne  morale 
visee  a  l'alinea  d)  de  la  definition  de  «service 
municipal  d'electricite»  a  Particle  88  de  la  Loi  de 
1998  sur  I ' electricite; 

d)  un  pont  ou  un  tunnel  qui  traverse  un  cours  d'eau 
constituant  une  limite  territoriale  entre  1 'Ontario 
et  les  Etats-Unis  et  les  biens-fonds  utilises  aux 
fins  du  pont  ou  du  tunnel; 

e)  un  centre  des  congres  admissible  exonere 
d'impots  scolaires  en  application  du  paragraphe 
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(6)  of  the  Educ  ation  Act; 

(0  despite  clause  (c),  land,  buildings  and  structures 
to  which  subsection  19.0.1  (1)  of  the  Assessment 
Act  applies;  and 

(g)  property  classified  in  the  residential/farm  property 
class,  farmlands  property  class,  managed  forests 
property  class  or  pipe  line  property  class. 

h  xception 

(6)  Despite  clause  (5)  (c),  this  Part  applies  to  a  prop- 
erty or  portion  of  a  property  in  the  commercial  classes  or 
the  industrial  classes  to  which  subsection  4  (3)  of  the 
Municipal  Tax  Assistance  Act  applies  but  the  portion  of 
a  property  to  which  that  subsection  applies  shall  be 
deemed  to  be  a  separate  property  for  the  purposes  of  this 
Part. 

Regulations,  payments  in  lien  of  taxes 

(7)  Despite  clause  (5)  (c),  the  Minister  of  Finance 
may  make  regulations  prescribing  circumstances  or  mu- 
nicipalities with  respect  to  which  clause  (5)  (c)  does  not 
apply,  varying  the  application  of  this  Part  with  respect  to 
payments  in  lieu  of  taxes  and  varying  the  amounts  of 
payments  in  lieu  of  taxes  with  respect  to  which  this  Part 
applies. 

General  or  specific 

(8)  A  regulation  under  subsection  (7)  may  be  general 
oi  specific  in  its  application  and  may  treat  different  mu- 
nicipalities or  different  payments  in  lieu  of  taxes  differ- 
ently. 

Payments  in  lien  of  taxes  required 

(<))  If  an  Act  of  Ontario  or  Canada  or  an  agreement 
provides  tor,  but  does  not  require,  a  payment  in  lieu  of 
taxes  to  be  paid  by  the  Government  of  Ontario  or  Can- 
ada, a  government  agency  of  Ontario  or  Canada  or  any 
other  person,  the  government,  government  agency  or 
person  is  required,  despite  that  Act  or  agreement,  to  pay 
the  payment  in  lieu  of  taxes. 

Same 

(10)  Subsection  (9)  applies  with  respect  to  payments 
in  lieu  of  taxes  with  respect  to  which  this  Part,  but  for 
clause  (5)  (c),  would  have  applied. 

Regulations,  exemptions 

(11)  The  Minister  of  Finance  may  by  regulation  ex- 
empt property  from  the  application  of  this  Part  and  the 
regulation  may  be  general  or  specific  in  its  application. 

Exempt  property  deemed  not  in  classes 

(12)  The  commercial  classes,  the  industrial  classes 
and  the  multi-residential  property  class  shall  be  deemed, 
for  the  purposes  of  this  Part,  not  to  include  property  ex- 
empted from  the  application  of  this  Part  under  this  sec- 
tion. 


257.6  (6)  de  la  Loi  sur  I  education, 

0  malgre  l'alinea  c),  les  biens-fonds,  batiments  et 
constructions  auxquels  s'applique  le  paragraphe 
19.0  1  ( 1 )  de  la  Lot  sur  revaluation  fonciere; 

g)  les  biens  classes  dans  la  categorie  des  biens  resi- 
dentiels/agricoles,  la  categorie  des  terres  agrico- 
les,  la  categorie  des  forets  amenagees  ou  la  cate- 
gorie des  pipelines. 

Exception 

(6)  Malgre  l'alinea  (5)  c),  la  presente  partie 
s'apphque  a  tout  ou  partie  d'un  bien  qui  appartient  aux 
categories  commerciales  ou  aux  categories  industrielles 
et  auquel  s'apphque  le  paragraphe  4  (3)  de  la  Loi  sur  les 
subventions  tenant  lieu  d  impot  aux  municipalites.  Tou- 
tefois,  la  partie  du  bien  a  laquelle  s'apphque  ce  paragra- 
phe est  reputee  un  bien  distinct  pour  l'apphcation  de  la 
presente  partie. 

Reglements  :  paiements  tenant  lieu  d'impots 

(7)  Malgre  l'alinea  (5)  c),  le  ministre  des  Finances 
peut,  par  reglement,  prescrire  les  circonstances  ou  les 
municipalites  a  regard  desquelles  l'alinea  (5)  c)  ne 
s'applique  pas,  modifier  l'apphcation  de  la  presente 
partie  a  1'egard  des  paiements  tenant  lieu  d'impots  et 
modifier  les  montants  des  paiements  tenant  lieu 
d'impots  a  1'egard  desquels  s'apphque  la  presente  partie. 

Portee 

(8)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(7)  peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  particuhere  et 
peuvent  traiter  des  municipalites  differentes  ou  des 
paiements  tenant  lieu  d'impots  differents  de  facon  diffe- 
rente. 

Obligation  d'effectuer  les  paiements  tenant  lieu  d'impots 

(9)  Si  une  loi  de  l'Ontario  ou  du  Canada  ou  un  accord 
prevoit,  sans  l'exiger,  que  le  gouvernement  de  l'Ontario 
ou  du  Canada,  un  organisme  de  Fun  ou  Fautre  ou  une 
autre  personne  effectue  un  paiement  tenant  lieu 
d'impots,  le  gouvernement,  Forganisme  ou  la  personne 
est  tenu,  malgre  cette  loi  ou  cet  accord,  d'effectuer  le 
paiement. 

Idem 

(10)  Le  paragraphe  (9)  s'applique  a  1'egard  des  paie- 
ments tenant  lieu  d'impots  a  1'egard  desquels  la  presente 
partie  se  serait  apphquee  si  ce  n'etait  de  l'alinea  (5)  c). 

Reglements  :  exemptions 

(11)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement, 
exempter  des  biens  de  l'apphcation  de  la  presente  partie. 
Le  reglement  peut  avoir  une  portee  generale  ou  particu- 
liere. 

Biens  exemptes  reputes  nc  pas  appartenir  a  une  categoric 

(12)  Pour  l'apphcation  de  la  presente  partie,  les  cate- 
gories commerciales,  les  categories  industrielles  et  la 
categorie  des  immeubles  a  logements  multiples  sont 
reputees  ne  pas  comprendre  de  biens  exemptes  de  son 
application  en  vertu  du  present  article. 
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Determination  of  taxes 

447.64  (1)  Except  as  provided  in  this  Part,  the  taxes 
for  municipal  and  school  purposes  for  a  year  for  a  prop- 
erty to  which  this  Part  applies  shall  be  determined  in 
accordance  with  Part  XXII  of  this  Act  and  Division  B  of 
Part  IX  of  the  Education  Act. 

Annexations,  2000 

(2)  In  respect  of  a  property  that  was,  on  December 
31,  1999,  in  territory  without  municipal  organization 
but,  on  January  1,  2000,  became  part  of  a  municipality, 
the  taxes  for  municipal  purposes  for  2001  shall  be  lim- 
ited to  two-thirds  of  the  taxes  for  municipal  purposes 
that  would  be  levied  on  the  property  but  for  this  subsec- 
tion. 

Annexations,  2001 

(3)  In  respect  of  a  property  that  is,  on  December  31, 
2000,  in  territory  without  municipal  organization  but,  on 
January  1,  2001,  becomes  part  of  a  municipality,  the 
taxes  for  municipal  purposes  for  2001  shall  be  limited  to 
one-third  and  for  2002  to  two-thirds  of  the  taxes  for  mu- 
nicipal purposes  that  would  be  levied  on  the  property 
but  for  this  subsection. 

Annexations,  after  2001 

(4)  In  respect  of  a  property  that  is,  on  the  last  day  of 
the  taxation  year  immediately  preceding  the  taxation 
year,  in  territory  without  municipal  organization  but,  on 
the  first  day  of  a  taxation  year  after  2001,  becomes  part 
of  a  municipality,  the  taxes  for  municipal  purposes  for 
that  taxation  year  shall  be  limited  to  one-third  and  for 
the  year  immediately  following  the  taxation  year  to  two- 
thirds  of  the  taxes  for  municipal  purposes  that  would  be 
levied  on  the  property  but  for  this  subsection. 

Determination  of  maximum  taxes,  2001 

447.65  (1)  Except  as  otherwise  provided  in  this  sec- 
tion and  under  section  447.67,  the  taxes  for  municipal 
and  school  purposes  for  2001  to  be  levied  on  a  property 
shall  be  the  amount  determined  in  accordance  with  the 
following: 

1 .  Determine  the  2000  taxes  in  accordance  with  sub- 
section (2). 

2.  Add  5  per  cent  of  the  amount  determined  under 
paragraph  1  to  the  amount  determined  under 
paragraph  1. 

3.  The  amount  determined  under  paragraph  2  shall 
be  adjusted,  in  accordance  with  the  regulations,  in 
respect  of  changes  in  taxes  for  municipal  pur- 
poses. 

4.  The  taxes  for  the  properly  in  2001  shall  be  equal 
to  the  amount  determined  under  paragraph  2  and 
adjusted  under  paragraph  3,  if  applicable. 

Same 

(2)  The  2000  taxes  for  a  property  shall  be  determined 
as  follows: 


Etablissement  des  impots 

447.64  (1)  Sauf  disposition  contraire  de  la  presente 
partie,  les  impots  preleves  aux  fins  municipales  et  sco- 
laires  pour  une  annee  sur  un  bien  auquel  s 'applique  la 
presente  partie  sont  etablis  conformement  a  la  partie 
XXII  de  la  presente  loi  et  a  la  section  B  de  la  partie  IX 
de  la  Loi  sur  I  'education. 

Annexions  :  2000 

(2)  A  l'egard  d'un  bien  qui,  le  31  decembre  1999,  se 
trouvait  dans  un  territoire  non  erige  en  municipalite  mais 
qui  a  commence  a  faire  partie  d'une  municipalite  le 
lerjanvier  2000,  les  impots  preleves  aux  fins  municipa- 
les pour  2001  sont  plafonnes  aux  deux  tiers  des  impots 
qui  seraient  preleves  sur  le  bien  aux  memes  fins  en 
l'absence  du  present  paragraphs 

Annexions  :  2001 

(3)  A  l'egard  d'un  bien  qui,  le  31  decembre  2000,  se 
trouve  dans  un  territoire  non  erige  en  municipalite  mais 
qui  commence  a  faire  partie  d'une  municipalite  le 
lerjanvier  2001,  les  impots  preleves  aux  fins  municipa- 
les pour  2001  sont  plafonnes  au  tiers  et,  pour  2002,  aux 
deux  tiers  des  impots  qui  seraient  preleves  sur  le  bien 
aux  memes  fins  en  l'absence  du  present  paragraphe. 

Annexions  posterieures  a  2001 

(4)  A  l'egard  d'un  bien  qui,  le  dernier  jour  de  1'annee 
d'imposition  qui  precede  Pannee  d'imposition,  se  trouve 
dans  un  territoire  non  erige  en  municipalite  mais  qui 
commence  a  faire  partie  d'une  municipalite  le  premier 
jour  d'une  annee  d'imposition  posterieure  a  2001,  les 
impots  preleves  aux  fins  municipales  pour  cette  annee 
d'imposition  sont  plafonnes  au  tiers  et,  pour  1'annee 
suivante,  aux  deux  tiers  des  impots  qui  seraient  preleves 
sur  le  bien  aux  memes  fins  en  l'absence  du  present  para- 
graphe. 

Calcul  des  impots  maximaux  pour  2001 

447.65  (1)  Sauf  disposition  contraire  du  present  arti- 
cle et  de  Particle  447.67,  les  impots  a  prelever  sur  un 
bien  aux  fins  municipales  et  scolaires  pour  2001  corres- 
pondent a  la  somme  calculee  comme  suit : 

1.  Calculer  les  impots  de  2000  conformement  au 
paragraphe  (2). 

2.  Augmenter  de  5  pour  cent  la  somme  calculee  aux 
termes  de  la  disposition  1. 

3.  La  somme  calculee  aux  termes  de  la  disposition  2 
est  redressee,  conformement  aux  reglements,  a 
l'egard  de  la  modification  des  impots  preleves 
aux  fins  municipales. 

4.  Les  impots  preleves  sur  le  bien  en  2001  corres- 
pondent a  la  somme  calculee  aux  termes  de  la 
disposition  2  et  redressee  aux  termes  de  la  dispo- 
sition 3,  le  cas  echeant. 

Idem 

(2)  Les  impots  preleves  sur  un  bien  en  2000  sont  cal- 
cules  comme  suit  : 
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1  Determine  the  taxes  for  municipal  and  school 
purposes  that  were  levied  on  the  property  for 

2000. 

2.  If.  for  the  property,  the  1999  assessment  roll  for 
taxation  in  2000  included  an  amount  in  the  sub- 
class for  vacant  units  and  excess  land  prescribed 
under  the  Assessment  Act,  recalculate  the  taxes 
determined  under  paragraph  1  as  if  the  property 
did  not  contain  any  vacant  units. 


3.  If  a  supplementary  assessment  or  change  in  clas- 
sification is  made  under  section  34  of  the  Assess- 
ment Act  during  2000  or  if  an  assessment  or 
change  in  classification  could  have  been  made 
under  section  34  of  that  Act  and  the  appropriate 
change  is  made  on  the  assessment  roll  for  taxation 
in  2001,  recalculate  the  taxes  determined  under 
paragraph  1  as  if  the  increase  in  the  assessment  or 
change  in  classification,  as  the  case  may  be,  had 
applied  to  the  property  for  all  of  2000. 


4.  If  section  447.34.1  applied  to  the  property  for  a 
part  of  2000,  recalculate  the  taxes  determined  un- 
der paragraph  1  as  if  section  447.34.1  had  applied 
to  the  property  for  all  of  2000. 

5.  If  the  assessment  of  a  property  whose  classifica- 
tion is  in  the  subclass  for  vacant  land  on  the  as- 
sessment roll  for  taxation  in  2001  increases  as  a 
result  of  an  improvement  to  that  property  during 
2000  and  if  no  portion  of  any  building  on  the 
property  begins  to  be  used  for  any  purpose  during 
2000,  recalculate  the  taxes  determined  under 
paragraph  1  as  if  the  increase  in  the  assessment 
had  applied  to  the  property  for  all  of  2000. 

6.  If  the  council  of  a  municipality  cancels,  reduces 
or  refunds  taxes  under  section  442  for  2000  on  an 
application  under  clause  442  (1)  (a),  (c)  or  (f)  or 
under  section  443  for  2000,  recalculate  the  taxes 
determined  under  paragraph  1  as  if  the  event  that 
caused  the  cancellation,  reduction  or  refund  had 
occurred  on  January  1,  2000. 


7.  If  a  property  was,  on  December  31,  1998,  in  ter- 
ritory without  municipal  organization  but,  on 
January  1,  1999  was  part  of  a  municipality  speci- 
fied in  Table  6.1  of  Ontario  Regulation  7/99,  the 
taxes  for  municipal  purposes  shall  be  determined, 
for  the  purposes  of  paragraph  1,  as  if  the  total 
amount  determined  in  accordance  with  the  for- 
mula under  subsection  24.2  (3)  of  that  Regulation 
had  been  used  to  determine  the  taxes  for  munici- 
pal purposes  for  2000. 

8.  If  a  property  was,  on  December  31,  1999,  in  ter- 
ritory without  municipal  organization  but,  on 


1.  Determiner  les  impots  qui  ont  ete  preleves  aux 
fins  municipales  et  scolaires  sur  le  bien  pour 
2000. 

2.  Si,  pour  le  bien,  le  role  devaluation  de  1999  pour 
I'lmposition  de  2000  comprenait  une  somme  dans 
la  sous-categorie  des  locaux  vacants  et  des  biens- 
fonds  excedentaires  prescrite  aux  termes  de  la  Loi 
sur  revaluation  fonciere,  calculer  de  nouveau  les 
impots  determines  aux  termes  de  la  disposition  1 
comme  si  le  bien  ne  comprenait  pas  de  locaux  va- 
cants. 

3.  S'il  est  procede  a  une  evaluation  supplemental 
ou  a  un  changement  de  classification  aux  termes 
de  Particle  34  de  la  Loi  sur  revaluation  fonciere 
en  2000  ou  qu'il  aurait  pu  etre  procede  a  une 
evaluation  ou  a  un  changement  de  classification 
aux  termes  de  cet  article  et  que  le  changement 
approprie  est  apporte  au  role  devaluation  pour 
I'imposition  de  2001,  calculer  de  nouveau  les  im- 
pots determines  aux  termes  de  la  disposition  1 
comme  si  faugmentation  de  revaluation  ou  le 
changement  de  classification,  selon  le  cas,  s'etait 
applique  au  bien  pour  toute  l'annee  2000. 

4.  Si  Particle  447.34.1  s'appliquait  au  bien  pour  une 
partie  de  2000,  calculer  de  nouveau  les  impots 
determines  aux  termes  de  la  disposition  1  comme 
s'il  s'y  etait  applique  pour  toute  l'annee. 

5.  Si  Pevaluation  d'un  bien  classe  dans  la  sous- 
categorie  des  biens-fonds  vacants  dans  le  role 
devaluation  pour  I'imposition  de  2001  augmente 
par  suite  d'une  amelioration  qui  y  est  apportee  en 
2000  et  qu'aucune  partie  d'un  batiment  situe  sur 
le  bien  ne  commence  a  etre  utilisee  a  quelque  fin 
que  ce  soit  en  2000,  calculer  de  nouveau  les  im- 
pots determines  aux  termes  de  la  disposition  1 
comme  si  Paugmentation  de  revaluation  s'etait 
appliquee  au  bien  pour  toute  l'annee  2000. 

6.  Si  le  conseil  d'une  municipality  annule,  reduit  ou 
rembourse  des  impots  en  vertu  de  Particle  442 
pour  2000  dans  le  cas  d'une  demande  visee  a 
l'alinea  442  (1)  a),  c)  ou  f)  ou  en  vertu  de  Particle 
443  pour  2000.  calculer  de  nouveau  les  impots 
determines  aux  termes  de  la  disposition  1  comme 
si  Pincident  qui  a  cause  Pannulation,  la  reduction 
ou  le  remboursement  s'etait  produit  le  lerjanvier 
2000. 

7.  Si,  le  31  decembre  1998,  un  bien  se  trouvait  dans 
un  territoire  non  erige  en  municipalite,  mais  qu'il 
faisait  partie  le  lcr  janvier  1999  d'une  municipa- 
lite mentionnee  au  tableau  6.1  du  Reglement  de 
POntario  7/99.  les  impots  preleves  aux  fins  muni- 
cipales sont  determines,  pour  Papplication  de  la 
disposition  1,  comme  si  la  somme  totale  calculee 
selon  la  formule  qui  figure  au  paragraphe  24.2  (3) 
de  ce  reglement  avait  servi  au  calcul  des  impots 
preleves  aux  fins  municipales  pour  2000. 

8.  Si,  le  31  decembre  1999,  un  bien  se  trouvait  dans 
un  territoire  non  erige  en  municipalite.  mais  qu'il 
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January  1,  2000,  was  part  of  a  municipality  speci- 
fied in  Table  6.2  of  Ontario  Regulation  7/99,  the 
taxes  for  municipal  purposes  shall  be  determined, 
for  the  purposes  of  paragraph  1,  as  if  two-thirds 
of  the  amount  determined  in  accordance  with  the 
formula  under  subsection  24.2  (3)  of  that  Regula- 
tion had  been  used  to  determine  the  taxes  for  mu- 
nicipal purposes  for  2000. 

9.  If  a  property  is,  on  December  31,  2000,  in  terri- 
tory without  municipal  organization  but,  on  Janu- 
ary 1,  2001,  becomes  part  of  a  municipality,  the 
taxes  for  municipal  puiposes  shall,  for  the  pur- 
poses of  paragraph  1,  be  the  taxes  for  municipal 
purposes  that  will  be  levied  on  the  property  in 
2001  under  subsection  447.64  (3). 

Regulations 

(3)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations 
providing  for  adjustments  under  paragraph  3  of  subsec- 
tion (1)  in  respect  of  changes  in  taxes  for  municipal  pur- 
poses. 

Different  adjustments 

(4)  A  regulation  under  subsection  (3)  may  provide  for 
different  adjustments  to  different  properties,  property 
classes  and  municipalities. 

Adjustment 

(5)  If,  as  a  result  of  a  request  under  section  39.1  of 
the  Assessment  Act,  a  complaint  under  section  40  of  that 
Act,  an  application  under  section  46  of  that  Act,  an  ap- 
plication under  section  447.26  or  a  determination  under 
section  447.26.1,  the  taxes  for  municipal  and  school 
purposes  for  a  property  for  2000  are  recalculated,  the 
amount  under  paragraph  1  of  subsection  (2)  shall  be 
adjusted  accordingly. 


Omitted  assessments 

(6)  If,  as  a  result  of  an  assessment  under  subsection 
32  (2)  of  the  Assessment  Act  or  section  33  of  the  As- 
sessment Act,  the  total  taxes  for  municipal  and  school 
purposes  for  a  property  for  2000  are  altered,  the  amount 
under  paragraph  1  of  subsection  (2)  shall  be  adjusted 
accordingly. 

Omitted  and  supplementary  assessments  for  2001 

(7)  If  an  assessment  is  made  in  respect  of  property, 
other  than  a  property  described  in  subsection  447.67  (2), 
under  section  33  or  34  of  the  Assessment  Act  increasing 
the  assessment  of  the  property  for  2001, 

(a)  subsection  (1)  does  not  apply  to  the  additional 
taxes  for  municipal  and  school  purposes  for  the 
year  attributable  to  the  increase  in  the  assessment; 
and 

(b)  the  additional  taxes  for  municipal  and  school  pur- 


faisait  partie  le  ler  janvier  2000  d'une  municipa- 
lity mentionnee  au  tableau  6.2  du  Reglement  de 
l'Ontario  7/99,  les  impots  preleves  aux  fins  muni- 
cipales  sont  determines,  pour  l'application  de  la 
disposition  1,  comme  si  les  deux  tiers  de  la 
somme  calculee  selon  la  formule  qui  figure  au  pa- 
ragraphs 24.2  (3)  de  ce  reglement  avaient  servi  au 
calcul  des  impots  preleves  aux  fins  municipales 
pour  2000. 

9.  Si,  le  31  decembre  2000,  un  bien  se  trouve  dans 
un  territoire  non  erige  en  municipality  mais  qu'il 
commence  a  faire  partie  d'une  municipality  le 
1  "janvier  2001,  les  impots  preleves  aux  fins  mu- 
nicipals, pour  l'application  de  la  disposition  1, 
correspondent  aux  impots  qui  seront  preleves  sur 
le  bien  aux  memes  fins  en  2001  aux  termes  du  pa- 
ragraphs 447.64  (3). 

Reglements 

(3)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement, 
prevoir  les  redressements  vises  a  la  disposition  3  du  pa- 
ragraphs (1)  a  l'egard  de  la  modification  des  impots 
preleves  aux  fins  municipales. 

Redressements  differents 

(4)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(3)  peuvent  prevoir  des  redressements  differents  a 
l'egard  de  biens  differents,  de  categories  differentes  de 
biens  et  de  municipalites  differentes. 

Redressement 

(5)  Si,  par  suite  d'une  demande  presentee  en  vertu  de 
1'article  39.1  de  la  Loi  sur  revaluation  fonciere,  d'une 
plainte  presentee  en  vertu  de  Particle  40  de  cette  loi, 
d'une  requete  presentee  en  vertu  de  1'article  46  de  la 
meme  loi,  d'une  demande  presentee  en  vertu  de  1'article 
447.26  ou  d'une  determination  faite  aux  termes  de 
1'article  447.26.1,  les  impots  preleves  aux  fins  munici- 
pales et  scolaires  sur  un  bien  pour  2000  sont  calcules  de 
nouveau,  la  somme  determinee  aux  termes  de  la  dispo- 
sition 1  du  paragraphe  (2)  est  redressee  en  consequence. 

Evaluations  omises 

(6)  Si,  par  suite  d'une  evaluation  effectuee  aux  ter- 
mes du  paragraphe  32  (2)  de  la  Loi  sur  revaluation  fon- 
ciere ou  de  1'article  33  de  la  meme  loi,  le  total  des  im- 
pots preleves  aux  fins  municipales  et  scolaires  sur  un 
bien  pour  2000  est  modifie,  la  somme  determinee  aux 
termes  de  la  disposition  1  du  paragraphe  (2)  est  redres- 
see en  consequence. 

Evaluations  omises  et  evaluations  supplementaires  pour  2001 

(7)  Si,  a  l'egard  d'un  bien  autre  qu'un  bien  vise  au 
paragraphe  447.67  (2),  il  est  effectue  aux  termes  de 
1'article  33  ou  34  de  la  Loi  sur  I  'evaluation  fonciere  une 
evaluation  qui  augmente  1'evaluation  du  bien  pour 
2001  : 

a)  le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  impots 
supplementaires  preleves  aux  fins  municipales  et 
scolaires  pour  l'annee  qui  sont  attribuables  a 
l'augmentation  de  1'evaluation; 

b)  les  impots  supplementaires  preleves  aux  fins  mu- 
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poses  shall  be  determined  in  accordance  with  the 
following  formula: 

T  =  CT  x  CVAT 
NT 

where, 

T  is  the  additional  taxes  for  municipal  and 
school  purposes, 

CT  is  the  amount  determined  under  subsection 
(1). 

NT  is  the  uncapped  2001  taxes,  but  does  not 
include  CVAT, 

CVAT  is  the  supplementary  taxes  for  municipal  and 
school  purposes  that  would  be  payable  but 
for  the  application  of  this  subsection. 

Same 

(8)  Despite  subsection  (7),  the  2001  taxes  for  munici- 
pal and  school  purposes  for  the  property  for  the  year  or 
portion  of  the  year  in  respect  of  which  the  assessment 
under  clause  (a)  or  (b)  of  this  subsection  was  made  shall 
be  recalculated  under  section  447.70  if, 

(a)  there  was  an  additional  assessment  that  relates  to 
a  new  building  or  structure  erected  on  the  prop- 
erty that  was,  prior  to  the  assessment,  assessed  for 
2001  as  being  in  the  subclass  for  vacant  land  un- 
der paragraph  2  of  subsection  8  ( 1 )  of  the  Assess- 
ment Act;  or 

(b)  as  a  result  of  an  additional  assessment  for  2001  or 
for  2000  and  2001  or  any  portion  thereof,  the  as- 
sessment of  the  property  is  increased  by  an 
amount  equal  to  or  greater  than  50  per  cent  of  the 
assessment  on  the  assessment  roll  before  the  ad- 
ditional assessment  was  made. 

Additional  assessment 

(9)  If  an  additional  assessment  is  made  for  2000  and 
for  2001,  the  percentage  for  the  purposes  of  clause  (8) 
(b)  shall  be  determined  as  follows: 

1 .  Determine  the  additional  assessment  for  2000. 

2.  Determine  the  assessment  on  the  assessment  roll 
for  taxation  in  2000  before  the  additional  assess- 
ment referred  to  in  paragraph  1  was  made. 

3.  Divide  the  amount  in  paragraph  1  by  the  amount 
in  paragraph  2. 

4.  Multiply  the  quotient  in  paragraph  3  by  100. 

5.  Add  the  amounts  in  paragraphs  1  and  2. 

6.  Divide  the  amount  in  paragraph  2  by  the  amount 


nicipales  et  scolaires  sont  calcules  selon  la  for- 
mule  suivante  : 

T  =  CT  *  CVAT 
NT 

oil  : 

«T»  represente  les  impots  supplementaires  prele- 
ves  aux  fins  municipales  et  scolaires; 

«CT»  represente  la  somme  calculee  aux  termes  du 
paragraphe  ( 1 ); 

«NT»  represente  les  impots  de  2001  non  plafon- 
nes,  a  l'exclusion  toutefois  des  impots  que 
represente  «CVAT»; 

«CVAT»  represente  les  impots  supplementaires  prele- 
ves  aux  fins  municipales  et  scolaires  qui  se- 
raient  exigibles  en  l'absence  du  present  pa- 
ragraphe. 

Idem 

(8)  Malgre  le  paragraphe  (7),  les  impots  de  2001 
preleves  sur  le  bien  aux  fins  municipales  et  scolaires 
pour  l'annee  ou  la  fraction  de  l'annee  a  l'egard  de 
laquelle  revaluation  visee  a  l'alinea  a)  ou  b)  du  present 
paragraphe  a  ete  effectuee  sont  calcules  de  nouveau  aux 
termes  de  Particle  447.70  si,  selon  le  cas  : 

a)  une  evaluation  additionnelle  a  ete  effectuee  qui 
concerne  un  nouveau  batiment  ou  une  nouvelle 
construction  erige  sur  le  bien  qui  etait,  avant 
revaluation,  evalue  pour  2001  comme  apparte- 
nant  a  la  sous-categorie  des  biens-fonds  vacants 
visee  a  la  disposition  2  du  paragraphe  8  (1)  de  la 
Loi  sur  I  'evaluation  fonciere; 

b)  en  consequence  d'une  evaluation  additionnelle 
effectuee  pour  tout  ou  partie  de  2001  ou  de  2000 
et  2001,  revaluation  du  bien  est  augmentee  d  un 
montant  egal  ou  superieur  a  50  pour  cent  de 
revaluation  qui  figure  dans  le  role  devaluation 
avant  revaluation  additionnelle. 

V  \  aluation  additiunnelle 

(9)  S*il  est  effectue  une  evaluation  additionnelle  pour 
2000  et  2001,  le  pourcentage  est  fixe  comme  suit  pour 
l'apphcation  de  l'alinea  (8)  b)  : 

1.  Calculer  1'evaluation  additionnelle  pour  2000. 

2.  Calculer  1'evaluation  qui  figure  dans  le  role 
devaluation  pour  l'imposition  de  2000  avant 
1'evaluation  additionnelle  visee  a  la  disposition  1. 

3.  Diviser  le  montant  obtenu  aux  termes  de  la  dispo- 
sition 1  par  le  montant  obtenu  aux  termes  de  la 
disposition  2. 

4.  Multiplier  le  quotient  obtenu  aux  termes  de  la 
disposition  3  par  100. 

5.  Additionner  les  montants  obtenus  aux  termes  des 
dispositions  1  et  2. 

6.  Diviser  le  montant  obtenu  aux  termes  de  la  dispo- 
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in  paragraph  5. 

7.  Multiply  the  quotient  determined  in  paragraph  6 
by  the  assessment  on  the  assessment  roll  for  taxa- 
tion in  2001. 

8.  Determine  the  additional  assessment  for  2001 . 

9.  Divide  the  amount  in  paragraph  8  by  the  amount 
in  paragraph  7. 

10.  Multiply  the  quotient  in  paragraph  9  by  100. 

1 1 .  Add  the  percentages  in  paragraphs  4  and  1 0. 
Same 

(10)  If  the  percentage  in  paragraph  11  of  subsection 
(9)  is  equal  to  or  greater  than  50,  subsection  (8)  applies 
for  2001. 

If  s.  447.34.1  applied  in  2000 

(11)  If  section  447.34.1  applied  to  the  property  for 
2000  or  a  part  of  2000,  subsection  (8)  does  not  apply  for 
2001. 

Limitation 

(12)  Despite  subsection  (1)  but  subject  to  section 
447.67,  if  the  amount  determined  under  subsection  (1) 
exceeds  the  uncapped  2001  taxes,  the  taxes  for  munici- 
pal and  school  purposes  under  this  Part  for  2001  shall  be 
equal  to  the  uncapped  2001  taxes. 

Definitions 

(13)  In  this  section, 

"additional  assessment"  means  one  or  more  assessments 
made  under  section  33  or  34  of  the  Assessment  Act; 
("evaluation  additionnelle") 

"uncapped  2001  taxes"  means  the  taxes  for  municipal 
and  school  purposes  that  would  have  been  imposed 
for  2001  but  for  the  application  of  this  Part,  ("impots 
de  2001  non  plafonnes") 

Option  for  municipalities  under  Part  XXII. 1 

447.66  (1)  If  Part  XXII.  1  applies  to  a  municipality, 
the  council  of  the  municipality,  other  than  a  lower-tier 
municipality,  may  pass  a  by-law  reducing  the  increase 
under  paragraph  2  of  subsection  447.65  (1)  or  paragraph 
2  of  subsection  447.68  (1)  to  2.5  per  cent  for  a  taxation 
year. 

Deadline 

(2)  A  by-law  under  subsection  (1)  may  not  be  passed 
after  February  28  in  the  taxation  year  to  which  it  applies 
or  such  later  deadline  as  the  Minister  of  Finance  may 
prescribe  for  the  municipality  either  before  or  after  the 
February  28  deadline  has  passed. 

By-law  to  provide  for  recoveries 

447.67  (1)  The  council  of  a  municipality,  other  than 


sition  2  par  le  montant  obtenu  aux  termes  de  la 
disposition  5. 

7.  Multiplier  le  quotient  obtenu  aux  termes  de  la 
disposition  6  par  1'evaluation  qui  figure  dans  le 
role  devaluation  pour  ['imposition  de  2001. 

8.  Calculer  1'evaluation  additionnelle  pour  2001 . 

9.  Diviser  le  montant  obtenu  aux  termes  de  la  dispo- 
sition 8  par  le  montant  obtenu  aux  termes  de  la 
disposition  7. 

10.  Multiplier  le  quotient  obtenu  aux  termes  de  la 
disposition  9  par  100. 

1 1 .  Additionner  les  pourcentages  obtenus  aux  termes 
des  dispositions  4  et  10. 

Idem 

(10)  Si  le  pourcentage  obtenu  aux  termes  de  la  dispo- 
sition 1 1  du  paragraphe  (9)  est  egal  ou  superieur  a  50,  le 
paragraphe  (8)  s'apphque  pour  2001. 

Cas  ou  Part.  447.34.1  s'appliquait  en  2000 

(11)  Si  l'article  447.34.1  s'appliquait  au  bien  pour 
tout  ou  partie  de  2000,  le  paragraphe  (8)  ne  s 'applique 
pas  pour  2001. 

Restriction 

(12)  Malgre  le  paragraphe  (1),  mais  sous  reserve  de 
l'article  447.67,  si  la  somme  calculee  aux  termes  de  ce 
paragraphe  depasse  les  impots  de  2001  non  plafonnes, 
les  impots  preleves  aux  fins  municipales  et  scolaires  par 
application  de  la  presente  partie  pour  2001  correspon- 
dent aux  impots  de  2001  non  plafonnes. 

Definitions 

(13)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  pre- 
sent article. 

«evaluation  additionnelle»  Une  ou  plusieurs  evaluations 
effectuees  aux  termes  de  l'article  33  ou  34  de  la  Loi 
sur  1'evaluation  fonciere.  (additional  assessment))) 

«impots  de  2001  non  plafonnes»  Les  impots  qui  auraient 
ete  etablis  aux  fins  municipales  et  scolaires  pour  2001 
en  l'absence  de  la  presente  partie.  («uncapped  2001 
taxes») 

Possibility  pour  les  municipalites  visees  par  la  partie  XXII.  1 

447.66  (1)  Le  conseil  d'une  municipalite  qui  n'est 
pas  une  municipalite  de  palier  inferieur  et  a  laquelle 
s'applique  la  partie  XXII.  1  peut,  par  reglement  munici- 
pal, ramener  a  2,5  pour  cent  pour  une  annee  d'impo- 
sition  l'augmentation  prevue  par  la  disposition  2  du  pa- 
ragraphe 447.65  (1)  ou  la  disposition  2  du  paragraphe 
447.68(1). 

Date  limite 

(2)  Le  reglement  municipal  vise  au  paragraphe  (1)  ne 
peut  pas  etre  pris  apres  le  28  fevrier  de  l'annee  d'impo- 
sition  a  laquelle  il  s'applique  ou  apres  la  date  limite  ulte- 
neure  que  prescrit  le  ministre  des  Finances  pour  la  mu- 
nicipalite avant  ou  apres  ce  28  fevrier. 

Reglement  municipal  prevoyant  la  recuperation  des  recettes 

447.67  (1)  Le  conseil  d'une  municipalite  qui  n'est 
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a  lower-tier  municipality,  may  pass  a  by-law  to  establish 
a  percentage  by  which  tax  decreases  are  limited  for  2001 
in  respect  of  properties  in  any  property  class  subject  to 
this  Part  in  order  to  recover  all  or  part  of  the  revenues 
foregone  as  a  result  of  the  application  of  section  447.65 
to  other  properties  in  the  property  class. 

Application 

(2)  A  by-law  under  subsection  (1)  shall  apply  to  all 
properties  in  the  property  class  whose  taxes  for  munici- 
pal and  school  purposes  for  2000,  as  determined  under 
subsection  447.65  (2),  exceed  their  taxes  for  municipal 
and  school  purposes  for  2001  as  adjusted  in  accordance 
with  the  regulations  in  respect  of  changes  in  taxes  for 
municipal  purposes  and  changes  in  taxes  for  school  pur- 
poses. 

Single  percentage 

(3)  A  by-law  under  subsection  (1)  shall  establish  the 
same  percentage  for  all  properties  in  a  property  class, 
but  different  percentages  may  be  established  for  differ- 
ent property  classes. 

Limitation 

(4)  The  percentage  established  by  a  by-law  under 
subsection  (1)  shall  be  limited  as  follows: 

1.  Calculate  the  total  revenues  foregone  as  a  result 
of  the  application  of  section  447.65  to  properties 
in  the  property  class. 

2.  Calculate  the  total  difference  between  the  taxes 
for  municipal  and  school  purposes  for  all  proper- 
ties in  the  property  class  referred  to  in  subsection 
(2)  for  2000,  as  determined  under  subsection 
447.65  (2),  and  the  taxes  for  municipal  and  school 
purposes  for  properties  in  the  same  property  class 
for  2001  as  adjusted  in  accordance  with  the  regu- 
lations in  respect  of  changes  in  taxes  for  munici- 
pal purposes  and  changes  in  taxes  for  school  pur- 
poses. 

3.  Calculate  the  percentage  of  the  amount  deter- 
mined under  paragraph  2  that  would  yield  suffi- 
cient revenues  to  recover  all  of  the  foregone  reve- 
nues calculated  under  paragraph  1 . 

4.  The  percentage  established  under  the  by-law  shall 
not  exceed  the  percentage  determined  under  para- 
graph 3  or  100  per  cent,  whichever  is  the  lesser 
percentage. 

Single  property  class 

(5)  For  the  purpose  of  this  section,  the  commercial 
classes  shall  be  deemed  to  be  a  single  property  class  and 
the  industrial  classes  shall  be  deemed  to  be  a  single 
property  class. 

No  lower-tier  surplus  or  shortfall 

(6)  The  council  of  an  upper-tier  municipality  shall,  in 
a  by-law  under  subsection  (1),  provide  that  adjustments 
shall  be  made  between  the  upper-tier  municipality  and 
the  lower-tier  municipalities  so  that  no  lower-tier  mu- 


pas  une  municipalite  de  palier  inferieur  peut,  par  regle- 
ment  municipal,  fixer  le  pourcentage  que  les  reductions 
d'impot  ne  peuvent  depasser  pour  2001  a  l'egard  de 
biens  qui  appartiennent  a  une  categorie  de  biens  assujet- 
tie  a  la  presente  partie  afin  de  recuperer  tout  ou  partie  du 
manque  a  gagner  qu'entraine  I'application  de  Particle 
447.65  a  d'autres  biens  de  la  categorie. 

Application 

(2)  Les  reglements  municipaux  vises  au  paragraphe 
(1)  s'appliquent  a  tous  les  biens  de  la  categorie  de  biens 
sur  lesquels  les  impots  preleves  aux  fins  municipales  et 
scolaires  pour  2000,  tels  qu'ils  sont  calcules  aux  termes 
du  paragraphe  447.65  (2),  depassent  ceux  qui  sont  pre- 
leves sur  ces  biens  aux  memes  fins  pour  2001,  tels  qu'ils 
sont  redresses,  conformement  aux  reglements,  a  l'egard 
de  la  modification  des  impots  preleves  a  ces  fins. 

1  n  scul  pourcentage 

(3)  Les  reglements  municipaux  vises  au  paragraphe 
( 1 )  fixent  le  meme  pourcentage  pour  tous  les  biens  d'une 
categorie  de  biens,  mais  le  pourcentage  peut  vaner  selon 
les  categories. 

Restriction 

(4)  Le  pourcentage  que  fixe  un  reglement  municipal 
vise  au  paragraphe  (1 )  est  limite  comme  suit : 

1.  Calculer  le  manque  a  gagner  total  decoulant  de 
I'application  de  Particle  447.65  a  des  biens  de  la 
categorie  de  biens. 

2.  Calculer  la  difference  totale  entre  les  impots  pre- 
leves aux  fins  municipales  et  scolaires  pour  2000 
sur  tous  les  biens  vises  au  paragraphe  (2)  qui  ap- 
partiennent a  la  meme  categorie,  tels  qu'ils  sont 
calcules  aux  termes  du  paragraphe  447.65  (2),  et 
les  impots  preleves  sur  ces  biens  aux  memes  fins 
pour  2001,  tels  qu'ils  sont  redresses,  conforme- 
ment aux  reglements,  a  l'egard  de  la  modification 
des  impots  preleves  a  ces  fins. 

3.  Calculer  le  pourcentage  de  la  somme  calculee  aux 
termes  de  la  disposition  2  qui  permettrait  de  tirer 
des  recettes  suffisantes  pour  recuperer  la  totalite 
du  manque  a  gagner  calcule  aux  termes  de  la  dis- 
position 1. 

4.  Le  pourcentage  que  fixe  le  reglement  municipal 
ne  doit  pas  depasser  le  pourcentage  calcule  aux 
termes  de  la  disposition  3  ou  100  pour  cent,  s'il 
est  moins  eleve. 

I'ne  seule  categoric  de  biens 

(5)  Pour  I'application  du  present  article,  les  catego- 
ries commerciales  sont  reputees  une  seule  categorie  de 
biens  et  il  en  est  de  meme  des  categories  industrielles. 

Aucun  excellent  ni  manque  a  gagner  : 
municipality's  de  palier  inferieur 

(6)  Le  conseil  d'une  municipalite  de  palier  superieur 
prevoit,  dans  un  reglement  municipal  vise  au  paragraphe 
(1),  que  des  rajustements  doivent  etre  faits  entre  la  mu- 
nicipalite de  palier  superieur  et  ses  municipahtes  de  pa- 
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nicipality  has  a  surplus  or  shortfall  as  a  result  of  the  ap- 
plication of  the  by-law. 

Upper-tier  shortfall 

(7)  If  the  upper-tier  municipality  experiences  a  short- 
fall as  a  result  of  the  application  of  subsection  (6),  the 
by-law  made  under  subsection  (1)  shall  provide  that  any 
shortfall  shall  be  shared  by  the  upper-tier  municipality 
and  the  lower-tier  municipalities  in  the  same  proportion 
as  those  municipalities  share  in  the  taxes  levied  on  the 
property  class  for  municipal  purposes. 

Taxes  for  2001 

(8)  The  taxes  for  municipal  and  school  purposes  for 
2001  on  a  property  to  which  a  by-law  made  under  this 
section  applies  shall  be  determined  as  follows: 

1.  Determine  the  taxes  for  municipal  and  school 
purposes  for  the  property  for  2000  under  subsec- 
tion 447.65  (2). 

2.  Determine  the  amount  of  the  difference  between 
the  taxes  for  municipal  and  school  purposes  for 
the  property  for  2000,  as  determined  under  sub- 
section 447.65  (2)  and  the  taxes  for  municipal  and 
school  purposes  for  the  property  for  2001,  as  ad- 
justed in  accordance  with  the  regulations,  in  re- 
spect of  changes  in  the  taxes  for  municipal  pur- 
poses and  for  school  purposes. 

3.  Multiply  the  percentage  established  for  the  prop- 
erty class  the  property  is  in  under  subsection  (1) 
by  the  amount  determined  under  paragraph  2. 

4.  Deduct  the  amount  determined  under  paragraph  3 
from  the  amount  determined  under  paragraph  2. 

5.  Deduct  the  amount  determined  under  paragraph  4 
from  the  amount  determined  under  paragraph  1 . 

6.  The  amount  determined  under  paragraph  5  shall 
be  adjusted,  in  accordance  with  the  regulations,  in 
respect  of  changes  in  taxes  for  municipal  pur- 
poses and  for  school  purposes. 

7.  The  taxes  for  municipal  and  school  purposes  for 
2001  shall  be  equal  to  the  amount  determined  un- 
der paragraph  5  and  adjusted  under  paragraph  6, 
if  applicable. 

Regulations 

(9)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations, 

(a)  providing  for  adjustments  under  subsection  (2), 
(4)  or  (8)  in  respect  of  changes  in  taxes  for  mu- 
nicipal purposes  or  for  school  purposes;  and 

(b)  governing  the  determination  of  the  percentage 
under  subsection  (1)  and  the  limitation  on  such 
percentage  under  subsection  (4). 

General  or  specific 

(10)  A  regulation  under  subsection  (9)  may  be  gen- 


lier  inferieur  de  sorte  que  1'apphcation  du  reglement 
municipal  n'entraine  ni  excedent  ni  manque  a  gagner 
pour  aucune  municipality  de  palier  inferieur. 

Manque  a  gagner  :  municipality  de  palier  superieur 

(7)  Si  l'application  du  paragraphe  (6)  entraine  un 
manque  a  gagner  pour  la  municipality  de  palier  supe- 
rieur, le  reglement  municipal  vise  au  paragraphe  (1) 
prevoit  qu'il  est  partage  entre  elle  et  ses  municipalites  de 
palier  inferieur  proportionnellement  a  leur  part  des  im- 
pots preleves  sur  la  categorie  de  biens  aux  fins  munici- 
pales. 

Impots  de  2001 

(8)  Les  impots  preleves  aux  fins  municipales  et  sco- 
laires  pour  2001  sur  un  bien  auquel  s'applique  un  regle- 
ment municipal  vise  au  present  article  sont  calcules 
comme  suit : 

1.  Calculer  les  impots  preleves  sur  le  bien  aux  fins 
municipales  et  scolaires  pour  2000  aux  termes  du 
paragraphe  447.65  (2). 

2.  Calculer  la  difference  entre  les  impots  preleves 
aux  fins  municipales  et  scolaires  sur  le  bien  pour 
2000,  tels  qu'ils  sont  calcules  aux  termes  du  pa- 
ragraphe 447.65  (2),  et  ceux  qui  sont  preleves  sur 
le  bien  aux  memes  fins  pour  2001,  tels  qu'ils  sont 
redresses,  conformement  aux  reglements,  a 
l'egard  de  la  modification  des  impots  preleves  a 
ces  fins. 

3.  Multiplier  le  pourcentage  fixe  aux  termes  du  pa- 
ragraphe (1)  pour  la  categorie  de  biens  a  laquelle 
appartient  le  bien  par  le  montant  calcule  aux  ter- 
mes de  la  disposition  2. 

4.  Deduire  le  montant  calcule  aux  termes  de  la  dis- 
position 3  du  montant  calcule  aux  termes  de  la 
disposition  2. 

5.  Deduire  le  montant  calcule  aux  termes  de  la  dis- 
position 4  du  montant  calcule  aux  termes  de  la 
disposition  1. 

6.  Le  montant  calcule  aux  termes  de  la  disposition  5 
est  redresse,  conformement  aux  reglements,  a 
l'egard  de  la  modification  des  impots  preleves 
aux  fins  municipales  et  scolaires. 

7.  Les  impots  preleves  aux  fins  municipales  et  sco- 
laires pour  2001  correspondent  au  montant  cal- 
cule aux  termes  de  la  disposition  5  et  redresse  aux 
termes  de  la  disposition  6,  le  cas  echeant. 

Reglements 

(9)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement : 

a)  prevoir  les  redressements  vises  au  paragraphe  (2), 
(4)  ou  (8)  a  fegard  de  la  modification  des  impots 
preleves  aux  fins  municipales  ou  scolaires; 

b)  regir  la  facon  dont  le  pourcentage  vise  au  para- 
graphe (1)  doit  etre  fixe  et  la  restriction  de  ce 
pourcentage  en  application  du  paragraphe  (4). 

Portee 

(10)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
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eral  or  specific  and  may  treat  different  municipalities 
differently. 

I  axes  iin  school  purposes 

(11)  No  by-law  made  under  this  section  shall  affect 
the  amount  that  a  local  municipality  is  required  to  pay  to 
a  school  board. 

Supplementary  and  omitted  assessments  in  2001 

(12)  If  an  assessment  is  made  under  section  33  or  34 
of  the  Assessment  Act  to  a  property  subject  to  a  by-law 
under  this  section  that  increases  the  assessment  of  that 
property  for  2001,  subsection  (8)  does  not  apply  to  the 
additional  taxes  for  municipal  and  school  purposes  for 
the  year  attributable  to  the  assessment. 


Determination  of  maximum  taxes  after  2001 

447.68  ( 1 )  Except  as  otherwise  provided  in  this  sec- 
tion and  under  section  447.69,  the  taxes  for  municipal 
and  school  purposes  for  a  taxation  year  after  2001  to  be 
levied  on  a  property  shall  be  the  amount  determined  in 
accordance  with  the  following: 

1.  Determine  the  taxes  for  the  previous  year  in  ac- 
cordance with  subsection  (2). 

2.  Add  5  per  cent  of  the  amount  determined  under 
paragraph  1  to  the  amount  determined  under 
paragraph  1 . 

3.  The  amount  determined  under  paragraph  2  shall 
be  adjusted,  in  accordance  with  the  regulations,  in 
respect  of  changes  in  taxes  for  municipal  pur- 
poses. 

4.  The  taxes  for  the  property  for  the  taxation  year 
shall  be  equal  to  the  amount  determined  under 
paragraph  2  and  adjusted  under  paragraph  3,  if 
applicable. 

Previous  year 

(2)  The  taxes  for  the  previous  year  for  a  property 
shall  be  determined  as  follows: 

1.  Determine  the  taxes  for  municipal  and  school 
purposes  that  were  levied  on  the  property  for  the 
year. 

2.  If  a  supplementary  assessment  or  change  in  clas- 
sification is  made  under  section  34  of  the  Assess- 
ment Act  during  the  year  or  if  an  assessment  or 
change  in  classification  could  have  been  made 
under  section  34  of  that  Act  and  the  appropriate 
change  is  made  on  the  assessment  roll  for  taxation 
in  the  taxation  year,  recalculate  the  taxes  deter- 
mined under  paragraph  1  as  if  the  increase  in  the 
assessment  or  change  in  classification,  as  the  case 
may  be,  had  applied  to  the  property  for  all  of  the 
year. 


3.  If  section  447.70  applied  to  the  property  for  a  part 
of  the  year,  recalculate  the  taxes  determined  un- 


(9)  peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  particuliere  et 
peuvent  traiter  des  municipalites  differentes  de  facon 
differente. 

Impots  scolaires 

(11)  Aucun  reglement  municipal  vise  au  present  arti- 
cle ne  doit  modifier  le  montant  qu'une  municipalite  lo- 
cale est  tenue  de  payer  a  un  conseil  scolaire. 

Evaluations  supplementaires  et  evaluations  omises  en  2001 

(12)  Si,  a  l'egard  d'un  bien  vise  par  un  reglement 
municipal  pns  en  application  du  present  article,  il  est 
effectue  aux  termes  de  l'article  33  ou  34  de  la  Loi  sur 
1'evaluation  fonciere  une  evaluation  qui  augmente 
revaluation  du  bien  pour  2001,  le  paragraphe  (8)  ne 
s'applique  pas  aux  impots  supplementaires  preleves  aux 
fins  municipales  et  scolaires  pour  l'annee  qui  sont  attri- 
buables  a  1'evaluation. 

C  alcul  des  impots  maximaux  apres  2001 

447.68  ( 1 )  Sauf  disposition  contraire  du  present  arti- 
cle et  de  Particle  447.69,  les  impots  a  prelever  sur  un 
bien  aux  fins  municipales  et  scolaires  pour  une  annee 
d'imposition  posterieure  a  2001  correspondent  a  la 
somme  calculee  comme  suit  : 

1.  Calculer  les  impots  de  l'annee  precedente  con- 
formement  au  paragraphe  (2). 

2.  Augmenter  de  5  pour  cent  la  somme  calculee  aux 
termes  de  la  disposition  1 . 

3.  La  somme  calculee  aux  termes  de  la  disposition  2 
est  redressee,  conformement  aux  reglements,  a 
Tegard  de  la  modification  des  impots  preleves 
aux  fins  municipales. 

4.  Les  impots  preleves  sur  le  bien  pour  l'annee 
({'imposition  correspondent  a  la  somme  calculee 
aux  termes  de  la  disposition  2  et  redressee  aux 
termes  de  la  disposition  3,  le  cas  echeant. 

Annee  precedente 

(2)  Les  impots  preleves  sur  un  bien  pour  l'annee  pre- 
cedente sont  calcules  comme  suit  : 

1.  Determiner  les  impots  qui  ont  ete  preleves  aux 
fins  municipales  et  scolaires  sur  le  bien  pour 
l'annee. 

2.  S'il  est  procede  a  une  evaluation  supplementaire 
ou  a  un  changement  de  classification  aux  termes 
de  l'article  34  de  la  Loi  sur  I  evaluation  fonciere 
au  cours  de  l'annee  ou  qu'il  aurait  pu  etre  procede 
a  une  evaluation  ou  a  un  changement  de  classifi- 
cation en  vertu  de  cet  article  et  que  le  changement 
appropne  est  apporte  au  role  devaluation  pour 
l'imposition  de  l'annee  d'imposition,  calculer  de 
nouveau  les  impots  determines  aux  termes  de  la 
disposition  1  comme  si  l'augmentation  de 
1'evaluation  ou  le  changement  de  classification, 
scion  le  cas,  s'etait  applique  au  bien  pour  toute 
l'annee. 

3.  Si  l'article  447.70  s'apphquait  au  bien  pour  une 
partie  de  l'annee,  calculer  de  nouveau  les  impots 
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der  paragraph  1  as  if  section  447.70  had  applied 
to  the  property  for  all  of  the  year. 

4.  If  the  assessment  of  a  property  whose  classifica- 
tion is  in  the  subclass  for  vacant  land  on  the  as- 
sessment roll  for  taxation  in  the  taxation  year  in- 
creases as  a  result  of  an  improvement  to  that 
property  during  the  year  and  if  no  portion  of  any 
building  on  the  property  begins  to  be  used  for  any 
purpose  during  the  year,  recalculate  the  taxes  de- 
termined under  paragraph  1  as  if  the  increase  in 
the  assessment  had  applied  to  the  property  for  all 
of  the  year. 

5.  If  the  council  of  a  municipality  cancels,  reduces 
or  refunds  taxes  under  section  442  for  the  year  on 
an  application  under  clause  442  (1)  (a),  (c)  or  (f) 
or  under  section  443  for  the  year,  recalculate  the 
taxes  determined  under  paragraph  1  as  if  the 
event  that  caused  the  cancellation,  reduction  or 
refund  had  occurred  on  January  1  of  the  year. 


6.  In  respect  of  a  property  referred  to  in  paragraph  9 
of  subsection  447.65  (2)  for  2001,  the  taxes  for 
municipal  purposes  shall,  for  the  purposes  of 
paragraph  1  of  this  subsection,  be  the  taxes  for 
municipal  purposes  that  will  be  levied  on  the 
property  in  2002  under  subsection  447.64  (3). 

7.  In  respect  of  a  property  referred  to  in  subsection 
447.64  (4),  the  taxes  for  municipal  and  school 
purposes  shall,  for  the  purposes  of  paragraph  1, 
be  the  taxes  that  would  have  been  levied  on  the 
property  for  the  taxation  year  under  that  subsec- 
tion. 

Regulations 

(3)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations 
providing  for  adjustments  under  paragraph  3  of  subsec- 
tion (1)  in  respect  of  changes  in  taxes  for  municipal  pur- 
poses. 

Different  adjustments 

(4)  A  regulation  under  subsection  (3)  may  provide  for 
different  adjustments  to  different  properties,  property 
classes  and  municipalities. 

Adjustment 

(5)  If,  as  a  result  of  a  request  under  section  39. 1  of 
the  Assessment  Act,  a  complaint  under  section  40  of  that 
Act,  an  application  under  section  46  of  that  Act,  an  ap- 
plication under  section  447.26  or  a  determination  under 
section  447.26.1,  the  taxes  for  municipal  and  school 
purposes  for  a  property  for  the  previous  year  are  recal- 
culated, the  amount  under  paragraph  1  of  subsection  (2) 
shall  be  adjusted  accordingly. 


determines  aux  termes  de  la  disposition  1  comme 
s'il  s'y  etait  applique  pour  toute  Fannee. 

4.  Si  1'evaluation  d'un  bien  classe  dans  la  sous- 
categorie  des  biens-fonds  vacants  dans  le  role 
devaluation  pour  l'imposition  de  Fannee  d'impo- 
sition  augmente  par  suite  d'une  amelioration  qui 
y  est  apportee  pendant  Fannee  et  qu'aucune  partie 
d'un  batiment  situe  sur  le  bien  ne  commence  a 
etre  utilisee  a  quelque  fin  que  ce  soit  pendant 
Fannee,  calculer  de  nouveau  les  impots  determi- 
nes aux  termes  de  la  disposition  1  comme  si 
Faugmentation  de  1'evaluation  s'etait  appliquee 
au  bien  pour  toute  Fannee. 

5.  Si  le  conseil  d'une  municipalite  annule,  reduit  ou 
rembourse  des  impots  en  vertu  de  Farticle  442 
pour  Fannee  dans  le  cas  d'une  demande  visee  a 
l'alinea  442  (1)  a),  c)  ou  f)  ou  en  vertu  de  Farticle 
443  pour  Fannee,  calculer  de  nouveau  les  impots 
determines  aux  termes  de  la  disposition  1  comme 
si  l'incident  qui  a  cause  Fannulation,  la  reduction 
ou  le  remboursement  s'etait  produit  le  lerjanvier 
de  Fannee. 

6.  A  Fegard  d'un  bien  vise  a  la  disposition  9  du  pa- 
ragraphs 447.65  (2)  pour  2001,  les  impots  prele- 
ves aux  fins  municipales,  pour  Fapphcation  de  la 
disposition  1  du  present  paragraphe,  correspon- 
dent aux  impots  qui  seront  preleves  sur  le  bien  a 
ces  fins  en  2002  aux  termes  du  paragraphe  447.64 

(3)  . 

7.  A  Fegard  d'un  bien  vise  au  paragraphe  447.64 

(4)  ,  les  impots  preleves  aux  fins  municipales  et 
scolaires,  pour  Fapphcation  de  la  disposition  1, 
correspondent  aux  impots  qui  auraient  ete  prele- 
ves sur  le  bien  pour  Fannee  d'imposition  aux 
termes  de  ce  paragraphe. 

Reglements 

(3)  Le  mmistre  des  Finances  peut,  par  reglement, 
prevoir  les  redressements  vises  a  la  disposition  3  du  pa- 
ragraphe (1)  a  Fegard  de  la  modification  des  impots 
preleves  aux  fins  municipales. 

Redressements  differents 

(4)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(3)  peuvent  prevoir  des  redressements  differents  a 
Fegard  de  biens  differents,  de  categories  differentes  de 
biens  et  de  municipalites  differentes. 

Redressement 

(5)  Si,  par  suite  d'une  demande  presentee  en  vertu  de 
Farticle  39.1  de  la  Loi  sur  1'evaluation  fonciere,  d'une 
plainte  presentee  en  vertu  de  Farticle  40  de  cette  loi, 
d'une  requete  presentee  en  vertu  de  Farticle  46  de  la 
me  me  loi,  d'une  demande  presentee  en  vertu  de  Farticle 
447.26  ou  d'une  determination  faite  aux  termes  de 
Farticle  447.26.1,  les  impots  preleves  aux  fins  munici- 
pales et  scolaires  sur  un  bien  pour  Fannee  precedente 
sont  calcules  de  nouveau,  la  somme  determinee  aux  ter- 
mes de  la  disposition  1  du  paragraphe  (2)  est  redressee 
en  consequence. 
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Omitted  assessments 

(6)  If.  as  a  result  of  an  assessment  under  subsection 
32  (2)  of  the  Assessment  Act  or  section  33  of  the  As- 
sessment Act.  the  total  taxes  for  municipal  and  school 
purposes  for  a  property  for  the  previous  year  are  altered, 
the  amount  under  paragraph  1  of  subsection  (2)  shall  be 
adjusted  accordingly. 

Omitted  and  supplementary  assessments 
in  the  taxation  year 

(7)  If  an  assessment  is  made  in  respect  of  property, 
other  than  property  described  in  subsection  447.69  (2), 
under  section  33  or  34  of  the  Assessment  Act  increasing 
the  assessment  of  the  property  in  the  taxation  year, 

(a)  subsection  ( 1 )  does  not  apply  to  the  additional 
taxes  for  municipal  and  school  purposes  attribut- 
able to  the  increase  in  the  assessment;  and 

(b)  the  additional  taxes  for  municipal  and  school  pur- 
poses shall  be  determined  in  accordance  with  the 
following  formula: 

T  =  CT  x  CVAT 
NT 

where, 

T  is  the  additional  taxes  for  municipal  and 
school  purposes, 

CT  is  the  amount  determined  under  subsection 
(1). 

NT  is  the  uncapped  taxes,  but  does  not  include 
CVAT, 

CVAT  is  the  supplementary  taxes  for  municipal  and 
school  purposes  that  would  be  payable  but 
for  the  application  of  this  subsection. 

Same 

(8)  Despite  subsection  (7),  the  taxes  for  municipal 
and  school  purposes  for  the  property  for  the  taxation 
year  or  portion  of  the  year  in  respect  of  which  the  as- 
sessment under  clause  (a)  or  (b)  of  this  subsection  was 
made  shall  be  recalculated  under  section  447.70  if, 

(a)  there  was  an  additional  assessment  that  relates  to 
a  new  building  or  structure  erected  on  the  prop- 
erty that  was,  prior  to  the  assessment,  assessed  for 
the  taxation  year  as  being  in  the  subclass  for  va- 
cant land  under  paragraph  2  of  subsection  8  ( 1 )  of 
the  Assessment  Act;  or 

(b)  as  a  result  of  an  additional  assessment  for  the 
taxation  year  or  for  the  previous  year  and  the 
taxation  year  or  any  portion  thereof,  the  assess- 
ment of  the  property  is  increased  by  an  amount 
equal  to  or  greater  than  50  per  cent  of  the  assess- 


I-  valuations  omises 

(6)  Si,  par  suite  d  une  evaluation  effectuee  aux  ter- 
mes  du  paragraphe  32  (2)  de  la  Lot  sur  revaluation  fon- 
ciere ou  de  Particle  33  de  la  meme  loi,  le  total  des  im- 
pots preleves  aux  fins  municipales  et  scolaires  sur  un 
bien  pour  Pannee  precedente  est  modifie,  la  somme  de- 
terminee  aux  termes  de  la  disposition  1  du  paragraphe 
(2)  est  redressee  en  consequence. 

Evaluations  omises  et  evaluations  supplementaires 
pendant  Pannee  d'imposition 

(7)  Si,  a  Tegard  d'un  bien  autre  qu'un  bien  vise  au 
paragraphe  447.69  (2),  il  est  effectue  aux  termes  de 
Particle  33  ou  34  de  la  Loi  sur  revaluation  fonciere  une 
evaluation  qui  augmente  Pevaluation  du  bien  pendant 
Pannee  d'imposition  : 

a)  le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  impots 
supplementaires  preleves  aux  fins  municipales  et 
scolaires  qui  sont  attribuables  a  Paugmentation  de 
Pevaluation; 

b)  les  impots  supplementaires  preleves  aux  fins  mu- 
nicipales et  scolaires  sont  calcules  selon  la  for- 
mule  suivante  : 

T  =  CT  *  CVAT 
NT 

ou  : 

«T»  represente  les  impots  supplementaires  prele- 
ves aux  fins  municipales  et  scolaires; 

«CT»  represente  la  somme  calculee  aux  termes  du 
paragraphe  (1); 

«NT»  represente  les  impots  non  plafonnes,  a 
Pexclusion  toutefois  des  impots  que  repre- 
sente «CVAT»; 

«CVAT»  represente  les  impots  supplementaires  prele- 
ves aux  fins  municipales  et  scolaires  qui  se- 
raient  exigibles  en  Pabsence  du  present  pa- 
ragraphe. 

Idem 

(8)  Malgre  le  paragraphe  (7),  les  impots  preleves  sur 
le  bien  aux  fins  municipales  et  scolaires  pour  Pannee 
d'imposition  ou  la  fraction  de  Pannee  a  Pegard  de 
laquelle  Pevaluation  visee  a  Palinea  a)  ou  b)  du  present 
paragraphe  a  ete  effectuee  sont  calcules  de  nouveau  aux 
termes  de  Particle  447.70  si,  selon  le  cas  : 

a)  une  evaluation  additionnelle  a  ete  effectuee  qui 
conceme  un  nouveau  batiment  ou  une  nouvelle 
construction  erige  sur  le  bien  qui  etait,  avant 
Pevaluation,  evalue  pour  Pannee  d'imposition 
comme  appartenant  a  la  sous-categorie  des  biens- 
fonds  vacants  visee  a  la  disposition  2  du  paragra- 
phe 8  ( 1 )  de  la  Loi  sur  I  evaluation  fonciere; 

b)  en  consequence  d'une  evaluation  additionnelle 
effectuee  pour  tout  ou  partie  de  Pannee 
d'imposition  ou  de  Pannee  d'imposition  et 
Pannee  precedente,  Pevaluation  du  bien  est  aug- 
mentee  d  un  montant  egal  ou  supeneur  a  50  pour 
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ment  on  the  assessment  roll  before  the  additional 
assessment  was  made. 

Additional  assessment 

(9)  If  an  additional  assessment  is  made  for  the  previ- 
ous year  and  for  the  taxation  year,  the  percentage  for  the 
purposes  of  clause  (8)  (b)  shall  be  determined  as  fol- 
lows: 

1.  Determine  the  additional  assessment  for  the  pre- 
vious year. 

2.  Determine  the  assessment  on  the  assessment  roll 
for  taxation  in  the  previous  year  before  the  addi- 
tional assessment  referred  to  in  paragraph  1  was 
made. 

3.  Divide  the  amount  in  paragraph  1  by  the  amount 
in  paragraph  2. 

4.  Multiply  the  quotient  in  paragraph  3  by  100. 

5.  Add  the  amounts  in  paragraphs  1  and  2. 

6.  Divide  the  amount  in  paragraph  2  by  the  amount 
in  paragraph  5. 

7.  Multiply  the  quotient  determined  in  paragraph  6 
by  the  assessment  on  the  assessment  roll  for  taxa- 
tion in  the  taxation  year. 

8.  Determine  the  additional  assessment  for  the  taxa- 
tion year. 

9.  Divide  the  amount  in  paragraph  8  by  the  amount 
in  paragraph  7. 

10.  Multiply  the  quotient  in  paragraph  9  by  100. 

1 1 .  Add  the  percentages  in  paragraphs  4  and  10. 
Same 

(10)  If  the  percentage  in  paragraph  11  of  subsection 
(9)  is  equal  to  or  greater  than  50,  subsection  (8)  applies 
for  the  taxation  year. 

If  s.  447.70  applied  in  previous  year 

(11)  If  section  447.70  applied  to  the  property  for  the 
previous  year  or  a  part  of  the  previous  year,  subsection 
(8)  does  not  apply  for  the  taxation  year. 

Limitation 

(12)  Despite  subsection  (1)  but  subject  to  section 
447.69,  if  the  amount  determined  under  subsection  (1) 
exceeds  the  uncapped  taxes,  the  taxes  for  municipal  and 
school  purposes  under  this  Part  shall  be  equal  to  the  un- 
capped taxes. 

Annexations  after  2001 

(13)  For  the  purposes  of  subsection  (2), 


cent  de  revaluation  qui  figure  dans  le  role 
devaluation  avant  revaluation  additionnelle. 

Evaluation  additionnelle 

(9)  S'il  est  effectue  une  evaluation  additionnelle  pour 
l'annee  precedente  et  l'annee  d'imposition,  le  pourcen- 
tage  est  fixe  comme  suit  pour  Implication  de  l'ahnea 
(8)b): 

1.  Calculer  1'evaluation  additionnelle  pour  l'annee 
precedente. 

2.  Calculer  1'evaluation  qui  figure  dans  le  role 
devaluation  pour  l'imposition  de  l'annee  prece- 
dente avant  1'evaluation  additionnelle  visee  a  la 
disposition  1. 

3.  Diviser  le  montant  obtenu  aux  termes  de  la  dispo- 
sition 1  par  le  montant  obtenu  aux  termes  de  la 
disposition  2. 

4.  Multiplier  le  quotient  obtenu  aux  termes  de  la 
disposition  3  par  100. 

5.  Additionner  les  montants  obtenus  aux  termes  des 
dispositions  1  et  2. 

6.  Diviser  le  montant  obtenu  aux  termes  de  la  dispo- 
sition 2  par  le  montant  obtenu  aux  termes  de  la 
disposition  5. 

7.  Multiplier  le  quotient  obtenu  aux  termes  de  la 
disposition  6  par  1'evaluation  qui  figure  dans  le 
role  devaluation  pour  l'imposition  de  l'annee 
d'imposition. 

8.  Calculer  1'evaluation  additionnelle  pour  l'annee 
d'imposition. 

9.  Diviser  le  montant  obtenu  aux  termes  de  la  dispo- 
sition 8  par  le  montant  obtenu  aux  termes  de  la 
disposition  7. 

10.  Multiplier  le  quotient  obtenu  aux  termes  de  la 
disposition  9  par  100. 

1 1 .  Additionner  les  pourcentages  obtenus  aux  termes 
des  dispositions  4  et  10. 

Idem 

(10)  Si  le  pourcentage  obtenu  aux  termes  de  la  dispo- 
sition 1 1  du  paragraphe  (9)  est  egal  ou  superieur  a  50,  le 
paragraphe  (8)  s'applique  pour  l'annee  d'imposition. 

Cas  ou  Part.  447.70  s'appliquait  l'annee  precedente 

(11)  Si  l'article  447.70  s'appliquait  au  bien  pour  tout 
ou  partie  de  l'annee  precedente,  le  paragraphe  (8)  ne 
s'applique  pas  pour  l'annee  d'imposition. 

Restriction 

(12)  Malgre  le  paragraphe  (1),  mais  sous  reserve  de 
Particle  447.69,  si  la  somme  calculee  aux  termes  de  ce 
paragraphe  depasse  les  impots  non  plafonnes,  les  impots 
preleves  aux  fins  municrpales  et  scolaires  par  application 
de  la  presente  partie  correspondent  aux  impots  non  pla- 
fonnes. 

Annexions  posterieures  a  2001 

(13)  Pour  Papplication  du  paragraphe  (2)  : 
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(a)  if  a  property  is,  on  the  last  day  of  the  previous 
year,  in  territory  without  municipal  organization 
but,  on  the  first  day  of  the  taxation  year,  becomes 
part  of  a  municipality,  the  taxes  for  municipal 
purposes  for  the  previous  year  shall  be  one-third 
of  the  taxes  for  municipal  purposes  that  would 
have  been  levied  on  the  property  in  the  taxation 
year,  but  for  the  application  of  this  Part;  or 

(b)  if  a  property  was.  on  the  last  day  of  the  year  prior 
to  the  previous  year,  in  territory  without  munici- 
pal organization  but,  on  the  first  day  of  the  previ- 
ous year,  became  part  of  a  municipality,  the  taxes 
for  municipal  purposes  for  the  previous  year  shall 
be  two-thirds  of  the  taxes  for  municipal  purposes 
that  would  have  been  levied  on  the  property  for 
the  previous  year,  but  for  the  application  of  this 
Part. 

Definitions 

(14)  In  this  section, 

"additional  assessment"  means  one  or  more  assessments 
made  under  section  33  or  34  of  the  Assessment  Act; 
("evaluation  additionnelle") 

"previous  year"  means  the  year  immediately  preceding 
the  taxation  year;  ("annee  precedente") 

"taxation  year"  means  the  year  in  respect  of  which  taxes 
are  determined  under  subsection  (1);  ("annee 
d'imposition") 

"uncapped  taxes"  means  the  taxes  for  municipal  and 
school  purposes  that  would  have  been  imposed  for  the 
taxation  year  but  for  the  application  of  this  Part,  ("im- 
pots non  plafonnes") 

By-law  to  provide  for  recoveries 

447.69  (1)  The  council  of  a  municipality,  other  than 
a  lower-tier  municipality,  may  pass  a  by-law  to  establish 
a  percentage  by  which  tax  decreases  are  limited  for  a 
taxation  year  in  respect  of  properties  in  any  property 
class  subject  to  this  Part  in  order  to  recover  all  or  part  of 
the  revenues  foregone  as  a  result  of  the  application  of 
section  447.68  to  other  properties  in  the  property  class. 


Application 

(2)  A  by-law  under  subsection  (1)  shall  apply  to  all 
properties  in  the  property  class  whose  taxes  for  munici- 
pal and  school  purposes  for  the  previous  year,  as  deter- 
mined under  subsection  447.68  (2),  exceed  their  taxes 
for  municipal  and  school  purposes  for  the  taxation  year 
as  adjusted  in  accordance  with  the  regulations  in  respect 
of  changes  in  taxes  for  municipal  purposes  and  changes 
in  taxes  for  school  purposes. 

Single  percentage 

(3)  A  by-law  under  subsection  (1)  shall  establish  the 
same  percentage  for  all  properties  in  a  property  class. 


a)  si,  le  dernier  jour  de  l'annee  precedente,  un  bien 
se  trouve  dans  un  territoire  non  erige  en  munici- 
pality mais  qu'il  commence  a  faire  partie  d'une 
municipalite  le  premier  jour  de  I'annee  d'impo- 
sition, les  impots  preleves  aux  fins  municipales 
pour  I'annee  precedente  correspondent  au  tiers 
des  impots  qui  auraient  ete  preleves  sur  le  bien 
aux  memes  fins  dans  I'annee  d'imposition  en 
l'absence  de  la  presente  partie; 

b)  si,  le  dernier  jour  de  I'annee  precedant  I'annee 
precedente,  un  bien  se  trouvait  dans  un  territoire 
non  erige  en  municipalite  mais  qu'il  a  commence 
a  faire  partie  d'une  municipalite  le  premier  jour 
de  Pannce  precedente,  les  impots  preleves  aux 
fins  municipales  pour  I'annee  precedente  corres- 
pondent aux  deux  tiers  des  impots  qui  auraient  ete 
preleves  sur  le  bien  aux  memes  fins  pour  I'annee 
precedente  en  l'absence  de  la  presente  partie. 

Definitions 

(14)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  pre- 
sent article. 

«annee  d'imposition»  L'annee  a  Pegard  de  laquelle  les 
impots  sont  calcules  aux  termes  du  paragraphe  (1). 
(((taxation  year») 

((annee  precedente»  L'annee  qui  precede  immediatement 
I'annee  d'imposition.  (((previous  year») 

((evaluation  additionnelle»  Une  ou  plusieurs  evaluations 
effectuees  aux  termes  de  Particle  33  ou  34  de  la  Loi 
sur  I 'evaluation  fancier e.  (((additional  assessment) 

«imp6ts  non  plafonnes»  Les  impots  qui  auraient  ete  eta- 
blis  aux  fins  municipales  et  scolaires  pour  l'annee 
d'imposition  en  l'absence  de  la  presente  partie.  (((un- 
capped taxes») 

Rcglemcnt  municipal  prevoyant  la  recuperation  des  recettes 

447.69  (1)  Le  conseil  d'une  municipalite  qui  n'est 
pas  une  municipalite  de  palier  inferieur  peut,  par  regle- 
ment  municipal,  fixer  le  pourcentage  que  les  reductions 
d'impot  ne  peuvent  depasser  pour  une  annee 
d'imposition  a  Pegard  de  biens  qui  appartiennent  a  une 
categorie  de  biens  assujettie  a  la  presente  partie  afin  de 
recuperer  tout  ou  partie  du  manque  a  gagner  qu'entraine 
Papplication  de  Particle  447.68  a  d'autres  biens  de  la 
categorie. 

Application 

(2)  Les  reglements  municipaux  vises  au  paragraphe 
(1)  s'appliquent  a  tous  les  biens  de  la  categorie  de  biens 
sur  lesquels  les  impots  preleves  aux  fins  municipales  et 
scolaires  pour  l'annee  precedente,  tels  qu'ils  sont  calcu- 
les aux  termes  du  paragraphe  447.68  (2),  depassent  ceux 
qui  sont  preleves  sur  ces  biens  aux  memes  fins  pour 
l'annee  d'imposition,  tels  qu'ils  sont  redresses,  confor- 
mement  aux  reglements,  a  Pegard  de  la  modification  des 
impots  preleves  a  ces  fins. 

In  sen  I  pourcentage 

(3)  Les  reglements  municipaux  vises  au  paragraphe 
( 1 )  fixent  le  memc  pourcentage  pour  tous  les  biens  d  une 
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but  different  percentages  may  be  established  for  differ- 
ent property  classes. 

Limitation 

(4)  The  percentage  established  by  a  by-law  under 
subsection  (1)  shall  be  limited  as  follows: 

1.  Calculate  the  total  revenues  foregone  as  a  result 
of  the  application  of  section  447.68  to  properties 
in  the  property  class. 

2.  Calculate  the  total  difference  between  the  taxes 
for  municipal  and  school  purposes  for  all  proper- 
ties in  the  property  class  referred  to  in  subsection 
(2)  for  the  previous  year,  as  determined  under 
subsection  447.68  (2),  and  the  taxes  for  municipal 
and  school  purposes  for  properties  in  the  same 
property  class  for  the  taxation  year  as  adjusted  in 
accordance  with  the  regulations  in  respect  of 
changes  in  taxes  for  municipal  purposes  and 
changes  in  taxes  for  school  purposes. 

3.  Calculate  the  percentage  of  the  amount  deter- 
mined under  paragraph  2  that  would  yield  suffi- 
cient revenues  to  recover  all  of  the  foregone  reve- 
nues calculated  under  paragraph  1 . 

4.  The  percentage  established  under  the  by-law  shall 
not  exceed  the  percentage  determined  under  para- 
graph 3  or  100  per  cent,  whichever  is  the  lesser 
percentage. 

Single  property  class 

(5)  For  the  purposes  of  this  section,  the  commercial 
classes  shall  be  deemed  to  be  a  single  property  class  and 
the  industrial  classes  shall  be  deemed  to  be  a  single 
property  class. 

No  lower-tier  surplus  or  shortfall 

(6)  The  council  of  an  upper-tier  municipality  shall,  in 
a  by-law  under  subsection  (1),  provide  that  adjustments 
shall  be  made  between  the  upper-tier  municipality  and 
lower-tier  municipalities  so  that  no  lower-tier  munici- 
pality has  a  surplus  or  shortfall  as  a  result  of  the  appli- 
cation of  the  by-law. 

Upper-tier  shortfall 

(7)  If  the  upper-tier  municipality  experiences  a  short- 
fall as  a  result  of  the  application  of  subsection  (6),  the 
by-law  made  under  subsection  (1)  shall  provide  that  any 
shortfall  shall  be  shared  by  the  upper-tier  municipality 
and  lower-tier  municipalities  in  the  same  proportion  as 
those  municipalities  share  in  the  taxes  levied  on  the 
property  class  for  municipal  purposes. 

Taxes  for  the  taxation  year 

(8)  The  taxes  for  municipal  and  school  purposes  for 
the  taxation  year  on  a  property  to  which  a  by-law  made 
under  this  section  applies  shall  be  determined  as  fol- 
lows: 

1.  Determine  the  taxes  for  municipal  and  school 


categorie  de  biens,  mais  le  pourcentage  peut  vaner  selon 
les  categories. 

Restriction 

(4)  Le  pourcentage  que  fixe  un  reglement  municipal 
vise  au  paragraphe  (1)  est  limite  comme  suit  : 

1.  Calculer  le  manque  a  gagner  total  decoulant  de 
l'apphcation  de  Particle  447.68  a  des  biens  de  la 
categorie  de  biens. 

2.  Calculer  la  difference  totale  entre  les  impots  pre- 
leves aux  fins  municipales  et  scolaires  pour 
1'annee  precedents  sur  tous  les  biens  vises  au  pa- 
ragraphe (2)  qui  appartiennent  a  la  meme  catego- 
rie, tels  qu'ils  sont  calcules  aux  termes  du  para- 
graphe 447.68  (2),  et  les  impots  preleves  sur  ces 
biens  aux  memes  fins  pour  1  annee  d'imposition, 
tels  qu'ils  sont  redresses,  conformement  aux  re- 
glements,  a  1'egard  de  la  modification  des  impots 
preleves  a  ces  fins. 

3.  Calculer  le  pourcentage  de  la  somme  calculee  aux 
termes  de  la  disposition  2  qui  permettrait  de  tirer 
des  recettes  suffisantes  pour  recuperer  la  totalite 
du  manque  a  gagner  calcule  aux  termes  de  la  dis- 
position 1. 

4.  Le  pourcentage  que  fixe  le  reglement  municipal 
ne  doit  pas  depasser  le  pourcentage  calcule  aux 
termes  de  la  disposition  3  ou  100  pour  cent,  s'il 
est  moins  eleve. 

line  seule  categorie  de  biens 

(5)  Pour  l'apphcation  du  present  article,  les  catego- 
ries commerciales  sont  reputees  une  seule  categorie  de 
biens  et  il  en  est  de  meme  des  categories  industnelles. 

Aucun  excellent  ni  manque  a  gagner  : 
municipalites  de  palier  inferieur 

(6)  Le  conseil  d'une  municipahte  de  palier  supeneur 
prevoit,  dans  un  reglement  municipal  vise  au  paragraphe 
(1),  que  des  rajustements  doivent  etre  faits  entre  la  mu- 
nicipahte de  palier  supeneur  et  ses  municipalites  de  pa- 
lier inferieur  de  sorte  que  l'apphcation  du  reglement 
municipal  n'entraine  ni  excedent  ni  manque  a  gagner 
pour  aucune  municipality  de  palier  inferieur. 

Manque  a  gagner  :  municipahte  de  palier  superieur 

(7)  Si  1'application  du  paragraphe  (6)  entraine  un 
manque  a  gagner  pour  la  municipahte  de  palier  supe- 
rieur, le  reglement  municipal  vise  au  paragraphe  (1) 
prevoit  qu'il  est  partage  entre  elle  et  ses  municipalites  de 
palier  inferieur  proportionnellement  a  leur  part  des  im- 
pots preleves  sur  la  categorie  de  biens  aux  fins  munici- 
pales. 

Impots  de  I'annee  d'imposition 

(8)  Les  impots  preleves  aux  fins  municipales  et  sco- 
laires pour  I'annee  d'imposition  sur  un  bien  auquel 
s'apphque  un  reglement  municipal  vise  au  present  arti- 
cle sont  calcules  comme  suit  : 

1.  Calculer  les  impots  preleves  sur  le  bien  aux  fins 
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purposes  for  the  property  for  the  previous  year 
under  suhsection  447.68  (2). 

2.  Determine  the  amount  of  the  difference  between 
the  taxes  for  municipal  and  school  purposes  for 
the  property  for  the  previous  year,  as  determined 
under  subsection  447.68  (2)  and  the  taxes  for  mu- 
nicipal and  school  purposes  for  the  property  for 
the  taxation  year,  as  adjusted  in  accordance  with 
the  regulations,  in  respect  of  changes  in  the  taxes 
for  municipal  purposes  and  for  school  purposes. 

3.  Multiply  the  percentage  established  for  the  prop- 
erty class  the  property  is  in  under  subsection  (1) 
by  the  amount  determined  under  paragraph  2. 

4.  Deduct  the  amount  determined  under  paragraph  3 
from  the  amount  determined  under  paragraph  2. 

5.  Deduct  the  amount  determined  under  paragraph  4 
from  the  amount  determined  under  paragraph  1 . 

6.  The  amount  determined  under  paragraph  5  shall 
be  adjusted,  in  accordance  with  the  regulations,  in 
respect  of  changes  in  taxes  for  municipal  pur- 
poses and  for  school  purposes. 

7.  The  taxes  for  municipal  and  school  purposes  for 
the  taxation  year  shall  be  equal  to  the  amount  de- 
termined under  paragraph  5  and  adjusted  under 
paragraph  6,  if  applicable. 

Regulations 

(9)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations, 

(a)  providing  for  adjustments  under  subsection  (2), 
(4)  or  (8)  in  respect  of  changes  in  taxes  for  mu- 
nicipal purposes  or  for  school  purposes;  and 

(b)  governing  the  determination  of  the  percentage 
under  subsection  (1)  and  the  limitation  on  such 
percentage  under  subsection  (4). 

General  or  specific 

(10)  A  regulation  under  subsection  (9)  may  be  gen- 
eral or  specific  and  may  treat  different  municipalities 
differently. 

Taxes  for  school  purposes 

(11)  No  by-law  made  under  this  section  shall  affect 
the  amount  that  a  local  municipality  is  required  to  pay  to 
a  school  board. 

Supplementary  and  omitted  assessments 
in  the  taxation  year 

(12)  If  an  assessment  is  made  under  section  33  or  34 
of  the  Assessment  Act  to  a  property  subject  to  a  by-law 
under  this  section  that  increases  the  assessment  of  that 
property  for  the  taxation  year,  subsection  (8)  does  not 
apply  to  the  additional  taxes  for  municipal  and  school 
purposes  for  the  year  attributable  to  the  assessment. 


municipales  et  scolaires  pour  I'annee  precedente 
aux  termes  du  paragraphe  447.68  (2). 

2.  Calculer  la  difference  entre  les  impots  preleves 
aux  fins  municipales  et  scolaires  sur  le  bien  pour 
I'annee  precedente,  tels  qu'ils  sont  calcules  aux 
termes  du  paragraphe  447.68  (2),  et  ceux  qui  sont 
preleves  sur  le  bien  aux  memes  fins  pour  I'annee 
d'imposition,  tels  qu'ils  sont  redresses,  confor- 
mement  aux  reglements,  a  l'egard  de  la  modifica- 
tion des  impots  preleves  a  ces  fins. 

3.  Multiplier  le  pourcentage  fixe  aux  termes  du  pa- 
ragraphe ( 1 )  pour  la  categorie  de  biens  a  laquelle 
appartient  le  bien  par  le  montant  calcule  aux  ter- 
mes de  la  disposition  2. 

4.  Deduire  le  montant  calcule  aux  termes  de  la  dis- 
position 3  du  montant  calcule  aux  termes  de  la 
disposition  2. 

5.  Deduire  le  montant  calcule  aux  termes  de  la  dis- 
position 4  du  montant  calcule  aux  termes  de  la 
disposition  1 

6.  Le  montant  calcule  aux  termes  de  la  disposition  5 
est  redresse,  conformement  aux  reglements,  a 
l'egard  de  la  modification  des  impots  preleves 
aux  fins  municipales  et  scolaires. 

7.  Les  impots  preleves  aux  fins  municipales  et  sco- 
laires pour  I'annee  d'imposition  correspondent  au 
montant  calcule  aux  termes  de  la  disposition  5  et 
redresse  aux  termes  de  la  disposition  6,  le  cas 
echeant 

Reglements 

(9)  Le  rrunistre  des  Finances  peut,  par  reglement : 

a)  prevoir  les  redressements  vises  au  paragraphe  (2), 
(4)  ou  (8)  a  l'egard  de  la  modification  des  impots 
preleves  aux  fins  municipales  ou  scolaires; 

b)  regir  la  facon  dont  le  pourcentage  vise  au  para- 
graphe (1)  doit  erre  fixe  et  la  restriction  de  ce 
pourcentage  en  application  du  paragraphe  (4). 

Portee 

(10)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(9)  peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  particuliere  et 
peuvent  traiter  des  municipalites  differentes  de  facon 
differente. 

Impots  scolaires 

(11)  Aucun  reglement  municipal  vise  au  present  arti- 
cle ne  doit  modifier  le  montant  qu'une  municipality  lo- 
cale est  tenue  de  payer  a  un  conseil  scolaire. 

Evaluations  supplementaires  et  evaluations  omises 
pendant  I'annee  d'imposition 

(12)  Si,  a  l'egard  d'un  bien  vise  par  un  reglement 
municipal  pris  en  application  du  present  article,  il  est 
effectue  aux  termes  de  l'article  33  ou  34  de  la  Loi  sur 
revaluation  foncierc  une  evaluation  qui  augmente 
revaluation  du  bien  pour  I'annee  d'imposition.  le  para- 
graphe (8)  ne  s'applique  pas  aux  impots  supplementaires 
preleves  aux  fins  municipales  et  scolaires  pour  I'annee 
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Taxes  on  eligible  properties 

447.70  ( 1 )  The  purpose  of  this  section  is  to  ensure 
that  eligible  properties  are  taxed  at  the  same  level  as 
comparable  properties. 

Determination  of  taxes 

(2)  Each  local  municipality  shall  determine  the  taxes 
for  municipal  and  school  purposes  for  each  eligible 
property  for  the  year  or  portion  of  the  year  as  follows: 

1 .  Determine  the  level  of  taxation  for  each  property 
identified  by  the  assessment  corporation  under 
subsection  (6)  as  a  comparable  property  by  di- 
viding the  taxes  for  municipal  and  school  pur- 
poses levied  for  the  year  by  the  taxes  for  munici- 
pal and  school  purposes  that  would  have  been 
imposed  but  for  the  application  of  this  Part. 

2.  Determine  the  average  of  the  levels  of  taxation 
for  all  comparable  properties  determined  under 
paragraph  1. 

3.  Determine  the  taxes  for  municipal  and  school 
purposes  for  the  eligible  property  for  the  year  by 
multiplying  the  average  level  of  taxation  deter- 
mined under  paragraph  2  by  the  taxes  for  munici- 
pal and  school  purposes  that  would  have  been 
imposed  on  the  eligible  property  but  for  the  appli- 
cation of  this  Part. 

4.  The  taxes  for  municipal  and  school  purposes  for 
an  eligible  property  for  the  year  shall  be  the  lesser 
of  the  amount  determined  for  the  year  or  portion 
of  the  year  but  for  the  application  of  this  Part  and 
the  amount  determined  under  paragraph  3. 

Adjustments 

(3)  The  local  municipality  shall  make  the  necessary 
adjustments  on  the  collector's  roll  for  the  year  or  portion 
of  the  year  in  accordance  with  the  determination  under 
subsection  (2). 

Limits  to  apply 

(4)  The  taxes  for  municipal  and  school  purposes  on  a 
property  to  which  this  section  applies  for  a  taxation  year 
shall  be  calculated  under  section  447.68  for  subsequent 
years. 

Determination  of  taxes  for  the  subsequent  year 

(5)  For  the  purposes  of  paragraph  2  of  subsection 
447.68  (2),  taxes  are  to  be  recalculated  as  if  the  amount 
determined  under  paragraph  4  of  subsection  (2)  of  this 
section  had  been  determined  on  a  full  year  basis. 

Comparable  properties  identified 

(6)  The  assessment  corporation  shall  identify  six 
comparable  properties  with  respect  to  an  eligible  prop- 
erty for  the  purposes  of  this  section  or,  if  there  are  fewer 
than  six  comparable  properties,  as  many  comparable 
properties  as  there  are. 


qui  sont  attribuables  a  1'evaluation. 
Impot  sur  les  biens  admissibles 

447.70  ( 1 )  Le  present  article  a  pour  objet  de  faire  en 
sorte  que  les  biens  admissibles  soient  imposes  au  meme 
niveau  que  les  biens  comparables. 

Calcul  des  impdts 

(2)  Chaque  municipalite  locale  calcule  les  impots 
preleves  aux  fins  municipales  et  scolaires  sur  chaque 
bien  admissible  pour  l'annee  ou  la  fraction  de  l'annee 
comme  suit  : 

1.  Calculer  le  niveau  d'imposition  de  chaque  bien 
que  la  societe  devaluation  fonciere  designe 
comme  bien  comparable  aux  termes  du  paragra- 
phs (6)  en  divisant  les  impots  preleves  aux  fins 
municipales  et  scolaires  pour  l'annee  par  les  im- 
pots qui  auraient  ete  etablis  aux  memes  fins  en 
l'absence  de  la  presente  partie. 

2.  Calculer  le  niveau  d'imposition  moyen  de 
1 'ensemble  des  biens  comparables  a  partir  du  cal- 
cul effectue  aux  termes  de  la  disposition  1 . 

3.  Calculer  les  impots  preleves  aux  fins  municipales 
et  scolaires  sur  le  bien  admissible  pour  l'annee  en 
multipliant  le  niveau  d'imposition  moyen  calcule 
aux  termes  de  la  disposition  2  par  les  impots  qui 
auraient  ete  preleves  sur  le  bien  admissible  aux 
fins  municipales  et  scolaires  en  l'absence  de  la 
presente  partie. 

4.  Les  impots  preleves  aux  fins  municipales  et  sco- 
laires sur  un  bien  admissible  pour  l'annee  corres- 
pondent au  moindre  du  montant  qui  serait  calcule 
pour  l'annee  ou  la  fraction  de  l'annee  en 
l'absence  de  la  presente  partie  et  du  montant  cal- 
cule aux  termes  de  la  disposition  3. 

Redressements 

(3)  La  municipalite  locale  apporte  les  redressements 
necessaires  au  role  de  perception  pour  l'annee  ou  la 
fraction  de  l'annee  conformement  au  calcul  effectue  aux 
termes  du  paragraphe  (2)  . 

Limites  applicables 

(4)  Les  impots  preleves  aux  fins  municipales  et  sco- 
laires sur  un  bien  auquel  s'applique  le  present  article 
pour  une  annee  d'imposition  sont  calcules  aux  termes  de 
l'article  447.68  pour  les  annees  ulteneures. 

Calcul  des  impdts  pour  l'annee  suivante 

(5)  Pour  l'apphcation  de  la  disposition  2  du  paragra- 
phe 447.68  (2),  les  impots  sont  calcules  de  nouveau 
comme  si  le  montant  calcule  aux  termes  de  la  disposi- 
tion 4  du  paragraphe  (2)  du  present  article  l'avait  ete  sur 
la  base  d'une  annee  complete. 

Biens  comparables 

(6)  La  societe  d'evaluation  fonciere  designe  six  biens 
comparables  a  l'egard  d'un  bien  admissible  pour 
l'application  du  present  article  ou,  s'il  y  en  a  moins  de 
six,  autant  qu'il  y  en  a. 
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Mixed  use  properties 

(7)  For  the  purposes  of  this  section, 

(a)  if  an  eligible  property  or  a  comparable  property  is 
classified  in  more  than  one  class  of  real  property 
under  section  7  of  the  Assessment  Act,  each  por- 
tion shall  be  treated  as  a  separate  property;  and 

(b)  up  to  six  comparable  properties,  or  if  there  are 
fewer  than  six  comparable  properties,  as  many  as 
there  are,  shall  be  identified  for  each  portion  of  an 
eligible  property  under  clause  (a). 

l  is!  provided  to  municipality 

(8)  The  assessment  corporation  shall  provide  a  list  of 
the  comparable  properties  under  subsection  (6)  or  (7) 
with  respect  to  an  eligible  property  to  the  local  munici- 
pality as  soon  as  is  practicable, 

(a)  after  the  return  of  the  assessment  roll  for  eligible 
propci lies  that  are  on  the  assessment  roll;  or 

(b)  after  the  mailing  of  the  notice  of  the  assessment 
of  the  eligible  property  under  section  33  or  34  of 
the  issessment  Act. 

List  to  be  mailed  to  the  owner 

(9)  The  local  municipality  shall  mail  to  the  owner  of 
each  eligible  property  the  list  of  the  comparable  proper- 
ties and  the  determination  made  under  subsection  (2) 
with  respect  to  that  eligible  property  within  60  days  after 
the  date  the  list  is  received  by  the  local  municipality. 

If  no  comparable  property 

(10)  If  the  assessment  corporation  determines  that 
there  are  no  comparable  properties  with  respect  to  an 
eligible  property, 

(a)  the  assessment  corporation  shall  give  notice  to  the 
local  municipality  of  its  determination;  and 

(b)  the  local  municipality  shall,  within  60  days  of 
receiving  the  notice  under  clause  (a),  give  notice 
to  the  owner  of  the  property  of  the  assessment 
corporation  s  determination  and  of  the  amount 
determined  for  the  year  or  portion  of  the  year  un- 
der this  Part. 

Complaint 

(11)  The  owner  of  an  eligible  property  may,  within 
90  days  of  the  mailing  of  information  under  subsection 
(9),  complain  to  the  Assessment  Review  Board  in  writ- 
ing concerning  the  properties  on  the  list  and  request  that 
up  to  six  alternative  properties  be  used  as  comparable 
properties  for  the  purposes  of  this  section. 

Same 

(12)  If  the  assessment  corporation  has  determined 
that  there  are  no  comparable  properties  with  respect  to 
an  eligible  property,  the  owner  of  the  eligible  property 
may,  within  90  days  after  the  owner  is  given  a  notice  of 
determination  under  subsection  (10),  complain  to  the 
Assessment  Review  Board  in  writing  concerning  the 


Biens  a  utilisations  multiples 

(7)  Pour  l'application  du  present  article  : 

a)  d'une  part,  si  un  bien  admissible  ou  un  bien  com- 
parable est  classe  dans  plus  d'une  categorie  de 
biens  immeubles  visee  a  Particle  7  de  la  Loi  sur 
revaluation  fonciere,  chaque  partie  est  traitee 
comme  un  bien  distinct; 

b)  d'autre  part,  jusqu'a  six  biens  comparables  sont 
designes  pour  chaque  partie  d  un  bien  admissible 
qui  est  visee  a  l'alinea  a)  ou,  s'il  y  en  a  moins  de 
six,  autant  qu'il  y  en  a. 

Remise  de  la  liste  a  la  municipalite 

(8)  La  societe  d  evaluation  fonciere  fournit  a  la  mu- 
nicipality locale  une  liste  des  biens  comparables  vises  au 
paragraphe  (6)  ou  (7)  a  Pegard  d'un  bien  admissible  des 
que  possible 

a)  apres  le  depot  du  role  devaluation  pour  les  biens 
admissibles  qui  y  sont  inscrits; 

b)  apres  la  mise  a  la  poste  de  Pavis  de  Pevaluation 
du  bien  admissible  qui  est  effectuee  aux  termes  de 
Particle  33  ou  34  de  la  Loi  sur  revaluation  fon- 
ciere. 

Envoi  de  la  liste  par  la  poste  au  proprietaire 

(9)  La  municipalite  locale  envoie  par  la  poste  la  liste 
des  biens  comparables  a  Pegard  d'un  bien  admissible, 
ainsi  que  le  montant  calcule  a  son  egard  aux  termes  du 
paragraphe  (2),  au  proprietaire  dans  les  60  jours  qui  sui- 
vent  la  date  a  laquelle  elle  recoit  la  liste. 

Absence  de  biens  comparables 

(10)  Si  la  societe  d'evaluation  fonciere  conclut  qu'il 
n'y  a  pas  de  biens  comparables  a  Pegard  d'un  bien  ad- 
missible : 

a)  d'une  part,  la  societe  d'evaluation  fonciere  avise 
la  municipalite  locale  de  sa  conclusion; 

b)  d'autre  part,  la  municipalite  locale,  dans  les  60 
jours  qui  suivent  la  reception  de  Pavis  vise  a 
l'alinea  a),  avise  le  proprietaire  du  bien  de  la  con- 
clusion de  la  societe  d'evaluation  fonciere  et  du 
montant  calcule  pour  Pannee  ou  la  fraction  de 
Pannee  aux  termes  de  la  presente  partie. 

Plaintes 

(11)  Le  proprietaire  d'un  bien  admissible  peut,  dans 
les  90  jours  de  la  mise  a  la  poste  de  renseignements  aux 
termes  du  paragraphe  (9),  presenter  une  plainte  par  ecrit 
a  la  Commission  de  revision  de  Pevaluation  fonciere  au 
sujet  des  biens  qui  figurent  dans  la  liste  et  demander  que 
jusqu'a  six  aurres  biens  soient  utilises  comme  biens 
comparables  pour  l'application  du  present  article. 

Idem 

(12)  Si  la  societe  d'evaluation  fonciere  conclut  qu'il 
n'y  a  pas  de  biens  comparables  a  Pegard  d  un  bien  ad- 
missible, le  proprietaire  peut,  dans  les  90  jours  qui  sui- 
vent le  moment  oil  un  avis  de  la  conclusion  lui  est  remis 
aux  termes  du  paragraphe  (10),  presenter  une  plainte  par 
ecrit  a  la  Commission  de  revision  de  Pevaluation  fon- 
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determination  and  request  that  up  to  six  properties  be 
used  as  comparable  properties  for  the  purpose  of  this 
section. 

Deemed  complaint  under  s.  40  of  Assessment  Act 

(13)  Section  40  of  the  Assessment  Act  applies  to  a 
complaint  under  subsection  (1 1)  or  (12)  as  if  it  were  a 
complaint  under  subsection  40  ( 1 )  of  that  Act. 

Appeal 

(14)  Section  43.1  of  the  Assessment  Act  applies  to  a 
decision  of  the  Assessment  Review  Board. 

Authority  of  the  Assessment  Review  Board 

(15)  In  a  complaint  under  this  section,  the  Assess- 
ment Review  Board  shall, 

(a)  identify  up  to  six  comparable  properties  from 
among  the  comparable  properties  proposed  by  the 
complainant  or  by  the  assessment  corporation;  or 

(b)  determine  that  there  are  no  comparable  properties. 
Application  to  court 

(16)  The  municipality  or  the  owner  of  the  property 
may  apply  to  the  Superior  Court  of  Justice  for  a  deter- 
mination of  any  matter  relating  to  the  application  of  this 
section,  except  a  matter  that  could  be  the  subject  of  a 
complaint  under  this  section. 

Same 

(17)  Section  46  of  the  Assessment  Act  applies  with 
necessary  modifications  to  an  application  under  subsec- 
tion (16). 

Determination  by  local  municipality 

(18)  The  local  municipality  shall  determine  the  taxes 
for  municipal  and  school  purposes  for  the  year  or  por- 
tion of  the  year  in  accordance  with  a  decision  of  the  As- 
sessment Review  Board  or  court  under  this  section. 

Omitted  assessment  in  later  taxation  year 

(19)  If  an  assessment  is  made  under  subsection  33  (1) 
of  the  Assessment  Act  that  relates  to  a  taxation  year  prior 
to  the  year  in  which  the  assessment  is  made,  this  section 
applies  if  the  first  taxation  year  to  which  the  assessment 
applies  is  2001  or  a  subsequent  year. 

Application 

(20)  This  section  also  applies  for  the  2001  taxation 
year  to  a  property  that  is  subject  to  this  Part  and  that, 

(a)  ceased  to  be  exempt  from  taxation  during  1998, 
1999  or  2000;  or 

(b)  was  reclassified  pursuant  to  an  assessment  under 
section  34  of  the  Assessment  Act  during  1998, 
1999  or  2000  or  was  classified  differently  on  the 
assessment  roll  for  taxation  in  1999  or  2000  from 


ciere  au  sujet  de  la  conclusion  et  demander  que  jusqu'a 
six  biens  soient  utilises  comme  biens  comparables  pour 
fapplication  du  present  article. 

Application  de  Part.  40  de  la  Loi  sur  I 'evaluation  fonciere 

(13)  L'article  40  de  la  Loi  sur  revaluation  fonciere 
s'applique  aux  plaintes  visees  au  paragraphe  (11)  ou 
(12)  comme  si  elles  etaient  visees  au  paragraphe  40  (1) 
de  cette  loi. 

Appel 

(14)  L'article  43.1  de  la  Loi  sur  I 'evaluation  fonciere 
s'applique  aux  decisions  de  la  Commission  de  revision 
de  revaluation  fonciere. 

Pouvoir  de  la  Commission  de  revision  de  I'evaluation  fonciere 

(15)  Dans  le  cadre  d'une  plainte  presentee  en  vertu 
du  present  article,  la  Commission  de  revision  de 
revaluation  fonciere  : 

a)  soit  designe  jusqu'a  six  biens  comparables  parmi 
ceux  que  propose  le  plaignant  ou  la  societe 
devaluation  fonciere; 

b)  soit  conclut  qu'il  n'y  a  pas  de  biens  comparables. 
Requete 

(16)  La  municipalite  ou  le  propnetaire  du  bien  peut 
demander,  par  voie  de  requete,  a  la  Cour  superieure  de 
justice  de  statuer  sur  toute  question  portant  sur 
fapplication  du  present  article,  sauf  une  question  qui 
pourrait  faire  f objet  d'une  plainte  aux  termes  du  present 
article. 

Idem 

(17)  L'article  46  de  la  Loi  sur  revaluation  fonciere 
s'applique,  avec  les  adaptations  necessaires,  aux  reque- 
tes  presentees  en  vertu  du  paragraphe  (16). 

Calcul  par  la  municipalite  locale 

(18)  La  municipalite  locale  calcule  les  impots  prele- 
ves  aux  fins  municipales  et  scolaires  pour  l'annee  ou  la 
fraction  de  l'annee  conformement  a  une  decision  que 
rend  la  Commission  de  revision  de  f  evaluation  fonciere 
ou  le  tribunal  aux  termes  du  present  article. 

Evaluation  omise  :  annee  d'imposition  ulterieure 

(19)  S'il  est  effectue  aux  termes  du  paragraphe  33  (1) 
de  la  Loi  sur  revaluation  fonciere  une  evaluation  qui 
vise  une  annee  d'imposition  anterieure  a  celle  pendant 
laquelle  elle  est  effectuee,  le  present  article  s'applique  si 
la  premiere  annee  d'imposition  a  laquelle  s'applique 
I'evaluation  est  l'annee  2001  ou  une  annee  ulterieure. 

Application 

(20)  Le  present  article  s'applique  egalement,  pour 
l'annee  d'imposition  2001,  aux  biens  qui  sont  assujettis 
a  la  presente  partie  et  qui,  selon  le  cas  : 

a)  ont  cesse  d'etre  exoneres  d'impots  en  1998,  1999 
ou  2000; 

b)  ont  ete  classes  dans  une  autre  categorie  en  1998, 
1999  ou  2000  en  consequence  d'une  evaluation 
effectuee  aux  termes  de  f  article  34  de  la  Loi  sur 
revaluation  fonciere,  ou  ont  ete  classes  diffe- 
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its  classification  in  1998  or  1999,  respectively. 


Definitions 
(21 )  In  this  section. 

"comparable  properties"  means  properties  identified  by 
the  assessment  corporation  to  be  similar  lands  in  the 
vicinity  of  the  eligible  property;  ("biens  compara- 
bles") 

"eligible  property"  means  a  property. 

(a)  to  which  subsection  447.65  (8)  or  447.68  (8)  ap- 
plies, 

(b)  that  ceases  to  be  exempt  from  taxation  for  2001  or 
thereafter, 

(c)  that  is  added  to  the  assessment  roll  for  2001  or  a 
subsequent  taxation  year  as  a  result  of  the  subdi- 
vision or  severance  of  land,  or 

(d)  in  respect  of  which  its  classification  changes  for 
2001  or  thereafter;  ("bien  admissible") 

"vicinity"  has  the  same  meaning  as  under  subsection  44 
(2)  of  the  Assessment  Act,  except  that  the  vicinity 
shall  not  exceed  the  boundaries  of  the  single-tier  or 
upper-tier  municipality,  as  the  case  may  be,  in  which 
the  eligible  property  is  located,  ("a  proximite") 

Tenants  of  leased  properties 

447.71  (1)  This  section  applies  with  respect  to  a  ten- 
ant of  leased  premises  that  form  all  or  part  of  a  property 
if. 

(a)  Part  XXII.  1  or  XXII. 2  applied  and  this  Part  ap- 
plies to  the  leased  premises;  and 

(b)  the  tenant's  tenancy  commenced  on  or  before 
December  31,  1997  and  has  been  continuous 
since  that  date. 

Exception 

(2)  This  section  does  not  apply  if  the  leased  premises 
are  classified  in  the  multi-residential  property  class. 

New  leases  of  property 

(3)  This  section  applies  with  respect  to  a  tenant  de- 
scribed in  subsection  ( 1 )  even  if  the  tenant  enters  into  a 
new  lease  for  the  leased  premises  after  December  31, 
1997. 

Limitation  on  requirement  to  pay  taxes 

(4)  No  tenant  referred  to  in  subsection  (1)  is  required 
under  any  lease,  despite  any  provision  in  the  lease,  to 
pay  an  amount  on  account  of  taxes  levied  for  municipal 
and  school  purposes  that  is  greater  than  the  tenant's  cap 
determined  under  subsection  (5)  or  (6). 


remment  qu'en  1998  ou  1999  dans  le  role 
devaluation  pour  l'imposition  de  1999  ou  de 
2000,  respectivement. 

Definitions 

(21)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  pre- 
sent article. 

«a  proximite»  S'entend  au  sens  du  paragraphe  44  (2)  de 
la  Lot  sur  {'evaluation  fonciere,  sauf  qu'il  ne  faut  pas 
tenir  compte  du  territoire  situe  en  dehors  des  limites 
de  la  municipalite  a  palier  unique  ou  municipalite  de 
palier  superieur,  selon  le  cas,  dans  laquelle  est  situe  le 
bien  admissible.  («vicinity») 

«bien  admissible»  S'entend  d'un  bien,  selon  le  cas  : 

a)  auquel  s'applique  le  paragraphe  447.65  (8)  ou 
447.68  (8); 

b)  qui  cesse  d'etre  exonere  d'impots  pour  2001  ou 
une  annee  ulterieure; 

c)  qui  est  inscrit  au  role  devaluation  de  2001  ou 
d'une  annee  d'imposition  ulterieure  par  suite  du 
lotissement  ou  de  la  separation  d  un  bien-fonds; 

d)  dont  la  classification  change  pour  2001  ou  une 
annee  ulterieure.  («eligible  property») 

«biens  comparables»  S'entend  des  biens  que  la  societe 
devaluation  fonciere  designe  comme  biens-fonds 
semblables  situes  a  proximite  du  bien  admissible. 
(«comparable  properties))) 

Eocataires  de  loeaux  loues  a  bail 

447.71  (1)  Le  present  article  s'applique  aux  locatai- 
res  de  loeaux  loues  a  bail  qui  constituent  tout  ou  partie 
d'un  bien  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  la  partie  XXII.  1  ou  XXII. 2  s'appliquait  et  la  pre- 
sente  partie  s'applique  aux  loeaux  loues  a  bail; 

b)  la  location  a  commence  au  plus  tard  le  31  decem- 
bre  1997  et  se  poursuit  sans  interruption  depuis 
cette  date. 

Exception 

(2)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  si  les  loeaux 
loues  a  bail  sont  classes  dans  la  categorie  des  immeubles 
a  logements  multiples. 

Nouveaux  baux 

(3)  Le  present  article  s'applique  aux  locataires  vises 
au  paragraphe  (1)  meme  s'ils  concluent  un  nouveau  bail 
a  1'egard  des  loeaux  loues  a  bail  apres  le  31  decembre 
1997. 

Restriction  quant  a  Obligation  de  payer  des  impots 

(4)  Malgre  l'une  quelconque  des  clauses  du  bail,  le 
locataire  vise  au  paragraphe  ( 1 )  n'est  pas  tenu  de  payer 
aux  termes  de  cclui-ci,  au  titre  des  impots  preleves  aux 
fins  municipales  et  scolaires,  un  montant  superieur  au 
plafond  du  locataire  calcule  aux  termes  du  paragraphe 
(5)ou(6). 
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Tenant's  cap,  2001 

(5)  For  the  2001  taxation  year,  the  tenant's  cap  re- 
ferred to  in  subsection  (4)  shall  be  determined  in  accor- 
dance with  the  following: 

1.  Calculate  the  amount  the  tenant  was  required  to 
pay  on  account  of  taxes  for  2000. 

2.  Increase  the  amount  calculated  under  paragraph  1 
by  5  per  cent  or,  if  a  by-law  made  under  subsec- 
tion 447.66  (1)  applies  to  the  property,  by  2.5  per 
cent. 

3.  Adjust  the  amount  determined  under  paragraph  2 
in  respect  of  any  changes  in  taxes  for  municipal 
purposes  applicable  to  the  property  as  provided 
for  in  regulations  referred  to  in  paragraph  3  of 
subsection  447.65  (1). 

4.  The  tenant's  cap  is  the  amount  determined  under 
paragraph  2  and  adjusted  under  paragraph  3. 

Same,  after  2001 

(6)  For  a  taxation  year  after  2001,  the  tenant's  cap 
referred  to  in  subsection  (4)  shall  be  determined  in  ac- 
cordance with  the  following: 

1.  Calculate  the  amount  the  tenant  was  required  to 
pay  on  account  of  taxes  for  the  immediately  pre- 
ceding year. 

2.  Increase  the  amount  calculated  under  paragraph  1 
by  5  per  cent  or,  if  a  by-law  made  under  subsec- 
tion 447.66  (1)  applies  to  the  property,  by  2.5  per 
cent. 

3.  Adjust  the  amount  determined  under  paragraph  2 
in  respect  of  any  changes  in  taxes  for  municipal 
purposes  applicable  to  the  property  as  provided 
for  in  regulations  referred  to  in  paragraph  3  of 
subsection  447.68  (1). 

4.  The  tenant's  cap  is  the  amount  determined  under 
paragraph  2  and  adjusted  under  paragraph  3. 

Recouping  of  landlord's  shortfall 

(7)  A  landlord  may  require  a  tenant  to  pay  an  amount 
on  account  of  taxes  levied  for  municipal  and  school  pur- 
poses that  is  more  than  the  tenant  would  otherwise  be 
required  to  pay  under  the  tenant's  lease  subject  to  the 
following: 

1 .  The  landlord  may  not  require  the  tenant  to  pay  an 
amount  that  would  result  in  the  tenant  paying 
more  on  account  of  taxes  levied  for  municipal  and 
school  purposes  than  is  allowed  under  subsection 
(4). 

2.  The  landlord  may  require  a  tenant  to  pay  an 
amount  under  this  subsection  only  to  the  extent 
necessary  for  the  landlord  to  recoup  any  shortfall, 
within  the  meaning  of  paragraph  3,  in  respect  of 
other  leased  premises  that  form  part  of  the  prop- 
erty. 


Plafond  du  locataire  :  2001 

(5)  Pour  l'annee  d'imposition  2001,  le  plafond  du 
locataire  vise  au  paragraphe  (4)  est  calcule  conforme- 
ment  aux  regies  suivantes  : 

1.  Calculer  le  montant  que  le  locataire  etait  tenu  de 
payer  au  titre  des  impots  pour  2000. 

2.  Augmenter  le  montant  calcule  aux  termes  de  la 
disposition  1  de  5  pour  cent  ou,  si  un  reglement 
municipal  pris  en  application  du  paragraphe 
447.66  (1)  s'apphque  au  bien,  de  2,5  pour  cent. 

3.  Redresser,  comme  le  prevoient  les  reglements 
vises  a  la  disposition  3  du  paragraphe  447.65  (1), 
le  montant  calcule  aux  termes  de  la  disposition  2 
a  l'egard  de  la  modification  eventuelle  des  impots 
preleves  aux  fins  municipales  qui  est  applicable 
au  bien. 

4.  Le  plafond  du  locataire  correspond  au  montant 
calcule  aux  termes  de  la  disposition  2  et  redresse 
aux  termes  de  la  disposition  3. 

Idem  :  annee  posterieure  a  2001 

(6)  Pour  une  annee  d'imposition  posterieure  a  2001, 
le  plafond  du  locataire  vise  au  paragraphe  (4)  est  calcule 
conformement  aux  regies  suivantes  : 

1.  Calculer  le  montant  que  le  locataire  etait  tenu  de 
payer  au  titre  des  impots  pour  l'annee  precedente. 

2.  Augmenter  le  montant  calcule  aux  termes  de  la 
disposition  1  de  5  pour  cent  ou,  si  un  reglement 
municipal  pris  en  application  du  paragraphe 
447.66  ( 1 )  s'applique  au  bien,  de  2,5  pour  cent. 

3.  Redresser,  comme  le  prevoient  les  reglements 
vises  a  la  disposition  3  du  paragraphe  447.68  (1), 
le  montant  calcule  aux  termes  de  la  disposition  2 
a  l'egard  de  la  modification  eventuelle  des  impots 
preleves  aux  fins  municipales  qui  est  applicable 
au  bien. 

4.  Le  plafond  du  locataire  correspond  au  montant 
calcule  aux  termes  de  la  disposition  2  et  redresse 
aux  termes  de  la  disposition  3. 

Recuperation  du  manque  a  gagner  du  locateur 

(7)  Un  locateur  peut  exiger  qu'un  locataire  paie  au 
titre  des  impots  preleves  aux  fins  municipales  et  scolai- 
res  un  montant  superieur  a  celui  que  le  locataire  serait 
par  ailleurs  tenu  de  payer  aux  termes  de  son  bail,  sous 
reserve  de  ce  qui  suit : 

1 .  Le  locateur  ne  peut  exiger  que  le  locataire  paie  au 
titre  des  impots  preleves  aux  fins  municipales  et 
scolaires  un  montant  superieur  a  celui  que  permet 
le  paragraphe  (4). 

2.  Le  locateur  ne  peut  exiger  que  le  locataire  paie  un 
montant  aux  termes  du  present  paragraphe  que 
dans  la  mesure  necessaire  pour  lui  permettre  de 
recuperer  tout  manque  a  gagner,  au  sens  de  la 
disposition  3,  a  l'egard  des  autres  locaux  loues  a 
bail  qui  font  partie  du  bien. 
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3.  The  shortfall  referred  to  in  paragraph  2  shall  be 
calculated  by, 

i.  determining,  for  each  of  the  other  leased 
premises  to  which  this  section  applies  that 
form  part  of  the  property,  the  amount,  if  any, 
by  which  the  amount  that  the  landlord  could 
have  required  the  tenant  to  pay  under  the 
tenant's  lease  in  the  absence  of  subsection 
(4)  exceeds  the  amount  that  the  landlord 
may  require  the  tenant  to  pay  under  the  ten- 
ant's lease  under  subsection  (4),  and 

ii.  adding  together  the  amounts  determined 
under  subparagraph  i. 

Same 

(8)  The  following  apply  with  respect  to  the  amount  a 
tenant  is  required  to  pay  under  subsection  (7): 

1 .  The  amount  shall  be  deemed  to  be  additional  rent. 

2.  The  amount  is  payable  in  the  proportions  and  at 
the  times  that  amounts  in  respect  of  taxes  are 
payable  under  the  lease. 

3.  If  the  lease  does  not  provide  for  the  payment  of 
amounts  in  respect  of  taxes,  the  amount  the  tenant 
is  required  to  pay  under  subsection  (7)  is  due  on 
the  last  day  of  the  year. 

Amounts  under  };ross  lease  flow-through 

The  following  apply  with  respect  to  amounts  a 
tenant  is  required  to  pay  under  section  444.1  or  444.2: 

1.  For  the  purposes  of  subsections  (4),  (5),  (6)  and 
(7),  an  amount  the  tenant  is  required  to  pay  under 
section  444.1  shall  be  deemed  to  be  an  amount 
the  tenant  is  required  to  pay  under  the  lease  on 
account  of  taxes  levied  for  municipal  and  school 
purposes. 

2.  For  the  purposes  of  subsections  (4),  (5),  (6)  and 
(7),  an  amount  the  tenant  is  required  to  pay  under 
section  444.2  shall  be  deemed  not  to  be  an 
amount  the  tenant  is  required  to  pay  under  the 
lease  on  account  of  taxes  levied  for  municipal  and 
school  purposes. 

Partial  year 

(10)  If  this  section  applies  with  respect  to  taxes  at- 
tributable to  part  of  a  year,  the  tenant's  cap  determined 
under  subsection  (5)  or  (6)  for  the  year  shall  be  reduced 
proportionally. 

When  section  ceases  to  apply 

(11)  If  the  tenant  ceases  to  lease  any  part  of  the 
leased  premises,  this  section  does  not  apply  with  respect 
to  the  taxes  attributable  to  the  part  of  the  year  after  the 
tenant  ceases  to  lease  that  part  of  the  leased  premises 
and  this  section  does  not  apply  with  respect  to  taxes  for 
subsequent  years. 


3.  Le  manque  a  gagner  vise  a  la  disposition  2  est 
calcule  de  la  maniere  suivante  : 

i.  calculer,  pour  chacun  des  autres  locaux 
loues  a  bail  auxquels  s'applique  le  present 
article  et  qui  font  partie  du  bien,  1'excedent 
eventuel  du  montant  que  le  locateur  aurait 
pu  exiger  que  le  locataire  paie  aux  termes  de 
son  bail  en  l'absence  du  paragraphe  (4)  sur 
le  montant  qu'il  peut  exiger  que  le  locataire 
paie  aux  termes  de  son  bail  en  vertu  de  ce 
paragraphe, 

ii.  additionner  tous  les  montants  calcules  aux 
termes  de  la  sous-disposition  i. 

Idem 

(8)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  au  montant  que 
le  locataire  est  tenu  de  payer  aux  termes  du  paragraphe 
(7): 

1 .  Le  montant  est  repute  un  supplement  de  loyer. 

2.  Le  montant  est  payable  dans  les  memes  propor- 
tions et  aux  memes  echeances  que  les  montants 
relatifs  aux  impots  prevus  par  le  bail. 

3.  Le  montant  que  le  locataire  est  tenu  de  payer  aux 
termes  du  paragraphe  (7)  vient  a  echeance  le  der- 
nier jour  de  Fannee  si  le  bail  ne  prevoit  pas  le 
paiement  de  montants  relatifs  aux  impots. 

Transmission  prevue  par  les  baux  a  lover  brut 

(9)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  aux  montants 
qu'un  locataire  est  tenu  de  payer  aux  termes  de  Farticle 
444.1  ou  444.2  : 

1.  Pour  l'apphcation  des  paragraphes  (4),  (5),  (6)  et 
(7),  le  montant  que  le  locataire  est  tenu  de  payer 
aux  termes  de  Farticle  444.1  est  repute  un  mon- 
tant qu'il  est  tenu  de  payer  aux  termes  du  bail  au 
titre  des  impots  preleves  aux  fins  municipales  et 
scolaires. 

2.  Pour  l'apphcation  des  paragraphes  (4),  (5),  (6)  et 
(7),  le  montant  que  le  locataire  est  tenu  de  payer 
aux  termes  de  Farticle  444.2  est  repute  ne  pas  etre 
un  montant  qu'il  est  tenu  de  payer  aux  termes  du 
bail  au  titre  des  impots  preleves  aux  fins  munici- 
pales et  scolaires. 

Partie  d'annee 

(10)  Si  le  present  article  s'applique  aux  impots  rela- 
tifs a  une  partie  d'annee.  le  plafond  du  locataire  calcule 
aux  termes  du  paragraphe  (5)  ou  (6)  pour  Fannee  est 
reduit  proportionnellemcnt. 

Fin  de  l'applicatinn  du  present  article 

(11)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  aux  impots 
relatifs  a  la  partie  de  Fannee  qui  suit  le  moment  ou,  le 
cas  echeant,  le  locataire  cesse  de  louer  toute  partie  des 
locaux  loues  a  bail,  ni,  dans  ce  cas,  aux  impots  des  an- 
nees  ulterieuies 
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Clarification  of  application 

(12)  Subsection  (11)  applies  with  respect  to  all  the 
taxes  for  the  leased  premises  and  not  just  the  taxes  at- 
tributable to  the  part  of  the  leased  premises  the  tenant 
ceases  to  lease. 

Exception 

(13)  This  section  does  not  apply  with  respect  to  any 
part  of  the  leased  premises  that  was  not  a  part  of  the 
tenant's  leased  premises  on  December  31,  1997. 

Recouping  of  landlord's  shortfall 

447.72  ( 1 )  A  landlord  may  require  a  tenant  to  pay  an 
amount  on  account  of  taxes  levied  for  municipal  and 
school  purposes  that  is  more  than  the  tenant  would  oth- 
erwise be  required  to  pay  under  the  tenant's  lease  to  the 
extent  necessary  for  the  landlord  to  recoup  any  shortfall, 
within  the  meaning  of  paragraph  3  of  subsection  447.71 
(7),  in  respect  of  other  leased  premises  that  form  part  of 
the  property. 

Same 

(2)  Subsection  447.71  (8)  applies,  with  necessary 
modifications,  with  respect  to  an  amount  a  tenant  is  re- 
quired to  pay  under  subsection  ( 1 ). 

Application 

(3)  This  section  applies  with  respect  to  a  tenant  only 

if, 

(a)  section  447.71  does  not  apply  with  respect  to  the 
tenant;  and 

(b)  the  tenant's  lease  was  entered  into  before  June  1 1, 
1998  if  Part  XXII.  1  applied  to  the  property  or  be- 
fore December  18,  1998  if  Part  XXII.2  applied  to 
the  properly  and  the  tenant's  tenancy  has  been 
continuous  since  that  date. 

Application  for  cancellation,  etc. 

447.73  ( 1 )  An  application  to  the  council  for  the  can- 
cellation, reduction  or  refund  of  taxes  levied  in  the  year 
in  respect  of  which  the  application  is  made  may  be  made 
by  a  person  who  was  overcharged  by  reason  of  a  gross 
or  manifest  error  that  is  a  clerical  error,  the  transposition 
of  figures,  a  typographical  error  or  similar  type  of  error 
in  the  calculation  of  taxes  under  this  Part. 


Section  442  applies 

(2)  Section  442  applies  to  an  application  made  under 
subsection  ( 1 ). 

Part  prevails 

447.74  Despite  subsection  25.2  (11),  this  Part  pre- 
vails over  an  order  of  the  Minister  under  section  25.2  or 
a  commission  under  section  25.3. 

Conflicts 

447.75  This  Part  prevails  over  an  order  made  under 
section  14  of  the  Municipal  Boundary  Negotiations  Act. 


Precision  :  application 

(12)  Le  paragraphs  (11)  s'applique  a  tous  les  impots 
relatifs  aux  locaux  loues  a  bail,  et  non  seulement  aux 
impots  relatifs  a  la  partie  de  ces  locaux  que  le  locataire  a 
cesse  de  louer. 

Exception 

(13)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  aux  parties 
des  locaux  loues  a  bail  par  le  locataire  qui  n'en  faisaient 
pas  partie  le  31  decembre  1997. 

Recuperation  du  manque  a  gagner  du  locateur 

447.72  (1)  Un  locateur  peut  exiger  qu'un  locataire 
paie  au  titre  des  impots  preleves  aux  fins  municipales  et 
scolaires  un  montant  supeneur  a  celui  que  le  locataire 
serait  par  ailleurs  tenu  de  payer  aux  termes  de  son  bail 
dans  la  mesure  necessaire  pour  lui  permettre  de  recupe- 
rer  tout  manque  a  gagner,  au  sens  de  la  disposition  3  du 
paragraphe  447.71  (7),  a  l'egard  des  autres  locaux  loues 
a  bail  qui  font  partie  du  bien. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  447.71  (8)  s'applique,  avec  les 
adaptations  necessaires,  aux  montants  que  le  locataire 
est  tenu  de  payer  aux  termes  du  paragraphe  (1). 

Application 

(3)  Le  present  article  ne  s'applique  au  locataire  que  si 
les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  l'article  447.71  ne  s'applique  pas  a  lui; 

b)  son  bail  a  ete  conclu  avant  le  1 1  juin  1998,  si  la 
partie  XXII.  1  s'appliquait  au  bien,  ou  avant  le 
18  decembre  1998,  si  la  partie  XXII.2  s'y  appli- 
quait,  et  la  location  se  poursuit  sans  interruption 
depuis  cette  date. 

Demande  d'annulation 

447.73  (1)  Une  demande  d'annulation,  de  reduction 
ou  de  remboursement  des  impots  preleves  au  cours  de 
l'annee  visee  par  la  demande  peut  etre  presentee  au  con- 
seil  par  quiconque  est  assujetti  a  une  imposition  exces- 
sive en  raison  d'une  erreur  grossiere  ou  manifeste  qui  est 
une  erreur  d'ecriture,  une  inversion  de  chiffres,  une  er- 
reur typographique  ou  autre  erreur  de  cette  nature  qui 
s'est  produite  lors  du  calcul  des  impots  effectue  aux 
termes  de  la  presente  partie. 

Application  de  Tart.  442 

(2)  L'article  442  s'applique  aux  demandes  presentees 
en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ). 

Primaute  de  la  presente  partie 

447.74  Malgre  le  paragraphe  25.2  (11),  la  presente 
partie  l'emporte  sur  un  arrete  du  ministre  vise  a  l'article 
25.2  ou  sur  un  ordre  d'une  commission  vise  a  l'article 
25.3. 

Incompatibility 

447.75  La  presente  partie  l'emporte  sur  les  decrets 
pris  en  vertu  de  l'article  14  de  la  Loi  sur  les  negocia- 
tions  de  limites  municipales. 
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Where  person  undercharged 

447.76  Section  444  applies  to  taxes  to  which  this  Part 
applies. 

Regulations 

447.77  ( I )  The  Minister  of  Finance  may  make  regu- 
lations, 

(a)  governing  and  clarifying  the  application  of  this 
Part; 

(b)  prescribing  anything  that,  under  this  Part,  may  or 
must  be  prescribed; 

(c)  varying  the  application  of  this  Part  if,  in  the 
opinion  of  the  Minister  of  Finance,  it  is  necessary 
or  desirable  to  do  so  in  order  to  further  the  pur- 
poses of  this  Part,  including  varying  the  applica- 
tion of  this  Part  in  connection  with  a  municipal 
restructuring  or  a  general  reassessment. 

Definitions 

(2)  In  this  section, 

"general  reassessment"  has  the  same  meaning  as  in  sec- 
tion 361.1;  ("reevaluation  generale") 

"municipal  restructuring"  means, 

(a)  the  incorporation  of  a  new  municipality, 

(b)  the  amalgamation  of  municipalities, 

(c)  the  alteration  of  the  boundaries  of  a  municipality, 

(d)  the  dissolution  of  a  municipality,  or 

(e)  the  establishment  of  an  area  services  board  under 
Part  II  of  the  Northern  Services  Boards  Act.  ("re- 
structuration  municipale") 


Application 

447.78  This  Part  applies  to  the  2001  and  subsequent 
taxation  years. 

PART  III 
OTHER  AMENDMENTS, 
COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

45.  (1)  Clause  (b)  of  the  definition  of  "education 
funding"  in  subsection  234  (14)  of  the  Education  Act, 
as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chap- 
ter 33,  section  39,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(b)  from  taxes  under  Division  B  of  this  Act  or  Part 
XXII. 3  of  the  Municipal  Act,  other  than  taxes  for 
the  purposes  of  paying  a  board's  share  of  the 
costs  of  rebates,  if  any,  under  section  442.1, 
442.2,  442.4,  442.5  or  442.6  of  the  Municipal  Act 
or  paying  rebates  under  section  257.2.1  or 
257.12.3  of  this  Act; 


Insurfisance  des  impots  attribues 

447.76  L'article  444  s'applique  aux  impots  auxquels 
s'applique  la  presente  partie. 

Rcglements 

447.77  (1)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  regle- 
ment  : 

a)  regir  et  preciser  Fapplication  de  la  presente  par- 
tie; 

b)  prescrire  tout  ce  que  la  presente  partie  autonse  ou 
oblige  a  prescrire; 

c)  modifier  Fapplication  de  la  presente  partie  si,  a 
son  avis,  il  est  necessaire  ou  souhaitable  de  ce 
faire  pour  en  favoriser  Fobjet,  y  compns  en  modi- 
fier Fapplication  dans  le  cadre  d'une  restructura- 
tion  municipale  ou  d'une  reevaluation  generale. 

Definitions 

(2)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«reevaluation  generale»  S'entend  au  sens  de  l'article 
361.1.  («general  reassessment))) 

«restructuration  municipale»  S'entend,  selon  le  cas  : 

a)  de  la  constitution  d'une  nouvelle  municipalite; 

b)  de  la  fusion  de  municipalites; 

c)  de  la  modification  des  limites  territoriales  d'une 
municipalite; 

d)  de  la  dissolution  d'une  municipalite; 

e)  de  la  creation  d'une  regie  regionale  des  services 
publics  en  vertu  de  la  partie  II  de  la  Loi  sur  les 
regies  des  services  publics  du  Nord.  («municipal 
restructuring))) 

Champ  d'application 

447.78  Fa  presente  partie  s'applique  aux  annees 
d'imposition  2001  et  suivantes. 

PARTIE  III 
AUTRES  MODIFICATIONS. 
ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABRLGE 

45.  (1)  L'alinea  b)  de  la  definition  de  «finance- 
ment  de  Feducation»  au  paragraphe  234  (14)  de  la 
Loi  sur  Veducation,  tel  qu'il  est  reedicte  par  Particle 
39  du  chapitre  33  des  Lois  de  FOntario  de  1998,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

b)  les  impots  preleves  aux  termes  de  la  section  B  de 
la  presente  loi  ou  de  la  partie  XXII. 3  de  la  Loi  sur 
les  municipalites,  a  Fexclusion  de  ceux  qui  sont 
preleves  en  vue  de  payer  la  part,  qui  revient  au 
conseil,  du  cout  des  remises,  s'il  y  a  lieu,  prevues 
a  Particle  442.1,  442.2,  442.4,  442.5  ou  442.6  de 
la  Loi  sur  les  municipalites  ou  de  payer  les  remi- 
ses prevues  a  l'article  257.2.1  ou  257.12.3  de  la 
presente  loi. 
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(2)  Clause  (b.l)  of  the  definition  of  "education 
funding"  in  subsection  234  (14)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  33,  section 
39,  is  amended  by  striking  out  "442.1  or  442.2"  and 
substituting  "442.1,  442.2  or  442.4". 

(3)  Section  257.2.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  section  34  and 
amended  by  1998,  chapter  33,  section  40,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


Limiting  changes  in  taxes 

(1.1)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations 
to  limit  the  changes  in  taxes  for  school  purposes  from 
the  taxes  for  school  purposes  in  2000  or  in  any  subse- 
quent year  or  to  give  relief  from  taxes  for  school  pur- 
poses in  territory  without  municipal  organization. 

(4)  Paragraph  1  of  subsection  257.2.1  (3)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  34  and  amended  by  1998,  chapter 
33,  section  40,  and  paragraphs  2  and  3  of  subsection 
257.2.1  (3)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1998,  chapter  3,  section  34,  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

1.  Without  limiting  what  a  regulation  may  provide 
for,  the  regulations  may  provide  for  any  matter 
provided  under  sections  372.2,  373,  442.1,  442.2 
and  444.1  and  under  Part  XXII. 3  of  the  Municipal 
Act. 

2.  A  regulation  may  require  rebates  to  be  paid  by 
boards. 

3.  A  regulation  made  in  2001  or  a  later  year  may 
relate  to  the  entire  year  in  which  it  is  made. 

(5)  Section  257.6  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  31,  section  113,  is 
amended  by  adding  the  following  subsections: 

Exemption,  eligible  convention  centres 

(6)  An  eligible  convention  centre  is  exempt  from 
taxes  for  school  purposes. 

Regulations 

(7)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations 
prescribing  eligible  convention  centres  for  the  purposes 
of  subsection  (6). 

(6)  Subsection  257.11  (17)  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  33,  section 
41,  is  repealed  and  the  following  substituted: 


Amounts  deemed  to  be  education  funding 

(17)  Amounts  paid  by  the  Minister  under  subsection 
(14)  or  (15),  other  than  amounts  for  the  purposes  of 
paying  a  board's  share  of  the  costs  of  rebates,  if  any, 


(2)  l.'alinea  b.l)  de  la  definition  de  «financement 
de  Peducation»  au  paragraphe  234  (14)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  edicte  par  Particle  39  du  chapitre  33  des 
Lois  de  POntario  de  1998,  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «442.1,  442.2  ou  442.4»  a  «442.1  ou  442. 2». 

(3)  L'article  257.2.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  34  du  chapitre  3  des  Lois  de  POntario  de 
1998  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  40  du  chapi- 
tre 33  des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  modifie  de 
nouveau  par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

Limite  applicable  a  la  variation  des  impots 

(1.1)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement, 
limiter  la  variation  des  impots  preleves  aux  fins  scolaires 
par  rapport  a  ce  qu'ils  sont  en  2000  ou  dans  une  annee 
ulterieure  ou  alleger  les  impots  preleves  a  ces  fins  dans 
un  territoire  non  edge  en  municipalite. 

(4)  La  disposition  1  du  paragraphe  257.2.1  (3)  de 
la  Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par  Particle  34  du  cha- 
pitre 3  des  Lois  de  POntario  de  1998  et  telle  qu'elle 
est  modifiee  par  Particle  40  du  chapitre  33  des  Lois 
de  POntario  de  1998,  et  les  dispositions  2  et  3  du 
meme  paragraphe,  telles  qu'elles  sont  edictees  par 
Particle  34  du  chapitre  3  des  Lois  de  POntario  de 
1998,  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit  : 

1.  Sans  limiter  leur  portee,  les  reglements  peuvent 
prevoir  toute  question  prevue  aux  articles  372.2, 
373,  442.1,  442.2  et  444.1  de  la  Loi  sur  les  muni- 
cipalites  et  par  la  partie  XXII. 3  de  cette  loi. 

2.  Les  reglements  peuvent  exiger  que  les  conseils 
accordent  des  remises. 

3.  Les  reglements  pns  en  2001  ou  au  cours  d'une 
annee  ulterieure  peuvent  viser  toute  1 'annee  au 
cours  de  laquelle  lis  sont  pns. 

(5)  L'article  257.6  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  113  du  chapitre  31  des  Lois  de  POntario  de 
1997,  est  modifie  par  adjonction  des  paragraphes 
suivants  : 

Exoneration  :  centres  des  congres  admissibles 

(6)  Les  centres  des  congres  admissibles  sont  exoneres 
d'impots  scolaires. 

Reglements 

(7)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement, 
prescrire  les  centres  des  congres  admissibles  pour 
i'application  du  paragraphe  (6). 

(6)  Le  paragraphe  257.11  (17)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  reedicte  par  Particle  41  du  chapitre  33  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Sommes  reputees  constituer  un  financement  de  I'education 

(17)  Les  sommes  que  verse  le  ministre  en  vertu  du 
paragraphe  (14)  ou  (15),  a  l'exclusion  de  celles  qu'il 
verse  aux  fins  du  paiement  de  la  part,  qui  revient  a  un 
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under  section  442.1,  442.2,  442.4,  442.5  or  442.6  of  the 
Municipal  Act  or  paying  rebates  under  section  257.2.1  or 
257.12.3  of  this  Act,  shall  be  deemed  to  be  education 
funding  within  the  meaning  of  subsection  234  (14). 


(7)  Subsection  257.12  (1)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  31,  section  1 13 
and  amended  by  1998,  chapter  33,  section  42  and 
1999,  chapter  9.  section  99,  is  further  amended  by 
adding  the  following  clause: 


(e)  prescribing  the  form  of  the  tax  notices  or  infor- 
mation that  must  or  may  be  included  on  tax  no- 
tices sent  to  owners  of  property  by  a  board  that  is 
required  to  levy  rates  for  school  purposes  under 
this  Division. 

(8)  Subsection  257.12  (1.1)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  33,  section 
42  and  amended  by  1999,  chapter  9,  section  99,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


Definition 

(1.1)  In  clause  (l)(b), 

"tax  rates  for  school  purposes"  includes  tax  rates  for  the 
purposes  of. 

(a)  paying  a  board's  share  of  the  costs  of  rebates,  if 
any,  under  section  442.1,  442.2,  442.4,  442.5  or 
442.6  of  the  Municipal  Act, 

(b)  paying  rebates  under  section  257.2.1  or  257.12.3 
of  this  Act. 

(9)  Subsections  257.12.2  (3),  (4)  and  (5)  of  the  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter 
33,  section  44,  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

2005  and  after 

(3)  The  weighted  average  tax  rate  for  school  purposes 
for  the  commercial  classes  for  a  municipality  for  2005 
and  later  years  must  not  exceed  the  provincial  average 
tax  rate  as  prescribed. 

Before  2005.  below  provincial  average  tax  rate 

(4)  For  a  year  after  1998  but  before  2005,  if  the 
weighted  average  tax  rate  for  school  purposes  for  the 
commercial  classes  for  the  municipality  for  the  previous 
year  was  the  provincial  average  tax  rate  as  prescribed  or 
less,  the  weighted  average  tax  rate  for  school  purposes 
lor  the  commercial  classes  for  the  municipality  for  the 
current  year  must  not  exceed  the  provincial  average  tax 
rate  as  prescribed. 


conseil,  du  cout  des  remises,  s'il  y  a  lieu,  prevues  a 
Particle  442.1,  442.2,  442.4,  442.5  ou  442.6  de  la  Lot 
sur  les  municipality's  ou  du  paiement  des  remises  pre- 
vues a  Particle  257.2.1  ou  257.12.3  de  la  presente  loi, 
sont  reputees  constituer  un  financement  de  I 'education 
au  sens  du  paragraphc  234  (14). 

(7)  Le  paragraphe  257.1 2  (1 )  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  113  du  chapitre  31  des  Lois  de 
POntario  de  1997  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 
42  du  chapitre  33  des  Lois  de  POntario  de  1998  et 
par  Particle  99  du  chapitre  9  des  Lois  de  POntario  de 
1999,  est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  de 
Palinea  suivant  : 

e)  prescrire  la  forme  des  avis  d'imposition  ou  les 
renseignements  qui  doivent  ou  peuvent  figurer 
dans  les  avis  d'imposition  qu'envoie  aux  pro- 
prietaires  de  biens  un  conseil  qui  est  tenu  de  pre- 
lever  des  impots  scolaires  en  application  de  la 
presente  section. 

(8)  Le  paragraphe  257.12  (1.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  edicte  par  Particle  42  du  chapitre  33  des  Lois  de 
POntario  de  1998  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 
99  du  chapitre  9  des  Lois  de  POntario  de  1999.  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Definition 

(1.1)  La  definition  qui  suit  s'apphque  a  Palinea  (1) 
b). 

«taux  des  impots  scolaires»  S'entend  en  outre  du  taux 
des  impots  a  prelever  aux  fins  suivantes  : 

a)  payer  la  part,  qui  revient  a  un  conseil,  du  cout  des 
remises,  s'il  y  a  lieu,  prevues  a  Particle  442.1. 
442.2,  442.4,  442.5  ou  442.6  de  la  Loi  sur  les 
municipalites; 

b)  payer  les  remises  prevues  a  Particle  257.2.1  ou 
257.12.3  de  la  presente  loi. 

(9)  Les  paragraphes  257.12.2  (3).  (4)  et  (5)  de  la 
Loi,  tels  qu'ils  sont  edictes  par  Particle  44  du  chapi- 
tre 33  des  Lois  de  POntario  de  1998,  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Annies  2005  et  suivantes 

(3)  Le  taux  moyen  pondere  des  impots  scolaires  ap- 
plicable aux  categories  commerciales  pour  une  munici- 
pality pour  les  annees  2005  et  suivantes  ne  doit  pas  de- 
passer  le  taux  d'imposition  moyen  provincial  present. 

C'as  oil  Ictaux  est  infericur  au  taux  u" imposition  moven  provincial 

(4)  Pour  une  annee  posteneure  a  1998  mais  anterieure 
a  2005,  si  le  taux  moyen  pondere  des  impots  scolaires 
applicable  aux  categories  commerciales  pour  la  munici- 
pality pour  1 'annee  precedente  etait  egal  ou  infeneur  au 
taux  d'imposition  moyen  provincial  present,  il  ne  doit 
pas  depasser  ce  taux  pour  P annee  en  cours. 
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Before  2005,  above  provincial 
average  tax  rate 

(5)  For  a  year  after  1998  but  before  2005,  if  the 
weighted  average  tax  rate  for  school  purposes  for  the 
commercial  classes  for  the  municipality  for  the  previous 
year  was  greater  than  the  provincial  average  tax  rate  as 
prescribed,  the  weighted  average  tax  rate  for  school  pur- 
poses for  the  commercial  classes  for  the  municipality  for 
the  current  year  must  not  exceed  a  maximum  determined 
in  accordance  with  the  following: 

1.  Determine  the  amount  by  which  the  weighted 
average  tax  rate  for  school  purposes  for  the  com- 
mercial classes  for  the  municipality  for  the  previ- 
ous year  exceeds  the  provincial  average  tax  rate 
as  prescribed. 

2.  Determine  the  number  of  years  until  2005,  in- 
cluding the  current  year  and  the  year  2005. 

3.  Divide  the  amount  determined  under  paragraph  1 
by  the  number  of  years  under  paragraph  2. 

4.  The  maximum  is  the  weighted  average  tax  rate 
for  school  purposes  for  the  commercial  classes 
for  the  municipality  for  the  previous  year  minus 
the  amount  determined  under  paragraph  3. 

(10)  Paragraphs  1  and  2  of  subsection  257.12.2  (7) 
of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1998,  chapter  33,  section  44,  are  repealed. 


(11)  Section  257.12.2  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  33,  section  44  and 
amended  by  1999,  chapter  9,  section  100,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


Regulations 

(8.1)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations 
prescribing  the  provincial  average  tax  rate  for  the  pur- 
poses of  this  section  and  the  regulations  may  be  general 
or  specific  and  may  be  different  for  different  classes  of 
real  property. 

(12)  Subsection  257.12.2  (9.1)  of  the  Act,  as  en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  9, 
section  100,  is  amended  by  striking  out  "3.3  per  cent" 
and  substituting  "the  provincial  average  tax  rate  as 
prescribed". 

(13)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Vacant  unit  rebate 

257.12.3  Subsections  442.5  (1),  (2),  (3)  and  (5)  to 
(26)  of  the  Municipal  Act  apply  with  necessary  modifi- 
cations in  respect  of  any  area  in  which  a  board  is  re- 
quired to  levy  rates  for  school  purposes  under  this  Divi- 
sion, and  for  that  purpose,  references  to  municipalities  in 
those  subsections  shall  be  deemed  to  be  references  to  the 


Cas  oil  le  taux  est  superieur  au  taux  d'imposition 
moyen  provincial  avant  2005 

(5)  Pour  une  annee  posterieure  a  1998  mais  anterieure 
a  2005,  si  le  taux  moyen  pondere  des  impots  scolaires 
applicable  aux  categories  commerciales  pour  la  munici- 
palite pour  F annee  precedente  etait  superieur  au  taux 
d'imposition  moyen  provincial  prescrit,  il  ne  doit  pas 
depasser,  pour  l'annee  en  cours,  le  plafond  calcule 
comme  suit  : 

1.  Calculer  Fexcedent  du  taux  moyen  pondere  des 
impots  scolaires  applicable  aux  categories  com- 
merciales pour  la  municipalite  pour  l'annee  pre- 
cedente sur  le  taux  d'imposition  moyen  provincial 
prescrit. 

2.  Calculer  le  nombre  d'annees  de  l'annee  en  cours 
jusqu'a  2005,  inclusivement. 

3.  Diviser  Fexcedent  obtenu  aux  termes  de  la  dispo- 
sition 1  par  le  nombre  d'annees  obtenu  aux  ter- 
mes de  la  disposition  2. 

4.  Le  plafond  correspond  au  taux  moyen  pondere 
des  impots  scolaires  applicable  aux  categories 
commerciales  pour  la  municipalite  pour  l'annee 
precedente,  deduction  faite  du  nombre  obtenu  aux 
termes  de  la  disposition  3. 

(10)  Les  dispositions  1  et  2  du  paragraphe  257.12.2 
(7)  de  la  Loi,  telles  qu'elles  sont  edictees  par  Farticle 
44  du  chapitre  33  des  Lois  de  FOntario  de  1998,  sont 
abrogees. 

(11)  L'article  257.12.2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Farticle  44  du  chapitre  33  des  Lois  de  FOntario 
de  1998  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Farticle  100  du 
chapitre  9  des  Lois  de  FOntario  de  1999,  est  modifie 
de  nouveau  par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

Reglements 

(8.1)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement, 
prescrire  le  taux  d'imposition  moyen  provincial  pour 
l'application  du  present  article.  Les  reglements  peuvent 
avoir  une  portee  generale  ou  particuliere  et  peuvent  etre 
differents  pour  des  categories  differentes  de  biens  im- 
meubles. 

(12)  Le  paragraphe  257.12.2  (9.1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  edicte  par  Farticle  100  du  chapitre  9  des 
Lois  de  FOntario  de  1999,  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «au  taux  d'imposition  moyen  provincial  pres- 
crit»  a  «a  3,3  pour  cent». 

(13)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Farticle 
suivant : 

Remise  a  I'egard  des  locaux  vacants 

257.12.3  Les  paragraphes  442.5  (1),  (2),  (3)  et  (5)  a 
(26)  de  la  Loi  sur  les  municipalites  s'appliquent,  avec 
les  adaptations  necessaires,  a  Fegard  de  tout  territoire 
dans  lequel  un  conseil  est  tenu  de  prelever  des  impots 
scolaires  en  application  de  la  presente  section.  A  cette 
fin,  les  mentions  dans  ces  paragraphes  de  municipalites 
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board  that  is  required  to  levy  rates  for  school  purposes 
under  this  Division. 

46.  (1)  Section  92  of  the  Electricity  Act,  1998,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario.  1999,  chapter  9, 
section  102,  is  further  amended  by  adding  the  fol- 
lowing subsections: 


Subsequent  owners 

(1.1)  If  a  generating  station  building  or  structure  is 
owned  by  one  of  the  persons  referred  to  in  subsection 
( 1 )  on  January  1 ,  2000  and  is  subsequently  disposed  of 
by  that  person,  this  section  continues  to  apply  to  any 
subsequent  owner. 


sont  reputees  des  mentions  du  conseil  qui  est  tenu  de 
prelever  ces  impots. 

46.  (1)  L'article  92  de  la  Lot  de  1998  sur 
Velectriciti,  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  102  du 
chapitre  9  des  Lois  de  POntario  de  1999.  est  modifie 
de  nouveau  par  adjonction  des  paragraphes  sui- 
vants  : 

Proprietaires  subsequent* 

(1.1)  Si  un  batiment  ou  une  construction  qui  abrite 
une  centrale  electrique  appartient  a  une  personne  visee 
au  paragraphc  (1)  le  ler  janvier  2000  et  qu'elle  en  dis- 
pose ulterieurement,  le  present  article  continue  de 
s'appliquer  a  tout  proprietaire  subsequent. 


Non-application 

(9)  This  section  does  not  apply  to  a  hydro-electric 
generating  station,  as  defined  in  subsection  92.1  (24), 
after  December  31,  2000. 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Tax  and  charges  on  hydro-electric  stations 

92.1  (1)  The  owner  of  a  hydro-electric  generating 
station  shall  pay  in  each  year  to  Her  Majesty  in  right  of 
Ontario  a  tax  computed  at  the  rates  specified  in  subsec- 
tion (4)  on  the  gross  revenue  from  the  generation  of 
electricity. 

Same 

(2)  Despite  subsection  (1),  if  the  owner  of  a  hydro- 
electric generating  station  was,  on  or  before  December 
31,  2000,  required  to  make  payments  under  subsection 
92  ( 1 ),  whether  or  not  there  is  a  change  in  ownership 
after  that  date,  the  owner  or  any  subsequent  owner  shall 
pay  to  the  Financial  Corporation  a  charge  computed  at 
the  rates  specified  in  subsection  (4)  on  the  gross  revenue 
from  the  generation  of  electricity. 

Payment  to  Ontario 

(3)  After  Part  V  is  repealed  under  section  87,  all 
payments  under  subsection  (2)  are  payable  to  Her  Maj- 
esty in  right  of  Ontario  instead  of  to  the  Financial  Cor- 
poration. 

Kates 

(4)  For  the  purpose  of  subsections  (1)  and  (2),  the 
rates  shall  be  calculated  as  follows: 

1.  2.5  per  cent  on  gross  revenue  from  the  first  50 
gigawatt  hours  of  annual  generation  from  the 
generating  station. 

2.  4.5  per  cent  on  gross  revenue  from  annual  gen- 
eration from  the  generating  station  above  50  gi- 
gawatt hours  up  to  and  including  400  gigawatt 
hours. 

3.  6.0  per  cent  on  gross  revenue  from  annual  gen- 
eration from  the  generating  station  above  400  gi- 
gawatt hours  up  to  and  including  700  gigawatt 
hours. 


Non-application 

(9)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  une  centrale 
hydro-electnque,  au  sens  du  paragraphe  92.1  (24),  apres 
le  31  decembre  2000. 

(2)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Impot  et  redevance  sur  les  centrales  hydro-electriques 

92.1  (1)  Le  proprietaire  d'une  centrale  hydro- 
electrique  paie  chaque  annee  a  Sa  Majeste  du  chef  de 
POntario  un  impot  calcule  selon  les  taux  precises  au 
paragraphe  (4)  sur  le  revenu  brut  tire  de  la  production 
d'electricite. 

Idem 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  si,  le  31  decembre  2000 
ou  avant  cette  date,  le  proprietaire  d'une  centrale  hydro- 
electrique  etait  tenu  d'effectuer  des  paiements  aux  ter- 
mes  du  paragraphe  92  ( 1 ),  que  la  centrale  change  ou  non 
de  proprietaire  apres  cette  date,  le  proprietaire  ou  tout 
proprietaire  subsequent  verse  a  la  Societe  financiere  une 
redevance  calculee  selon  les  taux  precises  au  paragraphe 
(4)  sur  le  revenu  brut  tire  de  la  production  d'electricite. 

Redevance  payable  a  POntario 

(3)  Apres  Pabrogation  de  la  partie  V  aux  termes  de 
Particle  87,  les  paiements  qu'exige  le  paragraphe  (2) 
sont  faits  a  Sa  Majeste  du  chef  de  POntario  plutot  qu'a 
la  Societe  financiere. 

Taux 

(4)  Pour  Papplication  des  paragraphes  (1)  et  (2),  les 
taux  sont  calcules  comme  suit : 

1 .  2,5  pour  cent  du  revenu  brut  tire  des  50  premiers 
gigawattheures  de  la  production  annuelle  de  la 
centrale. 

2.  4,5  pour  cent  du  revenu  brut  tire  de  la  tranche  de 
la  production  annuelle  de  la  centrale  qui  depasse 
50  gigawattheures,  sans  toutefois  depasser  400. 

3.  6,0  pour  cent  du  revenu  brut  tire  de  la  tranche  de 
la  production  annuelle  de  la  centrale  qui  depasse 
400  gigawattheures,  sans  toutefois  depasser  700. 
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4.  26.5  per  cent  on  gross  revenue  from  annual  gen- 
eration from  the  generating  station  above  700  gi- 
gawatt  hours. 

Additional  charge 

(5)  In  addition  to  the  taxes  or  charges  under  subsec- 
tion (1)  or  (2),  the  holder  of  a  water  power  lease  shall 
pay  a  water  rental  charge  to  Her  Majesty  in  right  of  On- 
tario calculated  at  9.5  per  cent  on  gross  revenue  from 
annual  generation  from  the  hydro-electric  generating 
station,  and  the  holder's  lease  is  hereby  amended  to  sub- 
stitute this  charge  for  any  water  rental  charge  set  out  in 
the  lease. 


Exception 

(6)  Gross  revenue  resulting  from  the  generation  of 
electricity  from  eligible  capacity,  as  determined  by 
regulation,  for  the  first  120  months  after  the  eligible 
capacity  is  put  in  service,  as  determined  by  regulation, 
may  be  deducted  from  gross  revenue  for  the  purposes  of 
subsections  (4)  and  (5). 

Transition 

(7)  If  the  holder  of  a  water  power  lease  was  not  re- 
quired to  pay  a  hydro-electric  charge  as  required  under 
the  Public  Lands  Act  because  the  hydro-electric  gener- 
ating station  has  been  in  service  for  less  than  10  calendar 
years,  subsection  (5)  does  not  apply  for  the  remainder  of 
the  10-year  period,  if  any. 

Payment  of  taxes  and  charges 

(8)  The  taxes  and  charges  payable  under  this  section 
shall  be  paid  at  the  times  and  in  the  manner  prescribed 
by  regulation. 

Application 

(9)  For  the  purposes  of  this  section, 

(a)  the  provisions  of  the  Corporations  Tax  Act  relat- 
ing to  assessments,  refunds  of  overpayments,  ob- 
jections to  assessments,  appeals  and  administra- 
tion and  enforcement  apply  to  taxes  and  charges 
under  this  section;  and 


(b)  any  amount  payable  under  this  section  that  re- 
mains unpaid  after  it  becomes  due  may  be  col- 
lected as  if  it  were  a  tax  under  the  Corporations 
Tax  Act. 

Demand  for  information 

(10)  The  Minister  of  Finance  may,  for  any  purpose 
related  to  the  administration  or  enforcement  of  this  sec- 
tion, by  registered  letter  or  by  a  demand  served  person- 
ally or  delivered  by  courier  service,  require  any  person 
to  provide  any  information  or  records  to  the  Minister 
within  such  reasonable  time  as  is  stipulated  in  the  letter 
or  demand. 


4.  26,5  pour  cent  du  revenu  brut  tire  de  la  produc- 
tion annuelle  de  la  centrale  qui  depasse  700  giga- 
wattheures. 

Redevance  supplementaire 

(5)  En  plus  des  impots  ou  des  redevances  prevus  au 
paragraphe  (1)  ou  (2),  le  titulaire  d'un  bail  pour 
l'exploitation  de  ressources  hydro-electnques  paie  a  Sa 
Majeste  du  chef  de  l'Ontario  une  redevance  d'utihsation 
d'energie  hydraulique  a  raison  de  9,5  pour  cent  du  reve- 
nu brut  tire  de  la  production  minuelle  de  la  centrale  hy- 
dro-electrique. En  outre,  le  bail  du  titulaire  est  modifie 
par  le  present  article  de  facon  a  substituer  cette  rede- 
vance a  toute  redevance  d'utihsation  d'energie  hydrauli- 
que qui  y  est  precisee. 

Exception 

(6)  Pour  l'application  des  paragraphes  (4)  et  (5),  peut 
etre  deduit  du  revenu  brut  le  revenu  brut  tire  de  la  pro- 
duction d'electricite  a  partir  de  la  puissance  admissible, 
telle  qu'elle  est  determinee  selon  les  reglements,  pour 
les  120  premiers  mois  suivant  sa  mise  en  service,  telle 
qu'elle  est  determinee  selon  les  reglements. 

Disposition  transitoire 

(7)  Si  le  titulaire  d'un  bail  pour  l'exploitation  de  res- 
sources  hydro-electriques  n'etait  pas  tenu  de  payer  des 
frais  de  production  d'energie  hydro-electrique  aux  ter- 
mes  de  la  Lot  sur  les  terres  publiques  parce  que  la  cen- 
trale hydro-electrique  etait  en  service  depuis  moins  de 
10  annees  civiles,  le  paragraphe  (5)  ne  s'apphque  pas  au 
reste  de  la  periode  de  10  ans,  le  cas  echeant. 

Paiement  des  impots  et  des  redevances 

(8)  Les  impots  et  les  redevances  payables  aux  termes 
du  present  article  sont  payes  aux  moments  et  de  la  facon 
que  prescnvent  les  reglements. 

Application 

(9)  Pour  l'application  du  present  article  : 

a)  d'une  part,  les  dispositions  de  la  Loi  sur  1' impo- 
sition des  corporations  qui  se  rapportent  aux  coti- 
sations,  aux  remboursements  de  paiements  en 
trop,  aux  oppositions  aux  cotisations,  aux  appels 
ainsi  qu'a  l'application  et  a  l'execution  s'apph- 
quent  aux  impots  et  redevances  payables  aux  ter- 
mes du  present  article; 

b)  d'autre  part,  les  sommes  payables  aux  termes  du 
present  article  qui  sont  impayees  apres  leur 
echeance  peuvent  etre  recouvrees  comme  s'il 
s'agissait  d' impots  prevus  par  la  Loi  sur  I 'impo- 
sition des  corporations. 

Demande  de  renseignements 

(10)  Aux  fins  de  l'application  ou  de  l'execution  du 
present  article,  le  ministre  des  Finances  peut,  par  lettre 
recommandee  ou  par  demande  formelle  signifiee  a  per- 
sonne  ou  livree  par  messager,  exiger  qu'une  personne  lui 
fournisse  des  renseignements  ou  des  dossiers  dans  le 
delai  raisonnable  precise  dans  la  lettre  ou  la  demande. 
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Offence 

(11)  Any  person  who  fails  to  provide  the  information 
or  records  as  required  under  subsection  (10)  is  guilty  of 
an  offence  and  is  on  conviction  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  SI 00  for  each  day  during  which  the  default 
continues. 

(  onfldentiality 

(12)  Except  as  authorized  by  this  section,  no  person 
employed  by  the  Government  of  Ontario  shall, 

(a)  knowingly  communicate  or  knowingly  allow  to 
be  communicated  to  any  person  any  information 
obtained  by  or  on  behalf  of  the  Minister  of  Fi- 
nance for  the  purposes  of  this  section;  or 

(b)  knowingly  allow  any  person  to  inspect  or  to  have 
access  to  any  record  or  thing  obtained  by  or  on 
behalf  of  the  Minister  of  Finance  for  the  purposes 
of  this  section. 

I  cstimony 

(13)  No  person  employed  by  the  Government  of  On- 
tario shall  be  required,  in  connection  with  any  legal  pro- 
ceedings, 

(a)  to  give  evidence  relating  to  any  information  ob- 
tained by  or  on  behalf  of  the  Minister  of  Finance 
for  the  purposes  of  this  section;  or 

(b)  to  produce  any  record  or  thing  obtained  by  or  on 
behalf  of  the  Minister  of  Finance  for  the  purposes 
of  this  section. 

Exception 

(14)  Subsections  ( 12)  and  ( 13)  do  not  apply  in  respect 
of, 

(a)  criminal  proceedings  under  an  Act  of  the  Parlia- 
ment of  Canada; 

(b)  proceedings  in  respect  of  the  trial  of  any  person 
for  an  offence  under  an  Act  of  the  Legislature;  or 

(c)  proceedings  relating  to  the  collection  of  taxes  or 
charges  under  this  section. 

(  ommunication 

(15)  A  person  employed  by  the  Government  of  On- 
tario may,  in  the  course  of  duties  in  connection  with  the 
administration  or  enforcement  of  this  section, 

(a)  communicate  or  allow  to  be  communicated  to 
another  person  employed  by  the  Government  of 
Ontario  in  the  administration  or  enforcement  of 
any  law,  information  obtained  by  or  on  behalf  of 
the  Minister  of  Finance  for  the  purposes  of  this 
section;  and 

(b)  allow  another  person  employed  by  the  Govern- 
ment of  Ontario  in  the  administration  or  enforce- 
ment of  any  law,  to  inspect  or  have  access  to  any 
record  or  thing  obtained  by  or  on  behalf  of  the 


Infraction 

(11)  Quiconque  omet  de  fournir  les  renseignements 
ou  les  dossiers  comme  Fexige  le  paragraphe  (10)  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabihte,  d'une  amende  maximale  de  100  $  pour  cha- 
que journee  pendant  laquelle  Fomission  se  poursuit. 

Renseignements  confidentiels 

(12)  Sauf  si  elle  y  est  autorisee  par  le  present  article, 
une  personne  employee  par  le  gouvemement  de 
FOntario  ne  doit  : 

a)  ni  sciemment  communiquer  ou  sciemment  per- 
mettre  la  communication  a  quiconque  des  rensei- 
gnements obtenus  par  le  ministre  des  Finances  ou 
pour  son  compte  pour  Fapplication  du  present  ar- 
ticle; 

b)  ni  sciemment  permettre  a  quiconque  d'exarruner 
des  dossiers  ou  des  objets  obtenus  par  le  ministre 
des  Finances  ou  pour  son  compte  pour  Fappli- 
cation du  present  article,  ou  d'y  avoir  acces. 

Temoignage 

(13)  Une  personne  employee  par  le  gouvemement  de 
FOntario  ne  peut  etre  tenue,  dans  le  cadre  d'une  instance 
judiciaire  : 

a)  ni  de  temoigner  au  sujet  de  renseignements  obte- 
nus par  le  ministre  des  Finances  ou  pour  son 
compte  pour  Fapplication  du  present  article; 

b)  ni  de  produire  des  dossiers  ou  des  objets  obtenus 
par  le  ministre  des  Finances  ou  pour  son  compte 
pour  Fapplication  du  present  article. 

Exceptions 

(14)  Les  paragraphes  (12)  et  (13)  ne  s'appliquent  pas 
a  l'egard  des  instances  suivantes  : 

a)  les  poursuites  criminelles  introduites  aux  termes 
d'une  loi  du  Parlement  du  Canada; 

b)  les  instances  rattachees  au  proces  d'une  personne 
pour  infraction  a  une  loi  de  la  Legislature; 

c)  les  instances  rattachees  a  la  perception  des  impots 
ou  des  redevances  prevus  au  present  article. 

Communication 

(15)  Une  personne  employee  par  le  gouvemement  de 
FOntario  peut,  dans  l'exercice  de  ses  fonctions  relatives 
a  Fapplication  ou  a  l'execution  du  present  article  : 

a)  communiquer  ou  permettre  la  communication,  a 
une  autre  personne  employee  par  le  gouveme- 
ment de  FOntario  qui  est  affectee  a  Fapplication 
ou  a  l'execution  d'une  loi,  des  renseignements 
obtenus  par  le  ministre  des  Finances  ou  pour  son 
compte  pour  Fapplication  du  present  article; 

b)  permettre  a  une  autre  personne  employee  par  le 
gouvemement  de  FOntario  qui  est  affectee  a 
Fapplication  ou  a  l'execution  d'une  loi  d'exami- 
ner  des  dossiers  ou  des  objets  obtenus  par  le  mi- 
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Minister  of  Finance  for  the  purposes  of  this  sec- 
tion. 


Reciprocal  communication 

(16)  A  person  who  receives  information  or  obtains 
access  to  any  record  or  thing  under  subsection  (15)  has  a 
duty  to  communicate  or  furnish  to  the  Minister  of  Fi- 
nance on  a  reciprocal  basis  any  information,  record  or 
thing  obtained  by  the  person  that  affects  the  administra- 
tion or  enforcement  of  this  section. 

Use  of  information 

(17)  Any  information,  record  or  thing  communicated 
or  furnished  under  this  section  may  be  used  only  for  the 
administration  or  enforcement  of  this  section  or  an  Act 
that  is  administered  or  enforced  by  the  person  receiving 
the  information,  record  or  thing. 

Offence 

(18)  Every  person  who  contravenes  subsection  (12), 
(13),  (14),  (15),  (16)  or  (17)  is  guilty  of  an  offence  and 
on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than  $2,000. 

Gross  lease  recovery 

(19)  If  the  owner  of  the  hydro-electric  generating 
station  is  not  the  person  who  generates  electricity  from 
that  facility  and  is  unable  to  recover  the  liability  im- 
posed under  this  section  under  the  terms  of  its  contract 
or  sublease  with  the  person  who  generates  electricity, 
the  amount  of  such  liability  may  be  recovered  from  the 
person  generating  the  electricity. 

Section  444.1  to  apply 

(20)  The  amount  specified  under  subsection  (19)  may 
be  recovered  in  the  same  manner  as  amounts  are  recov- 
ered under  subsection  444.1  (2)  of  the  Municipal  Act 
and  subsections  444.1  (5),  (6)  and  (8)  of  that  Act  apply 
in  respect  of  the  amount. 

Regulations 

(21)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations, 

(a)  determining  eligibility  for  a  deduction  under  sub- 
section (6); 

(b)  defining  gross  revenue  for  the  purposes  of  this 
section; 

(c)  prescribing  the  times  and  the  manner  in  which 
taxes  and  charges  under  this  section  shall  be  paid; 

(d)  providing  for  lower  rates  to  be  applied  to  speci- 
fied hydro-electric  generating  stations  for  the 
purposes  of  subsections  (4)  and  (5); 

(e)  determining  the  annual  generation  for  the  pur- 
poses of  subsections  (4)  and  (5)  pursuant  to  en- 
ergy transfers  between  a  hydro-electric  generating 
station  in  Ontario  and  a  hydro-electric  generating 
station  in  another  jurisdiction  or  between  hydro- 
electric generating  stations  in  Ontario; 


nistre  des  Finances  ou  pour  son  compte  pour 
l'application  du  present  article,  ou  d'y  avoir  ac- 
ces. 

Reciprocity 

(16)  La  personne  qui  recoit  des  renseignements  ou 
qui  a  acces  a  des  dossiers  ou  a  des  objets  en  vertu  du 
paragraphe  (15)  est  tenue  de  communiquer  ou  de  fournir 
au  ministre  des  Finances,  a  titre  reciproque,  les  rensei- 
gnements, les  dossiers  ou  les  objets  qu'elle  a  obtenus  et 
qui  ont  une  incidence  sur  l'application  ou  l'execution  du 
present  article. 

Utilisation  des  renseignements 

(17)  Les  renseignements,  les  dossiers  ou  les  objets 
communiques  ou  fournis  aux  termes  du  present  article 
ne  peuvent  etre  utilises  qu'aux  fins  de  l'application  ou 
de  l'execution  du  present  article  ou  d'une  loi 
qu'applique  ou  execute  la  personne  qui  les  recoit. 

Infraction 

(18)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  (12),  (13), 
(14),  (15),  (16)  ou  (17)  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende 
maximale  de  2  000  $. 

Recouvrement  :  bail  a  loyer  fixe 

(19)  Si  le  proprietaire  de  la  centrale  hydro-electrique 
n'est  pas  la  personne  qui  l'utilise  pour  produire  de 
l'electricite  et  qu'il  est  incapable  de  recouvrer,  aux  ter- 
mes du  contrat  ou  du  sous-bail  qu'il  a  conclu  avec  la 
personne  qui  produit  de  l'electricite,  les  sommes  etablies 
en  application  du  present  article,  ces  sommes  peuvent 
etre  recouvrees  de  cette  personne. 

Application  de  Part.  444.1 

(20)  Les  sommes  visees  au  paragraphe  (19)  peuvent 
etre  recouvrees  de  la  meme  facon  que  le  montant  vise  au 
paragraphe  444.1  (2)  de  la  Loi  sur  les  municipalites  et 
les  paragraphes  444.1  (5),  (6)  et  (8)  de  cette  loi 
s'appliquent  a  leur  egard. 

Reglements 

(21)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement  : 

a)  determiner  l'admissibilite  a  la  deduction  prevue 
au  paragraphe  (6); 

b)  definir  «revenu  brut»  pour  l'application  du  pre- 
sent article; 

c)  prescrire  les  moments  auxquels  les  impots  et  les 
redevances  prevus  au  present  article  doivent  etre 
payes  et  la  facon  dont  ils  doivent  l'etre; 

d)  pour  l'application  des  paragraphes  (4)  et  (5),  pre- 
voir  des  taux  moindres  a  appliquer  aux  centrales 
hydro-electriques  precisees; 

e)  pour  l'application  des  paragraphes  (4)  et  (5),  de- 
terminer la  production  annuelle  decoulant  de 
transferts  d'energie  entre  une  centrale  hydro- 
electrique  situee  en  Ontario  et  une  centrale  hydro- 
electrique  situee  dans  une  autre  autorite  legisla- 
tive ou  entre  des  centrales  hydro-electriques  si- 
tuees  en  Ontario; 
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(0  exempting  any  hydro-electric  generating  station 
from  the  tax  or  charge  or  a  portion  of  the  tax  or 
charge  under  subsection  ( 1 ),  (2)  or  (5); 

(g)  defining  any  word  or  expression  used  in  this  sec- 
tion that  is  not  already  defined; 

(h)  providing  for  compensation  to  be  paid  to  munici- 
palities in  which  a  hydro-electric  generating  sta- 
tion is  located  in  respect  of  revenues  foregone  as 
a  result  of  the  enactment  of  paragraph  28  of  sub- 
section 3  ( 1 )  of  the  Assessment  Act. 

( ieneral  or  specific 

(22)  A  regulation  under  subsection  (21)  may  be  gen- 
eral or  specific  and  may  apply  to  different  hydro-electric 
generating  stations  and  different  owners  differently. 


Retroactive 

(23)  A  regulation  made  under  this  section  is,  if  it  so 
provides,  effective  with  reference  to  a  period  before  it  is 
filed. 

Definitions 

(24)  In  this  section, 

"holder  of  a  water  power  lease"  means  a  person  who  has 
entered  into  an  agreement,  lease  or  other  writing  re- 
specting the  use  of  water  under  subsection  42  (2)  of 
the  Public  Lands  Act  or  under  the  Niagara  Parks  Act 
or  the  The  St.  Lawrence  Development  Act,  1952 
(No.  2)  or  who  is  required  to  enter  into  such  agree- 
ment, lease  or  other  writing  in  order  to  be  entitled  to 
occupy  public  lands;  ("titulaire  d'un  bail  pour 
l'exploitation  de  ressources  hydro-electriques") 

"hydro-electric  generating  station"  includes  any  building 
or  structure  in  which  electricity  is  generated  through 
the  use  of  water  power  or  from  the  movement  of  wa- 
ter; ("centrale  hydro-electrique") 

"owner"  includes  a  tenant  of  land  owned  by  the  Crown 
or  a  municipality  on  which  a  hydro-electric  generating 
station  is  located  or  a  tenant  of  land  owned  by  any 
other  person  if  the  tenant  is  the  generator  of  electricity 
from  the  hydro-electric  generating  station,  ("proprie- 
taire") 


47.  Subsection  21  (1)  of  the  Municipal  Elections 
Act,  1996  is  amended  by  striking  out  "assessment 
commissioner"  and  substituting  "Ontario  Property 
Assessment  Corporation". 

48.  Paragraphs  3  and  4  of  subsection  4  (3)  of  the 
Municipal  Tax  Assistance  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1997,  chapter  29,  section  63,  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

3.  Unless  the  parties  have  agreed  otherwise,  the  ten- 
ant shall  owe  a  debt  to  the  Crown  or  Crown 


f)  exonerer  une  centrale  hydro-electrique  de  tout  ou 
partie  des  impots  ou  redevances  prevus  au  para- 
graphic ( 1 ),  (2)  ou  (5); 

g)  definir  les  termes  utilises  dans  le  present  article 
mais  non  definis; 

h)  prevoir  le  versement  d'une  indemnite  aux  muni- 
cipality dans  lesquelles  se  trouve  une  centrale 
hydro-electrique  a  l'egard  du  manque  a  gagner 
qu'entraine  l'ediction  de  la  disposition  28  du  pa- 
ragraphs 3  ( 1 )  de  la  Loi  sur  I  'evaluation  fonciere. 

Portee 

(22)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(21 )  peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  particuliere  et 
peuvent  s'appliquer  a  des  centrales  hydro-electriques 
differentes  et  a  des  proprietaires  differents  de  facon  dif- 
ferente. 

Retroactivity 

(23)  Les  reglements  pris  en  application  du  present 
article  qui  component  une  disposition  en  ce  sens  ont  un 
effet  retroactif. 

Definitions 

(24)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  pre- 
sent article. 

«centrale  hydro-electrique»  S'entend  notamment  des 
batiments  ou  constructions  dans  lesquels  de 
felectricite  est  produite  au  moyen  de  fenergie  hy- 
draulique  ou  du  mouvement  de  f  eau.  («hydro-electric 
generating  station») 

«propnetaire»  S'entend  en  outre  du  locataire  d'un  bien- 
fonds  qui  appartient  a  la  Couronne  ou  a  une  munici- 
pality et  sur  lequel  se  trouve  une  centrale  hydro- 
electrique  ainsi  que  du  locataire  d'un  bien-fonds  qui 
appartient  a  une  autre  personne  s'il  est  la  personne 
qui  produit  de  felectricite  a  partir  de  la  centrale. 
(«owner») 

«titulaire  d'un  bail  pour  l'exploitation  de  ressources 
hydro-electriques»  Personne  qui  est  munie  d'une  en- 
tente, d'un  bail  ou  d'un  autre  document  traitant  de 
1"  utilisation  d'eau  vise  au  paragraphe  42  (2)  de  la  Loi 
sur  les  terres  publiques,  par  la  Loi  sur  les  pares  du 
Niagara  ou  par  la  loi  intitulee  The  St.  Lawrence  De- 
velopment Act,  1952  (No.  2)  ou  qui  est  tenue  de  l'etre. 
pour  avoir  le  droit  d'occuper  des  terres  publiques. 
(«holder  of  a  water  power  lease») 

47.  Le  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi  de  1996  sur  les 
elections  municipales  est  modifie  par  substitution  de 
«la  Societe  ontarienne  devaluation  fonciere»  a  «le 
commissaire  a  revaluations 

48.  Les  dispositions  3  et  4  du  paragraphe  4  (3)  de 
la  Loi  sur  les  subventions  tenant  lieu  d'impdt  aux  mu- 
nicipalites,  telles  qu'elles  sont  edictees  par  Particle  63 
du  chapitre  29  des  Lois  de  ['Ontario  de  1997,  sont 
abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit  : 

3.  Sauf  accord  contraire  des  parties,  le  locataire  a 
envers  la  Couronne  ou  forganisme  de  la  Cou- 
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agency,  as  the  case  may  be,  equal  to  the  amount 
paid  under  paragraph  2. 

49.  Subsection  3  (1)  of  the  Provincial  Land  Tax 
Act,  as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  25,  section  84  and  1997,  chapter  43,  Schedule 
F,  section  11,  is  further  amended  by  adding  the  fol- 
lowing paragraph: 


Hydro-electric  generating  stations 

21.  A  hydro-electric  generating  station,  as  defined  in 
subsection  92.1  (24)  of  the  Electricity  Act,  1998, 
and  land,  buildings  and  structures  used  in  con- 
nection with  the  generating  station,  as  may  be 
prescribed  by  the  Minister,  but  not  any  portion  of 
the  land,  buildings  or  structures  used  for  any 
other  purpose.  This  paragraph  applies  to  the  2001 
and  subsequent  taxation  years. 

Repeal 

50.  The  Township  of  Atikokan  Act,  1993,  being 
chapter  Pr22,  is  repealed  on  January  1,  2001. 


Commencement 

51.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes 
into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 


Same 

(2)  Sections  3,  7,  9,  16  to  23,  27  to  29,  31  to  34,  44 
and  45  and  subsection  46  (2)  come  into  force  on 
January  1,  2001  and  apply  to  the  2001  and  subse- 
quent taxation  years. 

Short  title 

52.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Continued 
Protection  for  Property  Taxpayers  Act,  2000. 


ronne,  selon  le  cas,  une  dette  egale  a  toute  somme 
payee  aux  termes  de  la  disposition  2. 

49.  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  sur  Vimpot  fon- 
der provincial,  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  84  du 
chapitre  25  des  Lois  de  POntario  de  1994  et  par 
Particle  11  de  Pannexe  F  du  chapitre  43  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction  de  la  disposition  suivante  : 

Centrales  hydro-electriques 

21.  Les  centrales  hydro-electriques,  au  sens  du  para- 
graphe 92.1  (24)  de  la  Lot  de  1998  sur 
I  'electricite,  et  les  biens-fonds,  batiments  et  cons- 
tructions utilises  relativement  a  ces  centrales,  se- 
lon ce  que  prescrit  le  ministre,  a  P exclusion  de 
toute  partie  des  biens-fonds,  batiments  ou  cons- 
tructions utilisee  a  d'autres  fins.  La  presente  dis- 
position s'applique  aux  annees  d'imposition  2001 
et  suivantes. 

Abrogation 

50.  La  loi  intitulee  Township  of  Atikokan  Act,  1993, 
qui  constitue  le  chapitre  Pr22,  est  abrogee  le  Tr  jan- 
vier  2001. 

Entree  en  vigueur 

51.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  pre- 
sente loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  3,  7,  9,  16  a  23,  27  a  29,  31  a  34,  44 
et  45  et  le  paragraphe  46  (2)  entrent  en  vigueur  le  ler 
janvier  2001  et  s'appliquent  aux  annees  d'imposition 
2001  et  suivantes. 

Titre  abrege 

52.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de 
2000  poursuivant  les  mesures  de  protection  des 
contribuables  fanciers. 


CHAPTER  26 


CHAPITRE  26 


An  Act  to  reduce  red  tape,  to  promote  good 
government  through  better  management  of 

Ministries  and  agencies  and  to  improve 
customer  service  by  amending  or  repealing 
certain  Acts  and  by  enacting  two  new  Acts 


Loi  visant  a  reduire  les  formalites 
administratives,  a  promouvoir  un  bon 
gouvernement  par  une  meilieure  gestion  des 
ministeres  et  organismes  et  a  ameliorer  le 
service  a  la  clientele  en  modifiant  ou 
abrogeant  certaines  lois  et  en  edictant 
deux  nouvelles  lois 


Assented  to  December  6,  2000 


Sanctionnee  le  6  decembre  2000 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 


Sa  Majeste,  sur  Lavis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assernblee  legislative  de  la  province  de  ['Ontario, 
edicte  : 
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Sec. /art.  1(1) 


Enactment  of  Schedules 

1.  (1)  All  the  Schedules  to  this  Act,  other  than 
Schedule  F,  are  hereby  enacted. 

Schedule  F 

(2)  The  Environmental  Review  Tribunal  Act,  2000, 
as  set  out  in  Schedule  Y,  is  hereby  enacted. 

si  hedule  I* 

(3)  The  Wine  Content  and  Labelling  Act,  2000,  as 
set  out  in  Schedule  P,  is  hereby  enacted. 

Repeal 

(4)  The  Hunter  Damage  Compensation  Act  is 
repealed. 

Commencement 

2.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this  Act 
comes  into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 


Schedules 

(2)  The  Schedules  to  this  Act  come  into  force  as 
provided  in  the  commencement  section  at  or  near  the 
end  of  each  Schedule. 


Different  dates  for  same  Schedule 

(3)  If  a  Schedule  to  this  Act  or  any  portion  of  a 
Schedule  to  this  Act  provides  that  it  is  to  come  into 
force  on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor,  the  proclamation  may  apply  to 
the  whole  or  any  portion  of  the  Schedule,  and  proc- 
lamations may  be  issued  at  different  times  as  to  any 
portion  of  the  Schedule. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Red  Tape 
Reduction  Act,  2000. 


Fdictinn  des  annexes 

1.  (1)  Sont  edictees  toutes  les  annexes  de  la 
presente  loi,  a  rexclusion  de  I'aimext  I 

Annexe  F 

(2)  Est  edictee  la  Loi  de  2000  sur  le  Tribunal  de 
Venvironnement,  telle  qu'elle  figure  a  l'annexe  F. 

Annexe  P 

(3)  Est  edictee  la  Loi  de  2000  sur  le  contenu  et 
Vetiquetage  du  vin,  telle  qu'elle  figure  a  l'annexe  P. 

Abrogation 

(4)  La  Loi  sur  les  dom mages  causes  par  les  chas- 
seurs est  abrogee. 

F.ntrcc  en  vigueur 

2.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3).  la 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle  recoit  la 
sanction  royale. 

Annexes 

(2)  Les  annexes  de  la  presente  loi  entrent  en 
vigueur  comme  le  prevoit  l'article  sur  leur  entree  en 
vigueur  figurant  a  la  fin  ou  vers  la  fin  de  chacune 
d'elles. 

Differentcs  dates  pour  une  meme  annexe 

(3)  Si  une  annexe  de  la  presente  loi  ou  une  partie 
de  celle-ci  prevoit  qu'elle  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation,  la 
proclamation  peut  s'appliquer  a  tout  ou  partie  de 
l'annexe,  et  des  proclamations  peuvent  etre  prises  a 
des  dates  differentcs  en  ce  qui  concerne  n'importe 
quelle  partie  de  celle-ci. 

Titre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2000 
visant  a  reduire  les  formalitcs  administrative*. 
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Commencement  1  (> 


ADMINISTRATION  OF  JUSTICE  ACT 

1.  Section  2  of  the  Administration  of  Justice  Act  is 
amended  by  striking  out  "  Despite  any  other  Act" 
and  substituting  "Despite  any  other  Act,  but  subject 
to  Part  X  of  the  Provincial  Offences  Act". 

Charities  Accounting  Act 


2.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Charities  Accounting 
Act,  as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  27,  Schedule  and  1997,  chapter  23,  section  3, 
is  repealed  and  the  following  substituted: 


Notice  of  donation  to  be  given  to  Public  Guardian  and  Trustee 

(1)  Where,  under  the  terms  of  a  will  or  other  instru- 
ment in  writing,  real  or  personal  property  or  any  right  or 
interest  in  it  or  proceeds  from  it  are  given  to  or  vested  in 
a  person  as  executor  or  trustee  for  a  religious,  educa- 
tional, charitable  or  public  purpose,  or  are  to  be  applied 
by  the  person  for  any  such  purpose,  the  person  shall  give 
written  notice  to, 

(a)  the  person,  if  any,  designated  in  the  will  or  other 
instrument  as  the  beneficiary  or  as  the  person  to 
receive  the  gift  from  the  executor  or  trustee;  and 


ANNEXE  A 

MODIFICATIONS  ET  ABROGATIONS  EMANANT 
DL  MINISTERE  DU  PROCUREUR  GENERAL 


SOMMAIRE 

Article 


Loi  sur  I  'administration  de  la  justice  1 
Loi  sur  la  comptabilite  des  oeuvres 

de  bienfaisance  2 

The  Chartered  Accountants  Act,  1956  3 
Loi  sur  I  'indemnisation  des  victimes  d  'actes 

criminels  4 

Loi  sur  les  tribunaux  judiciaires  5 
Loi  sur  la  responsabilite  des  proprietaires 

de  chiens  6 

Loi  sur  la  preuve  7 

Loi  sur  I  'execution  forcee  8 

Loi  d  'interpretation  9 

Loi  sur  les  assignations  interprovinciales  1 0 

Loi  sur  le  ministere  du  Procureur  general  1 1 

Loi  sur  les  ingenieurs  1 2 

Loi  sur  les  infractions  provinciates  1 3 

Loi  sur  le  Tuteur  et  curateur  public  1 4 

Loi  sur  les  fiduciaires  1 5 

Entree  en  vigueur  16 


Loi  sur  l'administration  de  la  justice 

1.  L'article  2  de  la  Loi  sur  {'administration  de  la 
justice  est  modifie  par  substitution  de  «MaIgre  toute 
autre  loi,  mais  sous  reserve  de  la  partie  X  de  la  Loi 
sur  les  infractions  provinciales»  a  «Malgre  toute  autre 
loi». 

LOI  SUR  LA  COMPTABILITE  DES  OEUVRES 
DE  BIENFAISANCE 

2.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  la  compta- 
bilite des  oeuvres  de  bienfaisance,  tel  qu'il  est  modifie 
par  Fannexe  du  chapitre  27  des  Lois  de  ('Ontario  de 
1993  et  par  Farticle  3  du  chapitre  23  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1997,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Avis  de  don 

(1)  Lorsque,  aux  termes  d'un  testament  ou  d'autre 
acte  ecrit,  des  biens  meubles  ou  immeubles,  un  droit  ou 
un  interet  sur  ceux-ci  ou  leur  produit  sont  donnes  ou 
devours  a  une  personne  a  titre  d'executeur  testamentaire 
ou  de  fiduciaire  a  des  fins  religieuses,  educationnelles, 
publiques  ou  de  bienfaisance  ou  que  cette  personne  doit 
les  affecter  a  une  ou  plusieurs  de  ces  fins,  elle  en  trans- 
met  un  avis  ecrit  aux  personnes  suivantes  : 

a)  la  personne  designee,  le  cas  echeant,  dans  le  tes- 
tament ou  autre  acte  comme  beneficiaire  ou 
comme  recipiendaire  du  don  que  remet  l'exe- 
cuteur  testamentaire  ou  le  fiduciaire; 
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(b)  the  Public  Guardian  and  Trustee,  in  the  case  of  an 
instrument  other  than  a  will. 

(2)  Subsection  1  (6)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  23,  section  3,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Copy  of  instrument 

(6)  The  notice  shall  be  accompanied  by  a  copy  of  the 
will  or  other  instrument;  in  the  case  of  a  notice  under 
clause  (1)  (b),  the  Public  Guardian  and  Trustee  may 
require  a  notarial  copy. 

(3)  Subclause  5.1  (2)  (a)  (i)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  12, 
Schedule  B,  section  I,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(i)  executors  and  trustees  referred  to  in  subsec- 
tion 1(1). 

(4)  The  following  provisions  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "Public  Trustee"  wherever 
it  appears  and  substituting  in  each  case  "Public 
Guardian  and  Trustee": 

1.  Subsections  2  (1)  and  (2)  and  subsection  2  (3), 
as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1999, 
chapter  12,  Schedule  B,  section  1. 

2.  Section  3,  as  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1999,  chapter  12,  Schedule  B,  section 
1. 

3.  Section  4,  as  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1999,  chapter  12,  Schedule  B,  section 
1. 

4.  Subsection  5  (4). 

5.  Subsections  6  (3),  (4),  (6)  and  (7). 

6.  Subsections  8  (2)  and  (3),  subsection  8  (5),  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1999, 
chapter  12,  Schedule  B,  section  1,  and  subsec- 
tion 8  (7). 

7.  Subsections  10  (2),  (3),  and  (4). 

The  Chartered  Accountants  Act,  1956 

3.  (1)  Section  1  of  The  Chartered  Accountants  Act, 
1956  is  amended  by  adding  the  following  clause: 


(a.l)  "firm"  means  a  partnership  or  association  of 
members  who  carry  on  the  practice  of  public 
accounting  or  carry  on  related  activities  as 
defined  by  the  council. 

(2)  Section  3  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Objects 

3.  The  objects  of  the  Institute  are, 

(a)  to  promote  and  increase  the  knowledge,  skill  and 
proficiency  of  its  members  and  students; 


b)  le  Tuteur  et  curateur  public,  dans  le  cas  d  un  acte 
autre  qu'un  testament. 

(2)  Le  paragraphe  1  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edic- 
te  par  Particle  3  du  chapitre  23  des  Lois  de  POntario 
de  1997,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Copie  d'lin  acte 

(6)  L'avis  est  accompagne  d'une  copie  du  testament 
ou  d'un  autre  acte;  dans  le  cas  d'un  avis  vise  a  Pahnea 
(1)  b),  le  Tuteur  et  curateur  public  peut  exiger  une  copie 
notariee. 

(3)  Le  sous-alinea  5.1  (2)  a)  (i)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  reedicte  par  Particle  1  de  Pannexe  B  du  chapitre 
12  des  Lois  de  POntario  de  1999,  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit  : 

(i)  aux  executeurs  testamentaires  et  fiduciaires 
vises  au  paragraphe  1(1). 

(4)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
flees  par  substitution  de  «Tuteur  et  curateur  public» 
a  «curateur  public»  partout  oil  figure  ce  terme  dans 
les  dispositions  suivantes  : 

1.  Les  paragraphes  2  (1)  et  (2)  et  le  paragraphe  2 
(3),  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  1  de 
Pannexe  B  du  chapitre  12  des  Lois  de 
POntario  de  1999. 

2.  L'article  3,  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  1 
de  Pannexe  B  du  chapitre  12  des  Lois  de 
POntario  de  1999. 

3.  L'article  4,  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  1 
de  Pannexe  B  du  chapitre  12  des  Lois  de 
POntario  de  1999. 

4.  Le  paragraphe  5  (4). 

5.  Les  paragraphes  6  (3),  (4),  (6)  et  (7). 

6.  Les  paragraphes  8  (2)  et  (3),  le  paragraphe  8 
(5),  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  1  de 
Pannexe  B  du  chapitre  12  des  Lois  de 
POntario  de  1999,  et  le  paragraphe  8  (7). 

7.  Les  paragraphes  10  (2),  (3)  et  (4). 

The  Chartered  Accountants  Act,  1956 

3.  (1)  L'article  1  de  la  loi  intitulee  The  Chartered 
Accountants  Act,  1956  est  modifiee  par  adjonction  de 
Palinea  suivant  : 

(a.l)  "firm"  means  a  partnership  or  association  of 
members  who  carry  on  the  practice  of  public 
accounting  or  carry  on  related  activities  as 
defined  by  the  council. 

(2)  L'article  3  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

( injects 

3.  The  objects  of  the  Institute  are, 

(a)  to  promote  and  increase  the  knowledge,  skill  and 
proficiency  of  its  members  and  students; 
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(b)  to  govern  the  members  of  the  Institute  and  their 
firms; 

(c)  to  establish,  maintain  and  develop  standards  of 
qualification  for  members  and  students; 

(d)  to  establish,  maintain  and  develop  standards  of 
knowledge  and  skill  among  its  members  and  stu- 
dents; 

(e)  to  establish,  maintain  and  develop  standards  of 
practice  for  members,  students  and  firms; 

(f)  to  establish,  maintain  and  develop  standards  of 
professional  ethics  for  members,  students  and 
firms; 

(g)  to  regulate  the  practice,  discipline  and  profes- 
sional conduct  of  its  members  and  students  and  of 
firms; 

(h)  to  promote  and  protect  the  welfare  and  interest  of 
the  Institute  and  the  accounting  profession. 

(3)  Section  4  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Committees 

(2)  A  committee  established  by  the  by-laws  shall 
have  the  powers  and  duties  set  out  in  the  by-laws. 

Same 

(3)  The  council  shall  appoint  the  members  of  any 
committee  established  under  the  by-laws  for  the  term 
and  on  the  conditions  that  the  council  determines. 

(4)  Section  5  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Council 

5.  (1)  The  council  shall  consist  of  the  following 
members: 

1.  Not  more  than  16  persons  who  are  members  of 
the  Institute  and  who  are  elected  by  the  members 
of  the  Institute  as  provided  by  its  by-laws. 

2.  Four  persons  who  are  not  members  of  the  Insti- 
tute or  of  the  governing  body  of  a  self-regulating 
licensing  body  under  any  other  Act  and  who  are 
appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
for  the  term  specified  by  the  Lieutenant  Governor 
in  Council. 

Qualifications  and  term  of  office  of  elected  members 

(2)  The  elected  members  of  the  council  shall  have  the 
qualifications  required  by  the  by-laws  of  the  Institute 
and  shall  hold  office  for  the  term  provided  by  those  by- 
laws; they  may  be  chosen  and  retired  in  rotation  as  set 
out  in  the  by-laws. 

Disqualification 

(3)  A  member  of  the  council  referred  to  in  paragraph 
1  of  subsection  (1)  may  be  disqualified  from  sitting  on 
the  council  under  the  conditions  specified  by  the  by- 
laws. 


(b)  to  govern  the  members  of  the  Institute  and  their 
firms; 

(c)  to  establish,  maintain  and  develop  standards  of 
qualification  for  members  and  students; 

(d)  to  establish,  maintain  and  develop  standards  of 
knowledge  and  skill  among  its  members  and  stu- 
dents; 

(e)  to  establish,  maintain  and  develop  standards  of 
practice  for  members,  students  and  firms; 

(f)  to  establish,  maintain  and  develop  standards  of 
professional  ethics  for  members,  students  and 
firms; 

(g)  to  regulate  the  practice,  discipline  and  professio- 
nal conduct  of  its  members  and  students  and  of 
firms; 

(h)  to  promote  and  protect  the  welfare  and  interest  of 
the  Institute  and  the  accounting  profession. 

(3)  L'article  4  de  la  Loi  est  modi  tie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Committees 

(2)  A  committee  established  by  the  by-laws  shall 
have  the  powers  and  duties  set  out  in  the  by-laws. 

Same 

(3)  The  council  shall  appoint  the  members  of  any 
committee  established  under  the  by-laws  for  the  term 
and  on  the  conditions  that  the  council  determines. 

(4)  L'article  5  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

Council 

5.  (1)  The  council  shall  consist  of  the  following 
members: 

1.  Not  more  than  16  persons  who  are  members  of 
the  Institute  and  who  are  elected  by  the  members 
of  the  Institute  as  provided  by  its  by-laws. 

2.  Four  persons  who  are  not  members  of  the  Insti- 
tute or  of  the  governing  body  of  a  self-regulating 
licensing  body  under  any  other  Act  and  who  are 
appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
for  the  term  specified  by  the  Lieutenant  Governor 
in  Council. 

Qualifications  and  term  of  office  of  elected  members 

(2)  The  elected  members  of  the  council  shall  have  the 
qualifications  required  by  the  by-laws  of  the  Institute 
and  shall  hold  office  for  the  term  provided  by  those  by- 
laws; they  may  be  chosen  and  retired  in  rotation  as  set 
out  in  the  by-laws. 

Disqualification 

(3)  A  member  of  the  council  referred  to  in  paragraph 
1  of  subsection  (1)  may  be  disqualified  from  sitting  on 
the  council  under  the  conditions  specified  by  the  by- 
laws. 
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Transition 

(4)  The  members  of  the  council  who  are  in  office  on 
the  day  the  Red  Tape  Reduction  Act,  2000  receives 
Royal  Assent  shall  remain  in  office  until  their  successors 
are  elected  or  appointed. 

(5)  Section  6  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Officers 

6.  The  council  shall  elect  from  among  its  members 
the  officers  specified  by  the  by-laws  of  the  Institute  as 
elected  officers  and  shall  appoint  the  officers  specified 
by  those  by-laws  as  appointed  officers,  including  a 
registrar. 

(6)  Section  8  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

By-laws 

8.  (1)  The  council  may  pass  by-laws  to  carry  out  the 
objects  of  the  Institute,  including,  without  limiting  the 
generality  of  the  foregoing,  by-laws, 

(a)  to  provide  for  measures  to  ensure  fair  access  to 
admission  to  membership,  to  approve  the  regis- 
tration of  students  in  accordance  with  the  qualifi- 
cations and  conditions  prescribed  by  the  council, 
to  prescribe  standards  of  qualification  and  tests  of 
competency,  fitness  and  moral  character  for  ad- 
mission, and  to  establish  committees  to  adminis- 
ter the  prescribed  requirements; 

(b)  to  provide  for  the  establishment  and  maintenance 
of  classes,  lectures,  courses  of  study,  systems  of 
training,  periods  of  service  and  examinations  for 
students; 

(c)  to  provide  for  the  training  and  recognition  of  spe- 
cialists; 

(d)  to  prescribe  standards  of  practice  for  members, 
students  and  firms; 

(e)  to  provide  for  a  practice  inspection  program  and  a 
committee  to  oversee  its  operation; 

(f)  to  provide  for  rules  of  professional  conduct; 

(g)  to  provide  for  the  exercise  of  disciplinary  author- 
ity over  members,  students  and  firms,  including 
the  appointment  of, 

(i)  a  committee  with  power  to  receive  and  in- 
vestigate complaints  made  against  members, 
students  and  firms,  to  admonish  members, 
students  and  firms,  and  to  make  and  prose- 
cute charges  that  a  member,  student  or  firm 
has  breached  a  rule  of  professional  conduct, 
and 

(ii)  a  committee  with  power  to  conduct  the  for- 
mal hearing  of  charges  made  under  sub- 
clause (i),  to  expel,  readmit,  suspend,  sus- 
pend on  an  interim  basis,  fine,  charge  the 
costs  of  investigation  and  hearing,  impose 
conditions  of  practice  or  impose  any  other 


Transition 

(4)  The  members  of  the  council  who  are  in  office  on 
the  day  the  Red  Tape  Reduction  Act,  2000  receives 
Royal  Assent  shall  remain  in  office  until  their  successors 
are  elected  or  appointed. 

(5)  L'article  6  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

Officers 

6.  The  council  shall  elect  from  among  its  members 
the  officers  specified  by  the  by-laws  of  the  Institute  as 
elected  officers  and  shall  appoint  the  officers  specified 
by  those  by-laws  as  appointed  officers,  including  a 
registrar. 

(6)  L'article  8  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

By-laws 

8.  (1)  The  council  may  pass  by-laws  to  carry  out  the 
objects  of  the  Institute,  including,  without  limiting  the 
generality  of  the  foregoing,  by-laws, 

(a)  to  provide  for  measures  to  ensure  fair  access  to 
admission  to  membership,  to  approve  the  regis- 
tration of  students  in  accordance  with  the  qualifi- 
cations and  conditions  prescribed  by  the  council, 
to  prescribe  standards  of  qualification  and  tests  of 
competency,  fitness  and  moral  character  for  ad- 
mission, and  to  establish  committees  to  adminis- 
ter the  prescribed  requirements; 

(b)  to  provide  for  the  establishment  and  maintenance 
of  classes,  lectures,  courses  of  study,  systems  of 
training,  periods  of  service  and  examinations  for 
students; 

(c)  to  provide  for  the  training  and  recognition  of  spe- 
cialists; 

(d)  to  prescribe  standards  of  practice  for  members, 
students  and  firms; 

(e)  to  provide  for  a  practice  inspection  program  and  a 
committee  to  oversee  its  operation; 

(0  to  provide  for  rules  of  professional  conduct; 

(g)  to  provide  for  the  exercise  of  disciplinary  autho- 
rity over  members,  students  and  firms,  including 
the  appointment  of, 

(i)  a  committee  with  power  to  receive  and  in- 
vestigate complaints  made  against  members, 
students  and  firms,  to  admonish  members, 
students  and  firms,  and  to  make  and  prose- 
cute charges  that  a  member,  student  or  firm 
has  breached  a  rule  of  professional  conduct, 
and 

(ii)  a  committee  with  power  to  conduct  the  for- 
mal hearing  of  charges  made  under  sub- 
clause (i),  to  expel,  readmit,  suspend,  sus- 
pend on  an  interim  basis,  fine,  charge  the 
costs  of  investigation  and  hearing,  impose 
conditions  of  practice  or  impose  any  other 
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appropriate  penalty  on  a  member,  student  or 
firm  found  guilty  of  breaching  a  rule  of  pro- 
fessional conduct; 

(h)  to  provide  for  the  appointment  of  an  appeal  com- 
mittee with  the  power  to  hear  appeals  or  conduct 
reviews  of  the  decisions  of  a  committee  appointed 
under  clause  (a)  or  subclause  (g)  (ii),  and  to  con- 
firm, cancel  or  vary  the  decisions  or  to  refer  them 
back  to  the  particular  committee  for  reconsidera- 
tion; 

(i)  to  provide  for  mandatory  professional  liability 
insurance  to  be  carried  by  members  and  firms  in 
accordance  with  the  prescribed  terms  and  condi- 
tions; 

(j)  to  prescribe  fees  payable  to  the  Institute; 

(k)  to  provide  for  the  receipt,  management  and  in- 
vestment of  contributions,  donations  and  bequests 
from  members  and  others  for  benevolent  and 
charitable  purposes; 

(1)  to  provide  for  affiliation  with  a  university  or  col- 
lege or  with  a  corporation  or  association  with 
similar  or  related  objects. 

Same 

(2)  A  by-law  or  an  amendment  to  a  by-law  takes 
effect  when  passed  by  the  council,  but  its  continuance  is 
subject  to  approval  by  the  members  of  the  Institute  at 
their  next  annual  meeting  or  at  an  earlier  general  meet- 
ing called  to  consider  the  by-law  or  amendment;  the  by- 
law or  amendment  shall  not  continue  in  effect  unless 
approved  by  the  members. 

(7)  Section  11  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Honorary  members 

11.  (1)  The  members  of  the  Institute  who  are  present 
at  a  meeting  may,  by  unanimous  vote,  elect  a  person  to 
honorary  membership  in  the  Institute. 

Same 

(2)  Honorary  membership  does  not  entitle  a  person  to 
vote  at  meetings  of  members  or  to  be  elected  to  the 
council. 

(8)  Section  12  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Designation 

12.  (1)  A  member  of  the  Institute  has  the  right  to  use 
the  designation  "Chartered  Accountant". 

Initials 

(2)  A  Fellow  of  the  Institute  has  the  right  to  use  the 
initials  "F.C.A."  after  his  or  her  name,  and  an  Associate 
of  the  Institute  has  the  right  to  use  the  initials  "A.C.A." 
or  "C.A."  after  his  or  her  name. 


appropriate  penalty  on  a  member,  student  or 
firm  found  guilty  of  breaching  a  rule  of  pro- 
fessional conduct; 

(h)  to  provide  for  the  appointment  of  an  appeal  com- 
mittee with  the  power  to  hear  appeals  or  conduct 
reviews  of  the  decisions  of  a  committee  appointed 
under  clause  (a)  or  subclause  (g)  (ii),  and  to  con- 
firm, cancel  or  vary  the  decisions  or  to  refer  them 
back  to  the  particular  committee  for  reconsidera- 
tion; 

(i)  to  provide  for  mandatory  professional  liability 
insurance  to  be  carried  by  members  and  firms  in 
accordance  with  the  prescribed  terms  and  condi- 
tions; 

(j)  to  prescribe  fees  payable  to  the  Institute; 

(k)  to  provide  for  the  receipt,  management  and  in- 
vestment of  contributions,  donations  and  bequests 
from  members  and  others  for  benevolent  and 
charitable  purposes; 

(1)  to  provide  for  affiliation  with  a  university  or  col- 
lege or  with  a  corporation  or  association  with 
similar  or  related  objects. 

Same 

(2)  A  by-law  or  an  amendment  to  a  by-law  takes 
effect  when  passed  by  the  council,  but  its  continuance  is 
subject  to  approval  by  the  members  of  the  Institute  at 
their  next  annual  meeting  or  at  an  earlier  general  mee- 
ting called  to  consider  the  by-law  or  amendment;  the  by- 
law or  amendment  shall  not  continue  in  effect  unless 
approved  by  the  members. 

(7)  L'article  11  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Honorary  members 

11.  (1)  The  members  of  the  Institute  who  are  present 
at  a  meeting  may,  by  unanimous  vote,  elect  a  person  to 
honorary  membership  in  the  Institute. 

Same 

(2)  Honorary  membership  does  not  entitle  a  person  to 
vote  at  meetings  of  members  or  to  be  elected  to  the 
council. 

(8)  L'article  12  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Designation 

12.  (1)  A  member  of  the  Institute  has  the  right  to  use 
the  designation  "Chartered  Accountant". 

Initials 

(2)  A  Fellow  of  the  Instimte  has  the  right  to  use  the 
initials  "F.C.A."  after  his  or  her  name,  and  an  Associate 
of  the  Institute  has  the  right  to  use  the  initials  "A.C.A." 
or  "C.A."  after  his  or  her  name. 
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(9)  Subsections  13  (1),  (2),  (3)  and  (4)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

Prohibitions 

(1)  No  person  who  is  not  a  member  of  the  Institute 
shall, 

(a)  take  or  use  the  designation  "Chartered  Account- 
ant" or  the  initials  "F.C.A.",  "A.C.A."  or  "C.A.", 
alone  or  in  combination  with  other  words; 

(b)  take  or  use  any  other  name,  title,  initials  or 
description  implying  that  the  person  is  a  chartered 
accountant; 

(c)  hold  themselves  out  as  a  chartered  accountant;  or 

(d)  practise  as  and  under  the  name  of  a  chartered 
accountant. 

(10)  Section  15  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Register 

15.  The  registrar  of  the  Institute  shall  keep  a  register 
listing  firms  as  well  as  members  and  students  of  the 
Institute. 

Compensation  for  Victims 
of  Crime  Act 

4.  (1)  Section  6  of  the  Compensation  for  Victims  of 
Crime  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 


Limitation  period  for  application 

6.  An  application  for  compensation  shall  be  made 
within  two  years  after  the  date  of  the  injury  or  death  but 
the  Board,  before  or  after  the  expiry  of  the  two-year 
period,  may  extend  the  time  for  the  further  period  it  con- 
siders warranted. 

(2)  Subsection  9  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Notice  of  hearing 

(1)  When  an  application  is  referred  under  section  8 
the  Board  shall  fix  a  date,  time  and  place  for  the  hearing 
of  the  application  and  shall,  at  least  10  days  before  the 
hearing  date,  have  notice  of  the  date,  time  and  place 
served  on, 

(a)  the  applicant; 

(b)  the  Minister; 

(c)  the  offender,  if  it  is  practicable  to  serve  him  or 
her;  and 

(d)  any  other  person  who  appears  to  the  Board  to 
have  an  interest  in  the  application. 

(3)  Section  14  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 


(9)  Les  paragraphes  13  (1),  (2),  (3)  et  (4)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Prohibitions 

(1)  No  person  who  is  not  a  member  of  the  Institute 
shall, 

(a)  take  or  use  the  designation  "Chartered  Accoun- 
tant" or  the  initials  "F.C.A.",  "A.C.A."  or  "C.A.", 
alone  or  in  combination  with  other  words; 

(b)  take  or  use  any  other  name,  title,  initials  or  des- 
cription implying  that  the  person  is  a  chartered 

accountant; 

(c)  hold  themselves  out  as  a  chartered  accountant;  or 

(d)  practise  as  and  under  the  name  of  a  chartered 
accountant. 

(10)  L'article  15  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Register 

15.  The  registrar  of  the  Institute  shall  keep  a  register 
listing  firms  as  well  as  members  and  students  of  the  Ins- 
titute. 

LOI  SUR  L'INDEMNISATION  DES  VTCTIMES 
D'ACTES  CRIMINELS 

4.  (1)  L'article  6  de  ia  Loi  sur  Vindemnisation  des 
victimes  d'actes  criminels  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

Delai  de  prescription 

6.  La  requete  en  indemnisation  doit  etre  presentee 
dans  les  deux  ans  qui  suivent  la  date  de  la  lesion  ou  du 
deces.  La  Commission  peut  toutefois,  avant  ou  apres 
l'expiration  de  cette  periode  de  deux  ans,  proroger  le 
delai  d'une  duree  qu'ellejuge  justifiee. 

(2)  Le  paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Avis  de  convocation  a  I'audience 

(1)  Lorsqu'une  requete  lui  a  ete  renvoyee  en  vertu  de 
Particle  8,  la  Commission  fixe  la  date,  Pheure  et  le  lieu 
de  Paudition  de  la  requete  et,  au  moins  10  jours  avant 
cette  date,  fait  sigmfier  un  avis  de  I'audience  aux  per- 

sonnes  suivantes  : 

a)  le  requerant; 

b)  le  ministre; 

c)  Pauteur  de  Pinfraction  si  cela  est  possible  dans 

les  circonstances; 

d)  les  autres  personnes  qui,  de  Pavis  de  la  Commis- 
sion, peuvent  etre  interessees. 

(3)  L'article  14  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 
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Interim  compensation 

14.  (1)  If  it  appears  to  the  Board  that  the  applicant 
will  probably  be  awarded  compensation,  the  Board  may 
in  its  discretion  order  interim  payments  to  the  applicant 
in  respect  of  support,  medical  expenses  and  funeral 
expenses. 

Amount  not  recoverable 

(2)  Interim  payments  to  the  applicant  are  not  recover- 
able from  him  or  her  even  if  compensation  is  not 
awarded  afterwards. 

(4)  Subsection  17  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "general  welfare  assistance  or  family 
benefits"  and  substituting  "social  assistance". 

(5)  Clause  19  (2)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "$250,000"  and  substituting  "$365,000". 

(6)  Section  26  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Right  of  subrogation 

(5.1)  The  Board  is  entitled  to  be  reimbursed,  out  of 
any  amount  recovered  by  the  applicant  from  the  offen- 
der or  any  other  party,  for  the  amount  of  compensation 
awarded  to  the  applicant. 

Courts  Of  Justice  Act 

5.  Subsection  88  (2)  of  the  Courts  of  Justice  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  23, 
section  5  and  amended  by  1996,  chapter  25,  section  9, 
is  further  amended  by  striking  out  "funds  held  by 
the  Public  Guardian  and  Trustee"  and  substituting 
"all  functions  performed  by  the  Public  Guardian  and 
Trustee". 


Dog  Owners'  Liability  Act 

6.  Sections  4  and  5  of  the  Dog  Owners '  Liability  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

Proceeding  against  owner  of  dog 

4.  (1)  If  it  is  alleged  that  a  dog  has  bitten  or  attacked 
a  person  or  domestic  animal,  a  proceeding  may  be 
commenced  against  its  owner  and  the  proceeding  is  one 
to  which  Part  IX  of  the  Provincial  Offences  Act  applies. 

Interim  order 

(2)  When  a  proceeding  has  been  commenced  under 
subsection  (1),  the  Ontario  Court  of  Justice  may,  pend- 
ing a  determination  of  whether  an  order  should  be  made 
under  subsection  (3)  or  pending  an  appeal  of  such  an 
order,  make  an  interim  order  requiring  the  owner  to  take 
measures  specified  in  the  interim  order  for  the  more 
effective  control  of  the  dog. 


Indemnitc  provisoire 

14.  (1)  Si  elle  estime  qu'une  indemnite  sera  proba- 
blement  accordee  au  requerant,  la  Commission  peut,  a  sa 
discretion,  ordonner  que  lui  soient  verses  des  paiements 
provisoires  a  titre  d'aliments,  de  frais  medicaux  et  de 
frais  funeraires. 

Montants  non  recouvrables 

(2)  Les  paiements  provisoires  verses  au  requerant  ne 
peuvent  etre  recouvres  de  celui-ci  meme  si  une  indem- 
nite ne  lui  est  pas  accordee  par  la  suite. 

(4)  Le  paragraphe  17  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Paide  sociale»  a  «Paide  sociale  gene- 
rale  ou  les  prestations  familiales». 

(5)  L'alinea  19  (2)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «365  000  $»  a  «250  000  $». 

(6)  L'article  26  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant  : 

Droit  de  subrogation 

(5.1)  La  Commission  a  droit  au  remboursement,  pre- 
leve  sur  tout  montant  que  le  requerant  recouvre  de 
l'auteur  de  l'infraction  ou  d'une  autre  partie,  de 
Pindemnite  accordee  au  requerant. 

Loi  sur  les  tribunaux  judiciaires 

5.  Le  paragraphe  88  (2)  de  la  Loi  sur  les  tribunaux 
judiciaires,  tel  quMI  est  edicte  par  Particle  5  du  chapi- 
tre  23  des  Lois  de  POntario  de  1997  et  tel  quMl  est 
modifie  par  Particle  9  du  chapitre  25  des  Lois  de 
POntario  de  1996,  est  modifie  de  nouveau  par  substi- 
tution de  «toutes  les  fonctions  exercees  par  le  Tuteur 
et  curateur  public»  a  «les  fonds  detenus  par  le  Tu- 
teur et  curateur  public». 

Loi  sur  la  responsabilite  des  proprietaires 
dechiens 

6.  Les  articles  4  et  5  de  la  Loi  sur  la  responsabilite 
des  proprietaires  de  chiens  sont  abroges  et  remplaces 
par  ce  qui  suit  : 

Instance  introduite  contre  le  proprietaire  du  chien 

4.  (1)  Sur  pretention  qu'un  chien  a  mordu  ou  attaque 
une  personne  ou  un  animal  domestique,  une  instance 
peut  erre  introduite  contre  son  proprietaire.  Cette  ins- 
tance est  regie  par  la  partie  IX  de  la  Loi  sur  les  infrac- 
tions provinciales. 

Ordonnance  provisoire 

(2)  Lorsqu'une  instance  est  introduite  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  la  Cour  de  justice  de  POntario  peut,  en 
attendant  qu'une  decision  soit  prise  quant  a  savoir  si  une 
ordonnance  devrait  etre  rendue  aux  termes  du  paragra- 
phe (3)  ou  en  attendant  que  soit  interjete  appel  d'une 
telle  ordonnance,  rendre  une  ordonnance  provisoire  en- 
joignant  au  proprietaire  de  prendre  les  mesures  qui  y 
sont  precisees  en  vue  d'assurer  une  surveillance  plus 
efficace  du  chien. 
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Final  order 

(3)  If,  in  a  proceeding  under  subsection  (1),  the  court 
finds  that  the  dog  has  bitten  or  attacked  a  person  or 
domestic  animal,  and  the  court  is  satisfied  that  an  order 
is  necessary  for  the  protection  of  the  public,  the  court 
may  order, 

(a)  that  the  dog  be  destroyed  in  the  manner  specified 
in  the  order;  or 

(b)  that  the  owner  of  the  dog  take  the  measures  speci- 
fied in  the  order  for  the  more  effective  control  of 
the  dog. 

Examples,  measures  for  more  effective  control 

(4)  Some  examples  of  measures  that  may  be  ordered 
under  subsection  (2)  or  clause  (3)  (b)  are: 

1 .  Confining  the  dog  to  its  owner's  property. 

2.  Restraining  the  dog  by  means  of  a  leash. 

3.  Restraining  the  dog  by  means  of  a  muzzle. 
Automatic  restraint  order 

(5)  If  a  dog  whose  destruction  has  been  ordered  under 
clause  (3)  (a)  is  not  taken  into  custody  immediately,  the 
owner  shall  restrain  the  dog  by  means  of  a  leash  and 
muzzle  until  the  dog  is  taken  into  custody. 

Co  nsidcrations 

(6)  In  exercising  its  powers  to  make  an  order  under 
subsection  (3),  the  court  may  take  into  consideration  the 
following  circumstances: 

1.  The  dog's  past  and  present  temperament  and 
behaviour. 

2.  The  seriousness  of  the  injuries  caused  by  the 
biting  or  attack. 

3.  Unusual  contributing  circumstances  tending  to 
justify  the  dog's  action. 

4.  The  improbability  that  a  similar  attack  will  be 
repeated. 

5.  The  dog's  physical  potential  for  inflicting  harm. 

6.  Precautions  taken  by  the  owner  to  preclude  simi- 
lar attacks  in  the  future. 

7.  Any  other  circumstances  that  the  court  considers 
to  be  relevant. 

Order  to  prohibit  doc  ownership 

5.  When,  in  a  proceeding  under  subsection  4(1),  the 
court  finds  that  the  dog  has  bitten  or  attacked  a  person  or 
domestic  animal,  the  court  may  make  an  order  prohibit- 
ing the  dog's  owner  from  owning  another  dog  during  a 
specified  period  of  time 


Ordonnance  definitive 

(3)  Si,  au  cours  d'une  instance  introduite  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  le  tribunal  constate  que  le  chien  a  mordu 
ou  attaque  une  personne  ou  un  animal  domestique  et 
qu'il  est  convamcu  de  la  necessite  de  rendre  une  ordon- 
nance en  vue  d'assurer  la  protection  du  public,  ll  peut 
ordonner : 

a)  que  le  chien  soit  mis  a  mort  selon  les  modalites 
que  precise  l'ordonnance; 

b)  que  le  proprietaire  prenne  les  mesures  que  precise 
l'ordonnance  en  vue  d'assurer  une  surveillance 
plus  efficace  du  chien. 

Exemples  de  mesures  de  surveillance  plus  efficace 

(4)  Les  mesures  qui  peuvent  etre  ordonnees  en  vertu 
du  paragraphe  (2)  ou  de  l'alinea  (3)  b)  comprennent 
notamment  les  mesures  suivantes  : 

1.  Confiner  le  chien  a  la  propriete  de  son  proprie- 
taire. 

2.  Maintenir  le  chien  en  laisse. 

3.  Museler  le  chien  au  moyen  d'une  museliere. 
Ordonnance  automatiquc 

(5)  Si  le  chien  dont  la  mise  a  mort  a  ete  ordonnee  en 
vertu  de  l'alinea  (3)  a)  n'est  pas  mis  sous  garde  imme- 
diatement,  son  proprietaire  doit  le  maintenir  en  laisse  et 
le  garder  musele  jusqu'a  ce  qu'il  soit  mis  sous  garde. 

Criteres 

(6)  Le  tribunal  peut,  en  rendant  l'ordonnance  prevue 
au  paragraphe  (3),  tenir  compte  des  criteres  suivants  : 

1 .  Le  caractere  et  le  comportement,  presents  et  pas- 
ses, du  chien. 

2.  La  gravite  des  blessures  causees  par  la  morsure 
ou  l'attaque. 

3.  Les  circonstances  exceptionnelles  ayant  contribue 
aux  dommages  et  pouvant  eventuellement  justi- 
fier  Taction  du  chien. 

4.  L'improbabilite  qu'une  attaque  semblable  ne  se 
reproduise. 

5.  Les  caractenstiques  physiques  du  chien  lui  per- 
mettant  de  causer  un  prejudice. 

6.  Les  precautions  prises  par  le  proprietaire  pour 
eviter  a  l'avenir  de  semblables  attaques. 

7.  Les  autres  criteres,  le  cas  echeant.  que  le  tribunal 
juge  pertinents. 

Ordonnance  intcrdisant  la  propriete  d'un  chien 

5.  Si.  au  cours  d'une  instance  introduite  en  vertu  du 
paragraphe  4  (1).  le  tribunal  constate  que  le  chien  a 
mordu  ou  attaque  une  personne  ou  un  animal  domesti- 
que, il  peut  rendre  une  ordonnance  intcrdisant  au  pro- 
prietaire du  chien  d'etre  proprietaire  d'un  autre  chien 
pendant  une  penode  precisec 
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Owner  to  prevent  dogs  from  attacking 

6.  The  owner  of  a  dog  shall  exercise  reasonable  pre- 
cautions to  prevent  it  from  biting  or  attacking  a  person 
or  domestic  animal. 

Offence 

7.  A  person  who  contravenes  subsection  4  (5)  or  sec- 
tion 6  or  contravenes  an  order  made  under  subsection  4 
(2)  or  (3)  or  section  5  is  guilty  of  an  offence  and  liable, 
on  conviction,  to  a  fine  not  exceeding  $5,000. 

Evidence  Act 

7.  (1)  Subsection  34.1  (5)  of  the  Evidence  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  12, 
Schedule  B,  section  7,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Application  of  best  evidence  rule 

(5)  Subject  to  subsection  (6),  where  the  best  evidence 
rule  is  applicable  in  respect  of  an  electronic  record,  it  is 
satisfied  on  proof  of  the  integrity  of  the  electronic  rec- 
ord. 

Same 

(5.1)  The  integrity  of  an  electronic  record  may  be 
proved  by  evidence  of  the  integrity  of  the  electronic 
records  system  by  or  in  which  the  data  was  recorded  or 
stored,  or  by  evidence  that  reliable  encryption  tech- 
niques were  used  to  support  the  integrity  of  the  elec- 
tronic record. 

(2)  The  following  provisions  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "Ontario  Court  (General 
Division)"  wherever  it  appears  and  substituting  in 
each  case  "Superior  Court  of  Justice": 

1.  Sections  38,  49  and  58. 

2.  Subsections  60  (1)  and  (2). 

Execution  Act 

8.  (1)  Section  1  of  the  Execution  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  6,  section 
24,  is  further  amended  by  adding  the  following  defi- 
nition: 

"prescribed  amount"  means  the  amount  prescribed  by 
the  regulations  made  under  section  35.  ("somme 
prescrite") 

(2)  Section  2  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "$1,000"  in  paragraph  1  and 
substituting  "the  prescribed  amount  or,  if  no 
amount  is  prescribed,  $5,000"; 

(b)  by  striking  out  "$2,000"  in  paragraph  2  and 
substituting  "the  prescribed  amount  or,  if  no 
amount  is  prescribed,  $10,000"; 


Precautions  a  prendre  par  le  proprietaire 

6.  Le  proprietaire  d'un  chien  prend  des  precautions 
raisonnables  pour  Pempecher  de  mordre  ou  d'attaquer 
une  personne  ou  un  animal  domestique. 

Infraction 

7.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  4  (5)  ou  a 
Particle  6  ou  contrevient  a  une  ordonnance  rendue  en 
vertu  du  paragraphe  4  (2)  ou  (3)  ou  de  Particle  5  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  maximale  de  5  000  $. 

LOI  SUR  LA  PREUVE 

7.  (1)  Le  paragraphe  34.1  (5)  de  la  Loi  sur  la 
preuve,  tel  qu'il  est  edicte  par  Particle  7  de  Pannexe 
B  du  chapitre  12  des  Lois  de  POntario  de  1999,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Application  de  la  regie  de  la  meilleure  preuve 

(5)  Sous  reserve  du  paragraphe  (6),  la  regie  de  la 
meilleure  preuve,  lorsqu'elle  s'applique  a  un  document 
electronique,  est  satisfaite  lorsqu'est  demontree  l'inte- 
grite du  document  electronique. 

Idem 

(5.1)  L'integrite  d'un  document  electronique  peut 
etre  demontree  par  des  elements  de  preuve  etablissant  la 
fiabilite  du  systeme  d'archivage  electronique  par  lequel 
ou  dans  lequel  les  donnees  ont  ete  enregistrees  ou  mises 
en  memoire,  ou  par  des  elements  de  preuve  etablissant 
que  des  techniques  fiables  de  chiffrement  ont  ete  utili- 
sees  pour  pouvoir  conserver  l'integrite  du  document. 

(2)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fiers par  substitution  de  «Cour  superieure  de  justice» 
a  «Cour  de  POntario  (Division  generale)»  partout  ou 
figure  cette  expression  : 

1.  Les  articles  38,  49  et  58. 

2.  Les  paragraphes  60  (1)  et  (2). 

LOI  SUR  L'EXECUTION  FORCEE 

8.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  sur  Vexecution  forcee, 
tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  24  du  chapitre  6  des 
Lois  de  POntario  de  1999,  est  modifie  de  nouveau 
par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«somme  prescrite»  La  somme  que  prescnvent  les  regle- 
ments  pns  en  application  de  Particle  35.  («prescribed 
amount») 

(2)  L'article  2  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «la  somme  prescrite  ou,  si 
aucune  somme  n'est  prescrite,  5  000  $»  a 
«1  000  $»  a  la  disposition  1; 

b)  par  substitution  de  «la  somme  prescrite  ou,  si 
aucune  somme  n'est  prescrite,  10  000  $»  a 
«2  000  $»  a  la  disposition  2; 
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(c)  by  striking  out  "$2,000"  in  paragraph  3  and 
substituting  "the  prescribed  amount  or,  if  no 
amount  is  prescribed,  SI 0,000"; 

(d)  by  striking  out  "5,000"  in  paragraph  4  and 
substituting  "the  prescribed  amount  or,  if  no 
amount  is  prescribed,  $25,000";  and 

(e)  by  adding  the  following  paragraph: 

6.  A  motor  vehicle  not  exceeding  the  prescribed 
amount  or,  if  no  amount  is  prescribed,  $5,000  in 
value. 

(3)  Subsection  3  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "$2,000"  wherever  it  appears  and  substi- 
tuting in  each  case  "the  amount  referred  to  in  sub- 
section (1.1)". 

(4)  Section  3  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(1.1)  The  amount  for  the  purposes  of  subsection  (1)  is 
the  prescribed  amount  or,  if  no  amount  is  prescribed, 
$10,000. 

(5)  Subsection  3  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "$5,000"  wherever  it  appears  and  substi- 
tuting in  each  case  "the  amount  referred  to  in  sub- 
section (4.1)". 


(6)  Section  3  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(4.1)  The  amount  for  the  purposes  of  subsection  (4)  is 
the  prescribed  amount  or,  if  no  amount  is  prescribed, 
$25,000. 

(7)  Subsection  8  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Ontario  Court  (General  Division)"  and 
substituting  "Superior  Court  of  Justice". 

(8)  Subsection  8  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Ontario  Court  (General  Division)"  and 
substituting  "Superior  Court  of  Justice". 

(9)  Subsection  22  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Ontario  Court  (General  Division)"  and 
substituting  "Superior  Court  of  Justice". 

(10)  Subsection  23  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Ontario  Court  (General  Division)"  and 
substituting  "Superior  Court  of  Justice". 

(11)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Regulations 

35.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  prescribing  amounts  for  the  purposes 


c)  par  substitution  de  «la  somme  prescrite  ou,  si 
aucune  somme  n'est  prescrite,  10000$*  a 
«2  000  $»  a  la  disposition  3; 

d)  par  substitution  de  «la  somme  prescrite  ou.  si 
aucune  somme  n'est  prescrite,  25  000  $»  a 
«5  000  $»  a  la  disposition  4; 

e)  par  adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

6.  Un  vehicule  automobile,  pour  une  valeur  ne 
depassant  pas  la  somme  prescrite  ou,  si  aucune 
somme  n'est  prescrite,  5  000  $. 

(3)  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  la  somme  visee  au  paragraphe 
(1.1)»  a  «a  2  000  $»  et  de  «La  somme  visee  au  para- 
graphe (1.1)»  a  «La  somme  de  2  000  $». 

(4)  L'article  3  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(1.1)  La  somme  fixee  pour  l'application  du  paragra- 
phe ( 1 )  est  la  somme  prescrite  ou,  si  aucune  somme 
n'est  prescrite,  10  000  $. 

(5)  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «de  la  somme  visee  au  paragraphe 
(4.1 )»  a  «de  5  000  $»,  de  «ne  depasse  pas  la  somme 
visee  au  paragraphe  (4.1)»  a  «ne  depasse  pas 
5  000  $  »  et  de  «depasse  la  somme  visee  au  paragra- 
phe (4.1 )»  a  «depasse  5  000  $». 

(6)  I/article  3  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant  : 

Idem 

(4.1)  La  somme  fixee  pour  l'application  du  paragra- 
phe (4)  est  la  somme  prescrite  ou,  si  aucune  somme 
n'est  prescrite,  25  000  $. 

(7)  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Cour  superieure  de  justice»  a  «Cour 
de  LOntario  (Division  generale)». 

(8)  Le  paragraphe  8  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Cour  superieure  de  justice»  a  «Cour 
de  LOntario  (Division  generale)». 

(9)  Le  paragraphe  22  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Cour  superieure  de  justice»  a  «Cour 
de  LOntario  (Division  generale)». 

(10)  Le  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Cour  superieure  de  justice»  a  «Cour 
de  LOntario  (Division  generale)». 

(11)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant  : 

R&glements 

35.  (1)  Le  heutenant-gouverneur  en  conseil  peut.  par 
reglement,  presenre  des  sommes  pour  Implication  des 
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of  paragraphs  1,  2,  3,  4  and  6  of  section  2  and  subsec- 
tions 3  (l)and(2). 

Five-year  intervals 

(2)  Regulations  under  subsection  (1)  may  be  made 
once  in  the  year  2005  and  once  in  each  year  thereafter 
that  is  divisible  by  five. 

Change  in  Consumer  Price  Index 
to  be  considered 

(3)  In  making  a  regulation  under  subsection  (1),  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  shall  consider  the  per- 
centage change  that  has  taken  place  in  the  Consumer 
Price  Index  for  Canada  for  prices  of  all  items  since  the 
last  time  amounts  were  determined  for  the  purposes  of 
paragraphs  1,  2,  3,  4  and  6  of  section  2  and  subsections 
3  (l)and(2). 

Interpretation  Act 

9.  The  Interpretation  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Immunity  provisions 

30.1  (1)  Where  words  referring  to  actions  or  other 
proceedings  for  damages  are  used  in  a  provision  ex- 
cluding or  limiting  the  liability  of  the  Crown  or  any 
other  person,  third  or  subsequent  party  proceedings  and 
proceedings  for  contribution  and  indemnity  or  restitution 
are  included. 

Transition 

(2)  Subsection  (1)  applies  in  respect  of  proceedings 
commenced  on  or  after  October  4,  2000. 

INTERPRO VINCI  AL  SUMMONSES  ACT 

10.  (1)  The  definition  of  "summons"  in  section  1 
of  the  Interprovincial  Summonses  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

"summons"  means  a  summons  or  other  document 
issued  by  a  court,  an  agency,  board  or  commission,  or 
another  person  authorized  to  issue  summonses, 
requiring  a  person  within  a  province  other  than  the 
one  where  the  document  is  issued  to  attend  as  a 
witness  at  a  trial,  hearing  or  examination,  to  produce 
documents  or  other  things  or  to  testify  before  the 
issuing  body  or  person,  ("assignation") 


(2)  Subsection  2  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  summons  from  a  court  outside 
Ontario"  in  the  portion  before  clause  (a)  and  subs- 
tituting "a  summons  issued  in  another  province". 


(3)  Section  4  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"attend  in  the  issuing  court"  and  substituting  "attend 
before  the  issuing  body  or  person". 


dispositions  1,  2,  3,  4  et  6  de  Particle  2  et  des  paragra- 
phes  3(1)  et(2). 

Intervalles  de  cinq  ans 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(1)  peuvent  etre  pris  une  fois  au  cours  de  Pannee  2005 
et,  par  la  suite,  une  fois  au  cours  de  chaque  annee  divisi- 
ble par  cinq. 

Obligation  de  tenir  compte  de  Pindice  des  prix 
a  la  consommation 

(3)  Lorsqu'il  prend  un  reglement  en  vertu  du  para- 
graphe (1),  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  tient 
compte  du  taux  de  variation  de  l'indice  des  prix  a  la 
consommation  pour  le  Canada  qui  est  survenu  pour  tous 
les  articles  depuis  la  demiere  fois  que  des  sommes  ont 
ete  fixees  pour  P  application  des  dispositions  1,  2,  3,  4  et 
6  de  Particle  2  et  des  paragraphes  3  (1)  et  (2). 

LOI  D ' I NTERPRETATI  ON 

9.  La  Loi  (('interpretation  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  Particle  suivant : 

Dispositions  relatives  a  Timmunite 

30.1  ( 1 )  Les  termes  faisant  reference  a  des  actions  ou 
a  d'autres  instances  en  dommages-interets  qui  sont  utili- 
ses dans  une  disposition  qui  exclut  ou  limite  la  respon- 
sabilite  de  la  Couronne  ou  de  toute  autre  personne  visent 
egalement  les  mises  en  cause  ou  les  mises  en  cause  sub- 
sequentes  ainsi  que  les  demandes  de  contribution  et 
d'indemnite  ou  de  restitution. 

Disposition  transitoire 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  a  Pegard  des  instan- 
ces introduites  le  4  octobre  2000  ou  apres  cette  date. 

LOI  SUR  LES  ASSIGNATIONS  INTERPROVINCIALES 

10.  (1)  La  definition  de  «assignation»  a  Particle  1 
de  la  Loi  sur  les  assignations  interprovinciales  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«assignation»  Assignation  ou  autre  document  delivre  par 
un  tribunal,  un  organisme,  un  conseil  ou  une  commis- 
sion, ou  une  autre  personne  autorisee  a  delivrer  des 
assignations,  enjoignant  a  une  personne  qui  se  trouve 
dans  une  province  autre  que  celle  oil  le  document  est 
delivre  de  comparaitre  comme  temoin  a  un  proces,  a 
une  audience  ou  a  un  interrogatoire,  de  produire  des 
documents  ou  autres  objets,  ou  de  temoigner  devant 
Porganisme  ou  la  personne  qui  a  delivre  Passignation. 
(«summons») 

(2)  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Passignation  delivree  dans  une  autre 
province»  a  «Passignation  delivree  par  un  tribunal 
en  dehors  de  POntario»  au  passage  qui  precede 
Palinea  a). 

(3)  L'article  4  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «une  comparution  devant  Porganisme  ou  la 
personne  qui  a  delivre  Passignation»  a  «une  compa- 
rution devant  le  tribunal  emetteur». 
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(4)  Subsection  5  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Ontario  Court  (General  Division)"  and 
substituting  "Superior  Court  of  Justice". 

(5)  Sections  6  and  7  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

No  submission  to  jurisdiction 

6.  (1)  A  person  required,  by  a  summons  adopted  by  a 
court  outside  Ontario,  to  attend  in  Ontario  before  a 
court,  an  agency,  board  or  commission,  or  another  per- 
son authorized  to  issue  summonses  shall  be  deemed, 
while  within  Ontario  for  the  purposes  for  which  the 
summons  was  issued,  not  to  have  submitted  to  the  juris- 
diction of  the  issuing  body  or  person  in  Ontario  other 
than  as  a  witness  in  the  proceedings  in  which  the  person 
is  summonsed. 

Immunity 

(2)  A  person  required  to  attend  under  subsection  (1) 
shall  be  absolutely  immune  from  seizure  of  goods, 
service  of  process,  execution  of  judgment,  garnishment, 
imprisonment  or  molestation  of  any  kind  relating  to  a 
legal  or  judicial  right,  cause,  action,  proceeding  or  proc- 
ess within  the  jurisdiction  of  the  Legislature  of  Ontario 
except  only  those  proceedings  grounded  on  events 
occurring  during  or  after  the  required  attendance  of  the 
person  in  Ontario. 


Order  for  additional  witness  fees  and  expenses 

7.  (1)  A  person  who  is  required,  by  a  summons 
adopted  by  a  court  outside  Ontario,  to  attend  in  Ontario 
before  a  court,  an  agency,  board  or  commission,  or 
another  person  authorized  to  issue  summonses,  may 
request  the  issuing  body  or  person  in  Ontario  to  order 
additional  fees  and  expenses  to  be  paid  for  attendance  as 
a  witness. 


Disbursements  in  the  cause 

(2)  If  the  issuing  body  or  person  in  Ontario  is  satis- 
fied that  the  amount  of  fees  and  expenses  previously 
paid  to  the  person  required  to  attend  for  the  attendance  is 
insufficient,  it  may  order  the  party  who  obtained  the 
summons  to  pay  forthwith  to  the  person  required  to  at- 
tend those  additional  fees  and  expenses  that  it  considers 
sufficient  and  amounts  paid  pursuant  to  an  order  made 
under  this  section  are  disbursements  in  the  cause. 

(6)  Schedule  1  to  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "in  court"  wherever  it  occurs. 

(7)  Schedule  2  to  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 


(4)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  »<  our  superieure  de  justice»  i  «<  our 
de  rOntario  (Division  generalc)». 

(5)  Les  articles  6  et  7  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Temoin  soustrait  a  la  competence  de  I'organisme 
ou  de  la  personne 

6.  (1)  Toute  personne  tenue,  en  vertu  d'une  assigna- 
tion homologuee  par  un  tribunal  en  dehors  de  l'Ontario, 
de  comparaitre  en  Ontario  devant  un  tribunal,  un  orga- 
nisme,  un  conseil  ou  une  commission,  ou  une  autre  per- 
sonne autorisee  a  delivrer  des  assignations  est  reputee, 
tant  qu'elle  demeure  en  Ontario  aux  fins  auxquelles 
l'assignation  a  ete  delivree,  ne  pas  s'etre  soumise,  en 
Ontario,  a  la  competence  de  l'organisme  ou  de  la  per- 
sonne qui  a  delivre  l'assignation  autrement  que  comme 
temoin  dans  l'instance  ou  elle  a  ete  assignee. 

Immunite 

(2)  Toute  personne  tenue  de  comparaitre  aux  termes 
du  paragraphe  ( 1 )  jouit  d'une  immunite  absolue  a 
l'egard  de  la  saisie  de  biens,  la  signification,  l'execution 
de  jugement,  la  saisie-arret,  la  peine  d'empnsonnement 
ou  l'ennui  de  quelque  nature  que  ce  soit  relies  a  un  droit 
legal  ou  judiciaire,  ou  a  une  cause,  une  action,  une  ins- 
tance ou  un  acte  de  procedure  relevant  de  la  competence 
legislative  de  l'Ontario,  a  l'exception  seulement  des 
instances  fondees  sur  des  evenements  survenus  pendant 
ou  apres  la  comparution  obligee  de  la  personne  en  Onta- 
rio. 

Ordonnance  prevoyant  des  indemnites 
et  frais  de  temoin  supplementaires 

7.  (1)  Toute  personne  tenue,  en  vertu  d'une  assigna- 
tion homologuee  par  un  tribunal  en  dehors  de  1'Ontario. 
de  comparaitre  en  Ontario  devant  un  tribunal,  un  orga- 
nisme,  un  conseil  ou  une  commission,  ou  une  autre  per- 
sonne autorisee  a  delivrer  des  assignations  peut  deman- 
der  a  l'organisme  ou  a  la  personne  qui  a  delivre 
l'assignation  en  Ontario  d'ordonner  que  lui  soient  payes 
indemnites  et  frais  supplementaires  pour  sa  comparution 
comme  temoin. 

Dcbours  judiciaires 

(2)  Si  l'organisme  ou  la  personne  qui  a  delivre 
l'assignation  en  Ontario  est  convaincu  que  le  montant 
des  indemnites  et  frais  de  temoin  deja  payes  est  insuffi- 
sant,  il  peut  ordonner  a  la  partie  qui  a  obtenu 
l'assignation  de  payer  immediatement  a  la  personne 
tenue  de  comparaitre  les  indemnites  et  frais  supplemen- 
taires qu'il  estime  suffisants.  Les  sommes  payees  con- 
formement  a  une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  present 
article  constituent  des  debours  judiciaires. 

(6)  L'annexe  1  de  la  Loi  est  modifiee  par  suppres- 
sion de  «devant  le  tribunal». 

(7)  L'annexe  2  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit  : 
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CERTIFICATE 

I,  ,  a  judge  of  the  Superior 

(name  of  judge) 
Court  of  Justice  certify  that  I  have  heard  and  examined 

 who  seeks 

(name  of  applicant  party  or  counsel) 

to  compel  the  attendance  of  

(name  of  witness) 

to  produce  documents  or  other  articles  or  to  testify,  or 

both,  in  a  proceeding  in  Ontario  in  the  

(name  of  body  before  which  witness  is  to  appear) 

styled  

(style  of  proceeding) 
I  further  certify  that  I  am  persuaded  that  the  appearance 

of  

(name  of  witness) 


as  a  witness  in  the  proceeding  is  necessary  for  the  due 
adjudication  of  the  proceeding,  and,  in  relation  to  the 
nature  and  importance  of  cause  or  proceeding,  is  reason- 
able and  essential  to  the  due  administration  of  justice  in 
Ontario. 

The  Interprovincial  Summonses  Act  makes  the  following 

provisions  for  the  immunity  of   

(name  of  witness) 

A  person  required,  by  a  summons  adopted  by  a  court 
outside  Ontario,  to  attend  in  Ontario  before  a  court,  an 
agency,  board  or  commission,  or  another  person  author- 
ized to  issue  summonses  shall  be  deemed,  while  within 
Ontario  for  the  purposes  for  which  the  summons  was 
issued,  not  to  have  submitted  to  the  jurisdiction  of  the 
issuing  body  or  person  in  Ontario  other  than  as  a  witness 
in  the  proceedings  in  which  the  person  is  summonsed. 


A  person  required  to  attend  shall  be  absolutely  immune 
from  seizure  of  goods,  service  of  process,  execution  of 
judgment,  garnishment,  imprisonment  or  molestation  of 
any  kind  relating  to  a  legal  or  judicial  right,  cause, 
action,  proceeding  or  process  within  the  jurisdiction  of 
the  Legislature  of  Ontario  except  only  those  proceedings 
grounded  on  events  occurring  during  or  after  the  re- 
quired attendance  of  the  person  in  Ontario. 

Dated  this  day  of  , .... 

(seal  of  the  court)   

(signature  of  judge) 


Certificat 

Je  soussigne(e)  ,  juge  de  la  Cour 

(nom  du  juge) 
supeneure  de  justice,  certifie  que  j'ai  entendu  et 

interroge   qui  requiert 

(nom  du  requerant  ou  de  son  avocat) 
de  qu'il  comparaisse  pour  produire  des 

(nom  du  temoin) 
documents  ou  autres  pieces  ou  pour  temoigner,  ou  les 
deux,  dans  une  instance  introduite  en  Ontario  devant 


(nom  de  l'organisme  devant  lequel 
le  temoin  doit  comparaitre) 

dans  l'affaire   

(intitule  de  Tinstance) 

Je  certifie  en  outre  que  je  suis  convaincu(e)  que  la  com- 

parution  de   

(nom  du  temoin) 

comme  temoin  est  necessaire  a  la  resolution  equitable  de 
l'instance  et  que,  eu  egard  a  la  nature  et  a  l'importance 
de  l'affaire,  sa  comparution  est  raisonnable  et  essentielle 
a  la  bonne  administration  de  la  justice  en  Ontario. 

L'immunite  de   est  prevue  par  la 

(nom  du  temoin) 
Loi  sur  les  assignations  interprovinciales  dans  les  ter- 
mes  suivants  : 

Toute  personne  tenue,  en  vertu  d'une  assignation 
homologuee  par  un  tribunal  en  dehors  de  l'Ontario,  de 
comparaitre  en  Ontario  devant  un  tribunal,  un  orga- 
nisme,  un  conseil  ou  une  commission,  ou  une  autre  per- 
sonne autorisee  a  delivrer  des  assignations  est  reputee, 
tant  qu'elle  demeure  en  Ontario  aux  fins  auxquelles 
l'assignation  a  ete  delivree,  ne  pas  s'etre  soumise,  en 
Ontario,  a  la  competence  de  l'organisme  ou  de  la  per- 
sonne qui  a  delivre  l'assignation  autrement  que  comme 
temoin  dans  l'instance  ou  elle  a  ete  assignee. 

Toute  personne  tenue  de  comparaitre  jouit  d'une  immu- 
nite  absolue  a  1 'egard  de  la  saisie  de  biens,  la  significa- 
tion, l'execution  de  jugement,  la  saisie-arret,  la  peine 
d'emprisonnement  ou  1 'ennui  de  quelque  nature  que  ce 
soit  relies  a  un  droit  legal  ou  judiciaire,  ou  a  une  cause, 
une  action,  une  instance  ou  un  acte  de  procedure  rele- 
vant de  la  competence  legislative  de  l'Ontario,  a 
l'exception  seulement  des  instances  fondees  sur  des 
evenements  survenus  pendant  ou  apres  la  comparution 
obligee  de  la  personne  en  Ontario. 

Fait  le  

(sceau  du  tribunal)   

(signature  du  juge) 
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Ministry  Of  I  he  Attorney  General  Act 

1 1 .  Section  8  of  the  Ministry  of  the  Attorney  Gen- 
eral Act  is  repealed. 

Professional  Engineers  Act 

12.  Subsection  7  (1)  of  the  Professional  Engineers 
Act  is  amended  by  adding  the  following  paragraph: 

33.  despite  anything  else  in  this  Act,  providing  for  the 
payment  of  start-up  funding  to  the  Ontario  Soci- 
ety of  Professional  Engineers  during  the  three- 
year  period  that  begins  on  the  day  the  Red  Tape 
Reduction  Act,  2000  receives  Royal  Assent,  and 
specifying  the  amounts  to  be  paid,  the  time  and 
manner  of  payment,  and  the  conditions  to  be  met 
before  each  payment  is  made. 

Provincial  Offences  Act 

13.  (1)  Section  76.1  of  the  Provincial  Offences  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter 
31,  section  1,  is  amended  by  adding  the  following 
subsections: 

Electronic  copy 

(1.1)  When  a  document  is  filed  in  paper  form,  an 
electronic  copy  may  be  retained  instead  of  the  paper 
original  if  there  exists  a  reliable  assurance  as  to  the  in- 
tegrity of  the  information  contained  in  the  electronic 
copy. 

Duty  to  ensure  integrity 

(1.2)  A  person  who  makes,  stores  or  reproduces  an 
electronic  copy  of  a  document  for  the  purposes  of  sub- 
section (1.1)  shall  take  all  reasonable  steps  to  ensure  the 
integrity  of  the  information  contained  in  the  electronic 
copy. 

(2)  Subsection  76.1  (2)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  31,  section  1, 
is  amended  by  striking  out  "A  printed  copy  of  a 
document  filed  under  subsection  (1)"  and  substitut- 
ing "A  printed  copy  of  a  document  filed  under  sub- 
section (1)  or  retained  under  subsection  (1.1)". 

(3)  Section  141  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Motion  to  continue  proceeding 

(2.1)  Where  a  notice  referred  to  in  subsection  (1)  is 
served  in  respect  of  an  application,  a  person  who  is  enti- 
tled to  notice  of  the  application  under  subsection  140  (2) 
may  make  a  motion  to  the  Superior  Court  of  Justice  for 
an  order  that  a  trial  in  the  proceeding  giving  rise  to  the 
application  may  continue  despite  the  application  and  the 
Court  may  make  the  order  if  it  is  satisfied  that  it  is  in  the 
interests  of  justice  to  do  so. 


LOI  SUR  EE  MINISTERE  DU  PROCUREUR  GENERAL 

11.  L'article  8  de  la  Loi  sur  le  ministire  du  Procu- 
reur general  est  abroge. 

LOI  SUR  EES  INGENIEURS 

12.  Le  paragraphe  7  (1 )  de  la  Loi  sur  U  \  ingenieurs 
est  modifie  par  adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

33.  Malgre  toute  autre  disposition  de  la  presente  loi, 
prevoir  le  versement  de  fonds  de  demarTage  a  la 
societe  appelee  Ontario  Society  of  Professional 
Engineers  au  cours  de  la  periode  de  trois  ans  qui 
commence  le  jour  oil  la  Loi  de  2000  visant  a 
reduire  les  formalites  administratives  recoit  la 
sanction  royale,  et  preciser  les  sommes  a  verser, 
les  delais  et  le  mode  de  paiement  ainsi  que  les 
conditions  a  satisfaire  avant  chaque  paiement. 

LOI  SUR  LES  INFRACTIONS  provinciales 

13.  (1)  L'article  76.1  de  la  Loi  sur  les  infractions 
provinciales,  tel  qu'il  est  edicte  par  Particle  1  du  cha- 
pitre  31  des  Lois  de  POntario  de  1993,  est  modifie 
par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

Copie  electronique 

(1.1)  Lorsqu'un  document  papier  est  depose,  une 
copie  electronique  peut  etre  conservee  au  lieu  de 
Poriginal  sur  papier  s'il  existe  une  garantie  fiable  de 
Pintegrite  des  renseignements  que  contient  la  copie 
electronique. 

Obligation  de  garantir  I'integrite  des  renseignements 

(1.2)  La  personne  qui  fait,  met  en  memoire  ou  repro- 
duit  une  copie  electronique  d'un  document  pour 
Papplication  du  paragraphe  (1.1)  prend  toutes  les  mesu- 
res  raisonnables  pour  garantir  Pintegrite  des  renseigne- 
ments que  contient  la  copie  electronique. 

(2)  Le  paragraphe  76.1  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  1  du  chapitre  31  des  Lois  de 
POntario  de  1993,  est  modifie  par  substitution  de 
«Une  copie  imprimee  d'un  document  depose  aux 
termes  du  paragraphe  (1)  ou  conserve  aux  termes  du 
paragraphe  (1.1)»  a  «Une  copie  imprimee  d'un 
document  depose  aux  termes  du  paragraphe  (1)». 

(3)  L'article  141  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Motion  en  vuc  de  poursuivre  I'instancc 

(2.1)  Si  un  avis  vise  au  paragraphe  (1)  est  signifie  a 
Pegard  d'une  requete,  toute  personne  qui  a  droit  a  Pavis 
de  requete  prevu  au  paragraphe  140  (2)  peut  presenter  a 
la  Cour  superieure  de  justice  une  motion  en  vue 
d'obtenir  une  ordonnance  exigeant  qu*un  proces  dans  le 
cadre  de  Pinstance  qui  donne  lieu  a  la  requete  se  pour- 
suive  malgre  la  requete.  Le  tribunal  peut  rendre 
Pordonnance  s'il  est  convaincu  qu'il  est  appropne  de  le 
faire  dans  Pinteret  de  la  justice. 
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(4)  Section  175  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1998,  chapter  4,  section  1,  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


Agreements  among  municipalities 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
a  municipality  has  the  power  to  enter  into  and  perform 
agreements  in  accordance  with  section  206.1  of  the 
Municipal  Act. 

(5)  The  following  provisions  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "Ontario  Court  (General 
Division)"  wherever  it  appears  and  substituting  in 
each  case  "Superior  Court  of  Justice": 

1.  Subsection  43  (4). 

2.  Section  105. 

3.  Clause  116  (2)  (b). 

4.  Subsection  140  (1). 

5.  Subsections  141  (2),  (4)  and  (5). 

6.  Subsection  142  (1). 

7.  Section  152. 

8.  Subsections  157  (3),  (4),  (5)  and  (6). 

(6)  The  following  provisions  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "Ontario  Court  (Provincial 
Division)"  wherever  it  appears  and  substituting  in 
each  case  "Ontario  Court  of  Justice": 

1.  Subsection  1  (1),  definitions  of  "court"  and 
"set  fine". 

2.  Subsection  29  (1). 

3.  Subsections  30  (2)  and  (3). 

4.  Subsection  91  (1). 

5.  Section  105. 

6.  Section  109,  definition  of  "counsel". 

7.  Clause  116  (2)  (a). 

8.  Subsection  126(1). 

9.  Subsection  135(1). 

10.  Subsection  138(2). 

11.  Subsection  139  (1). 

12.  Section  161. 

Public  Guardian  And  Trustee  Act 

14.  (1)  Subsection  5  (2)  of  the  Public  Guardian  and 
Trustee  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1997,  chapter  23,  section  11,  is  amended  by  striking 
out  "Accountant  of  the  Ontario  Court  (General  Divi- 
sion)" and  substituting  "Accountant  of  the  Superior 
Court  of  Justice". 

(2)  Subsection  5  (3)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 


(4)  L'article  175  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  1  du  chapitre  4  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1998,  est  modi  lie  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant  : 

Ententes  intermunicipales 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragra- 
phe (1),  une  municipalite  a  le  pouvoir  de  conclure  et 
d'executer  des  ententes  conformement  a  1'article  206.1 
de  la  Loi  sur  les  municipalites. 

(5)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fiers par  substitution  de  «Cour  superieure  de  justice» 
a  «Cour  de  I'Ontario  (Division  generale)»  partout  oil 
figure  ce  terme  dans  les  dispositions  suivantes  : 

1.  Le  paragraphe  43  (4). 

2.  L'article  105. 

3.  L'alinea  116  (2)  b). 

4.  Le  paragraphe  140  (1). 

5.  Les  paragraphes  141  (2),  (4)  et  (5). 

6.  Le  paragraphe  142  (1). 

7.  L'article  152. 

8.  Les  paragraphes  157  (3),  (4),  (5)  et  (6). 

(6)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fiees  par  substitution  de  «Cour  de  justice  de 
l'Ontario»  a  «Cour  de  I'Ontario  (Division  provin- 
ciale)»  partout  ou  figure  ce  terme  dans  les  disposi- 
tions suivantes : 

1.  Le  paragraphe  1  (1),  definitions  de  «amende 
fixee»  et  «tribunal». 

2.  Le  paragraphe  29  (1). 

3.  Les  paragraphes  30  (2)  et  (3). 

4.  Le  paragraphe  91  (1). 

5.  L'article  105. 

6.  L'article  109,  definition  de  «avocat». 

7.  L'alinea  116(2)  a). 

8.  Le  paragraphe  126  (1). 

9.  Le  paragraphe  135  (1). 

10.  Le  paragraphe  138  (2). 

11.  Le  paragraphe  139  (1). 

12.  L'article  161. 

Loi  sur  le  Tuteur  et  curateur  public 

14.  (1)  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  sur  le  Tuteur 
et  curateur  public,  tel  qu'il  est  edicte  par  l'article  11 
du  chapitre  23  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est 
mod i lie  par  substitution  de  «comptab!e  de  la  Cour 
superieure  de  justice»  a  «comptable  de  la  Cour  de 
I'Ontario  (Division  generale)». 

(2)  Le  paragraphe  5  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edic- 
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Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  23,  section  11.  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


Same 

(3)  The  Accountant  of  the  Superior  Court  of  Justice  is 
an  officer  of  that  court. 

(3)  Section  8  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1996,  chapter  2,  section  75  and 
amended  by  1997,  chapter  23,  section  11,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsections: 


Reimbursement  for  expenses 

(1.2)  The  Public  Guardian  and  Trustee  is  entitled  to 
be  reimbursed  for  expenses  incurred  by  the  Public 
Guardian  and  Trustee  or  his  or  her  employees  or  agents 
in  respect  of  services  rendered  and  things  done  under 
this  or  any  other  Act. 


te  par  Particle  11  du  chapitre  23  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1997,  est  abroge  ct  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Idem 

(3)  Le  comptable  de  la  Cour  superieure  de  justice  est 
un  officier  de  ce  tribunal. 

(3)  L'article  8  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte  par 
Particle  75  du  chapitre  2  des  Lois  de  POntario  de 
1996  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  1 1  du  chapi- 
tre 23  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  modifie  de 
nouveau  par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

Rcmboursement  des  depenses 

( 1 .2)  Le  Tuteur  et  curateur  public  a  droit  au  rembour- 
sement  des  depenses  qu'il  engage  ou  qu'engagent  ses 
employes  ou  mandataires  a  l'egard  des  services  rendus 
et  des  actes  accomplis  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  de 
toute  autre  loi. 


Deduction  of  fees  and  expenses 

(3.1)  The  Public  Guardian  and  Trustee  may  deduct 
fees  and  expenses  from  the  money  held  for  a  person, 
estate  or  trust. 

(4)  Paragraph  1  of  subsection  8.1  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  23, 
section  11,  is  amended  by  striking  out  "Fees"  and 
substituting  "Fees  and  expenses". 


(5)  Section  14  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1992,  chapter  32,  section  25  and 
1996,  chapter  2,  section  75,  is  further  amended  by 
adding  the  following  clause: 


(f)  respecting  the  functions  of  the  Accountant  of  the 
Superior  Court  of  Justice,  including,  without  lim- 
iting the  generality  of  the  foregoing, 

(i)  prescribing  the  officer  or  employee  to  whom 
money  paid  into  the  Superior  Court  of  Jus- 
tice shall  be  paid, 

(ii)  respecting  money  paid  into  court  and  gov- 
erning its  payment  into  and  out  of  court, 

(iii)  governing  the  management  and  investment 
of  money  paid  into  court, 

(iv)  providing  for  the  vesting  of  money  paid  into 
court  and  of  any  securities  in  which  the 
money  is  invested, 

(v)  prescribing  the  officer  or  employee  in  whose 
name  mortgages,  securities,  other  instal- 
ments and  other  personal  property  taken  un- 
der orders  of  the  Superior  Court  of  Justice 
and  mortgages,  securities,  other  instruments 
and  other  personal  property  taken  as  security 


Deduction  des  honoraires  et  des  depenses 

(3.1)  Le  Tuteur  et  curateur  public  peut  deduire  les 
honoraires  et  les  depenses  des  sommes  qu'il  detient  pour 
une  personne,  une  succession  ou  une  fiducie. 

(4)  La  disposition  1  du  paragraphe  8.1  (1)  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par  Particle  11  du  chapi- 
tre 23  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  modifiee  par 
substitution  de  «Les  honoraires  et  les  depenses»  a 
«Les  honoraires». 

(5)  L'article  14  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  25  du  chapitre  32  des  Lois  de  POntario  de 
1992  et  par  Particle  75  du  chapitre  2  des  Lois  de 
POntario  de  1996,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  de  Palinea  suivant  : 

0  traiter  des  fonctions  du  comptable  de  la  Cour 
superieure  de  justice,  notamment  : 

(i)  prescrire  a  quel  cadre  ou  employe  sont  ver- 
sees  les  sommes  d'argent  consignees  a  la 
Cour  superieure  de  justice, 

(ii)  traiter  des  sommes  d'argent  consignees  au 
tribunal  et  regir  leur  consignation  au  tribunal 
et  leur  versement  par  celui-ci, 

(iii)  regir  la  gestion  et  le  placement  des  sommes 
d'argent  consignees  au  tribunal, 

(iv)  prevoir  la  devolution  des  sommes  d'argent 
consignees  au  tribunal  ainsi  que  des  valeurs 
mobilieres  dans  lesquelles  elles  sont  placees, 

(v)  prescrire  au  nom  de  quel  cadre  ou  employe 
doivent  etre  acquis  les  hypotheques.  valeurs 
mobilieres,  autres  effets  ou  autres  biens 
meubles  pns  aux  termes  d'ordonnances  de  la 
Cour  superieure  de  justice  ainsi  que  les  hy- 
potheques, valeurs  mobilieres,  autres  effets 
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in  respect  of  a  proceeding  in  that  court  shall 
be  taken, 

(vi)  respecting  the  deposit  and  custody  of  mort- 
gages, securities,  other  instruments  and 
other  personal  property  mentioned  in  sub- 
clause (v)  and  the  duties,  if  any,  that  the  of- 
ficer or  employee  in  whose  name  they  are 
taken  has  in  respect  of  them. 


Trustee  Act 

15.  (1)  Subsection  36  (6)  of  the  Trustee  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter 
32,  section  27  and  1994,  chapter  27,  section  43,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Payment  into  court  of  money  to  which  minor  or 
mentally  incapable  person  entitled 

(6)  If  a  minor  or  mentally  incapable  person  is  entitled 
to  any  money,  the  person  by  whom  the  money  is  pay- 
able may  pay  it  into  court  to  the  credit  of  the  minor  or 
mentally  incapable  person. 

Same 

(6. 1 )  The  payment  shall  be  made  to  the  Accountant  of 
the  Superior  Court  of  Justice. 

Accompanying  affidavit,  minor 

(6.2)  If  the  person  entitled  to  the  money  is  a  minor, 
the  person  by  whom  it  is  payable  shall  deliver  an  affida- 
vit containing  the  following  to  the  Accountant  at  the 
time  of  the  payment  into  court: 

1.  A  statement  that  the  money  is  being  paid  into 
court  under  subsection  (6). 

2.  A  statement  of  the  facts  entitling  the  minor  to  the 
money. 

3.  If  the  affidavit  deals  with  more  than  one  minor 
beneficiary's  entitlement,  the  amount  of  each  in- 
dividual entitlement. 

4.  If  the  amount  being  paid  into  court  differs  from 
an  amount  specified  in  a  document  that  estab- 
lishes the  minor's  entitlement,  an  explanation  of 
the  difference. 

5.  The  minor's  date  of  birth. 

6.  The  full  name  and  postal  address  of, 

i.  the  minor, 

ii.  the  minor's  parents,  or  the  parent  with  law- 
ful custody  if  it  is  known  that  only  one  par- 
ent has  lawful  custody, 

iii.  any  person,  if  known,  who  has  lawful  cus- 
tody of  the  minor  but  is  not  his  or  her  parent, 
and 


ou  autres  biens  meubles  donnes  a  titre  de 
cautionnement  dans  une  instance  devant  ce 
tribunal, 

(vi)  traiter  du  depot  et  de  la  garde  des 
hypotheques,  valeurs  mobilieres,  autres 
effets  et  autres  biens  meubles  vises  au  sous- 
alinea  (v),  et  des  obligations  qui,  le  cas 
echeant,  incombent,  a  l'egard  de  ce  depot  et 
de  cette  garde,  au  cadre  ou  a  l'employe  au 
nom  duquel  ils  sont  acquis. 

LOI  SUR  LES  FIDUCIAIRES 

15.  (1)  Le  paragraphe  36  (6)  de  la  Lot  sur  les  fidu- 
ciaires,  tel  qu'il  est  modi  fie  par  1'article  27  du  chapi- 
tre  32  des  Lois  de  POntario  de  1992  et  par  Particle 
43  du  chapitre  27  des  Lois  de  POntario  de  1994,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Consignation  au  tribunal  des  sommes  d'argent 
d'un  mineur  ou  d'un  incapable  mental 

(6)  Si  un  mineur  ou  un  incapable  mental  a  droit  a  des 
sommes  d'argent,  la  personne  qui  est  tenue  de  les  payer 
peut  les  consigner  au  tribunal  au  credit  de  la  personne 
qui  y  a  droit. 

Idem 

(6.1)  La  consignation  est  faite  au  comptable  de  la 
Cour  superieure  de  justice. 

Affidavit  dans  le  cas  d'un  mineur 

(6.2)  Si  la  personne  qui  a  droit  a  la  somme  d'argent 
est  un  mineur,  la  personne  qui  est  tenue  de  payer  cette 
somme  remet  un  affidavit  qui  contient  les  elements  sui- 
vants  au  comptable  au  moment  de  la  consignation  au 
tribunal  : 

1.  Une  declaration  selon  laquelle  la  somme  d'argent 
est  consignee  au  tribunal  aux  termes  du  paragra- 
phe (6). 

2.  Une  declaration  des  faits  qui  donnent  au  mineur 
droit  a  cette  somme. 

3.  Si  l'affidavit  a  trait  a  plus  d'une  somme  d'argent 
a  laquelle  a  droit  un  beneficiaire  mineur,  le  mon- 
tant  de  chacune  de  ces  sommes. 

4.  Si  la  somme  d'argent  consignee  au  tribunal  n'est 
pas  la  meme  que  celle  precisee  dans  un  document 
qui  etablit  le  droit  du  mineur,  la  raison  pour 
laquelle  elles  different. 

5.  La  date  de  naissance  du  mineur. 

6.  Les  nom,  prenoms  et  adresse  postale  des  person- 
nes  suivantes  : 

i.  le  mineur, 

ii.  le  pere  et  la  mere  du  mineur,  ou  le  pere  ou  la 
mere  qui  en  a  la  garde  legitime,  si  l'on  sait 
que  seul  l'un  deux  en  a  la  garde  legitime, 

in  toute  personne,  si  elle  est  connue,  qui  a  la 
garde  legitime  du  mineur,  mais  qui  n'est  pas 
le  pere  ou  la  mere, 


456         Chap.  26 

Attorney  General 


RED  TAPE  REDUCTION 


Sched. /annexe  A 

I'rocureur  general 


iv.  any  guardian  of  property,  if  known,  ap- 
pointed under  section  47  of  the  Children 's 
Law  Reform  Act. 

Accompanying  affidavit,  mentally  incapable  person 

(6.3)  If  the  person  entitled  to  the  money  is  a  mentally 
incapable  person,  the  person  by  whom  it  is  payable  shall 
deliver  an  affidavit  containing  the  following  to  the 
Accountant  at  the  time  of  the  payment  into  court: 

1.  A  statement  that  the  money  is  being  paid  into 
court  under  subsection  (6). 

2.  A  statement  of  the  facts  entitling  the  mentally 
incapable  person  to  the  money. 

3.  The  mentally  incapable  person's  date  of  birth. 

4.  The  full  name  and  postal  address  of, 

i.  the  mentally  incapable  person, 

ii.  the  mentally  incapable  person's  guardian  of 
property,  if  any,  under  the  Substitute  Deci- 
sions Act.  1992, 

iii.  the  person,  if  known,  who  holds  a  continu- 
ing power  of  attorney  for  property  for  the 
mentally  incapable  person. 

Copy  of  document 

(6.4)  An  affidavit  under  subsection  (6.2)  or  (6.3)  shall 
have  attached  to  it,  as  a  schedule,  a  copy  of  any  docu- 
ment that  establishes, 

(a)  the  person's  entitlement  to  the  money; 

(b)  the  amount  to  which  the  person  is  entitled; 

(c)  any  conditions  to  be  met  before  the  person  is  en- 
titled to  receive  the  money,  including,  in  the  case 
of  a  minor,  the  attainment  of  a  specified  age. 

Discharge 

(6.5)  Payment  into  court  in  accordance  with  subsec- 
tion (6),  (6.2)  or  (6.3),  as  the  case  may  be,  and  with  sub- 
section (6.4)  is  a  sufficient  discharge  for  the  money  paid 
into  court. 

(2)  The  following  provisions  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "Ontario  Court  (General 
Division)"  wherever  it  appears  and  substituting  in 
each  case  "Superior  Court  of  Justice": 

1.  Subsection  5(1). 

2.  Subsection  10  (1). 

3.  Section  1 1. 

4.  Section  12. 


iv.  le  tuteur  aux  biens,  s'il  est  connu,  nomme  en 
vertu  de  l'article  47  de  la  Loi  portant  re- 
forme  du  droit  de  I  enfance. 

Affidavit  dans  le  cas  d'un  incapable  mental 

(6.3)  Si  la  personne  qui  a  droit  a  la  somme  d'argent 
est  un  incapable  mental,  la  personne  qui  est  tenue  de 
payer  cette  somme  remet  un  affidavit  qui  contient  les 
elements  suivants  au  comptable  au  moment  de  la  consi- 
gnation au  tribunal  : 

1.  Une  declaration  selon  laquelle  la  somme  d'argent 
est  consignee  au  tribunal  aux  termes  du  paragra- 
phic (6). 

2.  Une  declaration  des  faits  qui  donnent  a  l'inca- 
pable  mental  droit  a  cette  somme. 

3.  La  date  de  naissance  de  l'incapable  mental. 

4.  Les  nom,  prenoms  et  adresse  postale  des  person- 
nes  suivantes  : 

i.  l'incapable  mental, 

ii.  le  tuteur  aux  biens  de  l'incapable  mental, 
nomme  le  cas  echeant  en  vertu  de  la  Loi  de 
1992  sur  la  prise  de  decisions  au  nom 
d  'autriti, 

iii.  la  personne,  si  elle  est  connue,  qui  detient 
une  procuration  perpetuelle  relative  aux 
biens  a  l'egard  de  l'incapable  mental. 

Copie  d'un  document 

(6.4)  L'affidavit  vise  au  paragraphe  (6.2)  ou  (6.3) 
comprend  en  annexe  une  copie  de  tout  document  qui 
etablit  ce  qui  suit  : 

a)  le  droit  de  la  personne  aux  sommes; 

b)  le  montant  des  sommes  auxquelles  a  droit  la  per- 
sonne; 

c)  les  conditions  a  remplir  avant  que  la  personne  ait 
le  droit  de  recevoir  ces  sommes,  notamment,  dans 
le  cas  d'un  mineur,  l'obligation  d'avoir  atteint  un 
age  precise. 

Quittance 

(6.5)  La  consignation  au  tribunal  effectuee  confor- 
mement  au  paragraphe  (6),  (6.2)  ou  (6.3).  selon  le  cas,  et 
(6.4)  constitue  une  quittance  suffisante  relative  a  la 
somme  d'argent  consignee  au  tribunal. 

(2)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
flees  par  substitution  de  «Cour  superieure  de  justice» 
a  «Cour  de  1'Ontario  (Division  generale)»  partout  ou 
figure  ce  terme  dans  les  dispositions  suivantes  : 

1.  Le  paragraphe  5  (1). 

2.  Le  paragraphe  10  (1). 

3.  L'article  11. 

4.  L'article  12. 


5.  Subsections  13  (1)  and  (7). 


5.  Les  paragraphes  13  (1)  et  (7). 
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6.  Section  14. 

7.  Subsection  15  (1). 

8.  Section  19. 

9.  Subsection  23  (1). 

10.  Subsections  36  (1)  and  (4),  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  32,  section 
27. 

11.  Subsections  37  (1)  and  (6). 

12.  Subsection  53  (1). 

13.  Section  58. 

14.  Subsection  60  (1). 

15.  Subsection  61  (1). 

16.  Section  64. 

(3)  Subsection  36  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Accountant  of  the  Ontario  Court"  and 
substituting  "Accountant  of  the  Superior  Court  of 
Justice". 

Commencement 

Commencement 

16.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this 
Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Red  Tape 
Reduction  Act,  2000  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Subsection  4  (5)  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  April  1,  2000. 

Same 

(3)  Subsection  7  (1)  and  subsections  8  (1),  (2),  (3), 
(4),  (5),  (6)  and  (11)  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


6.  L'article  14. 

7.  Le  paragraphe  15  (1). 

8.  L'article  19. 

9.  Le  paragraphe  23  (1). 

10.  Les  paragraphes  36  (1)  et  (4),  tels  qu'ils  sont 
modifies  par  Particle  27  du  chapitre  32  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1992. 

11.  Les  paragraphes  37  (1)  et  (6). 

12.  Le  paragraphe  53  (1). 

13.  L'article  58. 

14.  Le  paragraphe  60  (1). 

15.  Le  paragraphe  61  (1). 

16.  L'article  64. 

(3)  Le  paragraphe  36  (2)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
substitution  de  «comptable  de  la  Cour  superieure  de 
justice»  a  «comptable  de  la  Cour  de  l'Ontario». 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

16.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de 
2000  visant  a  reduire  les  formalites  administratives 
recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  4  (5)  est  repute  etre  entre  en 
vigueur  le  ler  avril  2000. 

Idem 

(3)  Le  paragraphe  7  (1)  et  les  paragraphes  8  (1), 
(2),  (3),  (4),  (5),  (6)  et  (11)  entrent  en  vigueur  le  jour 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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Boundaries  Act  2 

Business  Corporations  Act  3 

Certification  of  Titles  Act  4 

Change  of  Name  Act  5 

Collection  Agencies  Act  6 

Condominium  Act,  1998  7 

Consumer  Reporting  Act  8 

Corporations  Act  9 

Costs  of  Distress  Act  10 

Land  Registration  Reform  Act  I  I 

Land  Titles  Act  12 

Liquor  Licence  Act  1 3 

Mortgages  Act  14 
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Bailiffs  Act 

1.  (1)  Section  4  of  the  Bailiffs  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  judge  of  the  Ontario  Court  (General 
Division)"  and  substituting  "the  Minister". 

(2)  Section  4  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Application  for  consent 

(2)  A  person  who  applies  for  a  consent  mentioned  in 
subsection  (1)  shall  give  notice  of  the  application  in  the 
form  and  the  manner  and  to  the  persons  that  the  Minister 
specifies  by  order. 

Not  regulations 

(3)  An  order  that  the  Minister  makes  under  subsec- 
tion (2)  is  not  a  regulation  within  the  meaning  of  the 
Regulations  Act. 

Factors  to  consider 

(4)  When  granting  a  consent  mentioned  in  subsection 
(1),  the  Minister  shall  consider  the  factors,  if  any,  that 
are  specified  in  the  regulations. 

(3)  The  following  provisions  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "Ontario  Court  (General 
Division)"  wherever  it  occurs  and  substituting  in 
each  case  "Superior  Court  of  Justice": 

1.  Subsection  5  (1),  as  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  E,  section 
8. 
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Article 

Loi  sur  les  huissiers 

1 

Loi  sur  le  bornage 

2 

Loi  sur  les  societes  par  actions 

3 

Loi  sur  la  certification  des  litres 

4 

Loi  sur  le  changement  de  nom 

5 

Loi  sur  les  agences  de  recouvrement 

6 

Lot  de  1998  sur  les  condominiums 

7 

Loi  sur  les  renseignements  concernant 

le  consommateur 

8 

Loi  sur  les  personnes  morales 

9 

Loi  sur  les  frais  de  saisie-gagerie 

10 

Loi  portant  reforme  de  I  enregistrement 

immohilier 

1 1 

Loi  sur  I  enregistrement  des  droits  immobiliers 

12 

Loi  sur  les  permis  d  'alcool 

13 

Loi  sur  les  hypotheques 

14 

Loi  sur  le  regime  de  garanties  des  logements 

neufs  de  I  'Ontario 

15 

Lot  sur  les  suretes  mobilieres 

16 

Loi  sur  I  'enregistrement  des  actes 

17 

Loi  sur  le  privilege  des  reparateurs  el 

des  entreposeurs 

18 

Loi  sur  les  cinemas 

19 

Entree  en  vigueur 

20 

LOI  SUR  LES  HUISSIERS 

1.  (1)  L'article  4  de  la  Loi  sur  les  huissiers  est  mo- 
difie par  substitution  de  «du  ministre»  a  «d'un  juge 
de  la  Cour  de  POntario  (Division  generale)». 

(2)  L'article  4  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Demande  d'autorisation 

(2)  La  personne  qui  demande  l'autonsation  visee  au 
paragraphe  (1)  donne  avis  de  sa  demande  selon  la  for- 
mule,  de  la  maniere  et  aux  personnes  que  le  mintstre 
precise  par  arrete. 

Aucun  statut  de  reglement 

(3)  L'arrete  pris  par  le  rrunistre  en  vertu  du  paragra- 
phe (2)  n'est  pas  un  reglement  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
reglements. 

Facteurs 

(4)  Lorsqu'il  accorde  l'autonsation  visee  au  paragra- 
phe (1),  le  ministre  tient  compte  des  facteurs  eventuels 
precises  dans  les  reglements. 

(3)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fiees  par  substitution  de  «Cour  superieure  de  justice» 
a  «Cour  de  POntario  (Division  generale)»  partout  ou 
figure  ce  terme  : 

1.  Le  paragraphe  5  (1),  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  8  de  Pannexe  K  du  chapitre  18  des 
Lois  de  POntario  de  1998. 
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2.  Subsections  16.3  (2)  and  (6),  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule 
E,  section  14. 

(4)  Subsection  16  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Ontario  Court"  and  substituting  "Su- 
perior Court  of  Justice". 

(5)  Section  19  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  E,  section 
16,  is  further  amended  by  adding  the  following 
clause: 

(e)  prescribing  the  factors  that  the  Minister  shall  con- 
sider before  granting  a  consent  mentioned  in  sub- 
section 4(1). 

(6)  Sections  8,  12  and  14  of  Schedule  E  to  the  Red 
Tape  Reduction  Act,  1998  are  repealed. 

Boundaries  Act 

2.  (1)  Subsection  5  (2)  of  the  Boundaries  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter 
27,  Schedule,  is  further  amended  by  striking  out 
"Director  of  Land  Registration"  and  substituting 
"Director". 

(2)  Subsection  21  (1)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  E, 
section  19,  is  further  amended  by  adding  the  follow- 
ing clause: 

(c.l)  prescribing  the  circumstances  in  which  the  Di- 
rector may  treat  an  application  for  confirmation  of 
the  location  of  boundaries  as  abandoned  or  with- 
drawn. 

(3)  Subsection  21  (2)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  E, 
section  19,  is  repealed  and  the  following  substituted: 


Forms 

(2)  The  Director  may  make  regulations  prescribing 
forms  and  providing  for  their  use. 

(4)  Subsection  19  (7)  of  Schedule  E  to  the  Red 
Tape  Reduction  Act,  1998  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

(7)  Despite  subsection  (2),  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  may  by  regulation  revoke  regulations  made 
under  clause  21  (f)  of  the  Act,  as  it  read  immediately 
before  December  18,  1998,  if, 

(a)  the  Director  of  Land  Registration  makes  a  regula- 
tion under  subsection  21  (2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  subsection  (3),  that  is  inconsistent  with  those 
regulations;  or 

(b)  the  Director  makes  a  regulation  under  subsection 
21  (2)  of  the  Act,  as  amended  by  subsection  2  (3) 


2.  Les  paragraphes  16.3  (2)  et  (6),  tels  qu'ils  sont 
edictes  par  Particle  14  de  Pannexe  E  du  chapi- 
tre  18  des  Lois  de  POntario  de  1998. 

(4)  Le  paragraphe  16  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Cour  superieure  de  justice»  a  «Cour 
de  POntario». 

(5)  L'article  19  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  16  de  Pannexe  E  du  chapitre  18  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction  de  Palinea  suivant  : 

e)  prescrire  les  facteurs  dont  le  ministre  tient  compte 
avant  d'accorder  l'autorisation  visee  au  paragra- 
phe 4  (1). 

(6)  Les  articles  8,  12  et  14  de  Pannexe  E  de  la  Loi 
de  1998  visant  d  reduire  les  formalites  administratives 
sont  abroges. 

LOI  SUR  LE  BORNAGE 

2.  (1)  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  sur  le  bornage, 
tel  qu'il  est  modifie  par  Pannexe  du  chapitre  27  des 
Lois  de  POntario  de  1993,  est  modifie  de  nouveau 
par  substitution  de  «directeur»  a  «directeur  de 
Penregistrement  des  immeubles». 

(2)  Le  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  19  de  Pannexe  E  du  chapitre  18 
des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  modifie  de  nouveau 
par  adjonction  de  Palinea  suivant : 

c.l)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  le  di- 
recteur  peut  considerer  qu'une  demande  de  con- 
firmation de  l'emplacement  de  limites  est  aban- 
donnee  ou  retiree. 

(3)  Le  paragraphe  21  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  19  de  Pannexe  E  du  chapitre  18 
des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Formules 

(2)  Le  directeur  peut,  par  reglement,  prescrire  des 
formules  et  prevoir  les  modalites  de  leur  emploi. 

(4)  Le  paragraphe  19  (7)  de  Pannexe  E  de  la  Loi  de 
1998  visant  a  reduire  les  formalites  administratives  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(7)  Malgre  le  paragraphe  (2),  le  lieutenant-gouver- 
neur  en  conseil  peut,  par  reglement,  abroger  les  regle- 
ments  pns  en  application  de  Palinea  21  f)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  existait  immediatement  avant  le  18  decembre  1998, 
dans  Pun  ou  P autre  des  cas  suivants  : 

a)  le  directeur  de  Penregistrement  des  immeubles 
prend,  en  application  du  paragraphe  21  (2)  de  la 
Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par  le  paragraphe  (3),  un 
reglement  qui  est  incompatible  avec  ces  regle- 
ments; 

b)  le  directeur  prend,  en  application  du  paragraphe 
21  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par  le  para- 
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of  Schedule  B  of  the  Red  Tape  Reduction  Act, 
2000,  that  is  inconsistent  with  those  regulations. 


Business  Corporations  Act 

3.  (1)  Clause  1  (6)  (a)  of  the  Business  Corporations 
Act  is  amended  by  striking  out  "in  respect  of  any  of 
its  securities  a  prospectus,  statement  of  material  facts 
or  securities  exchange  take-over  bid  or  issuer  bid 
circular1''  at  the  beginning  and  substituting  "in  re- 
spect of  any  of  its  securities  a  prospectus  or  state- 
ment of  material  facts". 

(2)  Subsection  1  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "that  has  fewer  than  fifteen  security 
holders"  in  the  portion  after  clause  (b). 


(3)  Subsection  14  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27,  section  71, 
is  amended  by  inserting  "in  Ontario"  after  "regis- 
tered office". 

(4)  Section  20  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario  1999,  chapter  12,  Schedule  F, 
section  3,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Financial  assistance  by  corporation 

20.  (1)  A  corporation  may  give  financial  assistance 
to  any  person  for  any  purpose  by  means  of  a  loan,  guar- 
antee or  otherwise. 

Disclosure 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  a  corporation  shall  dis- 
close to  its  shareholders  all  material  financial  assistance 
that  it  gives  to, 

(a)  a  shareholder,  a  beneficial  owner  of  a  share,  a 
director,  an  officer  or  an  employee  of  the  corpo- 
ration, an  affiliate  of  the  corporation,  or  an  asso- 
ciate of  any  of  them;  or 


(b)  a  person  for  the  purpose  of,  or  in  connection  with, 
the  purchase  of  a  share  or  a  security  convertible 
into  or  exchangeable  for  a  share  issued  or  to  be 
issued  by  the  corporation  or  an  affiliate  of  the 
corporation. 

Exception 

(3)  A  corporation  is  not  required  to  disclose  to  its 
shareholders  material  financial  assistance  that  it  gives, 

(a)  to  a  person  in  the  ordinary  course  of  business  if 
the  lending  of  money  is  part  of  the  corporation's 
ordinary  business; 

(b)  to  a  person  on  account  of  expenditures  incurred  or 
to  be  incurred  on  behalf  of  the  corporation; 


graphe  2  (3)  de  1' annexe  B  de  la  Loi  de  2000  vi- 
sant  a  reduire  les  formalites  administratives,  un 
reglement  qui  est  incompatible  avec  ces  regle- 
ments. 

LOI  SUR  LES  SOCIETES  PAR  ACTIONS 

3.  (1)  I  '.ill ni  . i  1  (6)  a)  de  la  Loi  sur  les  societes  par 
actions  est  modifie  par  substitution  de  «ou  une  decla- 
ration des  faits  importants»  a  «,  une  declaration  des 
faits  importants  ou  une  circulaire  d'offre  d'achat  en 
Bourse  visant  a  la  mainmise  ou  une  circulaire  d'offre 
de  l'emetteur». 


(2)  Le  paragraphe  1  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «qui  compte  moins  de  quinze  deten- 
teurs  de  ses  valeurs  mobilieres»  dans  le  passage  qui 
suit  1'alinea  b). 

(3)  Le  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  71  du  chapitre  27  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1994,  est  modifie  par  insertion  de  «en 
Ontario,»  apres  «siege  social». 

(4)  L'article  20  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte  par 
Particle  3  de  1'annexe  F  du  chapitre  12  des  Lois  de 
I'Ontario  1999,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Aide  financiere  par  la  societe 

20.  (1)  La  societe  peut  fournir  une  aide  financiere  a 
quiconque  et  a  toute  fin,  notamment  sous  forme  de  pret 
ou  de  cautionnement. 

Divulgation 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  la  societe  divul- 
gue  a  ses  actionnaires  la  totalite  de  l'aide  financiere 
d'importance  qu'elle  fournit,  selon  le  cas  : 

a)  a  un  actionnaire,  a  un  administrates,  a  un  diri- 
geant  ou  a  un  employe  de  la  societe,  d'un  membre 
du  meme  groupe  que  la  societe  ou  d'une  personne 
qui  a  un  lien  avec  Tune  ou  l'autre  de  ces  person- 
nes,  ou  au  proprietaire  beneficiaire  d'une  de  leurs 
actions; 

b)  a  quiconque,  en  vue  ou  dans  le  cadre  de  l'achat 
d'actions  emises  ou  devant  etre  emises  par  la 
societe  ou  une  societe  de  son  groupe,  ou  de  celui 
de  valeurs  mobilieres  convertibles  en  de  telles 
actions  ou  echangeables  contre  de  telles  actions. 

Exception 

(3)  La  societe  n'est  pas  tenue  de  divulguer  a  ses  ac- 
tionnaires l'aide  financiere  d'lmportance  qu'elle  fournit. 
selon  le  cas  : 

a)  a  quiconque  dans  le  cadre  de  ses  activites  com- 
merciales  normales,  si  le  pret  d'argent  en  fait 
partie; 

b)  a  quiconque,  a  valoir  sur  des  depenses  engagees 
ou  a  engager  pour  le  compte  de  la  societe; 
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(c)  to  its  holding  body  corporate  if  the  corporation  is 
a  wholly  owned  subsidiary  of  the  holding  body 
corporate; 

(d)  to  a  subsidiary  body  corporate  of  the  corporation; 
or 

(e)  to  employees  of  the  corporation  or  any  of  its  af- 
filiates in  accordance  with  a  plan  for  the  purchase 
of  shares  of  the  corporation  or  any  of  its  affiliates. 

Extent  of  disclosure 

(4)  The  disclosure  that  a  corporation  is  required  to 
make  under  subsection  (2)  in  respect  of  financial  assis- 
tance shall  include, 

(a)  a  brief  description  of  the  financial  assistance 
given,  including  its  nature  and  extent; 

(b)  the  terms  on  which  the  financial  assistance  was 
given;  and 

(c)  the  amount  of  the  financial  assistance  initially 
given  and  the  amount,  if  any,  outstanding. 

Time  of  disclosure 

(5)  A  corporation  that  is  not  an  offering  corporation 
shall  make  the  disclosure  by  giving  a  notice  to  all  share- 
holders no  later  than  90  days  after  giving  the  financial 
assistance. 

Same,  offering  corporations 

(6)  An  offering  corporation  shall  make  the  disclosure, 

(a)  in  each  management  information  circular  that  it  is 
required  to  send  to  its  shareholders  in  respect  of 
the  first  annual  meeting  called  and  held  after  it 
gives  the  financial  assistance  and  in  respect  of 
each  annual  meeting  thererafter  so  long  as  the  fi- 
nancial assistance  remains  outstanding;  or 

(b)  in  a  financial  statement  that  the  directors  are  re- 
quired to  place  before  the  shareholders  under  sub- 
section 154  (1)  at  the  first  annual  meeting  called 
and  held  after  it  gives  the  financial  assistance  and 
at  each  annual  meeting  thereafter  so  long  as  the 
financial  assistance  remains  outstanding. 


Validity  of  contract 

(7)  A  contract  made  by  a  corporation  in  contravention 
of  subsection  (2),  (3),  (4),  (5)  or  (6)  may  be  enforced  by 
or  against  the  corporation. 

(5)  Clause  104  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
inserting  "or  their  attorney  authorized  in  writing" 
before  "entited  to  vote". 

(6)  Clause  104  (1)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
inserting  "or  their  attorney  authorized  in  writing" 
before  "entitled  to  vote". 


c)  a  sa  personne  morale  mere  si  elle  est  une  filiate  en 
propriete  exclusive  de  cette  personne  morale; 

d)  a  une  personne  morale  qui  est  sa  fihale; 

e)  a  ses  employes  ou  a  ceux  d'un  membre  du  meme 
groupe,  dans  le  cadre  d'un  programme  d 'achat 
d'actions  de  la  societe  ou  d'un  membre  du  meme 
groupe. 

Portee  de  la  divulgation 

(4)  La  divulgation  qu'une  societe  est  tenue  d'effec- 
tuer  aux  termes  du  paragraphe  (2)  a  l'egard  de  l'aide 
financiere  porte  sur  ce  qui  suit : 

a)  une  breve  description  de  l'aide,  y  compris  sa  na- 
Uire  et  son  importance; 

b)  les  conditions  auxquelles  l'aide  a  ete  fournie; 

c)  le  montant  de  l'aide  fournie  initialement  et  le 
montant  non  verse  eventuel. 

Moment  de  la  divulgation 

(5)  La  societe  qui  n'est  pas  une  societe  faisant  appel 
au  public  effectue  la  divulgation  en  dormant  un  avis  a 
tous  ses  actionnaires  dans  les  90  jours  de  la  date  a 
laquelle  elle  a  fourni  l'aide  financiere. 

Idem  :  societes  faisant  appel  au  public 

(6)  La  societe  faisant  appel  au  public  effectue  la  di- 
vulgation : 

a)  soit  dans  la  circulaire  d'information  de  la  direc- 
tion qu'elle  est  tenue  d'envoyer  a  ses  actionnaires 
a  l'egard  de  la  premiere  assemblee  annuelle  con- 
voquee  et  tenue  apres  qu'elle  fournit  l'aide  finan- 
ciere et  de  chaque  assemblee  annuelle  qui  se  tient 
par  la  suite  tant  que  l'aide  financiere  n'a  pas  ete 
integralement  versee; 

b)  soit  dans  un  etat  financier  que  les  administrateurs 
sont  tenus  de  presenter  aux  actionnaires  aux  ter- 
mes du  paragraphe  154  (1)  lors  de  la  premiere 
assemblee  annuelle  convoquee  et  tenue  apres 
qu'elle  fournit  l'aide  financiere  et  de  chaque 
assemblee  annuelle  qui  se  tient  par  la  suite  tant 
que  l'aide  financiere  n'a  pas  ete  integralement 
versee. 

Validite  du  contrat 

(7)  Le  contrat  que  la  societe  conclut  en  contravention 
au  paragraphe  (2),  (3),  (4),  (5)  ou  (6)  peut  etre  execute 
par  elle-meme  ou  contre  elle. 

(5)  L'alinea  104  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  de  leurs  fondes  de  pouvoir  autorises 
par  ecrit  qui  sont»  avant  «habiles  a  voter». 

(6)  L'alinea  104  (1)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  leurs  fondes  de  pouvoir  autorises 
par  ecrit  qui  sont»  avant  «habiles  a  voter». 
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(7)  Subsection  181  (6)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Time  limit  to  Director's  authorization 

(6)  The  authorization  of  the  Director  for  an  applica- 
tion for  continuance  expires  six  months  after  the  date  of 
endorsement  of  the  authorization  unless,  within  the  six- 
month  period,  the  corporation  is  continued  under  the 
laws  of  the  other  jurisdiction. 

(8)  Subsection  181.1  (5)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  17,  section  30, 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Time  limit  to  Director's  authorization 

(5)  The  authorization  of  the  Director  for  an  applica- 
tion for  continuance  expires  six  months  after  the  date  of 
endorsement  of  the  authorization  unless,  within  the  six- 
month  period,  the  corporation  is  continued  under  the 

Co-operative  Corporations  Act. 

(9)  Subsection  186  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Definition,  reorganization 

(1)  In  this  section, 

"reorganization"  means  a  court  order  made  under  sec- 
tion 248,  an  order  made  under  the  Bankruptcy  and 
Insolvency  Act  (Canada)  or  an  order  made  under  the 
Companies  Creditors  Arrangement  Act  (Canada)  ap- 
proving a  proposal. 


(10)  Subsection  188  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and  to  the  Director"  at  the  end  of  the 
portion  before  clause  (a). 

Certification  of  Titles  Act 

4.  (1)  The  following  provisions  of  the  Certification 
of  Titles  Act  are  amended  by  striking  out  "Ontario 
Court  (General  Division)"  wherever  it  occurs  and 
substituting  in  each  case  "Superior  Court  of  Jus- 
tice": 

1.  Subsection  6  (4),  as  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1993,  chapter  27,  Schedule. 

2.  Subsection  7  (2),  as  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  E,  section 
42. 

3.  Subsection  7  (3). 

4.  Subsection  8  (3),  as  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1°98,  chapter  18,  Schedule  E,  section 
43. 

5.  Subsections  8  (4)  and  11  (5). 

(2)  Subsection  20  (2)  of  the  Act.  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998.  chapter  18,  Schedule  E, 
section  45,  is  repealed  and  the  following  substituted: 


(7)  Le  paragraphe  181  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Duree  de  validite  de  I'autorisation  du  directeur 

(6)  L'autorisation  de  la  demande  de  maintien  accor- 
dee  par  le  directeur  devient  caduque  six  mois  apres  la 
date  de  l'apposition  de  l'autorisation,  sauf  si,  au  cours  de 
cette  periode,  la  societe  est  maintenue  en  vertu  des  lois 
de  l'autre  competence  legislative. 

(8)  Le  paragraphe  181.1  (5)  de  la  Loi,  tel  qu 'il  est 
edicte  par  Particle  30  du  chapitre  17  des  Lois  de 
TOntario  de  1994,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Duree  de  validite  de  l'autorisation  du  directeur 

(5)  L'autorisation  de  la  demande  de  maintien  accor- 
dee  par  le  directeur  devient  caduque  six  mois  apres  la 
date  de  l'apposition  de  l'autorisation,  sauf  si,  au  cours  de 
cette  periode,  la  societe  est  maintenue  en  vertu  de  la  Lot 

sur  les  societes  cooperatives. 

(9)  Le  paragraphe  186  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Definition  de  «reorganisation» 

(1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«reorganisation»  S'entend  d'une  ordonnance  du  tribunal 
rendue  en  vertu  de  Particle  248,  d'une  ordonnance 
rendue  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  faillite  et  I'insol- 
vabilite  (Canada)  ou  d'une  ordonnance  rendue  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  arrangements  avec  les  crean- 
ciers  des  compagnies  (Canada)  pour  approuver  une 
proposition. 

(10)  Le  paragraphe  188  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «ainsi  qu'au  directeur,»  dans  le 
passage  qui  precede  Palinea  a). 

Loi  sur  la  certification  des  titres 

4.  (1)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sur  la 
certification  des  titres  sont  modifiees  par  substitution 
de  «Cour  superieure  de  justice»  a  «Cour  de  TOntario 
(Division  generale)»  partout  oil  figure  ce  terme  : 

1.  Le  paragraphe  6  (4),  tel  qu'il  est  modifie  par 
fannexe  du  chapitre  27  des  Lois  de  TOntario 
de  1993. 

2.  Le  paragraphe  7  (2),  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  42  de  Pannexe  E  du  chapitre  18  des 
Lois  de  POntario  de  1998. 

3.  Le  paragraphe  7  (3). 

4.  Le  paragraphe  8  (3),  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  43  de  Pannexe  E  du  chapitre  18  des 
Lois  de  POntario  de  1998. 

5.  Les  paragraphes  8  (4)  et  1 1  (5). 

(2)  Le  paragraphe  20  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  45  de  Pannexe  E  du  chapitre  18 
des  Lois  de  POntario  de  1°98,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 
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Forms 

(2)  The  Director  may  make  regulations  prescribing 
forms  and  providing  for  their  use. 

(3)  Subsection  45  (7)  of  Schedule  E  of  the  Red 
Tape  Reduction  Act,  1998  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

(7)  Despite  subsection  (2),  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  may  by  regulation  revoke  regulations  made 
under  clause  20  (d)  of  the  Act,  as  that  clause  read  imme- 
diately before  December  18,  1998,  if, 

(a)  the  Director  of  Land  Registration  makes  a  regula- 
tion under  subsection  20  (2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  subsection  (3),  that  is  inconsistent  with  those 
regulations;  or 

(b)  the  Director  makes  a  regulation  under  subsection 
20  (2)  of  the  Act,  as  amended  by  subsection  4  (2) 
of  Schedule  B  of  the  Red  Tape  Reduction  Act, 
2000,  that  is  inconsistent  with  those  regulations. 


Change  of  Name  Act 

5.  (1)  The  definition  of  "•court"  in  section  1  of  the 
Change  of  Name  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"court"  means  the  Ontario  Court  of  Justice,  ("tribunal") 

(2)  Subsection  3  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Within  ninety  days"  and  substituting 
"At  any  time". 

(3)  Subsections  11  (1),  (2)  and  (3)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "Ontario  Court  (General 
Division)"  wherever  it  occurs  and  substituting  in 
each  case  "Superior  Court  of  Justice". 

Collection  Agencies  Act 

6.  The  definition  of  "collector"  in  subsection  1  (1) 
of  the  Collection  Agencies  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

"collector"  means  a  person  employed,  appointed  or 
authorized  by  a  collection  agency  to  collect  debts  for 
the  agency  or  to  deal  with  or  trace  debtors  for  the 
agency,  ("agent  de  recouvrement") 

Condominium  Act,  1998 

7.  (1)  The  Condominium  Act,  1998  is  amended  by 
adding  the  following  section: 

Dealing  with  title  to  real  property 

17.1  Nothing  in  this  Act  confers  on  the  corporation 
the  power  to  grant,  transfer,  lease,  release,  dispose  of  or 
otherwise  deal  with  the  title  to  any  real  property  that  the 
corporation  does  not  own  or  any  interest  in  real  property 


Formules 

(2)  Le  directeur  peut,  par  reglement,  prescrire  des 
formules  et  prevoir  les  modalites  de  leur  emploi. 

(3)  Le  paragraphe  45  (7)  de  Pannexe  E  de  la  Loi  de 
1998  visant  a  reduire  les  formalites  administratives  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(7)  Malgre  le  paragraphe  (2),  le  lieutenant-gouver- 
neur  en  conseil  peut,  par  reglement,  abroger  les  regle- 
ments  pns  en  application  de  l'ahnea  20  d)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  existait  immediatement  avant  le  18  decembre  1998, 
dans  Tun  ou  l'autre  des  cas  suivants  : 

a)  le  directeur  de  l'enregistrement  des  immeubles 
prend,  en  application  du  paragraphe  20  (2)  de  la 
Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par  le  paragraphe  (3),  un 
reglement  qui  est  incompatible  avec  ces  regle- 
ments; 

b)  le  directeur  prend,  en  application  du  paragraphe 
20  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par  le  para- 
graphe 4  (2)  de  l'annexe  B  de  la  Loi  de  2000  vi- 
sant a  reduire  les  formalites  administratives,  un 
reglement  qui  est  incompatible  avec  ces  regle- 
ments. 

Loi  sur  le  changement  de  nom 

5.  (1)  La  definition  de  «tribunal»  a  Particle  1  de  la 
Loi  sur  le  changement  de  nom  est  abrogee  et  rempla- 
cee  par  ce  qui  suit  : 

«tribunal»  La  Cour  de  justice  de  POntario.  («court») 

(2)  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Apres»  a  «Dans  les  quatre-vingt-dix 
jours  de». 

(3)  Les  paragraphes  11  (1),  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
modifies  par  substitution  de  «Cour  superieure  de 
justice»  a  «Cour  de  POntario  (Division  generale)» 
partout  oil  figure  ce  terme. 

LOI  SUR  LES  AGENCES  DE  RECOUVREMENT 

6.  La  definition  de  «agent  de  recouvrement»  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les  agences  de  recou- 
vrement est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«agent  de  recouvrement»  Toute  personne  qu'une  agence 
de  recouvrement  emploie  ou  nomme  pour  recouvrer 
des  creances,  retrouver  des  debiteurs  ou  traiter  avec 
des  debiteurs  pour  son  compte,  ou  qu'elle  autonse  a 
ce  faire.  («collector») 

LOI  DE  1998  SUR  LES  CONDOMINIUMS 

7.  (1)  La  Loi  de  1998  sur  les  condominiums  est 
modifiee  par  adjonction  de  Particle  suivant  : 

Titre  sur  un  bien  immeuble 

17.1  L'association  n'a  le  pouvoir  de  traiter  du  titre 
sur  un  bien  immeuble  qui  ne  lui  appartient  pas  ou  de 
l'interet  sur  un  bien  immeuble,  si  cet  interet  ne  lui  ap- 
partient pas,  notamment  en  le  concedant,  le  cedant,  le 
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where  the  corporation  does  not  own  the  interest,  unless 
this  Act  specifically  confers  the  power  on  the  corpora- 
tion. 

(2)  Section  18  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Interests  in  real  property 

(1.1)  The  assets  of  the  corporation  do  not  include  any 
real  property  that  the  corporation  does  not  own  or  any 
interest  in  real  property  where  the  corporation  does  not 
own  the  interest. 

(3)  Subsection  21  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (a),  by  adding 
"or"  at  the  end  of  clause  (b)  and  by  adding  the  fol- 
lowing clause: 

(c)  release  an  easement  that  is  part  of  the  common 
elements. 

(4)  Subsection  21  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  transfer"  in  both  places  where  it 
occurs  and  substituting  in  each  case  "transfer  or 
release". 

(5)  The  following  provisions  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "Ontario  Court  (General 
Division)"  wherever  it  occurs  and  substituting  in 
each  case  "Superior  Court  of  Justice": 

1.  Subsections  43  (8)  and  60  (3). 

2.  Subsection  74  (5),  clause  74  (6)  (c),  subsection 
74  (8),  clause  76  (1)  (r)  and  subsection  79  (3). 

(6)  Subsection  80  (10)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
subsection  80  (12)  of  the  Act,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Non-application 

(10)  Sections  100,  101,  102,  114,  115  and  116  and 
Part  VI  of  the  Tenant  Protection  Act,  1997  do  not  apply 
to  interim  occupancy  and  monthly  occupancy  fees 
charged  under  this  section. 

(7)  The  following  provisions  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "Ontario  Court  (General 
Division)"  wherever  it  occurs  and  substituting  in 
each  case  "Superior  Court  of  Justice": 

1.  Subsections  109  (1)  and  113  (1). 

2.  Subsection  128  (1). 

3.  Subsections  130  (1),  131  (1),  133  (2),  134  (1) 
and  135(1). 

4.  Subsections  149  (2),  150  (3),  152  (4)  and  154 
(5). 

5.  Subsection  173  (2). 

Consumer  Reporting  act 
8.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Consumer  Reporting 


donnant  a  bail,  1'alienant  ou  y  renoncant,  que  si  la  pre- 
scnte  loi  lui  confere  specifiquement  ce  pouvoir. 

(2)  L'article  18  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant  : 

Interet  sur  tin  bicn  immeuble 

(1.1)  Les  biens  de  l'association  ne  comprennent  pas 
tout  bien  immeuble  qui  ne  lui  appartient  pas  ni  tout  inte- 
ret sur  un  bien  immeuble  si  cet  interet  ne  lui  appartient 
pas. 

(3)  Le  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  Talinea  suivant  : 


c)  dormer  mainlevee  d'une  servitude  qui  releve  des 
parties  communes. 

(4)  Le  paragraphe  21  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  concession,  la  cession  ou  la  main- 
levee»  a  «la  concession  ou  la  cession». 


(5)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fiers par  substitution  de  «Cour  superieure  de  justice» 
a  «Cour  de  1'Ontario  (Division  generale)»  partout  oil 
figure  ce  terme  : 

1.  Les  paragraphes  43  (8)  et  60  (3). 

2.  Le  paragraphe  74  (5),  I'alinea  74  (6)  c),  le  pa- 
ragraphe 74  (8),  Palinea  76(1)  r)  et  le  para- 
graphe 79  (3). 

(6)  Le  paragraphe  80  (10)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  le  paragraphe  80(12)  de  la  Loi,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Non-application 

(10)  Les  articles  100,  101,  102,  114.  1 15  et  116  et  la 
partie  VI  de  la  Loi  de  1997  sur  la  protection  des  locatai- 
res  ne  s'appliquent  pas  a  l'occupation  provisoire  ni  aux 
frais  d'occupation  mensuels  demandes  aux  termes  du 
present  article. 

(7)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fiers par  substitution  de  «Cour  superieure  de  justice» 
a  «Cour  de  I'Ontario  (Division  generale)»  partout  oil 
figure  ce  terme  : 

1.  Les  paragraphes  109  (1)  et  113  (1). 

2.  Le  paragraphe  128  (1). 

3.  Les  paragraphes  130  (1).  131  (1).  133  (2).  134 
(l)et  135(1). 

4.  Les  paragraphes  149  (2),  150  (3).  152  (4)  et  154 
(5). 

5.  Le  paragraphe  173  (2). 

LOI  SUR  LES  RENSE1GNEMEN  rS  (  ONCERJN  vn  I 
LE  CONSOMM  \  I  H  R 

8.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les  rensei- 
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Act,  as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1999, 
chapter  6,  section  12  and  1999,  chapter  12,  Schedule 
G,  section  20,  is  further  amended  by  adding  the  fol- 
lowing definitions: 

"credit  repair"  means  the  activities  of  a  credit  repairer; 
("redressement  de  credit") 

"credit  repairer"  means  a  person  who  provides,  or  holds 
oneself  out,  as  providing  services  or  goods  that  are 
intended  to  improve  a  consumer  report,  credit  infor- 
mation, file  or  personal  information,  including  a  credit 
record,  credit  history  or  credit  rating,  ("redresseur  de 
credit ") 

(2)  Clause  12  (1)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  the  name  and,  at  the  option  of  the  consumer  re- 
porting agency,  either  the  address  or  telephone 
number  of  every  person  on  whose  behalf  the  file 
has  been  accessed  within  the  three-year  period 
preceding  the  request. 

(3)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Advance  payments  prohibited 

13.1  (1)  No  credit  repairer  shall  require  or  accept  any 
payment  or  any  security  for  payment,  directly  or  indi- 
rectly, from  or  on  behalf  of  a  consumer  unless  the  credit 
repairer  causes  a  material  improvement  to  the  consumer 
report,  credit  information,  file,  personal  information, 
credit  record,  credit  history  or  credit  rating  of  the  con- 
sumer. 


Security  arrangement  void 

(2)  Every  arrangement  by  which  a  credit  repairer 
takes  security  in  contravention  of  subsection  ( 1 )  is  void. 

Contract 

13.2  (1)  Before  providing  any  credit  repair  services, 
a  credit  repairer, 

(a)  shall  enter  into  a  written  contract  that  is  signed  by 
the  parties,  is  dated  and  otherwise  meets  the  re- 
quirements of  this  Act  and  the  regulations; 

(b)  shall  provide  the  consumer  with  a  copy  of  the 
contract. 

Enforceability 

(2)  A  contract  that  does  not  meet  the  requirements  of 
this  Act  and  the  regulations  is  not  enforceable  in  court. 

Right  to  cancel  contract 

13.3  (1)  In  addition  to  his  or  her  rights  under  any 
other  Act,  a  consumer  may,  without  reason,  cancel  the 
contract  by  delivering  a  notice  of  cancellation  to  the 
credit  repairer  within  five  days  after  the  date  that  the 
consumer  receives  the  copy  of  the  contract. 


gnements  concernant  le  consommateur,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  12  du  chapitre  6  et  par  Particle 
20  de  Pannexe  G  du  chapitre  12  des  Lois  de  POntario 
de  1999,  est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  des 
definitions  suivantes  : 

«redressement  de  credit»  Les  activites  d'un  redresseur 
de  credit.  («credit  repair») 

«redresseur  de  credit»  Personne  qui  fournit  ou  qui  se 
presente  comme  fournissant  des  services  ou  des  biens 
destines  a  ameliorer  un  rapport  sur  le  consommateur, 
des  renseignements  sur  la  solvabilite,  un  dossier  ou 
des  renseignements  personnels,  y  compris  un  dossier 
de  credit,  des  antecedents  en  matiere  de  credit  et  une 
cote  de  solvabilite.  («credit  repairer») 

(2)  L'alinea  12  (1)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

c)  le  nom  et,  au  choix  de  Pagence,  Padresse  ou  le 
numero  de  telephone  des  personnes  pour  le 
compte  desquelles  le  dossier  a  ete  consulte  dans 
les  trois  ans  qui  precedent  la  demande. 

(3)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Paiements  anticipes  interdits 

13.1  (1)  Le  redresseur  de  credit  ne  peut,  directement 
ou  indirectement,  exiger  ou  accepter  d'un  consommateur 
ou  pour  le  compte  de  celui-ci  un  paiement  ou  une  ga- 
rantie  de  paiement  que  s'il  amene  une  amelioration  im- 
portante  du  rapport  sur  le  consommateur,  des  rensei- 
gnements sur  sa  solvabilite,  de  son  dossier  ou  de  ses 
renseignements  personnels,  de  son  dossier  de  credit,  de 
ses  antecedents  en  matiere  de  credit  ou  de  sa  cote  de 
solvabilite. 

Nullite  des  arrangements  de  garantie 

(2)  Est  nul  tout  arrangement  selon  lequel  le  redres- 
seur de  credit  recoit  une  garantie  en  contravention  du 
paragraphe  (1). 

Contrats 

13.2  (1)  Avant  de  foumir  des  services  de  redresse- 
ment de  credit,  le  redresseur  de  credit  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  conclut  un  conrrat  ecrit  qui  est  signe  par  les 
parties,  est  date  et  satisfait  aux  autres  exigences 
de  la  presente  loi  et  des  reglements; 

b)  il  remet  un  exemplaire  du  conrrat  au  consomma- 
teur. 

Force  executoire 

(2)  Les  contrats  qui  ne  satisfont  pas  aux  exigences  de 
la  presente  loi  et  des  reglements  ne  peuvent  etre  execu- 
tes devant  les  tribunaux. 

Droit  d'annulation 

13.3  (1)  En  plus  d'exercer  les  droits  que  lui  confere 
toute  autre  loi,  le  consommateur  peut  annuler  le  contrat 
sans  motif  par  remise  d'un  avis  d'annulation  au  redres- 
seur de  credit  dans  les  cinq  jours  qui  suivent  la  date  a 
laquelle  il  recoit  son  exemplaire. 
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Mentis  of  giving  notice 

(2)  The  notice  of  cancellation  may  be  given  by  any 
means,  including  personal  service,  registered  mail,  elec- 
tronic mail,  courier  or  fax,  that  provides  evidence  of  the 
date  of  cancellation. 

Time  of  giving  of  notice 

(3)  The  notice  of  cancellation  shall  be  deemed  to 
have  been  given, 

(a)  on  the  day  that  it  was  sent,  if  it  was  given  by  per- 
sonal service,  registered  mail,  electronic  mail, 
courier  or  fax; 

(b)  on  the  day  that  it  was  received,  if  it  was  given  by 
any  other  means. 

Demand 

13.4  (1)  A  credit  repairer  who  receives  a  payment  in 
contravention  of  section  13.1  shall,  on  the  demand  of  the 
consumer,  refund  it  to  the  consumer. 

Same,  security 

(2)  A  credit  repairer  who  receives  security  for  a  pay- 
ment in  contravention  of  section  13.1  shall,  on  the  de- 
mand of  the  person  who  provided  the  security,  return  it 
to  the  person. 

Form  of  demand 

(3)  A  demand  for  a  refund  or  for  the  return  of  secu- 
rity may  be  made  orally,  in  writing  or  by  any  other 

means. 

Time  of  receiving  demand 

(4)  A  demand  for  a  refund  or  for  the  return  of  secu- 
rity shall  be  deemed  to  have  been  received, 

(a)  on  the  day  that  it  was  sent,  if  it  was  made  by  per- 
sonal service,  registered  mail,  electronic  mail, 
courier  or  fax;  or 

(b)  on  the  day  that  it  was  made,  if  it  was  made  orally 
to  the  credit  repairer  or  in  the  form  of  an  oral 
message  left  on  a  telephone  answering  device  or 
system  or  left  with  a  message  service. 

Time  for  compliance 

(5)  A  credit  repairer  shall  make  the  refund  or  return 
of  security  within  five  days  of  receiving  the  demand. 

Reco>  erj  of  paj  menl 

13.5  ( 1 )  If  a  credit  repairer  has  received  a  payment  in 
contravention  of  section  13.1,  the  consumer  may  recover 
it  in  full  in  a  court  of  competent  jurisdiction,  whether  or 
not  a  demand  has  been  made. 

Judgment 

(2)  In  a  judgment  for  recovery  under  subsection  (1), 
the  court  shall  order  that, 

(a)  the  plaintiff  recover  the  payment  in  full  without 


Mode  de  remise  dc  I'avis 

(2)  L'avis  d'annulation  peut  etre  remis  par  nimporte 
quel  moyen  qui  permet  de  constater  la  date  d'annulation, 
notamment  par  signification  a  personne,  par  courner 
recommande,  par  courner  electronique,  par  messager  ou 
par  telecopie. 

Moment  de  remise  de  l'avis 

(3)  L'avis  d'annulation  est  repute  avoir  ete  remis  : 

a)  le  jour  de  son  envoi,  s'il  est  remis  par  significa- 
tion a  personne,  par  courner  recommande,  par 
counier  electronique,  par  messager  ou  par  teleco- 
pie; 

b)  le  jour  de  sa  reception,  dans  les  autres  cas. 
Demande 

13.4  (1)  Le  redresseur  de  credit  qui  recoit  un  paie- 
ment  en  contravention  de  l'article  13.1  le  rembourse  au 
consommateur  sur  demande. 

Idem  :  garanties 

(2)  Le  redresseur  de  credit  qui  recoit  une  garantie  de 
paiement  en  contravention  de  Particle  13.1  la  remet  sur 
demande  a  la  personne  qui  ['a  donnee. 

Forme  de  la  demande 

(3)  La  demande  de  remboursement  ou  de  remise  de  la 
garantie  peut  se  faire  oralement,  par  ecrit  ou  de  toute 
autre  facon. 

Moment  dc  la  reception  de  la  demande 

(4)  La  demande  de  remboursement  ou  de  remise  de  la 
garantie  est  reputee  avoir  ete  recue  : 

a)  le  jour  de  son  envoi,  si  elle  a  ete  faite  par  signifi- 
cation a  personne,  par  counier  recommande,  par 
counier  electronique,  par  messager  ou  par  teleco- 
pie; 

b)  le  jour  de  sa  reception,  dans  les  autres  cas. 


Delai  de  conformite 

(5)  Le  redresseur  de  credit  fait  le  remboursement  ou 
remet  la  garantie  dans  les  cinq  jours  qui  suivent  la  re- 
ception de  la  demande. 

Recouvrcment  des  paiemcnts 

13.5  ( 1 )  Si  le  redresseur  de  credit  a  recu  un  paiement 
en  contravention  de  l'article  13.1,  le  consommateur  peut 
le  recouvrer  en  totalite  devant  un  tribunal  competent, 
qu'il  ait  fait  ou  non  une  demande  de  remboursement. 

Jugement 

(2)  Dans  un  jugement  pour  le  recouvrement  du  paie- 
ment vise  au  paragraphe  (1),  le  tribunal  ordonne  ce  qui 
suit  : 

a)  le  demandeur  recouvre  le  paiement  en  totalite 
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any  reduction  for  services  or  goods  that  the  de- 
fendant may  have  provided  to  the  plaintiff  in  re- 
spect of  the  payment; 

(b)  the  defendant  pay  the  costs  of  the  proceeding, 
despite  section  131  of  the  Courts  of  Justice  Act. 

Exemplary  and  punitive  damages 

(3)  In  the  judgment,  the  court  may  order  exemplary 
or  punitive  damages. 

Amount 

(4)  The  amount  of  exemplary  or  punitive  damages 
shall  be  the  lesser  of, 

(a)  $1,000  or  the  amount  of  the  payment  under  sub- 
section ( 1 )  that  the  court  orders  the  plaintiff  may 
recover  from  the  defendant,  whichever  amount  is 
greater;  and 

(b)  an  amount  that  results  in  a  judgment  under  this 
section  that  is  equal  to  the  monetary  jurisdiction 
of  the  court. 

Return  of  security 

13.6  (1)  If  a  credit  repairer  has  received  security  for 
a  payment  in  contravention  of  section  13.1,  the  person 
who  provided  the  security  may  obtain  a  judgment  from  a 
court  of  competent  jurisdiction,  whether  or  not  the  per- 
son has  made  a  demand  for  the  return  of  the  security. 

Judgment 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  in  a  judgment  under 
subsection  (1),  the  court  shall  order  that  the  defendant 
return  the  security  to  the  plaintiff  without  any  compen- 
sation for  services  or  goods  that  the  defendant  may  have 
provided  to  the  plaintiff  in  respect  of  the  payment  men- 
tioned in  subsection  (1). 

Same,  no  security 

(3)  If  the  defendant  has  disposed  of  the  security  in 
whole  or  in  part,  the  court  shall  order  that  the  plaintiff 
recover  from  the  defendant  the  monetary  value  of  the 
security  without  any  reduction  for  services  or  goods  that 
the  defendant  may  have  provided  to  the  plaintiff  in  re- 
spect of  the  payment  mentioned  in  subsection  (1). 

Same,  costs 

(4)  In  the  judgment,  the  court  shall  order  that  the  de- 
fendant pay  the  costs  of  the  proceeding,  despite  section 
1 3 1  of  the  Courts  of  Justice  Act. 

Exemplary  damages 

(5)  In  the  judgment,  the  court  may  order  exemplary 
or  punitive  damages. 

Amount 

(6)  The  amount  of  exemplary  or  punitive  damages 
shall  be  the  lesser  of, 

(a)  $1,000  or  the  amount  that  the  court  orders, 
whichever  amount  is  greater;  and 

(b)  an  amount  that  results  in  a  judgment  under  this 


sans  reduction  aucune  pour  les  services  ou  les 
biens  que  le  defendeur  lui  a  fournis,  le  cas 
echeant,  a  l'egard  du  paiement; 

b)  le  defendeur  paie  les  depens  de  l'instance  malgre 
Particle  131  de  la  Loi  sur  les  tribunaux  judiciai- 
res. 

Dommages-interets  exemplaires 

(3)  Dans  son  jugement,  le  tribunal  peut  accorder  des 
dommages-interets  exemplaires. 

Montant 

(4)  Le  montant  des  dommages-interets  exemplaires 
est  egal  au  moins  eleve  des  montants  suivants  : 

a)  1  000  $  ou  le  montant  du  paiement  vise  au  para- 
graphs (1)  que,  selon  l'ordonnance  du  tribunal,  le 
demandeur  peut  recouvrer  du  defendeur,  selon  le 
plus  eleve  de  ces  montants; 

b)  le  montant  qui  fait  qu'un  jugement  rendu  aux 
termes  du  present  article  est  d'un  montant  egal  au 
montant  de  la  competence  d' attribution  du  tribu- 
nal. 

Remise  de  la  garantie 

13.6  ( 1 )  Si  le  redresseur  de  credit  a  recu  une  garantie 
de  paiement  en  contravention  de  l'article  13.1,  la  per- 
sonne  qui  a  donne  la  garantie  peut  obtenir  un  jugement 
d'un  tribunal  competent,  qu'elle  ait  ou  non  demande  une 
telle  remise. 

Jugement 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  dans  un  jugement 
rendu  en  vertu  du  paragraphe  (1),  le  tribunal  ordonne 
que  le  defendeur  remette  la  garantie  au  demandeur  sans 
remuneration  aucune  pour  les  services  ou  les  biens  qu'il 
lui  a  fournis,  le  cas  echeant,  a  l'egard  du  paiement  vise 
au  paragraphe  (1). 

Idem  :  aucune  garantie 

(3)  Si  le  defendeur  a  deja  dispose  de  tout  ou  partie  de 
la  garantie,  le  tribunal  ordonne  que  le  demandeur  recou- 
vre  du  defendeur  la  valeur  pecuniaire  de  la  garantie  sans 
reduction  aucune  pour  les  services  ou  les  biens  que  ce- 
lui-ci  lui  a  fournis,  le  cas  echeant,  a  l'egard  du  paiement 
vise  au  paragraphe  ( 1 ). 

Idem  :  depens 

(4)  Dans  son  jugement,  le  tribunal  ordonne  au  defen- 
deur de  payer  les  depens  de  l'instance  malgre  l'article 
131  de  la  Loi  sur  les  tribunaux  judiciaires. 

Dommages-interets  exemplaires 

(5)  Dans  son  jugement,  le  tribunal  peut  accorder  des 
dommages-interets  exemplaires. 

Montant 

(6)  Le  montant  des  dommages-interets  exemplaires 
est  egal  au  moins  eleve  des  montants  suivants  : 

a)  1  000  $  ou  le  montant  que  le  tribunal  ordonne. 
selon  le  plus  eleve  de  ces  montants; 

b)  le  montant  qui  fait  qu'un  jugement  rendu  aux 
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section  that  is  equal  to  the  monetary  jurisdiction 
of  the  court. 

Officers,  directors 

13.7  The  officers  and  directors  of  a  credit  repairer 
that  is  a  corporation  are  jointly  and  severally  liable  for 
the  remedy  in  respect  of  which  a  person  is  entitled  to 
commence  proceedings  against  a  credit  repairer  under 
section  13.5  or  13.6. 

Advertising  and  solicitation 

13.8  A  credit  repairer  shall  not  communicate  or  cause 
to  be  communicated,  by  any  means,  any  false,  mislead- 
ing or  deceptive  representation  or  any  representation 
prescribed  by  the  regulations  as  a  prohibited  representa- 
tion. 

(4)  Section  25  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  E,  section 
58,  is  further  amended  by  adding  the  following 
clauses: 

(1)  prescribing  the  form  and  content  of  contracts 
between  credit  repairers  and  consumers; 

(m)  prescribing  prohibited  representations  for  the  pur- 
pose of  section  13.8. 

Corporations  Act 

9.  Subsection  133  (2.1)  of  the  Corporations  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  18, 
Schedule  E.  section  69,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Exemption 

(2.1)  Despite  subsection  (1),  section  96.1  does  not 
apply  to  a  corporation  referred  to  in  subsection  1  (2)  of 

the  Charities  Accounting  Act. 

Conditions  for  indemnification 

(2.2)  Despite  subsection  (1),  a  corporation  referred  to 
in  subsection  1  (2)  of  the  Charities  Accounting  Act  can- 
not provide  the  indemnification  referred  to  in  section  80 
unless. 

(a)  the  corporation  complies  with  the  Charities  Ac- 
counting Act  ox  a  regulation  made  under  that  Act 
that  permits  the  provision  of  an  indemnification; 
or 

b)  the  corporation  or  a  director  or  officer  of  the  cor- 
poration obtains  a  court  order  authorizing  the  in- 
demnification. 

Costs  of  Distress  Act 

10.  Section  86  of  Schedule  E  to  the  Red  Tape 
Reduction  Act,  1998.  which  repeals  the  Costs  of  Dis- 
tress Act  on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of 
the  Lieutenant  Governor,  is  repealed. 


termes  du  present  article  est  d'un  montant  egal  au 
montant  de  la  competence  d'aftnbution  du  tribu- 
nal. 

Dirigeants,  administrateurs 

13.7  Les  dirigeants  et  les  administrateurs  du  redres- 
seur  de  credit  qui  est  une  personne  morale  sont  solidai- 
rement  responsables  individuellement  et  conjomtement 
du  recours  a  1'egard  duquel  une  personne  a  le  droit 
d'intenter  une  poursuite  contre  le  redresseur  en  vertu  de 
1'article  13.5  ou  13.6. 

Publicite  et  solicitation 

13.8  Le  redresseur  de  credit  ne  doit  pas  communiquer 
ni  faire  communiquer,  par  quelque  moyen  que  ce  soit, 
des  affirmations  trompeuses  ou  des  affirmations  que  les 
reglements  prescrivent  comme  etant  interdites. 

(4)  L'article  25  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  58  de  Tannexe  E  du  chapitre  18  des  Lois  de 
TOntario  de  1998,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction  des  alineas  suivants  : 

1)  prescrire  la  forme  et  le  contenu  des  contrats  con- 
clus  entre  redresseurs  de  credit  et  consommateurs; 

m)  prescrire  des  affirmations  interdites  pour  l'appli- 
cation  de  1'article  13.8. 

LOI  SUR  LES  PERSONNES  MORALES 

9.  Le  paragraphe  133  (2.1)  de  la  Loi  sur  les  per- 
sonnes  morales,  tel  qu'il  est  edicte  par  Particle  69  de 
I'annexe  E  du  chapitre  18  des  Lois  de  TOntario  de 
1998,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Dispense 

(2.1)  Malgre  le  paragraphe  (1),  Particle  96.1  ne 
s'applique  pas  a  une  personne  morale  visee  au  paragra- 
phe 1  (2)  de  la  Loi  sur  la  comptabilite  des  oeuvres  de 
bienfaisance. 

Conditions  relatives  a  rindemnisation 

(2.2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  une  personne  morale 
visee  au  paragraphe  1  (2)  de  la  Loi  sur  la  comptabilite 
des  oeuvres  de  bienfaisance  ne  peut  accorder  Tindem- 
nisation  prevue  a  1'article  80  sauf  si,  selon  le  cas  : 

a)  la  personne  morale  se  conforme  a  la  Loi  sur  la 
comptabilite  des  oeuvres  de  bienfaisance  ou  a  un 
de  ses  reglements  d'application  qui  autorise 
rindemnisation; 

b)  la  personne  morale  ou  un  de  ses  administrateurs 
ou  dirigeants  obtient  une  ordonnance  du  tribunal 
autorisant  rindemnisation. 

LOI  SUR  LES  FRAIS  DE  SAISIE-GAGERIE 

10.  L'article  86  de  I'annexe  E  de  la  Loi  de  19QS 
visant  d  reduire  les  formalites  administratives,  qui 
abroge  la  Loi  sur  les  frais  dc  saisie-gagerie  le  jour  que 
fixe  le  lieutcnant-gouverneur  par  proclamation,  est 
abroge. 
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Land  Registration  Reform  Act 

11.  (1)  The  definition  of  "Director"  in  section  1  of 
the  Land  Registration  Reform  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

"Director"  means  the  Director  of  Titles  appointed  under 
subsection  9  (1)  of  the  Land  Titles  Act.  ("directeur") 

(2)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"Director  of  Land  Registration"  means  the  Director  of 
Land  Registration  appointed  under  subsection  6  (1)  of 
the  Registry  Act.  ("directeur  de  l'enregistrement  des 
immeubles") 

(3)  Subsection  3  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Ontario  Court  (General  Division)"  and 
substituting  "Superior  Court  of  Justice". 

(4)  Subsection  16(1)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  E, 
section  99,  is  further  amended  by  striking  out  "Di- 
rector" and  substituting  "Director  of  Land  Registra- 
tion". 

(5)  The  definition  of  "Director"  in  section  17  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  27,  section  85,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"Director"  means  the  Director  of  Titles  appointed  under 
subsection  9  (1)  of  the  Land  Titles  Act.  ("directeur") 

(6)  Section  17  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1994,  chapter  27,  section  85,  is 
amended  by  adding  the  following  definition: 

"Director  of  Land  Registration"  means  the  Director  of 
Land  Registration  appointed  under  subsection  6  (1)  of 
the  Registry  Act.  ("directeur  de  l'enregistrement  des 
immeubles") 

(7)  Subsections  23  (1)  and  (2)  and  24  (1),  section  25 
and  subsection  27  (1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27,  section  85,  are 
amended  by  striking  out  "Director"  wherever  it  oc- 
curs and  substituting  in  each  case  "Director  of  Land 
Registration". 

(8)  Clauses  29  (c),  (d),  (e),  (h),  (i)  and  (k)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  27,  section  85,  are  repealed. 

(9)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 


LOI  PORTANT  REFORMS  DE  L'ENREGISTREMENT 
IMMOBIL1ER 

11.  (1)  La  definition  de  «directeur»  a  Particle  1  de 
la  Loi  portant  reforme  de  l'enregistrement  immobilier 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«directeur»  Le  directeur  des  droits  immobiliers  nomme 
en  vertu  du  paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  sur  l'enre- 
gistrement des  droits  immobiliers.  («Director») 

(2)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  la  definition  suivante  : 

«directeur  de  l'enregistrement  des  immeubles»  Le 
directeur  de  l'enregistrement  des  immeubles  nomme 
en  vertu  du  paragraphe  6  ( 1 )  de  la  Loi  sur  I  'enre- 
gistrement  des  actes.  («Director  of  Land 
Registration))) 

(3)  Le  paragraphe  3  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Cour  superieure  de  justice»  a  «Cour 
de  POntario  (Division  generale)». 

(4)  Le  paragraphe  16  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  99  de  l'annexe  E  du  chapitre  18 
des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  modifie  de  nouveau 
par  substitution  de  «directeur  de  l'enregistrement 
des  immeubles»  a  «directeur». 

(5)  La  definition  de  «directeur»  a  Particle  17  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par  Particle  85  du  chapi- 
tre 27  des  Lois  de  POntario  de  1994,  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«directeur»  Le  directeur  des  droits  immobiliers  nomme 
en  vertu  du  paragraphe  9  ( 1 )  de  la  Loi  sur  I  'enre- 
gistrement  des  droits  immobiliers.  («Director») 

(6)  L'article  17  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
l'article  85  du  chapitre  27  des  Lois  de  POntario  de 
1994,  est  modifie  par  adjonction  de  la  definition  sui- 
vante : 

«directeur  de  l'enregistrement  des  immeubles»  Le  di- 
recteur de  l'enregistrement  des  immeubles  nomme  en 
vertu  du  paragraphe  6  ( 1 )  de  la  Loi  sur  I  'enregis- 
trement  des  actes.  («Director  of  Land  Registration))) 

(7)  Les  paragraphes  23  (1)  et  (2)  et  24  (1),  Particle 
25  et  le  paragraphe  27  (1)  de  la  Loi,  tels  qu'ils  sont 
edictes  par  Particle  85  du  chapitre  27  des  Lois  de 
POntario  de  1994,  sont  modifies  par  substitution  de 
«directeur  de  l'enregistrement  des  immeubles»  a  «di- 
recteur»  partout  ou  figure  ce  terme. 

(8)  Les  alineas  29  c),  d),  e),  h),  i)  et  k)  de  la  Loi, 
tels  qu'ils  sont  edictes  par  Particle  85  du  chapitre  27 
des  Lois  de  POntario  de  1994,  sont  abroges. 

(9)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant  : 
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Director  of  Land  Registration 

29. 1  The  Director  of  Land  Registration  may, 

(a)  provide  for  the  locations  in  which  the  electronic 
records  may  be  maintained; 

(b)  provide  for  the  locations  from  which  the  elec- 
tronic records  may  be  accessed  and  the  time  and 
manner  in  which  they  may  be  accessed; 

(c)  authorize  persons  or  classes  of  persons  to  search 
the  electronic  records  and  establish  conditions 
and  requirements  for  becoming  an  authorized  per- 
son; 

(d)  authorize  persons  or  classes  of  persons  to  submit 
documents  in  an  electronic  format  and  establish 
conditions  and  requirements  for  becoming  an 
authorized  person; 

(e)  authorize  persons  or  classes  of  persons  to  deliver 
electronic  documents  by  direct  electronic  trans- 
mission and  establish  conditions  and  require- 
ments for  becoming  an  authorized  person; 

(0  establish  the  manner  in  which  persons  who  are 
authorized  to  deliver  electronic  documents  by  di- 
rect electronic  transmission  shall  access  the  elec- 
tronic land  registration  database  and  establish  the 
manner  in  which  authorization  shall  be  assigned 
to  them  for  that  purpose. 

Land  Titles  Act 


12.  (1)  The  definition  of  "court"  in  section  1  of  the 
Land  Titles  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"court",  except  if  the  context  otherwise  requires,  means 
the  Superior  Court  of  Justice,  ("tribunal") 

(2)  Subsection  9  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  E, 
section  107,  is  amended  by  striking  out  "Director  of 
Land  Registration"  and  substituting  "Deputy  Minis- 
ter". 

(3)  Despite  subsection  (2),  the  Director  of  Titles  in 
office  immediately  before  that  subsection  comes  into 
force  shall  continue  in  office  until  the  Deputy  Minis- 
ter appoints  a  successor. 

(4)  Subsection  14  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  K, 
section  1 10.  is  repealed  and  the  following  substituted: 


Directcur  de  renrcgistrcment  des  immeubles 

29.1  Le  directeur  de  Lenregistrement  des  immeubles 
peut  faire  ce  qui  suit  : 

a)  prevoir  les  endroits  oil  les  dossiers  electroniques 
peuvent  etre  conserves; 

b)  prevoir  les  endroits  d'oii  il  est  possible  d'acceder 
aux  dossiers  electroniques  ainsi  que  le  moment  et 
la  maniere  d'y  acceder; 

c)  autoriser  des  personnes  ou  categories  de  person- 
nes  a  faire  des  recherches  dans  les  dossiers  elec- 
troniques et  fixer  les  conditions  et  exigences  aux- 
quelles  il  faut  satisfaire  pour  devenir  une  per- 
sonne  autorisee; 

d)  autoriser  des  personnes  ou  categories  de  person- 
nes a  presenter  des  documents  sous  forme  elec- 
tronique  et  fixer  les  conditions  et  exigences  aux- 
quelles  il  faut  satisfaire  pour  devenir  une  per- 
sonne  autorisee; 

e)  autoriser  des  personnes  ou  categories  de  person- 
nes a  remettre  des  documents  electroniques  par 
transmission  electronique  directe  et  fixer  les  con- 
ditions et  exigences  auxquelles  il  faut  satisfaire 
pour  devenir  une  personne  autorisee; 

0  etablir  la  methode  qu'utilisent  les  personnes  auto- 
risees  a  remettre  des  documents  electroniques  par 
transmission  electronique  directe  pour  acceder  a 
la  base  de  donnees  electronique  du  reseau  d'en- 
registrement  immobilier  ainsi  que  la  maniere  dont 
l'autorisation  leur  est  accordee  a  cette  fin. 

LOI  SUR  L'ENREGISTREMENT  DES  DROITS 
IMMOBILIERS 

12.  (1)  La  definition  de  «tribunal»  a  Larticle  1  de 
la  Lot  sur  I'enregistrement  des  droits  immobiliers  est 
abrogee  et  remplaeee  par  ce  qui  suit  : 

«tribunal»  La  Cour  superieure  de  justice,  sauf  si  le  con- 
texte  commande  une  interpretation  differente. 
(«court») 

(2)  Le  paragraphs  9  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  Particle  107  de  Lannexe  E  du  chapitre  18 
des  Lois  de  LOntario  de  1998.  est  moditle  par  substi- 
tution de  «sous-ministre»  a  «directeur  de  I'enre- 
gistrement  des  immeubles». 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2).  le  directeur  des 
droits  immobiliers  en  poste  immediatement  avant 
Lentree  en  vigueur  de  ce  paragraphe  demeure  en 
fonction  jusqu'a  ce  que  le  sous-ministre  nomine  son 
successeur. 

(4)  Le  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi.  tel  qu'il  BSl 
reedicte  par  Particle  110  de  Lannexe  E  du  chapitre 
18  des  Lois  de  LOntario  de  1998,  est  abroge  et  retn- 
place  par  ce  qui  suit  : 
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Examiner  of  surveys 

(I)  There  shall  be  an  examiner  of  surveys  whom  the 
Deputy  Minister  shall  appoint. 

(5)  Despite  subsection  (4),  the  examiner  of  surveys 
in  office  immediately  before  that  subsection  comes 
into  force  shall  continue  in  office  until  the  Deputy 
Minister  appoints  a  successor. 

(6)  The  following  provisions  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "Director  of  Land  Registra- 
tion" wherever  it  occurs  and  substituting  in  each  case 
"Director  of  Titles": 

1.  Subsection  14  (3),  as  amended  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  E,  sec- 
tion 110. 

2.  Subsection  32  (4),  as  re-enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  E,  sec- 
tion 121. 

3.  Subsection  32  (5),  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  E,  section 
121. 

4.  Subsections  56  (2),  (3),  (4),  (5)  and  (6). 

(7)  Section  123  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "upon  receipt  of  an  application  in  the  prescribed 
form"  and  substituting  "upon  receipt  of  an  applica- 
tion containing  the  evidence  specified  by  the  Director 
of  Titles". 

(8)  Section  124  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "in  the  prescribed  manner"  and  substituting  "in 
the  manner  specified  by  the  Director  of  Titles". 

(9)  Section  125  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "satisfactory  evidence"  and  substituting  "evi- 
dence specified  by  the  Director  of  Titles". 

(10)  The  following  provisions  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "Director  of  Land  Registra- 
tion" wherever  it  occurs  and  substituting  in  each  case 
"Director  of  Titles": 

1.  Subsection  141  (2),  as  amended  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  E,  sec- 
tion 153. 

2.  Subsection  141  (7),  as  amended  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1993,  chapter  27,  Schedule  and 
1998,  chapter  18,  Schedule  E,  section  153. 

(II)  The  following  provisions  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "Director"  wherever  it 
occurs  and  substituting  in  each  case  "Director  of 
Titles": 

1.  Subsection  141  (3),  as  re-enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  E, 
section  153. 

2.  Subsection  141  (4).  as  amended  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  E,  sec- 
tion 153. 


Inspecteur  des  arpentages 

(I)  Le  sous-ministre  nomme  1' inspecteur  des  arpenta- 
ges. 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  1'inspecteur  des  ar- 
pentages en  poste  immediatement  avant  Pentree  en 
vigueur  de  ce  paragraphe  demeure  en  function  jus- 
qu'a  ce  que  le  sous-ministre  nomme  son  successeur. 

(6)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fies par  substitution  de  «directeur  des  droits  immo- 
biliers»  a  «directeur  de  Penregistrement  des  immeu- 
bles»  partout  oil  figure  ce  terme  : 

1.  Le  paragraphe  14  (3),  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  110  de  Pannexe  E  du  chapitre  18  des 
Lois  del'Ontariode  1998. 

2.  Le  paragraphe  32  (4),  tel  qu'il  est  reedicte  par 
Particle  121  de  Pannexe  E  du  chapitre  18  des 
Lois  del'Ontariode  1998. 

3.  Le  paragraphe  32  (5),  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  121  de  Pannexe  E  du  chapitre  18  des 
Lois  de  POntario  de  1998. 

4.  Les  paragraphes  56  (2),  (3),  (4),  (5)  et  (6). 

(7)  L'article  123  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «sur  demande  renfermant  la  preuve  que  pre- 
cise le  directeur  des  droits  immobiliers»  a  «sur  de- 
mande redigee  selon  la  formule  prescrite». 

(8)  L'article  124  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «de  la  facon  que  precise  le  directeur  des 
droits  immobiliers»  a  «de  la  facon  prescrite». 

(9)  L'article  125  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «sur  production  de  la  preuve  que  precise  le 
directeur  des  droits  immobiliers  demontrant»  a  «sur 
une  preuve  convaincante». 

(10)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  mo- 
difies par  substitution  de  «directeur  des  droits  im- 
mobiliers»  a  «directeur  de  Penregistrement  des  im- 
meubles»  partout  oil  figure  ce  terme  : 

1.  Le  paragraphe  141  (2),  tel  qu'il  est  modifie  par 
l'article  153  de  Pannexe  E  du  chapitre  18  des 
Lois  de  POntario  de  1998. 

2.  Le  paragraphe  141  (7),  tel  qu'il  est  modifie  par 
Pannexe  du  chapitre  27  des  Lois  de  POntario 
de  1993  et  par  l'article  153  de  Pannexe  E  du 
chapitre  18  des  Lois  de  POntario  de  1998. 

(II)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  mo- 
difies par  substitution  de  «directeur  des  droits  im- 
mobiliers»  a  «directeur»  partout  oil  figure  ce  terme  : 

1.  Le  paragraphe  141  (3),  tel  qu'il  est  reedicte 
par  Particle  153  de  Pannexe  E  du  chapitre  18 
des  Lois  de  POntario  de  1998. 

2.  Le  paragraphe  141  (4),  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  153  de  Pannexe  E  du  chapitre  18  des 
Lois  de  POntario  de  1998. 
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(12)  Subsection  163  (2)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
Hit  statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule 
E,  section  157,  is  amended  by  striking  out  "Director 
of  Land  Registration"  and  substituting  "Director  of 
Titles". 

(13)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

W  ithdrawal  of  land  by  Director 

172.  (1)  The  Director  of  Titles  may  withdraw  land 
from  this  Act  if,  in  the  Director's  opinion,  special  cir- 
cumstances appear  or  subsequently  arise  that  make  it 
inexpedient  that  the  land  should  continue  under  this  Act. 

Notice 

(2)  The  Director  of  Titles  shall  notify  all  persons 
having  a  registered  interest  in  the  land  of  the  with- 
drawal. 

(14)  Subsections  121  (3)  and  (4)  of  Schedule  E  to 
the  Red  Tape  Reduction  Act,  1998  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

(3)  Despite  subsection  (2),  regulations  made  under 
subsection  32  (4)  of  the  Act,  as  it  read  immediately 
before  December  18,  1998,  continue  until, 

(a)  the  Director  of  Land  Registration  makes  an  order 
under  subsection  32  (4)  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  subsection  (2),  that  is  inconsistent  with  those 
regulations;  or 

(b)  the  Director  makes  an  order  under  subsection  32 
(4)  of  the  Act,  as  amended  by  paragraph  2  of  sub- 
section 12  (6)  of  Schedule  B  to  the  Red  Tape  Re- 
duction Act,  2000,  that  is  inconsistent  with  those 
regulations. 

(4)  Despite  subsection  (2),  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  may  by  regulation  revoke  regulations  made 
under  subsection  32  (4)  of  the  Act,  as  it  read  immedi- 
ately before  December  18,  1998,  if, 

(a)  the  Director  of  Land  Registration  makes  a  regula- 
tion under  subsection  32  (4)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  subsection  (2),  that  is  inconsistent 
with  those  regulations;  or 

(b)  the  Director  makes  a  regulation  under  subsection 
32  (4)  of  the  Act,  as  amended  by  paragraph  2  of 
subsection  12  (6)  of  Schedule  B  to  the  Red  Tape 
Reduction  Act.  2000,  that  is  inconsistent  with 
those  regulations. 

(15)  Subsection  157  (4)  of  Schedule  E  to  the  Red 
Tape  Reduction  Act,  1998  is  amended  by  striking  out 
"or"  at  the  end  of  clause  (a),  by  adding  "or"  at  the 
end  of  clause  (b)  and  by  adding  the  following  clause: 


(12)  Le  paragraphs  163  (2)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  157  de  I'annexe  E  du  chapitre 
18  des  Lois  de  ('Ontario  de  1998.  est  modifie  par 
substitution  de  «directeur  des  droits  immobiliers»  a 
«directeur  de  l'enregistrement  des  immeubles». 

(13)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  I' article 
suivant : 

Pouvoir  discretionnaire  du  directeur 

172.  (1)  Le  directeur  des  droits  immobiliers  peut 
soustraire  un  bien-fonds  a  l'application  de  la  presente  loi 
s'il  est  d'avis  que  des  circonstances  particulieres  sont 
constatees  ou  surviennent  qui  rendent  inopportune 
l'application  continue  de  celle-ci  au  bien-fonds. 

Avis 

(2)  Le  directeur  des  droits  immobiliers  avise  de  la 
soustraction  tous  ceux  qui  ont  un  droit  enregistre  sur  le 
bien-fonds. 

(14)  Les  paragraphes  121  (3)  et  (4)  de  I'annexe  E 
de  la  Loi  de  1998  visant  a  reduire  les  formalites  admi- 
nistratives  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  les  reglements  pris  en 
application  du  paragraphe  32  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
existait  immediatement  avant  le  18  decembre  1998,  de- 
meurent  en  vigueur,  selon  le  cas  : 

a)  jusqu'a  ce  que  le  directeur  de  l'enregistrement 
des  immeubles  prenne,  en  vertu  du  paragraphe  32 
(4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte  par  le  paragra- 
phe (2),  un  arrete  qui  est  incompatible  avec  ces 
reglements; 

b)  jusqu'a  ce  que  le  directeur  prenne,  en  vertu  du 
paragraphe  32  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  la  disposition  2  du  paragraphe  12  (6)  de 
I'annexe  B  de  la  Loi  de  2000  visant  a  reduire  les 
formalites  administratives,  un  arrete  qui  est  in- 
compatible avec  ces  reglements. 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (2),  le  lieutenant-gou- 
verneur  en  conseil  peut,  par  reglement,  abroger  les  re- 
glements pris  en  application  du  paragraphe  32  (4)  de  la 
Loi,  tel  qu'il  existait  immediatement  avant  le  18  decem- 
bre 1998,  dans  Fun  ou  l'autre  des  cas  suivants  : 

a)  le  directeur  de  l'enregistrement  des  immeubles 
prend,  en  application  du  paragraphe  32  (4)  de  la 
Loi,  tel  qu'il  est  reedicte  par  le  paragraphe  (2).  un 
reglement  qui  est  incompatible  avec  ces  regle- 
ments; 

b)  le  directeur  prend,  en  application  du  paragraphe 
32  (4)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est  modifie  par  la  dispo- 
sition 2  du  paragraphe  12  (6)  de  I'annexe  B  de  la 

Loi  de  2000  visant  a  reduire  les  formalites  admi- 
nistratives, un  reglement  qui  est  incompatible 
avec  ces  reglements. 

(15)  Le  paragraphe  157  (4)  de  I'annexe  E  de  la  Loi 
de  1998  visant  a  reduire  les  formalites  administratives 
est  modifie  par  adjonction  de  I'alinea  suivant  : 
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(c)  the  Director  makes  a  regulation  under  subsection 
163  (2)  of  the  Act,  as  amended  by  subsection  12 
(12)  of  Schedule  B  to  the  Red  Tape  Reduction 
Act,  2000,  that  is  inconsistent  with  those  regula- 
tions. 

Liquor  Licence  Act 

13.  Subsection  17  (1)  of  the  Liquor  Licence  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter 
24,  section  9,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Transfer  of  licence 

(1)  A  person  may  apply  to  the  Board  for  the  transfer 
of  a  licence  to  sell  liquor,  a  licence  to  deliver  liquor  or  a 
licence  to  operate  a  brew  on  premise  facility  unless  a 
proposal  to  revoke  or  suspend  the  licence  has  been 
issued. 

Mortgages  Act 

14.  (1)  Section  4  of  the  Mortgages  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

Facsimile 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  a  true  copy  shall 
include  a  facsimile  as  defined  in  section  1  of  the  Land 
Titles  Act. 

(2)  The  definition  of  "court"  in  subsection  12(1)  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"court"  means  the  Superior  Court  of  Justice. 

(3)  Paragraph  1  of  subsection  31  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "register  of  title"  and  sub- 
stituting "parcel  register". 

(4)  Subsection  31  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Interpretation 

(2)  In  subsection  ( 1 ),  the  expressions  "parcel  register" 
and  "abstract  index"  include  instruments  received  for 
registration  before  the  time  specified  on  the  day  imme- 
diately before  the  day  on  which  a  notice  of  exercising 
the  power  of  sale  is  given. 

(5)  The  following  provisions  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "Ontario  Court  (General 
Division)"  wherever  it  occurs  and  substituting  in 
each  case  "Superior  Court  of  Justice": 

1.  Subsections  39(1)  and  42(1). 

2.  Subsection  50  (6),  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1991,  chapter  6,  section  3. 

3.  Subsection  52  (1),  as  re-enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1997,  chapter  24,  section  215. 


c)  le  directeur  prend,  en  application  du  paragraphe 
163  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par  le  para- 
graphe 12  (12)  de  fannexe  B  de  la  Loi  de  2000 
visant  a  reduire  les  formalites  administratives,  un 
reglement  qui  est  incompatible  avec  ces  regle- 
ments. 

LOI  SUR  LES  PERMIS  D'ALCOOL 

13.  Le  paragraphe  17  (1)  de  la  Loi  sur  les  permis 
d'alcool,  tel  qu'il  est  reedicte  par  Particle  9  du  chapi- 
tre  24  des  Lois  de  1'Ontario  de  1998,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Cession  de  permis 

( 1 )  Quiconque  peut  presenter  a  la  Commission  une 
demande  de  cession  de  permis  de  vente  d'alcool,  de 
permis  de  livraison  d'alcool  ou  de  permis  d'exploitation 
d'un  centre  de  brassage  libre-service  sauf  apres  deli- 
vrance  d'une  proposition  de  revocation  ou  de  suspension 
du  permis. 

LOI  SUR  LES  HYPOTHEQUES 

14.  (1)  L'article  4  de  la  Loi  sur  les  hypotheques  est 
modifie  par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

Fac-similes 

(3)  Pour  l'application  du  present  article,  une  copie 
certifiee  conforme  s'entend  en  outre  d'un  fac-simile  au 
sens  de  Particle  1  de  la  Loi  sur  I  'enregistrement  des 
droits  immobiliers . 

(2)  La  definition  de  «tribunal»  au  paragraphe  12 
(1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«tribunal»  S'entend  de  la  Cour  superieure  de  justice. 

(3)  La  disposition  1  du  paragraphe  31  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «registre  des  parcel- 
les»  a  «registre  des  titres». 

(4)  Le  paragraphe  31  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Interpretation 

(2)  Au  paragraphe  (1),  les  expressions  «registre  des 
parcelles»  et  «repertoire  par  lot»  s'entendent  en  outre 
des  actes  recus  aux  fins  d'enregistrement  avant  fheure 
fixee  le  jour  qui  precede  immediatement  celui  de  la  re- 
mise de  l'avis  d'exercice  du  pouvoir  de  vente. 

(5)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fiees  par  substitution  de  «Cour  superieure  de  justice» 
a  «Cour  de  I'Ontario  (Division  generale)»  partout  ou 
figure  ce  terme  : 

1.  Les  paragraphes  39  (1)  et  42  (1). 

2.  Le  paragraphe  50  (6),  tel  qu'il  est  edicte  par 
l'article  3  du  chapitre  6  des  Lois  de  I'Ontario 
de  1991. 

3.  Le  paragraphe  52  (1),  tel  qu'il  est  reedicte  par 
l'article  215  du  chapitre  24  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1997. 
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4.  Subsection  54  (1),  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1991,  chapter  6,  section  4. 

On  i  vkio  New  Home 
Warranties  Plan  Act 

15.  (1)  Section  5  of  the  Ontario  New  Home  War- 
ranties Plan  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Annual  report 

5.  (1)  The  Corporation  shall  make  a  report  annually 
to  the  Minister  upon  the  affairs  of  the  Corporation. 

Tabling 

(2)  The  Minister  shall, 

(a)  submit  the  report  to  the  Lieutenant  Governor  in 

Council; 

(b)  lay  the  report  before  the  Assembly  if  it  is  in  ses- 
sion; and 

(c)  deposit  the  report  with  the  Clerk  of  the  Assembly 
if  the  Assembly  is  not  in  session. 

Disclosure  b)  Corporation 

(3)  The  Corporation  may  give  a  copy  of  its  report 
under  subsection  ( 1)  to  other  persons  before  the  Minister 
complies  with  subsection  (2). 

(2)  The  English  version  of  subclause  14  (1)  (b)  (i) 
of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1998,  chapter  19,  section  185,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(i)  the  vendor  has  gone  into  bankruptcy,  or 


4.  Le  paragraphe  54  (1),  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  4  du  chapitre  6  des  Lois  de  I'Ontario 
de  1991. 

Loi  si  R  LE  REGIME  DE  (,  \R  wills  M  S 
LOGEMENTS  neufs  de  l'Ontario 

15.  (1)  L'article  5  de  la  Loi  sur  le  regime  de  ga- 
ranties  des  logements  neufs  tic  I 'Ontario  est  abrupt  el 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Rapport  annuel 

5.  (1)  La  Societe  prepare  tous  les  ans  a  l'intention  du 
ministre  un  rapport  sur  Petat  de  ses  activites. 

Depot 

(2)  Le  ministre  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  presente  le  rapport  au  lieutenant-gouverneur  en 
conseil; 

b)  il  depose  le  rapport  devant  l'Assemblee  legisla- 
tive si  elle  siege; 

c)  il  depose  le  rapport  aupres  du  greffier  de 
l'Assemblee  si  elle  ne  siege  pas. 

Divulgation  par  la  Societe 

(3)  La  Societe  peut  donner  une  copie  du  rapport  vise 
au  paragraphe  (1)  a  d'autres  personnes  avant  que  le 
ministre  ne  se  conforme  au  paragraphe  (2). 

(2)  La  version  anglaise  du  sous-alinea  14  (1)  b)  (i) 
de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par  Particle  185  du  cha- 
pitre 19  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

(i)  the  vendor  has  gone  into  bankruptcy,  or 


(3)  Subsection  14  (3)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  19,  section  185, 
is  amended  by  striking  out  "for  the  cost  of  the  reme- 
dial work  required  to  correct"  in  the  portion  before 
clause  (a)  and  substituting  "for  damages  resulting 
from". 


(4)  Clause  14  (3)  (a)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  19,  section  185,  is 
amended  by  striking  out  "from  a  vendor". 

(5)  Subsection  19  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Ontario  Court  (General  Division)"  and 
substituting  "Superior  Court  of  Justice". 

Personal  Property  Security  Act 

16.  (1)  The  following  provisions  of  the  Personal 
Property  Security  Act  are  amended  by  striking  out 
"Ontario  Court  (General  Division)"  wherever  it  oc- 
curs and  substituting  in  each  case  "Superior  Court  of 
Justice": 


(3)  Le  paragraphe  14  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  185  du  chapitre  19  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1998,  est  modifie  par  substitution  de 
«dommages-interets  decoulant  d'une»  a  «couts  sup- 
ported pour  faire  effectuer  les  travaux  necessaires 
pour  remedier  a  une»  dans  le  passage  qui  precede 
Palinea  a). 

(4)  L'alinea  14  (3)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  185  du  chapitre  19  des  Lois  de  I'Ontario 
de  1998,  est  modifie  par  substitution  de  «le  titre  lui 
en  a  ete  cede»  a  «le  vendeur  lui  en  a  cede  le  titre». 

(5)  Le  paragraphe  19  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Cour  superieure  de  justice»  a  «Cour 
de  I'Ontario  (Division  generale)». 

LOI  SUR  LES  SORETES  IMOBI1  lEREs 

16.  (1)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  Mir  lei 
surctes  mohilicres  sont  modifiees  par  substitution  de 
«Cour  superieure  de  justice"  a  «(  our  de  I'Ontario 
(Division  generale)»  partout  ou  figure  ce  terme  : 
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1.  Section  10,  subclause  17  (4)  (c)  (ii)  and  subsec- 
tions 18  (8)  and  (10). 

2.  Subsections  44  (13)  and  (14),  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  18, 
Schedule  E,  section  196. 

3.  Subsections  56  (5)  and  60  (2),  clause  63  (7)  (e) 
and  subsections  63  (8),  64  (4),  65  (5),  66  (3)  and 
67(1). 

4.  Section  70,  as  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  E,  section 
199. 

5.  Subsection  78  (9). 

(2)  Clause  15  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  the  law  relating  to  the  contract  of  sale  governs  the 
sale  and  any  disclaimer,  limitation  or  modifica- 
tion of  the  seller's  conditions  and  warranties;  and 


1.  L'article  10,  le  sous-alinea  17  (4)  c)  (ii)  et  les 
paragraphes  18  (8)  et  (10). 

2.  Les  paragraphes  44  (13)  et  (14),  tels  qu'ils  sont 
reedictes  par  Particle  196  de  l'annexe  E  du 
chapitre  18  des  Lois  de  l'Ontario  de  1998. 

3.  Les  paragraphes  56  (5)  et  60  (2),  l'alinea  63  (7) 
e)  et  les  paragraphes  63  (8),  64  (4),  65  (5),  66 
(3)  et  67(1). 

4.  L'article  70,  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 
199  de  l'annexe  E  du  chapitre  18  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1998. 

5.  Le  paragraphe  78  (9). 

(2)  L'alinea  15  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

a)  le  droit  relatif  au  contrat  de  vente  regit  la  vente  et 
toute  exclusion,  restriction  ou  modification  des 
conditions  et  des  garanties  du  vendeur; 


(3)  Clause  25  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  continues  as  to  the  collateral,  unless  the  secured 
party  expressly  or  impliedly  authorized  the  deal- 
ing with  the  collateral  free  of  the  security  interest; 
and 


(3)  L'alinea  25  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

a)  continue  de  grever  les  biens,  sauf  si  le  creancier 
garanti  a  expressement  ou  implicitement  autorise 
que  l'operation  s'y  rapportant  ait  lieu  de  facon 
libre  et  quitte  de  toute  surete; 


(4)  Subsection  28  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Same,  purchasers  of  chattel  paper 

(3)  A  purchaser  of  chattel  paper  who  takes  possession 
of  it  in  the  ordinary  course  of  business  and  gives  new 
value  has  priority  over  any  security  interest  in  it, 


(4)  Le  paragraphe  28  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
l'alinea  a)  : 

Idem  :  acquereurs  d'actes  mobiliers 

(3)  L'acquereur  d'un  acte  mobilier  qui  en  prend  pos- 
session dans  le  cours  normal  des  affaires  et  qui  fournit 
une  nouvelle  contrepartie  a  un  droit  de  priorite  sur  toute 
surete  portant  sur  facte  mobilier  qui,  selon  le  cas  : 


(5)  Subsection  41  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Registration  system 

(1)  A  registration  system,  including  a  central  office 
and  branch  offices,  shall  be  maintained  for  the  purposes 
of  this  Act  and  any  other  Act  that  provides  for  registra- 
tion in  the  registration  system. 

(6)  Subsection  45  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Subsequent  security  agreements 

(4)  Except  where  the  collateral  is  consumer  goods, 
one  financing  statement  may  perfect  one  or  more  secu- 
rity interests  created  or  provided  for  in  one  or  more  sec- 
urity agreements  between  the  parties,  whether  or  not. 


(5)  Le  paragraphe  41  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Reseau  d'enregistrement 

(1)  Un  reseau  d'enregistrement,  comprenant  un  bu- 
reau central  et  des  bureaux  regionaux,  est  maintenu  pour 
f  application  de  la  presente  loi  et  de  toute  autre  loi  qui 
prevoit  l'enregistrement  dans  le  cadre  de  ce  reseau. 

(6)  Le  paragraphe  45  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Contrats  de  surete  posterieurs 

(4)  Sauf  lorsque  les  biens  greves  sont  des  biens  de 
consommation,  un  seul  etat  de  financement  peut  rendre 
opposable  une  ou  plusieurs  suretes  constitutes  ou  pre- 
vues  par  un  ou  plusieurs  contrats  de  surete  entre  les  par- 
ties, que,  selon  le  cas  : 
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(a)  the  security  interests  or  security  agreements  are 
part  of  the  same  transaction  or  related  transac- 
tions; or 

(b)  the  security  agreements  are  signed  by  the  debtor 
before  the  financing  statement  is  registered. 

(7)  Section  56  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Removal  of  collateral  classifications 

(2.1)  Where  a  financing  statement  is  registered  under 
this  Act  and  the  person  named  in  the  financing  statement 
as  the  secured  party  has  not  acquired  a  security  interest 
in  any  property  within  one  or  more  of  the  collateral  clas- 
sifications indicated  on  the  financing  statement,  the  per- 
son named  in  the  financing  statement  as  the  debtor  may 
deliver  a  written  notice  to  the  person  named  as  the  se- 
cured party  demanding  a  financing  change  statement 
referred  to  in  section  49  to  correct  the  collateral  classifi- 
cations by  removing  any  collateral  classification  in 
which  the  person  named  as  the  secured  party  has  not 
acquired  a  security  interest;  the  person  named  as  the 
secured  party  shall  sign  the  financing  change  statement 
and  give  it  to  the  person  demanding  it  at  the  place  set 
out  in  the  notice. 

Limiting  the  scope  of  collateral  classifications 

(2.2)  Where  a  financing  statement  is  registered  under 
this  Act  and  where  the  person  named  in  the  financing 
statement  as  the  secured  party  has  not  included  words 
limiting  the  scope  of  the  collateral  classification  within 
the  meaning  of  subsection  46  (3)  and  has  acquired  a 
security  interest  only  in  particular  property  within  the 
classification,  the  person  named  in  the  financing  state- 
ment as  the  debtor  may  deliver  a  written  notice  to  the 
person  named  as  the  secured  party  demanding  a  financ- 
ing change  statement  referred  to  in  section  49  to  add 
words  limiting  the  scope  of  the  collateral  classification. 

Response  of  secured  party 

(2.3)  Upon  receipt  of  a  written  notice  under  subsec- 
tion (2.2),  the  person  named  in  the  financing  statement 
as  the  secured  party  shall, 

(a)  sign  the  financing  change  statement  described  in 
subsection  (2.2)  and  give  it  to  the  person  de- 
manding it  at  the  place  set  out  in  the  notice;  or 

(b)  provide  the  person  named  as  the  debtor  with  a 
financing  change  statement  referred  to  in  section 
49  to  add  a  reference  to  the  security  agreement  or 
agreements  to  which  the  financing  statement  re- 
lates, together  with  words  limiting  the  scope  of 
the  collateral  claimed  to  the  collateral  described 
in  the  security  agreement  or  agreements. 

Interpretation,  security  interest 

(2.4)  For  the  purposes  of  subsections  (2.1)  and  (2.2), 
a  secured  party  is  deemed  to  have  acquired  a  security 
interest  in  property  when  the  person  named  in  the  fi- 
nancing statement  as  the  debtor  is  a  party  to  an  agree- 


a)  les  suretes  ou  les  contrats  fassent  ou  non  partie  de 
la  meme  operation  ou  d'operations  liees; 

b)  les  contrats  soient  ou  non  signes  par  le  debiteur 
avant  fenregistrement  de  l'etat  de  financement. 

(7)  L'article  56  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Retrait  des  categories  de  biens  greves 

(2.1)  Lorsqu'un  etat  de  financement  est  enregistre  en 
vertu  de  la  presente  loi  et  que  la  personne  qui  y  est 
nominee  a  titre  de  creancier  garanti  n'a  pas  acquis  de 
surete  sur  un  bien  entrant  dans  une  ou  plusieurs  des  ca- 
tegories de  biens  greves  qui  y  sont  indiquees,  la  per- 
sonne qui  y  est  nommee  a  titre  de  debiteur  peut,  par  avis 
ecrit  remis  a  la  personne  nommee  a  titre  de  creancier 
garanti,  sommer  celle-ci  de  lui  fournir  l'etat  de  modifi- 
cation du  financement  vise  a  l'article  49  en  vue  de  corri- 
ger  les  categories  par  le  retrait  de  celles  sur  lesquelles  la 
personne  nommee  a  titre  de  creancier  garanti  n'a  pas 
acquis  de  surete.  La  personne  nommee  a  titre  de  crean- 
cier garanti  signe  l'etat  de  modification  du  financement 
et  le  remet  a  l'auteur  de  la  sommation,  a  l'endroit  mdi- 
que  dans  l'avis. 

Restriction  de  I'etendue  des  classifications 

(2.2)  Lorsqu'un  etat  de  financement  est  enregistre  en 
vertu  de  la  presente  loi  et  que  la  personne  qui  y  est 
nommee  a  titre  de  creancier  garanti  n'a  pas  inclus  des 
mots  qui  restreignent  I'etendue  de  la  classification  des 
biens  greves  au  sens  du  paragraphe  46  (3)  et  n'a  acquis 
une  surete  que  sur  un  bien  particulier  de  cette  classifica- 
tion, la  personne  qui  y  est  nommee  a  titre  de  debiteur 
peut,  par  avis  ecrit  remis  a  la  personne  nommee  a  titre 
de  creancier  garanti,  sommer  celle-ci  de  lui  fournir  l'etat 
de  modification  du  financement  vise  a  l'article  49  en  vue 
d'ajouter  des  mots  restreignant  I'etendue  de  la  categorie 
de  biens  greves. 

Reponse  du  creancier  garanti 

(2.3)  Sur  reception  de  l'avis  ecrit  vise  au  paragraphe 
(2.2),  la  personne  qui  est  nommee  a  titre  de  creancier 
garanti  dans  l'etat  de  financement  : 

a)  soit  signe  l'etat  de  modification  du  financement 
vise  au  paragraphe  (2.2)  et  le  remet  a  l'auteur  de 
la  sommation,  a  l'endroit  indique  dans  l'avis; 

b)  soit  fournit  a  la  personne  qui  y  est  nommee  a  titre 
de  debiteur  l'etat  de  modification  du  financement 
vise  a  l'article  49  en  vue  d'ajouter  une  mention 
du  ou  des  contrats  de  surete  auxquels  il  se  rap- 
porte  et  des  mots  restreignant  1'eventail  des  biens 
greves  opposables  a  ceux  decrits  dans  ce  ou  ces 
contrats. 

Interpretation  :  surete 

(2.4)  Pour  l'application  des  paragraphes  (2. 1 )  et  (2.2), 
un  creancier  garanti  est  repute  avoir  acquis  une  surete 
sur  des  biens  lorsque  la  personne  qui  est  nommee  a  titre 
de  debiteur  dans  l'etat  de  financement  est  partie  a  une 
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merit  that  grants  the  secured  party  a  security  interest  in 
present  or  after-acquired  property  of  the  debtor  of  like 
description  or  a  present  or  future  right  to  acquire  a  secu- 
rity interest  in  such  property. 

(8)  Subsection  56  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Failure  to  deliver 

(4)  Where  the  secured  party,  without  reasonable 
excuse,  fails  to  deliver  the  financing  change  statement, 
or  certificate  of  discharge  or  partial  discharge,  or  all  of 
them,  as  the  case  may  be,  required  under  subsection  (1), 
(2),  (2.1)  or  (2.2)  within  10  days  after  receiving  a  de- 
mand for  it,  the  secured  party  shall  pay  $500  to  the  per- 
son making  the  demand  and  any  damages  resulting  from 
the  failure;  the  sum  and  damages  are  recoverable  in  any 
court  of  competent  jurisdiction. 


(9)  Clause  63  (4)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  every  person  who  is  known  by  the  secured  party, 
before  the  date  that  the  notice  is  served  on  the 
debtor,  to  be  an  owner  of  the  collateral  or  an  obli- 
gor who  may  owe  payment  or  performance  of  the 
obligation  secured,  including  any  person  who  is 
contingently  liable  as  a  guarantor  or  otherwise  of 
the  obligation  secured. 

(10)  Subsection  63  (6)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Date  of  giving  notice 

(6)  If  the  notice  to  the  debtor  under  clause  (4)  (a)  is 
mailed,  sent  by  courier  or  by  any  other  transmission 
provided  for  in  section  68,  then  the  relevant  date  for  the 
purpose  of  clause  (4)  (b),  subclause  (4)  (c)  (ii)  and 
clause  (4)  (d)  shall  be  the  date  of  mailing,  the  date  that 
the  notice  was  sent  by  courier  or  the  date  of  transmis- 
sion, as  the  case  may  be,  and  not  the  date  of  the  service. 

(11)  Subsection  65  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Part"  and  substituting  "subsection". 


(12)  Subsection  65  (6)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Foreclosure 

(6)  If  no  effective  objection  is  made,  the  secured 
party  shall  be  deemed  to  have  irrevocably  elected  to 
accept  the  collateral  in  full  satisfaction  of  the  obligation 
secured  at  the  earlier  of, 

(a)  the  expiration  of  the  30-day  period  mentioned  in 
subsection  (3);  and 

(b)  the  time  when  the  secured  party  received  from 
each  person  entitled  to  notification  under  subsec- 
tion (2)  written  consent  to  having  the  secured 
party  retain  the  collateral  in  satisfaction  of  the 
obligation. 


entente  qui  accorde  au  creancier  garanti  une  surete  sur 
des  biens  semblables,  actuels  ou  futurs,  du  debiteur  ou  le 
droit,  actuel  ou  futur,  d'acquerir  une  surete  sur  de  tels 
biens. 

(8)  Le  paragraphe  56  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Omission  de  remettre 

(4)  Le  creancier  garanti  qui,  sans  excuse  legitime, 
omet  de  remettre,  dans  les  10  jours  qui  suivent  la  recep- 
tion de  l'avis  de  sommation,  l'etat  de  modification  du 
financement,  le  certificat  de  mainlevee  et  le  certificat  de 
mainlevee  partielle  exiges  par  le  paragraphe  (1),  (2), 
(2.1)  ou  (2.2)  ou  l'un  ou  l'autre  de  ces  documents,  selon 
le  cas,  est  tenu  de  verser  a  l'auteur  de  la  sommation  la 
somme  de  500  $  ainsi  que  les  dommages-interets  resul- 
tant de  l'omission.  Ces  montants  sont  recouvrables  de- 
vant  tout  tribunal  competent. 

(9)  L'alinea  63  (4)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  aux  personnes  qu'il  sait,  avant  la  date  de  signifi- 
cation de  l'avis  au  debiteur,  etre  les  proprietaires 
des  biens  greves  ou  les  obliges  qui  peuvent  etre 
tenus  au  paiement  ou  a  l'execution  de  l'obligation 
garantie,  y  compris  aux  personnes  qui  en  sont 
eventuellement  responsables,  notamment  comme 
caution. 

(10)  Le  paragraphe  63  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Date  de  remise  de  l'avis 

(6)  Si  l'avis  au  debiteur  vise  a  l'alinea  (4)  a)  est 
envoye  par  la  poste  ou  par  messager  ou  transmis  par  un 
autre  mode  de  transmission  permis  par  l'article  68,  la 
date  pertinente  pour  l'application  de  l'alinea  (4)  b),  du 
sous-ahnea  (4)  c)  (ii)  et  de  l'alinea  (4)  d)  est  celle  de  la 
mise  a  la  poste,  de  l'envoi  par  messager  ou  de  la  trans- 
mission, selon  le  cas,  et  non  celle  de  la  signification. 

(11)  Le  paragraphe  65  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «le  present  paragraphe»  a  «la  pre- 
sente  partie». 

(12)  Le  paragraphe  65  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Forclusion 

(6)  En  l'absence  d'opposition  valable,  le  creancier 
garanti  est  repute  avoir  irrevocablement  choisi  d'accep- 
ter  les  biens  greves  a  titre  de  paiement  total  de  Tobliga- 
tion  garantie  a  celui  des  moments  suivants  qui  est  ante- 
neur  a  l'autre  : 

a)  l'expiration  de  la  periode  de  30  jours  visee  au 
paragraphe  (3); 

b)  le  moment  ou  le  creancier  garanti  recoit  de  cha- 
que  personne  ayant  droit  a  l'avis  vise  au  paragra- 
phe (2)  son  consentement  ecrit  a  ce  qu'il  conserve 
les  biens  greves  a  titre  de  paiement  de 
l'obligation. 
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Effect  of  foreclosure 

(6.1)  After  the  deemed  election  under  subsection  (6), 
the  secured  party  is  entitled  to  the  collateral  free  from  all 
rights  and  interests  in  it  of  any  person  entitled  to  notifi- 
cation under  subsection  (2)  whose  interest  is  subordinate 
to  that  of  the  secured  party  and  who  was  served  with  the 
notice. 

Registry  Act 

17.  (1)  Subsection  18  (6)  of  the  Registry  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter 
27.  Schedule,  1998,  chapter  18,  Schedule  E,  section 
216  and  1999,  chapter  12,  Schedule  F,  section  35,  is 
further  amended  by  adding  the  following  paragraph: 


17.1  General  conveyances  and  transfers  of  assets  of  a 
corporation  to  another  corporation. 

(2)  The  following  provisions  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "Director"  wherever  it 
occurs  and  substituting  in  each  case  "Director  of  Ti- 
tles": 

1.  Subsections  21  (2)  and  (4),  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule 
E,  section  218. 

2.  Subsection  21  (3),  as  re-enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  E,  sec- 
tion 218. 

3.  Subsection  21  (7),  as  amended  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1993,  chapter  27,  Schedule  and 
1998,  chapter  18,  Schedule  E,  section  218. 

4.  Section  32,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  E,  section 

225. 

(3)  Section  34  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "Ontario  Court  (General  Division)"  and  substi- 
tuting "Superior  Court  of  Justice". 

(4)  Section  35  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Execution  of  instrument 

35.  (1)  If  an  instrument  that  is  otherwise  capable  of 
registration  is  not  duly  executed,  any  person  who  is  or 
claims  to  be  interested  in  the  registration  of  the  instru- 
ment may  make  proof  before  a  judge  of  the  Superior 
Court  of  Justice  of  the  execution  of  the  instrument. 

Registration 

(2)  The  instrument  may  be  registered  if  a  certificate 
in  the  prescribed  form  is  endorsed  on  the  instrument  and 
signed  by  the  judge. 

(5)  The  following  provisions  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "Ontario  Court  (General 


Effct  (le  la  forclusion 

(6.1)  Apres  le  choix  repute  tel  aux  termes  du  paragra- 
phs (6),  le  creancier  garanti  a  droit  aux  biens  greves 
libres  et  quittes  de  tout  droit  et  de  tout  interet  que  peut 
avoir  sur  eux  une  personne  qui  a  droit  a  l'avis  vise  au 
paragraphe  (2),  dont  Pinteret  est  subordonne  a  celui  du 
creancier  garanti  et  qui  a  recu  signification  de  l'avis. 

LOI  SUR  L'ENREGISTREMENT  DES  ACTES 

17.  (1)  Le  paragraphe  18  (6)  de  la  Loi  sur 
Venregistrement  des  actes,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Pannexe  du  chapitre  27  des  Lois  de  POntario  de 
1993,  par  Particle  216  de  Pannexe  E  du  chapitre  18 
des  Lois  de  POntario  de  1998  et  par  Particle  35  de 
Pannexe  F  du  chapitre  12  des  Lois  de  POntario  de 
1999,  est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  de  la 
disposition  suivante  : 

17.1  Les  cessions  et  transferts  d'ordre  general  des 
elements  d'actif  d'une  personne  morale  a  une  au- 
tre. 

(2)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fiees  par  substitution  de  «directeur  des  droits  immo- 
biliers»  a  «directeur»  partout  oil  figure  ce  terme  : 

1.  Les  paragraphes  21  (2)  et  (4),  tels  qu'ils  sont 
modifies  par  Particle  218  de  Pannexe  E  du 
chapitre  18  des  Lois  de  POntario  de  1998. 

2.  Le  paragraphe  21  (3),  tel  qu'il  est  reedicte  par 
Particle  218  de  Pannexe  E  du  chapitre  18  des 
Lois  de  POntario  de  1998. 

3.  Le  paragraphe  21  (7),  tel  qu'il  est  modifie  par 
Pannexe  du  chapitre  27  des  Lois  de  POntario 
de  1993  et  par  Particle  218  de  Pannexe  E  du 
chapitre  18  des  Lois  de  POntario  de  1998. 

4.  L'article  32,  tel  qu'il  est  reedicte  par  Particle 
225  de  Pannexe  E  du  chapitre  18  des  Lois  de 
POntario  de  1998. 

(3)  L'article  34  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «Cour  superieure  de  justice»  a  «Cour  de 
POntario  (Division  generale)». 

(4)  L'article  35  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Passation  d'un  actc 

35.  ( 1 )  La  personne  qui  est  ou  pretend  etre  interessee 
a  Penregistrement  d  un  acte  qui  peut  etre  enregistre  mais 
qui  n'est  pas  dument  passe  peut  faire  la  preuve  de  la 
passation  devant  un  juge  de  la  Cour  superieure  de  jus- 
tice 

Enri'«istrcment 

(2)  L'acte  peut  etre  enregistre  si  un  certificat  redige 
selon  la  formule  prescrite  est  inscrit  sur  l'acte  et  signe 
par le  juge. 

(5)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fiees  par  substitution  de  «Cour  superieure  de  justice" 
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Division)"  wherever  it  occurs  and  substituting  in 
each  case  "Superior  Court  of  Justice": 

1.  Subsection  46  (1.1),  as  enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  E,  sec- 
tion 232. 

2.  Subsection  47  (1),  as  re-enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  E,  sec- 
tion 233. 

3.  Subsection  58  (2),  clause  58  (3)  (c)  and  subsec- 
tions 61  (2),  (5)  and  88(1). 

(6)  The  following  provisions  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "Director"  wherever  it  oc- 
curs and  substituting  in  each  case  "Director  of  Ti- 
tles": 

1.  Subsection  49  (1),  as  re-enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  E,  sec- 
tion 235. 

2.  Clauses  50  (1)  (a)  and  (b),  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule 
E,  section  236. 

(7)  Subclauses  53  (1)  (a)  (i)  and  (ii)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter 
18,  Schedule  E,  section  237,  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

(i)  in  the  case  of  a  will  that  is  not  a  holograph 
will, 

(A)  a  statement  by  one  of  the  subscribing 
witnesses  to  the  will  proving  the  due 
execution  of  it  by  the  testator, 

(B)  a  statement  by  a  person  well  ac- 
quainted with  the  testator  attesting  to 
the  signature  of  the  testator  on  the 
will,  or 

(C)  a  notarial  copy  of  a  statement  de- 
scribed in  sub-subclause  (A)  or  (B), 

(ii)  in  the  case  of  a  holograph  will, 

(A)  a  statement  by  a  person  well  ac- 
quainted with  the  testator  attesting  to 
the  handwriting  and  the  signature  of 
the  testator  on  the  will,  or 

(B)  a  notarial  copy  of  a  statement  de- 
scribed in  sub-subclause  (A),  and 


a  «Cour  de  I'Ontario  (Division  generale)»  partout  ou 
figure  ce  terme  : 

1.  Le  paragraphe  46  (1.1),  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  232  de  Pannexe  E  du  chapitre  18  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1998. 

2.  Le  paragraphe  47  (1),  tel  qu'il  est  reedicte  par 
Particle  233  de  Pannexe  E  du  chapitre  18  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1998. 

3.  Le  paragraphe  58  (2),  Palinea  58  (3)  c)  et  les 
paragraphes  61  (2)  et  (5)  et  88  (1). 

(6)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fiees  par  substitution  de  «directeur  des  droits  immo- 
biliers»  a  «directeur»  : 

1.  Le  paragraphe  49  (1),  tel  qu'il  est  reedicte  par 
Particle  235  de  Pannexe  E  du  chapitre  18  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1998. 

2.  Les  alineas  50  (1)  a)  et  b),  tels  qu'ils  sont  re- 
edictes  par  Particle  236  de  Pannexe  E  du  cha- 
pitre 18  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998. 

(7)  Les  sous-alineas  53  (1)  a)  (i)  et  (ii)  de  la  Loi, 
tels  qu'ils  sont  reedictes  par  Particle  237  de  Pannexe 
E  du  chapitre  18  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998,  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(1)  s'U  ne  s'agit  pas  d'un  testament  olographe  : 

(A)  soit  d'une  declaration  d'un  temoin 
signataire  attestant  que  le  testateur  l'a 
diiment  passe, 

(B)  soit  d'une  declaration  d'une  personne 
qui  connait  bien  le  testateur,  attestant 
que  la  signature  qui  figure  sur  le  tes- 
tament est  bien  la  sienne, 

(C)  soit  d'une  copie  notariee  d'une  decla- 
ration visee  au  sous-sous-alinea  (A)  ou 
(B), 

(ii)  s'il  s'agit  d'un  testament  olographe  : 

(A)  soit  d'une  declaration  d'une  personne 
qui  connait  bien  le  testateur,  attestant 
que  le  testament  est  redige  de  la  main 
du  testateur  et  que  sa  signature  est 
bien  la  sienne, 

(B)  soit  d'une  copie  notanee  d'une  decla- 
ration visee  au  sous-sous-alinea  (A), 


(8)  Subclause  53  (1)  (a)  (iii)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  12,  Sched- 
ule F,  section  37,  is  amended  by  adding  the  following 
paragraph: 


(8)  Le  sous-alinea  53  (1)  a)  (iii)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  edicte  par  Particle  37  de  Pannexe  F  du  chapitre 
12  des  Lois  de  I'Ontario  de  1999,  est  modifie  par  ad- 
jonction  de  la  disposition  suivante  : 
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1.1  A  notarial  copy  of  a  statement  de- 
scribed in  paragraph  1 . 

(9)  Clauses  53  (1)  (b)  and  (c)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter 
18,  Schedule  E,  section  237,  are  further  amended  by 
inserting  in  each  case  "the  certificate  of  appointment 
of  estate  trustee  with  or  without  a  will"  after  "the 
will  annexed". 


(10)  The  following  provisions  of  the  Act  are  amen- 
ded by  striking  out  "Director"  wherever  it  occurs 
and  substituting  in  each  case  "Director  of  Titles": 

1.  Clauses  56  (8)  (a)  and  (b),  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule 

E,  section  240. 

2.  Clauses  67  (2)  (a)  and  (b),  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  12,  Schedule 

F,  section  38. 

3.  Clauses  67  (4)  (a)  and  (b)  and  (5)  (a)  and  (b), 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1999, 
chapter  12,  Schedule  F,  section  38. 

4.  Clause  76  (2)  (a),  as  re-enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1999,  chapter  12,  Schedule  F,  sec- 
tion 39. 

5.  Subsection  76  (3). 

6.  Section  82,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  E,  section 
252. 

7.  Subsections  83  (3),  84  (1)  and  (2). 

(11)  The  heading  immediately  preceding  section 
97  of  the  Act  is  struck  out  and  the  following  substi- 
tuted: 

DIRECTOR  AND  DIRECTOR  OF  TITLES 

(12)  Clause  97  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

records 

(b)  see  that  the  indexes  and  records  are  properly  kept 
and  that  any  original  documents  are  properly 

stilled 

(13)  Clause  97  (e)  of  the  Act  is  repealed. 

(14)  Clause  97  (f)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
at  the  end  "if  the  directions  relate  to  the  powers  and 
duties  of  the  Director". 

(15)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Duties  of  Director  of  I  itles 

97.1  The  Director  of  Titles  shall. 


1 . 1  Une  copie  notariee  d'une  declaration 
visee  a  la  disposition  1. 

(9)  Les  alineas  53  (1)  b)  et  c)  de  la  Loi,  tels  qu'ils 
sont  modifies  par  Particle  237  de  Pannexe  E  du  cha- 
pitre  18  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998,  sont  modifies 
de  nouveau  par  insertion  de  «,  du  certificat  de  nomi- 
nation a  titre  de  fiduciaire  de  la  succession  testamen- 
taire  ou  non  testamentaire»  apres  «des  lettres 
d'administration  testa mentaire». 

(10)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  mo- 
difiees  par  substitution  de  «directeur  des  droits  im- 
mobiliers»  a  «directeur»  partout  oil  figure  ce  terme  : 

1.  Les  alineas  56  (8)  a)  et  b),  tels  qu'ils  sont  edic- 
tes  par  I'article  240  de  Pannexe  E  du  chapitre 
18  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998. 

2.  Les  alineas  67  (2)  a)  et  b),  tels  qu'ils  sont 
reedictes  par  Particle  38  de  1'annexe  F  du  cha- 
pitre 12  des  Lois  de  I'Ontario  de  1999. 

3.  Les  alineas  67  (4)  a)  et  b)  et  (5)  a)  et  b),  tels 
qu'ils  sont  edictes  par  Particle  38  de  Pannexe  F 
du  chapitre  12  des  Lois  de  I'Ontario  de  1999. 

4.  L'alinea  76  (2)  a),  tel  qu'il  est  reedicte  par 
Particle  39  de  Pannexe  F  du  chapitre  12  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1999. 

5.  Le  paragraphe  76  (3). 

6.  L'article  82,  tel  qu'il  est  reedicte  par  Particle 
252  de  Pannexe  E  du  chapitre  18  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1998. 

7.  Les  paragraphes  83  (3)  et  84  (1)  et  (2). 

(11)  L'intertitre  qui  precede  Particle  97  de  la  Loi 
est  supprime  et  remplace  par  ce  suit  : 


DlRECTEUR  ET  DIRECTEUR  DES  DROITS  IMMOBILIERS 

(12)  L'alinea  97  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce par  ce  qui  suit  : 

dossiers 

b)  voit  a  ce  que  les  repertoires  et  dossiers  soient  te- 
nus  en  bon  ordre  et  a  ce  que  les  actes  onginaux 
soient  conserves  avec  soin. 

(13)  L'alinea  97  e)  de  la  Loi  est  abroge. 

(14)  L'alinea  97  0  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «,  si  ces  directives  se  rapportent  aux 
pouvoirs  et  fonctions  de  celui-ci»  a  la  fin  de  l'alinea. 

(15)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant  : 

Fonctions  du  directcur  des  droits  immobiliers 

97.1  Le  directeur  des  droits  immobiliers  : 
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(a)  see  that  entries  and  registrations  are  made  and 
certified  in  a  proper  manner; 

(b)  ascertain  whether  the  proper  plans  required  by 
this  Act  have  been  registered,  and,  where  neces- 
sary, enforce  the  provisions  of  this  Act  as  to  the 
preparation  and  registration  of  those  plans,  and 
instruct  the  Crown  Attorney  to  take  proceedings 
for  that  purpose; 

(c)  direct  the  land  registrar  how  and  in  what  manner 
to  do  any  particular  act  or  amend  or  correct  what- 
ever the  Director  of  Titles  may  find  amiss,  if  the 
directions  relate  to  the  powers  and  duties  of  the 
Director  of  Titles;  and 

(d)  perform  the  other  duties  that  the  Minister  pre- 
scribes. 

(16)  Sections  98  and  99  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Powers 

98.  (1)  If  the  Director  or  the  Director  of  Titles,  in  the 
performance  of  duties  under  this  Act,  has  occasion  to 
make  an  inquiry  or  to  determine  any  matter,  that  Direc- 
tor has  the  powers  of  a  commission  under  Part  II  of  the 
Public  Inquiries  Act. 

Inquiry 

(2)  That  Part  applies  to  the  inquiry  or  determination 
as  if  it  were  an  inquiry  under  that  Act. 

Information  from  land  registrars 

99.  Every  land  registrar  shall  transmit  to  the  Director 
or  the  Director  of  Titles  those  particulars  with  reference 
to  the  business  of  the  land  registrar's  office  that  the  Di- 
rector or  the  Director  of  Titles,  as  the  case  may  be,  re- 
quires. 

(17)  Subsections  100  (1)  and  (2)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  18, 
Schedule  E,  section  255,  are  amended  by  striking  out 
"Director"  wherever  it  occurs  and  substituting  in 
each  case  "Director  of  Titles". 


(18)  Subsection  101.1  (1)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  E, 
section  256,  is  amended  by  striking  out  the  portion 
before  clause  1  and  substituting  the  following: 


a)  voit  a  ce  que  les  inscriptions  et  enregistrements 
soient  faits  et  certifies  en  bonne  et  due  forme; 

b)  determine  si  les  plans  exiges  par  la  presente  loi 
ont  ete  enregistres,  fait  respecter,  au  besoin,  les 
dispositions  de  la  presente  loi  relatives  a  leur  ela- 
boration et  a  leur  enregistrement  et  donne  au  pro- 
cureur  de  la  Couronne  instruction  d'intenter  les 
poursuites  necessaires  a  cette  fin; 

c)  donne  des  directives  au  registrateur  sur  la  facon 
d'accomplir  un  acte  donne  et  de  modifier  ou  cor- 
riger  ce  que  le  directeur  juge  fautif,  si  ces  directi- 
ves se  rapportent  aux  pouvoirs  et  fonctions  de 
celui-ci; 

d)  exerce  les  autres  fonctions  que  prescrit  le  minis- 
tre. 

(16)  Les  articles  98  et  99  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Pouvoirs 

98.  (1)  Si,  dans  l'execution  des  fonctions  que  lui 
confie  la  presente  loi,  ll  fait  une  enquete  ou  decide  une 
question,  le  directeur  ou  le  directeur  des  droits  immobi- 
liers  a  les  pouvoirs  d'une  commission  nommee  en  vertu 
de  la  partie  II  de  la  Loi  sur  les  enquetes  publiques. 

Enquetes 

(2)  Cette  partie  s'applique  a  l'enquete  ou  a  la  deci- 
sion comme  s'il  s'agissait  d'une  enquete  au  sens  de  cette 
loi. 

Renseignements  fournis  par  les  registrateurs 

99.  Chaque  registrateur  fournit  au  directeur  ou  au 
directeur  des  droits  immobiliers  tous  les  renseignements 
ayant  trait  au  fonctionnement  de  son  bureau  qu'il  exige. 


(17)  Les  paragraphes  100  (1)  et  (2)  de  la  Loi,  tels 
qu'ils  sont  reedictes  par  Particle  255  de  Pannexe  E 
du  chapitre  18  des  Lois  de  POntario  de  1998,  sont 
modifies  par  substitution  de  «directeur  des  droits 
immobiliers»  a  «directeur»  partout  ou  figure  ce 
terme. 

(18)  Le  paragraphe  101.1  (1)  de  la  Loi,  tei  qu'il  est 
edicte  par  Particle  256  de  Pannexe  E  du  chapitre  18 
des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  modifie  par  substi- 
tution de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  Palinea 


Minister's  orders 

(1)  Except  with  respect  to  matters  for  which  the 
Director  of  Titles  may  make  orders  under  section  100, 
the  Minister  may  make  orders, 


Arretes  pris  par  le  ministre 

(1)  Sauf  en  ce  qui  a  trait  aux  questions  a  Pegard  des- 
quelles  le  directeur  des  droits  immobiliers  peut  prendre 
des  arretes  en  vertu  de  Particle  100,  le  ministre  peut,  par 
arrete  : 


(19)  Clause  101.1  (1)  1  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  E, 
section  256,  is  amended  by  inserting  "or  the  Director 


(19)  La  disposition  101.1  (1)  1  de  la  Loi,  telle 
qu'elle  est  edictee  par  Particle  256  de  Pannexe  E  du 
chapitre  18  des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  modi- 
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of  Titles"  alter  "Director". 


(20)  The  following  provisions  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "Director"  wherever  it 
occurs  and  substituting  in  each  case  "Director  of  Ti- 
tles": 

1.  Subsection  102  (2),  as  re-enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  E, 
section  257. 

2.  Section  102.1,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  E,  section 
257. 

3.  Subsections  108  (1)  and  (2),  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  18, 
Schedule  E,  section  262. 

(21)  Subsection  257  (2)  of  Schedule  E  to  the  Red 
Tape  Reduction  Act,  1998  is  amended  by  striking  out 
"or"  at  the  end  of  clause  (a)  and  by  adding  the  fol- 
lowing clause: 

(a.  1 )  the  Director  of  Titles  makes  a  order  under  section 
100  of  the  Act,  as  amended  by  paragraph  1  of 
subsection  17  (17)  of  Schedule  B  to  the  Red  Tape 
Reduction  Act,  2000,  that  is  inconsistent  with 
those  regulations;  or 


fiee  par  insertion  de  «ou  au  directeur  (Its  droits  im- 
mobiliers»  apres  «directeur». 

(20)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sonl 
modifiees  par  substitution  de  «directeur  des  droits 
immohiliers»  a  «directeur»  partout  oil  figure  ce 
terme  : 

1.  Le  paragraphe  102  (2),  tel  qu'il  est  reedicte 
par  Particle  257  de  I'annexe  E  du  chapitre  IX 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1998. 

2.  L'article  102.1.  tel  qu'il  est  edicte  par  Particle 
257  de  I'annexe  E  du  chapitre  18  des  Lois  de 
TOntario  de  1998. 

3.  Les  paragraphes  108  (1)  et  (2),  tels  qu'ils  sont 
reedictes  par  Particle  262  de  I'annexe  E  du 
chapitre  18  des  Lois  de  TOntario  de  1998. 

(21)  Le  paragraphe  257  (2)  de  I'annexe  E  de  la  Loi 
de  1998  visant  a  reduire  les  formalites  administratives 
est  modifie  par  adjonction  de  I'alinea  suivant  : 

a.  1 )  le  directeur  des  droits  immobiliers  prend,  en  vertu 
de  1'article  100  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
la  disposition  1  du  paragraphe  17  (17)  de  I'annexe 
B  de  la  Loi  de  2000  visant  d  reduire  les  formalites 
administratives,  un  arrete  qui  est  incompatible 
avec  ces  reglements; 


(22)  Subsection  257  (3)  of  Schedule  E  to  the  Red 
Tape  Reduction  Act,  1998  is  amended  by  striking  out 
"or"  at  the  end  of  clause  (a)  and  by  adding  the  fol- 
lowing clause: 

(a.  1)  the  Director  of  Titles  makes  an  order  under  sec- 
tion 100  of  the  Act,  as  amended  by  paragraph  1  of 
subsection  17  (17)  of  Schedule  B  to  the  Red  Tape 
Reduction  Act,  2000,  that  is  inconsistent  with 
those  regulations;  or 


(22)  Le  paragraphe  257  (3)  de  I'annexe  E  de  la  Loi 
de  1998  visant  a  reduire  les  formalites  administratives 
est  modifie  par  adjonction  de  I'alinea  suivant  : 

a.l)  le  directeur  des  droits  immobiliers  prend,  en  vertu 
de  1'article  100  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
la  disposition  1  du  paragraphe  17  (17)  de  I'annexe 
B  de  la  Loi  de  2000  visant  a  reduire  les  formalites 
administratives,  un  arrete  qui  est  incompatible 
avec  ces  reglements; 


(23)  Subsection  257  (4)  of  Schedule  E  to  the  Red 
Tape  Reduction  Act,  1998  is  amended  by  striking  out 
"or"  at  the  end  of  clause  (a),  by  adding  "or"  at  the 
end  of  clause  (b)  and  by  adding  the  following  clause: 

(c)  the  Director  of  Titles  makes  a  regulation  under 
subsection  102  (2)  of  the  Act,  as  amended  by 
paragraph  1  of  subsection  17  (20)  of  Schedule  B 
to  the  Red  Tape  Reduction  Act.  2000,  that  is  in- 
consistent with  those  regulations. 

Rkpaik  andStorack  LiknsA<  i 


18.  (1)  The  following  provisions  of  the  Repair  and 
Storage  I  tens  let  are  amended  by  striking  out  "On 


(23)  Le  paragraphe  257  (4)  de  I'annexe  E  de  la  Loi 
de  1998  visant  a  reduire  les  formalites  administratives 
est  modifie  par  adjonction  de  I'alinea  suivant  : 

c)  le  directeur  des  droits  immobiliers  prend,  en  ap- 
plication du  paragraphe  102  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  la  disposition  1  du  paragraphe 
17  (20)  de  I'annexe  B  de  la  Lot  de  2000  visant  a 
reduire  les  formalites  administratives.  un  regle- 
ment  qui  est  incompatible  avec  ces  reglements. 

Loi  si  k  le  pri\  it  k;k  in  s  iu  paratei  rs 

t  I  DES  f  N  I  Kf  POS1  I  RS 

18.  (1)  I  es  dispositions  suivantes  de  la  Lot  sur  h 
privilege  des  reparateurs  et  des  entreposeitrs  sont  mo- 
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tario  Court  (General  Division)"  wherever  it  occurs 
and  substituting  in  each  case  "Superior  Court  of  Jus- 
tice": 

1.  Section  13. 

2.  Subsection  17  (3). 

(2)  Subsections  24  (1)  and  (2)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Return  of  article  when  dispute 

(1)  Where  a  claimant  claims  a  lien  against  an  article 
under  Part  I  (Possessory  Liens)  and  refuses  to  surrender 
possession  of  the  article  to  its  owner  or  any  other  person 
entitled  to  it  and  where  one  of  the  circumstances  de- 
scribed in  subsection  (1.2)  exists,  the  owner  or  other 
person  lawfully  entitled  to  the  article  may  apply  to  the 
court  in  accordance  with  the  procedure  set  out  in  this 
section  to  have  the  dispute  resolved  and  the  article  re- 
turned. 

Same,  non-possessory  lien 

(1.1)  Where  a  claimant  claims  a  lien  against  an  article 
under  Part  II  (Non-Possessory  Liens),  where  the  person 
who  has  possession  of  the  article  refuses  to  surrender  it 
to  its  owner  or  any  other  person  entitled  to  it  and  where 
one  of  the  circumstances  described  in  subsection  (1.2) 
exists,  the  owner  or  other  person  lawfully  entitled  to  the 
article  may  apply  to  the  court  in  accordance  with  the 
procedure  set  out  in  this  section  to  have  the  dispute  re- 
solved and  the  article  returned. 


Dispute 

(1.2)  Subsection  ( 1 )  or  ( 1 . 1 )  applies  if  there  is, 

(a)  a  dispute  concerning  the  amount  of  the  lien  of  the 
lien  claimant  including  any  question  relating  to 
the  quality  of  the  repair,  storage  or  storage  and 
repair; 

(b)  in  the  case  of  a  repair,  a  dispute  concerning  the 
amount  of  work  that  was  authorized  to  be  made  to 
the  article;  or 

(c)  a  dispute  concerning  the  right  of  the  lien  claimant 
to  retain  possession  of  the  article. 

Respondents 

(2)  The  application  shall  name,  as  the  respondents, 
the  lien  claimant  and,  in  the  case  of  a  non-possessory 
lien,  the  person  who  has  possession  of  the  article. 

Theatres  Act 

19.  (1)  The  definition  of  "film"  in  section  1  of  the 
Theatres  Act  is  amended  by  adding  at  the  end  "and 
includes  film  that  is  used  for  advertising  purposes". 


difiees  par  substitution  de  «Cour  superieure  de  jus- 
tice»  a  «Cour  de  l'Ontario  (Division  generale)»  par- 
tout  oil  figure  ce  terme  : 

1.  L'article  13. 

2.  Le  paragraphe  17  (3). 

(2)  Les  paragraphes  24  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Article  rendu  en  cas  de  differend 

(1)  Lorsqu'un  creancier  revendique  un  privilege  sur 
un  article  en  vertu  de  la  partie  I  (Privileges  possessoires) 
et  refuse  de  retroceder  la  possession  de  l'article  a  son 
proprietaire  ou  a  une  autre  personne  y  ayant  droit  et 
qu'une  des  situations  visees  au  paragraphe  (1.2)  se  pre- 
sente,  le  proprietaire  ou  l'autre  personne  ayant  legiti- 
mement  droit  a  l'article  peut,  par  voie  de  requete  pre- 
sentee conformement  a  la  procedure  prevue  au  present 
article,  demander  au  tribunal  de  resoudre  le  differend  et 
d'ordonner  que  l'article  soit  rendu. 

Idem,  privilege  non  possessoire 

(1.1)  Lorsqu'un  creancier  revendique  un  privilege  sur 
un  article  en  vertu  de  la  partie  II  (Privileges  non  posses- 
soires), que  la  personne  qui  a  l'article  en  sa  possession 
refuse  d'en  retroceder  la  possession  a  son  proprietaire  ou 
a  une  autre  personne  y  ayant  droit  et  qu'une  des  situa- 
tions visees  au  paragraphe  (1.2)  se  presente,  le  proprie- 
taire ou  l'autre  personne  ayant  legitimement  droit  a 
l'article  peut,  par  voie  de  requete  presentee  conforme- 
ment a  la  procedure  prevue  au  present  article,  demander 
au  tribunal  de  resoudre  le  differend  et  d'ordonner  que 
l'article  soit  rendu. 

Differend 

(1.2)  Le  paragraphe  (1)  ou  (1.1)  s'applique  s'il  se 
presente,  selon  le  cas  : 

a)  un  differend  concernant  le  montant  garanti  par  le 
privilege  du  creancier  privilegie,  y  compris  toute 
contestation  sur  la  qualite  de  la  reparation,  de 
l'entreposage,  ou  de  l'entreposage  et  de  la  repa- 
ration; 

b)  dans  le  cas  de  la  reparation  de  l'article,  un  diffe- 
rend concernant  la  somme  de  travail  qui  avait  ete 
autorisee; 

c)  un  differend  concernant  le  droit  du  creancier  pri- 
vilegie de  garder  l'article  en  sa  possession. 

Intimes 

(2)  La  requete  designe  comme  intimes  le  creancier 
privilegie  et,  dans  le  cas  d'un  privilege  non  possessoire, 
la  personne  qui  a  l'article  en  sa  possession. 

LOI  SUR  LES  CINEMAS 

19.  (1)  La  definition  de  «film»  a  Particle  1  de  la 
Loi  sur  les  cinemas  est  modifiee  par  adjonction  de 
«et,  en  outre,  d'un  film  utilise  a  des  fins  publicitai- 

res». 
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(2)  The  definitions  of  "projection  room"  and  "pro- 
jectionist" in  section  1  of  the  Act  are  repealed. 

(3)  Clause  3  (7)  (d)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(d)  to  classify  films  in  accordance  with  the  classifi- 
cations prescribed  by  the  regulations. 

(4)  Subsections  3  (9)  and  (10)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Classifications  prescribed  by  regulations 

(9)  Films  may  be  classified  in  accordance  with  the 
classifications  prescribed  by  the  regulations. 

(5)  Clause  4  (2)  (b)  of  the  Act  is  repealed. 

(6)  Subsections  19  (3)  and  (4)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Prohibition  on  unaccompanied  minors 
to  films  in  prescribed  class 

(3)  If  a  film  classified  in  such  class  as  may  be  pre- 
scribed by  the  regulations  for  the  purposes  of  this  sub- 
section is  about  to  be  or  is  being  exhibited  in  a  theatre  or 
other  premises,  no  person  shall  grant  admission,  by  sale 
of  ticket  or  otherwise,  to  the  theatre  or  other  premises  or 
give  permission  to  remain  in  the  theatre  or  other  prem- 
ises to  the  following  persons,  unless  they  are  accompa- 
nied by  a  person  who  is  apparently  18  years  or  more  of 
age: 

1 .  A  minor  apparently  under  the  age  prescribed  by 
the  regulations. 

2.  Another  person  apparently  under  1 8  years  of  age. 

Prohibition  on  admission  of  persons  under  18 
to  films  in  prescribed  class 

(4)  No  person  shall  grant  admission,  by  sale  of  ticket 
or  otherwise,  to  a  theatre  or  other  premises,  or  give  per- 
mission to  remain  in  a  theatre  or  other  premises  where  a 
film  classified  in  such  class  as  may  be  prescribed  by  the 
regulations  for  the  purposes  of  this  subsection  is  about 
to  be  or  is  being  exhibited  to  a  person  apparently  under 
18  years  of  age. 

(7)  Sections  23  and  24  of  the  Act  are  repealed. 

(8)  Section  25  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  E,  section 
276.  is  repealed. 

(9)  Sections  26  and  27  of  the  Act  are  repealed. 

(10)  Section  28  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  E, 
section  277.  is  repealed. 

(11)  Section  29  of  the  Act  is  repealed. 

(12)  Section  30  of  the  Act,  as  amended  by  the 


(2)  Les  definitions  de  «cabine  de  projection"  et  de 
«projectionnistc»  a  Particle  1  de  la  Eoi  sont  abrogees. 

(3)  L'alinea  3  (7)  d)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

d)  classer  les  films  selon  les  categories  prescntes  par 
les  reglements. 

(4)  Les  paragraphes  3  (9)  et  (10)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

C  ategories  prescrites  par  reglement 

(9)  Les  films  peuvent  etre  classes  selon  les  categories 
prescrites  par  les  reglements. 

(5)  L'alinea  4  (2)  b)  de  la  Loi  est  abroge. 

(6)  Les  paragraphes  19  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Mineurs  non  accompagnes 

(3)  Si  un  film  classe  dans  une  categorie  que  prescri- 
vent  les  reglements  pour  l'application  du  present  para- 
graphs est  projete  ou  sur  le  point  de  l'etre  dans  un  cine- 
ma ou  dans  d'autres  locaux,  nul  ne  doit  permettre  aux 
personnes  suivantes  d'y  entrer,  notamment  en  leur  ven- 
dant  un  billet,  ni  d'y  rester,  a  moins  qu'elles  ne  soient 
accompagnees  d'une  personne  paraissant  avoir  au  moins 
18  ans  : 

1.  Les  mineurs  paraissant  avoir  moins  que  l'age  que 
prescrivent  les  reglements. 

2.  Les  autres  personnes  paraissant  avoir  moins  de  18 
ans. 

Personnes  de  moins  de  18  ans 

(4)  Nul  ne  doit  permettre  aux  personnes  paraissant 
avoir  moins  de  18  ans  d'entrer,  notamment  en  leur  ven- 
dant  un  billet,  ni  de  rester  dans  un  cinema  ou  dans 
d'autres  locaux  ou  un  film  classe  dans  une  categorie  que 
prescrivent  les  reglements  pour  l'application  du  present 
paragraphe  est  projete  ou  sur  le  point  de  l'etre. 

(7)  Les  articles  23  et  24  de  la  Loi  sont  abroges. 

(8)  L'article  25  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  276  de  I'annexe  E  du  chapitre  18  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1998,  est  abroge. 

(9)  Les  articles  26  et  27  de  la  Loi  sont  abroges. 

(10)  L'article  28  de  la  Loi.  tel  qu'il  est  modifie  par 
1'article  277  de  I'annexe  E  du  chapitre  18  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1998,  est  abroge. 

(11)  L'article  29  de  la  Loi  est  abrog& 

(12)  L'article  30  de  la  Loi.  tel  qu'il  est  modifie  par 
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Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  E, 
section  278,  is  repealed. 

(13)  Sections  31  and  32  of  the  Act  are  repealed. 

(14)  Section  39  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  E, 
section  281,  is  repealed. 

(15)  Section  46  of  the  Act  is  repealed. 

(16)  Subsection  47  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Distribution  of  films 

(1)  No  film  exchange  or  agent  or  employee  of  a  film 
exchange  shall  distribute  a  film  classified  in  such  class 
as  may  be  prescribed  by  the  regulations  for  the  purposes 
of  this  section  to  any  person  apparently  under  the  age  of 
18  years. 

(17)  Clauses  57.1  (a),  (b)  and  (e)  of  the  Act,  as  en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  18, 
Schedule  E,  section  287,  are  repealed. 

(18)  Paragraph  12  of  subsection  60  (1)  of  the  Act  is 
repealed. 

(19)  Subsection  60  (1)  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  E, 
section  288,  is  further  amended  by  adding  the  fol- 
lowing paragraph: 

17.1  prescribing  classifications  of  films,  including  for 
the  purposes  of  subsections  19  (3)  and  (4)  and  of 
subsection  47  (1),  and  prescribing  the  age  of  a 
minor  for  the  purposes  of  subsection  19  (3). 

(20)  Paragraph  19  of  subsection  60  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "regulating  and  governing 
the  conduct  of  projectionists  or  other  persons"  at  the 
beginning  and  substituting  "regulating  and  govern- 
ing the  conduct  of  persons". 

(21)  Paragraph  23  of  subsection  60  (1)  of  the  Act, 
as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter 
18,  Schedule  E,  section  288,  is  repealed. 

(22)  Paragraph  24  of  subsection  60  (1)  of  the  Act  is 
repealed. 

(23)  Paragraph  34  of  subsection  60  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "3,  33  and  39"  and  substi- 
tuting "3  and  33". 

Commencement 

Commencement 

20.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  to  (12),  this 
Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Red  Tape 
Reduction  Act,  2000  receives  Royal  Assent. 


Particle  278  de  Pannexe  E  du  chapitre  18  des  Lois  de 
1'Ontario  de  1998,  est  abroge. 

(13)  Les  articles  31  et  32  de  la  Loi  sont  abroges. 

(14)  L'article  39  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  281  de  1'annexe  E  du  chapitre  18  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  abroge. 

(15)  L'article  46  de  la  Loi  est  abroge. 

(16)  Le  paragraphe  47  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Distribution  de  films 

(1)  Les  centres  de  distribution  de  films,  leurs  repre- 
sentants  ou  leurs  employes  ne  doivent  pas  distribuer  de 
films  classes  dans  une  categorie  que  prescrivent  les  re- 
glements  pour  fapplication  du  present  article  aux  per- 
sonnes  paraissant  avoir  moins  de  18  ans. 

(17)  Les  alineas  57.1  a),  b)  et  e)  de  la  Loi,  tels 
qu'ils  sont  edictes  par  Particle  287  de  Pannexe  E  du 
chapitre  18  des  Lois  de  POntario  de  1998,  sont  abro- 
ges. 

(18)  La  disposition  12  du  paragraphe  60  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee. 

(19)  Le  paragraphe  60  (1)  de  la  Loi,  tel  quMl  est 
modifie  par  Particle  288  de  Pannexe  E  du  chapitre  18 
des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  modifie  de  nouveau 
par  adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

17. 1  prescrire  des  categories  de  films,  notamment  pour 
fapplication  des  paragraphes  19  (3)  et  (4)  et  du 
paragraphe  47  (1),  et  prescrire  Page  d'un  mineur 
pour  fapplication  du  paragraphe  19  (3). 

(20)  La  disposition  19  du  paragraphe  60  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «regir  la  con- 
duite  des  personnes»  a  «regir  la  conduite  des  projec- 
tionnistes  ou  autres  personnes,»  au  debut  de  la  dispo- 
sition. 

(21)  La  disposition  23  du  paragraphe  60  (1)  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  modifiee  par  Particle  288  de 
Pannexe  E  du  chapitre  18  des  Lois  de  POntario  de 
1998,  est  abrogee. 

(22)  La  disposition  24  du  paragraphe  60  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee. 

(23)  La  disposition  34  du  paragraphe  60  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «3  et  33»  a  «3,  33 
et  39». 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

20.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  a  (12),  la 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de 
2000  visant  d  reduire  les  formalites  administratives 
recoit  la  sanction  royale. 
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Amendments  to  Change  of  Same  Act 

(2)  Subsection  5  (2)  conies  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Amendments  to  Condominium  Act,  1998 

(3)  Subsections  7  (1)  to  (4)  and  paragraph  1  of 
subsection  7  (5)  come  into  force  on  the  later  of  the 
day  the  Red  Tape  Reduction  Act,  2000  receives  Royal 
Assent  and  the  day  Part  IV  of  the  Condominium  Act, 
1998  comes  into  force. 

Same 

(4)  Paragraph  2  of  subsection  7  (5)  and  subsection 
7  (6)  come  into  force  on  the  later  of  the  day  the  Red 
Tape  Reduction  Act,  2000  receives  Royal  Assent  and 
the  day  Part  V  of  the  Condominium  Act,  1998  comes 
into  force. 

Same 

(5)  Paragraph  1  of  subsection  7  (7)  comes  into 
force  on  the  later  of  the  day  the  Red  Tape  Reduction 
Act,  2000  receives  Royal  Assent  and  the  day  Part  VI 
of  the  Condominium  Act,  1998  comes  into  force. 

Same 

(6)  Paragraph  2  of  subsection  7  (7)  comes  into 
force  on  the  later  of  the  day  the  Red  Tape  Reduction 
Act,  2000  receives  Royal  Assent  and  the  day  Part 
VIII  of  the  Condominium  Act,  1998  comes  into  force. 

Same 

(7)  Paragraph  3  of  subsection  7  (7)  comes  into 
force  on  the  later  of  the  day  the  Red  Tape  Reduction 
Act,  2000  receives  Royal  Assent  and  the  day  Part  IX 
of  the  Condominium  Act,  1998  comes  into  force. 

Same 

(8)  Paragraph  4  of  subsection  7  (7)  comes  into 
force  on  the  later  of  the  day  the  Red  Tape  Reduction 
Act,  2000  receives  Roy  al  Assent  and  the  day  Part  XI 
of  the  Condominium  Act,  1998  comes  into  force. 

Same 

(9)  Paragraph  5  of  subsection  7  (7)  comes  into 
force  on  the  later  of  the  day  the  Red  Tape  Reduction 
Act,  2000  receives  Royal  Assent  and  the  day  Part 
XIII  of  the  Condominium  Act,  1998  comes  into  force. 

Amendments  to  Corporations  Act 

(10)  Section  9  shall  be  deemed  to  have  come  into 
force  on  March  1.  1999. 

Amendments  to  Ontario  \ew  Home  Warranties  Plan  Act 

(11)  Subsections  15  (2),  (3)  and  (4)  come  into  force 
on  the  later  of  the  day  the  Red  Tape  Reduction  Act, 
2000  receives  Royal  Assent  and  the  day  subsection 


Modification  de  la  Loi  sur  le  changement  de  nam 

(2)  Le  paragraphe  5  (2)  entre  en  vigueur  le  jour 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Modification  de  la  Lot  de  1998  sur  les  condominiums 

(3)  Les  paragraphes  7  (1)  a  (4)  et  la  disposition  1 
du  paragraphe  7  (5)  entrent  en  vigueur  au  dernier  en 
date  du  jour  oil  la  Loi  de  2000  visant  a  reduire  les 
formalites  administratives  recoit  la  sanction  royale  et 
du  jour  oil  la  partie  IV  de  la  Loi  de  1998  sur  les  con- 
dominiums entre  en  vigueur. 

Idem 

(4)  La  disposition  2  du  paragraphe  7  (5)  et  le  pa- 
ragraphe 7  (6)  entrent  en  vigueur  au  dernier  en  date 
du  jour  oil  la  Loi  de  2000  visant  a  reduire  les  formali- 
tes administratives  recoit  la  sanction  royale  et  du  jour 
oil  la  partie  V  de  la  Loi  de  1998  sur  les  condominiums 
entre  en  vigueur. 

Idem 

(5)  La  disposition  1  du  paragraphe  7  (7)  entre  en 
vigueur  au  dernier  en  date  du  jour  oil  la  Loi  de  2000 
visant  a  reduire  les  formalites  administratives  recoit  la 
sanction  royale  et  du  jour  oil  la  partie  VI  de  la  Loi  de 
1998  sur  les  condominiums  entre  en  vigueur. 

Idem 

(6)  La  disposition  2  du  paragraphe  7  (7)  entre  en 
vigueur  au  dernier  en  date  du  jour  oil  la  Loi  de  2000 
visant  a  reduire  les  formalites  administratives  recoit  la 
sanction  royale  et  du  jour  oil  la  partie  VIII  de  la  Loi 
de  1998  sur  les  condominiums  entre  en  vigueur. 

Idem 

(7)  La  disposition  3  du  paragraphe  7  (7)  entre  en 
vigueur  au  dernier  en  date  du  jour  oil  la  Loi  de  2000 
visant  a  reduire  les  formalites  administratives  recoit  la 
sanction  royale  et  du  jour  oil  la  partie  IX  de  la  Loi  de 
1998  sur  les  condominiums  entre  en  vigueur. 

Idem 

(8)  La  disposition  4  du  paragraphe  7  (7)  entre  en 
vigueur  au  dernier  en  date  du  jour  oil  la  Loi  de  2000 
visant  a  reduire  les  formalites  administratives  recoit  la 
sanction  royale  et  du  jour  oil  la  partie  XI  de  la  Loi  de 
1998  sur  les  condominiums  entre  en  vigueur. 

Idem 

(9)  La  disposition  5  du  paragraphe  7  (7)  entre  en 
vigueur  au  dernier  en  date  du  jour  oil  la  Loi  de  2000 
visant  a  reduire  les  formalites  administratives  recoit  la 
sanction  royale  et  du  jour  oil  la  partie  XIII  de  la  Loi 
de  1998  sur  les  condominiums  entre  en  vigueur. 

Modification  de  la  Loi  sur  les  personnes  morales 

(10)  L'article  9  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
ler  mars  1999. 

Modification  de  la  Loi  sur  le  regime  de  garaniies 
des  logements  neufs  de  /  'Ontario 

(11)  Les  paragraphes  15  (2).  (3)  et  (4)  entrent  en 
vigueur  au  dernier  en  date  du  jour  oil  la  Loi  dc  2001) 
visant  a  reduire  les  formalites  administratives  recoit  la 
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185  (1)  of  the  Condominium  Act,  1998  comes  into 
force. 

Amendments  to  Theatres  Act 

(12)  Section  19  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


sanction  royale  et  du  jour  ou  le  paragraphe  185  (1) 
de  la  Lot  de  1998  sur  les  condominiums  entre  en  vi- 
gueur. 

Modification  de  la  Loi  sur  les  cinemas 

(12)  L'article  19  entre  en  vigueur  le  jour  que  fixe 
le  lieutenant-gouverneur  par  proclamation. 
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SCHED1  LE  C 
AMENDMENTS  AND  REPEALS  PROPOSED  BY 
Mil  MINISTRY  OE  EDUCATION 

Education  Act 

1.  Subsection  17.1  (1)  of  the  Education  Act,  as  en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  41, 
section  2,  is  amended  by  striking  out  "eighteen"  and 
substituting  "20". 

Commencement 

Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Red  Tape  Reduction  Act,  2000  receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  C 

MODIFICATIONS  ET  ABROGATIONS  EMANANT 
DU  MINISTERE  DE  L  EDUCATION 

LOI  SUR  L'EDI  (  \  I  ion 

1.  Le  paragraphe  17.1  (1)  de  la  Loi  sur  I  'education . 
tel  qu'il  est  edicte  par  Particle  2  du  chapitre  41  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1993,  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «20»  a  «dix-huit». 

Entree  en  viglfi  r 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil 
la  Loi  de  2000  visant  a  reduire  les  formalites  adminis- 
tratives  recoit  la  sanction  royale. 


Sched./annexe  D  LOI  VISANT  A  REDUIRE  LES  FORMALITES  ADMINISTRATIVES  chap.  26 

Energy,  Science  and  Technology  Energie,  Sciences  et  Technologie 


489 


SCHEDULE  D 
AMENDMENTS  PROPOSED  BY  THE  MINISTRY 
OF  ENERGY,  SCIENCE  AND  TECHNOLOGY 

Electricity  Act,  1998 

1.  (1)  The  Electricity  Act,  1998  is  amended  by 
adding  the  following  section: 

Statutory  powers  of  decision 

35.1  The  powers  of  the  Board  to  make  orders  under 
sections  33,  34  and  35  shall  be  deemed  to  be  statutory 
powers  of  decision  for  the  purpose  of  the  Statutory 
Powers  Procedure  Act. 

(2)  Subsection  36  (8)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Subsection  37  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "to  produce  documents"  and  substitut- 
ing "to  produce  documents,  records  and  other 
things". 

(4)  Section  37  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Copies 

(4.1)  On  giving  a  receipt,  the  Panel  may  remove 
documents,  records  or  other  things  produced  pursuant  to 
an  order  under  subsection  (3)  for  the  purpose  of  making 
copies  or  extracts  and  shall  promptly  return  them  to  the 
person  who  produced  them. 

Documents  in  electronic  form 

(4.2)  If  a  document,  record  or  other  thing  is  kept  in 
electronic  form,  the  Panel  may  require  that  a  copy  of  it 
be  provided  to  the  Panel  on  paper  or  in  a  machine- 
readable  medium  or  both. 

(5)  Subsection  37  (9)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "photocopy"  and  substituting  "copy". 

Ontario  Energy  Board  Act,  1998 

2.  (1)  Subsection  17  (2)  of  the  Ontario  Energy 
Board  Act,  1998  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Same 

(2)  All  licences  issued  by  the  director  shall  be  signed 
by  the  director  and  sealed  with  the  seal  of  the  Board  and 
when  purporting  to  be  so  signed  and  sealed,  shall  be 
judicially  noticed  without  further  proof. 

Non-application 

(3)  The  Regulations  Act  does  not  apply  to  the  orders 
made  or  licences  issued  by  the  Board  or  the  director. 


ANNEXE  D 

MODIFICATIONS  EMANANT  DU  MINISTERE  DE 
L'ENERGIE,  DES  SCIENCES  ET  DE  LA 
TECHNOLOGIE 

LOI  DE  1998  SUR  L'ELECTRICITE 

1.  (1)  La  Loi  de  1998  sur  I'electricite  est  modifiee 
par  adjonction  de  Particle  suivant  : 

Competences  legales  de  decision 

35.1  Les  pouvoirs  de  la  Commission  de  rendre  des 
ordonnances  en  vertu  des  articles  33,  34  et  35  sont  re- 
putes des  competences  legales  de  decision  pour 
P  application  de  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences 
legales. 

(2)  Le  paragraphe  36  (8)  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  Le  paragraphe  37  (3)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
substitution  de  «des  documents,  des  dossiers  et  d'au- 
tres  choses  pour  examen»  a  «des  documents  pour 
examen». 

(4)  L'article  37  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

Copies 

(4.1)  Le  comite  peut,  apres  avoir  remis  un  recepisse  a 
cet  effet,  retirer  des  documents,  des  dossiers  ou  d'autres 
choses  produits  conformement  a  une  ordonnance  visee 
au  paragraphe  (3)  afin  d'en  tirer  des  copies  ou  des 
extraits,  apres  quoi  il  les  rend  promptement  a  la  per- 
sonne  qui  les  a  produits. 

Documents  sous  forme  electronique 

(4.2)  Si  un  document,  un  dossier  ou  une  autre  chose 
est  conserve  sous  forme  electronique,  le  comite  peut 
exiger  qu'une  copie  lui  soit  remise  sur  papier  ou  sous 
une  forme  hsible  par  machine  ou  sous  les  deux  formes. 

(5)  Le  paragraphe  37  (9)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «copies»  a  «photocopies». 

Loi  de  1998  sur  la  Commission  de  l'energie 
de  l'Ontario 

2.  (1)  Le  paragraphe  17  (2)  de  la  Loi  de  1998  sur  la 
Commission  de  V energie  de  l'Ontario  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Idem 

(2)  Les  permis  que  delivre  le  directeur  sont  signes  par 
celui-ci  et  sont  revetus  du  sceau  de  la  Commission.  II  est 
pris  connaissance  d'office,  sans  autre  preuve,  des  permis 
qui  se  presentent  comme  etant  ainsi  signes  et  revetus  du 
sceau. 

Non-application 

(3)  La  Loi  sur  les  reglements  ne  s'applique  pas  aux 
ordonnances  que  rend  la  Commission  ni  aux  permis  que 
delivre  celle-ci  ou  le  directeur. 
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(2)  Subsection  21  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Subsections  44  (5)  and  (6)  of  the  Act  are 
r  epealed  and  the  following  substituted: 

Exemption 

(5)  A  rule  may  authorize  the  Board  to  grant  an 
exemption  to  it. 

Same 

(6)  An  exemption  or  a  removal  of  an  exemption, 

(a)  may  be  granted  or  made  in  whole  or  in  part;  and 

(b)  may  be  granted  or  made  subject  to  conditions  or 
restrictions. 

(4)  Subsection  53  (9)  of  the  Act  is  repealed. 

(5)  The  English  version  of  clause  76  (c)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "terms"  and  substituting 
"conditions". 

(6)  Subsection  77  (6)  of  the  Act  is  repealed. 

(7)  Subsections  78  (1)  and  (2)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Order  re:  transmission  of  electricity 

(1)  No  transmitter  shall  charge  for  the  transmission  of 
electricity  except  in  accordance  with  an  order  of  the 
Board,  which  is  not  bound  by  the  terms  of  any  contract. 

Order  re:  distribution  of  electricity 

(2)  No  distributor  shall  charge  for  the  distribution  of 
electricity  or  for  meeting  its  obligations  under  section  29 
of  the  Electricity  Act.  1998  except  in  accordance  with  an 
order  of  the  Board,  which  is  not  bound  by  the  terms  of 
any  contract. 

(8)  Subsection  110  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "photocopy"  and  substituting  "copy". 

(9)  Subsection  110  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "photocopy"  in  the  portion  before  clause 
(a)  and  substituting  "copy". 

(10)  Section  112  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "photocopy"  and  substituting  "copy". 

(11)  Section  123  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Documents  in  electronic  form 

(2.1)  If  a  document  or  other  thing  is  kept  in  electronic 
form,  the  investigator  may  require  that  a  copy  of  it  be 
provided  to  him  or  her  on  paper  or  in  a  machine- 
readable  medium  or  both. 


(2)  Le  paragraphe  21  (3)  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  Les  paragraphes  44  (5)  et  (6)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Dispense 

(5)  Les  regies  peuvent  autoriser  la  Commission  a 
accorder  une  dispense  de  leur  application. 

Idem 

(6)  Une  dispense  ou  le  retrait  d'une  dispense  peut  : 

a)  etre  total  ou  partiel; 

b)  etre  assujetti  a  des  conditions  ou  a  des  restric- 
tions. 

(4)  Le  paragraphe  53  (9)  de  la  Loi  est  abroge. 

(5)  La  version  anglaise  de  I'alinea  76  c)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «conditions»  a 
«terms». 

(6)  Le  paragraphe  77  (6)  de  la  Loi  est  abroge. 

(7)  Les  paragraphes  78  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Ordonnance  :  transport  d'electricite 

(1)  Les  transporteurs  ne  doivent  pas  exiger  de  frais 
pour  le  transport  d'electricite  si  ce  n'est  conformement  a 
une  ordonnance  de  la  Commission,  qui  n'est  liee  par  les 
conditions  d'aucun  contrat. 

Ordonnance  :  distribution  d'electricite 

(2)  Les  distributeurs  ne  doivent  pas  exiger  de  frais 
pour  la  distribution  d'electricite  ou  pour  s'acquitter  des 
obligations  que  leur  impose  l'article  29  de  la  Loi  de 
1998  sur  I'electricite  si  ce  n'est  conformement  a  une 
ordonnance  de  la  Commission,  qui  n'est  liee  par  les 
conditions  d'aucun  contrat. 

(8)  Le  paragraphe  1 10  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «copies»  a  «photocopies». 

(9)  Le  paragraphe  110  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «copies»  a  «photocopies»  au  passage 
qui  precede  I'alinea  a). 

(10)  L'article  112  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «copies»  a  «photocopies». 

(11)  L'article  123  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant  : 

Documents  sons  forme  elcctroniquc 

(2.1)  Si  un  document  ou  une  autre  chose  est  conserve 
sous  forme  electronique,  I'enqueteur  peut  exiger  qu'une 
copie  lui  soit  remise  sur  papier  ou  sous  une  forme  lisible 
par  machine  ou  sous  les  deux  formes. 
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(12)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Giving  notices 

125.1  (1)  Notice  under  subsection  53  (1),  58  (2),  75 
(2)  or  77  (1)  is  sufficiently  served  or  given  if, 

(a)  it  is  delivered  personally  to  the  person,  to  another 
person  at  the  person's  latest  address  known  to  the 
Board,  or  to  the  person's  agent  for  service; 

(b)  it  is  sent  by  registered  mail  addressed  to  the  per- 
son at  the  person's  latest  address  known  to  the 
Board;  or 

(c)  it  is  sent  by  registered  mail  addressed  to  the  per- 
son's agent  for  service  at  the  agent's  latest  ad- 
dress known  to  the  Board. 

Same 

(2)  Notice  sent  by  registered  mail  in  accordance  with 
subsection  ( 1 )  shall  be  deemed  to  have  been  served  or 
given  on  the  fifth  day  after  the  day  of  mailing  unless  the 
person  to  whom  the  notice  is  sent  establishes  that,  acting 
in  good  faith,  the  person  did  not  receive  the  notice,  or 
did  not  receive  the  notice  until  a  later  date,  through 
absence,  accident,  illness  or  other  cause  beyond  the  per- 
son's control. 

(13)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Admissibility  in  evidence  of  certified  statements 
126.1  A  statement  as  to, 

(a)  the  licensing  or  non-licensing  of  any  person; 

(b)  the  filing  or  non-filing  of  any  document,  material 
or  information  with  the  Board  or  the  director; 

(c)  the  date  the  facts  upon  which  a  proceeding  is 
based  first  came  to  the  knowledge  of  the  Board; 
or 

(d)  any  other  matter  pertaining  to  such  licensing, 
non-licensing,  filing  or  non-filing, 

purporting  to  be  certified  by  the  director,  is,  without 
proof  of  the  office  or  signature  of  the  director,  admissi- 
ble in  evidence  in  any  prosecution  or  other  proceeding 
as  proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  of 
the  facts  stated. 


(14)  Clause  127  (1)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  other  charges". 

Commencement 

Commencement 

3.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on  the  day  the  Red  Tape  Reduction 
Act,  2000  receives  Royal  Assent. 


(12)  La  Loi  est  modifiee  par  adjunction  de  Particle 
suivant : 

Remise  des  avis 

125.1  (1)  L'avis  prevu  au  paragraphe  53  (1),  58  (2), 
75  (2)  ou  77  (1)  est  valablement  signifie  ou  remis  si, 
selon  le  cas  : 

a)  il  est  remis  en  mains  propres  au  destinataire,  a 
une  autre  personne  a  la  derniere  adresse  du  desti- 
nataire connue  de  la  Commission,  ou  au  manda- 
taire  du  destinataire  aux  fins  de  signification; 

b)  il  est  envoye  par  courrier  recommande  au  desti- 
nataire a  sa  derniere  adresse  connue  de  la  Com- 
mission; 

c)  il  est  envoye  par  courrier  recommande  au  man- 
dataire  du  destinataire  aux  fins  de  signification  a 
sa  derniere  connue  de  la  Commission. 

Idem 

(2)  L'avis  envoye  par  courrier  recommande  confor- 
mement  au  paragraphe  (1)  est  repute  avoir  ete  signifie 
ou  remis  le  cinquieme  jour  qui  suit  la  date  de  sa  mise  a 
la  poste,  a  moins  que  le  destinataire  ne  demontre  que, 
tout  en  ayant  agi  de  bonne  foi,  il  ne  l'a  pas  recu  ou  qu'il 
ne  l'a  recu  qu'a  une  date  ulterieure,  par  suite  de  son 
absence,  d'un  accident,  d'une  maladie  ou  pour  tout  autre 
motif  independant  de  sa  volonte. 

(13)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant  : 

Admissibility  en  preuve  des  declarations  certifiees 

126.1  Les  declarations  concernant  l'une  ou  l'autre 
des  questions  suivantes  et  qui  se  presentent  comme  etant 
certifiees  par  le  directeur  sont  admissibles  en  preuve 
dans  toute  poursuite  ou  autre  instance  comme  preuve,  en 
l'absence  de  preuve  contraire,  des  faits  qui  y  sont  enon- 
ces,  sans  qu'il  soit  necessaire  d'etablir  la  qualite  offi- 
cielle  du  directeur  ni  Paufhenticite  de  sa  signature  : 

a)  la  delivrance  ou  la  non-delivrance  d'un  permis; 

b)  le  depot  ou  le  non-depot  d'un  document,  d'une 
piece  ou  de  renseignements  aupres  de  la  Commis- 
sion ou  du  directeur; 

c)  la  date  a  laquelle  les  faits  sur  lesquels  est  fondee 
une  instance  ont  ete  portes  pour  la  premiere  fois  a 
la  connaissance  de  la  Commission; 

d)  toute  autre  question  qui  se  rapporte  a  cette  deli- 
vrance, a  cette  non-delivrance,  a  ce  depot  ou  a  ce 
non-depot. 

(14)  L'alinea  127  (1)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «ou  autres  frais». 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

3.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de  2000 
visant  a  reduire  les  formalites  administratives  recoit  la 
sanction  royale. 
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Same 

(2)  Subsections  1  (3),  (4)  and  (5)  come  into  force 
on  the  later  of, 

the  day  the  Red  Tape  Reduction  Act,  2000  re- 
ceives Royal  Assent;  and 

(b)  the  day  subsection  37  (3)  of  Schedule  A  to  the 
Energy  Competition  Act,  1998  comes  into  force. 


Idem 

(2)  Les  paragraphes  1  (3),  (4)  et  (5)  entrent  en 
vigueur  le  dernier  en  date  des  jours  suivants  : 

a)  le  jour  oil  la  Lot  de  2000  visant  a  reduire  les 
formalites  administratives  recoit  la  sanction 
royale; 

b)  le  jour  oil  le  paragraphe  37  (3)  de  Tannexe  A 
de  la  Loi  de  1998  sur  la  concurrence  dans  le 
secteur  de  I'energie  entre  en  vigueur. 
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SCHEDULE  E 

amendments  proposed  by  the 
ministry  of  the  environment 

Capital  Investment  Plan  Act,  1993 

1.  (1)  Subsection  3  (3)  of  the  Capital  Investment 
Plan  Act,  1993  is  amended  by  striking  out  "Minister 
of  Environment  and  Energy"  and  substituting 
"Minister  of  the  Environment". 

(2)  The  definition  of  "Minister"  in  section  48  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"Minister"  means  the  Minister  of  the  Environment, 
("rninistre") 

(3)  Subsection  50  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Ministry  of  Environment  and  Energy" 
and  substituting  "Ministry  of  the  Environment". 

Environmental  Assessment  Act 

2.  (1)  The  definitions  of  "Minister"  and  "Minis- 
try" in  subsection  1  (1)  of  the  Environmental  Assess- 
ment Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1996,  chapter  27,  section  1,  are  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

"Minister"  means  the  Minister  of  the  Environment; 
("rninistre") 

"Ministry"  means  the  Ministry  of  the  Environment, 
("ministere") 

(2)  Section  6  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1996,  chapter  27,  section  3,  is 
amended  by  adding  the  following  subsections: 


Public  notice 

(3.1)  The  proponent  shall  give  public  notice  of  the 
proposed  terms  of  reference  and  shall  do  so  by  the  pre- 
scribed deadline  and  in  the  manner  required  by  the  Di- 
rector. 

Same 

(3.2)  The  public  notice  must  indicate  where  and  when 
members  of  the  public  may  inspect  the  proposed  terms 
of  reference  and  state  that  they  may  give  their  comments 
about  the  proposed  terms  of  reference  to  the  Ministry.  It 
must  also  contain  such  other  information  as  may  be  pre- 
scribed or  as  the  Director  may  require. 

Notice  to  clerk  of  a  municipality 

(3.3)  The  proponent  shall  give  the  information  con- 
tained in  the  public  notice  to  the  clerk  of  each  munici- 
pality in  which  the  undertaking  is  to  be  carried  out  and 
shall  do  so  by  the  deadline  for  giving  the  public  notice. 

Notice  to  other  persons 

(3.4)  The  proponent  shall  give  the  information  con- 
tained in  the  public  notice  to  such  other  persons  as  the 
Director  may  require  and  shall  do  so  by  the  deadline  for 
giving  the  public  notice. 


ANNEXE  E 

MODIFICATIONS  EMANANT  D(J  MINISTERE 
DE  L'ENVIRONNEMENT 

LOI  DE  1993  SUR  LE  PLAN  D'lNVESTISSEMENT 

1.  (1)  Le  paragraphe  3  (3)  de  la  Loi  de  1993  sur  le 
plan  d'investissement  est  modifie  par  substitution  de 
«Le  rninistre  de  FEnvironnement»  a  «Le  rninistre  de 
l'Environnement  et  de  PEnergie». 

(2)  La  definition  de  «ministre»  a  Particle  48  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«ministre»  Le  rninistre  de  l'Environnement.  («Minis- 
ter») 

(3)  Le  paragraphe  50  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «ministere  de  FEnvironnement»  a 
«ministere  de  l'Environnement  et  de  l'Energie». 

LOI  SUR  LES  EVALUATIONS  ENVIRONNEMENT  ALES 

2.  (1)  Les  definitions  de  «ministere»  et  de  «minis- 
tre»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les  evaluations 
environnementales,  telles  qu'elles  sont  reedictees  par 
Particle  1  du  chapitre  27  des  Lois  de  FOntario  de 
1996,  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

«rrunistere»  Le  ministere  de  rEnvironnement.  («Minis- 
try») 

«ministre»  Le  rninistre  de  1' Environnement.  («Minis- 
ter») 

(2)  L'article  6  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte  par 
Particle  3  du  chapitre  27  des  Lois  de  FOntario  de 
1996,  est  modifie  par  adjonction  des  paragraphes 
suivants  : 

Avis  public 

(3.1)  Le  promoteur  avise  le  public  du  cadre  de  refe- 
rence propose  au  plus  tard  a  la  date  limite  prescrite  et  de 
la  maniere  qu'exige  le  directeur. 

Idem 

(3.2)  L'avis  public  indique  les  lieux,  dates  et  heures 
oil  le  public  peut  consulter  le  cadre  de  reference  propose 
et  invite  ce  dernier  a  presenter  des  observations  a  ce 
sujet  au  ministere.  II  contient  egalement  les  autres  ren- 
seignements  qui  sont  presents  ou  qu'exige  le  directeur. 

Avis  au  secretaire  de  la  municipality 

(3.3)  Le  promoteur  communique  les  renseignements 
que  contient  l'avis  public,  au  plus  tard  a  la  date  limite 
pour  dormer  cet  avis,  au  secretaire  de  chaque  municipa- 
lite  dans  laquelle  l'enrreprise  doit  etre  realisee. 

Avis  aux  autres  personnes 

(3.4)  Le  promoteur  communique  les  renseignements 
que  contient  l'avis  public,  au  plus  tard  a  la  date  limite 
pour  donner  cet  avis,  aux  autres  personnes  qu'exige  le 
directeur. 
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Public  inspection 

(3.5)  Any  person  may  inspect  the  proposed  terms  of 
reference  in  the  places  and  at  the  times  set  out  in  the 
public  notice. 

Comments 

(3.6)  Any  person  may  comment  in  writing  on  the 
proposed  terms  of  reference  to  the  Ministry  and,  if  the 
person  wishes  the  comments  to  be  considered  by  the 
Minister  in  deciding  whether  to  approve  the  proposed 
terms  of  reference,  shall  submit  the  comments  by  the 
prescribed  deadline. 

(3)  Subsection  6  (4)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  27,  section  3,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Approval 

(4)  The  Minister  shall  approve  the  proposed  terms  of 
reference,  with  any  amendments  that  he  or  she  considers 
necessary,  if  he  or  she  is  satisfied  that  an  environmental 
assessment  prepared  in  accordance  with  the  approved 
terms  of  reference  will  be  consistent  with  the  purpose  of 
this  Act  and  the  public  interest. 

(4)  The  French  version  of  subsection  6.4  (2)  of  the 
Act.  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  27,  section  3,  is  amended  by  striking  out 
"avant  la  date  limite  prescrite"  and  substituting  "au 
plus  tard  a  la  date  limite  prescrite". 

(5)  The  French  version  of  subsection  7  (7)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  27,  section  3,  is  amended  by  striking  out  "au 
plus  tard  a  la  date  limite"  and  substituting  "avant  la 
date  limite". 

(6)  Section  11.2  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1996,  chapter  27,  section  3,  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

Same;  s.  9.2 

(1.1)  The  Minister  may  review  a  decision  of  the  Tri- 
bunal under  section  9.2  and  may  make  an  order  or  give  a 
notice  described  in  subsection  (2)  at  any  time  before  the 
Minister  decides  the  application  under  section  9. 

(7)  C  lause  1 1 .2  (2)  (c)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  27,  section  3,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(c)  by  a  notice  to  the  Tribunal, 

(i)  require  the  Tribunal  to  hold  a  new  hearing 
respecting  all  or  part  of  the  application  and 
reconsider  its  decision,  if  the  notice  is  given 
under  subsection  ( 1 ),  or 

(ii)  require  the  Tribunal  to  hold  a  new  hearing 
respecting  all  or  part  of  the  matter  referred 
to  the  Tribunal  under  section  9.2  ami  recon- 


Consultation  par  le  public 

(3.5)  Toute  personne  peut  consulter  le  cadre  de  refe- 
rence propose  aux  lieux,  dates  et  heures  precises  dans 
l'avis  public. 

Observations 

(3.6)  Toute  personne  peut  presenter  des  observations 
ecrites  au  ministere  au  sujet  du  cadre  de  reference  pro- 
pose. Si  elle  desire  que  le  ministre  tienne  compte  de  ses 
observations  lorsqu'il  decide  s'il  doit  approuver  le  cadre 
de  reference  propose,  la  personne  doit  presenter  celles-ci 
au  plus  tard  a  la  date  limite  prescrite. 

(3)  Le  paragraphe  6  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edic- 
te par  Particle  3  du  chapitre  27  des  Lois  de  POntario 
de  1996,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Approbation 

(4)  Le  ministre  approuve  le  cadre  de  reference  propo- 
se, avec  les  modifications  qu'il  estime  necessaires,  s'il 
est  convaincu  qu'une  evaluation  environnementale  pre- 
paree  conformement  au  cadre  de  reference  approuve 
sera  compatible  avec  l'objet  de  la  presente  loi  et  l'interet 
public. 

(4)  La  version  francaise  du  paragraphe  6.4  (2)  de 
la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par  Particle  3  du  chapi- 
tre 27  des  Lois  de  POntario  de  1996,  est  modifiee  par 
substitution  de  «au  plus  tard  a  la  date  limite  pres- 
crite»  a  «avant  la  date  limite  prescrite». 

(5)  La  version  francaise  du  paragraphe  7  (7)  de  la 
Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par  Particle  3  du  chapitre  27 
des  Lois  de  POntario  de  1996,  est  modifiee  par  sub- 
stitution de  «avant  la  date  limite-  a  «au  plus  tard  a  la 
date  limite». 

(6)  L'article  11.2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  3  du  chapitre  27  des  Lois  de  POntario  de 
1996,  est  modifle  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant  : 

Idem,  art.  9.2 

(1.1)  Le  ministre  peut  reexaminer  une  decision  que 
rend  le  Tribunal  aux  termes  de  l'article  9.2  et  peut  pren- 
dre I'arrete  ou  donner  l'avis  vises  au  paragraphe  (2)  en 
tout  temps  avant  de  decider  de  la  demande  en  vertu  de 
Particle  9. 

(7)  L'alinea  1 1.2  (2)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  3  du  chapitre  27  des  Lois  de  POntario  de 
1996,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

c)  par  avis  donne  au  Tribunal  : 

(i)  exiger  de  celui-ci  qu'il  tienne  une  nouvellc 
audience  sur  la  totalite  ou  une  partie  de  la 
demande  et  qu'il  reexamine  sa  decision,  si 
l'avis  est  donne  aux  termes  du  paragra- 
phed). 

(ii)  exiger  de  celui-ci  qu'il  tienne  une  nouvellc 
audience  sur  la  totalite  ou  une  partie  de  la 
question  qui  lui  est  renvoyee  en  vertu  de 


Sched./annexe  E  L01  VISANT  A  REDUIRE  LES  FORMALITES  ADMfNISTRATIVES  chap.  26  495 

Environment  Environnement 


sider  its  decision,  if  the  notice  is  given  under 
subsection  (1.1). 

(8)  Clause  28  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  invalidating  any  document  issued  contrary  to  sub- 
section 12.2  (2)  or  (6), 


Environmental  Protection  Act 

3.  (1)  Subsection  102  (2)  of  the  Environmental 
Protection  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1997,  chapter  7,  section  2,  is  amended  by  striking  out 
"Minister  of  Environment  and  Energy"  and  substi- 
tuting "Minister  of  the  Environment". 

(2)  The  French  version  of  subsection  180  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "ou  contre  ce  mem- 
bre  ou  cet  agent  provincial"  and  substituting  "de  ce 
membre  ou  de  cet  agent  provincial". 

Municipal  Water  and  Sewage 
Transfer  Act,  1997 

4.  (1)  The  definition  of  "Minister"  in  subsection  1 
(1)  of  the  Municipal  Water  and  Sewage  Transfer  Act, 
1997  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"Minister"  means  the  Minister  of  the  Environment, 
("ministre") 

(2)  Section  14  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "Ministry  of  Environment  and  Energy"  and  sub- 
stituting "Ministry  of  the  Environment". 

Ontario  Water  Resources  Act 

5.  The  definitions  of  "Minister"  and  "Ministry"  in 
section  1  of  the  Ontario  Water  Resources  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  23, 
section  73,  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"Minister"  means  the  Minister  of  the  Environment; 
("ministre") 

"Ministry"  means  the  Ministry  of  the  Environment, 
("ministere") 

Commencement 

Commencement 

6.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Red  Tape  Reduction  Act,  2000  receives  Royal  Assent. 


Particle  9.2  et  qu'il  reexamine  sa  decision,  si 
Pavis  est  donne  aux  termes  du  paragra- 
phs (1.1). 

(8)  L'alinea  28  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

b)  annuler  un  document  delivre  contrairement  au 
paragraphe  12.2  (2)  ou  (6). 


LOI  SUR  LA  PROTECTION  DE  L'ENVIRONNEMENT 

3.  (1)  Le  paragraphe  102  (2)  de  la  Loi  sur  la  pro- 
tection de  I 'environnement,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  2  du  chapitre  7  des  Lois  de  POntario  de 
1997,  est  modifie  par  substitution  de  «ministre  de 
PEnvironnement»  a  «ministre  de  PEnvironnement  et 
de  PEnergie». 

(2)  La  version  francaise  du  paragraphe  180  (1)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «de  ce  mem- 
bre ou  de  cet  agent  provincial  a  «ou  contre  ce  mem- 
bre ou  cet  agent  provincial^ 

LOI  DE  1997  SUR  LE  TRANSFERT  DES 
INSTALLATIONS  D'EAU  ET  D'EGOUT  AUX 
MUNICIPALITY 

4.  (1)  La  definition  de  «ministre»  au  paragraphe  1 
(1)  de  la  Loi  de  1997  sur  le  transfert  des  installations 
d'eau  et  d'egout  aux  municipalites  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit : 

«ministre»  Le  ministre  de  PEnvironnement.  («Minis- 
ter») 

(2)  L'article  14  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «ministere  de  PEnvironnement»  a  «ministere 
de  PEnvironnement  et  de  PEnergie». 

LOI  SUR  LES  RESSOURCES  EN  EAU  DE  L'ONTARIO 

5.  Les  definitions  de  «ministere»  et  de  «ministre»  a 
Particle  1  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de 
I'Ontario,  telles  qu'elles  sont  reedictees  par  Particle 
73  du  chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de  1993,  sont 
abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

«ministere»  Le  ministere  de  PEnvironnement.  («Minis- 
try») 

«ministre»  Le  ministre  de  PEnvironnement.  («Minis- 
ter») 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

6.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil 
la  Loi  de  2000  visant  a  reduire  les  formalites  adminis- 
tratives  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  F 
I  N\  IRONMENTAL  REVIEW 
TRIBUNAL  ACT,  2000 

Environmental  Review  Tribunal 

1.  (1)  The  Environmental  Assessment  Board  and  the 
Environmental  Appeal  Board  are  amalgamated  and  con- 
tinued as  a  tribunal  known  in  English  as  the  Environ- 
mental Review  Tribunal  and  in  French  as  Tribunal  de 
l'environnement. 

Composition  of  Tribunal 

(2)  The  Tribunal  shall  be  composed  of  not  fewer  than 
five  persons  who  shall  be  appointed  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council. 

Same 

(3)  None  of  the  members  of  the  Tribunal  shall  be 
members  of  the  public  service  in  the  employ  of  the 
Ministry  of  the  Environment. 

Chair  and  vice-chairs 

(4)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  desig- 
nate a  chair  and  one  or  more  vice-chairs  from  among  the 
members  of  the  Tribunal. 

Acting  chair 

(5)  In  the  case  of  the  absence  or  inability  to  act  of  the 
chair  or  of  there  being  a  vacancy  in  the  office  of  the 
chair,  a  vice-chair  shall  act  as  and  have  all  the  powers  of 
the  chair  and,  in  the  absence  of  the  chair  and  vice-chair 
or  vice-chairs  from  any  meeting  of  the  Tribunal,  the 
members  of  the  Tribunal  present  at  the  meeting  shall 
appoint  an  acting  chair  who  shall  act  as  and  have  all  the 
powers  of  the  chair  during  the  meeting. 

Remuneration 

(6)  The  members  of  the  Tribunal  shall  be  paid  such 
remuneration  and  expenses  as  are  determined  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council. 

Employees 

2.  A  secretary  of  the  Tribunal  and  such  other  employ- 
ees as  are  necessary  to  carry  out  the  duties  of  the  Tribu- 
nal shall  be  appointed  under  the  Public  Service  Act. 

Joint  sittings 

3.  The  Tribunal  may  sit  jointly  either  within  or  out- 
side Ontario  with  any  tribunal  established  under  the  law 
of  another  jurisdiction. 

Quorum 

4.  (1)  Three  members  of  the  Tribunal  constitute  a 
quorum. 

One  or  two  members 

(2)  The  chair  or  a  vice-chair  may  in  writing  authorize 
one  or  two  members  of  the  Tribunal  to  hear  and  deter- 
mine any  matter  and,  for  that  purpose,  the  member  or 
members  have  all  the  jurisdiction  and  powers  of  the  Tri- 
bunal. 


ANNEXE  F 
EOI  DE  2000  SUR  LE  TRIBUNAL  DE 
L'ENVIRONNEMENT 

Tribunal  de  I'environncment 

1.  (1)  La  Commission  des  evaluations  environne- 
mentales  et  la  Commission  d'appcl  de  l'environnement 
sont  fusionnees  et  prorogees  en  tant  que  tribunal  quasi 
judiciaire  appele  Tribunal  de  l'environnement  en  fran- 
cais  et  Environmental  Review  Tribunal  en  anglais. 

Composition  du  Tribunal 

(2)  Le  Tribunal  se  compose  d'au  moins  cinq  person- 
nes  que  nomme  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Idem 

(3)  Aucun  des  membres  du  Tribunal  ne  doit  etre 
membre  de  la  fonction  publique  au  service  du  ministere 
de  l'Environnement. 

President  et  vice-presidents 

(4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  designe  un 
president  et  un  ou  plusieurs  vice-presidents  parmi  les 
membres  du  Tribunal. 

Suppleancedu  president 

(5)  En  cas  d'absence  ou  d'empechement  du  president 
ou  de  vacance  de  son  poste,  un  vice-president  agit  en 
qualite  de  president  et  possede  tous  ses  pouvoirs  et,  en 
cas  d'absence  du  president  et  du  ou  des  vice-presidents 
lors  d'une  reunion  du  Tribunal,  les  membres  de  ce  der- 
nier presents  a  la  reunion  nomment  un  president  sup- 
pleant  qui  agit  en  qualite  de  president  et  possede  tous  ses 
pouvoirs  pendant  la  reunion. 

Remuneration 

(6)  Les  membres  du  Tribunal  recoivent  la  remunera- 
tion et  les  indemnites  que  fixe  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil. 

Employes 

2.  Le  secretaire  du  Tribunal  et  les  autres  employes 
necessaires  au  fonctionnement  de  celui-ci  sont  nommes 
conformement  a  la  Loi  sur  la  fonction  publique. 

Audiences  mixtes 

3.  Le  Tribunal  peut  tenir  des  audiences  mixtes  en 
Ontario  ou  ailleurs  avec  un  tribunal  administratif  cons- 
titue  en  vertu  des  lois  d*une  autre  autorite  legislative. 

Quorum 

4.  (1)  Trois  membres  du  Tribunal  constituent  le  quo- 
rum. 

I  n  ou  deux  membres 

(2)  Le  president  ou  un  vice-president  peut,  par  ecrit. 
autoriser  un  ou  deux  membres  du  Tribunal  a  entendre  et 
a  decider  toute  question.  A  cette  fin,  le  ou  les  membres 
ont  la  competence  et  sont  investis  de  tous  les  pouvoirs 
du  Tribunal. 
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Participation  in  decision 

5.  Only  members  who  are  present  throughout  the 
hearing  of  a  matter  shall  participate  in  making  the  Tri- 
bunal's decision  about  it. 

Expert  assistance 

6.  The  Tribunal  may  appoint  from  time  to  time  one  or 
more  persons  having  technical  or  special  knowledge  of 
any  matter  to  inquire  into  and  report  to  the  Tribunal  and 
to  assist  the  Tribunal  in  any  capacity  in  respect  of  any 
matter  before  it. 

Tribunal  may  appoint  class 
representative 

7.  For  the  purpose  of  a  proceeding  before  the  Tribu- 
nal, the  Tribunal  may  appoint  from  among  a  class  of 
parties  to  the  proceeding  having,  in  the  opinion  of  the 
Tribunal,  a  common  interest,  a  person  to  represent  that 
class  in  the  proceeding,  but  any  other  member  of  the 
class  for  which  such  appointment  was  made  may,  with 
the  consent  of  the  Tribunal,  take  part  in  the  proceeding 
despite  the  appointment. 

Testimony  by  member,  employee  or  appointee  of  Tribunal 

8.  No  member,  employee  or  appointee  of  the  Tribunal 
shall  be  required  to  give  testimony  in  any  proceeding 
with  regard  to  information  obtained  by  him  or  her  in  the 
discharge  of  duties  as  a  member,  employee  or  appointee 
of  the  Tribunal. 

Inspection  of  premises 

9.  (1)  For  the  purposes  relevant  to  the  subject-matter 
of  a  hearing,  the  Tribunal,  its  employees  and  appointees 
may  enter  and  inspect  any  land  or  premises  other  than  a 
dwelling  at  any  reasonable  time. 

Identification 

(2)  On  the  request  of  an  owner  or  occupier  of  the  land 
or  premises,  a  person  who  exercises  a  power  conferred 
under  subsection  (1)  shall  identify  himself  or  herself  and 
shall  explain  the  purpose  of  the  entry. 

complementary  amendments 
Consolidated  Hearings  Act 

10.  (1)  The  definition  of  "establishing  authority" 
in  section  1  of  the  Consolidated  Hearings  Act  is 
amended  by  striking  out  "Environmental  Assessment 
Board"  and  substituting  "Environmental  Review 
Tribunal". 

(2)  The  definition  of  "Hearings  Registrar"  in  sec- 
tion 1  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"Hearings  Registrar"  means  the  secretary  of  the  Envi- 
ronmental Review  Tribunal,  ("registrateur  des  au- 
diences") 

(3)  Subsection  4  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Environmental  Assessment  Board"  and 


Participation  a  la  decision 

5.  Seuls  les  membres  qui  assistent  a  toute  l'audience 
sur  une  question  prennent  part  a  la  decision  que  rend  le 
Tribunal. 

Experts 

6.  Le  Tribunal  peut,  au  besoin,  nommer  une  ou  plu- 
sieurs  personnes  possedant  des  connaissances  techniques 
ou  specialisees  sur  un  sujet  donne  pour  obtenir  des  ren- 
seignements,  faire  rapport  au  Tribunal  et  aider  celui-ci  a 
quelque  titre  que  ce  soit  a  regard  des  questions  qui  lui 
sont  soumises. 

Habilite  du  Tribunal  a  nommer  un  representant 
d'unc  categorie  de  parties 

7.  Aux  fins  d'une  instance  devant  le  Tribunal,  celui-ci 
peut  nommer,  parmi  une  categorie  de  parties  a  l'instance 
qui,  a  son  avis,  ont  un  interet  commun,  une  personne 
pour  representer  cette  categorie  dans  l'instance.  Tout 
autre  membre  de  la  categorie  en  question  peut  toutefois, 
avec  l'accord  du  Tribunal,  prendre  part  a  l'instance  mal- 
gre  la  nomination. 

Temoignage 

8.  Les  membres  et  employes  du  Tribunal  et  les  per- 
sonnes nominees  par  celui-ci  ne  doivent  pas  etre  tenus 
de  fournir  un  temoignage  dans  une  instance  relativement 
a  des  renseignements  qu'ils  ont  obtenus  dans  l'exercice 
de  leurs  fonctions  respectives. 

Inspection  des  locaux 

9.  (1)  A  des  fins  pertinentes  en  ce  qui  concerne  une 
audience,  le  Tribunal,  ses  employes  et  les  personnes 
qu'il  a  nommees  peuvent  a  toute  heure  raisonnable  pe- 
netrer  dans  un  bien-fonds  ou  dans  des  locaux  autres 
qu'une  habitation  pour  les  inspecter. 

Identification 

(2)  A  la  demande  d'un  proprietaire  ou  d'un  occupant 
du  bien-fonds  ou  des  locaux,  la  personne  qui  exerce  un 
pouvoir  que  lui  confere  le  paragraphe  (1)  revele  son 
identite  et  explique  l'objet  de  l'enrree. 

MODIFICATIONS  COMPLEMENTAIRES 
LOI  SUR  LA  JONCTION  DES  AUDIENCES 

10.  (1)  La  definition  de  «autorite  constituante»  a 
Particle  1  de  la  Loi  sur  la  jonction  des  audiences  est 
modifiee  par  substitution  de  «du  Tribunal  de 
l'environnement»  a  «de  la  Commission  des  evalua- 
tions environnementales». 

(2)  La  definition  de  «registrateur  des  audiences»  a 
Particle  1  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit  : 

«registrateur  des  audiences»  Le  secretaire  du  Tribunal 
de  Tenvironnement.  («Hearings  Registrar))) 

(3)  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «du  Tribunal  de  Penvironnement»  a 
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substituting  "Environmental  Review  Tribunal". 

(4)  Subsection  4  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Environmental  Assessment  Board"  and 
substituting  "Environmental  Review  Tribunal". 

(5)  Subsection  4  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  vice-chair  of  the  board"  and  substi- 
tuting "a  vice-chair". 

(6)  Subsection  4  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Environmental  Assessment  Board"  and 
substituting  "Environmental  Review  Tribunal". 


(7)  Subsection  4  (8)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Environmental  Assessment  Board"  and 
substituting  "Environmental  Review  Tribunal". 

(8)  Subsection  13  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Environmental  Assessment  Board"  and 
substituting  "Environmental  Review  Tribunal". 

(9)  Subsection  16  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

Environmental  Assessment  Act 

11.  (1)  The  definition  of  "Board"  in  subsection  1 
(1)  of  the  Environmental  Assessment  Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  1  (1)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  27,  Schedule  and 
1996,  chapter  27,  section  1,  is  further  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"Tribunal"  means  the  Environmental  Review  Tribunal. 
("Tribunal") 

(3)  Subsection  11  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  27,  section  3,  is 
amended  by  striking  out  "(other  than  the  Board)" 
and  substituting  "(other  than  the  Environmental 
Rev  iew  Tribunal)". 

(4)  Subsection  11  (7)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  27,  section  3,  is 
amended  by  striking  out  "The  Board  may"  and  sub- 
stituting "The  Tribunal  may". 

(5)  Part  III  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

PART  III 
I  RIBUNAL  PROCEEDINGS 

Application 

18.  This  Part  applies  to  proceedings  before  the  Tribu- 
nal under  this  Act. 


«de  la  Commission  des  evaluations  environnementa- 
les». 

(4)  Ee  paragraphe  4  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «du  Tribunal  de  l'environnement»  a 
«de  la  Commission  des  evaluations  environnementa- 
les». 

(5)  Le  paragraphe  4  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «un  vice-president))  a  «un  vice- 
president  de  la  commission». 

(6)  Le  paragraphe  4  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «du  Tribunal  de  Penvironnement»  a 
«de  la  Commission  des  evaluations  environnementa- 
les»  et  par  substitution  de  «d'une  seule  de  ces  enti- 
tes»  a  «d'une  seule  de  ces  commissions)). 

(7)  Le  paragraphe  4  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «du  Tribunal  de  Penvironnement»  a 
«de  la  Commission  des  evaluations  environnementa- 
les». 

(8)  Le  paragraphe  13  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «du  Tribunal  de  Penvironnement»  a 
«de  la  Commission  des  evaluations  environnementa- 
les». 

(9)  Le  paragraphe  16  (1)  de  la  Loi  est  abroge. 

LOI  SUR  EES  EVALUATIONS  environnemfn tales 

11.  (1)  La  definition  de  «Commission»  au  para- 
graphe 1  (1)  de  la  Loi  sur  les  evaluations  environne- 
mentales  est  abrogee. 

(2)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu*il  est  mo- 
difie par  Pannexe  du  chapitre  27  des  Lois  de 
POntario  de  1993  et  par  Particle  1  du  chapitre  27  des 
Lois  de  POntario  de  1996,  est  modifie  de  nouveau 
par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«Tribunal»  Le  Tribunal  de  Penvironnement.  («Tnbu- 
nal») 

(3)  Le  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  3  du  chapitre  27  des  Lois  de 
POntario  de  1996,  est  modifie  par  substitution  de 
«(autre  que  le  Tribunal  de  Penvironnement)»  a  «(au- 
tre  que  la  Commission))). 

(4)  Le  paragraphe  11  (7)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  3  du  chapitre  27  des  Lois  de 
POntario  de  1996,  est  modifie  par  substitution  de 
«Le  Tribunal  peut»  a  «La  Commission  peut«. 

(5)  La  partie  III  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit  : 

PARTIE  111 
INSTANCES  OKA  ANT  LE  TRIBl  N  VI 

Champ  d'appiication 

18.  La  presente  partie  s'applique  aux  instances  intro- 
duces devant  le  Tribunal  aux  termes  de  la  presente  loi. 
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Parties 

19.  (1)  The  parties  to  a  proceeding  with  respect  to  an 
application  are  the  proponent  or  applicant,  any  person 
who  under  subsection  7.2  (3)  requests  the  Minister  to 
refer  the  application  to  the  Tribunal,  such  other  persons 
as  the  Tribunal  considers  have  an  interest  in  the  applica- 
tion and  such  other  persons  as  the  Tribunal  may  specify 
having  regard  to  the  purpose  of  this  Act. 

Public  notice  of  hearing 

(2)  The  Tribunal  shall  give  notice  of  its  hearing  to  the 
public  in  such  manner  as  the  Minister  may  direct  and  to 
such  other  persons  as  the  Minister  may  require. 

Minister  entitled  to  take  part  in  proceedings 

(3)  The  Minister  is  entitled,  by  counsel  or  otherwise, 
to  take  part  in  proceedings  before  the  Tribunal. 

Hearings 

20.  (1)  The  Tribunal  may  render  a  decision  without  a 
hearing  and  may  do  so  even  though  a  matter  is  referred 
for  hearing  and  decision. 

Validity  of  decision 

(2)  A  decision  of  the  Tribunal  is  not  invalid  solely  on 
the  ground  that  a  matter  was  not  addressed  by  testimony 
at  a  hearing. 

Costs 

21.  (1)  The  Tribunal  may  award  the  costs  of  a  pro- 
ceeding before  it. 

Payment 

(2)  The  Tribunal  may  order  to  whom  and  by  whom 
the  costs  are  to  be  paid. 

Assessment 

(3)  The  Tribunal  may  fix  the  amount  of  the  costs  or 
direct  that  the  amount  be  assessed  and  it  may  direct  the 
scale  according  to  which  they  are  to  be  assessed  and  by  . 
whom  they  are  to  be  assessed. 

Considerations  not  limited 

(4)  In  awarding  costs,  the  Tribunal  is  not  limited  to 
the  considerations  that  govern  awards  of  costs  in  any 
court. 

Application 

(5)  This  section  applies  despite  sections  17.1  and  32 
of  the  Statutory  Powers  Procedure  Act. 

Notice  of  decision 

22.  The  Tribunal  shall  give  a  copy  of  its  decision  on 
an  application  to  the  Minister,  the  parties,  each  person 
who  submits  comments  under  subsection  7.2  (2),  any 
person  appointed  under  section  7  of  the  Environmental 
Review  Tribunal  Act,  2000  and  the  clerk  of  each  mu- 
nicipality in  which  the  undertaking  is  to  be  carried  out. 

Procedure 

23.  Except  as  otherwise  provided  in  this  Act,  the 


Parties 

19.  (1)  Sont  parties  a  une  instance  portant  sur  une 
demande  le  promoteur  ou  l'auteur  de  la  demande,  qui- 
conque  demande  au  ministre,  en  vertu  du  paragraphe  7.2 
(3),  de  renvoyer  la  demande  au  Tribunal,  les  autres  per- 
sonnes  qui,  selon  le  Tribunal,  ont  un  interet  dans  la  de- 
mande et  les  autres  personnes  que  precise  le  Tribunal 
compte  tenu  de  l'objet  de  la  presente  loi. 

Avis  d'audience  public 

(2)  Le  Tribunal  avise  le  public  de  la  tenue  de 
l'audience  de  la  maniere  qu'ordonne  le  ministre,  ainsi 
que  les  autres  personnes  que  designe  celui-ci. 

Droit  du  ministre  de  prendre  part  a  I'instance 

(3)  Le  ministre  a  le  droit  de  prendre  part  a  une  ins- 
tance devant  le  Tribunal,  par  rentremise  d'un  avocat  ou 
autrement. 

Audiences 

20.  (1)  Le  Tribunal  peut  rendre  une  decision  sans 
tenir  d'audience  meme  si  une  question  lui  est  renvoyee 
pour  audience  et  decision. 

Validite  de  la  decision 

(2)  La  decision  du  Tribunal  n'est  pas  invalide  pour  le 
seul  motif  qu'il  n'y  a  pas  eu  de  temoignages  a  l'egard 
d'une  question  lors  d'une  audience. 

Depens 

21.  (1)  Le  Tribunal  peut  adjuger  les  depens  d'une 
instance  introduite  devant  lui. 

Paiement  des  depens 

(2)  Le  Tribunal  peut  ordonner  par  qui  et  a  qui  les 
depens  doivent  etre  payes. 

Liquidation  des  depens 

(3)  Le  Tribunal  peut  fixer  les  depens  ou  ordonner  leur 
liquidation,  et  peut  prescrire  un  bareme  d'apres  lequel  ils 
doivent  etre  liquides  et  qui  doit  les  liquider. 

Considerations 

(4)  Lorsqu'il  adjuge  les  depens,  le  Tribunal  n'est  pas 
tenu  aux  seules  considerations  dont  un  tribunal  doit  tenir 
compte  en  la  matiere. 

Application 

(5)  Le  present  article  s'applique  malgre  les  articles 
17.1  et  32  de  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences  le- 
gates. 

Avis  de  la  decision 

22.  Le  Tribunal  remet  une  copie  de  sa  decision  a 
l'egard  d'une  demande  au  ministre,  aux  parties,  a  qui- 
conque  a  presente  des  observations  en  vertu  du  paragra- 
phe 7.2  (2),  a  toute  personne  nommee  en  vertu  de 
l'article  7  de  la  Loi  de  2000  sur  le  Tribunal  de 
I 'environnernent  et  au  secretaire  de  chaque  municipality 
dans  laquelle  l'entreprise  doit  etre  realisee. 

Procedure 

23.  Sauf  disposition  contraire  de  la  presente  loi,  la 
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Statutory  Powers  Procedure  Act  applies  to  the  proceed- 
ings of  the  Tribunal. 

Decisions  final 

23.1  Subject  to  section  1 1.2,  a  decision  of  the  Tribu- 
nal is  final  and  not  subject  to  appeal,  and  a  decision  of 
the  Tribunal  shall  not  be  altered  or  set  aside  in  an  appli- 
cation for  judicial  review  or  in  any  other  proceeding 
unless  the  decision  is  patently  unreasonable. 

(6)  The  following  provisions  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "Board"  wherever  it  occurs 
and  substituting  in  each  case  "Tribunal"  and  by 
striking  out  "Board's"  wherever  it  occurs  and  substi- 
tuting in  each  case  "Tribunal's": 

1.  Section  5,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  On- 
tario, 1996,  chapter  27,  section  3. 

2.  Section  7.2,  as  enacted  by  the  Statutes  of  On- 
tario, 1996,  chapter  27,  section  3. 

3.  Section  8,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  On- 
tario, 1996,  chapter  27,  section  3. 

4.  Section  9.1,  as  enacted  by  the  Statutes  of  On- 
tario, 1996,  chapter  27,  section  3. 

5.  Section  9.2,  as  enacted  by  the  Statutes  of  On- 
tario, 1996,  chapter  27,  section  3. 

6.  Section  9.3,  as  enacted  by  the  Statutes  of  On- 
tario, 1996,  chapter  27,  section  3. 

7.  Section  10,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1996,  chapter  27,  section  3. 

8.  Section  11.1,  as  enacted  by  the  Statutes  of  On- 
tario, 1996,  chapter  27,  section  3. 

9.  Section  11.2,  as  enacted  by  the  Statutes  of  On- 
tario, 1996,  chapter  27,  section  3. 

10.  Section  11.3,  as  enacted  by  the  Statutes  of  On- 
tario, 1996,  chapter  27,  section  3. 

11.  Section  11.4,  as  enacted  by  the  Statutes  of  On- 
tario, 1996,  chapter  27,  section  3. 

12.  Section  13,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1996,  chapter  27,  section  3. 

13.  Section  27.1,  as  enacted  by  the  Statutes  of  On- 
tario, 1996,  chapter  27,  section  7. 

14.  Section  30,  as  amended  by  the  Statutes  of  On- 
tario, 1996,  chapter  27,  section  10. 

15.  Section  31,  as  amended  by  the  Statutes  of  On- 
tario, 1993,  chapter  27,  Schedule  and  1996, 
chapter  27,  section  11. 

16.  Section  32. 

17.  Section  34. 

18.  Section  35,  as  amended  by  the  Statutes  of  On- 
tario, 1996,  chapter  27,  section  14. 


Loi  sur  I'exercice  des  competences  legates  s'apphque 
aux  instances  introduces  devant  le  Tribunal. 

Decisions  definitives 

23.1  Sous  reserve  de  Particle  1 1.2,  toute  decision  du 
Tribunal  est  definitive  et  non  susceptible  d'appel,  et  elle 
ne  peut  etre  modifiee  ou  annulee  dans  le  cadre  d'une 
requete  en  revision  judiciaire  ou  de  toute  autre  instance  a 
moins  qu'elle  ne  soit  manifestement  deraisonnable. 

(6)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fiees  par  substitution  de  «Tribunal»  a  «Commission» 
partout  ou  figure  ce  terme  et  par  les  changements 
grammaticaux  qui  en  decoulent  : 


1.  L'article  5,  tel  qu'il  est  reedicte  par  Particle  3 
du  chapitre  27  des  Lois  de  1'Ontario  de  1996. 

2.  L'article  7.2,  tel  qu'il  est  edicte  par  Particle  3 
du  chapitre  27  des  Lois  de  1'Ontario  de  1996. 

3.  L'article  8,  tel  qu'il  est  reedicte  par  l'article  3 
du  chapitre  27  des  Lois  de  1'Ontario  de  1996. 

4.  L'article  9.1,  tel  qu'il  est  edicte  par  l'article  3 
du  chapitre  27  des  Lois  de  1'Ontario  de  1996. 

5.  L'article  9.2,  tel  qu'il  est  edicte  par  l'article  3 
du  chapitre  27  des  Lois  de  1'Ontario  de  1996. 

6.  L'article  9.3,  tel  qu'il  est  edicte  par  l'article  3 
du  chapitre  27  des  Lois  de  1'Ontario  de  1996. 

7.  L'article  10,  tel  qu'il  est  reedicte  par  l'article  3 
du  chapitre  27  des  Lois  de  1'Ontario  de  1996. 

8.  L'article  11.1,  tel  qu'il  est  edicte  par  l'article  3 
du  chapitre  27  des  Lois  de  1'Ontario  de  1996. 

9.  L'article  11.2,  tel  qu'il  est  edicte  par  l'article  3 
du  chapitre  27  des  Lois  de  1'Ontario  de  1996. 

10.  L'article  11.3,  tel  qu'il  est  edicte  par  l'article  3 
du  chapitre  27  des  Lois  de  1'Ontario  de  1996. 

11.  L'article  11.4,  tel  qu'il  est  edicte  par  l'article  3 
du  chapitre  27  des  Lois  de  1'Ontario  de  1996. 

12.  L'article  13,  tel  qu'il  est  reedicte  par  Particle  3 
du  chapitre  27  des  Lois  de  1'Ontario  de  1996. 

13.  L'article  27.1,  tel  qu'il  est  edicte  par  Particle  7 
du  chapitre  27  des  Lois  de  POntario  de  1996. 

14.  L'article  30,  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 
10  du  chapitre  27  des  Lois  de  POntario  de 
1996. 

15.  L'article  31.  tel  qu'il  est  modifie  par  Pannexe 
du  chapitre  27  des  Lois  de  POntario  de  1993  et 
par  Particle  11  du  chapitre  27  des  Lois  de 
POntario  de  1996. 

16.  L'article  32. 

17.  L'article  34. 

18.  L'article  35.  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 
14  du  chapitre  27  des  Lois  de  POntario  de 
1996. 
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19.  Section  36,  as  amended  by  the  Statutes  of  On- 
tario, 1996,  chapter  27,  section  15. 

20.  Section  37.1,  as  enacted  by  the  Statutes  of  On- 
tario, 1996,  chapter  27,  section  16. 

Environmental  Protection  Act 

12.  (1)  The  definition  of  "Board"  in  subsection  1 
(1)  of  the  Environmental  Protection  Act  is  repealed. 

(2)  The  definition  of  "Environmental  Assessment 
Board"  in  subsection  1  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Subsection  1  (1)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  1,  section  22  and 
1998,  chapter  35,  section  1,  is  further  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"Tribunal"  means  the  Environmental  Review  Tribunal. 
("Tribunal") 

(4)  Subsection  33  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

(5)  Section  33  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Costs 

(5)  The  Tribunal  may  award  the  costs  of  a  proceeding 
under  this  section. 

Payment 

(6)  The  Tribunal  may  order  to  whom  and  by  whom 
the  costs  are  to  be  paid. 

Assessment 

(7)  The  Tribunal  may  fix  the  amount  of  the  costs  or 
direct  that  the  amount  be  assessed  and  it  may  direct  the 
scale  according  to  which  they  are  to  be  assessed  and  by 
whom  they  are  to  be  assessed. 

Considerations  not  limited 

(8)  In  awarding  costs,  the  Tribunal  is  not  limited  to 
the  considerations  that  govern  awards  of  costs  in  any 
court. 

Application 

(9)  Subsections  (5)  to  (8)  apply  despite  sections  17.1 
and  32  of  the  Statutory  Powers  Procedure  Act. 

(6)  Subsection  34  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "under  this  Act  before  the  Environ- 
mental Assessment  Board"  and  substituting  "under 
this  Part  before  the  Tribunal". 


(7)  Subsection  36  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

(8)  Section  137  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  1,  section  32,  1994, 


19.  L'article  36,  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 

15  du  chapitre  27  des  Lois  de  POntario  de 
1996. 

20.  L'article  37.1,  tel  qu'il  est  edicte  par  Particle 

16  du  chapitre  27  des  Lois  de  POntario  de 
1996. 

LOI  SUR  LA  PROTECTION  DE  L'ENVIRONNEMENT 

12.  (1)  La  definition  de  «Commission»  au  para- 
graphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  la  protection  de  I'envi- 
ronnement  est  abrogee. 

(2)  La  definition  de  «Commission  des  evaluations 
environnementales»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est 
abrogee. 

(3)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  Particle  22  du  chapitre  1  des  Lois  de 
POntario  de  1992  et  par  Particle  1  du  chapitre  35  des 
Lois  de  POntario  de  1998,  est  modifie  de  nouveau 
par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«Tribunal»  Le  Tribunal  de  renvironnement.  («Tribu- 
nal») 

(4)  Le  paragraphe  33  (3)  de  la  Loi  est  abroge. 

(5)  L'article  33  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

Depens 

(5)  Le  Tribunal  peut  adjuger  les  depens  d'une  ins- 
tance visee  au  present  article. 

Paiement  des  depens 

(6)  Le  Tribunal  peut  ordonner  par  qui  et  a  qui  les 
depens  doivent  etre  payes. 

Liquidation  des  depens 

(7)  Le  Tribunal  peut  fixer  les  depens  ou  ordonner  leur 
liquidation,  et  peut  prescrire  un  bareme  d'apres  lequel  Us 
doivent  etre  liquides  et  qui  doit  les  liquider. 

Considerations 

(8)  Lorsqu'il  adjuge  les  depens,  le  Tribunal  n'est  pas 
tenu  aux  seules  considerations  dont  un  tribunal  doit  tenir 
compte  en  la  matiere. 

Application 

(9)  Les  paragraphes  (5)  a  (8)  s'appliquent  malgre  les 
articles  17.1  et  32  de  la  Loi  sur  I'exercice  des  competen- 
ces legales. 

(6)  Le  paragraphe  34  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «introduite  aux  termes  de  la  presente 
partie  devant  le  Tribunal»  a  «introduite  aux  termes 
de  la  presente  loi  devant  la  Commission  des  evalua- 
tions environnementales». 

(7)  Le  paragraphe  36  (3)  de  la  Loi  est  abroge. 

(8)  L'article  137  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  32  du  chapitre  1  des  Lois  de  POntario  de 
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chapter  27,  section  115  and  1997,  chapter  37,  section 
2,  is  repealed. 

(9)  Subsection  145  (2)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario.  1997,  chapter  37,  section  2,  is 
repealed. 

(10)  Section  145.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  37,  section  2,  is 
repealed. 

(11)  Subsection  180  (1)  of  the  Act  is  amended  by- 
striking  out  "a  member  of  the  Board  or  of  the  Envi- 
ronmental Assessment  Board"  and  substituting  "a 
member  of  the  Tribunal". 

(12)  The  following  provisions  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "Board"  and  "Environ- 
mental Assessment  Board"  wherever  they  occur  and 
substituting  in  each  case  "Tribunal"  and  by  striking 
out  "Board's"  wherever  it  occurs  and  substituting  in 
each  case  "Tribunal's": 

1.  Section  30. 

2.  Section  31. 

3.  Section  32. 

4.  Section  33. 

5.  Section  34. 

6.  Section  36. 

7.  Section  45. 

8.  Section  47. 

9.  Section  71. 

10.  Section  139. 

11.  Section  140. 

12.  Section  141. 

13.  Section  142. 

14.  Section  143. 

15.  Section  144. 

16.  Section  145,  as  amended  by  the  Statutes  of  On- 
tario, 1997,  chapter  37,  section  2. 

17.  Section  151. 

18.  Section  152. 

19.  Section  157.3.  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario.  1 99S,  chapter  35,  section  16. 

20.  Section  182.1,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1998,  chapter  35.  section  34. 

Ontario  Water  Resour<  i  s  4<  1 

13.  (1)  The  definition  of  "Environmental  \s\ess- 
ment  Board"  in  section  1  of  the  Ontario  Water  Re- 
sources Act  is  repealed. 


1992,  par  Particle  115  du  chapitre  27  des  Lois  de 
TOntario  de  1994  et  par  Particle  2  du  chapitre  37  des 
Lois  de  TOntario  de  1997,  est  abroge. 

(9)  Le  paragraphe  145  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  2  du  chapitre  37  des  Lois  de 
TOntario  de  1997,  est  abroge. 

(10)  L'article  145.1  de  la  Loi.  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  2  du  chapitre  37  des  Lois  de  POntario  de 
1997,  est  abroge. 

(11)  Le  paragraphe  180  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «un  membre  du  Tribunal  ou»  a 
«un  membre  de  la  Commission,  de  la  Commission 
des  evaluations  environnementales  ou  contre». 

(12)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  mo- 
difiees  par  substitution  de  «Tribunal»  a  «Commis- 
sion»  et  a  «Commission  des  evaluations  environne- 
mentales»  partout  ou  figurent  ces  termes  et  par  les 
changements  grammaticaux  qui  en  decoulent : 

1.  L'article30. 

2.  L'article31. 

3.  L'article32. 

4.  L'article33. 

5.  L'article34. 

6.  L'article36. 

7.  L'article45. 

8.  L'article47. 

9.  L'article71. 

10.  L'article  139. 

11.  L'article  140. 

12.  L'article  141. 

13.  L'article  142. 

14.  L'article  143. 

15.  L'article  144. 

16.  L'article  145,  tel  qu'il  est  modifie  par  l'article 
2  du  chapitre  37  des  Lois  de  POntario  de  1997. 

17.  L'article  151. 

18.  L'article  152. 

19.  L'article  157.3.  tel  qu'il  est  edicte  par  Particle 
16  du  chapitre  35  des  Lois  de  POntario  de 
1998. 

20.  L'article  182.1.  tel  qu'il  est  edicte  par  Particle 
34  du  chapitre  35  des  Lois  de  POntario  de 
1Q<>S. 

Loi  si  r  i  es  RESSOl  rces  ein  e  m  DI  i  'ON  r  vrio 

13.  (1)  La  definition  de  «Commission  des  evalua- 
tions environnementales»  a  Particle  1  de  la  /  oi  sur 
les  ressourccs  en  can  de  /  'Ontario  est  abrogee. 
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(2)  Section  1  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1992,  chapter  23,  section  39,  1993, 
chapter  23,  section  73  and  1998,  chapter  35,  section 
44,  is  further  amended  by  adding  the  following  defi- 
nition: 

"Tribunal"  means  the  Environmental  Review  Tribunal. 
("Tribunal") 

(3)  Subsection  7  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Section  7  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Costs 

(5)  The  Tribunal  may  award  the  costs  of  a  proceeding 
under  this  section. 

Payment 

(6)  The  Tribunal  may  order  to  whom  and  by  whom 
the  costs  are  to  be  paid. 

Assessment 

(7)  The  Tribunal  may  fix  the  amount  of  the  costs  or 
direct  that  the  amount  be  assessed  and  it  may  direct  the 
scale  according  to  which  they  are  to  be  assessed  and  by 
whom  they  are  to  be  assessed. 

Considerations  not  limited 

(8)  In  awarding  costs,  the  Tribunal  is  not  limited  to 
the  considerations  that  govern  awards  of  costs  in  any 
court. 

Application 

(9)  Subsections  (5)  to  (8)  apply  despite  sections  17.1 
and  32  of  the  Statutory  Powers  Procedure  Act. 

(5)  Subsection  9  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Appeal 

(1)  A  party  to  a  proceeding  under  section  7  may  ap- 
peal from  the  Tribunal's  decision, 


(2)  L'article  1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  39  du  chapitre  23  des  Lois  de  1'Ontario  de 
1992,  par  1'article  73  du  chapitre  23  des  Lois  de 
1'Ontario  de  1993  et  par  Particle  44  du  chapitre  35 
des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  modifie  de  nouveau 
par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«Tribunal»  Le  Tribunal  de  P environnement.  («Tribu- 
nal») 

(3)  Le  paragraphe  7  (3)  de  la  Loi  est  abroge. 

(4)  L'article  7  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Depens 

(5)  Le  Tribunal  peut  adjuger  les  depens  d'une  ins- 
tance visee  au  present  article. 

Paiement  des  depens 

(6)  Le  Tribunal  peut  ordonner  par  qui  et  a  qui  les 
depens  doivent  etre  payes. 

Liquidation  des  depens 

(7)  Le  Tribunal  peut  fixer  les  depens  ou  ordonner  leur 
liquidation,  et  peut  prescrire  un  bareme  d'apres  lequel  ils 
doivent  etre  liquides  et  qui  doit  les  liquider. 

Considerations 

(8)  Lorsqu'il  adjuge  les  depens,  le  Tribunal  n'est  pas 
tenu  aux  seules  considerations  dont  un  tribunal  doit  tenir 
compte  en  la  matiere. 

Application 

(9)  Les  paragraphes  (5)  a  (8)  s'appliquent  malgre  les 
articles  17.1  et  32  de  la  Loi  sur  I'exercice  des  competen- 
ces legates. 

(5)  Le  paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
Pali nea  a)  : 

Appel 

( 1 )  Une  partie  a  une  instance  visee  a  Particle  7  peut 
interjeter  appel  de  la  decision  du  Tribunal  : 


(6)  Subsection  16.4  (9)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  35,  section  49, 
is  amended  by  striking  out  "Board"  and  substituting 
"Tribunal". 

(7)  The  definition  of  "Appeal  Board"  in  subsection 
35  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

(8)  Subsections  54  (1)  and  (2)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "Environmental  Assessment 
Board"  wherever  it  occurs  and  substituting  in  each 
case  "Tribunal". 


(6)  Le  paragraphe  16.4  (9)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  49  du  chapitre  35  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  modifie  par  substitution  de  «le 
Tribunal»  a  «la  Commission». 

(7)  La  definition  de  «Commission  d,appel»  au  pa- 
ragraphe 35  (1)  de  la  Loi  est  abrogee. 

(8)  Les  paragraphes  54  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
modifies  par  substitution  de  «Tribunal»  a  Commis- 
sion des  evaluations  environnementales»  partout  oil 
figure  ce  terme  et  par  les  changements  grammati- 
caux  qui  en  decoulent. 
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(9)  Subsections  55  (1)  and  (2)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "Environmental  Assessment 
Board"  wherever  it  occurs  and  substituting  in  each 
case  "Tribunal". 


(10)  Subsections  74  (4)  and  (5)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "Environmental  Assessment 
Board"  wherever  it  occurs  and  substituting  in  each 
case  "Tribunal". 


(11)  Subsection  93  (1)  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  23,  section  73, 
is  further  amended  by  striking  out  "any  member  of 
the  Environmental  Appeal  Board  or  the  Environ- 
mental Assessment  Board"  and  substituting  "any 
member  of  the  Tribunal". 


(12)  Subsection  106.1  (1)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  35,  section  69, 
is  repealed. 

(13)  The  following  provisions  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "Appeal  Board",  "Board", 
"Environmental  Appeal  Board"  and  "Environmental 
Assessment  Board"  wherever  they  occur  and  substi- 
tuting in  each  case  "Tribunal"  and  by  striking  out 
"Board's"  wherever  it  occurs  and  substituting  in 
each  case  "Tribunal's": 

1.  Section  7. 

2.  Section  8. 

3.  Section  9. 

4.  Section  47,  as  amended  by  the  Statutes  of  On- 
tario, 1994,  chapter  27,  section  116  and  1997, 
chapter  37,  section  4. 

5.  Section  48. 

6.  Section  49. 

7.  Section  85. 

8.  Section  86. 

9.  Section  100,  as  amended  by  the  Statutes  of  On- 
tario, 1998,  chapter  35,  section  67. 

10.  Section  101. 

11.  Section  102. 

12.  Section  106.1,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1998,  chapter  35,  section  69. 

Pesticides  Act 

14.  (1)  The  definition  of  "Board"  in  subsection  1 
(1)  of  the  Pesticides  Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  1  (1)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  27,  Schedule  and 


(9)  Ees  paragraphes  55  (1)  et  (2)  de  la  I.oi  sont 
modifies  par  substitution  de  «Tribunal»  a  ((Commis- 
sion des  evaluations  environnementales»  partout  oil 
figure  ce  terme  et  par  les  changenutits  grammati- 
caux  qui  en  decoulent. 

(10)  Les  paragraphes  74  (4)  et  (5)  de  la  Loi  sont 
modifies  par  substitution  de  «Tribunal»  a  «Commis- 
sion  des  evaluations  environnementa!es»  partout  oil 
figure  ce  terme  et  par  les  changements  grammati- 
caux  qui  en  decoulent. 

(11)  Le  paragraphe  93  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  73  du  chapitre  23  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1993,  est  modifie  de  nouveau  par  substi- 
tution de  «un  membre  du  Tribunal,»  a  «un  membre 
de  la  Commission  d'appel  de  l'environnement  ou  de 
la  Commission  devaluation  de  l'environnement  ou 
contre». 

(12)  Le  paragraphe  106.1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  69  du  chapitre  35  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1998,  est  abroge. 

(13)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  mo- 
difiees  par  substitution  de  «Tribunal»  a  Commis- 
sion d'appel»,  a  «Commission»,  a  «Commission 
d'appel  de  l'environnement»  et  a  «Commission  des 
evaluations  environnementales»  partout  oil  figurent 
ces  termes  et  par  les  changements  grammaticaux  qui 
en  decoulent  : 

1.  L'article7. 

2.  L'article8. 

3.  L'article9. 

4.  L'article  47,  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 
116  du  chapitre  27  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1994  et  par  Particle  4  du  chapitre  37  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1997. 

5.  L'article  48. 

6.  L'article  49. 

7.  L'article  85. 

8.  L'article  86. 

9.  L'article  100,  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 
67  du  chapitre  35  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1998. 

10.  L'article  101. 

11.  L'article  102. 

12.  L'article  106.1,  tel  qu'il  est  edicte  par  Particle 
69  du  chapitre  35  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1998. 

LOI  SUR  EES  PESTICIDES 

14.  (1)  La  definition  de  «Commission»  au  para- 
graphe 1  (1)  de  la  Loi  stir  les  pesticides  est  abrogee. 

(2)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  I'annexe  du  chapitre  27  des  Lois  de 
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1998,  chapter  35,  section  77,  is  further  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"Tribunal"  means  the  Environmental  Review  Tribunal. 
("Tribunal") 

(3)  Subsection  14  (7)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  37,  section  5,  is 
repealed. 

(4)  The  following  provisions  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "Board"  wherever  it  occurs 
and  substituting  in  each  case  "Tribunal": 

1.  Section  13. 

2.  Section  14,  as  amended  by  the  Statutes  of  On- 
tario, 1994,  chapter  27,  section  117,  1997, 
chapter  37,  section  5  and  1998,  chapter  35,  sec- 
tion 78. 

3.  Section  15,  as  amended  by  the  Statutes  of  On- 
tario, 1997,  chapter  37,  section  5. 

4.  Section  16. 

5.  Section  26.3,  as  enacted  by  the  Statutes  of  On- 
tario, 1998,  chapter  35,  section  91. 

6.  Section  26.5,  as  enacted  by  the  Statutes  of  On- 
tario, 1998,  chapter  35,  section  91. 

7.  Section  27. 

8.  Section  41.1,  as  enacted  by  the  Statutes  of  On- 
tario, 1998,  chapter  35,  section  95. 


Transition  and  Commencement 

Transition:  references  to  Boards 

15.  A  reference  in  an  Act,  regulation  or  other 
document  to  the  Environmental  Appeal  Board  or  the 
Environmental  Assessment  Board  shall  be  deemed  to 
be  a  reference  to  the  Environmental  Review  Tribu- 
nal, unless  the  context  requires  otherwise. 

Transition:  proceedings 

16.  Any  proceeding  pending  before  the  Environ- 
mental Assessment  Board  or  the  Environmental  Ap- 
peal Board  when  this  section  comes  into  force  shall 
be  deemed  to  be  continued  before  the  Environmental 
Review  Tribunal. 

Transition:  members  of  Tribunal 

17.  (1)  The  persons  who  held  office  as  members  of 
the  Environmental  Appeal  Board  or  the  Environ- 
mental Assessment  Board  immediately  before  this 
section  comes  into  force  shall  be  deemed  to  be  mem- 


TOntario  de  1993  et  par  Particle  77  du  chapitre  35 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1998,  est  modifie  de  nouveau 
par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«Tribunal»  Le  Tribunal  de  l'environnement.  («Tribu- 
nal») 

(3)  Le  paragraphe  14  (7)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  5  du  chapitre  37  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  est  abroge. 

(4)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fiees  par  substitution  de  «Tribunal»  a  «Commission» 
partout  oil  figure  ce  terme  et  par  les  changements 
grammaticaux  qui  en  decoulent  : 

1.  L'articlel3. 

2.  L'article  14,  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 
117  du  chapitre  27  des  Lois  de  POntario  de 
1994,  par  Particle  5  du  chapitre  37  des  Lois  de 
POntario  de  1997  et  par  Particle  78  du  chapi- 
tre 35  des  Lois  de  POntario  de  1998. 

3.  L'article  15,  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  5 
du  chapitre  37  des  Lois  de  POntario  de  1997. 

4.  L'article  16. 

5.  L'article  26.3,  tel  qu'il  est  edicte  par  Particle 
91  du  chapitre  35  des  Lois  de  POntario  de 
1998. 

6.  L'article  26.5,  tel  qu'il  est  edicte  par  Particle 
91  du  chapitre  35  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1998. 

7.  L'article  27. 

8.  L'article  41.1,  tel  qu'il  est  edicte  par  Particle 
95  du  chapitre  35  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1998. 

Dispositions  transitoires 
et  entree  en  vigueur 

Disposition  transitoire  :  mentions  des  commissions 

15.  La  mention,  dans  une  loi,  un  reglement  ou  un 
autre  document,  de  la  Commission  d'appel  de 
l'environnement  ou  de  la  Commission  des  evalua- 
tions environnementales  est  reputee  la  mention  du 
Tribunal  de  l'environnement,  a  moins  que  le  contexte 
n'indique  autrement. 

Disposition  transitoire  :  instances 

16.  Toute  instance  en  cours  devant  la  Commission 
des  evaluations  environnementales  ou  la  Commission 
d'appel  de  l'environnement  lors  de  Pentree  en  vi- 
gueur  du  present  article  est  reputee  se  poursuivre 
devant  le  Tribunal  de  l'environnement. 

Disposition  transitoire  :  membres  du  Tribunal 

17.  (1)  Les  personnes  qui  exercaient  les  fonctions 
de  membre  de  la  Commission  d'appel  de  l'envi- 
ronnement ou  de  la  Commission  des  evaluations  en- 
vironnementales immediatement  avant  Pentree  en 
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bers  of  the  Environmental  Review  Tribunal  on  the 
same  terms. 

Same:  chair  and  vice-chairs 

(2)  The  person  who  held  office  as  the  chair  of  the 
Environmental  Appeal  Board  immediately  before 
this  section  comes  into  force  shall  be  deemed  to  be 
the  chair  of  the  Environmental  Review  Tribunal  on 
the  same  terms,  and  the  persons  who  hold  office  as 
vice-chairs  of  the  Environmental  Appeal  Board  or 
the  Environmental  Assessment  Board  immediately 
before  this  section  comes  into  force  shall  be  deemed 
to  be  vice-chairs  of  the  Environmental  Review  Tri- 
bunal on  the  same  terms. 

Commencement 

18.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Red  Tape  Reduction  Act,  2000  receives  Royal  Assent. 


Short  title 

19.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Sched- 
ule is  the  Environmental  Review  Tribunal  Ac  t,  2000. 


vigueur  du  present  article  sont  reputees  membres  du 
Tribunal  de  Penvironnement  aux  memes  conditions. 

Idem  :  president  et  vice-presidents 

(2)  La  personne  qui  exercait  les  fonctions  de  pre- 
sident de  la  C  ommission  d'appel  de  Penvironnement 
immediatement  avant  Pentree  en  vigueur  du  present 
article  est  reputee  le  president  du  Tribunal  de 
Penvironnement  aux  memes  conditions  et  les  person- 
nes  qui  exercaient  les  fonctions  de  vice-president  de 
la  Commission  d'appel  de  Penvironnement  ou  de  la 
Commission  des  evaluations  environnementales  im- 
mediatement avant  Pentree  en  vigueur  du  present 
article  sont  reputees  vice-presidents  du  Tribunal  de 
Penvironnement  aux  memes  conditions. 

Entree  en  vigueur 

18.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  Loi  de  2000  visant  d  reduire  les  formalites  adminis- 
trative* recoit  la  sanction  royale. 

Titrc  abrege 

19.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2000  sur  le  Tribunal  de  I'envi- 
ronnement. 
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SCHEDULE  G 

amendments  proposed  by  the 
ministry  of  finance 

Insurance  Act 

1.  (1)  Section  115  of  the  Insurance  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Trafficking  in  life  insurance  policies  prohibited 

115.  Any  person  who  advertises  or  holds  himself, 
herself  or  itself  out  as  a  purchaser  of  life  insurance  poli- 
cies or  of  benefits  thereunder,  or  who  trafficks  or  trades 
in  life  insurance  policies  for  the  purpose  of  procuring  the 
sale,  surrender,  transfer,  assignment,  pledge  or  hypothe- 
cation thereof  to  himself,  herself  or  itself  or  any  other 
person,  is  guilty  of  an  offence. 

(2)  Subsection  121  (1)  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  10,  section  12, 
1994,  chapter  11,  section  338,  1996,  chapter  21,  sec- 
tion 14,  1997,  chapter  19,  section  10,  1997,  chapter 
28,  section  107  and  1999,  chapter  12,  Schedule  I,  sec- 
tion 4,  is  further  amended  by  adding  the  following 
paragraphs: 


37.5  governing  viatical  settlements,  including,  without 
limiting  the  generality  of  the  foregoing,  defining 
"viatical  settlement",  requiring  a  licence  to  carry 
on  business  in  viatical  settlements  and  governing 
those  licences,  governing  the  marketing  and  en- 
tering into  of  viatical  settlements,  requiring  per- 
sons who  solicit  business  for  or  otherwise  assist 
persons  who  carry  on  business  in  viatical  settle- 
ments to  be  licensed  and  governing  those  licen- 
ces, governing  the  terms  and  conditions  of  via- 
tical settlements,  requiring  the  approval  of  a  per- 
son or  body  specified  by  the  regulations  for  any 
thing  related  to  viatical  settlements,  declaring  a 
viatical  settlement  to  be  void  or  voidable  in  cir- 
cumstances prescribed  by  the  regulations,  and 
making  any  provision  of  this  Act  or  the  Financial 
Services  Commission  of  Ontario  Act,  1997  that 
applies  to  insurers  applicable,  with  such  modifi- 
cations as  may  be  specified  by  the  regulations,  to 
persons  who  carry  on  business  in  viatical  settle- 
ments; 

37.6  exempting  any  person  from  section  115,  subject 
to  such  terms  and  conditions  as  may  be  set  out  in 
the  regulations. 

Commencement 

Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


ANNEXE G 
MODIFICATIONS  EMANANT  DU  M1NISTERE 
DES  FINANCES 

LOI  SUR  LES  ASSURANCES 

1.  (1)  L'article  115  de  la  Loi  sur  les  assurances  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Interdiction  de  faire  le  trade  de  polices  d'assurance-vie 

115.  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque 
s'annonce  ou  se  presente  comme  un  acheteur  de  polices 
d'assurance-vie  ou  de  leurs  prestations,  ou  quiconque 
fait  le  trafic  de  telles  polices  ou  effectue  des  operations 
sur  elles  en  vue  d'en  obtenir  la  vente,  la  remise,  le  trans- 
fert,  la  cession,  la  mise  en  gage  ou  le  nantissement,  soit 
pour  lui-meme  ou  pour  quelqu'un  d'autre. 

(2)  Le  paragraphe  121  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  12  du  chapitre  10  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1993,  par  Particle  338  du  chapitre  11 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1994,  par  Particle  14  du 
chapitre  21  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996,  par 
Particle  10  du  chapitre  19  et  Particle  107  du  chapitre 
28  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997  et  par  Particle  4  de 
Pannexe  I  du  chapitre  12  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1999,  est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  des  dis- 
positions suivantes  : 

37.5  regir  Pescompte  de  polices  d'assurance-vie,  no- 
tamment  definir  ce  genre  d'escompte,  exiger  un 
permis  pour  en  faire  le  commerce  et  regir  ces 
permis,  regir  la  commercialisation  de  Pescompte 
de  polices  d'assurance-vie  et  la  conclusion 
d' arrangements  en  la  matiere,  exiger  des  person- 
nes  qui  sollicitent  des  affaires  pour  des  personnes 
qui  en  font  le  commerce,  ou  qui  les  aident  de 
quelque  autre  facon,  qu'elles  soient  titulaires  d'un 
permis  a  cet  effet  et  regir  ces  permis,  regir  les 
conditions  applicables  a  Pescompte  de  polices 
d'assurance-vie,  exiger  l'approbation  d'une  per- 
sonne  ou  d'un  organisme  precise  dans  les  regle- 
ments  pour  toute  question  se  rapportant  a  ce  genre 
d'escompte,  declarer  une  telle  escompte  nulle  ou 
annulable  dans  les  circonstances  prescntes  par  les 
reglements,  et  rendre  toute  disposition  de  la  pre- 
sente loi  ou  de  la  Loi  de  1997  sur  la  Commission 
des  services  financiers  de  I'Ontario  qui  s 'ap- 
plique aux  assureurs  applicable,  avec  les  modifi- 
cations que  precisent  les  reglements,  aux  person- 
nes qui  en  font  le  commerce; 

37.6  exempter  toute  personne  de  l'application  de 
l'article  1 15,  sous  reserve  des  conditions  que  pre- 
cisent les  reglements. 

ENTREE  EN  VIGUEUR 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  II 
VMENDMENTS  PROPOSED  BY  THE 
MINISTRY  OF  HEALTH  AND  LONG-TERM  CARE 

Health  Insurance  \<  i 

1.  (1)  The  English  version  of  subsection  5  (1)  of 
the  Health  Insurance  Act  is  amended  by  adding  "of 
Ontario"  at  the  end. 

(2)  The  English  version  of  clause  5  (2)  (a)  of  the 
Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  32,  section  2,  is  amended  by  striking  out 
"College  of  Physicians  and  Surgeons"  at  the  end  and 
substituting  "College  of  Physicians  and  Surgeons  of 
Ontario". 

(3)  The  English  version  of  subsection  5  (7)  of  the 
Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  1,  Schedule  H,  section  4,  is  amended  by 
adding  "of  Ontario"  at  the  end. 

(4)  Subsection  11  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

(5)  Subsection  14  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exception 

(5)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply  during  the 
period  that  a  person  who  is  a  resident  must  wait  to  be 
enrolled  as  an  insured  person. 

(6)  Subsection  17  (3)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  1,  Schedule  H, 
section  11,  is  amended  by  striking  out  "and,  in  any 
event,  no  later  than  six  months  after  the  service  is 
performed". 

(7)  Sections  41  and  42  of  the  Act  are  repealed. 

Ministry  of  Health  Appeal 
and  Review  Boards  Act,  1998 

2.  (1)  Subsection  3  (1)  of  the  Ministry  of  Health 
Appeal  and  Review  Boards  Act,  1998  is  amended  by 
striking  out  "and  no  more  than  20". 


(2)  Subsection  7  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and  no  more  than  20". 

Regulated  Health  Professions 

ACT,  1991 

3.  (1)  Section  80  of  Schedule  2  to  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991  is  amended  by  striking 
out  "paragraph  25  of  subsection  95  (1)"  and  substi- 
tuting "clause  95(l)(r)". 

(2)  Subsection  95  (2)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "paragraph  25  of  subsection 
(1)"  and  substituting  "clause  (1)  (r)". 


ANNEXE  H 

MODIFICA  I  ions  I  \i  \\  \\  l  DU  MINISTERE  DE 
LA  SANTE  ET  DES  SOINS  DE  LONGUE  Dl  Kt  [ 

LOI  SUR  L'ASSURANCE-SANTE 

1.  (1)  La  version  anglaise  du  paragraphe  5  (1)  de 
la  Loi  sur  V assurance-sante  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  «of  Ontario». 

(2)  La  version  anglaise  de  Palinea  5  (2)  a)  de  la 
Loi,  tel  qu'il  est  reedicte  par  Particle  2  du  chapitre 
32  des  Lois  de  POntario  de  1993,  est  modifiee  par 
substitution  de  «College  of  Physicians  and  Surgeons 
of  Ontario»  a  «College  of  Physicians  and  Surgeons»  a 
la  fin  de  Palinea. 

(3)  La  version  anglaise  du  paragraphe  5  (7)  de  la 
Loi,  tel  qu'il  est  reedicte  par  Particle  4  de  Pannexe  H 
du  chapitre  1  des  Lois  de  POntario  de  1996,  est  mo- 
difiee par  adjonction  de  «of  Ontario»  a  la  fin  du  pa- 
ragraphe. 

(4)  Le  paragraphe  11  (3)  de  la  Loi  est  abroge. 

(5)  Le  paragraphe  14  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Exception 

(5)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appliquent  pas 
pendant  la  periode  au  cours  de  laquelle  la  personne  qui 
est  un  resident  doit  attendre  d'etre  inscrite  a  titre 
d' assure. 

(6)  Le  paragraphe  17  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  11  de  Pannexe  H  du  chapitre  1  des 
Lois  de  POntario  de  1996,  est  modifie  par  suppres- 
sion de  «et,  quoi  qu'il  en  soit,  dans  les  six  mois  qui 
suivent  la  prestation  du  service». 

(7)  Les  articles  41  et  42  de  la  Loi  sont  abroges. 
LOI  DE  1998  SUR  LES  commissions  d'appel  et  df. 

REVISION  DU  MINISTERE  DE  LA  SANTE 

2.  (1)  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  de  1998  sur  les 
commissions  d'appel  et  de  revision  du  ministere  de  la 
Sante  est  modifie  par  suppression  de  «et  d'au  plus 
20». 

(2)  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «et  d'au  plus  20». 

LOI  DE  1991  SUR  LES  PROFESSIONS  DE  LA  S  VN  IT 
REGLEMENTEES 

3.  (1)  L'article  80  de  Pannexe  2  de  la  Loi  de  1991 
sur  les  professions  de  la  sante  region  entees  est  modifie 
par  substitution  de  «Palinea  95  (1)  r)»  a  «la  disposi- 
tion 25  du  paragraphe  95 

(2)  Le  paragraphe  95  (2)  de  Pannexe  2  de  la  Loi 
est  modifie  par  substitution  de  «Palinea  (1)  r)»  a  «la 
disposition  25  du  paragraphe  (1)». 
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(3)  Subsection  95  (2.1)  of  Schedule  2  to  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  37, 
section  27,  is  amended  by  striking  out  "paragraph  25 
of  subsection  (1)"  and  substituting  "clause  (1)  (r)". 


Commencement 

Commencement 

4.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on  the  day  the  Red  Tape  Reduction 
Act,  2000  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Subsection  1  (6)  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


(3)  Le  paragraphe  95  (2.1)  de  l'annexe  2  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  edicte  par  Particle  27  du  chapitre  37  des 
Lois  de  1'Ontario  de  1993,  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «l'alinea  (1)  r)»  a  «la  disposition  25  du  para- 
graphe (1)». 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

4.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de  2000  vi- 
sant  a  reduire  les  formalites  administratives  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  1  (6)  entre  en  vigueur  le  jour 
que  le  Iieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  I 
AMENDMENTS  AND  REPEALS  PROPOSED 
BY  THE  MINISTRY  OE  LABOUR 

Workpi  vce  Safety  and 
insurancf  act,  1  «>97 

1.(1)  Subsection  25  (3.1)  of  the  Workplace  Safety 
and  Insurance  Act,  1997,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1998,  chapter  36,  section  1,  is  repealed  and 
the  following  substituted: 


Certain  volunteers 

(3.1)  Subsection  (3)  applies  with  respect  to  a  member 
of  a  municipal  volunteer  fire  brigade  or  a  municipal  vol- 
unteer ambulance  brigade  or  an  auxiliary  member  of  a 
police  force  as  though  the  person  were  an  emergency 
worker. 

(2)  Subsection  40  (4.1)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  36,  section  2,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


Certain  volunteers 

(4.1)  Subsection  (4)  applies  with  respect  to  a  member 
of  a  municipal  volunteer  fire  brigade  or  a  municipal  vol- 
unteer ambulance  brigade  or  an  auxiliary  member  of  a 
police  force  as  though  the  person  were  an  emergency 
worker. 

(3)  Clause  41  (7)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  one  year  after  the  worker  is  medically  able  to 
perform  the  essential  duties  of  his  or  her  pre- 
injury  employment;  and 


(4)  Subsection  41  (17)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  36,  section  3,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


Certain  volunteers 

(17)  Subsection  (16)  applies  with  respect  to  a  mem- 
ber of  a  municipal  volunteer  fire  brigade  or  a  municipal 
volunteer  ambulance  brigade  or  an  auxiliary  member  of 
a  police  force  as  though  the  person  were  an  emergency 
worker. 

(5)  Subsection  43  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "$15,321.51"  and  substituting  "$15,312.51". 


(6)  Subsection  43  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  preceding  clause  (a)  and  sub- 
stituting the  following: 


ANNEXE  I 

MODIFICATIONS  ET  ABRO(.  \  I  IONS  f  VI  \\  \\  [ 
DU  MINISTERE  DL  I  k  W  ML 

LOl  DF.  1997  SUR  LA  SECURITF  PROFESSION N F.I. I. F 
ET  L' ASSURANCE  CONTRF  LES  ACCIDENTS 
DUTRA\  Ml 

1.  (1)  Le  paragraphe  25  (3.1)  de  la  Loi  de  1997  sur 
la  securite  professionnelle  et  I 'assurance  contre  les 
accidents  du  travail,  tel  qu'il  est  edicte  par  I'article  1 
du  chapitre  36  des  Lois  de  l'Ontario  de  1998,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Certains  auxiliaires 

(3.1)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  a  1'egard  d'un 
membre  d'un  corps  municipal  de  pompiers  auxiliaires 
ou  d'ambulanciers  auxiliaires  ou  d'un  membre  auxiliaire 
d'un  corps  de  police  comme  si  la  personne  etait  un  tra- 
vailleur  dans  une  situation  d'urgence. 

(2)  Le  paragraphe  40  (4.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  2  du  chapitre  36  des  Lois  de 
LOntario  de  1998,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Certains  auxiliaires 

(4.1)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  a  l'egard  d'un 
membre  d'un  corps  municipal  de  pompiers  auxiliaires 
ou  d'ambulanciers  auxiliaires  ou  d'un  membre  auxiliaire 
d'un  corps  de  police  comme  si  la  personne  etait  un  tra- 
vailleur  dans  une  situation  d'urgence. 

(3)  L'alinea  41  (7)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

b)  un  an  apres  que  le  travailleur  est  capable,  sur  le 
plan  medical,  de  s'acquitter  des  riches  essentiel- 
les  de  l'emploi  qu'il  occupait  avant  que  ne  sur- 
vienne  la  lesion; 


(4)  Le  paragraphe  41  (17)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  I'article  3  du  chapitre  36  des  Lois  de 
LOntario  de  1998,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Certains  auxiliaires 

(17)  Le  paragraphe  (16)  s'applique  a  l'egard  dun 
membre  d'un  corps  municipal  de  pompiers  auxiliaires 
ou  d'ambulanciers  auxiliaires  ou  d'un  membre  auxiliaire 
d'un  corps  de  police  comme  si  la  personne  etait  un  tra- 
vailleur dans  une  situation  d'urgence. 

(5)  Le  paragraphe  43  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «15  312.51  $»  a  15  321.51  $». 


(6)  Le  paragraphe  43  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
l'alinea  a)  : 
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Payments  where  co-operating 

(3)  The  amount  of  the  payment  is  85  per  cent  of  the 
difference  between  his  or  her  net  average  earnings  be- 
fore the  injury  and  any  net  average  earnings  the  worker 
earns  after  the  injury,  if  the  worker  is  co-operating  in 
health  care  measures  and, 


Versements  en  cas  de  collaboration 

(3)  Le  montant  des  versements  correspond  a  85  pour 
cent  de  la  difference  entre  les  gains  moyens  nets  que  le 
travailleur  touchait  avant  que  ne  survienne  la  lesion  et 
les  gains  moyens  nets  qu'il  touche  par  la  suite,  s'il  col- 
labore  a  la  mise  en  oeuvre  des  mesures  prises  en  matiere 
de  soins  de  sante  et,  selon  le  cas  : 


(7)  Subsection  45  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "$1,142.20"  and  substituting 
"$1,145.63". 

(8)  Subsection  46  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  both  occurrences  of  "$11,456.30"  and 
substituting  in  each  case  "$11,452.07". 

(9)  Subsection  48  (11)  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  6,  section  67,  is 
further  amended  by  striking  out  "subsection  (7)"  and 
substituting  "subsection  42  (7)". 

(10)  Subsection  51  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  162  (10)". 

(11)  Section  70  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Deemed  employer,  certain  volunteer  or  auxiliary  workers 

70.  One  of  the  following  entities,  as  may  be  appropri- 
ate, shall  be  deemed  to  be  the  employer  of  a  member  of 
a  municipal  volunteer  fire  brigade  or  municipal  volun- 
teer ambulance  brigade  or  an  auxiliary  member  of  a  po- 
lice force: 

1 .  A  municipal  corporation. 

2.  A  public  utilities  commission  or  any  other  com- 
mission or  any  board  (other  than  a  hospital  board) 
that  manages  the  brigade  for  a  municipal  corpo- 
ration. 

3.  The  board  of  trustees  of  a  police  village. 

4.  A  police  force. 

(12)  Subsection  78  (3)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  36,  section  4,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


Same,  certain  volunteer  or  auxiliary  workers 

(3)  The  statement  by  a  deemed  employer  of  a  mu- 
nicipal volunteer  fire  brigade  or  municipal  volunteer 
ambulance  brigade  or  of  auxiliary  members  of  a  police 
force  must  set  out  the  number  of  members  of  the  brigade 
or  the  number  of  auxiliary  members  and  the  amount  of 
earnings,  fixed  by  the  deemed  employer,  to  be  attributed 
to  each  member  for  the  purposes  of  the  insurance  plan. 

(13)  Part  VII  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 


(7)  Le  paragraphe  45  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «1  145,63  $»  a  «1  142,20  $». 

(8)  Le  paragraphe  46  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «11  452,07  $»  a  «11  456,30  $»  aux 
deux  endroits  oil  figure  cette  somme. 

(9)  Le  paragraphe  48  (11)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  67  du  chapitre  6  des  Lois  de 
POntario  de  1999,  est  modifie  de  nouveau  par  substi- 
tution de  «paragraphe  42  (7)»  a  «paragraphe  (7)». 

(10)  Le  paragraphe  51  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «ou  162  (10)». 

(11)  L'article  70  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Entite  reputee  employeur,  certains  travailleurs  auxiliaires 

70.  Une  des  entites  suivantes,  selon  ce  qui  est  appro- 
prie,  est  reputee  etre  l'employeur  d'un  membre  d'un 
corps  municipal  de  pompiers  auxiliaires  ou  d'am- 
bulanciers  auxiliaires  ou  d'un  membre  auxiliaire  d'un 
corps  de  police  : 

1 .  Une  municipality. 

2.  Une  commission  de  services  publics  ou  une  autre 
commission  ou  un  conseil  (autre  qu'un  conseil 
d'hopital)  qui  dirige  le  corps  de  pompiers  ou 
d'ambulanciers  pour  une  municipalite. 

3.  Le  conseil  de  syndics  d'un  village  partiellement 
autonome. 

4.  Un  corps  de  police. 

(12)  Le  paragraphe  78  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  l'article  4  du  chapitre  36  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Idem,  certains  travailleurs  auxiliaires 

(3)  L'etat  remis  par  l'employeur  repute  etre  l'em- 
ployeur d'un  corps  municipal  de  pompiers  auxiliaires  ou 
d'ambulanciers  auxiliaires  ou  de  membres  auxiliaires 
d'un  corps  de  police  enonce  le  nombre  de  membres  du 
corps  de  pompiers  ou  d'ambulanciers  ou  de  membres 
auxiliaires  et  le  montant  des  gains,  fixe  par  cet  em- 
ployeur, a  attribuer  a  chaque  membre  aux  fins  du  regime 
d'assurance. 

(13)  La  partie  VII  de  la  Loi  est  modifiee  par  ad- 
jonction  de  Particle  suivant  : 
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No  Contributions  from  Workers 

No  contributions  from  workers 

95.1  (1)  No  employer  shall, 

(a)  directly  or  indirectly  deduct  from  a  worker's 
wages  an  amount  that  the  employer  is,  or  may  be- 
come, liable  to  pay  to  the  worker  under  the  insur- 
ance plan;  or 

(b)  require  or  permit  a  worker  to  contribute  in  any 
way  toward  indemnifying  the  employer  against 
any  liability  that  the  employer  has  incurred  or 
may  incur  under  the  insurance  plan. 

Right  of  action 

(2)  Without  limiting  any  other  remedies  the  worker 
may  have,  a  worker  may  bring  an  action  in  a  court  of 
competent  jurisdiction  to  recover  an  amount  that  was 
deducted  from  the  worker's  wages  or  that  the  worker 
was  required  or  permitted  to  contribute  in  contravention 
of  subsection  (1). 

Same,  certain  deductions,  etc.. 
before  section  in  force 

(3)  Without  limiting  any  other  remedies  the  worker 
may  have,  a  worker  may  bring  an  action  in  a  court  of 
competent  jurisdiction  to  recover  an  amount  that  was 
deducted  from  the  worker's  wages  or  that  the  worker 
was  required  or  permitted  to  contribute  if  the  deduction, 
requirement  or  permission  occurred  on  or  after  January 
1,  1998  but  before  this  section  came  into  force  and  the 
deduction,  requirement  or  permission  contravened  sub- 
section 155  (1)  or  (2)  as  those  subsections  read  before 
being  repealed  by  subsection  1  (21)  of  Schedule  I  to  the 
Red  Tape  Reduction  Act,  2000. 

(14)  Subsection  104  (2)  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  6,  section  67,  is 
further  amended, 

(a)  by  inserting  "of  the  Workplace  Safety  and  In- 
surance Act,  199T"1  after  "Subsections  42  (2)  to 
(8)"  in  subsection  (3.1);  and 

(b)  by  inserting  "of  the  Workplace  Safety  and  In- 
surance Act,  199T^  after  "subsection  42  (7)"  in 
subsection  (3.3). 

(15)  Subsection  108  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Subsections  42  (3)  to  (7)"  and  substi- 
tuting "Subsections  42  (3)  to  (8)". 

(16)  Subsection  135  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Ontario  Court  (General  Division)"  and 
substituting  "Superior  Court  of  Justice". 

(17)  Subsection  139  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Ontario  Court  (General  Division)"  and 
substituting  "Superior  Court  of  Justice". 


AUCUNE  CONTRIBUTION  DE  LA  PART 
DES  TRAVAILLEURS 

Auctinc  contribution  dc  la  part  des  travailleurs 

95.1  (1)  Aucun  employeur  ne  doit,  selon  le  cas  : 

a)  directement  ou  indirectement,  retenir  sur  le  sa- 
laire  d'un  travailleur  une  somme  que  l'employeur 
est  ou  peut  etre  tenu  de  verser  au  travailleur  dans 
le  cadre  du  regime  d'assurance; 

b)  exiger  ou  permettre  qu'un  travailleur  contribue 
de  quelque  maniere  a  l'indemnisation  de 
l'employeur  en  ce  qui  concerne  une  obligation 
que  ce  dernier  a  contractee  ou  peut  contracter 
dans  le  cadre  du  regime  d'assurance. 

Droit  d'action 

(2)  Sans  prejudice  de  tout  autre  recours  dont  peut  se 
prevaloir  le  travailleur,  celui-ci  peut  intenter  devant  un 
tribunal  competent  une  action  en  recouvrement  d'une 
somme  qui  a  ete  retenue  sur  son  salaire  ou  qu'il  a  ete 
tenu  de  contribuer  ou  autorise  a  contribuer  en  contra- 
vention du  paragraphe  (1). 

Idem,  certaincs  retenues  precedant 
I'entree  en  vigueur  de  Particle 

(3)  Sans  prejudice  de  tout  autre  recours  dont  peut  se 
prevaloir  le  travailleur,  celui-ci  peut  intenter  devant  un 
tribunal  competent  une  action  en  recouvrement  d'une 
somme  qui  a  ete  retenue  sur  son  salaire  ou  qu'il  a  ete 
tenu  de  contribuer  ou  autorise  a  contribuer  si  la  retenue, 
l'exigence  ou  l'autorisation  est  survenue  le  ler  janvier 
1998  ou  par  la  suite,  mais  avant  I'entree  en  vigueur  du 
present  article,  et  qu'elle  contrevenait  au  paragraphe  155 
(1)  ou  (2),  tels  qu'ils  existaient  avant  d'etre  abroges  par 
le  paragraphe  1  (21)  de  l'annexe  I  de  la  Loi  de  2000  vi- 
sant  a  reduire  les  formalites  administratives. 

(14)  Le  paragraphe  104  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  67  du  chapitre  6  des  Lois  de 
POntario  de  1999,  est  modifie  de  nouveau  : 

a)  par  insertion  de  «de  la  Loi  de  1997  sur  la  secu- 
rite  professionnelle  et  1' assurance  contre  les  ac- 
cidents du  travail»  apres  «Les  paragraphes  42 
(2)  a  (8)»  au  paragraphe  (3.1); 

b)  par  insertion  de  «de  la  Loi  de  1997  sur  la  secu- 
rite  professionnelle  et  I'assu ranee  contre  les  ac- 
cidents du  travaih  apres  «paragraphe  42  (7)» 
au  paragraphe  (3.3). 

(15)  Le  paragraphe  108  (4)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «Ies  paragraphes  42  (3)  a  (8)»  a 
«les  paragraphes  42  (3)  a  (7)». 

(16)  Le  paragraphe  135  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «Cour  superieure  de  justice^  a 
«Cour  de  l'Ontario  (Division  generale)». 

(17)  Le  paragraphe  139  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «Cour  superieure  de  justice»  a 
«(  Our  de  l'Ontario  (Division  generale)». 
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(18)  Section  151  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Same,  false  information 

(1.1)  An  employer  who  knowingly  provides  false  or 
misleading  information  under  section  75  is  guilty  of  an 
offence. 

(19)  Section  152  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Same 

(1.1)  An  employer  who  fails  to  comply  with  a  re- 
quirement of  the  Board  under  subsection  78  (4)  is  guilty 
of  an  offence. 

(20)  Subsection  152  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  78  (1),  (2)  or  (3)"  and  substi- 
tuting "subsection  78  (1),  (2),  (3)  or  (4)". 

(21)  Section  155  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Offence,  deduction  from  wages 

155.  (1)  An  employer  who  contravenes  subsection 
95.1  (1)  is  guilty  of  an  offence. 

Restitution  order 

(2)  If  a  person  is  convicted  of  an  offence  under  this 
section,  the  court  shall  also  order  the  person  to  pay  to 
the  Board  on  behalf  of  an  affected  worker  any  sum  de- 
ducted from  the  worker's  wages  or  any  sum  that  the 
worker  was  required  or  permitted  to  pay  in  contraven- 
tion of  subsection  95.1  (1).  The  amount  payable  to  the 
Board  shall  be  deemed  to  be  an  amount  owing  under  this 
Act. 

Same 

(3)  When  the  court  makes  an  order  under  subsection 
(2),  the  Board  shall  pay  the  sum  determined  under  the 
order  to  the  worker. 

(22)  Subsections  162  (8),  (9),  (10),  (11)  and  (12)  of 
the  Act  are  repealed. 

(23)  Subsection  171  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "June  30,  1997"  in  paragraphs  2,  3  and  4 
and  substituting  in  each  case  "January  1,  1998". 

(24)  Subsections  171  (5)  and  (6)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

(25)  Subsection  173  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
inserting  "and  such  other  matters  as  are  conferred 
upon  the  tribunal  under  this  Act"  after  "hear  and 
decide  appeals". 

(26)  Subsection  173  (7)  of  the  Act  is  repealed. 

(27)  Subsection  174  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
inserting  "and  such  other  matters  as  are  conferred 


(18)  L'article  151  de  la  Loi  est  modi  fie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant  : 

Idem,  renseignements  faux 

(1.1)  Est  coupable  d'une  infraction  l'employeur  qui, 
sciemment,  fournit  aux  termes  de  l'article  75  des  rensei- 
gnements faux  ou  trompeurs. 

(19)  L'article  152  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(1.1)  Est  coupable  d'une  infraction  l'employeur  qui 
ne  se  conforme  pas  a  une  exigence  de  la  Commission 
visee  au  paragraphe  78  (4). 

(20)  Le  paragraphe  152  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «paragraphe  78  (1),  (2),  (3)  ou 
(4)»  a  «paragraphe  78  (1),  (2)  ou  (3)». 

(21)  L'article  155  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Infraction,  retenues  sur  le  salaire 

155.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  l'employeur 
qui  contrevient  au  paragraphe  95. 1  (1 ). 

Ordonnance  de  restitution 

(2)  Si  une  personne  est  declaree  coupable  d'une  in- 
fraction prevue  au  present  article,  le  tribunal  lui  ordonne 
egalement  de  verser  a  la  Commission  pour  le  compte 
d'un  travailleur  concerne  toute  somme  qui  a  ete  retenue 
sur  le  salaire  de  celui-ci  ou  toute  somme  que  le  tra- 
vailleur a  ete  tenu  de  payer  ou  autorise  a  payer  en  con- 
travention du  paragraphe  95.1  (1).  La  somme  payable  a 
la  Commission  est  reputee  etre  un  montant  du  aux  ter- 
mes de  la  presente  loi. 

Idem 

(3)  Lorsque  le  tribunal  rend  une  ordonnance  aux  ter- 
mes du  paragraphe  (2),  la  Commission  verse  au  tra- 
vailleur la  somme  determinee  aux  termes  de  l'or- 
donnance. 

(22)  Les  paragraphes  162  (8),  (9),  (10),  (11)  et  (12) 
de  la  Loi  sont  abroges. 

(23)  Le  paragraphe  171  (4)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «ler  janvier  1998»  a  «30  juin 
1997»  aux  dispositions  2,  3  et  4. 

(24)  Les  paragraphes  171  (5)  et  (6)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

(25)  Le  paragraphe  173  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «et  les  autres  questions  que  la  pre- 
sente loi  confie  au  Tribunal»  apres  «entend  les  ap- 
pels». 

(26)  Le  paragraphe  173  (7)  de  la  Loi  est  abroge. 

(27)  Le  paragraphe  174  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «et  les  autres  questions  que  la  pre- 
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upon  the  tribunal  under  this  Act"  after  "hear  and 
decide  appeals". 

(28)  Subsection  174  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "an  appeal  under  the  insurance  plan" 
and  substituting  "an  appeal  or  other  matter  con- 
ferred upon  the  tribunal  under  this  Act". 

(29)  Subsection  180  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Production  of  documents 

(2)  The  Board,  the  members  of  the  board  of  directors 
and  the  employees  of,  and  persons  engaged  or  author- 
ized by  the  Board  are  not  required  to  produce,  in  a  pro- 
ceeding in  which  the  Board  is  not  a  party,  any  informa- 
tion or  material  furnished,  obtained,  made  or  received  in 
the  performance  of  the  Board's,  member's,  employee's 
or  person's  duties  under  this  Act.  The  same  is  true,  with 
necessary  modifications,  if  the  Appeals  Tribunal,  the 
Office  of  the  Worker  Adviser  or  the  Office  of  the  Em- 
ployer Adviser  is  not  a  party  to  a  proceeding. 

Commencement 

Commencement 

2.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on  the  day  the  Red  Tape  Reduction 
Act,  2000  receives  Royal  Assent. 


Same 

(2)  Subsections  1  (1),  (2),  (4),  (5),  (7),  (8),  (9),  (11), 
(12),  (14),  (15),  (23),  (25),  (27)  and  (28)  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  January  1,  1998. 


sente  loi  confie  au  Tribunal»  apres  «entendent  les 
appels». 

(28)  Le  paragraphe  174  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «un  appel  ou  une  autre  question 
que  la  presente  loi  confie  au  Tribunal"  a  «un  appel 
dans  le  cadre  du  regime  d'assurance». 

(29)  Le  paragraphe  180  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Production  de  documents 

(2)  La  Commission,  les  membres  de  son  conseil 
d'administration  et  ses  employes  ainsi  que  les  personnes 
engagees  ou  autorisees  par  elle  ne  sont  pas  tenues  de 
produire,  dans  une  instance  a  laquelle  la  Commission 
n'est  pas  partie,  les  renseignements  ou  les  documents 
qui  sont  fournis,  obtenus,  rediges  ou  recus  dans 
l'exercice  de  leurs  fonctions  aux  termes  de  la  presente 
loi.  II  en  est  de  meme,  avec  les  adaptations  necessaires, 
si  le  Tribunal  d'appel,  le  Bureau  des  conseillers  des  tra- 
vailleurs  ou  le  Bureau  des  conseillers  du  patronat  n'est 
pas  partie  a  une  instance. 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2).  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2000  vi- 
sant  a  reduire  les  formalites  administratives  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  paragraphes  1  (1),  (2),  (4),  (5).  (7).  (8).  (9). 
(11),  (12),  (14),  (15),  (23),  (25),  (27)  et  (28)  sont  repu- 
tes etre  entres  en  vigueur  le  ler  janvier  1998. 
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SCHEDULE  J 
AMENDMENTS  PROPOSED  BY 
MANAGEMENT  BOARD  SECRETARIAT 

Ministry  of  Government  Services  Act 

1.  Section  3  of  the  Ministry  of  Government  Services 
Act  is  amended  by  adding  the  following  subsection: 


Same 

(3)  The  Queen's  Printer  for  Ontario  shall  exercise  his 
or  her  powers  and  perform  his  or  her  duties  under  sub- 
section (2)  in  accordance  with  any  directions  given  by 
the  Management  Board  of  Cabinet  to  him  or  her. 

Municipal  Freedom  of  Information  and 
Protection  of  Privacy  Act 

2.  The  English  version  of  the  definition  of  "Minis- 
ter" in  subsection  2  (1)  of  the  Municipal  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act  is  amended 
by  striking  out  "Chairman"  and  substituting 
"Chair". 


ANNEXE  J 

MODIFICATIONS  EMANANT  DU  SECRETARIAT 
DU  CONSEIL  DE  GESTION 

LOI  SUR  LE  MINISTERE  DES  SERVICES 
GOUVERNEMENTAUX 

1.  L'article  3  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Services 
gouvernementaux  est  modifie  par  adjonction  du  pa- 
ragraphe  suivant : 

Idem 

(3)  LTmprimeur  de  la  Reine  pour  l'Ontario  exerce  les 
pouvoirs  et  fonctions  que  lui  attribue  le  paragraphe  (2) 
conformement  aux  directives  que  lui  donne  le  Conseil 
de  gestion  du  gouvernement. 

LOI  SUR  L'ACCES  A  L' INFORMATION  MUNICIPALE 
ET  LA  PROTECTION  DE  LA  VIE  PRIVEE 

2.  La  version  anglaise  de  la  definition  de  «Minis- 
ter»  au  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  sur  I'acces  a 
{'information  municipale  et  la  protection  de  la  vie  pri- 
vee  est  modifiee  par  substitution  de  «Chair»  a 
«Chairman». 


Official  Notices  Publication  Act 

3.  Section  4  of  the  Official  Notices  Publication  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Publication  rates,  etc. 

4.  (1)  The  Queen's  Printer  for  Ontario  may  establish 
a  schedule  of  rates  for  publishing  information  in  The 
Ontario  Gazette  and  for  purchasing  subscriptions  to  it 
and  copies  of  it. 

Same 

(2)  The  schedule  of  rates  may  specify  when  the  ap- 
plicable amounts  are  payable  and  how  they  are  to  be 
paid. 

Same 

(3)  The  Queen's  Printer  for  Ontario  shall  publish  the 
schedule  of  rates  in  The  Ontario  Gazette. 

Public  Service  Act 

4.  Clause  29  (1)  (m.l)  of  the  Public  Service  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  38, 
section  63,  is  repealed. 


LOI  SUR  LA  PUBLICATION  DES  AVIS  OFFICIELS 

3.  L'article  4  de  la  Loi  sur  la  publication  des  avis 
officiels  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Tarifs  de  publication 

4.  (1)  LTmprimeur  de  la  Reine  pour  l'Ontario  peut 
fixer  un  bareme  de  tarifs  pour  la  publication  de  rensei- 
gnements  dans  la  Gazette  de  l'Ontario  ainsi  que  pour 
l'achat  d'abonnements  et  d'exemplaires. 

Idem 

(2)  Le  bareme  de  tarifs  peut  preciser  les  delais  et  le 
mode  de  paiement  des  sommes  applicables. 

Idem 

(3)  LTmprimeur  de  la  Reine  pour  l'Ontario  publie  le 
bareme  de  tarifs  dans  la  Gazette  de  I  'Ontario. 

LOI  SUR  LA  FONCTION  PUBLIQUE 

4.  L'alinea  29  (1)  m.l)  de  la  Loi  sur  la  fonction 
publique,  tel  qu'il  est  edicte  par  Particle  63  du  chapi- 
tre  38  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  abroge. 


Commencement 

Commencement 

5.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on  the  day  the  Red  Tape  Reduction 
Act,  2000  receives  Royal  Assent. 


Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

5.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2000  vi- 
sant  a  reduire  les  formalites  administratives  recoit  la 
sanction  royale. 


Amendments  to  Official  Notices  Publication  Act 

(2)  Section  3  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


Modification  de  la  Loi  sur  la  publication  des  avis  officiels 

(2)  L'article  3  entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieu- 
tenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE K 

amendments  proposed  by  the  ministry 
ok  municipal  affairs  and  housing 

Building  Code  Act,  1992 

1.  Subsection  25  (7)  of  the  Building  Code  Act,  1992 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Stay  of  order  or  decision 

(7)  An  appeal  under  subsection  (1)  does  not  stay  the 
operation  of  the  order  or  decision  appealed  from  but  a 
judge  may,  on  such  terms  as  are  just,  stay  the  operation 
of  the  order  or  decision  until  the  disposition  of  the  ap- 
peal. 

Municipal  Act 

2.  The  Municipal  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Change  of  name 

12.1  (1)  Despite  any  Act,  a  municipality  (including  a 
regional  or  district  municipality  and  the  County  of  Ox- 
ford) may  by  by-law  change  its  name  so  long  as  the  new 
name  is  not  the  same  as  the  name  of  another  municipal- 
ity. 

Notice  to  public 

(2)  Before  passing  a  by-law  changing  its  name,  a 
municipality  shall  give  notice  to  the  public  of  the  pro- 
posed by-law. 

Notice 

(3)  A  municipality  that  passes  a  by-law  changing  its 
name  shall  send  a  copy  of  the  by-law  to  the  Minister  of 
Municipal  Affairs  and  Housing  and  to  the  Director  of 
Titles  appointed  under  the  Land  Titles  Act  promptly  af- 
ter its  passage. 

Status  unchanged 

(4)  A  by-law  changing  the  name  of  a  municipality 
does  not  affect  the  status  of  a  municipality  and  so,  for 
example,  a  municipality  with  town  status  remains  a  mu- 
nicipality with  town  status. 

Municipal  Tax  Sales  Act 

3.  (1)  Subsection  1  (3)  of  the  Municipal  Tax  Sales 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Interpretation 

(3)  For  the  purposes  of  this  Act, 

"abstract  index"  and  "parcel  register"  include  an  instru- 
ment received  for  registration  before  the  closing  of  the 
land  registry  office  on  the  day  the  tax  arrears  certifi- 
cate was  registered  even  if  the  instrument  has  not  been 
abstracted  or  entered  in  the  register  or  index  at  that 
time;  ("repertoire  par  lot",  "registre  des  parcelles") 


UVNEXE K 

modifications  emanant  du  ministers  des 
affaires  municipales  et  dl  logi  meni 

LOI  DE  1992  SUR  LE  CODE  DL  BATIMENT 

1.  Le  paragraphe  25  (7)  de  la  Loi  de  1992  sur  le 
code  du  bdtiment  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Suspension  de  I'ordre  ou  de  la  decision 

(7)  L'appel  prevu  au  paragraphe  (1)  ne  sursoit  pas  a 
l'execution  de  l'ordre  ou  de  la  decision  porte  en  appel. 
Toutefois,  un  juge  peut,  aux  conditions  qu'il  estime 
equitables,  y  surseoir  jusqu'a  ce  qu'il  soit  statue  sur 
l'appel. 

LOI  SUR  EES  MUNICIPALITES 

2.  La  Loi  sur  les  municipalites  est  modifiee  par 
adjonction  de  Particle  suivant  : 

Changement  de  nom 

12.1  (1)  Malgre  toute  loi,  une  municipalite,  y  com- 
pris  une  municipalite  regionale,  une  municipalite  de 
district  et  le  comte  d'Oxford,  peut  changer  de  nom  par 
reglement  municipal,  pourvu  que  son  nouveau  nom  ne 
soit  pas  identique  a  celui  d'une  autre  municipalite. 

Avis  au  public 

(2)  Avant  d'adopter  un  reglement  municipal  pour 
changer  son  nom,  la  municipalite  avise  le  public  de  son 
intention. 

Avis 

(3)  La  municipalite  qui  adopte  un  reglement  munici- 
pal changeant  son  nom  en  envoie  une  copie,  prompte- 
ment  apres  son  adoption,  au  ministre  des  Affaires  muni- 
cipales et  du  Logement  et  au  directeur  des  droits  immo- 
biliers  nomme  en  vertu  de  la  Loi  sur  I'enregistrement 
des  droits  immobiliers. 

Statut  inchange 

(4)  Le  reglement  municipal  qui  change  le  nom  d'une 
municipalite  n'a  aucune  incidence  sur  le  statut  de  celle- 
ci.  Ainsi,  la  municipalite  qui  a  le  statut  de  ville,  par 
exemple,  conserve  ce  statut. 

Loi  sur  les  ventes  pour  impots  municipaux 

3.  (1)  Le  paragraphe  1  (3)  de  la  Loi  sur  les  ventes 
pour  impots  municipaux  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

Interpretation 

(3)  Les  definitions  supplementaires  qui  suivent 
s'appliquent  a  la  presente  loi. 

«repertoire  des  brefs  d'execution»  et  «repertoire  des 
brefs  d'execution  recus»  S'entendent  en  outre  d'un 
mandat,  d'un  autre  acte  de  procedure  ou  d'un  certifi- 
cat  de  privilege  depose  aupres  du  sherif  et  inscrit  au 
repertoire  des  brefs  d'execution  aux  termes  de  la  Loi 
sur  I'enregistrement  des  droits  immobiliers  ou  au  re- 
pertoire des  brefs  d'execution  recus  par  le  sherif,  se- 
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"index  of  executions"  and  "index  of  writs  received  for 
execution"  include  a  warrant  or  other  process  or  a 
certificate  of  lien  that  is  filed  with  the  sheriff  and  re- 
corded in  the  index  of  executions  under  the  Land  Ti- 
tles Act  or  in  the  index  of  writs  received  for  execution 
by  the  sheriff,  as  the  case  may  be.  ("repertoire  des 
brefs  d'execution",  "repertoire  des  brefs  d'execution 
recus") 


(2)  Paragraph  3  of  subsection  4  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "register  of  title"  and  sub- 
stituting "parcel  register". 

(3)  Subsection  4  (4)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27,  section  124,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


Statutory  declaration 

(4)  The  treasurer,  immediately  after  complying  with 
subsections  (1)  and  (2),  shall  make  a  statutory  declara- 
tion in  the  prescribed  form  stating  the  names  and  ad- 
dresses of  the  persons  to  whom  notice  was  sent. 

(4)  Section  4  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1994,  chapter  27,  section  124,  is  fur- 
ther amended  by  adding  the  following  subsection: 


.  Inspection 

(4.1)  The  treasurer  shall  permit  any  person,  upon 
request,  to  inspect  a  copy  of  the  statutory  declaration 
made  under  subsection  (4)  and  shall  provide  copies  of  it 
at  the  same  rate  as  is  charged  under  section  74  of  the 
Municipal  Act. 

(5)  Subsection  9  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Treasurer's  statement 

(4)  The  treasurer  shall  make  and  register,  at  the  time 
of  registering  the  tax  deed  or  notice  of  vesting,  a  state- 
ment in  the  prescribed  form  stating  that, 

(a)  the  tax  arrears  certificate  was  registered  with  re- 
spect to  the  land  at  least  one  year  before  the  land 
was  advertised  for  sale; 

(b)  notices  were  sent  and  the  statutory  declarations 
were  made  in  substantial  compliance  with  this 
Act  and  the  regulations  under  this  Act; 

(c)  the  cancellation  price  was  not  paid  within  one 
year  following  the  date  of  the  registration  of  the 
tax  arrears  certificate;  and 

(d)  the  land  was  advertised  for  sale,  in  substantial 
compliance  with  this  Act  and  the  regulations  un- 
der this  Act. 


Ion  le  cas.  («index  of  executions»,  «index  of  writs  re- 
ceived for  execution») 

«repertoire  par  lot»  et  «registre  des  parcelles» 
S'entendent  en  outre  d'un  acte  recu  aux  fins  d'en- 
registrement  avant  la  fermeture  du  bureau  d'enregis- 
trement  immobilier  le  jour  de  l'enregistrement  du  cer- 
tificat  d'arrieres  d'impots,  meme  si  facte  n'a  pas  fait 
fobjet  d'un  releve,  ni  n'a  ete  inscnt  dans  le  registre 
ou  le  repertoire  a  cette  date.  («abstract  index»,  «parcel 
register») 

(2)  La  disposition  3  du  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «registre  des  parcel- 
les»  a  «registre  des  droits  immobiliers» 

(3)  Le  paragraphe  4  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  Particle  124  du  chapitre  27  des  Lois  de 
POntario  de  1994,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Declaration  solennelle 

(4)  Immediatement  apres  s'etre  conforme  aux  para- 
graphes  (1)  et  (2),  le  tresorier  fait  une  declaration  solen- 
nelle redigee  selon  la  formule  prescrite  et  indiquant  les 
noms  et  adresses  des  destinataires  de  Pavis. 

(4)  L'article  4  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  124  du  chapitre  27  des  Lois  de  POntario  de 
1994,  est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  du  pa- 
ragraphe suivant  : 

Examen 

(4.1)  Le  tresorier  permet  a  quiconque  en  fait  la  de- 
mande  d'examiner  une  copie  de  la  declaration  solennelle 
faite  aux  termes  du  paragraphe  (4)  et  en  fournit  des  co- 
pies au  meme  tarif  que  celui  demande  aux  termes  de 
l'article  74  de  la  Loi  sur  les  municipalites. 

(5)  Le  paragraphe  9  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Declaration  du  tresorier 

(4)  Lors  de  l'enregistrement  de  facte  d'adjudication 
ou  de  l'avis  de  devolution,  le  tresorier  fait  et  enregistre 
une  declaration  redigee  selon  la  formule  prescrite  dans 
laquelle  il  indique  ce  qui  suit  : 

a)  le  certificat  d'arrieres  d'impots  relatif  au  bien- 
fonds  a  ete  enregistre  au  moins  un  an  avant 
l'annonce  de  sa  mise  en  vente; 

b)  les  avis  ont  ete  envoyes  et  les  declarations  solen- 
nelles  ont  ete  faites  en  conformite,  quant  a 
Pessentiel,  avec  la  presente  loi  et  les  reglements 
pns  en  application  de  celle-ci; 

c)  le  coiit  d'annulation  n'a  pas  ete  paye  dans  le  delai 
d'un  an  suivant  la  date  de  l'enregistrement  du 
certificat  d'arrieres  d'impots; 

d)  l'annonce  de  la  mise  en  vente  du  bien-fonds  a  ete 
faite  en  conformite,  quant  a  Pessentiel,  avec  la 
presente  loi  et  les  reglements  pris  en  application 
de  celle-ci. 
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(6)  Subsection  1 1  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Statutory  declaration,  effect 

(4)  A  statutory  declaration  made  under  subsection  4 
(4)  or  under  clause  9  (2)  (c)  is  proof,  in  the  absence  of 
evidence  to  the  contrary,  that  the  notices  required  to  be 
sent  were  sent  to  the  persons  named  in  the  statutory 
declaration  and  received  by  them. 

Statement,  effect 

(4.1)  A  statement  made  and  registered  under  subsec- 
tion 9  (4)  is  conclusive  proof  of  the  matters  referred  to  in 
clauses  9  (4)  (a)  to  (d). 

(7)  Subsection  13  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "statutory  declaration"  in  the  portion 
following  clause  (b)  and  substituting  "statement". 

(8)  Clause  18  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  respecting  forms,  including  electronic  forms,  and 
providing  for  their  use,  which  may  vary  for  dif- 
ferent land  registration  systems  and  areas. 


Municipality  of  Metropolitan 
Toronto  Act 

4.  Section  1  and  the  Schedule  to  the  Municipality 
of  Metropolitan  Toronto  Act  are  repealed. 

Planning  Act 

5.  (1)  Subsection  17  (46)  of  the  Planning  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  4, 
section  9,  is  repealed  and  the  following  substituted: 


Representation 

(46)  Before  dismissing  all  or  part  of  an  appeal,  the 
Municipal  Board  shall  notify  the  appellant  and  give  the 
appellant  the  opportunity  to  make  representation  on  the 
proposed  dismissal  but  this  subsection  does  not  apply  if 
the  appellant  has  not  complied  with  a  request  made  un- 
der clause  (45)  (e). 

Disniiss.ll 

(46.1)  The  Municipal  Board  may  dismiss  all  or  part 
of  an  appeal  after  holding  a  hearing  or  without  holding  a 
hearing  on  the  motion  under  subsection  (45),  as  it  con- 
siders appropriate. 

(2)  Subsection  34  (25.1)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  23,  section  21, 
is  repealed  and  the  following  substituted: 


(6)  Le  paragraphe  11  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Effet  de  la  declaration  solennelle 

(4)  La  declaration  solennelle  faite  aux  termes  du  pa- 
ragraphe 4  (4)  ou  de  Palinea  9  (2)  c)  constitue  une 
preuve,  en  l'absence  de  preuve  contraire,  que  les  avis 
qui  devaient  etre  envoyes  ont  effectivement  ete  envoyes 
aux  personnes  dont  le  nom  figure  dans  la  declaration  et 
que  celles-ci  les  ont  recus. 

Effet  de  la  declaration 

(4.1)  La  declaration  faite  et  enregistree  aux  termes  du 
paragraphe  9  (4)  constitue  une  preuve  concluante  des 
questions  visees  aux  alineas  9  (4)  a)  a  d). 

(7)  Le  paragraphe  13  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «declaration»  a  «declaration  solen- 
nelle»  dans  le  passage  qui  suit  Palinea  b). 

(8)  L'alinea  18  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit  : 

a)  traiter  des  formules,  notamment  des  formules 
electroniques,  et  prevoir  les  modalites  de  leur 
emploi,  ces  formules  ou  modalites  pouvant  varier 
pour  differents  regimes  ou  secteurs  d'enregis- 
trement  immobilier. 

Loi  sur  la  municipality  de  la  communaute 
urbaine  de  Toronto 

4.  L'article  1  et  Pannexe  de  la  Loi  sur  la  municipa- 
lite de  la  communaute  urbaine  de  Toronto  sont  abro- 
ges. 

LOI  SUR  L'AMENAGEMENT  DU  TF.RRITOIRF. 

5.  (1)  Le  paragraphe  17  (46)  de  la  Loi  sur 
Vamenagement  du  territoire,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  9  du  chapitre  4  des  Lois  de  POntario  de 
1996,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Observations 

(46)  Avant  de  rejeter  la  totalite  ou  une  partie  d'un 
appel,  la  Commission  des  affaires  mumcipales  en  avise 
l'appelant  et  lui  offre  l'occasion  de  presenter  des  obser- 
vations conceniant  le  rejet  envisage.  Toutefois,  le  pre- 
sent paragraphe  ne  s'applique  pas  si  l'appelant  ne  s'est 
pas  conforme  a  une  demande  visee  a  l'alinea  (45)  e). 

Rejet 

(46.1)  La  Commission  des  affaires  mumcipales  peut 
rejeter  la  totalite  ou  une  partie  d'un  appel  apres  avoir 
tenu  une  audience  relativement  a  une  demande  visee  au 
paragraphe  (45)  ou  sans  en  tenir  une.  selon  ce  qu  elle 
juge  appropne. 

(2)  Le  paragraphe  34  (25.1)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  21  du  chapitre  2}  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1994.  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 
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Representation 

(25.1)  Before  dismissing  all  or  part  of  an  appeal,  the 
Municipal  Board  shall  notify  the  appellant  and  give  the 
appellant  the  opportunity  to  make  representation  on  the 
proposed  dismissal  but  this  subsection  does  not  apply  if 
the  appellant  has  not  complied  with  a  request  made  un- 
der clause  (25)  (d). 

Dismissal 

(25.2)  The  Municipal  Board  may  dismiss  all  or  part 
of  an  appeal  after  holding  a  hearing  or  without  holding  a 
hearing  on  the  motion  under  subsection  (25),  as  it  con- 
siders appropriate. 

(3)  Subsection  45  (17.1)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  23,  section  26, 
is  repealed  and  the  following  substituted: 


Representation 

(17.1)  Before  dismissing  all  or  part  of  an  appeal,  the 
Municipal  Board  shall  notify  the  appellant  and  give  the 
appellant  the  opportunity  to  make  representation  on  the 
proposed  dismissal  but  this  subsection  does  not  apply  if 
the  appellant  has  not  complied  with  a  request  made  un- 
der clause  (17)  (d). 

Dismissal 

(17.2)  The  Municipal  Board  may  dismiss  all  or  part 
of  an  appeal  after  holding  a  hearing  or  without  holding  a 
hearing  on  the  motion  under  subsection  (17),  as  it  con- 
siders appropriate. 

(4)  Subsection  47  (12.2)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  23,  section  27, 
is  repealed  and  the  following  substituted: 


Representation 

(12.2)  Before  dismissing  a  request  to  hold  a  hearing, 
the  Municipal  Board  shall  notify  the  person  or  public 
body  requesting  the  hearing  and  give  the  person  or  pub- 
lic body  the  opportunity  to  make  representation  on  the 
proposed  dismissal  but  this  subsection  does  not  apply  if 
the  person  or  public  body  has  not  complied  with  a  re- 
quest made  under  clause  (12.1)  (d). 

Dismissal 

(12.3)  The  Municipal  Board  may  dismiss  a  request 
after  holding  a  hearing  or  without  holding  a  hearing  on 
the  motion  under  subsection  (12.1),  as  it  considers  ap- 
propriate. 

(5)  Clause  51  (45)  (d)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  23,  section  30,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(d)  a  municipality  or  a  planning  board  for  a  planning 


Observations 

(25.1)  Avant  de  rejeter  la  totalite  ou  une  partie  d'un 
appel,  la  Commission  des  affaires  municipales  en  avise 
l'appelant  et  lui  offre  l'occasion  de  presenter  des  obser- 
vations concernant  le  rejet  envisage.  Toutefois,  le  pre- 
sent paragraphe  ne  s'applique  pas  si  l'appelant  ne  s'est 
pas  conforme  a  une  demande  visee  a  l'alinea  (25)  d). 

Rejet 

(25.2)  La  Commission  des  affaires  municipales  peut 
rejeter  la  totalite  ou  une  partie  d'un  appel  apres  avoir 
tenu  une  audience  relativement  a  une  demande  visee  au 
paragraphe  (25)  ou  sans  en  tenir  une,  selon  ce  qu'elle 
juge  approprie. 

(3)  Le  paragraphe  45  (17.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edict c  par  Particle  26  du  chapitre  23  des  Lois  de 
POntario  de  1994,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Observations 

(17.1)  Avant  de  rejeter  la  totalite  ou  une  partie  d'un 
appel,  la  Commission  des  affaires  municipales  en  avise 
l'appelant  et  lui  offre  l'occasion  de  presenter  des  obser- 
vations concemant  le  rejet  envisage.  Toutefois,  le  pre- 
sent paragraphe  ne  s'applique  pas  si  l'appelant  ne  s'est 
pas  conforme  a  une  demande  visee  a  l'alinea  (17)  d). 

Rejet 

(17.2)  La  Commission  des  affaires  municipales  peut 
rejeter  la  totalite  ou  une  partie  d'un  appel  apres  avoir 
tenu  une  audience  relativement  a  une  demande  visee  au 
paragraphe  (17)  ou  sans  en  tenir  une,  selon  ce  qu'elle 
juge  approprie. 

(4)  Le  paragraphe  47  (12.2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  27  du  chapitre  23  des  Lois  de 
POntario  de  1994,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Observations 

(12.2)  Avant  de  rejeter  une  demande  d'audience,  la 
Commission  des  affaires  municipales  en  avise  la  per- 
sonne  ou  l'organisme  public  qui  a  demande  l'audience 
et  lui  offre  l'occasion  de  presenter  des  observations  con- 
cernant le  rejet  envisage.  Toutefois,  le  present  paragra- 
phe ne  s'applique  pas  si  la  personne  ou  l'organisme  ne 
s'est  pas  conforme  a  une  demande  visee  a  l'alinea  (12.1) 
d). 

Rejet 

(12.3)  La  Commission  des  affaires  municipales  peut 
rejeter  une  demande  apres  avoir  tenu  une  audience  rela- 
tivement a  une  demande  visee  au  paragraphe  (12.1)  ou 
sans  en  tenir  une,  selon  ce  qu'elle  juge  approprie. 

(5)  L'alinea  51  (45)  d)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  30  du  chapitre  23  des  Lois  de  POntario 
de  1994,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

d)  a  la  municipality  ou  au  conseil  d'amenagement 
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area  in  which  the  land  to  be  subdivided  is  situate;  d'une  zone  d'amenagement  dans  le  territoire  des- 

and  quels  est  situe  le  terrain  qui  doit  faire  1'objet  du 

lotissement; 


(6)  Subsection  51  (54)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  23,  section  30,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


Representation 

(54)  Before  dismissing  an  appeal,  the  Municipal 
Board  shall  notify  the  appellant  and  give  the  appellant 
the  opportunity  to  make  representation  on  the  proposed 
dismissal  but  this  subsection  does  not  apply  if  the  ap- 
pellant has  not  complied  with  a  request  made  under 
clause  (53)  (e). 

Dismissal 

(54.1)  The  Municipal  Board  may  dismiss  an  appeal 
after  holding  a  hearing  or  without  holding  a  hearing  on 
the  motion  under  subsection  (53),  as  it  considers  appro- 
priate. 

(7)  Subsection  53  (32)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  23,  section  32,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


Representation 

(32)  Before  dismissing  an  appeal,  the  Municipal 
Board  shall  notify  the  appellant  and  give  the  appellant 
the  opportunity  to  make  representation  on  the  proposed 
dismissal  but  this  subsection  does  not  apply  if  the  ap- 
pellant has  not  complied  with  a  request  made  under 
clause  (31)  (e). 

Dismissal 

(32.1)  The  Municipal  Board  may  dismiss  an  appeal 
after  holding  a  hearing  or  without  holding  a  hearing  on 
the  motion  under  subsection  (31),  as  it  considers  appro- 
priate. 

Tenant  Protection  Act,  1997 

6.  (1)  Clause  (a)  of  the  definition  of  "landlord"  in 
subsection  1  (1)  of  the  Tenant  Protection  Act,  1997  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  the  owner  of  a  rental  unit  or  any  other  person  who 
permits  occupancy  of  a  rental  unit,  other  than  a 
tenant  who  occupies  a  rental  unit  in  a  residential 
complex  and  who  permits  another  person  to  also 
occupy  the  unit  or  any  part  of  the  unit. 

(2)  Section  1  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1999,  chapter  6,  section  62,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


Interpretation,  sublet 

(1.1)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  reference  to  sub- 


(6)  Le  paragraphe  51  (54)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  30  du  chapitre  23  des  Lois  de 
TOntario  de  1994,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Observations 

(54)  Avant  de  rejeter  un  appel,  la  Commission  des 
affaires  municipales  en  avise  l'appelant  et  lui  offre 
l'occasion  de  presenter  des  observations  concernant  le 
rejet  envisage.  Toutefois,  le  present  paragraphe  ne 
s'applique  pas  si  l'appelant  ne  s'est  pas  conforme  a  une 
demande  visee  a  l'alinea  (53)  e). 

Rejet 

(54.1)  La  Commission  des  affaires  municipales  peut 
rejeter  un  appel  apres  avoir  tenu  une  audience  relative- 
ment  a  une  demande  visee  au  paragraphe  (53)  ou  sans  en 
tenir  une,  selon  ce  qu  elle  juge  approprie. 

(7)  Le  paragraphe  53  (32)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  32  du  chapitre  23  des  Lois  de 
TOntario  de  1994,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Observations 

(32)  Avant  de  rejeter  un  appel,  la  Commission  des 
affaires  municipales  en  avise  l'appelant  et  lui  offre 
l'occasion  de  presenter  des  observations  concernant  le 
rejet  envisage.  Toutefois,  le  present  paragraphe  ne 
s'applique  pas  si  l'appelant  ne  s'est  pas  conforme  a  une 
demande  visee  a  l'alinea  (31)  e). 

Rejet 

(32.1)  La  Commission  des  affaires  municipales  peut 
rejeter  un  appel  apres  avoir  tenu  une  audience  relative- 
ment  a  une  demande  visee  au  paragraphe  (31)  ou  sans  en 
tenir  une,  selon  ce  qu'elle  juge  approprie. 

LOI  DE  1997  SUR  LA  PROTECTION  DES  LOCATAIRES 

6.  (1)  L'alinea  a)  de  la  definition  de  «locateur»  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  1997  sur  la  protection 
des  locataires  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

a)  le  proprietaire  d'un  logement  locatif  ou  l'autre 
personne  qui  en  permet  l'occupation,  autre  que  le 
locataire  qui  occupe  un  logement  locatif  d'un  en- 
semble d'habitation  et  qui  permet  a  une  autre  per- 
sonne d'occuper  egalement  le  logement  ou  une 
partie  de  celui-ci. 

(2)  L'article  1  de  la  Loi.  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  62  du  chapitre  6  des  Lois  de  TOntario  de 
1999,  est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  du  pa- 
ragraphe suivant  : 

Interpretation  :  sous-location 

(1.1)  Pour  l'application  de  la  presente  loi.  la  mention 
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letting  a  rental  unit  refers  to  the  situation  in  which, 

(a)  the  tenant  vacates  the  rental  unit; 

(b)  the  tenant  gives  one  or  more  other  persons  the 
right  to  occupy  the  rental  unit  for  a  term  ending 
on  a  specified  date  before  the  end  of  the  tenant's 
term  or  period;  and 

(c)  the  tenant  has  the  right  to  resume  occupancy  of 
the  rental  unit  after  that  specified  date. 

(3)  Subsection  5  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "129  to  139"  in  the  portion  preceding 
paragraph  1  and  substituting  "129  to  131,  135  to 
139". 

(4)  Section  11  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Covenants  interdependent 

11.  Subject  to  this  Part,  the  common  law  rules  re- 
specting the  effect  of  a  serious,  substantial  or  funda- 
mental breach  of  a  material  covenant  by  one  party  to  a 
contract  on  the  obligation  to  perform  of  the  other  party 
apply  with  respect  to  tenancy  agreements. 

(5)  Subsection  18  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Subletting  rental  unit 

(1)  A  tenant  may  sublet  a  rental  unit  to  another  per- 
son with  the  consent  of  the  landlord. 

(6)  Subsection  34  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

4.1  Order  the  landlord  to  pay  a  specified  sum  to  the 
tenant  as  compensation  for, 

i.  the  costs  that  the  tenant  has  incurred  or  will 
incur  in  repairing  or  replacing  property  of 
the  tenant  that  was  damaged,  destroyed  or 
disposed  of  as  a  result  of  the  landlord's 
breach  or  breaches  of  the  obligation  under 
subsection  24  ( 1 ),  and 

ii.  other  reasonable  out-of-pocket  expenses  that 
the  tenant  has  incurred  or  will  incur  as  a  re- 
sult of  the  landlord's  breach  or  breaches  of 
the  obligation  under  subsection  24  (1). 

(7)  Subsection  35  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(a.l)  order  that  the  landlord,  superintendent  or  agent 
pay  a  specified  sum  to  the  tenant  as  compensation 
for, 

(i)  the  costs  that  the  tenant  has  incurred  or  will 
incur  in  repairing  or  replacing  property  of 
the  tenant  that  was  damaged,  destroyed  or 
disposed  of  as  a  result  of  the  landlord,  su- 
perintendent or  agent  having  engaged  in  one 


de  la  sous-location  d'un  logement  locatif  s'entend  de  la 
situation  suivante  : 

a)  le  locataire  quitte  le  logement  locatif; 

b)  le  locataire  donne  a  une  ou  a  plusieurs  autres  per- 
sonnes  le  droit  d'occuper  le  logement  locatif  pen- 
dant une  duree  qui  se  termine  a  une  date  precisee, 
anterieure  au  terme  de  la  location  ou  a 
l'expiration  de  la  periode  de  location; 

c)  le  locataire  a  le  droit  de  recommencer  a  occuper 
le  logement  locatif  apres  la  date  precisee. 

(3)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «129  a  131,  135  a  139»  a  «129  a  139» 
dans  le  passage  qui  precede  la  disposition  1. 

(4)  L'article  11  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Engagements  coexistants 

11.  Sous  reserve  de  la  presente  partie,  les  regies  de  la 
common  law  relatives  a  l'effet  d'un  manquement  grave, 
important  ou  fondamental  a  un  engagement  essentiel  par 
une  partie  a  un  contrat  sur  les  obligations  de  1 'autre 
s'appliquent  a  l'egard  des  conventions  de  location. 

(5)  Le  paragraphe  18  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Sous-location  du  logement  locatif 

(1)  Le  locataire  peut,  avec  le  consentement  du  loca- 
teur,  sous-louer  le  logement  locatif  a  une  autre  personne. 

(6)  Le  paragraphe  34  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

4.1  Ordonner  au  locateur  de  verser  au  locataire  une 
somme  precisee  pour  l'indemniser  de  ce  qui  suit : 

i.  les  frais  que  le  locataire  a  engages  ou  enga- 
gera  pour  reparer  ou  remplacer  des  biens  qui 
lui  appartiennent  et  qui  ont  ete  endommages, 
detruits  ou  dont  il  a  ete  dispose  a  la  suite  du 
manquement  du  locateur  a  l'obligation  que 
lui  impose  le  paragraphe  24  (1), 

ii.  les  autres  frais  raisonnables  que  le  locataire 
a  engages  ou  engagera  a  la  suite  du  man- 
quement du  locateur  a  l'obligation  que  lui 
impose  le  paragraphe  24  (1). 

(7)  Le  paragraphe  35  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  falinea  suivant  : 

a.l)  ordonner  au  locateur,  a  son  representant  ou  a  son 
concierge  de  verser  au  locataire  une  somme  pre- 
cisee pour  l'indemniser  de  ce  qui  suit : 

(i)  les  frais  que  le  locataire  a  engages  ou  enga- 
gera pour  reparer  ou  remplacer  des  biens  qui 
lui  appartiennent  et  qui  ont  ete  endommages, 
detruits  ou  dont  il  a  ete  dispose  du  fait  que  le 
locateur,  son  representant  ou  son  concierge  a 


522         (  hap.  26  RED  TAPE  REDUCTION  Sched. /annexe  K 

Municipal  /{(fairs  and  Housing  Affaires  municipales  et  Logemenl 


or  more  of  the  activities  listed  in  those  para- 
graphs, and 

(ii)  other  reasonable  out-of-pocket  expenses  that 
the  tenant  has  incurred  or  will  incur  as  a  re- 
sult of  the  landlord,  superintendent  or  agent 
having  engaged  in  one  or  more  of  the  activi- 
ties listed  in  those  paragraphs. 

(8)  Section  35  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Order,  subs.  32  (1),  par.  4 

(3)  If  the  Tribunal  determines,  in  an  application  under 
paragraph  4  of  subsection  32  (1),  that  the  landlord,  su- 
perintendent or  agent  of  the  landlord  has  altered  the 
locking  system  on  a  door  giving  entry  to  the  rental  unit 
or  the  residential  complex,  or  caused  the  locking  system 
to  be  altered,  during  the  tenant's  occupancy  of  the  rental 
unit  without  giving  the  tenant  replacement  keys,  and  if 
the  Tribunal  is  satisfied  that  the  rental  unit  is  vacant,  the 
Tribunal  may,  in  addition  to  the  remedies  set  out  in  sub- 
sections (1)  and  (2),  order  that  the  landlord  allow  the 
tenant  to  recover  possession  of  the  rental  unit  and  that 
the  landlord  refrain  from  renting  the  unit  to  anyone  else. 

Effect  of  order  allowing  tenant  possession 

(4)  An  order  under  subsection  (3)  shall  have  the  same 
effect,  and  shall  be  enforced  in  the  same  manner,  as  a 
writ  of  possession. 

Expiry  of  order  allowing  tenant  possession 

(5)  An  order  under  subsection  (3)  expires, 

(a)  at  the  end  of  the  15th  day  after  the  day  it  is  issued 
if  it  is  not  filed  within  those  15  days  with  the 
sheriff  who  has  territorial  jurisdiction  where  the 
rental  unit  is  located;  or 

(b)  at  the  end  of  the  45th  day  after  the  day  it  is  issued 
if  it  is  filed  in  the  manner  described  in  clause  (a). 

(9)  Subsection  52  (1)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  6,  section  62,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


Where  purchaser  personally  requires  unit 

(1)  A  landlord  of  a  residential  complex  that  contains 
no  more  than  three  residential  units  who  has  entered  into 
an  agreement  of  purchase  and  sale  of  the  residential 
complex  may,  on  behalf  of  the  purchaser,  give  the  tenant 
of  a  unit  in  the  residential  complex  a  notice  terminating 
the  tenancy,  if  the  purchaser  in  good  faith  requires  pos- 
session of  the  residential  complex  or  the  unit  for  the 
purpose  of  residential  occupation  by  the  purchaser,  the 
purchaser's  spouse  or  same-sex  partner,  or  a  child  or 
parent  of  one  of  them. 

Same,  condominium 

(1.1)  If  a  landlord  who  owns  a  unit  as  defined  in  the 
Condominium  Act  that  is  a  rental  unit  has  entered  into  an 


accompli  un  ou  plusieurs  des  actes  vises  a 
ces  dispositions, 

(ii)  les  autres  frais  raisonnables  que  le  locataire 
a  engages  ou  engagera  du  fait  que  le  loca- 
teur,  son  representant  ou  son  concierge  a  ac- 
compli un  ou  plusieurs  des  actes  vises  a  ces 
dispositions. 

(8)  L'article  35  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Ordonnance  :  disp.  4  du  par.  32  (1) 

(3)  Si  le  Tribunal  determine,  a  la  suite  d'une  requete 
presentee  en  vertu  de  la  disposition  4  du  paragraphe  32 
(1),  que  le  locateur,  son  representant  ou  son  concierge  a, 
sans  dormer  des  cles  de  rechange  au  locataire,  change  ou 
fait  changer  les  serrures  des  portes  dormant  acces  au 
logement  locatif  ou  a  l'ensemble  d'habitation  pendant 
que  le  locataire  occupait  le  logement  et  qu'il  est  con- 
vaincu  que  le  logement  est  libre,  il  peut,  outre  les  mesu- 
res  de  redressement  prevues  aux  paragraphes  (1)  et  (2), 
ordonner  que  le  locateur  permette  au  locataire  de  re- 
prendre  possession  du  logement  et  qu'il  s'abstienne  de 
le  louer  a  quelqu'un  d'autre. 

Effet  de  I'ordonnance 

(4)  L'ordonnance  prevue  au  paragraphe  (3)  a  le 
meme  effet  et  est  executee  de  la  meme  facon  qu'un  bref 
de  mise  en  possession. 

Expiration  de  l'ordonnance 

(5)  L'ordonnance  prevue  au  paragraphe  (3)  expire  : 

a)  a  la  fin  du  15e  jour  qui  suit  la  date  a  laquelle  elle 
est  rendue,  si  elle  n'est  pas  deposee  dans  ce  delai 
aupres  du  sherif  qui  a  competence  dans  le  terri- 
toire  ou  est  situe  le  logement  locatif; 

b)  a  la  fin  du  45e  jour  qui  suit  la  date  a  laquelle  elle 
est  rendue,  si  elle  est  deposee  de  la  maniere  visee 
a  l'alinea  a). 

(9)  Le  paragraphe  52  (1)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
modifie  par  l'article  62  du  chapitre  6  des  Lois  de 
I" Ontario  de  1999,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

C"as  ou  I'achctcur  vent  prendre  possession 
des  lieux  pour  lui-mcme 

(1)  Le  locateur  d'un  ensemble  d'habitation  d'au  plus 
trois  habitations  qui  a  conclu  une  convention  de  vente  de 
l'ensemble  peut,  pour  le  compte  de  l'acheteur,  donner  au 
locataire  d'une  habitation  qui  s'y  trouve  un  avis  de  resi- 
liation  de  la  location  si  l'acheteur  veut,  de  bonne  foi, 
prendre  possession  de  l'ensemble  ou  de  1'habitation  dans 
le  but  de  foccuper  lui-meme  ou  de  le  faire  occuper  par 
son  conjoint  ou  partenaire  de  meme  sexe,  un  de  ses  en- 
fants  ou  son  pere  ou  sa  mere,  ou  un  enfant  ou  le  pere  ou 
la  mere  de  son  conjoint  ou  partenaire  de  meme  sexe,  a 
des  fins  d'habitation. 

Idem,  condominium 

(1.1)  Le  locateur  a  qui  appartient  une  partie  privative 

au  sens  de  la  Loi  sur  les  condominiums  qui  est  un  loge- 
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agreement  of  purchase  and  sale  of  the  unit,  the  landlord 
may,  on  behalf  of  the  purchaser,  give  the  tenant  of  the 
unit  a  notice  terminating  the  tenancy,  if  the  purchaser  in 
good  faith  requires  possession  of  the  unit  for  the  purpose 
of  residential  occupation  by  the  purchaser,  the  pur- 
chaser's spouse  or  same-sex  partner,  or  a  child  or  parent 
of  one  of  them. 


(10)  On  the  later  of  the  day  subsection  (9)  comes 
into  force  and  the  day  all  or  part  of  the  Condominium 
Act,  1998  comes  into  force,  subsection  52  (1.1)  of  the 
Tenant  Protection  Act,  1997,  as  enacted  by  subsection 
(9),  is  repealed  and  the  following  substituted: 


Same,  condominium 

(1.1)  If  a  landlord  who  is  an  owner  as  defined  in 
clause  (a)  or  (b)  of  the  definition  of  "owner"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Condominium  Act,  1998  owns  a  unit,  as 
defined  in  subsection  1  (1)  of  that  Act,  that  is  a  rental 
unit  and  has  entered  into  an  agreement  of  purchase  and 
sale  of  the  unit,  the  landlord  may,  on  behalf  of  the  pur- 
chaser, give  the  tenant  of  the  unit  a  notice  terminating 
the  tenancy,  if  the  purchaser  in  good  faith  requires  pos- 
session of  the  unit  for  the  purpose  of  residential  occupa- 
tion by  the  purchaser,  the  purchaser's  spouse  or  same- 
sex  partner,  or  a  child  or  parent  of  one  of  them. 


(11)  Subsection  52  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "specified  in  the  notice"  and  substituting 
"specified  in  a  notice  given  under  subsection  (1)  or 
(1.1)". 

(12)  Subsection  52  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
inserting  "or  (1.1)"  after  "subsection  (1)". 

(13)  Subsections  54  (1),  (2),  (3)  and  (4)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

Conversion  to  condominium, 
security  of  tenure 

(1)  If  a  part  or  all  of  a  residential  complex  becomes 
subject  to  a  registered  declaration  and  description  under 
the  Condominium  Act  or  the  Condominium  Act,  1998  on 
or  after  June  17,  1998,  a  landlord  may  not  give  a  notice 
under  section  51  or  52  to  a  person  who  was  a  tenant  of  a 
rental  unit  when  it  became  subject  to  the  registered  dec- 
laration and  description. 

Proposed  units, 
security  of  tenure 

(2)  If  a  landlord  has  entered  into  an  agreement  of 
purchase  and  sale  of  a  rental  unit  that  is  a  proposed  unit 
under  the  Condominium  Act  or  the  Condominium  Act, 
1998,  a  landlord  may  not  give  a  notice  under  section  51 
or  52  to  the  tenant  of  the  rental  unit  who  was  the  tenant 
on  the  date  the  agreement  of  purchase  and  sale  was  en- 
tered into. 


ment  locatif  et  qui  a  conclu  une  convention  de  vente  de 
la  partie  privative  peut,  pour  le  compte  de  l'acheteur, 
donner  au  locataire  un  avis  de  resiliation  de  la  location  si 
l'acheteur  veut,  de  bonne  foi,  prendre  possession  de  la 
partie  privative  dans  le  but  de  l'occuper  lui-meme  ou  de 
la  faire  occuper  par  son  conjoint  ou  partenaire  de  meme 
sexe,  un  de  ses  enfants  ou  son  pere  ou  sa  mere,  ou  un 
enfant  ou  le  pere  ou  la  mere  de  son  conjoint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe,  a  des  fins  d'habitation. 

(10)  Au  dernier  en  date  du  jour  de  fentree  en  vi- 
gueur  du  paragraphe  (9)  et  du  jour  de  fentree  en 
vigueur  de  tout  ou  partie  de  la  Loi  de  1998  sur  les 
condominiums,  le  paragraphe  52  (1.1)  de  la  Loi  de 
1997  sur  la  protection  des  locataires,  tel  qu'il  est  edic- 
te  par  le  paragraphe  (9),  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

Idem,  condominium 

(1.1)  Si  le  locateur  qui  est  un  proprietaire  au  sens  de 
l'alinea  a)  ou  b)  de  la  definition  de  «proprietaire»  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  1998  sur  les  condominiums 
est  proprietaire  d'une  partie  privative  au  sens  du  para- 
graphe 1  (1)  de  cette  loi  qui  est  un  logement  locatif  et 
qu'il  a  conclu  une  convention  de  vente  de  la  partie  pri- 
vative, il  peut,  pour  le  compte  de  l'acheteur,  donner  au 
locataire  un  avis  de  resiliation  de  la  location  si  l'acheteur 
veut,  de  bonne  foi,  prendre  possession  de  la  partie  pri- 
vative dans  le  but  de  l'occuper  lui-meme  ou  de  la  faire 
occuper  par  son  conjoint  ou  partenaire  de  meme  sexe,  un 
de  ses  enfants  ou  son  pere  ou  sa  mere,  ou  un  enfant  ou  le 
pere  ou  la  mere  de  son  conjoint  ou  partenaire  de  meme 
sexe,  a  des  fins  d'habitation. 

(11)  Le  paragraphe  52  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «precisee  dans  un  avis  donne  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  ou  (1.1)»  a  «precisee  dans  l'avis». 

(12)  Le  paragraphe  52  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  (1.1)»  apres  «paragraphe  (1)». 

(13)  Les  paragraphes  54  (1),  (2),  (3)  et  (4)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Conversion  en  condominium, 
droit  au  maintien  dans  les  lieux 

(1)  Si,  le  17  juin  1998  ou  apres  cette  date,  tout  ou 
partie  de  l'ensemble  d'habitation  devient  assujetti  a  une 
declaration  et  description  enregistree  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  condominiums  ou  de  la  Loi  de  1998  sur  les  con- 
dominiums, le  locateur  ne  peut  dormer  l'avis  prevu  a 
l'article  51  ou  52  a  quiconque  etait  locataire  d'un  loge- 
ment locatif  au  moment  de  l'enregistrement. 

Parties  privatives  projetees, 
droit  au  maintien  dans  les  lieux 

(2)  Le  locateur  qui  a  conclu  une  convention  de  vente 
d'un  logement  locatif  qui  est  une  partie  privative  proje- 
tee  au  sens  de  la  Loi  sur  les  condominiums  ou  de  la  Loi 
de  1998  sur  les  condominiums  ne  peut  donner  l'avis 
prevu  a  l'article  51  ou  52  au  locataire  du  logement  qui 
en  etait  le  locataire  a  la  date  de  conclusion  de  la  conven- 
tion. 
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Non-application 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply  with  respect 
to  a  residential  complex  if  no  rental  unit  in  the  complex 
was  rented  before  July  10,  1986  and  all  or  part  of  the 
complex  becomes  subject  to  a  registered  declaration  and 
description  under  the  Condominium  Act  or  the  Condo- 
minium Act.  1998  before  the  later  of, 


(a)  the  day  that  is  two  years  after  the  day  on  which 
the  first  rental  unit  in  the  complex  was  first 
rented;  and 

(b)  June  17,  2000. 

Assignee  of  tenant  not  included 

(4)  Despite  subsection  17  (8),  a  reference  to  a  tenant 
in  subsection  (1),  (2)  or  (5)  does  not  include  a  person  to 
whom  the  tenant  subsequently  assigns  the  rental  unit. 

(14)  Subsections  61  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Contents  of  notice 

(2)  The  notice  of  termination  shall  set  out  the  amount 
of  rent  due  and  shall  specify  that  the  tenant  may  avoid 
the  termination  of  the  tenancy  by  paying,  on  or  before 
the  termination  date  specified  in  the  notice,  the  rent  due 
as  set  out  in  the  notice  and  any  additional  rent  that  has 
become  due  under  the  tenancy  agreement  as  at  the  date 
of  payment  by  the  tenant. 

Notice  void  if  rent  paid 

(3)  The  notice  of  termination  is  void  if,  before  the 
day  the  landlord  applies  to  the  Tribunal  for  an  order 
terminating  the  tenancy  and  evicting  the  tenant  based  on 
the  notice,  the  tenant  pays, 

(a)  the  rent  that  is  in  arrears  under  the  tenancy 
agreement;  and 

(b)  the  additional  rent  that  would  have  been  due  un- 
der the  tenancy  agreement  as  at  the  date  of  pay- 
ment by  the  tenant  had  notice  of  termination  not 

been  given. 

(15)  Subsection  62  (3)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Notice 

(3)  A  notice  of  termination  under  this  section  shall  set 
out  the  grounds  for  termination  and  shall  provide  a  ter- 
mination date  not  earlier  than, 

(a)  the  10th  day  after  the  notice  is  given,  in  the  case 
of  a  notice  under  subsection  (1)  grounded  on  an 
illegal  act,  trade,  business  or  occupation  involv- 
ing, 

(i)  the  production  of  an  illegal  drug, 


Non-application 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'apphquent  pas  a 
l'egard  de  I'ensemble  d'habitation  si  aucun  logement 
locatif  de  I'ensemble  n'a  ete  loue  avant  le  lOjuillet  1986 
et  que  tout  ou  partie  de  I'ensemble  devient  assujetti  a 
une  declaration  et  description  enregistree  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  condominiums  ou  de  la  Loi  de  1998  sur  les 
condominiums  avant  le  dernier  en  date  des  jours  sui- 
vants  : 

a)  le  jour  qui  tombe  deux  ans  apres  celui  oil  le  pre- 
mier logement  locatif  de  I'ensemble  a  ete  loue 
pour  la  premiere  fois; 

b)  le  17juin2000. 

Exclusion  du  cessionnaire  du  locatairc 

(4)  Malgre  le  paragraphe  17  (8),  la  mention  d'un  lo- 
cataire  au  paragraphe  (1),  (2)  ou  (5)  ne  s'entend  pas  de 
la  personne  a  qui  le  locataire  cede  le  logement  locatif 
par  la  suite. 

(14)  Les  paragraphes  61  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Contenu  de  l'avis 

(2)  L'avis  de  resiliation  indique  le  montant  de  loyer 
exigible  et  precise  que  le  locataire  peut  eviter  la  resilia- 
tion de  la  location  en  acquittant,  au  plus  tard  a  la  date  de 
resiliation  qui  y  est  precisee,  ce  montant  et  tout  loyer 
supplementaire  exigible  aux  termes  de  la  convention  de 
location  a  la  date  a  laquelle  le  locataire  effectue  le  paie- 
ment. 

Nullite  de  I'avis  en  cas  de  paiement  du  loyer 

(3)  L'avis  de  resiliation  est  nul  si,  avant  le  jour  oil  le 
locateur  demande  par  requete  au  Tribunal  de  rendre  une 
ordonnance  de  resiliation  de  la  location  et  d'eviction  du 
locataire  fondee  sur  l'avis,  le  locataire  acquitte  : 

a)  d'une  part,  le  loyer  echu  aux  termes  de  la  con- 
vention de  location; 

b)  d'autre  part,  le  loyer  supplementaire  qui  serait 
exigible  aux  termes  de  la  convention  de  location 
en  l'absence  d'avis  de  resiliation  a  la  date  a 
laquelle  le  locataire  effectue  le  paiement. 

(15)  Le  paragraphe  62  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Avis 

(3)  L'avis  de  resiliation  prevu  au  present  article  pre- 
cise les  motifs  de  la  resiliation  et  la  date  de  resiliation. 
qui  ne  doit  pas  survenir  moins  de  : 

a)  10  jours  apres  celui  de  la  remise  de  l'avis.  dans  le 
cas  d'un  avis  prevu  au  paragraphe  (1)  qui 
s'appuie  sur  un  acte.  un  metier,  une  profession, 
une  entreprise  ou  un  commerce  illicites  impli- 
quant  : 

(i)  soit  la  production  d'une  drogue  illicite. 
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(ii)  the  trafficking  in  an  illegal  drug,  or 

(iii)  the  possession  of  an  illegal  drug  for  the  pur- 
poses of  trafficking;  or 

(b)  the  20th  day  after  the  notice  is  given,  in  all  other 
cases. 

Definition  of  "illegal  drug" 

(4)  In  this  section, 

"illegal  drug"  means  a  controlled  substance  or  precursor 
as  those  terms  are  defined  in  the  Controlled  Drags 
and  Substances  Act  (Canada);  ("drogue  illicite") 

"possession"  has  the  same  meaning  as  in  the  Controlled 
Drugs  and  Substances  Act  (Canada);  ("possession") 

"production"  means,  with  respect  to  an  illegal  drug,  to 
produce  the  drug  within  the  meaning  of  the  Con- 
trolled Drugs  and  Substances  Act  (Canada);  ("pro- 
duction") 

"trafficking"  means,  with  respect  to  an  illegal  drug,  to 
traffic  in  the  drug  within  the  meaning  of  the  Con- 
trolled Drugs  and  Substances  Act  (Canada),  ("trafic") 

(16)  Clause  67  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(b)  within  six  months  after  the  notice  mentioned  in 
clause  (a)  has  become  void,  an  activity  takes 
place,  conduct  occurs  or  a  situation  arises  that 
constitutes  grounds  for  a  notice  of  termination 
under  section  62,  63,  64  or  66,  other  than  an  ac- 
tivity, conduct  or  a  situation  that  is  described  in 
subsection  62  (1)  and  that  involves  an  illegal  act, 
trade,  business  or  occupation  described  in  clause 
62  (3)  (a). 

(17)  Section  72  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Non-payment  of  rent 

72.  (1)  A  landlord  may  not  apply  to  the  Tribunal 
under  section  69  for  an  order  terminating  a  tenancy  and 
evicting  the  tenant  based  on  a  notice  of  termination  un- 
der section  61  before  the  day  following  the  termination 
date  specified  in  the  notice. 

Discontinuance  of  application 

(2)  An  application  by  a  landlord  under  section  69  for 
an  order  terminating  a  tenancy  and  evicting  the  tenant 
based  on  a  notice  of  termination  under  section  61  shall 
be  discontinued  if,  before  the  Tribunal  issues  the  evic- 
tion order,  the  Tribunal  is  satisfied  that  the  tenant  has 
paid  to  the  landlord  or  to  the  Tribunal, 

(a)  the  rent  that  is  in  arrears  under  the  tenancy 
agreement; 


(ii)  soit  le  trafic  d'une  drogue  illicite, 

(iii)  soit  la  possession  d'une  drogue  illicite  en 
vue  d'en  faire  le  trafic; 

b)  20  jours  apres  celui  de  la  remise  de  l'avis,  dans 
les  autres  cas. 

Definitions 

(4)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«drogue  illicite»  Substance  designee  ou  precurseur  au 
sens  de  la  Loi  reglementant  certaines  drogues  et  au- 
tres substances  (Canada).  («illegal  drug») 

«possession»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  reglementant 
certaines  drogues  et  autres  substances  (Canada). 
(«possession») 

«production»  Relativement  a  une  drogue  illicite, 
s'entend  au  sens  de  la  Loi  reglementant  certaines 
drogues  et  autres  substances  (Canada).  («produc- 
tion») 

«trafic»  Relativement  a  une  drogue  illicite,  s'entend  au 
sens  de  la  Loi  reglementant  certaines  drogues  et  au- 
tres substances  (Canada).  («trafficking») 

(16)  L'alinea  67  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

b)  dans  les  six  mois  de  la  date  a  laquelle  l'avis  vise  a 
l'alinea  a)  est  devenu  nul,  il  survient  une  activite, 
un  comportement  ou  une  situation  qui  constitue 
un  motif  de  remise  de  l'avis  de  resiliation  prevu  a 
l'article  62,  63,  64  ou  66,  sauf  une  activite,  un 
comportement  ou  une  situation  vise  au  paragra- 
phe  62  ( 1 )  qui  implique  un  acte,  un  metier,  une 
profession,  une  entreprise  ou  un  commerce  lllici- 
tes  vises  a  l'alinea  62  (3)  a). 

(17)  L'article  72  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Non-paiement  du  loyer 

72.  ( 1 )  Le  locateur  ne  peut  pas,  par  requete  presentee 
en  vertu  de  1'article  69,  demander  au  Tribunal  de  rendre 
une  ordonnance  de  resiliation  de  la  location  et  d'eviction 
du  locataire  fondee  sur  l'avis  de  resiliation  donne  en 
vertu  de  l'article  61  avant  le  lendemain  de  la  date  de 
resiliation  precisee  dans  l'avis. 

Abandon  de  la  requete 

(2)  La  requete  que  presente  le  locateur  en  vertu  de 
l'article  69  pour  que  soit  rendue  une  ordonnance  de  re- 
siliation de  la  location  et  d'eviction  du  locataire  fondee 
sur  l'avis  de  resiliation  donne  en  vertu  de  l'article  61  est 
abandonnee  si,  avant  qu'il  ne  rende  l'ordonnance 
d'eviction,  le  Tribunal  est  convaincu  que  le  locataire  a 
paye  au  locateur  ou  au  Tribunal  : 

a)  le  loyer  echu  aux  termes  de  la  convention  de  lo- 
cation; 
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(b)  the  additional  rent  that  would  have  been  due  un- 
der the  tenancy  agreement  as  at  the  date  of  pay- 
ment by  the  tenant  had  notice  of  termination  not 
been  given;  and 

(c)  the  landlord's  application  fee. 

Order  or  Tribunal 

(3)  An  order  of  the  Tribunal  terminating  a  tenancy 
and  evicting  the  tenant  in  an  application  under  section 
69  based  on  a  notice  of  termination  under  section  61 
shall, 

(a)  specify  the  following  amounts: 

(i)  the  amount  of  rent  that  is  in  arrears  under  the 
tenancy  agreement, 

(ii)  the  daily  amount  of  compensation  that  must 
be  paid  under  section  45,  and 

(iii)  any  costs  ordered  by  the  Tribunal;  and 

(b)  inform  the  tenant  and  the  landlord  that  the  order 
will  become  void  if,  before  the  order  becomes  en- 
forceable, the  tenant  pays  to  the  landlord  or  to  the 
Tribunal  the  amount  required  under  subsection 
(4)  and  specify  that  amount. 

Order  void 

(4)  An  eviction  order  referred  to  in  subsection  (3)  is 
void  if,  before  the  order  becomes  enforceable,  the  tenant 
pays  to  the  landlord  or  to  the  Tribunal, 

(a)  the  rent  that  is  in  arrears  under  the  tenancy 
agreement; 

(b)  the  additional  rent  that  would  have  been  due  un- 
der the  tenancy  agreement  as  at  the  date  of  pay- 
ment by  the  tenant  had  notice  of  termination  not 
been  given;  and 

(c)  the  costs  ordered  by  the  Tribunal. 

Notice  of  void  order 

(5)  If  before  the  eviction  order  becomes  enforceable 
the  tenant  pays  the  amount  specified  in  the  order  under 
clause  (3)  (b)  to  the  Tribunal,  an  employee  of  the  Tribu- 
nal shall  issue  a  notice  to  the  tenant  and  the  landlord 
acknowledging  that  the  eviction  order  is  void  under  sub- 
section (4). 

Determination  that  full  amount  has  been  paid 

(6)  If  before  the  eviction  order  becomes  enforceable 
the  tenant  pays  the  amount  due  under  subsection  (4) 
either  in  whole  to  the  landlord  or  in  part  to  the  landlord 
and  in  part  to  the  Tribunal,  the  tenant  may  make  a  mo- 
tion to  the  Tribunal,  without  notice  to  the  landlord,  for 
an  order  determining  that  the  tenant  has  paid  the  full 
amount  due  under  subsection  (4)  and  confirming  that  the 
eviction  order  is  void  under  subsection  (4). 


b)  le  loyer  supplementaire  qui  serait  exigible  aux 
termes  de  la  convention  de  location  en  Pabsence 
d'avis  de  resiliation  a  la  date  a  laquelle  le  loca- 
taire  effectue  le  paiement; 

c)  les  droits  de  presentation  de  la  requete  acquirtes 
par  le  locateur. 

Ordonnance  du  Tribunal 

(3)  L'ordonnance  de  resiliation  de  la  location  et 
d'eviction  du  locataire  que  rend  le  Tribunal  sur  presen- 
tation d'une  requete  en  vertu  de  Particle  69  fondee  sur 
Pavis  de  resiliation  donne  en  vertu  de  Particle  61  : 

a)  d'une  part,  precise  les  montants  suivants  : 

(t)  le  loyer  echu  aux  termes  de  la  convention  de 
location, 

(ii)  Pindemnite  journaliere  exigible  aux  termes 
de  Particle  45, 

(iii)  les  depens  eventuels  ordonnes  par  le  Tribu- 
nal; 

b)  d'autre  part,  informe  le  locataire  et  le  locateur  que 
l'ordonnance  deviendra  nulle  si,  avant  qu'elle  ne 
devienne  executoire,  le  locataire  paie  au  locateur 
ou  au  Tribunal  le  montant  exige  aux  termes  du 
paragraphe  (4)  et  precise  celui-ci. 

Nullite  de  l'ordonnance 

(4)  L'ordonnance  d'eviction  visee  au  paragraphe  (3) 
est  nulle  si,  avant  qu'elle  ne  devienne  executoire,  le  lo- 
cataire paie  au  locateur  ou  au  Tribunal  : 

a)  le  loyer  echu  aux  termes  de  la  convention  de  lo- 
cation; 

b)  le  loyer  supplementaire  qui  serait  exigible  aux 
termes  de  la  convention  de  location  en  Pabsence 
d'avis  de  resiliation  a  la  date  a  laquelle  le  loca- 
taire effectue  le  paiement: 

c)  les  depens  ordonnes  par  le  Tribunal. 
Avis  de  nullite  de  l'ordonnance 

(5)  Si,  avant  que  l'ordonnance  d'eviction  ne  devienne 
executoire,  le  locataire  paie  au  Tribunal  le  montant  qui  y 
est  precise  aux  termes  de  Palinea  (3)  b),  un  employe  du 
Tribunal  delivre  au  locataire  et  au  locateur  un  avis  con- 
firmant  que  l'ordonnance  d'eviction  est  nulle  pour 
Papplication  du  paragraphe  (4). 

Determination  :  paiement  integral 

(6)  Si,  avant  que  l'ordonnance  d'eviction  ne  devienne 
executoire,  le  locataire  paie  le  montant  exigible  aux  ter- 
mes du  paragraphe  (4)  soit  integralement  au  locateur. 
soit  en  partie  au  locateur  et  en  partie  au  Tribunal,  ii  pent 
presenter  une  motion  au  Tribunal,  sans  en  donner  de 
preavis  au  locateur,  lui  demandant  de  rendre  une  ordon- 
nance determinant  qu'il  a  paye  le  montant  integral  exi- 
gible aux  termes  de  ce  paragraphe  et  confirmant  que 
l'ordonnance  d'eviction  est  nulle  pour  Papplication  de 
celui-ci. 
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Evidence 

(7)  A  tenant  who  makes  a  motion  under  subsection 
(6)  shall  provide  the  Tribunal  with  an  affidavit  setting 
out  the  details  of  any  payments  made  to  the  landlord  and 
with  any  supporting  documents  the  tenant  may  have. 

No  hearing 

(8)  The  Tribunal  shall  make  an  order  under  subsec- 
tion (6)  without  holding  a  hearing. 

Motion  by  landlord 

(9)  Within  10  days  after  an  order  is  issued  under  sub- 
section (6),  the  landlord  may,  on  notice  to  the  tenant, 
make  a  motion  to  the  Tribunal  to  have  the  order  set 
aside. 

Order  of  Tribunal 

(10)  On  a  motion  under  subsection  (9),  the  Tribunal 
shall  hold  a  hearing  and  shall, 

(a)  if  satisfied  that  the  tenant  did  not  pay  the  full 
amount  due  under  subsection  (4)  before  the  evic- 
tion order  became  enforceable,  set  aside  the  order 
made  under  subsection  (6)  and  confirm  that  the 
eviction  order  is  not  void  under  subsection  (4);  or 


(b)  if  satisfied  that  the  tenant  paid  the  full  amount  due 
under  subsection  (4)  before  the  eviction  order  be- 
came enforceable,  refuse  to  set  aside  the  order 
made  under  subsection  (6). 

(18)  Clauses  77  (1)  (a),  (b)  and  (c)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  the  landlord  previously  applied  to  the  Tribunal  for 
an  order  terminating  the  tenancy  or  evicting  the 
tenant; 

(b)  an  order  or  a  settlement  mediated  under  section 
181  with  respect  to  the  previous  application  im- 
posed conditions  on  the  tenant; 

(c)  among  the  conditions  imposed  by  the  order  or 
settlement  were  conditions  that,  if  not  met  by  the 
tenant,  would  give  rise  to  the  same  grounds  for 
terminating  the  tenancy  as  were  claimed  in  the 
previous  application; 

(d)  the  order  or  settlement  provided  that  the  landlord 
could  apply  under  this  section  if  the  tenant  did  not 
meet  the  conditions  described  in  clause  (c);  and 

(e)  the  tenant  has  not  met  the  conditions  described  in 
clause  (c). 

(19)  Subsection  83  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Same,  default  order 

(2)  If  the  order  of  the  Tribunal  evicting  the  tenant  is  a 


Preuve 

(7)  Le  locataire  qui  presente  une  motion  en  vertu  du 
paragraphe  (6)  remet  au  Tribunal  un  affidavit  exposant 
les  paiements  faits  au  locateur  et  toutes  pieces  justifica- 
tives  qu'il  a  en  sa  possession. 

Aucune  audience 

(8)  Le  Tribunal  rend  1'ordonnance  prevue  au  para- 
graphe (6)  sans  tenir  d'audience. 

Motion  du  locateur 

(9)  Dans  les  10  jours  qui  suivent  le  prononce  de 
fordonnance  prevue  au  paragraphe  (6),  le  locateur  peut, 
sur  preavis  donne  au  locataire,  presenter  une  motion  en 
annulation  de  fordonnance  au  Tribunal. 

Ordonnance  du  Tribunal 

(10)  Sur  presentation  d'une  motion  en  vertu  du  para- 
graphe (9),  le  Tribunal  tient  une  audience  et : 

a)  s'il  est  convaincu  que  le  locataire  n'a  pas  paye  le 
montant  integral  exigible  aux  termes  du  paragra- 
phe (4)  avant  que  fordonnance  d'eviction  ne  de- 
vienne  executoire,  il  annule  fordonnance  qu'il  a 
rendue  en  vertu  du  paragraphe  (6)  et  confirme  que 
fordonnance  d'eviction  n'est  pas  nulle  pour 
1 'application  du  paragraphe  (4); 

b)  s'il  est  convaincu  que  le  locataire  a  paye  le  mon- 
tant integral  exigible  aux  termes  du  paragraphe 
(4)  avant  que  fordonnance  d'eviction  ne  de- 
vienne  executoire,  il  refuse  d'annuler  fordon- 
nance qu'il  a  rendue  en  vertu  du  paragraphe  (6). 

(18)  Les  alineas  77  (1)  a),  b)  et  c)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  le  locateur  a  deja  demande  par  requete  au  Tribu- 
nal de  rendre  une  ordonnance  de  resiliation  de  la 
location  ou  d'eviction  du  locataire; 

b)  une  ordonnance  ou  un  reglement  obtenu  par  la 
mediation  en  vertu  de  f  article  181  a  l'egard  de  la 
requete  anterieure  imposait  des  conditions  au  lo- 
cataire; 

c)  parmi  les  conditions  imposees  par  fordonnance 
ou  le  reglement,  certaines  donneraient  naissance 
aux  memes  motifs  de  resiliation  de  la  location  que 
ceux  invoques  dans  la  requete  anterieure  si  le  lo- 
cataire ne  les  respecte  pas; 

d)  fordonnance  ou  le  reglement  prevoyait  que  le 
locateur  pouvait  presenter  la  requete  prevue  au 
present  article  si  le  locataire  ne  respectait  pas  les 
conditions  visees  a  f  alinea  c); 

e)  le  locataire  n'a  pas  respecte  les  conditions  visees 
a  falinea  c). 

(19)  Le  paragraphe  83  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Idem,  ordonnance  par  defaut 

(2)  fordonnance  du  Tribunal  prevoyant  feviction  du 
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default  order,  it  shall  take  effect  on  the  later  of, 

(a)  the  1 1th  day  after  the  day  the  order  is  issued;  and 

(b)  the  date  of  termination  set  out  in  the  notice  of 
termination. 

(20)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Expiry  date  of  order 

83.1  An  order  of  the  Tribunal  evicting  a  person  from 
a  rental  unit  expires  six  months  after  the  day  ou  which 
the  order  takes  effect  if  it  is  not  fded  within  those  six 
months  with  the  sheriff  who  has  territorial  jurisdiction 
where  the  rental  unit  is  located. 

(21)  Clause  140  (3)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(a)  sublet  a  rental  unit  for  a  rent  that  is  payable  by 
one  or  more  subtenants  and  that  is  greater  than  the 
rent  that  is  lawfully  charged  by  the  landlord  for 
the  rental  unit. 

(22)  Clause  140  (3)  (b)  of  the  Act  is  repealed. 

(23)  Clause  140  (3)  (c)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  any  portion  of  it". 

(24)  Subsection  154  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Ontario  Court  (General  Division)"  and 
substituting  "Superior  Court  of  Justice". 

(25)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Tribunal  may  refuse  to  proceed  if  money  owing 

182.1  (1)  Upon  receiving  information  that  an  appli- 
cant owes  money  to  the  Tribunal  as  a  result  of  having 
failed  to  pay  any  fine,  fee  or  costs, 

(a)  if  the  information  is  received  on  or  before  the  day 
the  applicant  submits  an  application,  an  employee 
of  the  Tribunal  shall,  in  such  circumstances  as 
may  be  specified  in  the  Rules,  refuse  to  allow  the 
application  to  be  filed; 

(b)  if  the  information  is  received  after  the  application 
has  been  filed  but  before  a  hearing  is  held,  the 
Tribunal  shall  stay  the  proceeding  until  the  fee, 
fine  or  costs  have  been  paid  and  may  discontinue 
the  application  in  such  circumstances  as  may  be 
specified  in  the  Rules; 

(c)  if  the  information  is  received  after  a  hearing  with 
respect  to  the  application  has  begun,  the  Tribunal 
shall  not  issue  an  order  until  the  fine,  fee  or  costs 
have  been  paid  and  may  discontinue  the  applica- 
tion in  such  circumstances  as  may  be  specified  in 
the  Rules. 


locataire  qui  est  une  ordonnance  par  defaut  prend  effet 
au  dernier  en  date  des  jours  suivants  : 

a)  1 1  jours  apres  le  prononce  de  l'ordonnance; 

b)  la  date  de  resiliation  precisee  dans  l'avis  de  resi- 
liation. 

(20)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Tarticle 
suivant  : 

Date  d'expiration  de  l'ordonnance 

83.1  L'ordonnance  du  Tribunal  prevoyant  l'eviction 
d  une  personne  d'un  logement  locatif  expire  six  mois 
apres  le  jour  de  sa  prise  d'effet  si  elle  n'est  pas  deposee 
dans  ce  delai  aupres  du  sherif  qui  a  competence  dans  le 
territoire  oil  est  situe  le  logement  locatif. 

(21)  L'alinea  140  (3)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

a)  sous-louer  le  logement  locatif  pour  un  loyer 
payable  par  un  ou  plusieurs  sous-locataires  qui  est 
superieur  au  loyer  legal  que  demande  le  locateur 
pour  ce  logement. 

(22)  L'alinea  140  (3)  b)  de  la  Loi  est  abroge. 

(23)  L'alinea  140  (3)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «ou  en  en  sous-louant  une  partie». 

(24)  Le  paragraphe  154  (5)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «Cour  superieure  de  justice»  a 
«Cour  de  TOntario  (Division  generale)». 

(25)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant  : 

Refus  du  Tribunal  en  cas  de  defaut  de  paiement 

182.1  (1)  Sur  reception  de  renseignements  selon  les- 
quels  un  requerant  doit  de  l'argent  au  Tribunal  parce 
qu'il  n'a  pas  paye  une  amende,  une  penalite,  des  droits 
ou  des  depens  : 

a)  si  les  renseignements  sont  recus  le  jour  oil  le  re- 
querant presente  une  requete  ou  avant  ce  jour,  un 
employe  du  Tribunal  refuse  de  permettre  le  depot 
de  la  requete  dans  les  circonstances  que  precisent 
les  regies; 

b)  si  les  renseignements  sont  recus  apres  le  depot  de 
la  requete  mais  avant  la  tenue  d'une  audience,  le 
Tribunal  suspend  l'instance  jusqu'a  ce  que 
l'amende,  la  penalite,  les  droits  ou  les  depens 
aient  ete  payes  et  il  peut  refuser  de  dormer  suite  a 
la  requete  dans  les  circonstances  que  precisent  les 
regies; 

c)  si  les  renseignements  sont  recus  apres  qu'une 
audience  a  1'egard  de  la  requete  a  commence,  le 
Tribunal  ne  doit  rendre  aucune  ordonnance  tant 
que  l'amende,  la  penalite.  les  droits  ou  les  depens 
n'ont  pas  ete  payes  et  peut  refuser  de  dormer  suite 
a  la  requete  dans  les  circonstances  que  precisent 
les  regies. 
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Definition 

(2)  In  subsection  (1), 

"fine,  fee  or  costs"  does  not  include  money  that  is  paid 
in  trust  to  the  Tribunal  pursuant  to  an  order  of  the  Tri- 
bunal and  that  may  be  paid  out  to  either  the  tenant  or 
the  landlord  when  the  application  is  disposed  of. 

(26)  Subsection  187  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (d),  by  adding 
"or"  at  the  end  of  clause  (e)  and  by  adding  the  fol- 
lowing clause: 

(f)  on  its  own  motion  and  on  notice  to  the  parties, 
amend  an  application  if  the  Tribunal  considers  it 
appropriate  to  do  so  and  if  amending  the  applica- 
tion would  not  be  unfair  to  any  party. 

(27)  Paragraph  1  of  subsection  192  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

1 .  An  application  to  terminate  a  tenancy  or  to  evict  a 
person,  other  than, 

i.  an  application  based  in  whole  or  in  part  on  a 
notice  of  termination  under  section  65,  or 

ii.  an  application  based  in  whole  or  in  part  on  a 
notice  of  termination  under  subsection  62 
(1)  grounded  on  an  illegal  act,  trade,  busi- 
ness or  occupation  described  in  clause  62  (3) 
(a). 

(28)  Section  192  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

Default  order  officer 

(1.1)  The  Tribunal  may  designate  one  or  more  em- 
ployees of  the  Tribunal  as  default  order  officers  for  the 
purposes  of  subsection  (1.2). 

Delegation 

(1.2)  Despite  subsection  157  (2),  a  default  order  offi- 
cer may  make  an  order  under  subsection  (1)  in  accor- 
dance with  the  Rules. 

Deemed  order  of  Tribunal 

(1.3)  An  order  made  under  subsection  (1.2)  shall  be 
deemed  to  be  an  order  of  the  Tribunal. 

(29)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Electronic  documents 

198.1  Any  document  referred  to  in  this  Act  and  speci- 
fied in  the  regulations  or  in  the  Rules  may  be  created, 
signed,  filed,  provided,  issued,  sent,  received,  stored, 
transferred,  retained  or  otherwise  dealt  with  electroni- 
cally if  it  is  done  in  accordance  with  the  regulations  or 
the  Rules. 


Definition 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  paragraphe 
(1). 

«amende,  penalite,  droits  ou  depens»  Est  exclu  l'argent 
qui  est  verse  en  fiducie  au  Tribunal  conformement  a 
une  ordonnance  de  ce  dernier  et  qui  peut  etre  verse 
soit  au  locataire,  soit  au  locateur  lorsqu'il  est  decide 
de  la  requete. 

(26)  Le  paragraphe  187  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  Palinea  suivant  : 


f)  de  sa  propre  initiative  et  sur  preavis  donne  aux 
parties,  modifier  une  requete  s'il  juge  approprie 
de  le  faire  et  que  la  modification  ne  serait  pas  in- 
juste  pour  les  parties. 

(27)  La  disposition  1  du  paragraphe  192  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

1.  Une  requete  en  resiliation  de  la  location  ou  en 
eviction  d'une  personne,  a  l'exclusion  : 

i.  soit  d'une  requete  fondee  en  totalite  ou  en 
partie  sur  un  avis  de  resiliation  donne  en 
vertu  de  Particle  65, 

ii.  soit  d'une  requete  fondee  en  totalite  ou  en 
partie  sur  un  avis  de  resiliation  donne  en 
vertu  du  paragraphe  62  (1)  qui  s'appuie  sur 
un  acte,  un  metier,  une  profession,  une  en- 
treprise  ou  un  commerce  illicites  vises  a 
l'alinea  62  (3)  a). 

(28)  L'article  192  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

Prepose  aux  ordonnances  par  defaut 

(1.1)  Le  Tribunal  peut  designer  un  ou  plusieurs  de  ses 
employes  au  poste  de  prepose  aux  ordonnances  par  de- 
faut pour  l'application  du  paragraphe  ( 1 .2). 

Delegation 

(1.2)  Malgre  le  paragraphe  157  (2),  un  prepose  aux 
ordonnances  par  defaut  peut  rendre  une  ordonnance  pre- 
vue  au  paragraphe  (1)  conformement  aux  regies. 

Assimilation  a  une  ordonnance  du  Tribunal 

(1.3)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe 
(1.2)  est  reputee  une  ordonnance  du  Tribunal. 

(29)  La  Loi  est  modi  lice  par  adjonction  de  Particle 
suivant  : 

Documents  electroniques 

198.1  Les  documents  mentionnes  dans  la  presente  loi 
et  precises  dans  les  reglements  ou  les  regies  peuvent  etre 
crees,  signes,  deposes,  fournis,  delivres,  remis,  envoyes, 
recus,  mis  en  memoire,  transferes,  conserves  ou  traites 
d'une  autre  facon  electroniquement,  a  condition  qu'ils  le 
soient  conformement  aux  reglements  ou  aux  regies. 
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(30)  Paragraph  1  of  subsection  206  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

1.  Furnish  false  or  misleading  information  in  any 
material  filed  in  any  proceeding  under  this  Act  or 
provided  to  the  Tribunal,  an  employee  or  official 
of  the  Tribunal,  an  inspector,  an  investigator,  the 
Minister  or  a  designate  of  the  Minister. 

(31)  Paragraph  3  of  subsection  206  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

3.  Contravene  an  order  of  the  Tribunal  that, 

i.  orders  a  landlord  to  do  specified  repairs  or 
other  work  within  a  specified  time,  or 

ii.  orders  that  a  landlord,  a  superintendent  or  an 
agent  of  a  landlord  may  not  engage  in  any 
further  activities  listed  in  paragraphs  3  to  10 
of  subsection  32  (1)  against  any  of  the  ten- 
ants in  a  residential  complex. 

(32)  Section  207  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Proof  of  making.  Tribunal  or  Minister 

(3)  The  production  by  a  person  prosecuting  a  person 
for  an  offence  under  this  Act  of  any  order,  certificate, 
statement  or  document,  or  of  any  record  within  the 
meaning  of  section  20  of  the  Statutory  Powers  Proce- 
dure Act,  that  appears  to  have  been  made,  signed  or  is- 
sued by  the  Tribunal,  the  Minister,  an  employee  of  the 
Tribunal  or  an  employee  of  the  Ministry,  or  of  any  ex- 
tract or  copy  of  such  an  order,  certificate,  statement, 
document  or  record  certified  by  the  person  that  made  it 
as  a  true  extract  or  copy,  shall  be  received  as  evidence 
that  the  order,  certificate,  statement,  document  or  record 
was  so  made,  signed  or  issued. 

(33)  Subsection  208  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

30.1  governing  electronic  documents  for  the  purposes 
of  section  198.1,  including  specifying  the  types  of 
documents  that  may  be  dealt  with  electronically 
for  the  purposes  of  that  section,  regulating  the  use 
of  electronic  signatures  in  such  documents  and 
providing  for  the  creating,  filing,  providing,  is- 
suing, sending,  receiving,  storing,  transferring 
and  retaining  of  such  documents. 

(34)  Subsection  224  (17)  of  the  Act  is  repealed. 

Commencement 

(  ommencement 

7.  (1)  This  Schedule,  except  sections  3  and  (>, 
comes  into  force  on  the  day  the  Red  Tape  Reduction 


(30)  La  disposition  1  du  paragraphe  206  (2)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

1.  Fournir  des  renseignements  faux  ou  trompeurs 
dans  un  document  depose  dans  le  cadre  d  une 
instance  introduite  en  vertu  de  la  presente  loi  ou 
presente  au  Tribunal  ou  a  un  de  ses  employes  ou 
officiers,  a  un  inspecteur,  a  un  enqueteur  ou  au 
ministre  ou  a  une  personne  qu'il  designe. 

(31)  La  disposition  3  du  paragraphe  206  (2)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

3.  Contrevenir  a  une  ordonnance  du  Tribunal  qui, 
selon  le  cas  : 

i.  ordonne  au  locateur  d'effectuer  les  travaux 
de  reparation  ou  autres  precises  dans  un  de- 
lai  precise, 

ii.  ordonne  au  locateur,  a  son  representant  ou  a 
son  concierge  de  ne  pas  accomplir  d'autres 
actes  vises  aux  dispositions  3  a  10  du  para- 
graphe 32  (1)  a  l'egard  de  Fun  quelconque 
des  locataires  de  Fensemble  d'habitation. 

(32)  L'article  207  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant  : 

Preuve  de  la  signature  :  Tribunal  ou  ministre 

(3)  La  production,  par  une  personne  qui  intente  une 
poursuite  contre  une  autre  personne  pour  une  infraction 
a  la  presente  loi,  d'une  ordonnance,  d'un  ordre,  d  une 
attestation,  d'un  certificat,  d'une  declaration  ou  d'un 
document,  ou  encore  d'un  dossier  au  sens  de  l'article  20 
de  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences  legates,  qui 
semble  avoir  ete  fait,  signe  ou  delivre  par  le  Tribunal,  le 
ministre  ou  un  employe  du  Tribunal  ou  du  ministere.  ou 
de  tout  extrait  ou  de  toute  copie  d'un  tel  ecrit  certifie 
conforme  par  son  auteur,  est  recevable  comme  preuve 
du  fait  que  Fordonnance,  l'ordre,  1 'attestation,  le  certifi- 
cat, la  declaration,  le  document  ou  le  dossier  a  ete  ainsi 
fait,  signe  ou  delivre. 

(33)  Le  paragraphe  208  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

30.1  regir  les  documents  electroniques  pour  Fapplica- 
tion  de  l'article  198.1,  notamment  preciser  les 
genres  de  documents  qui  peuvent  etre  traites 
electroniquement  pour  l'application  de  cet  article, 
reglementer  l'utilisation  de  signatures  electroni- 
ques dans  de  tels  documents  et  prevoir  la  crea- 
tion, le  depot,  la  fourniture,  la  delivrance.  la  re- 
mise, renvoi,  la  reception,  la  mise  en  memoire,  le 
transfert  et  la  conservation  de  tels  documents. 

(34)  Le  paragraphe  224  (17)  de  la  Loi  est  abroge. 

En  free  I  n  \  H.I  EUR 

Entree  en  vigueur 

7.  (1)  La  presente  annexe,  sauf  les  articles  3  et  6, 
entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de  2000  visant  a 
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Act,  2000  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  3  and  6  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


reduire  les  formalites  administratives  recoit  la  sanc- 
tion royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  3  et  6  entrent  en  vigueur  le  jour 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE L 

vmendments  proposed  by  the 
ministry  of  natural  resources 

Aggregate  Resources  Act 

1.  (1)  Subsection  12  (2)  of  the  Aggregate  Resources 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  30,  section  9,  is  amended  by  striking  out 
"clause  15.1  (4)  (a)  or  clause  40.1  (4)  (a)"  and  substi- 
tuting "clause  15.1  (5)  (a)  or  clause  40.1  (5)  (a)". 

(2)  Subsection  30  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Amendment  of  site  plans 

(3)  The  Minister  may  at  any  time  require  a  wayside 
permittee  to  amend  the  site  plan. 

Same 

(4)  A  wayside  permittee  may  amend  the  site  plan  at 
any  time  with  the  approval  in  writing  of  the  Minister. 

Notice  to  municipalities 

(5)  The  Minister,  after  taking  any  action  under  sub- 
section (2),  (3)  or  (4),  shall  serve  notice  of  what  he  or 
she  has  done,  including  reasons,  on  the  permittee  and, 
where  applicable,  on  the  clerk  of  the  regional  munici- 
pality or  county,  as  the  case  may  be,  and  on  the  clerk  of 
the  local  municipality  in  which  the  site  is  located  for 
their  information. 

(3)  Section  31  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Extension 

(2)  The  Minister  may,  before  a  wayside  permit  ex- 
pires, extend  the  expiration  date  if  the  project  has  not 
been  completed  and  requires  more  aggregate  from  the 
same  site. 

(4)  Subsection  34  (6)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  30,  section  29,  is 
repealed. 

(5)  Subsection  48  (2)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  30,  section  44, 
is  repealed  and  the  following  substituted: 


Minister's  order  requiring  rehabilitation 

(2)  On  being  satisfied  that  a  person  is  not  performing 
or  did  not  perform  adequate  progressive  rehabilitation  or 
final  rehabilitation  on  the  site  in  accordance  with  sub- 
section (1),  the  Minister  may  order  the  person  to  per- 
form, within  a  specified  period  of  time,  such  progressive 
rehabilitation  or  final  rehabilitation  as  the  Minister  con- 
siders necessary,  and  the  person  shall  comply  with  the 
order. 

(6)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 


ANNEXE  L 

MODIFICATIONS  EMANANT  DU  MINIS  I  ERE 
DES  RICHESSES  NATURELLES 

LOI  SUR  EES  RESSOURCES  EN  AGREGATS 

1.  (1)  Le  paragraphe  12  (2)  de  la  Loi  sur  les  res- 
sources  en  agregats,  tel  qu'il  est  edicte  par  Particle  9 
du  chapitre  30  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996,  est  mo- 
difie  par  substitution  de  <d'alinea  15.1  (5)  a)  ou  40.1 
(5)  a)»  a  «Palinea  15.1  (4)  a)  ou  40.1  (4)  a)». 

(2)  Le  paragraphe  30  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Modification  des  plans  d'implantation 

(3)  Le  ministre  peut,  en  tout  temps,  exiger  que  le  ti- 
tulaire  de  licence  d'exploitation  en  bordure  d'un  chemin 
modifie  le  plan  d'implantation. 

Idem 

(4)  Le  titulaire  de  licence  d'exploitation  en  bordure 
d'un  chemin  peut  modifier  le  plan  d'implantation  en  tout 
temps  avec  l'approbation  par  ecrit  du  ministre. 

Avis  aux  municipality 

(5)  Le  ministre,  apres  avoir  pris  l'une  des  mesures 
prevues  au  paragraphe  (2),  (3)  ou  (4),  signifie,  a  titre 
documentaire,  un  avis  de  sa  decision  ainsi  que  des  mo- 
tifs au  titulaire  de  licence  et,  s'il  y  a  lieu,  au  secretaire  de 
la  municipalite  regionale  ou  du  comte,  selon  le  cas,  et  au 
secretaire  de  la  municipalite  locale  oil  se  situe  le  lieu. 

(3)  L'article  31  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant  : 

Prorogation 

(2)  Le  ministre  peut,  avant  l'expiration  de  la  licence 
d'exploitation  en  bordure  d'un  chemin,  proroger  la  date 
d'expiration  si  le  projet  n'est  pas  acheve  et  necessite 
plus  d'agregats  provenant  du  meme  lieu. 

(4)  Le  paragraphe  34  (6)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  29  du  chapitre  30  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1996,  est  abroge. 

(5)  Le  paragraphe  48  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  44  du  chapitre  30  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1996,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Ordre  du  ministre  exigeant  la  rehabilitation 

(2)  S'il  est  convaincu  qu'une  personne  n'effectue  pas 
ou  n'a  pas  effectue  une  rehabilitation  progressive  ade- 
quate ou  une  rehabilitation  definitive  adequate  du  lieu 
conformement  au  paragraphe  (1),  le  ministre  peut  lui 
ordonner  d'effectuer  dans  un  delai  precise  la  rehabilita- 
tion progressive  ou  la  rehabilitation  definitive  qu'il  es- 
time  necessaire.  La  personne  se  conforme  a  Pordre. 

(6)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant  : 
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Change  of  name  or  address 

62.1  Every  licensee  and  every  permittee  shall  give 
notice  in  writing  to  the  Minister  and  to  the  Aggregate 
Resources  Trust  of  any  change  in  the  name  or  address  of 
the  licensee  or  permittee  within  14  business  days  after 
the  change. 

Conservation  Land  Act 

2.  (1)  The  definition  of  "conservation  body"  in 
subsection  3  (1)  of  the  Conservation  Land  Act,  as  en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27, 
section  128,  is  amended  by  adding  "or"  at  the  end  of 
clause  (g)  and  by  adding  the  following  clause: 

(h)  any  person  or  body  prescribed  by  the  regulations. 

(2)  Subsection  3  (11)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27,  section  128,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


Regulations 

(11)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  persons  or  bodies  for  the  purpose  of 
clause  (h)  of  the  definition  of  "conservation 
body"  in  subsection  (1); 

(b)  respecting  those  records,  information,  reports  and 
returns  with  respect  to  easements  and  covenants 
that  a  conservation  body  holds  under  this  section 
that  the  conservation  body  must  keep,  must  open 
for  inspection  or  must  submit  to  the  Minister  or 
other  person  designated  in  the  regulations. 

Crown  Forest  Sustainability  Act,  1994 

3.  (1)  The  definition  of  "forest  resource"  in  sec- 
tion 3  of  the  Crown  Forest  Sustainability  Act,  1994  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

"forest  resource"  means  trees  in  a  forest  ecosystem,  any 
other  type  of  plant  life  prescribed  by  the  regulations 
that  is  in  a  forest  ecosystem,  and  parts  of  or  residue 
from  trees  in  a  forest  ecosystem,  ("ressource  fores- 
tiere") 

(2)  The  definition  of  "forest  resource  processing 
facility"  in  section  3  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "are  initially  processed"  and  substituting 
"are  processed". 

(3)  Subsection  58  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "one  year  after  the  act  or  omission"  and 
substituting  "two  years  after  the  act  or  omission". 

(4)  Section  60  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 


Changement  de  nom  ou  d'adresse 

62.1  Le  titulaire  de  permis  ou  le  titulaire  de  licence 
qui  change  de  nom  ou  d'adresse  en  avise  par  ecrit  le 
ministre  et  le  Fonds  des  ressources  en  agregats  au  plus 
tard  14  jours  ouvrables  apres  le  changement. 

LOI  SUR  LES  TERRES  PROTEGEES 

2.  (1)  La  definition  de  «organisme  de  protection  de 
la  nature»  au  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  sur  les  terres 
protegees,  telle  qu'elle  est  edictee  par  1'article  128  du 
chapitre  27  des  Lois  de  1'Ontario  de  1994,  est  modi- 
fiee  par  adjonction  de  I'alinea  suivant  : 

h)  une  personne  ou  un  organisme  prescrit  par  les 
reglements. 

(2)  Le  paragraphe  3  (11)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  128  du  chapitre  27  des  Lois  de 
1'Ontario  de  1994,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Reglements 

(11)  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  des  personnes  ou  des  organismes  pour 
l'application  de  I'alinea  h)  de  la  definition  de 
«organisme  de  protection  de  la  nature»  au  para- 
graphe (1); 

b)  traiter  des  dossiers,  des  renseignements,  des  rap- 
ports et  des  declarations  qui  ont  trait  aux  servitu- 
des et  aux  engagements  detenus  par  un  organisme 
de  protection  de  la  nature  en  vertu  du  present  arti- 
cle et  que  celui-ci  doit  tenir,  rendre  accessibles 
pour  examen  ou  remettre  au  ministre  ou  a  une 
autre  personne  designee  dans  les  reglements. 

Loi  de  1994  sur  la  durabilite  des  forets 

DE  LA  COURONNE 

3.  (1)  La  definition  de  «ressource  forestiere»  a 
Particle  3  de  la  Loi  de  1994  sur  la  durabilite  des  forets 
de  la  Couronne  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

«ressource  forestiere»  Les  arbres  et  parties  ou  residus 
d'arbres  d'un  ecosysteme  forestier,  et  les  autres  types 
de  vegetaux  d'un  ecosysteme  forestier  prescrits  par  les 
reglements.  («forest  resource))) 

(2)  La  definition  de  installation  de  transforma- 
tion de  ressources  forestieres»  a  Particle  3  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «subissent  une  trans- 
formation»  a  «subissent  une  premiere  transforma- 
tion». 

(3)  Le  paragraphe  58  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «plus  de  deux  ans  apres  Pacte  ou 
Pomission»  a  «plus  d'un  an  apres  Pacte  ou 
Pomission». 

(4)  L'article  60  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 
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(5.1)  Subject  to  subsection  (9),  the  expenses  incurred 
in  seizing  and  detaining  the  forest  resources  or  products 
shall  be  paid  by  the  person  from  whom  they  are  seized. 

(5)  Subsection  60  (7)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  market  value  of  the  forest  resources 
or  products  and  the  expenses  of  the  seizure"  and 
substituting  "the  market  value  of  the  forest  resources 
or  products  and  the  expenses  incurred  in  seizing  and 
detaining  them". 

(6)  Subsection  60  (9)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Expenses 

(9)  The  court  may  make  such  order  as  it  considers 
proper  as  to  the  expenses  incurred  in  seizing  and  de- 
taining the  forest  resources  or  products. 

(7)  Subsection  61  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

F.ntry  on  private  land 

(1)  Subject  to  subsection  (2),  an  employee  or  agent  of 
the  Ministry  and  any  person  accompanying  him  or  her 
and  acting  under  his  or  her  instructions  may,  at  all  rea- 
sonable times  and  on  producing  proper  identification, 

(a)  enter  private  land  for  the  purposes  of  this  Act  if 
forest  resources  or  products  manufactured  from 
forest  resources  are,  or  are  reasonably  believed  to 
be,  located  or  processed  on  the  private  land;  or 

(b)  cross  private  land  for  the  purpose  of  reaching  a 
Crown  forest. 

(8)  Subsection  64  (1)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  14,  section  1,  is 
further  amended  by  adding  the  following  clause: 

(h)  contravenes  any  other  provision  of  this  Act  or  the 
regulations  is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on 
conviction  to  a  fine  of  not  more  than  $100,000. 

(9)  Paragraph  32  of  subsection  69  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

32.  governing  the  harvesting  and  disposition  of  trees 
that  are  not  in  Crown  forests  but  are  reserved  to 
the  Crown,  including  requiring  a  licence  for  the 
harvesting  or  disposition  of  those  trees  and  in- 
cluding making  any  provision  of  Part  VII,  except 
section  64,  applicable,  with  such  modifications  as 
may  be  specified  by  the  regulations,  to  the  har- 
vesting and  disposition  of  those  trees. 

Forks  i  in  \(  i 

4.  (1)  The  definition  of  "forest  tree  pest"  in  sec- 
tion 1  of  the  forestry  Act.  as  enacted  by  the  Statutes 


Frais 

(5.1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (9),  les  frais  enga- 
ges pour  saisir  et  retenir  les  ressources  forestieres  ou  les 
produits  sont  payes  par  le  saisi. 

(5)  Le  paragraphe  60  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  valeur  marchande  des  ressources 
forestieres  ou  des  produits,  ainsi  qu'aux  frais  engages 
pour  les  saisir  et  les  retenir»  a  «la  valeur  marchande 
des  ressources  forestieres  ou  des  produits,  ainsi 
qu'aux  frais  de  saisie». 

(6)  Le  paragraphe  60  (9)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Frais 

(9)  Le  tribunal  peut  rendre  Pordonnance  qu'il  estime 
appropriee  relativement  aux  frais  engages  pour  saisir  et 
retenir  les  ressources  forestieres  ou  les  produits. 

(7)  Le  paragraphe  61  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Entree  sur  un  terrain  pri\e 

(1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  un  employe  ou  un 
agent  du  ministere  et  toute  personne  l'accompagnant  et 
agissant  suivant  ses  instructions  peuvent,  a  toute  heure 
raisonnable  et  sur  presentation  de  pieces  d'identite  suffi- 
santes  : 

a)  soit  entrer  sur  un  terrain  pnve  pour  l'application 
de  la  presente  loi,  si  des  ressources  forestieres  ou 
des  produits  tires  de  celles-ci  s'y  trouvent  ou  y 
sont  transformes,  ou  qu'il  est  raisonnable  de 
croire  qu'ils  s'y  trouvent  ou  y  sont  transformes; 

b)  soit  traverser  un  terrain  prive  afin  d'atteindre  une 
foret  de  la  Couronne. 

(8)  Le  paragraphe  64  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  1  du  chapitre  14  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1996,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction  de  Palinea  suivant  : 

h)  contrevient  a  toute  autre  disposition  de  la  presente 
loi  ou  aux  reglements  est  coupable  d'une  infrac- 
tion et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite, 
d  une  amende  d'au  plus  100  000  $. 

(9)  La  disposition  32  du  paragraphe  69  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

32.  regir  la  recolte  et  la  facon  dont  ll  doit  erre  dispose 
des  arbres  qui  ne  sont  pas  situes  dans  les  forets  de 
la  Couronne,  mais  qui  sont  reserves  a  la  Cou- 
ronne, y  compris  exiger  un  permis  pour  recolter 
ces  arbres  ou  pour  en  disposer  et  rendre  toute  dis- 
position de  la  partie  VII,  sauf  Particle  64.  appli- 
cable, avec  les  adaptations  precisees  par  les  re- 
glements, a  la  recolte  et  a  la  facon  de  disposer  de 
ces  arbres. 

Loi  si  R  i  f  S  i  ore  i  s 

4.  (1)  La  definition  de  «parasites  d'arbres  Fores- 
tiers»  a  Particle  1  de  la  /  oi  w/r  les  forets,  telle  qu'elle 
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of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  I,  section  20, 
is  amended  by  striking  out  "and  that  is  designated  as 
a  forest  tree  pest  in  the  regulations". 

(2)  Subsection  2  (6)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  I, 
section  20,  is  repealed  and  the  following  substituted: 


Proceeds  shared 

(6)  The  proceeds  from  any  sale,  lease  or  other  dispo- 
sition of  land  in  respect  of  which  grants  have  been  made 
under  subsection  (2)  or  a  predecessor  provision  shall  be 
divided  as  the  Minister  directs  between  the  conservation 
authority  or  municipality,  as  the  case  may  be,  and  the 
Province  of  Ontario,  with  the  conservation  authority  or 
municipality  receiving  not  less  than  50  per  cent  of  the 
proceeds. 

(3)  Subsection  5  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  I, 
section  21,  is  repealed  and  the  following  substituted: 


Establishing  forestry  programs 

(1)  The  Minister  may  establish  programs  to  encour- 
age forestry  that  is  consistent  with  good  forestry  prac- 
tices. 

(4)  Subsection  11  (1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  I, 
section  21,  is  amended  by  adding  the  following 
clause: 

(a.l)  requiring  persons  who  are  engaged  in  forest  op- 
erations on  land  subject  to  the  by-law  to  meet  the 
same  minimum  qualifications  that  are  established 
by  the  Forest  Operations  and  Silviculture  Manual 
under  clause  68  (7)  (c)  of  the  Crown  Forest 
Sustainability  Act,  1994,  with  such  modifications 
as  may  be  approved  by  the  Minister. 


(5)  Section  20  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  I,  section 
21,  is  repealed  and  the  following  substituted: 


Approval  of  by-law  by  Minister 

20.  A  by-law  passed  under  section  1 1,  12,  15  or  16  is 
not  valid  unless  the  Minister  has  approved  the  by-law  in 
writing,  before  or  after  the  by-law  was  passed. 

Lakes  and  Rivers  Improvement  Act 

5.  (1)  Subsection  17  (2)  of  the  Lakes  and  Rivers 
Improvement  Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  I,  section  32,  is 
amended  by  striking  out  "an  inspector  or". 


est  edictee  par  Particle  20  de  I'annexe  I  du  chapitre 
18  des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  modifiee  par 
suppression  de  «,  et  que  les  reglements  designent 
comme  des  parasites  d'arbres  forestiers». 

(2)  Le  paragraphe  2  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  Particle  20  de  Pannexe  I  du  chapitre  18 
des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Partage  du  produit  de  la  vente 

(6)  Le  produit  de  la  disposition,  notamment  par  vente 
ou  location,  du  bien-fonds  pour  lequel  des  subventions 
ont  ete  accordees  en  vertu  du  paragraphe  (2)  ou  d'une 
disposition  que  celui-ci  remplace  est  divise  comme 
Pindique  le  ministre  entre  Poffice  de  protection  de  la 
nature  ou  la  municipality,  selon  le  cas,  et  la  province  de 
POntario.  L'office  de  protection  de  la  nature  ou  la  mu- 
nicipality recoit  cependant  au  moins  50  pour  cent  du 
produit. 

(3)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  Particle  21  de  Pannexe  I  du  chapitre  18 
des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Mise  sur  pied  de  programmes  de  foresterie 

( 1 )  Le  ministre  peut  mettre  sur  pied  des  programmes 
d'encouragement  des  activites  forestieres  compatibles 
avec  de  bonnes  pratiques  forestieres. 

(4)  Le  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  21  de  Pannexe  I  du  chapitre  18 
des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  modifie  par  ad- 
jonction  de  Palinea  suivant : 

a.  1)  exiger  des  personnes  qui  effectuent  des  operations 
forestieres  sur  des  biens-fonds  vises  par  le  regle- 
ment  municipal  qu'elles  possedent  les  memes 
qualites  minimales  requises  etablies  dans  le  Ma- 
nuel relatif  aux  operations  forestieres  et  a  la  syl- 
viculture aux  termes  de  Palinea  68  (7)  c)  de  la  Loi 
de  1994  sur  la  durabilite  des  forets  de  la  Cou- 
ronne,  avec  les  adaptations  qu'approuve  le  mi- 
nistre. 

(5)  L'article  20  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  21  de  I'annexe  I  du  chapitre  18  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Approbation  des  reglements  municipaux  par  le  ministre 

20.  Tout  reglement  municipal  adopte  en  vertu  de 
Particle  11,  12,  15  ou  16  n'est  valide  que  si  le  ministre 
Pa  approuve  par  ecrit  avant  ou  apres  son  adoption. 

Loi  sur  l'amenagement  des  lacs 

ET  DES  RIVIERES 

5.  (1)  Le  paragraphe  17  (2)  de  la  Loi  sur 
l'amenagement  des  lacs  et  des  rivieres,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  l'article  32  de  Pannexe  I  du  chapitre  18 
des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  modifie  par  sup- 
pression de  «un  inspecteur  ou». 
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(2)  Section  23  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Management  plan 

(1.1)  Where  a  dam  or  other  structure  or  work  has 
been  heretofore  or  is  hereafter  constructed  on  a  lake  or 
river  and  the  Minister  considers  it  necessary  or  expedi- 
ent for  the  purposes  of  this  Act,  the  Minister  may  order 
the  owner  of  the  dam  or  other  structure  or  work  to  pre- 
pare a  management  plan  for  the  operation  of  the  dam  or 
other  structure  or  work  in  accordance  with  guidelines 
approved  by  the  Minister  and  to  operate  the  dam  or 
other  structure  or  work  in  accordance  with  the  plan. 


(3)  Subsection  28  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  I, 
section  35,  is  amended  by  striking  out  "on  summary 
conviction'"  in  the  portion  after  clause  (d)  and  substi- 
tuting "on  conviction". 

(4)  Subsection  28  (2)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  I, 
section  35,  is  amended  by  striking  out  "on  summary 
conviction"  in  the  portion  after  clause  (c)  and  substi- 
tuting "on  conviction". 

Mining  Act 

6.  (1)  The  heading  to  Part  IV  of  the  Mining  Act  is 
struck  out  and  the  following  substituted: 

PART  IV 

OIL,  GAS  AND  UNDERGROUND  STORAGE 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Storage  leases 

101.1  (1)  The  Minister  may  issue  storage  leases  for 
the  temporary  storage  of  hydrocarbons  and  other  pre- 
scribed substances  in  underground  formations  on  Crown 
land. 

Same 

(2)  A  storage  lease  does  not  authorize  the  permanent 
disposal  of  any  substance. 

Overlapping  licences  and  leases 

101.2  Despite  the  definition  of  "Crown  land"  in  sec- 
tion 1,  the  Minister  may  issue  an  exploration  licence, 
production  lease  or  storage  lease  under  this  Part  in  re- 
spect of  land  that  is  already  subject  to  a  licence  or  lease 
under  this  Part. 

(3)  Section  102  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario.  1998,  chapter  18,  Schedule  I, 
section  40,  is  repealed  and  the  following  substituted: 


(2)  L'article  23  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant  : 

Plan  dc  gestinn 

(1.1)  Si  un  barrage,  une  autre  construction  ou  un  au- 
tre ouvrage  ont  ete  construits  sur  un  lac  ou  une  riviere 
avant  ou  apres  l'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi  et 
que  le  ministre  l'estime  necessaire  ou  opportun  pour 
l'application  de  la  presente  loi,  il  peut  ordonner  au  pro- 
prietaire  du  barrage,  de  rautre  construction  ou  de  l'autre 
ouvrage  d'etablir  un  plan  de  gestion  pour  l'exploitation 
du  barrage,  de  l'autre  construction  ou  de  l'autre  ouvrage 
conformement  aux  lignes  directrices  approuvees  par  le 
ministre,  et  d'exploiter  le  barrage,  l'autre  construction 
ou  l'autre  ouvrage  conformement  au  plan. 

(3)  Le  paragraphe  28  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  35  de  Pannexe  I  du  chapitre  18 
des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  modifie  par  substi- 
tution de  "declaration  de  culpabilite»  a  "declaration 
sommaire  de  culpabilite»  dans  le  passage  precedant 
Pali nea  a). 

(4)  Le  paragraphe  28  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  35  de  Pannexe  I  du  chapitre  18 
des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  modifie  par  substi- 
tution de  "declaration  de  culpabilite»  a  "declaration 
sommaire  de  culpabilite»  dans  le  passage  precedant 
Palinea  a). 

LOI  SUR  LES  MINES 

6.  (1)  Le  titre  de  la  partie  IV  de  la  Loi  sur  les  mi- 
nes est  supprime  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

PARTIE  IV 

PETROLE,  GAZ  ET  STOCKAGE  SOUTERRAIN 

(2)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants : 

Baux  de  stockage 

101.1  (1)  Le  ministre  peut  delivrer  des  baux  de  stock- 
age  autorisant  le  stockage  temporaire  d'hydrocarbures  et 
d'autres  substances  prescrites  dans  des  formations  sou- 
terraines  situees  sur  des  terres  de  la  Couronne. 

Idem 

(2)  Un  bail  de  stockage  n'autorise  l'elimination  per- 
manente  d'aucune  substance. 

Chevauchemcnt  dc  permis  et  de  baux 

101.2  Malgre  la  definition  de  «terre  de  la  Couronne» 
a  l'article  1,  le  ministre  peut  delivrer  un  permis 
d'exploration,  un  bail  de  production  ou  un  bail  de  stock- 
age  en  vertu  de  la  presente  partie  a  I'egard  d'une  terre 
qui  est  deja  visee  par  un  permis  ou  un  bail  aux  termes  de 
la  presente  partie. 

(3)  L'article  102  de  la  Loi.  tel  qu'il  est  reedicte  par 
Particle  40  de  Pannexe  I  du  chapitre  18  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 
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Licence  and  lease  regulations 

102.  (1)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  other  substances  for  the  purpose  of 
section  101.1; 

(b)  respecting  the  tendering  of  exploration  licence 
and  storage  lease  rights; 

(c)  respecting  the  application  for  and  issuance  of 
exploration  licences,  production  leases  and  stor- 
age leases; 

(d)  respecting  the  terms  and  conditions  of  exploration 
licences,  production  leases  and  storage  leases; 

(e)  respecting  exploration  licence,  production  lease 
and  storage  lease  rentals,  royalties  and  other 
payments; 

(f)  respecting  minimum  exploration  licence  work 
requirements; 

(g)  respecting  the  transfer,  assignment,  surrender  and 
termination  of  exploration  licences,  production 
leases  and  storage  leases; 

(h)  respecting  the  disposition  or  tendering  of  explo- 
ration licence,  production  lease  and  storage  lease 
rights  on  cancellation  or  termination  of  an  explo- 
ration licence,  production  lease  or  storage  lease. 


Previous  regulations 

(2)  The  regulations  made  by  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  under  this  section,  as  it  read  immediately 
before  this  subsection  came  into  force,  shall  be  deemed 
to  have  been  made  by  the  Minister  under  subsection  (1). 

Niagara  Escarpment  Planning 
and  Development  Act 

7.  (1)  The  definition  of  "zoning  by-law"  in  section 
1  of  the  Niagara  Escarpment  Planning  and  Develop- 
ment Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"zoning  by-law"  means  a  by-law  under  section  34  of  the 
Planning  Act  or  any  predecessor  of  that  section,  ("re- 
glement  municipal  de  zonage") 

(2)  Section  7  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1999,  chapter  12,  Schedule  N,  section 
4,  is  further  amended  by  striking  out  "the  minister  of 
any  affected  ministry"  and  substituting  "any  affected 
ministry". 

(3)  Section  10  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  12,  Schedule  N, 
section  4,  is  amended  by  adding  the  following  subsec- 
tions: 


Reglements  relatifs  aux  permis  et  aux  baux 

102.  (1)  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  d'autres  substances  pour  l'application  de 
l'article  101.1; 

b)  traiter  de  l'octroi  des  droits  relatifs  aux  permis 
d'exploration  et  aux  baux  de  stockage; 

c)  traiter  de  la  demande  et  de  la  delivrance  des  per- 
mis d'exploration,  des  baux  de  production  et  des 
baux  de  stockage; 

d)  traiter  des  conditions  des  permis  d'exploration, 
des  baux  de  production  et  des  baux  de  stockage; 

e)  traiter  des  loyers  relatifs  aux  permis  d'explo- 
ration, aux  baux  de  production  et  aux  baux  de 
stockage,  ainsi  que  des  redevances  et  des  autres 
paiements  exigibles  a  cet  egard; 

f)  traiter  des  exigences  minimales  relatives  aux  tra- 
vaux  a  effectuer  aux  termes  de  permis  d'explo- 
ration; 

g)  traiter  du  transfert,  de  la  cession,  de  la  remise,  de 
la  retrocession,  de  l'expiration,  du  retrait  et  de  la 
resiliation  des  permis  d'exploration,  des  baux  de 
production  et  des  baux  de  stockage; 

h)  traiter  de  l'alienation  ou  de  l'octroi  des  droits 
relatifs  aux  permis  d'exploration,  aux  baux  de 
production  et  aux  baux  de  stockage  en  cas 
d'annulation,  d'expiration,  de  retrait  ou  de  resi- 
liation d'un  permis  d'exploration,  d'un  bail  de 
production  ou  d'un  bail  de  stockage. 

Reglements  anterieurs 

(2)  Les  reglements  pris  par  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  en  vertu  du  present  article,  tel  qu'il  existait 
immediatement  avant  l'entree  en  vigueur  du  present 
paragraphe,  sont  reputes  avoir  ete  pris  par  le  ministre  en 
vertu  du  paragraphe  (1). 

LOI  SUR  LA  PLANIFICATION  ET  L'AMENAGEMENT 
DE  L'ESCARPEMENT  DU  NIAGARA 

7.  (1)  La  definition  de  «reglement  municipal  de 
zonage»  a  Particle  1  de  la  Lot  stir  la  planification  et 
Vamenagement  de  Vescarpement  du  Niagara  est  abro- 
gee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«reglement  municipal  de  zonage»  Reglement  municipal 
adopte  en  vertu  de  Particle  34  de  la  Loi  sur 
Vamenagement  du  territoire  ou  d'une  disposition 
qu'il  remplace.  («zoning  by-law») 

(2)  L'article  7  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  4  de  Pannexe  N  du  chapitre  12  des  Lois  de 
POntario  de  1999,  est  modifie  de  nouveau  par  substi- 
tution de  «les  ministeres  concernes»  a  «le  ministre 
des  ministeres  concernes». 

(3)  L'article  10  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte  par 
Particle  4  de  Pannexe  N  du  chapitre  12  des  Lois  de 
POntario  de  1999,  est  modifie  par  adjonction  des 
paragraphes  suivants  : 
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Public  meetings  during  comment  period 

(1.1)  During  the  time  for  making  comments,  the 
Commission  may  hold  public  meetings  to  promote  pub- 
lic discussion  of  the  proposed  amendments. 

Notice  of  public  meetings 

(1.2)  The  Commission  shall  give  notice  of  public 
meetings  held  under  subsection  (1.1)  in  such  manner  as 
the  Commission  considers  appropriate. 

(4)  Subsection  10  (3)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  12,  Schedule 
N,  section  4,  is  amended  by  striking  out  "objections" 
in  both  places  where  it  occurs  and  substituting  in 
each  case  "written  objections". 

(5)  Section  11  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Copies  of  amendments 

11.  When  the  Niagara  Escarpment  Plan  is  amended, 
the  Minister  shall  promptly  provide  a  copy  of  the 
amendment  to  the  Commission  and  to  the  clerk  of  every 
municipality  that  is  affected  by  the  amendment. 

Commission  to  make  Plan  available 

12.  The  Commission  shall  make  the  Niagara  Escarp- 
ment Plan  available  for  public  inspection. 

(6)  Section  13  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

By-laws,  etc.,  to  conform  to  Plan 

13.  (1)  Despite  any  other  general  or  special  Act, 
when  the  Niagara  Escarpment  Plan  is  in  effect, 

(a)  no  municipality  or  local  board  having  jurisdiction 
in  the  Niagara  Escarpment  Planning  Area,  or  in 
any  part  of  the  Area,  and  no  ministry,  shall  un- 
dertake any  improvement  of  a  structural  nature  or 
any  other  development  or  undertaking  within  the 
Area  if  the  improvement,  development  or  under- 
taking is  in  conflict  with  the  Niagara  Escarpment 
Plan;  and 

(b)  no  municipality  having  jurisdiction  in  the  Niagara 
Escarpment  Planning  Area,  or  in  any  part  of  the 
Area,  shall  pass  a  by-law  for  any  purpose  if  it  is 
in  conflict  with  the  Niagara  Escarpment  Plan. 

Minister  may  deem  by-law,  etc., 
conforms  to  Plan 

(2)  The  Minister,  upon  the  application  of  the  council 
of  a  municipality  having  jurisdiction  in  the  Niagara  Es- 
carpment Planning  Area,  or  in  any  part  of  the  Area,  may 
in  writing  declare  that  a  by-law,  improvement  or  other 
development  or  undertaking  of  the  municipality  shall  be 
deemed  not  to  conflict  with  the  Niagara  Escarpment 
Plan,  if  the  Minister  is  of  the  opinion  that  the  by-law, 
improvement  or  other  development  or  undertaking  con- 
forms with  the  general  intent  and  purpose  of  the  Plan. 


Reunions  ptihlupjes  pendant  le  dclai 

(1.1)  Pendant  le  delai  fixe  pour  presenter  des  obser- 
vations, la  Commission  peut  tenir  des  reunions  publi- 
ques  pour  favonser  les  debars  publics  sur  les  modifica- 
tions proposees. 

Preavis  des  reunions  publiques 

(1.2)  La  Commission  donne  un  preavis,  comme  elle 
le  juge  indique,  des  reunions  publiques  qu'elle  compte 
tenir  en  vertu  du  paragraphe  (1.1). 

(4)  Le  paragraphe  10  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  4  de  I'annexe  N  du  chapitre  12 
des  Lois  de  POntario  de  1999,  est  modifie  par  substi- 
tution de  «objections  ecrites»  a  «objections»  et  de 
«objection  ecrite»  a  «objection». 

(5)  L'article  11  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Copies  des  modifications 

11.  Lorsque  le  plan  de  l'escarpement  du  Niagara  est 
modifie,  le  ministre  fournit  promptement  une  copie  de  la 
modification  a  la  Commission  et  au  secretaire  de  chaque 
municipalite  touchee  par  la  modification. 

Plan  mis  a  la  disposition  du  public 

12.  La  Commission  met  le  plan  de  l'escarpement  du 
Niagara  a  la  disposition  du  public  aux  fins  d'examen. 

(6)  L'article  13  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Conformite  avec  le  plan 

13.  (1)  Malgre  toute  autre  loi  generale  ou  speciale. 
lorsque  le  plan  de  l'escarpement  du  Niagara  est  en  vi- 
gueur : 

a)  nulle  municipalite  ou  nul  conseil  local  qui  exerce 
sa  competence  sur  la  zone  de  planification  de 
l'escarpement  du  Niagara  ou  sur  une  partie  de 
celle-ci,  ainsi  que  nul  ministere  ne  doivent  entre- 
prendre  dans  la  zone  des  ameliorations  de  struc- 
ture, d'autres  amenagements  ni  d'autres  projets  si 
ces  ameliorations,  amenagements  ou  projets  sont 
incompatibles  avec  le  plan; 

b)  nulle  municipalite  qui  exerce  sa  competence  sur 
la  zone  de  planification  de  l'escarpement  du  Nia- 
gara ou  sur  une  partie  de  celle-ci  ne  doit  adopter 
de  reglement  municipal  a  une  fin  quelconque  si  le 
reglement  est  incompatible  avec  le  plan. 

Pouvoir  du  ministre  de  declarer 

les  reglemcnts  municipaux  conformes  au  plan 

(2)  Si  le  conseil  d'une  municipalite  qui  exerce  sa 
competence  sur  la  zone  de  planification  de  l'escar- 
pement du  Niagara,  ou  sur  une  partie  de  celle-ci,  en  fait 
la  demande,  le  ministre  peut,  par  ecrit,  declarer  qu'un 
reglement  municipal,  une  amelioration,  un  autre  amena- 
gement  ou  un  autre  projet  de  la  municipalite  est  repute 
ne  pas  etre  incompatible  avec  le  plan  de  l'escarpement 
du  Niagara,  s'il  est  d'avis  que  les  objectifs  generaux  du 
plan  sont  respectes. 
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(7)  Section  16  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "that  conform  to  the  Niagara  Escarpment  Plan 
and  submit  to  the  Minister  of  Municipal  Affairs  the 
local  plan  for  approval  or  submit  to  the  Ontario  Mu- 
nicipal Board  the  zoning  by-law  or  by-laws  for  ap- 
proval, as  the  case  requires"  at  the  end  and  substi- 
tuting "that  conform  to  the  Niagara  Escarpment 
Plan,  as  the  case  requires,  and,  in  the  case  of  a  local 
plan,  submit  it  to  the  Minister  of  Municipal  Affairs 
and  Housing  or  the  approval  authority". 


(8)  Section  17  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  12,  Schedule  N, 
section  4,  is  repealed  and  the  following  substituted: 


Regular  reviews  of  Plan 

17.  (1)  The  Minister  shall  cause  a  review  of  the  Ni- 
agara Escarpment  Plan  to  be  undertaken  not  later  than 
the  earlier  of  the  following  dates: 

1.  The  tenth  anniversary  of  the  date  the  Plan  was 
confirmed  or  approved  with  modifications  under 
subsection  (4)  following  completion  of  the  previ- 
ous review. 

2.  The  twelfth  anniversary  of  the  date  the  Minister 
established  terms  of  reference  under  subsection 
(2)  for  the  previous  review. 

Terms  of  reference 

(2)  The  Minister  shall  establish  terms  of  reference  for 
the  review  and  the  review  shall  be  conducted  in  accor- 
dance with  the  terms  of  reference. 

Procedure 

(3)  Subject  to  the  terms  of  reference  and  to  subsec- 
tion (4),  the  provisions  of  this  Act  relating  to  the 
amendment  of  the  plan  apply  with  necessary  modifica- 
tions to  the  review. 

Decision  of  L.  G.  in  C. 

(4)  Following  the  completion  of  the  review,  the  Min- 
ister shall  submit  a  report  on  the  review  with  his  or  her 
recommendations  thereon  to  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  and  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
confirm  the  Plan  or  may  approve  the  Plan  with  any 
modifications  that  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
considers  desirable. 

Effect  of  decision 

(5)  The  confirmed  Plan  or  the  modified  Plan  is  the 
Niagara  Escarpment  Plan  for  the  Niagara  Escarpment 
Planning  Area. 

Transition 

(6)  This  section  applies  to  the  review  that  began  on 
June  15,  1999  and  to  subsequent  reviews. 

(9)  Section  19  of  the  Act  is  repealed. 

(10)  Section  24  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  12,  Schedule  N, 


(7)  L'article  16  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «qui  sont  conformes  au  plan  de  I'escarpement 
du  Niagara,  le  cas  echeant.  Dans  le  cas  dun  plan 
local,  le  conseil  de  la  municipality  le  presente  au  mi- 
nistre  des  Affaires  municipales  et  du  Logement  ou  a 
1'autorite  approbatrice.»  a  «qui  sont  conformes  avec 
le  plan  de  I'escarpement  du  Niagara.  Le  plan  local 
est  ensuite  presente  au  ministre  des  Affaires  munici- 
pales pour  approbation  ou  les  reglements  munici- 
paux  de  zonage  sont  presentes  a  la  Commission  des 
affaires  municipales  de  I'Ontario  pour  approbation, 
selon  le  cas.»  a  la  fin  de  Particle. 

(8)  L'article  17  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte  par 
Particle  4  de  l'annexe  N  du  chapitre  12  des  Lois  de 
('Ontario  de  1999,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Examens  reguliers  du  plan 

17.  (1)  Le  ministre  fait  effectuer  un  examen  du  plan 
de  I'escarpement  du  Niagara  au  plus  tard  le  premier  en 
date  des  jours  suivants  : 

1.  Le  dixieme  anniversaire  du  jour  ou  le  plan  a  ete 
confirme  ou  approuve  avec  des  modifications  aux 
termes  du  paragraphe  (4)  apres  la  fin  de  1'  examen 
precedent. 

2.  Le  douzieme  anniversaire  du  jour  ou  le  ministre  a 
etabli  les  parametres  de  l'examen  precedent  aux 
termes  du  paragraphe  (2). 

Parametres 

(2)  Le  ministre  etablit  les  parametres  de  l'examen, 
qui  est  effectue  conformement  a  ceux-ci. 

Procedure 

(3)  Sous  reserve  des  parametres  et  du  paragraphe  (4), 
les  dispositions  de  la  presente  loi  visant  la  modification 
du  plan  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a 
l'examen. 

Decision  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil 

(4)  Lorsque  l'examen  est  termine,  le  ministre  pre- 
sente un  rapport  et  ses  recommandations  relatifs  a 
l'examen  au  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  qui  peut 
confirmer  le  plan  ou  l'approuver  avec  les  modifications 
qu'il  estime  souhaitables. 


Effet  de  la  decision 

(5)  Le  plan  confirme  ou  modifie  constitue  le  plan  de 
I'escarpement  du  Niagara  pour  la  zone  de  planification 
de  I'escarpement  du  Niagara. 

Disposition  transitoire 

(6)  Le  present  article  s 'applique  a  l'examen  qui  a 
commence  le  15  juin  1999  et  aux  examens  subsequents. 

(9)  L'article  19  de  la  Loi  est  abroge. 

(10)  L'article  24  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
l'article  4  de  l'annexe  N  du  chapitre  12  des  Lois  de 
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section  4,  is  further  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

Agreements 

(2.1)  The  Minister  may,  as  a  condition  of  issuing  a 
development  permit,  enter  into  an  agreement  with  an 
owner  of  land,  the  agreement  may  be  registered  against 
the  land  and  the  Minister  is  entitled  to  enforce  the  provi- 
sions of  the  agreement  against  the  owner  and,  subject  to 
the  Registry  Act  and  the  Land  Titles  Act,  against  any 
subsequent  owners  of  the  land. 

(11)  Section  24  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  12,  Schedule  N, 
section  4,  is  further  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

Order  to  stop  work.  etc. 

(6.1)  If  a  person  undertakes  any  development  that  is 
in  contravention  of  subsection  (1)  and  the  Minister  has 
reasonable  grounds  to  believe  that  the  contravention  is 
causing  or  is  likely  to  cause  a  risk  to  public  safety  or 
significant  environmental  damage,  the  Minister  may 
order  the  person  to, 

(a)  stop  work  on  the  development; 

(b)  take  such  steps  as  the  Minister  considers  neces- 
sary to  protect  public  safety  or  prevent  environ- 
mental damage,  within  such  time  as  the  order 

specifies. 

(12)  Subsection  24  (7)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "under  subsection  (6)"  and  substituting 
"under  subsection  (6)  or  (6.1)". 

(13)  Section  24  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  12,  Schedule  N, 
section  4,  is  further  amended  by  adding  the  following 
subsections: 

Offence 

(7.1)  Every  person  who  contravenes  an  order  made 
under  subsection  (6)  or  (6.1)  is  guilty  of  an  offence  and 
on  conviction  is  liable, 

(a)  on  a  first  conviction,  to  a  fine  of  not  more  than 
$10,000  for  each  day  or  part  of  a  day  on  which 
the  contravention  continued;  and 

(b)  on  a  subsequent  conviction,  to  a  fine  of  not  more 
than  $25,000  for  each  day  or  part  of  a  day  on 
which  the  contravention  continued. 

Penalty  for  corporation 

(7.2)  Despite  subsection  (7.1),  if  a  corporation  is 
convicted  of  an  offence  under  subsection  (7.1),  the 
maximum  penalty  that  may  be  imposed  is, 

(a)  on  a  first  conviction,  a  fine  of  not  more  than 
$25,000  for  each  day  or  part  of  a  day  on  which 


POntario  de  1999,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction  do  paragraphe  suivant  : 

Ententes 

(2.1)  Le  ministre  peut,  comme  condition  prealable  a 
la  delivrance  d'un  permis  d'amenagement,  conclure 
avec  le  proprietaire  d'un  bien-fonds  une  entente  qui  peut 
etre  enregistree  a  l'egard  du  bien-fonds.  Le  ministre  a  le 
droit  d'en  faire  respecter  les  conditions  par  le  proprie- 
taire et,  sous  reserve  de  la  Loi  sur  I  'enregistrement  des 
actes  et  de  la  Loi  sur  I  'enregistrement  des  droits  immo- 
biliers,  par  les  proprietaries  subsequents  du  bien-fonds. 

(1 1)  L'article  24  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  4  de  Pannexe  N  du  chapitre  12  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1999,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant : 

Ordre  de  cessation  des  travaux 

(6.1)  Si  une  personne  entreprend  un  amenagement 
qui  enfreint  le  paragraphe  (1)  et  que  le  ministre  a  des 
motifs  raisonnables  de  croire  que  la  contravention  cons- 
titue  ou  constituera  vraisemblablement  un  risque  pour  la 
securite  du  public  ou  cause  ou  causera  vraisemblable- 
ment des  dommages  importants  a  1'environnement,  le 
ministre  peut  lui  ordonner  : 

a)  de  cesser  les  travaux  d'amenagement; 

b)  de  prendre  les  mesures  qu'il  estime  necessaries 
pour  proteger  la  securite  du  public  ou  prevenir 
des  atteintes  a  1'environnement,  dans  le  delai  pre- 
cise dans  l'ordre. 

(12)  Le  paragraphe  24  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «aux  termes  du  paragraphe  (6)  ou 
(6.1 )»  a  «aux  termes  du  paragraphe  (6)». 

(13)  L'article  24  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  4  de  Pannexe  N  du  chapitre  12  des  Lois  de 
POntario  de  1999,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction  des  paragraphes  suivants  : 

Infraction 

(7.1)  Quiconque  contrevient  a  un  ordre  donne  en 
vertu  du  paragraphe  (6)  ou  (6.1)  est  coupable  d'une  in- 
fraction et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite  : 

a)  d'une  amende  d'au  plus  10  000$  pour  chaque 
journee  ou  partie  de  journee  pendant  laquelle  la 
contravention  se  poursuit,  s'il  s'agit  d'une  pre- 
miere declaration  de  culpabilite; 

b)  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $  pour  chaque 
journee  ou  partie  de  journee  pendant  laquelle  la 
contravention  se  poursuit,  s'il  s'agit  d'une  decla- 
ration de  culpabilite  subsequent^. 

Peine  imposee  a  une  personne  morale 

(7.2)  Malgre  le  paragraphe  (7.1),  si  une  personne 
morale  est  declaree  coupable  d'une  infraction  prevue  a 
ce  paragraphe.  la  peine  maximale  qui  peut  lui  etre  impo- 
see est  : 

a)  une  amende  d'au  plus  25  000  $  pour  chaque  jour- 
nee ou  partie  de  journee  au  cours  de  laquelle  la 


Sched./annexe  L  LOI V1SANT  A  REDUIRE  LES  FORMALITES  ADMINISTRATIVES  chap.  26 

Natural  Resources  Richesses  naturelles 


541 


the  contravention  continued;  and 

(b)  on  a  subsequent  conviction,  a  fine  of  not  more 
than  $50,000  for  each  day  or  part  of  a  day  on 
which  the  contravention  continued. 

(14)  Subsection  24  (8)  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  12,  Schedule 
N,  section  4,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Delegation  of  authority 

(8)  Subject  to  subsection  (9),  where  the  Minister  has 
delegated  his  or  her  authority  under  section  25,  the  dele- 
gate has,  in  lieu  of  the  Minister,  all  the  powers  and 
rights  of  the  Minister  under  this  section. 

Same 

(9)  Subsection  (8)  does  not  apply  to  the  powers  and 
rights  of  the  Minister  under  subsection  (6.1)  unless  the 
delegate  is  the  Commission  or  the  director  of  the  Com- 
mission. 

(15)  Subsection  25  (4)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  12,  Schedule 
N,  section  4,  is  amended  by  striking  out  "may  make  a 
decision"  and  substituting  "may  make  a  decision  in 
accordance  with  the  Niagara  Escarpment  Plan". 

(16)  Subsection  25  (5)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  12,  Schedule 
N,  section  4,  is  amended  by  striking  out  "by  giving 
the  Minister  a  written  notice  of  appeal"  and  substi- 
tuting "by  giving  the  delegate  a  written  notice  of  ap- 
peal". 

(17)  Subsection  25  (8)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Where  the  Minister  receives  one  or 
more  notices  of  appeal"  and  substituting  "Where  the 
delegate  receives  one  or  more  notices  of  appeal". 

(18)  Subsection  25  (9)  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  12,  Schedule 
N,  section  4,  is  further  amended  by  striking  out  "the 
Minister  receives  one  or  more  notices  of  appeal"  and 
substituting  "the  delegate  receives  one  or  more  no- 
tices of  appeal". 

(19)  Section  25  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  12,  Schedule  N, 
section  4,  is  further  amended  by  adding  the  following 
subsections: 

Agreement  on  terms  and  conditions 

(12.1)  The  decision  of  the  delegate  shall  be  deemed 
to  be  confirmed  if, 

(a)  the  decision  of  the  delegate  was  a  decision  to  is- 
sue a  development  permit; 

(b)  the  parties  who  appeared  at  the  hearing  have 
agreed  on  all  of  the  terms  and  conditions  that 


contravention  se  poursuit,  s'il  s'agit  d'une  pre- 
miere declaration  de  culpabilite; 

b)  une  amende  d'au  plus  50  000  $  pour  chaque  jour- 
nee  ou  partie  de  journee  pendant  laquelle  la  con- 
travention se  poursuit,  s'il  s'agit  d'une  declara- 
tion de  culpabilite  subsequente. 

(14)  Le  paragraphe  24  (8)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  4  de  Pannexe  N  du  chapitre  12 
des  Lois  de  1'Ontario  de  1999,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Delegation  de  pouvoirs 

(8)  Sous  reserve  du  paragraphe  (9),  si  le  ministre  a 
delegue  son  pouvoir  en  vertu  de  l'article  25,  le  delegue 
peut  exercer  les  droits  et  pouvoirs  conferes  au  ministre 
en  vertu  du  present  article. 

Idem 

(9)  Le  paragraphe  (8)  ne  s'applique  pas  aux  droits  et 
pouvoirs  conferes  au  ministre  en  vertu  du  paragraphe 
(6.1),  sauf  si  le  delegue  est  la  Commission  ou  son  di- 
recteur. 

(15)  Le  paragraphe  25  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  4  de  Pannexe  N  du  chapitre  12 
des  Lois  de  1'Ontario  de  1999,  est  modifie  par  substi- 
tution de  «prendre  la  decision,  conformement  au 
plan  de  1'escarpement  du  Niagara,»  a  «prendre  la 
decision». 

(16)  Le  paragraphe  25  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  4  de  1'annexe  N  du  chapitre  12 
des  Lois  de  1'Ontario  de  1999,  est  modifie  par  substi- 
tution de  «en  donnant  au  delegue  un  avis  par  ecrit  a 
cet  effet»  a  «en  donnant  au  ministre  un  avis  par  ecrit 
a  cet  effet». 

(17)  Le  paragraphe  25  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Lorsque  le  delegue  recoit  un  ou  plu- 
sieurs  avis  d'appel»  a  «Lorsque  le  ministre  recoit  un 
ou  plusieurs  avis  d'appel». 

(18)  Le  paragraphe  25  (9)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  l'article  4  de  1'annexe  N  du  chapitre  12 
des  Lois  de  1'Ontario  de  1999,  est  modifie  de  nouveau 
par  substitution  de  «le  delegue  n'a  recu  aucun  avis 
d'appel»  a  «le  ministre  n'a  recu  aucun  avis  d'appel». 

(19)  L'article  25  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  4  de  1'annexe  N  du  chapitre  12  des  Lois  de 
1'Ontario  de  1999,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction  des  paragraphes  suivants  : 

Entente  sur  les  conditions 

(12.1)  La  decision  du  delegue  est  reputee  confirmee 
si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  la  decision  du  delegue  consistait  en  la  delivrance 
d'un  permis  d'amenagement; 

b)  les  parties  qui  ont  comparu  a  l'audience  ont  con- 
venu  de  toutes  les  conditions  dont  devrait  etre  as- 
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should  be  included  in  the  development  permit  and 
all  of  these  terms  and  conditions  are  set  out  in  the 
report  of  the  officer  under  subsection  (11);  and 

(c)  the  opinion  of  the  officer  expressed  in  his  or  her 
report  under  subsection  (1 1)  is  that,  if  the  decision 
of  the  delegate  included  the  terms  and  conditions 
referred  to  in  clause  (b),  the  decision  would  be 
correct  and  should  not  be  changed. 

Same 

(12.2)  If  subsection  (12.1)  applies,  the  decision  of  the 
delegate  shall  be  deemed  to  be  a  decision  to  issue  the 
development  permit  with  the  terms  and  conditions  re- 
ferred to  in  clause  (12.1)  (b). 

(20)  Subsection  25  (13)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  12,  Schedule 
N,  section  4,  is  amended  by  striking  out  "Subsection 
(12)  does  not  apply"  and  substituting  "Subsections 
(12)  and  (12.1)  do  not  apply". 


(21)  Subsection  25  (14)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  12,  Schedule 
N,  section  4,  is  amended  by  striking  out  "If  subsec- 
tion (12)  does  not  apply"  and  substituting  "If  the  de- 
cision of  the  delegate  has  not  been  deemed  to  be  con- 
firmed under  subsection  (8.3),  (9),  (10.2),  (12)  or 
(12.1)". 

(22)  Section  26  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

SPPA  applies 

(4.1)  The  Statutory  Powers  Procedure  Act  applies  to 
a  hearing  held  under  subsection  (4). 

(23)  Subsection  26  (5)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Report 

(5)  Within  30  days  after  the  conclusion  of  the  hearing 
or  within  such  longer  period  as  the  Minister  may  permit, 
the  officer  appointed  shall  report  to  the  Minister  a  sum- 
mary of  the  representations  made,  together  with  his  or 
her  opinion  on  the  merits  of  the  application  for  the  de- 
velopment permit. 

Oil,  Gas  and  Salt  Resources  Act 

8.  (1)  Subsection  17  (4)  of  the  Oil,  Gas  and  Salt 
Resources  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1994,  chapter  27,  section  131,  is  repealed. 

(2)  Section  19  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996.  chapter  30,  section  70,  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

Directors  and  officers 

(3.1)  If  a  corporation  commits  an  offence  under  sub- 


sorti  le  permis  d'amenagement,  lesquelles  condi- 
tions sont  enoncees  dans  le  rapport  que  fait 
l'agent  aux  termes  du  paragraphe  (11); 

c)  l'agent  indique  dans  le  rapport  qu'il  fait  aux  ter- 
mes du  paragraphe  (11)  que  si  la  decision  du  de- 
legue comprenait  les  conditions  visees  a  l'alinea 
b),  la  decision  serait  juste  et  ne  devrait  pas  etre 
changee. 

Idem 

(12.2)  Si  le  paragraphe  (12.1)  s'applique,  la  decision 
du  delegue  est  reputee  une  decision  de  delivrer  le  permis 
d'amenagement  assorti  des  conditions  visees  a 
l'alinea  (12.1)  b). 

(20)  Le  paragraphe  25  (13)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  4  de  I'annexe  N  du  chapitre  12  des 
Lois  de  POntario  de  1999,  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «Les  paragraphes  (12)  et  (12.1)  ne 
s'appliquent  pas»  a  «Le  paragraphe  (12)  ne 
s'applique  pas». 

(21)  Le  paragraphe  25  (14)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  I'article  4  de  I'annexe  N  du  chapitre  12  des 
Lois  de  TOntario  de  1999.  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «Si  la  decision  du  delegue  n'a  pas  ete  reputee 
confirmee  en  vertu  du  paragraphe  (8.3).  (9).  (10.2). 
(12)  ou  ( 1  2.1  )»>  a  «En  cas  de  non-application  du  para- 
graphe (12)». 

(22)  L'article  26  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant  : 

Application  de  la  Loi  stir  I'exercice  des  competences  legates 

(4.1)  La  Loi  sur  I'exercice  des  competences  legales 
s'applique  a  l'audience  tenue  aux  termes  du  paragraphe 
(4). 

(23)  Le  paragraphe  26  (5)  de  la  Loi  est  abrogc  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Rapport 

(5)  Dans  les  30  jours  qui  suivent  la  fin  de  l'audience 
ou  dans  le  delai  plus  long  qu'autorise  le  ministre,  l'agent 
nomme  presente  au  ministre  un  resume  des  observ  ations 
qui  ont  ete  presentees  ainsi  que  son  opinion  sur  le  bien- 
fonde  de  la  demande  du  permis  d'amenagement. 

Loi  sur  les  ressources  en  petroi  f  . 

F  N  GAZETEN  SEL 

8.  (1)  Le  paragraphe  17  (4)  de  la  Loi  sur  les  res- 
sources  en  petrole,  en  »a;  et  en  seL  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  131  du  chapitre  27  des  Lois  de  I'Ontario 
de  1994,  est  abroge. 

(2)  L'article  19  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte  par 
Particle  70  du  chapitre  30  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1996.  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant : 

Administrateurs  et  dirigcants 

(3.1)  Si  une  pcrsonne  morale  commet  une  infraction 
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section  (2),  every  director  or  officer  of  the  corporation 
who  directed,  authorized,  assented  to,  acquiesced  in,  or 
participated  in  the  commission  of  the  offence  is  guilty  of 
the  offence  and  on  conviction  is  liable  to  the  punishment 
provided  for  the  offence  whether  or  not  the  corporation 
has  been  prosecuted  or  convicted. 

Public  Lands  Act 

9.  (1)  Section  10  of  the  Public  Lands  Act  is  re- 
pealed. 

(2)  Subsection  13  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 
not  more  than  $5,000". 

(3)  Subsection  14  (4)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  1,  Schedule  N, 
section  4,  is  amended  by  striking  out  "and  on  convic- 
tion is  liable  to  a  fine  of  not  more  than  $5,000". 


(4)  Subsection  24  (9)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Offence 

(9)  Every  person  who  refuses  to  obey  any  such  order 
or  warrant,  or  who  resists,  obstructs  or  interferes  with 
any  person  executing  it,  or  who  again  returns  to  the  land, 
is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable, 

(a)  to  a  fine  of  not  more  than  $  1 0,000  and  to  an  addi- 
tional fine  of  not  more  than  $  1 ,000  for  each  day 
during  which  the  offence  continues;  and 

(b)  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more  than  six 
months. 

(5)  Section  27  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Offence 

(3)  A  person  who  contravenes  subsection  (1)  is  guilty 
of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $10,000  and  to  an  additional  fine  of  not  more 
than  $1,000  for  each  day  that  the  material,  substance  or 
thing  remained  on  the  public  lands. 

(6)  Subsection  28  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 
not  more  than  $500". 

(7)  Subsections  38  (7),  (8)  and  (9)  of  the  Act  are 
repealed. 

(8)  Clause  47  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  prohibiting  or  regulating  the  use  or  occupation  of 
or  the  kinds  of  activities  carried  on  upon  public 
lands. 


prevue  au  paragraphe  (2),  l'administrateur  ou  le  diri- 
geant  de  la  personne  morale  qui  a  ordonne  ou  autorise  la 
commission  de  l'infraction  ou  y  a  consenti,  acquiesce  ou 
participe,  est  coupable  de  Tinfraction  et  passible,  sur 
declaration  de  culpabilite,  de  la  peine  prevue  pour 
l'infraction,  que  la  personne  morale  ait  ete  poursuivie  ou 
declaree  coupable  ou  non. 

LOI  SUR  LES  TERRES  PUBLIQUES 

9.  (1)  L'article  10  de  la  Loi  sur  les  terres  publiques 
est  abroge. 

(2)  Le  paragraphe  13  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «et  passible,  sur  declaration  de  cul- 
pabilite, d'une  amende  d'au  plus  5  000  $». 

(3)  Le  paragraphe  14  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  4  de  I'annexe  N  du  chapitre  1 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1996,  est  modifie  par  sup- 
pression de  «et  passible,  sur  declaration  de  culpabili- 
te, d'une  amende  d'au  plus  5  000  $». 

(4)  Le  paragraphe  24  (9)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Infraction 

(9)  Quiconque  refuse  d'obtemperer  a  l'ordonnance  ou 
au  mandat,  resiste  a  la  personne  chargee  de  son  execu- 
tion ou  l'entrave  dans  l'exercice  de  ses  fonctions,  ou 
revient  sur  les  biens-fonds  est  coupable  d'une  infraction 
et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite  : 

a)  d'une  part,  d'une  amende  d'au  plus  10  000  $  et 
d'une  amende  supplemental  d'au  plus  1  000  $ 
pour  chaque  journee  pendant  laquelle  l'infraction 
se  poursuit; 

b)  d'autre  part,  d'un  emprisonnement  d'au  plus  six 
mois. 

(5)  L'article  27  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant  : 

Infraction 

(3)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  (1)  est  cou- 
pable d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  10  000  $  et  d'une 
amende  supplemental  d'au  plus  1  000  $  pour  chaque 
journee  pendant  laquelle  les  materiaux,  les  substances 
ou  les  objets  sont  demeures  sur  les  terres  publiques. 

(6)  Le  paragraphe  28  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «et  passible,  sur  declaration  de  cul- 
pabilite, d'une  amende  d'au  plus  500  $». 

(7)  Les  paragraphes  38  (7),  (8)  et  (9)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

(8)  L'alinea  47  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

b)  interdire  ou  reglementer  l'usage  ou  l'occupation 
des  terres  publiques  ou  le  genre  d'activites  qui  y 
sont  exercees. 
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(9)  Subsection  52  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 
not  more  than  $500". 

(10)  Part  II  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Slopping  up  certain  roads 

55.1  (1)  In  addition  to  the  powers  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  under  section  318  of  the  Municipal 
Act,  the  Minister  may,  by  order, 

(a)  stop  up  any  road  that  has  been  dedicated  to  public 
use  by  the  Crown  and  is  not  within  a  municipal- 
ity; or 

(b)  stop  up  any  road  allowance  that  was  laid  out  by  a 
Crown  surveyor  and  that  is  not  within  a  munici- 
pality. 

Notice 

(2)  The  Minister  shall  not  make  an  order  under  sub- 
section (1)  unless  the  Minister  has  given  notice,  in  such 
manner  as  the  Minister  considers  appropriate,  to  those 
persons  that  the  Minister  considers  will  be  affected  by 
the  proposed  order. 

Soil  and  freehold 

(3)  The  Minister  may  sell,  lease  or  otherwise  dispose 
of  the  soil  and  freehold  of  any  road  or  road  allowance 
that  has  been  stopped  up  under  subsection  ( 1 ). 

(11)  Subsection  65  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 
not  more  than  $100". 

(12)  Section  70  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Offence 

70.  Except  where  otherwise  provided,  every  person 
who  contravenes  this  Act  or  the  regulations  is  guilty  of 
an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $10,000  and  to  an  additional  fine  of  not  more 
than  $1,000  for  each  day  during  which  the  offence  con- 
tinues. 

Order  for  compliance 

70.1  In  any  prosecution  under  this  Act,  the  court 
may,  in  addition  to  imposing  a  fine  or  imprisonment  or 
making  any  other  order  authorized  by  this  Act,  make 
such  order  as  the  court  considers  proper  to  obtain  com- 
pliance with  this  Act  or  the  regulations. 

Limitation  period 

70.2  A  proceeding  in  respect  of  an  offence  under  this 
Act  shall  not  be  commenced  more  than  two  years  after 
the  date  on  which  the  offence  was,  or  is  alleged  to  have 
been,  committed. 

Commencement 

Commencement 

10.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 


(9)  Le  paragraphe  52  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «et  passible,  sur  declaration  de  cul- 
pabilite,  d'une  amende  d'au  plus  500  S». 

(10)  La  partie  II  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  Particle  suivant  : 

Fermeture  de  certains  chemins 

55.1  (1)  En  plus  des  pouvoirs  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  prevus  a  Larticle  318  de  la  Loi 
sur  les  municipality,  le  ministre  peut,  par  arrete  : 

a)  soit  fermer  tout  chemin  que  la  Couronne  a  consa- 
cre  a  l'usage  public  et  qui  n'est  pas  situe  dans  une 
municipalite; 

b)  soit  fermer  toute  reserve  routiere  qu'a  tracee  un 
arpenteur-geometre  de  la  Couronne  et  qui  n'est 
pas  situee  dans  une  municipalite. 

Preavis 

(2)  Le  ministre  ne  peut  prendre  1'arrete  prevu  au  pa- 
ragraphe (1)  que  s'il  a  donne  un  preavis  comme  il  le 
juge  approprie  aux  personnes  dont  il  juge  qu'elles  seront 
touchees  par  1'arrete  projete. 

Terrain  et  propriete  franche 

(3)  Le  ministre  peut  vendre,  louer  ou  autrement  ahe- 
ner  le  terrain  et  la  propriete  franche  de  tout  chemin  ou  de 
toute  reserve  routiere  fermes  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ). 

(11)  Le  paragraphe  65  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «et  passible,  sur  declaration  de  cul- 
pabilite,  d'une  amende  d'au  plus  100  $». 

(12)  L'article  70  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Infraction 

70.  Sauf  disposition  contraire,  quiconque  contrevient 
a  la  presente  loi  ou  aux  reglements  est  coupable  d'une 
infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite, 
d'une  amende  d'au  plus  10  000  $  et  d'une  amende  sup- 
plementaire  d'au  plus  1  000  $  pour  chaque  joumee  pen- 
dant laquelle  l'infraction  se  poursuit. 

Ordonnance  de  se  conformer 

70.1  Dans  toute  poursuite  intentee  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi,  le  tribunal  peut,  outre  imposer  une  amende  ou 
une  peine  d'emprisonnement  ou  rendre  toute  autre  or- 
donnance autorisee  par  la  presente  loi.  rendre  l'ordon- 
nance  qu'il  estime  appropriee  pour  s'assurer  que  la  pre- 
sente loi  ou  les  reglements  sont  observes. 

Delai  de  prescription 

70.2  Aucune  instance  relative  a  une  infraction  prevue 
par  la  presente  loi  ne  peut  etre  introduite  plus  de  deux 
ans  apres  la  date  a  laquelle  l'infraction  a  ou  aurait  ete 

commise. 

Entree  en  vigueur 

F'ntrcc  en  vigueur 

10.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  pre- 
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comes  into  force  on  the  day  the  Red  Tape  Reduction 
Act,  2000  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Subsection  4  (5)  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  December  18,  1998. 


sente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  Lot  de 
2000  visant  a  reduire  les  formalites  administratives 
recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  4  (5)  est  repute  etre  entre  en 
vigueur  le  18  decembre  1998. 
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SCHEDULE  M 
AMENDMENTS  PROPOSED  BY  THE  MINIS  I  R\ 
<>l  NORTHERN  DEVELOPMENT  AND  MINES 

Mining  Act 

1.  Subsection  26  (3)  of  the  Mining  Act  is  amended 
t>\  inserting  "or  revoke"  after  "suspend". 

2.  Section  28  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Application  under  other  Act 

(2)  A  licensee  may  stake  out  a  mining  claim  with 
respect  to  any  minerals  or  rights  that  no  applicant  is  spe- 
cifically requesting  to  acquire  in  an  application  accepted 
under  the  Public  Lands  Act  or  any  other  Act. 

Priority  of  application 

(3)  If  an  applicant  is  specifically  requesting  to  acquire 
minerals  or  rights  in  an  application  accepted  under  the 
Public  Lands  Act  or  any  other  Act,  the  application  shall 
have  priority  over  any  mining  claim  staked  during  the 
time  that  the  application  is  pending. 

Addition  to  mining  claim 

(4)  If  the  application  lapses,  is  withdrawn  or  is  not 
accepted  or  approved,  a  mining  claim  staked  during  the 
time  that  the  application  was  pending  shall  be  deemed  to 
be  amended  to  include  the  minerals  and  rights  that  were 
the  subject  of  the  application,  as  if  the  application  had 
never  existed. 

3.  (1)  Clause  30  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  for  which  an  application  brought  in  good  faith  is 
pending  in  the  Ministry  of  Natural  Resources  un- 
der the  Public  Lands  Act  or  any  other  Act,  and  in 
which  the  applicant  may  acquire  the  minerals  that 
are  included  in  the  application;  or 


VNNEXE M 

MODIFICATIONS  EMANANT  DU  MINIS!  I  HI  Dl 
DEVELOPPEMENT  DL  NORD  ET  DES  MINES 

LOI  SUR  EES  MINES 

1.  Le  paragraphe  26  (3)  de  la  loi  sur  les  mines  est 
modifie  par  insertion  de  «ou  revoquer»  apres  «sus- 
pendre». 

2.  L'article  28  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Demande  ou  requete  presentee  en  vertu  d'une  autre  loi 

(2)  Le  titulaire  de  permis  peut  jalonner  un  claim  a 
l'egard  de  tous  mineraux  ou  droits  dont  l'acquisition 
n'est  pas  expressement  demandee  dans  une  demande  ou 
une  requete  acceptee  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  terres 
publiques  ou  de  toute  autre  loi. 

Priorite  de  la  demande  ou  de  la  requete 

(3)  Si  1'auteur  d'une  demande  ou  d'une  requete  de- 
mande expressement  l'acquisition  de  mineraux  ou  de 
droits  dans  une  demande  ou  une  requete  acceptee  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  terres  publiques  ou  de  toute  autre 
loi,  la  demande  ou  la  requete  a  priorite  sur  tout  claim 
jalonne  durant  l'examen  de  celle-ci. 

Ajout  au  claim 

(4)  Si  la  demande  ou  la  requete  devient  caduque,  est 
retiree  ou  n'est  pas  acceptee  ou  approuvee,  un  claim 
jalonne  durant  l'examen  de  celle-ci  est  repute  modifie  de 
facon  a  comprendre  les  mineraux  et  les  droits  vises  dans 
la  demande  ou  la  requete,  comme  si  elle  n'avait  jamais 
existe. 

3.  (1)  L'alinea  30  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

b)  un  terrain,  alors  qu'est  en  cours  au  ministere  des 
Richesses  naturelles,  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
terres  publiques  ou  de  toute  autre  loi,  l'examen 
d'une  demande  ou  d'une  requete  presentee  de 
bonne  foi  et  dont  l'auteur  peut  acquenr  les  mine- 
raux vises  dans  celle-ci. 


(2)  Section  30  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1994,  chapter  27,  section  134,  is  fur- 
ther amended  by  adding  "or"  at  the  end  of  clause  (0 
and  by  adding  the  following  clause: 

(g)  until  the  proceeding  has  been  finally  determined, 
in  the  case  of  a  proceeding  that  the  Commissioner 
certifies  is  pending  in  a  court  in  respect  of  the 
land. 

(3)  Section  30  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1994,  chapter  27,  section  134,  is  fur- 
ther amended  by  adding  the  following  subsection: 


(2)  L'article  30  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  134  du  chapitre  27  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1994,  est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  de 
l'alinea  suivant  : 

g)  un  terrain  tant  qu'il  n'a  pas  ete  statue  sur 
1' instance,  dans  le  cas  d'une  instance  dont  le 
commissaire  certifie  qu'elle  est  en  cours  devant 
un  tribunal  a  l'egard  du  terrain. 

(3)  L'article  30  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
l'article  134  du  chapitre  27  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1()')4,  est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  du  pa- 
ragraphe suivant  : 
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Exclusion  of  time 

(2)  If  a  proceeding  described  in  clause  (1)  (g)  is 
pending  in  a  court,  the  Commissioner,  the  recorder  or 
the  Minister  may  make  an  order  for  an  exclusion  of  time 
with  respect  to  the  mining  claim. 

4.  Subsection  41  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Restriction  on  transfer,  etc. 

(5)  A  licence  or  the  term  or  terms  that  it  creates  shall 
not  be  transferred,  mortgaged,  charged,  sublet  or  made 
subject  to  a  debenture  without  the  written  consent  of  the 
Minister  or  an  officer  duly  authorized  by  the  Minister. 

5.  Subsection  43  (1)  of  the  Act  is  amended  by  in- 
serting "and  the  regulations"  after  "Act". 

6.  Subclause  48  (5)  (c)  (ii)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(ii)  after  a  dispute  has  already  been  entered 
against  the  claim. 

7.  Section  65  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1996,  chapter  1,  Schedule  O,  section 
16  and  1999,  chapter  12,  Schedule  O,  section  27,  is 
further  amended  by  adding  the  following  subsection: 

No  dispute 

(5)  The  recorder  shall  not  receive  and  file,  or  record 
against  a  mining  claim,  any  dispute  relating  to  the  valid- 
ity of  any  assessment  work,  for  which  a  report  has  been 
filed  under  subsection  (2)  and  that  was  performed  on  the 
claim  or  on  mining  lands  that  are  contiguous  to  the 
claim  or  that  the  dispute  alleges  are  not  contiguous  to 
the  claim. 

8.  Subsection  67  (5)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  1,  Schedule  O, 
section  18,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Special  circumstances 

(5)  Despite  anything  in  this  Act,  if  the  Minister  is  of 
the  opinion  that  special  circumstances  exist,  the  Minister 
may,  by  order, 

(a)  exclude  the  time  or  extend  the  time  within  which 
work  on  a  mining  claim  must  be  performed  or  re- 
ported, or  both,  or  within  which  application  and 
payment  for  lease  may  be  made;  and 

(b)  fix  the  anniversary  date  or  dates  by  which  the 
next  or  any  subsequent  periods  of  work  must  be 
performed  or  reported,  or  both,  or  by  which  ap- 
plication and  payment  for  lease  may  be  made. 


9.  Section  72.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1999,  chapter  12,  Schedule  O,  section 
30,  is  repealed  and  the  following  substituted: 


Exclusion  d'un  delai 

(2)  Si  une  instance  visee  a  l'alinea  (1)  g)  est  en  cours 
devant  un  tribunal,  le  commissaire,  le  registrateur  ou  le 
ministre  peut,  par  ordonnance  ou  arrete,  exclure  un  delai 
a  l'egard  du  claim. 

4.  Le  paragraphe  41  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Restriction  visant  la  cession 

(5)  Ni  un  permis  ni  le  ou  les  termes  qu'il  constitue  ne 
doivent  etre  cedes,  hypotheques,  greves  d'une  charge, 
sous-loues  ou  assujettis  a  une  debenture  sans  le  consen- 
tement  ecrit  du  ministre  ou  d'un  fonctionnaire  dument 
autonse  par  le  ministre. 

5.  Le  paragraphe  43  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «et  des  reglements»  apres  «loi». 

6.  Le  sous-alinea  48  (5)  c)  (ii)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(ii)  soit  apres  qu'une  contestation  a  deja  ete  ins- 
crite  a  l'egard  du  claim. 

7.  L'article  65  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  16  de  fannexe  O  du  chapitre  1  des  Lois  de 
TOntario  de  1996  et  par  Particle  27  de  Pannexe  O  du 
chapitre  12  des  Lois  de  POntario  de  1999,  est  modifie 
de  nouveau  par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

Aucune  contestation 

(5)  Le  registrateur  ne  doit  recevoir  et  deposer  ou  en- 
registrer  a  l'egard  d'un  claim  aucune  contestation  de  la 
validite  de  travaux  devaluation  pour  lesquels  un  rapport 
a  ete  depose  aux  termes  du  paragraphe  (2)  et  qui  ont  ete 
executes  sur  le  claim  ou  sur  des  terrains  miniers  qui  sont 
contigus  au  claim  ou  qui,  selon  la  contestation,  ne  le 
sont  pas. 

8.  Le  paragraphe  67  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edic- 
te  par  l'article  18  de  Pannexe  O  du  chapitre  1  des 
Lois  de  POntario  de  1996,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

Circonstances  particulieres 

(5)  Malgre  les  dispositions  de  la  presente  loi,  si  le 
ministre  est  d'avis  qu'il  existe  des  circonstances  parti- 
culieres, il  peut,  par  arrete  : 

a)  exclure  ou  proroger  les  delais  dans  lesquels  les 
travaux  sur  un  claim  doivent  etre  executes  ou 
faire  l'objet  d'un  rapport,  ou  les  deux,  ou  dans 
lesquels  une  demande  de  bail  et  le  paiement  du 
loyer  peuvent  etre  faits; 

b)  etablir  la  ou  les  dates  anniversaires  auxquelles  la 
periode  de  travail  suivante  ou  toute  periode  de 
travail  subsequente  doit  etre  executee  ou  faire 
l'objet  d'un  rapport,  ou  les  deux,  ou  auxquelles 
une  demande  de  bail  et  le  paiement  du  loyer  peu- 
vent etre  faits. 

9.  L'article  72.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
l'article  30  de  Pannexe  O  du  chapitre  12  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1999,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 
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Notice  of  re-opening 

72.1  (1)  The  recorder  shall  forthwith  record  the 
words  "Cancelled/Annule"  with  respect  to  a  mining 
claim  affected  by  forfeiture  or  loss  of  rights  and  post  a 
notice  of  re-opening. 

Re-staking 

(2)  Unless  they  have  been  withdrawn  from  prospect- 
ing or  staking,  lands,  mining  rights  or  mining  claims 
affected  by  a  forfeiture  or  a  loss  of  rights  are  open  for 
staking  from  8  a.m.  standard  time  on  the  day  after  the 
posting  of  the  notice  of  re-opening. 

10.  Subsection  76  (4)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  12,  Schedule 
O,  section  33,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Notice  of  re-opening 

(4)  When  a  claim  is  cancelled  under  this  section,  the 
recorder  shall  forthwith  post  a  notice  of  re-opening  and, 
unless  they  have  been  withdrawn  from  prospecting  or 
staking,  the  land  or  mining  rights  are  open  for  prospect- 
ing and  staking  from  8  a.m.  standard  time  on  the  day 
after  the  posting  of  the  notice. 

11.  Clause  78  (3)  (a)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  12,  Schedule 
O,  section  34,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(a)  the  holder  files  with  the  recorder  the  following 
evidence  establishing  that  the  holder  gave  the  re- 
quired notice:  a  certificate  in  the  prescribed  form 
and  all  further  evidence  that  the  recorder  may  re- 
quire. 

12.  Subsection  81  (14)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Restriction  on  transfer,  etc. 

(14)  A  lease,  a  renewal  of  lease  or  the  term  or  terms 
that  a  lease  creates  shall  not  be  transferred,  mortgaged, 
charged,  sublet  or  made  subject  to  a  debenture  without 
the  written  consent  of  the  Minister  or  an  officer  duly 
authorized  by  the  Minister. 

13.  Section  82  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1996,  chapter  1,  Schedule  O,  section 
22  and  1999,  chapter  12,  Schedule  O,  section  36,  is 
further  amended  by  adding  the  following  subsection: 


Restriction  on  transfer,  etc. 

(10)  A  lease,  a  renewal  of  lease  or  the  term  or  terms 
that  a  lease  creates  shall  not  be  transferred,  mortgaged, 
charged,  sublet  or  made  subject  to  a  debenture  without 
the  written  consent  of  the  Minister  or  an  officer  duly 
authorized  by  the  Minister. 

14.  Section  170  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "Ontario  Court  (Provincial  Division)"  and  sub- 
stituting "Ontario  Court  of  Justice". 


Avis  de  reouverture 

72.1  (1)  Le  registrateur  enregistre  sans  delai  la  men- 
tion «Cancelled/Annule»  a  regard  d'un  claim  faisant 
l'objet  d'une  decheance  ou  d  une  perte  de  droits  et,  sans 
delai,  affiche  un  avis  de  reouverture. 

Notiveau  jalonnement 

(2)  A  moins  qu'ils  n'aient  ete  soustraits  a  la  prospec- 
tion  ou  au  jalonnement,  les  terrains,  droits  miniers  ou 
claims  qui  font  fobjet  d'une  decheance  ou  d'une  perte 
de  droits  sont  ouverts  au  jalonnement  a  compter  de  8  h, 
heure  normale,  le  lendemain  de  l'affichage  de  l'avis  de 
reouverture. 

10.  Le  paragraphe  76  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  33  de  Pannexe  O  du  chapitre  12 
des  Lois  de  POntario  de  1999,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Avis  de  reouverture 

(4)  Lorsqu'un  claim  est  annule  aux  termes  du  present 
article,  le  registrateur  affiche  sans  delai  un  avis  de  reou- 
verture et,  a  moins  qu'ils  n'aient  ete  soustraits  a  la  pros- 
pection  ou  au  jalonnement,  le  terrain  ou  les  droits  mi- 
niers sont  ouverts  a  la  prospection  et  au  jalonnement  a 
compter  de  8  h,  heure  normale,  le  lendemain  de 
l'affichage  de  l'avis. 

11.  L'alinea  78  (3)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedic- 
te par  Particle  34  de  Pannexe  O  du  chapitre  12  des 
Lois  de  POntario  de  1999,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

a)  le  titulaire  ne  depose  aupres  de  lui  les  preuves 
suivantes  attestant  qu'il  a  donne  l'avis  exige  :  un 
certificat  redige  selon  la  formule  prescrite  et  toute 
autre  preuve  qu'exige  le  registrateur. 

12.  Le  paragraphe  81  (14)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Restriction  visant  la  cession 

(14)  Ni  un  bail,  ni  un  bail  reconduit,  ni  le  ou  les  ter- 
mes qu'il  constitue  ne  doivent  etre  cedes,  hypotheques. 
greves  d'une  charge,  sous-loues  ou  assujettis  a  une  de- 
benture sans  le  consentement  ecrit  du  ministre  ou  d'un 
fonctionnaire  dument  autonse  par  le  ministre. 

13.  L'article  82  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  22  de  Pannexe  O  du  chapitre  1  des  Lois  de 
POntario  de  1996  et  par  Particle  36  de  Pannexe  O  du 
chapitre  12  des  Lois  de  POntario  de  1999.  est  modifie 
de  nouveau  par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

Restriction  visant  la  cession 

(10)  Ni  un  bail,  ni  un  bail  reconduit,  ni  le  ou  les  ter- 
mes qu'il  constitue  ne  doivent  etre  cedes,  hypotheques, 
greves  d'une  charge,  sous-loues  ou  assujettis  a  une  de- 
benture sans  le  consentement  ecrit  du  ministre  ou  d'un 
fonctionnaire  dument  autorise  par  le  ministre. 

14.  L'article  170  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «Cour  de  justice  de  POntario»  a  «Cour  de 
POntario  (Division  provinciate)) 
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15.  Section  188  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Date  of  payment  of  tax 

188.  The  tax  imposed  for  each  year  is  payable  no 
later  than  60  days  from  the  date  of  the  notice  of  tax  pay- 
able. 

16.  Subsection  202  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Compromise  of  tax 

(1)  Where  a  doubt  arises  as  to  the  liability  of  a  person 
to  pay  a  tax  or  any  part  of  a  tax,  the  Minister  may, 

(a)  compromise  the  matter  by  the  acceptance  of  an 
amount  that  the  Minister  considers  proper;  and 

(b)  if  the  tax  imposed  has  been  paid  under  protest, 
refund  the  tax  or  any  part  of  it  or  give  a  tax  credit 
to  the  person  making  the  payment  under  protest. 

17.  The  following  provisions  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "Ontario  Court  (General 
Division)"  and  substituting  "Superior  Court  of  Jus- 
tice": 

1.  Subsection  67  (2),  as  re-enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1996,  chapter  1,  Schedule  O,  sec- 
tion 18. 

2.  Subsection  106  (1),  section  107,  subsection  111 
(3),  sections  124  and  125,  subsections  127  (1) 
and  (2)  and  sections  128  and  132. 

3.  Clause  153.2  (1)  (b),  as  enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1996,  chapter  1,  Schedule  O,  sec- 
tion 28. 

4.  Subsection  167  (3),  as  re-enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1996,  chapter  1,  Schedule  O, 
section  30. 

5.  Subsection  179  (1). 

Transitional 

18.  (1)  Subsection  39  (1)  of  Schedule  O  to  the 
Savings  and  Restructuring  Act,  1996  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Transition,  existing  projects 

(1)  A  closure  plan  accepted  by  the  Director  before  the 
day  this  section  comes  into  force  under  Part  VII  of  the 
Act,  as  it  read  immediately  before  that  day,  shall  be 
deemed  to  have  been  filed  as  a  certified  closure  plan 
under  Part  VII  of  the  Act,  as  amended  by  this  Schedule. 


(2)  Clause  39  (2)  (a)  of  Schedule  O  to  the  Act  is 
amended  by  inserting  "as  a  certified  closure  plan" 
after  "filed". 

(3)  Section  39  of  Schedule  O  to  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 


15.  L'article  188  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Date  du  paiement  de  l'impot 

188.  L'impot  etabli  pour  chaque  annee  est  payable  au 
plus  tard  60  jours  a  compter  de  la  date  de  l'avis 
d'imposition. 

16.  Le  paragraphe  202  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Transaction 

(1)  Lorsqu'un  doute  surgit  concernant  l'assujet- 
tissement  d'une  personne  a  un  impot  ou  a  une  partie 
d'un  impot,  le  ministre  peut : 

a)  effectuer  une  transaction  en  acceptant  le  montant 
qu'il  estime  approprie; 

b)  si  l'impot  etabli  a  ete  paye  sous  reserve,  rembour- 
ser  l'impot  en  totalite  ou  en  partie  ou  dormer  un 
credit  d'impdt  a  la  personne  ayant  effectue  le 
paiement  sous  reserve. 

17.  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fiees  par  substitution  de  «Cour  superieure  de  justice» 
a  «Cour  de  l'Ontario  (Division  generale)»  : 

1.  Le  paragraphe  67  (2),  tel  qu'il  est  reedicte  par 
Particle  18  de  Pannexe  O  du  chapitre  1  des 
Lois  de  POntario  de  1996. 

2.  Le  paragraphe  106  (1),  Particle  107,  le  para- 
graphe 111  (3),  les  articles  124  et  125,  les  para- 
graphs 127  (1)  et  (2)  et  les  articles  128  et  132. 

3.  L'alinea  153.2  (1)  b),  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  28  de  Pannexe  O  du  chapitre  1  des 
Lois  de  POntario  de  1996. 

4.  Le  paragraphe  167  (3),  tel  qu'il  est  reedicte 
par  Particle  30  de  Pannexe  O  du  chapitre  1  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1996. 

5.  Le  paragraphe  179  (1). 

Dispositions  transitoires 

18.  (1)  Le  paragraphe  39  (1)  de  Pannexe  O  de  la 
Loi  de  1996  sur  les  economies  et  la  restructuration  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Dispositions  transitoires,  projets  existants 

(1)  Un  plan  de  fermeture  qui  a  ete  accepte  par  le  di- 
recteur  avant  le  jour  ou  le  present  article  entre  en  vi- 
gueur  en  vertu  de  la  partie  VII  de  la  Loi,  telle  qu'elle 
existait  immediatement  avant  ce  jour,  est  repute  avoir 
ete  depose  comme  un  plan  de  fermeture  certifie  en  vertu 
de  la  partie  VII  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  modifiee  par  la 
presente  annexe. 

(2)  L'alinea  39  (2)  a)  de  Pannexe  O  de  la  Loi  est 
modifie  par  insertion  de  «comme  un  plan  de  ferme- 
ture certified  apres  «deposee». 

(3)  L'article  39  de  Pannexe  O  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 
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Northern  Development  and  Mines  Developpement  du  Nord  et  Mines 


Same 

(2.1)  Despite  Part  VII  of  the  Act,  as  it  read  immedi- 
ately before  this  section  comes  into  force,  if,  under 
clause  (2)  (a),  the  Director  accepts  the  proponent's  pro- 
posal with  respect  to  the  form  and  amount  of  the  finan- 
cial assurance,  the  proponent  shall,  within  90  days  of  the 
day  this  section  comes  into  force, 

(a)  deliver  the  financial  assurance  to  the  Director;  or 

(b)  file  with  the  Director  a  certified  amendment  of 
compliance  with  the  corporate  financial  test  men- 
tioned in  paragraph  5  of  subsection  145  (1)  of  the 
Act,  as  re-enacted  by  this  Schedule. 

Commencement 

Commencement 

19.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  20th  day 
after  the  day  the  Red  Tape  Reduction  Act,  2000  re- 
ceives Royal  Assent. 


Idem 

(2.1)  Malgre  la  partie  VII  de  la  Loi,  telle  qu'elle 
existait  immediatement  avant  l'entree  en  vigueur  du 
present  article,  si,  en  vertu  de  l'alinea  (2)  a),  le  directeur 
accepte  la  proposition  du  promoteur  a  1'egard  de  la 
forme  et  du  montant  de  la  garantie  financiere,  le  pro- 
moteur, au  plus  tard  90  jours  apres  le  jour  de  1 'entree  en 
vigueur  du  present  article  : 

a)  soit  remet  la  garantie  financiere  au  directeur; 

b)  soit  depose  aupres  du  directeur  une  modification 
certifiee  de  conformite  au  test  de  solvability  vise  a 
la  disposition  5  du  paragraphe  145  (1)  de  la  Loi, 
telle  qu'elle  est  reedictee  par  la  presente  annexe. 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

19.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  20e 
jour  suivant  le  jour  oil  la  Loi  de  2000  visant  a  reduire 
les  formalites  administratives  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  N 
AMENDMENTS  AND  REPEALS  PROPOSED  BY 
THE  MINISTRY  OF  TRAINING,  COLLEGES 
AND  UNIVERSITIES 

Ontario  Training  and 
adjustment  board  act,  1993 

1.  (1)  The  Ontario  Training  and  Adjustment  Board 
Act,  1993  is  repealed. 

(2)  All  assets  and  liabilities  of  the  Ontario  Train- 
ing and  Adjustment  Board  are  transferred  to  and 
assumed  by  the  Crown  in  right  of  Ontario. 


PRIVATE  VOCATIONAL  SCHOOLS  ACT 

2.  Subsection  2  (1)  of  the  Private  Vocational 
Schools  Act  is  amended  by  striking  out  "Lieutenant 
Governor  in  Council"  at  the  end  and  substituting 
"Minister". 

Commencement 

Commencement 

3.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Red  Tape  Reduction  Act,  2000  receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  N 

MODIFICATIONS  ET  ABROGATIONS  EMANANT 
DU  MINISTERE  DE  LA  FORMATION  ET 
DES  COLLEGES  ET  UNIVERSITES 

LOI  DE  1993  SUR  LE  CONSEIL  ONTARIEN 
DE  FORMATION  ET  D'ADAPTATION 
DE  LA  MAIN-D'OEUVRE 

1.  (1)  La  Lot  de  1993  sur  le  Conseil  ontarien  de 
formation  et  d 'adaptation  de  la  main-d'oeuvre  est 
abrogee. 

(2)  Tous  les  elements  d'actif  et  de  passif  du  Con- 
seil ontarien  de  formation  et  d'adaptation  de  la 
main-d'oeuvre  sont  transferes  a  la  Couronne  du  chef 
de  l'Ontario. 

LOI  SUR  LES  ECOLES  PRIVETS 
DE  FORMATION  PROFESSIONNELLE 

2.  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  sur  les  ecoles  pri- 
vees  de  formation  professionnelle  est  modifie  par 
substitution  de  «ministre»  a  «lieutenant-gouverneur 
en  conseil»  a  la  fin  du  paragraphe. 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  Loi  de  2000  visant  a  reduire  les  formalites  adminis- 
tratives  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE O 
AMENDMENTS  PROPOSED  BY  THE 
MINISTRY  OF  TRANSPORTATION 

Highway  Traffic  Act 

1.  Clause  41  (5)  (a)  of  the  Highway  Traffic  Act  is 
amended  by  striking  out  "section  736  of  the  Criminal 
Code  (Canada)"  and  substituting  "section  730  of  the 
Criminal  Code  (Canada)". 

2.  Clause  42  (4)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "section  736  of  the  Criminal  Code  (Can- 
ada)" and  substituting  "section  730  of  the  Criminal 
Code  (Canada)". 

3.  (1)  Clause  50.2  (7)  (b)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  12,  section  5,  is 
amended  by  inserting  "on  behalf  of  after  "shall 

pay". 


(2)  The  definition  of  "owner"  in  subsection  50.2 
(11)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1997,  chapter  12,  section  5,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

"owner"  means  each  person  whose  name  appears  on  the 
certificate  of  registration  for  the  vehicle  but  in  sub- 
section (4)  "owner"  means  the  person  whose  name 
appears  on  the  plate  portion  of  a  permit  in  cases  where 
the  certificate  of  registration  consists  of  a  vehicle  por- 
tion and  a  plate  portion  and  different  persons  are 
named  on  each  portion,  ("proprietaire") 


4.  Section  52  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Service  of  notice  of  licence  suspension 

52.  (1)  Where  a  person's  driver's  licence  is  sus- 
pended, notice  of  the  suspension  is  sufficiently  given  if 
delivered  personally  or, 

(a)  in  the  case  of  a  suspension  under  section  41  or  42, 
sent  by  registered  mail  addressed  to  the  person  to 
whom  the  licence  was  issued  at  the  latest  current 
address  of  the  person  appearing  on  the  records  of 
the  Ministry; 

(b)  in  the  case  of  all  other  suspensions,  sent  by  mail 
addressed  to  the  person  to  whom  the  licence  was 
issued  at  the  latest  current  address  of  the  person 
appearing  on  the  records  of  the  Ministry. 

Deemed  date  of  service 

(2)  Notice  sent  by  registered  mail  under  clause  (1)  (a) 
or  by  mail  under  clause  (1)  (b)  shall  be  deemed  to  have 
been  given  on  the  seventh  day  after  the  mailing  unless 
the  person  to  whom  the  notice  is  sent  establishes  that  he 
or  she  did  not,  acting  in  good  faith,  through  absence, 
accident,  illness  or  other  cause  beyond  his  or  her  control, 
receive  the  notice. 
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Code  de  la  route 

1.  L'alinea  41  (5)  a)  du  Code  de  la  route  est  modifie 
par  substitution  de  «rarticle  730  du  Code  criminel 
(Canada)»  a  «l'article  736  du  Code  criminel  (Cana- 
da)». 

2.  L'alinea  42  (4)  a)  du  Code  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «l,article  730  du  Code  criminel  (Cana- 
da)»  a  «rarticle  736  du  Code  criminel  (Canada)». 

3.  (1)  L'alinea  50.2  (7)  b)  du  Code,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  5  du  chapitre  12  des  Lois  de 
1'Ontario  de  1997,  est  modifie  par  substitution  de 
«pour  le  compte  du  proprietaire»  a  «au  proprie- 
taire». 

(2)  La  definition  de  «proprietaire»  au  paragraphe 
50.2  (11)  du  Code,  telle  qu'elle  est  edictee  par 
Particle  5  du  chapitre  12  des  Lois  de  POntario  de 
1997,  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«proprietaire»  S'entend  de  chaque  personne  dont  le  nom 
figure  sur  le  certificat  d'enregistrement  du  vehicule. 
Cependant,  au  paragraphe  (4),  «propnetaire»  s'entend 
de  la  personne  dont  le  nom  figure  sur  la  partie  relative 
a  la  plaque  d'un  certificat  d'immatriculation  dans  les 
cas  ou  le  certificat  d'enregistrement  se  compose  d'une 
partie  relative  au  vehicule  et  d'une  partie-plaque  et  oil 
le  nom  de  differentes  personnes  figure  sur  chaque 
partie.  («owner») 

4.  L'article  52  du  Code  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

Signification  de  I'avis  de  suspension  du  permis 

52.  (1)  Lorsqu'il  y  a  suspension  du  permis  de  con- 
duire  d'une  personne,  I'avis  de  suspension  est  considere 
comme  suffisant  s'il  est  remis  a  personne  ou  : 

a)  dans  le  cas  d'une  suspension  prevue  a  l'article  41 
ou  42,  s'il  est  envoye  par  courrier  recommande  a 
la  personne  a  qui  le  permis  a  ete  delivre  a  sa  der- 
niere  adresse  figurant  dans  les  dossiers  du  minis- 
tere; 

b)  dans  le  cas  de  toutes  les  autres  suspensions,  s'il 
est  envoye  par  courrier  a  la  personne  a  qui  le 
permis  a  ete  delivre  a  sa  derniere  adresse  figurant 
dans  les  dossiers  du  ministere. 

Date  reputee  de  la  signification 

(2)  L'avis  envoye  par  courrier  recommande  aux  ter- 
mes  de  l'alinea  (1)  a)  ou  par  courrier  aux  termes  de 
l'alinea  (1)  b)  est  repute  avoir  ete  remis  le  septieme  jour 
qui  suit  la  date  de  sa  mise  a  la  poste.  a  moins  que  son 
destinataire  ne  demontre  que.  tout  en  ayant  agi  de  bonne 
foi,  il  n'a  pas  recu  l'avis  par  suite  de  son  absence,  d'un 
accident,  d'une  maladie  ou  pour  un  autre  motif  qui 
echappe  a  sa  volonte. 
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Regulations 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  prescribing  other  methods  of  service  that  may  be 
used  in  the  case  of  a  suspension  described  in 
clause  (1)  (a)  or  a  suspension  described  in  clause 
(1)  (b)  and  prescribing  the  day  on  which  the  no- 
tice sent  or  delivered  by  such  other  means  shall  be 
deemed  to  have  been  given; 

(b)  prescribing  means  of  proving  that  a  notice  was 
given  by  a  method  permitted  by  subsection  (1)  or 
by  a  method  permitted  by  regulation. 

5.  (1)  The  definition  of  "owner"  in  subsection  55.1 
(1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1997,  chapter  12,  section  8,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

"owner"  means  the  person  whose  name  appears  on  the 
certificate  of  registration  for  the  vehicle,  and,  where 
the  certificate  of  registration  for  the  vehicle  consists 
of  a  vehicle  portion  and  a  plate  portion  and  different 
persons  are  named  on  each  portion,  means, 

(a)  in  subsections  (5),  (8)  and  (14),  the  person  whose 
name  appears  on  the  vehicle  portion,  and 

(b)  in  subsections  (3),  (5),  (6),  (8),  (10),  (11),  (12), 
(13),  (14),  (16),  (18.1)  and  (21),  the  person  whose 
name  appears  on  the  plate  portion,  ("proprie- 
taire") 

(2)  Subsection  55.1  (2)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  12,  section  8,  is 
amended  by  striking  out  "41  or  42"  in  the  portion 
before  clause  (a)  and  substituting  "41,  42  or  43". 

(3)  Section  55.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1997,  chapter  12,  section  8  and 
amended  by  1999,  chapter  12,  Schedule  G,  section  24 
and  1999,  chapter  12,  Schedule  R,  section  11,  is  fur- 
ther amended  by  adding  the  following  subsections: 


Release  of  vehicle  before  end  of 
impound  period 

(14.1)  Despite  any  order  to  impound  issued  under  this 
section,  the  Registrar  may,  on  application  by  a  person 
belonging  to  a  class  of  persons  prescribed  by  regulation, 
release  an  impounded  motor  vehicle  of  a  prescribed 
class  prior  to  the  end  of  the  impound  period  specified  in 
the  order  on  such  conditions  as  he  or  she  considers  just. 


Consequence  of  order  to  release 

(14.2)  Where  an  order  to  release  is  made  under  sub- 
section (14.1),  the  order  to  impound  shall  not  be  consid- 
ered a  previously  made  order  to  impound  for  the  pur- 
poses of  subsection  (3)  or  subsection  50.2  (4). 


Reglements 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  prescrire  d'autres  modes  de  signification  qui  peu- 
vent  etre  utilisees  dans  le  cas  d'une  suspension 
visee  a  l'alinea  (1)  a)  ou  a  l'alinea  (1)  b)  et  pres- 
crire le  jour  oil  l'avis  envoye  ou  delivre  par  ces 
autres  modes  est  repute  avoir  ete  remis; 

b)  prescrire  des  moyens  de  prouver  qu'un  avis  a  ete 
remis  par  un  mode  permis  par  le  paragraphe  (1) 
ou  par  un  mode  permis  par  reglement. 

5.  (1)  La  definition  de  «proprietaire»  au  paragra- 
phe 55.1  (1)  du  Code,  telle  qu'elle  est  edictee  par 
Particle  8  du  chapitre  12  des  Lois  de  1'Ontario  de 
1997,  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«proprietaire»  S'entend  de  la  personne  dont  le  nom  fi- 
gure sur  le  certificat  d'enregistrement  du  vehicule.  Si 
celui-ci  se  compose  d'une  partie  relative  au  vehicule 
et  d'une  partie-plaque  et  si  le  nom  de  differentes  per- 
sonnes  figure  sur  cbaque  partie,  s'entend  : 

a)  aux  paragraphes  (5),  (8)  et  (14),  de  la  personne 
dont  le  nom  figure  sur  la  partie  relative  au  vehi- 
cule; 

b)  aux  paragraphes  (3),  (5),  (6),  (8),  (10),  (11),  (12), 
(13),  (14),  (16),  (18.1)  et  (21),  de  la  personne  dont 
le  nom  figure  sur  la  partie-plaque.  («owner») 

(2)  Le  paragraphe  55.1  (2)  du  Code,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  8  du  chapitre  12  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  est  modifie  par  substitution  de 
«41,  42  ou  43»  a  «41  ou  42»  au  passage  qui  precede 
l'alinea  a). 

(3)  L'article  55.1  du  Code,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  8  du  chapitre  12  des  Lois  de  POntario  de 
1997  et  modifie  par  Particle  24  de  Pannexe  G  du 
chapitre  12  et  Particle  11  de  Pannexe  R  du  chapitre 
12  des  Lois  de  POntario  de  1999,  est  modifie  de  nou- 
veau  par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

Restitution  du  vehicule  avant  la  fin 
de  la  periode  de  mise  en  fourriere 

(14.1)  Malgre  toute  ordonnance  de  mise  en  fourriere 
rendue  en  vertu  du  present  article,  le  regisrrateur  peut, 
sur  requete  d'une  personne  qui  fait  partie  d'une  catego- 
rie  de  personnes  que  prescrivent  les  reglements,  restituer 
un  vehicule  automobile  mis  en  fourriere  qui  fait  partie 
d'une  categorie  prescrite  avant  la  fin  de  la  periode  de 
mise  en  fourriere  precisee  dans  l'ordonnance  aux  condi- 
tions qu'il  estime  justes. 

Consequence  de  l'ordonnance  de  restitution 

(14.2)  Lorsqu'une  ordonnance  de  restitution  est  ren- 
due en  vertu  du  paragraphe  (14.1),  l'ordonnance  de  mise 
en  fourriere  ne  doit  pas  etre  consideree  comme  une  or- 
donnance de  mise  en  fourriere  deja  rendue  pour 
l'application  du  paragraphe  (3)  ou  du  paragraphe  50.2 
(4). 
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(4)  Section  55.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1997,  chapter  12,  section  8  and 
amended  by  1999,  chapter  12,  Schedule  G,  section  24 
;iiid  1999,  chapter  12,  Schedule  R,  section  11,  is  fur- 
ther amended  by  adding  the  following  subsections: 


Release  to  holder  of  vehicle  portion 

(16.1)  Despite  subsection  (16),  the  holder  of  the  vehi- 
cle portion  of  a  certificate  of  registration  may  apply  to 
the  Registrar  for  the  motor  vehicle  to  be  released  to  that 
holder  upon  the  expiry  of  the  period  of  impoundment, 
rather  than  to  the  holder  of  the  plate  portion,  and  the 
Registrar  may  order  the  motor  vehicle  released  to  the 
applicant  on  such  conditions  as  he  or  she  considers  ap- 
propriate. 

Rescission  of  previously  made  order 

(16.2)  Where  the  Registrar  decides  to  make  an  order 
under  subsection  (16.1),  he  or  she  may  rescind  any  order 
previously  made  with  respect  to  the  motor  vehicle  under 
subsection  (16). 

Obligations  of  holder  of  vehicle  portion 

(16.3)  An  order  under  subsection  (16.1)  has  the  effect 
of  making  the  applicant  liable  for  meeting  the  owner's 
obligations  under  subsection  (18.1). 

(5)  Subsection  55.1  (17)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  12,  section  8, 
is  repealed  and  the  following  substituted: 


Costs  to  be  paid  before  release 

(17)  Despite  being  served  with  an  order  under  sub- 
section (14.1),  (16)  or  (16.1),  the  person  who  operates 
the  impound  facility  is  not  required  to  release  the  motor 
vehicle  to  the  person  named  in  the  order  until  the  re- 
moval and  impound  costs  related  to  the  order  to  im- 
pound have  been  paid. 

(6)  Section  55.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1997,  chapter  12,  section  8  and 
amended  by  1999,  chapter  12,  Schedule  G,  section  24 
and  1999,  chapter  12,  Schedule  R,  section  11,  is  fur- 
ther amended  by  adding  the  following  subsections: 


Impound  costs 

(18.1)  The  costs  incurred  by  the  person  who  operates 
the  impound  facility  in  respect  of  an  order  to  impound 
under  this  section  are  a  debt  due  by  the  owner  and  the 
driver  of  the  motor  vehicle  at  the  time  the  order  was 
made  to  the  person,  for  which  the  owner  and  the  driver 
are  jointly  and  severally  liable,  and  the  debt  may  be  re- 
covered in  any  court  of  competent  jurisdiction. 

Defence 

(18.2)  It  is  a  defence  to  an  action  referred  to  in  sub- 
section (18.1)  that  the  owner  sold  or  transferred  the 
motor  vehicle  to  another  person  prior  to  the  date  of  the 
order  to  impound. 


(4)  I/article  55.1  du  C  ode,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  8  du  chapitre  12  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1997  et  modifie  par  Particle  24  de  I'annexe  G  du 
chapitre  12  et  Particle  11  de  I'annexe  R  du  chapitre 
12  des  Lois  de  I'Ontario  de  1999,  est  modifie  en  outre 
par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

Restitution  au  titulaire  de  la  partie  relative  au  vehicule 

(16.1)  Malgre  le  paragraphe  (16),  le  titulaire  de  la 
partie  relative  au  vehicule  d'un  certificat  d'enre- 
gistrement  peut  demander  au  registrateur  que  le  vehicule 
automobile  lui  soit  restitue  a  l'expiration  de  la  periode 
de  mise  en  fourriere  plutot  qu'au  titulaire  de  la  partie- 
plaque.  Le  registrateur  peut  ordonner  que  le  vehicule 
automobile  soit  restitue  au  requerant  aux  conditions 
qu'il  estime  appropriees. 

Annulation  d'une  ordonnance  deja  rendue 

(16.2)  Lorsque  le  registrateur  decide  de  rendre  une 
ordonnance  en  vertu  du  paragraphe  (16.1),  il  peut  annu- 
ler  toute  ordonnance  deja  rendue  a  l'egard  du  vehicule 
automobile  en  vertu  du  paragraphe  (16). 

Obligations  du  titulaire  de  la  partie  relative  au  vehicule 

(16.3)  Une  ordonnance  prevue  au  paragraphe  (16.1)  a 
pour  effet  de  rendre  le  requerant  responsable  des  obliga- 
tions du  propnetaire  prevues  au  paragraphe  (18.1). 

(5)  Le  paragraphe  55.1  (17)  du  Code,  tel  qu'il  est 
edicte  par  I'article  8  du  chapitre  12  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1997,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Paiement  des  frais  avant  la  restitution 

(17)  Meme  si  une  ordonnance  prevue  au  paragraphe 
(14.1),  (16)  ou  (16.1)  lui  est  signifiee.  la  personne  qui 
exploite  la  fourriere  n'est  pas  tenue  de  restituer  le  vehi- 
cule a  la  personne  nommee  dans  1 'ordonnance  tant  que 
les  frais  d'enlevement  et  de  mise  en  fourriere  occasion- 
nes  par  l'ordonnance  n'ont  pas  ete  payes. 

(6)  L'article  55.1  du  Code,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  8  du  chapitre  12  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1997  et  modifie  par  Particle  24  de  I'annexe  G  du 
chapitre  12  et  Particle  11  de  I'annexe  R  du  chapitre 
12  des  Lois  de  I'Ontario  de  1999.  est  modifie  en  outre 
par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

Frais  de  mise  en  fourriere 

(18.1)  Les  frais  engages  par  la  personne  qui  exploite 
la  fourriere  a  l'egard  d'une  ordonnance  de  mise  en  four- 
riere rendue  en  vertu  du  present  article  constiUient  une 
dette  que  doivent  le  propnetaire  et  le  conducteur  du  ve- 
hicule automobile  au  moment  oil  a  ete  rendue 
l'ordonnance  visant  la  personne  et  dont  ils  sont  con- 
jointement  et  indi\  iduellement  responsables.  La  dette 
peut  etre  recouvree  devant  un  tribunal  competent. 

Defense 

(18.2)  Constitue  une  defense  a  une  action  visee  au 
paragraphe  (18.1)  le  fait  que  le  propnetaire  a  vendu  on 
transfers  le  vehicule  automobile  a  une  autre  personne 
avant  la  date  de  l'ordonnance  de  mise  en  fourriere. 
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(7)  Section  55.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1997,  chapter  12,  section  8  and 
amended  by  1999,  chapter  12,  Schedule  G,  section  24 
and  1999,  chapter  12,  Schedule  R,  section  11,  is  fur- 
ther amended  by  adding  the  following  subsection: 


Holder  of  vehicle  portion  may 
recover  costs 

(21.1)  The  holder  of  the  plate  portion  of  the  permit 
and  the  driver  of  the  motor  vehicle  at  the  time  the  order 
to  impound  was  made  are  jointly  and  severally  liable  to 
the  holder  of  the  vehicle  portion  of  the  permit  who  ob- 
tains an  order  under  subsection  (16.1)  for  any  costs  or 
losses  incurred  in  connection  with  the  order,  and  the 
costs  and  losses  may  be  recovered  in  any  court  of  com- 
petent jurisdiction. 


(8)  Section  55.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1997,  chapter  12,  section  8  and 
amended  by  1999,  chapter  12,  Schedule  G,  section  24 
and  1999,  chapter  12,  Schedule  R,  section  11,  is  fur- 
ther amended  by  adding  the  following  subsection: 


Decision  without  hearing  is  final 

(27.1)  The  Registrar  shall  assess  applications  made 
under  subsections  (14.1)  and  (16.1)  without  a  hearing 
and  the  Registrar's  decision  is  final. 

(9)  Subsection  55.1  (28)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  12,  section  8 
and  amended  by  1999,  chapter  12,  Schedule  G,  sec- 
tion 24  and  1999,  chapter  12,  Schedule  R,  section  11, 
is  further  amended  by  adding  the  following  clauses: 


(i)  prescribing  classes  of  persons  and  motor  vehicles 
for  the  purposes  of  subsection  (14.1)  and  speci- 
fying eligibility  criteria; 

(j)  prescribing  rules,  time  periods  and  procedures 
with  respect  to  applications  under  subsection 
(14.1). 

6.  Subsection  110  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Permits 

(1)  The  municipal  corporation  or  other  authority 
having  jurisdiction  over  the  highway  may,  upon  appli- 
cation in  writing,  grant  a  permit  for  use  of  the  highway 
by  a  vehicle  or  combination  of  vehicles  in  excess  of  the 
dimensional  limits  set  out  in  section  109  or  the  weight 
limits  set  out  in  Part  VIII  in  order  to  allow  the  move- 
ment of, 

(a)  a  load,  object  or  structure  that  cannot  reasonably 
be  divided  and  moved  within  those  limits; 


(7)  L'article  55.1  du  Code,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  8  du  chapitre  12  des  Lois  de  POntario  de 
1997  et  modifie  par  Particle  24  de  Pannexe  G  du 
chapitre  12  et  l'article  11  de  Pannexe  R  du  chapitre 
12  des  Lois  de  1'Ontario  de  1999,  est  modifie  en  outre 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

Recouvrement  des  frais  par  le  titulaire 
de  la  partie  relative  au  vehicule 

(21.1)  Le  titulaire  de  la  partie-plaque  du  certificat 
d'immatriculation  et  le  conducteur  du  vehicule  automo- 
bile au  moment  ou  rordonnance  de  mise  en  fourriere  a 
ete  rendue  sont  conjointement  et  individuellement  res- 
ponsables  envers  le  titulaire  de  la  partie  relative  au  vehi- 
cule du  certificat  d'immatriculation  qui  obtient  une  or- 
donnance  prevue  au  paragraphe  (16.1)  pour  les  frais 
engages  ou  les  pertes  subies  relativement  a  l'ordon- 
nance.  Les  frais  et  les  pertes  peuvent  etre  recouvres  de- 
vant  un  tribunal  competent. 

(8)  L'article  55.1  du  Code,  tel  qu'il  est  edicte  par 
l'article  8  du  chapitre  12  des  Lois  de  1'Ontario  de 
1997  et  modifie  par  Particle  24  de  Pannexe  G  du 
chapitre  12  et  l'article  11  de  Pannexe  R  du  chapitre 
12  des  Lois  de  POntario  de  1999,  est  modifie  en  outre 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

Decision  definitive 

(27.1)  Le  registrateur  evalue  les  requetes  presentees 
en  vertu  des  paragraphes  (14.1)  et  (16.1)  sans  tenir 
d'audience  et  sa  decision  est  definitive. 

(9)  Le  paragraphe  55.1  (28)  du  Code,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  8  du  chapitre  12  des  Lois  de 
POntario  de  1997  et  modifie  par  Particle  24  de 
Pannexe  G  du  chapitre  12  et  Particle  11  de  Pannexe 
R  du  chapitre  12  des  Lois  de  POntario  de  1999,  est 
modifie  de  nouveau  par  adjonction  des  alineas  sui- 
vants  : 

i)  prescrire  les  categories  de  personnes  et  de  vehi- 
cules  automobiles  pour  l'application  du  paragra- 
phe (14.1)  et  preciser  les  criteres  d'admissibilite; 

j)  prescrire  les  regies,  les  delais  et  les  procedures  a 
suivre  a  l'egard  des  requetes  visees  au  paragraphe 
(14.1). 

6.  Le  paragraphe  110  (1)  du  Code  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Autorisation 

(1)  Une  municipality  ou  une  autre  administration  qui 
a  competence  sur  la  voie  publique  peut,  sur  demande 
ecrite,  accorder  l'autorisation,  pour  un  vehicule  ou  un 
ensemble  de  vehicules  dont  les  dimensions  excedent  les 
limites  precisees  a  l'article  109  ou  dont  le  poids  excede 
les  limites  precisees  a  la  partie  VIII,  afin  de  permettre  le 
deplacement  de  ce  qui  suit : 

a)  une  charge,  un  objet  ou  une  construction  qui  ne 
peut  etre  raisonnablement  divise  et  deplace  dans 
le  cadre  de  ces  limites; 
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(b)  a  vehicle  that  cannot  reasonably  be  divided  and 
moved  within  those  limits  and  that  is  not  itself 
carrying  a  load,  object  or  structure  or  drawing  or 
carrying  a  vehicle; 

(c)  a  vehicle  or  combination  of  vehicles  that  is  used 
exclusively  to  move  a  load,  object  or  structure  or 
to  draw  or  carry  a  vehicle  as  described  in  clauses 
(a)and(b). 

7.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 

sections: 

Special  permits 

110.1  (1)  For  the  purposes  set  out  in  subsection  (2), 
the  Registrar  may,  upon  application  in  writing,  issue  a 
permit  allowing  the  operation  of  a  vehicle  or  combina- 
tion of  vehicles  that  does  not  comply  with, 

(a)  one  or  more  of  the  dimensional  limits  set  out  in 
section  109  or  a  regulation  prescribing  the  con- 
figuration, weight  and  dimensions  made  for  the 
purpose  of  subsection  109  (7.1),  (8.1)  or  (10.2); 
or 

(b)  one  or  more  of  the  weight  limits  set  out  in  Part 
VIII  or  a  regulation  made  under  that  Part. 

Purposes  for  issuing  special  permits 

(2)  A  permit  may  be  issued  under  subsection  (1), 

(a)  to  harmonize  the  rules  and  limits  with  respect  to 
configurations,  weights  and  dimensions  applica- 
ble to  a  class  of  vehicles  or  combination  of  vehi- 
cles with  those  of  any  other  jurisdiction; 

(b)  to  allow  a  trial  of  a  vehicle  or  combination  of 

vehicles; 

(c)  to  allow  a  variance  from  a  limit  within  a  geo- 
graphic area  or  along  routes  specified  by  the 
Registrar  for  the  movement  of  a  commodity  or 

commodities; 

(d)  to  allow  the  use  of  a  vehicle  or  combination  of 
vehicles  for  a  purpose  or  in  circumstances  de- 
scribed in  the  regulations. 

(  lasses  of  permit 

(3)  The  Registrar  may  establish  different  classes  of 
permits  for  different  classes  of  vehicles  or  combinations 
of  vehicles. 

Refusal  of  special  permit 

(4)  The  Registrar  may  refuse  to  issue  a  permit  under 
subsection  (1)  if  the  vehicle  or  combination  of  vehicles 
is  eligible  to  be  considered  for  a  permit  under  subsection 
110(1),  whether  or  not  the  applicant  has  been  refused  a 
permit  under  that  subsection. 


b)  un  vehicule  qui  ne  peut  etre  raisonnablement  di- 
vise  et  deplace  dans  le  cadre  de  ces  limites  et  qui 
ne  transporte  pas  une  charge,  un  objet  ou  une 
construction  ou  qui  ne  remorque  pas  ou  ne  trans- 
porte pas  un  vehicule; 

c)  un  vehicule  ou  un  ensemble  de  vehicules  qui  est 
utilise  exclusivement  pour  deplacer  une  charge, 
un  objet  ou  une  construction  ou  pour  remorquer 
ou  transporter  un  vehicule  vise  aux  alineas  a)  et 
b). 

7.  Le  Code  est  modifie  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Autorisations  speciales 

110.1  (1)  Aux  fins  enoncees  au  paragraphe  (2),  le 
registrateur  peut,  sur  demande  ecrite,  delivrer  une  auto- 
risation  permettant  Putilisation  d'un  vehicule  ou  d'un 
ensemble  de  vehicules  qui  ne  respecte  pas,  selon  le  cas  : 

a)  une  ou  plusieurs  des  limites  dimensionnelles  pre- 
cisees  a  Particle  109  ou  un  reglement  qui  present 
la  configuration,  le  poids  et  les  dimensions  pris  en 
application  du  paragraphe  109  (7.1),  (8.1)  ou 
(10.2); 

b)  une  ou  plusieurs  des  limites  de  poids  precisees  a 
la  partie  VIII  ou  d'un  reglement  pris  en  applica- 
tion de  cette  partie. 

Fins  visees  par  la  delivrance  d'autorisations  speciales 

(2)  Une  autorisation  peut  etre  delivree  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  aux  fins  suivantes  : 

a)  harmoniser  les  regies  et  les  limites  relatives  aux 
configurations,  aux  poids  et  aux  dimensions  ap- 
plicables  a  une  categorie  de  vehicules  ou  d'un  en- 
semble de  vehicules  avec  cedes  d'autres  autontes 
legislatives; 

b)  permettre  Pessai  d'un  vehicule  ou  d'un  ensemble 
de  vehicules; 

c)  permettre  la  derogation  a  une  limite  dans  une 
region  geographique  ou  le  long  d'un  parcours  que 
precise  le  registrateur  en  vue  de  la  circulation  de 
produits; 

d)  permettre  Putilisation  d'un  vehicule  ou  d'un  en- 
semble de  vehicules  a  des  fins  ou  dans  des  cir- 
constances  que  visent  les  reglements. 

Categories  d'autorisations 

(3)  Le  registrateur  peut  etablir  differentes  categories 
d'autorisations  pour  differentes  categories  de  vehicules 
ou  d'ensembles  de  vehicules. 

Rcfus  de  delivrer  une  autorisation  speciale 

(4)  Le  registrateur  peut  refuser  de  delivrer  une  autori- 
sation visee  au  paragraphe  (1)  si  le  vehicule  ou 
['ensemble  de  vehicules  est  considere  admissible  a  une 
autorisation  visee  au  paragraphe  110  (1),  qu'une  autori- 
sation prevue  a  ce  paragraphe  ait  ete  re  fusee  ou  non  a 
Pauteur  d  une  demande. 
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Qualifications 

(5)  The  Registrar  may  establish  qualifications  for 
applicants  for  a  permit  under  subsection  (1). 

Limited  number  of  permits 

(6)  The  Registrar  may  limit  the  number  of  permits  of 
any  class,  may  adopt  any  reasonable  scheme  for  allotting 
the  permits  within  a  class  and  may  refuse  to  issue  a  per- 
mit because  the  maximum  number  of  permits  for  the 
class  has  already  been  issued  or  in  accordance  with  the 
terms  of  the  allotment  scheme. 

Conditions 

(7)  The  Registrar  may  attach  conditions  to  a  permit 
that  he  or  she  issues  as  he  or  she  considers  appropriate. 

Onus 

(8)  The  onus  is  on  the  applicant  to  establish  that  a 
permit  should  be  granted  and  the  Registrar  may  refuse 
any  application  unless  he  or  she  is  satisfied  that  the  per- 
mit should  be  granted. 

Submissions  and  decision 

(9)  The  Registrar  shall  consider  an  applicant's  sub- 
missions relating  to  the  issuance  of  a  permit  and  the 
conditions  that  attach  to  the  permit,  but  shall  not  hold  a 
hearing  into  the  matter,  and  the  Registrar's  decision  is 
final. 

Fees 

(10)  The  Registrar  may  set  fees  for  the  issuance,  re- 
newal and  replacement  of  permits  issued  under  this  sec- 
tion. 

Same 

(11)  The  Registrar  may  set  different  fees  and  differ- 
ent validity  periods  for  different  classes  of  vehicles, 
combinations  of  vehicles  or  persons  and  may  exempt 
classes  of  vehicles,  combinations  of  vehicles  or  persons 
from  fees. 

Carrying  and  production  of  permit 

110.2  (1)  A  driver  of  the  vehicle  or  combination  of 
vehicles  in  respect  of  which  a  permit  is  issued  under 
section  110.1  shall  carry  the  permit  or  a  copy  of  it,  as 
specified  in  the  permit,  in  the  vehicle  or  combination  of 
vehicles  and  shall  produce  it  on  the  demand  of  a  police 
officer  or  other  officer  appointed  for  carrying  out  the 
provisions  of  this  Act. 

Effect  of  failure  to  produce  permit 

(2)  If  the  permit  or  copy  is  not  produced  in  response 
to  a  demand  under  subsection  (1),  the  permit  does  not 
apply  to  the  vehicle  or  combination  of  vehicles,  and  the 
vehicle  or  combination  of  vehicles  is  subject  to  the  di- 
mensional and  weight  limits  that  apply  as  if  no  permit 
had  been  issued. 


Qualites  requises 

(5)  Le  registrateur  peut  etablir  les  qualites  requises 
des  auteurs  d'une  demande  d'autorisation  speciale  visee 
au  paragraphe  (1). 

Nombre  limite  d'autorisations 

(6)  Le  registrateur  peut  limiter  le  nombre  d'auton- 
sations  d'une  categorie,  avoir  recours  a  tout  mecanisme 
raisonnable  pour  attribuer  les  autorisations  d'une  catego- 
rie et  il  peut  refuser  de  delivrer  une  autorisation  parce 
que  le  nombre  maximal  d'autorisations  pour  la  categorie 
a  deja  ete  atteint  ou  conformement  aux  conditions  du 
mecanisme  d' attribution. 

Conditions 

(7)  Le  registrateur  peut  assortir  une  autorisation  qu'il 
dehvre  des  conditions  qu'il  estime  appropriees. 

Fardeau 

(8)  II  incombe  a  l'auteur  d'une  demande  d'etablir 
qu'une  autorisation  devrait  etre  accordee.  Le  registrateur 
peut  refuser  une  demande  a  moins  qu'il  ne  soit  convain- 
cu  que  F autorisation  devrait  etre  accordee. 

Observations  et  decision 

(9)  Le  registrateur  tient  compte  des  observations  de 
l'auteur  d'une  demande  relativement  a  la  delivrance 
d'une  autorisation  et  des  conditions  dont  celle-ci  est 
assortie.  Cependant,  il  ne  doit  pas  tenir  d'audience  sur 
cette  question  et  sa  decision  est  definitive. 

Droits 

(10)  Le  registrateur  peut  fixer  des  droits  a  acquitter 
pour  la  delivrance,  le  renouvellement  et  le  remplacement 
des  autorisations  delivrees  en  vertu  du  present  article. 

Idem 

(11)  Le  registrateur  peut  fixer  differents  droits  et  dif- 
ferentes  durees  de  validite  pour  differentes  categories  de 
vehicules,  d'ensembles  de  vehicules  ou  de  personnes  et 
peut  soustraire  au  paiement  des  droits  des  categories  de 
vehicules,  d'ensembles  de  vehicules  ou  de  personnes. 

Port  et  presentation  de  I'autorisation 

110.2  (1)  Le  conducteur  du  vehicule  ou  de  l'en- 
semble  de  vehicules  a  l'egard  duquel  une  autorisation 
est  delivree  en  vertu  de  l'article  110.1  porte  l'autori- 
sation  ou  une  copie  de  celle-ci,  comme  le  precise  l'au- 
torisation,  dans  le  vehicule  ou  l'ensemble  de  vehicules  et 
la  presente  a  la  demande  d'un  agent  de  police  ou  d'un 
autre  fonctionnaire  charge  d'appliquer  les  dispositions 
de  la  presente  loi. 

Effet  de  ne  pas  presenter  I'autorisation 

(2)  Si  I'autorisation  ou  une  copie  de  celle-ci  n'est  pas 
presentee  a  la  suite  d'une  demande  faite  aux  termes  du 
paragraphe  (1),  I'autorisation  ne  s'applique  pas  au  vehi- 
cule ou  a  l'ensemble  de  vehicules,  auquel  cas  le  vehicule 
ou  l'ensemble  est  assujetti  aux  limites  relatives  aux  di- 
mensions et  au  poids  qui  s'appliquent  comme  si  aucune 
autorisation  n'avait  ete  delivree. 
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(3)  Every  person  who  operates  or  permits  the  opera- 
tion of  a  vehicle  or  combination  of  vehicles  contrary  to 
any  of  the  conditions  of  the  permit  is  guilty  of  an  of- 
fence and  on  conviction, 

(a)  where  no  condition  with  respect  to  weight  is 
breached,  is  liable  to  a  fine  of  not  less  than  $200 
and  not  more  than  $20,000; 

(b)  where  the  only  condition  breached  is  one  with 
respect  to  weight,  is  liable  to  any  fine  assessed  in 
accordance  with  section  125;  and 

(c)  where  more  than  one  condition  is  breached  and 
one  of  the  conditions  breached  is  a  condition  with 
respect  to  weight,  is  liable  to  a  fine  of  not  less 
than  $200  and  not  more  than  $20,000,  in  addition 
to  any  fine  assessed  in  accordance  with  section 
125. 

Suspension,  etc.,  of  permit 

110.3  (1)  The  Registrar  may  suspend,  refuse  to  re- 
new, modify  or  cancel  a  permit  issued  under  section 
1 10. 1  on  the  grounds  of, 

(a)  breach  of  the  conditions  of  the  permit  or  of  any 
other  permit  held  by  the  holder  under  that  section; 

(b)  false  or  incomplete  information  in  the  application 
for  the  permit  or  its  renewal  or  for  any  other  per- 
mit held  by  the  holder  under  that  section;  or 

(c)  an  outstanding  fee  in  respect  of  the  permit  or  any 
other  permit  held  by  the  holder  under  that  section, 
or  an  outstanding  penalty  or  interest  in  respect  of 
the  fee. 

Notice  of  proposed  action 

(2)  Before  taking  an  action  under  subsection  (1),  the 
Registrar  shall  notify  the  permit  holder  of  the  proposed 
action  and  give  the  holder  an  opportunity  to  make  writ- 
ten submissions  about  the  proposed  action,  and  the 
holder  has  15  days  from  actual  or  deemed  receipt  of  the 
notice  to  make  submissions. 

Method  of  giving  notice 

(3)  Notice  under  subsection  (2)  is  sufficiently  given 

if, 

(a)  it  is  delivered  by  mail  addressed  to  the  permit 
holder  at  the  latest  address  for  the  person  appear- 
ing on  the  records  of  the  Ministry; 

(b)  it  is  sent  by  fax  to  the  person  at  the  latest  fax 
number  prov  ided  by  the  person  to  the  Ministry;  or 

(c)  it  is  sent  by  other  means  prescribed  by  the  regula- 
tions. 

Same 

(4)  Unless  the  person  establishes  that  the  person  did 
not,  acting  in  good  faith,  through  absence,  accident,  ill- 


infractions 

(3)  Quiconque  utilise  ou  permet  que  soit  utilise  un 
vehicule  ou  un  ensemble  de  vehicules  contrairement  aux 
conditions  de  l'autorisation  est  coupable  d'une  infrac- 
tion et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite  : 

a)  d'une  amende  d'au  moins  200  $  et  d'au  plus 
20  000  $,  si  aucune  condition  relative  au  poids 
n'est  violee; 

b)  d'une  amende  etablie  conformement  a  Particle 
125,  si  la  seule  condition  violee  se  rapporte  au 
poids; 

c)  d'une  amende  d'au  moins  200  $  et  d'au  plus 
20  000  $,  en  plus  de  toute  amende  etablie  con- 
formement a  Particle  125,  si  plus  d'une  condition 
est  violee  et  qu'une  de  ces  conditions  se  rapporte 
au  poids. 

Suspension  de  l'autorisation 

110.3  (1)  Le  registrateur  peut  suspendre,  refuser  de 
renouveler,  modifier  ou  annuler  une  autonsation  deli- 
vree  en  vertu  de  Particle  1 10. 1  pour  Pun  des  motifs  sui- 
vants  : 

a)  la  violation  des  conditions  de  l'autorisation  ou  de 
toute  autre  autonsation  que  detient  le  titulaire  en 
vertu  de  cet  article; 

b)  des  renseignements  faux  ou  incomplets  dans  la 
demande  presentee  en  vue  d'obtenir  l'autorisation 
ou  son  renouvellement  ou  toute  autre  autorisation 
que  detient  le  titulaire  en  vertu  de  cet  article; 

c)  des  droits  non  payes  a  Pegard  de  l'autorisation  ou 
de  toute  autre  autorisation  que  detient  le  titulaire 
en  vertu  de  cet  article,  ou  une  peine  ou  des  inte- 
rims non  payes  a  Pegard  des  droits. 

Avis  d'une  mesure  envisagee 

(2)  Avant  de  prendre  une  mesure  visee  au  paragraphe 
(1),  le  registrateur  avise  le  titulaire  de  l'autorisation  de  la 
mesure  envisagee  et  lui  donne  Poccasion  de  presenter 
par  ecrit  des  observations  a  cet  egard.  Le  titulaire  a  15 
jours,  a  compter  de  la  date  reelle  ou  reputee  de  la  recep- 
tion de  Pavis,  pour  presenter  ses  observations. 

Mode  de  remise  de  Pavis 

(3)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (2)  est  valablement 
donne  si,  selon  le  cas  : 

a)  il  est  envoye  par  la  poste  au  titulaire  de 
l'autorisation  a  sa  derniere  adresse  figurant  dans 
les  dossiers  du  ministere; 

b)  il  est  transmis  au  destinataire  par  telecopieur  au 
dernier  numero  de  telecopieur  fourni  par  le  desti- 
nataire au  ministere; 

c)  il  est  transmis  par  un  autre  mode  que  prescrivent 
les  reglements. 

Idem 

(4)  A  moms  que  le  destinataire  ne  demontre 
qifatussant  do  bonne  foi.  il  ne  Pa  pas  recti  pour  cause 
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ness  or  other  cause  beyond  the  person's  control,  receive 
the  notice, 

(a)  notice  given  by  mail  shall  be  deemed  to  have 
been  received  on  the  fifth  day  after  it  was  mailed; 

(b)  notice  given  by  fax  shall  be  deemed  to  have  been 
received  on  the  first  business  day  after  it  was  sent; 
or 

(c)  notice  given  by  a  means  prescribed  by  the  regula- 
tions shall  be  deemed  to  have  been  received  on 
the  day  prescribed  by  the  regulations. 

Submissions  and  decision 

(5)  The  Registrar  shall  consider  submissions,  but 
shall  not  hold  a  hearing  into  the  matter,  and  the  Regis- 
trar's decision  is  final. 

Additional  power  of  Registrar  to  suspend,  etc. 

110.4  (1)  In  addition  to  taking  action  under  subsec- 
tion 110.3  (1)  for  a  ground  listed  in  that  subsection,  the 
Registrar  may  take  action  under  that  subsection  with 
respect  to  all  of  the  permits  of  a  given  class,  where  in  his 
or  her  opinion, 

(a)  the  action  eliminates  or  reduces  any  threat  to 
highway  safety; 

(b)  the  action  eliminates  or  reduces  any  unreasonable 
wear  or  damage  to  the  highways  and  the  sup- 
porting infrastructure;  or 

(c)  the  original  reason  for  granting  permits  of  that 
class  under  subsection  110.1  (1)  no  longer  exists 
or  is  not  the  same  due  to  a  change  of  circum- 
stances. 

Notice  of  proposed  action 

(2)  Before  taking  an  action  under  subsection  (1),  the 
Registrar  shall  notify  each  permit  holder  of  the  proposed 
action  and  shall  give  the  holders  an  opportunity  to  make 
written  submissions  about  the  proposed  action,  and  the 
holder  has  1 5  days  from  actual  or  deemed  receipt  of  the 
notice  to  make  submissions. 

Method  of  giving  notice 

(3)  Notice  under  subsection  (2)  is  sufficiently  given 

if, 

(a)  it  is  delivered  by  mail  addressed  to  the  permit 
holder  at  the  latest  address  for  the  person  appear- 
ing on  the  records  of  the  Ministry; 

(b)  it  is  sent  by  fax  to  the  person  at  the  latest  fax 
number  for  the  person  provided  by  the  person  to 
the  Ministry;  or 

(c)  it  is  sent  by  other  means  prescribed  by  the  regula- 
tions. 

Same 

(4)  Unless  the  person  establishes  that  the  person  did 
not,  acting  in  good  faith,  through  absence,  accident,  ill- 
ness or  other  cause  beyond  the  person's  control,  receive 
the  notice, 


d'absence,  d'accident  ou  de  maladie  ou  pour  un  autre 
motif  independant  de  sa  volonte  : 

a)  l'avis  envoye  par  la  poste  est  repute  recu  le  cin- 
quieme  jour  suivant  la  mise  a  la  poste; 

b)  l'avis  transmis  par  telecopieur  est  repute  recu  le 
premier  jour  ouvrable  suivant  la  transmission; 

c)  l'avis  transmis  par  un  mode  que  prescrivent  les 
reglements  est  repute  recu  le  jour  que  prescrivent 
les  reglements. 

Observations  et  decision 

(5)  Le  registrateur  tient  compte  des  observations. 
Cependant,  il  ne  doit  pas  tenir  d'audience  sur  cette 
question  et  sa  decision  est  definitive. 

Pouvoir  supplementaire  du  registrateur 

110.4  (1)  En  plus  d'une  mesure  qu'il  peut  prendre  en 
vertu  du  paragraphe  1 10.3  (1)  pour  l'un  des  motifs  enu- 
meres  a  ce  paragraphe,  le  registrateur  peut  prendre  une 
mesure  prevue  a  ce  paragraphe  a  l'egard  de  toutes  les 
autorisations  d'une  categorie  donnee,  si  a  son  avis  : 

a)  soit  la  mesure  elimine  ou  reduit  un  danger  a  la 
securite  de  la  voie  publique; 

b)  soit  la  mesure  elimine  ou  reduit  toute  usure  ou 
tout  dommage  deraisonnable  cause  aux  voies  pu- 
bliques  et  a  1' infrastructure  qui  la  supporte; 

c)  soit  le  motif  initial  pour  lequel  des  autorisations 
de  cette  categorie  ont  ete  accordees  en  vertu  du 
paragraphe  110.1  (1)  n'existe  plus  ou  a  change  en 
raison  de  nouvelles  circonstances. 

Avis  d'une  mesure  envisagee 

(2)  Avant  de  prendre  une  mesure  visee  au  paragraphe 
(1),  le  registrateur  avise  chaque  titulaire  d'une  autorisa- 
tion  de  la  mesure  envisagee  et  lui  donne  l'occasion  de 
presenter  par  ecrit  des  observations  a  cet  egard.  Le  titu- 
laire a  15  jours,  a  compter  de  la  date  reelle  ou  reputee  de 
la  reception  de  l'avis,  pour  presenter  ses  observations. 

Mode  de  remise  de  l'avis 

(3)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (2)  est  valablement 
donne  si,  selon  le  cas  : 

a)  il  est  envoye  par  la  poste  au  titulaire  de 
l'autorisation  a  sa  derniere  adresse  figurant  dans 
les  dossiers  du  ministere; 

b)  il  est  transmis  au  destinataire  par  telecopieur  au 
dernier  numero  de  telecopieur  fourni  par  le  desti- 
nataire au  ministere; 

c)  il  est  transmis  par  un  autre  mode  que  prescrivent 
les  reglements. 

Idem 

(4)  A  moins  que  le  destinataire  ne  demontre 
qu'agissant  de  bonne  foi,  il  ne  l'a  pas  recu  pour  cause 
d'absence,  d'accident  ou  de  maladie  ou  pour  un  autre 
motif  independant  de  sa  volonte  : 
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(a)  notice  given  by  mail  shall  be  deemed  to  have 
been  received  on  the  fifth  day  after  it  was  mailed; 

(b)  notice  given  by  fax  shall  be  deemed  to  have  been 
received  on  the  first  business  day  after  it  was  sent; 

(c)  notice  given  by  a  means  prescribed  by  the  regula- 
tions shall  be  deemed  to  have  been  received  on 
the  day  prescribed  by  the  regulations. 

Submissions  and  decision 

(5)  The  Registrar  shall  consider  submissions,  but 
shall  not  hold  a  hearing  into  the  matter,  and  the  Regis- 
trar's decision  is  final. 

8.  Subsection  114  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"liftable  axle"  means  an  assembly  of  two  or  more 
wheels  whose  centres  are  in  one  transverse  vertical 
plane  that  is  equipped  with  a  device  for  altering  (other 
than  by  longitudinal  movement  of  the  assembly  only) 
the  weight  transmitted  to  the  highway  surface  and  that 
may  be  able  to  lift  its  tires  from  contact  with  that  sur- 
face, ("essieu  relevable") 

9.  (1)  Subsection  116  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "unless  exempted  under  the  regulations" 
in  the  portion  before  clause  (a). 

(2)  Section  116  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

Other  weights  set  by  regulation 

(1.1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing  axle  unit  weight  limits  other  than 
those  specified  or  referred  to  in  subsection  (1)  for  any 
prescribed  axle  unit  on  any  prescribed  class  or  classes  of 
vehicle  or  combination  of  vehicles  and,  for  that  purpose, 
prescribing  axle  units  and  classes  of  vehicles  and  com- 
binations of  vehicles. 

Where  weights  set  by  regulation  apply 

(1.2)  An  axle  unit  weight  limit  prescribed  under  sub- 
section (1.1)  applies  instead  of  the  weights  specified  or 
referred  to  in  subsection  (1)  for  a  prescribed  axle  unit  on 
a  vehicle  or  combination  of  vehicles  in  a  class  pre- 
scribed under  subsection  (1.1). 

10.  (1)  Section  117  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "unless  exempted  under  the  regulations" 
in  the  portion  before  clause  (a). 

(2)  Section  117  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

Other  weights  set  by  regulation 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing  axle  group  weight  limits  other 
than  those  specified  or  referred  to  in  subsection  (1)  for 
any  prescribed  axle  group  on  any  prescribed  class  or 
classes  of  vehicle  or  combination  of  vehicles  and,  for 


a)  l'avis  envoye  par  la  poste  est  repute  recu  le  cin- 
quiemejour  suivant  la  mise  a  la  poste; 

b)  l'avis  transmis  par  telecopieur  est  repute  recu  le 
premier  jour  ouvrable  suivant  la  transmission; 

c)  l'avis  transmis  par  un  mode  que  prescrivent  les 
reglements  est  repute  recu  le  jour  que  prescrivent 
les  reglements. 

Observations  et  decision 

(5)  Le  registrateur  tient  compte  des  observations. 
Cependant,  il  ne  doit  pas  tenir  d'audience  sur  cette 
question  et  sa  decision  est  definitive. 

8.  Le  paragraphe  114  (1)  du  Code  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«essieu  relevable»  Assemblage  de  deux  roues  ou  plus 
dont  les  parties  centrales  sont  disposees  sur  un  plan 
vertical  et  transversal  qui  est  muni  d'un  dispositif  ser- 
vant a  modifer  (autrement  que  par  un  mouvement 
longitudinal  de  l'assemblage  seulement)  le  poids 
transmis  a  la  surface  de  la  voie  publique  et  qui  peut 
relever  ses  pneus  pour  qu'ils  ne  touchent  pas  a  cette 
surface.  («liftable  axle») 

9.  (1)  Le  paragraphe  116  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «,  a  moins  de  dispense  prevue  aux 
reglements, »  au  passage  qui  precede  1'alinea  a). 

(2)  L'article  116  du  Code  est  modifie  par  adjonc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

Autres  poids  fixes  par  reglement 

(1.1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  prescrire  les  limites  relatives  au  poids 
d'unites  d'essieu  autres  que  celles  precisees  ou  mention- 
nees  au  paragraphe  (1)  pour  toute  unite  d'essieu  pres- 
erve fixee  a  une  ou  des  categories  prescrites  de  vehicu- 
les  ou  d'ensembles  de  vehicules  et,  a  cette  fin,  prescrire 
les  unites  d'essieu  et  les  categories  de  vehicules  et 
d'ensembles  de  vehicules. 

Application  des  limites  fixees  par  reglement 

(1.2)  Une  limite  relative  a  une  unite  d'essieu  prescnte 
en  vertu  du  paragraphe  (1.1)  s'applique  a  la  place  des 
poids  precises  ou  mentionnes  au  paragraphe  (1)  pour 
une  unite  d'essieu  prescnte  fixee  a  un  vehicule  ou  a  un 
ensemble  de  vehicules  d'une  categone  prescrite  en  vertu 
du  paragraphe  (1.1). 

10.  (1)  L'article  117  du  Code  est  modifie  par  sup- 
pression de  «,  a  moins  de  dispense  prevue  par  les 
reglements,»  au  passage  qui  precede  I'alinea  a). 

(2)  L'article  117  du  Code  est  modifie  en  outre  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

Autres  poids  fixes  par  reglement 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  prescrire  les  limites  relatives  au  poids  d'un 
ensemble  d'essieux  autres  que  celles  precisees  ou 
mentionnees  au  paragraphe  (1)  pour  tout  ensemble 
d'essieux  prescrit  fixe  a  une  ou  des  categories  prescrites 
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that  purpose,  prescribing  axle  groups  and  classes  of  ve- 
hicles and  combinations  of  vehicles. 

Where  weights  set  by  regulation  apply 

(3)  An  axle  group  weight  limit  prescribed  under  sub- 
section (2)  applies  instead  of  the  weights  specified  or 
referred  to  in  subsection  (1)  for  a  prescribed  axle  group 
on  a  vehicle  or  combination  of  vehicles  in  a  class  pre- 
scribed under  subsection  (2). 

11.  (1)  Section  118  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "unless  exempted  under  the  regulations" 
in  the  portion  before  clause  (a). 

(2)  Section  118  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Interpretation 

(2)  Where  subsection  (1)  refers  to  a  weight  under  or 
set  out  in  section  116  or  117,  the  reference  includes  a 
weight  specified  by  regulation  under  subsection  1 1 6 
(1.1)  or  117(2). 

12.  Section  125  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

Circumstances  where  additional  fines  apply 

(2)  A  person  is  liable  to  a  fine,  in  addition  to  any  fine 
to  which  the  person  is  liable  under  subsection  (1)  or 
clause  1 10.2  (3)  (b)  or  (c),  of  not  less  than  $200  and  not 
more  than  $1,000,  under  the  circumstances  set  out  in 
subsection  (3)  or  (4)  unless  the  vehicle  involved  belongs 
to  a  class  of  vehicles  or  combination  of  vehicles  pre- 
scribed by  the  regulations. 

Same 

(3)  A  person  is  liable  in  accordance  with  subsection 
(2)  if, 

(a)  a  liftable  axle  on  a  vehicle  or  combination  of  ve- 
hicles is  lifted;  and 

(b)  the  person  is  convicted  of  an  offence  under  sub- 
section (1)  or  clause  1 10.2  (3)  (b)  or  (c), 

unless, 

(c)  the  offence  occurred  while  the  vehicle  or  combi- 
nation of  vehicles  was  reversing; 

(d)  there  were  no  wheels  on  the  axle; 

(e)  the  axle  was  lifted  in  compliance  with  a  regula- 
tion; or 

(f)  the  axle  was  reasonably  required  to  be  lifted  in 
order  to  prepare  for  and  carry  out  completely  a 
safe  turn  at  an  intersection  or  onto  or  off  a  high- 
way ramp. 


de  vehicules  ou  d 'ensembles  de  vehicules  et,  a  cette  fin, 
prescrire  les  ensembles  d'essieux  et  les  categories  de 
vehicules  et  d'ensembles  de  vehicules. 

Application  des  limites  fixees  par  reglement 

(3)  Une  limite  relative  a  un  ensemble  d'essieux  pres- 
crite  en  vertu  du  paragraphe  (2)  s'applique  a  la  place  des 
poids  precises  ou  mentionnes  au  paragraphe  (1)  pour  un 
ensemble  d'essieux  prescrit  fixe  a  un  vehicule  ou  a  un 
ensemble  de  vehicules  d'une  categorie  prescrite  en  vertu 
du  paragraphe  (2). 

11.  (1)  L'article  118  du  Code  est  modifie  par  sup- 
pression de  «,  a  moins  de  dispense  prevue  par  les 
reglements,»  au  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(2)  L'article  118  de  la  Loi  est  modifie  en  outre  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

Interpretation 

(2)  Dans  les  cas  oil  le  paragraphe  (1)  mentionne  un 
poids  prevu  ou  fixe  a  l'article  116  ou  117,  la  mention 
s'entend  notamment  d'un  poids  precise  par  reglement 
pris  en  application  du  paragraphe  1 1 6  ( 1 . 1 )  ou  1 1 7  (2). 

12.  L'article  125  du  Code  est  modifie  par  adjonc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

Circonstances  oil  s'appliquent 
des  amendes  supplementaires 

(2)  Toute  personne  est  passible,  en  plus  des  amendes 
dont  elle  est  passible  aux  termes  du  paragraphe  ( 1 )  ou  de 
l'alinea  110.2  (3)  b)  ou  c),  d'une  amende  d'au  moins 
200  $  et  d'au  plus  1  000  $,  dans  les  circonstances  pre- 
vues  au  paragraphe  (3)  ou  (4),  sauf  si  le  vehicule  en 
cause  fait  partie  d'une  categorie  de  vehicules  ou 
d'ensembles  de  vehicules  que  prescrivent  les  regle- 
ments. 

Idem 

(3)  Toute  personne  est  tenue  responsable  conforme- 
ment  au  paragraphe  (2)  si  les  circonstances  suivantes 
sont  reunies  : 

a)  un  essieu  relevable  fixe  a  un  vehicule  ou  a  un 
ensemble  de  vehicules  est  releve; 

b)  la  personne  est  declaree  coupable  d'une  infraction 
au  paragraphe  (1)  ou  a  l'alinea  1 10.2  (3)  b)  ou  c), 

sauf  si,  selon  le  cas  : 

c)  l'infraction  a  eu  lieu  pendant  que  le  vehicule  ou 
l'ensemble  de  vehicules  faisait  marche  arriere; 

d)  aucune  roue  n'etait  fixee  a  l'essieu; 

e)  l'essieu  etait  releve  conformement  a  un  regle- 
ment; 

f)  l'essieu  devait  raisonnablement  etre  releve  afin  de 
preparer  et  de  completer  en  toute  securite  un  vi- 
rage  a  une  intersection  ou  pour  s'engager  dans 
une  rampe  d'acces  a  une  voie  publique  ou  en  sor- 
tir. 
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(4)  A  person  is  liable  in  accordance  with  subsection 
(2)  if, 

(a)  the  person  is  convicted  of  an  offence  referred  to 
in  subsection  (1)  or  clause  110.2  (3)  (b)  or  (c); 
and 

(b)  a  liftable  axle  on  the  vehicle  or  combination  of 
vehicles  was  deployed  in  such  an  improper  man- 
ner that  it  caused  or  aggravated  the  offence. 

13.  Section  127  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  34,  section  4,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Regulations 

127.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  describing  purposes  and  circumstances  for  the 
purposes  of  clause  110.1  (2)  (d); 

(b)  prescribing  other  means  of  giving  notice  for  the 
purposes  of  subsections  110.3  (3)  and  110.4  (3), 
prescribing  rules  in  relation  to  giving  notice  by 
such  means  and  prescribing  the  day  on  which  no- 
tice shall  be  deemed  to  have  been  received  when 
such  means  are  used; 

(c)  prescribing  maximum  allowable  gross  vehicle 
weights  for  the  purposes  of  section  1 18; 

(d)  exempting  classes  of  vehicles  or  combinations  of 
vehicles  from  any  provision  of  this  Part  and  pre- 
scribing the  weights  that  are  applicable  to  the  ex- 
empted vehicles; 

(e)  exempting  classes  of  vehicles  or  combinations  of 
vehicles  for  the  purposes  of  subsection  125  (2); 

(0  specifying  vehicles  or  combinations  of  vehicles  to 
which  section  1 1 8  does  not  apply  and  prescribing 
an  alternative  means  of  calculating  maximum  al- 
lowable gross  weight; 

(g)  prescribing  maximum  allowable  weight  on  a  part 
of  a  vehicle  or  combination  of  vehicles,  including 
weight  on  a  vehicle  that  forms  part  of  a  combina- 
tion of  vehicles; 

(h)  prescribing  maximum  allowable  loads  on  vehicles 
or  components  of  vehicles  consistent  with  the  ve- 
hicle manufacturer's  ratings  for  the  vehicle  or 
components; 

(i)  providing  for  the  identification  and  marking  of 
vehicles  or  any  class  or  classes  of  vehicle  and 
specifying  what  class  of  persons  may  make  such 
an  identification  or  marking. 

14.  Clause  175  (6)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(c)  while  the  bus  is  stopped  for  a  purpose  set  out  in 
clause  (a)  on  a  highway,  shall  continue  to  operate 
the  overhead  red  signal-lights  and  stop  arm  until 


Idem 

(4)  Toute  personne  est  tenue  responsable  conforme- 
ment  au  paragraphe  (2)  si  les  circonstances  suivantes 
sont  reunies  : 

a)  la  personne  est  declaree  coupable  d'une  infraction 
visee  au  paragraphe  (1 )  ou  a  l'alinea  1 10.2  (3)  b) 
ou  c); 

b)  un  essieu  relevable  fixe  au  vehicule  ou  a 
Pensemble  de  vehicules  etait  utilise  d'une  facon 
si  irreguliere  qu'il  a  cause  ou  aggrave  l'infraction. 

13.  L'article  127  du  Code,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  4  du  chapitre  34  des  Lois  de  POntario  de 
1993,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Reglements 

127.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement  : 

a)  decrire  les  fins  et  les  circonstances  pour 
l'application  de  l'alinea  1 10.1  (2)  d); 

b)  prescrire  d'autres  modes  de  remise  des  avis  pour 
l'application  des  paragraphes  110.3  (3)  et  110.4 
(3),  prescrire  les  regies  relatives  a  la  remise  des 
avis  par  ces  modes  et  prescrire  le  jour  oil  l'avis 
est  repute  avoir  ete  recu  lorsque  ces  modes  de 
remise  sont  utilises; 

c)  prescrire  le  poids  brut  maximal  admis  des  vehi- 
cules pour  l'application  de  l'article  1 18; 

d)  soustraire  des  categories  de  vehicules  ou 
d'ensembles  de  vehicules  a  l'application  de  dis- 
positions de  la  presente  partie  et  prescrire  le  poids 
qui  leur  est  applicable; 

e)  exempter  des  categories  de  vehicules  ou 
d'ensembles  de  vehicules  pour  l'application  du 
paragraphe  125  (2); 

0  preciser  les  vehicules  ou  les  ensembles  de  vehi- 
cules auxquels  Particle  118  ne  s'applique  pas  et 
prescrire  une  autre  methode  pour  calculer  le  poids 
brut  maximal  admis; 

g)  prescrire  le  poids  maximal  admis  d'une  partie 
d'un  vehicule  ou  d'un  ensemble  de  vehicules,  y 
compris  le  poids  d'un  vehicule  qui  fait  partie  d'un 
ensemble  de  vehicules; 

h)  prescrire  les  charges  maximales  admises  sur  les 
vehicules  ou  les  pieces  de  vehicules  conforme- 
ment  aux  specifications  du  fabneant  concernant  le 
vehicule  ou  les  pieces  de  vehicules; 

i)  prevoir  Pidentification  et  le  marquage  de  vehicu- 
les ou  de  categories  de  ceux-ci  et  preciser  quelles 
categories  de  personnes  peuvent  effectuer  Piden- 
tification ou  le  marquage. 

14.  L'alinea  175  (6)  c)  du  Code  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit  : 

c)  lorsque  P autobus  est  arrete  pour  une  raison  enon- 
cee  a  l'alinea  a)  sur  une  voie  publique,  continue 
d'actionner  les  feux  clignotants  rouges  supeneurs 
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the  passengers  have  been  received  or  discharged 
and  untd  all  passengers  having  to  cross  the  high- 
way have  completed  the  crossing. 

Commencement 

Commencement 

15.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on  the  day  the  Red  Tape  Reduction 
Act,  2000  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Subsection  5  (3)  and  sections  6,  7,  8,  9,  10,  11, 
12  and  13  come  into  force  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


et  le  bras  d'arret  tant  que  les  passagers  n'y  sont 
pas  monies  ou  n'en  sont  pas  descendus  et  que 
tous  les  passagers  qui  doivent  traverser  la  voie 
publique  n'ont  pas  fini  de  le  faire. 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

15.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  pre- 
sente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de 
2000  visant  a  reduire  les  formalites  administratives 
recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  5  (3)  et  les  articles  6,  7,  8,  9,  10, 
11,  12  et  13  entrent  en  vigueur  le  jour  que  le  lieute- 
nant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 


564         Chap.  26  RED  TAPE  REDUCTION  Sched./annexe  P 

Wine  (  anient  and  Labelling  Act,  2000  Lot  de  2000  sur  le  contenu  et  I  etiquetage  du  vin 


S<  MKDIILE  P 
WINE  CONTENT  AND  LABELLING  ACT,  2000 

Purpose 

1.  The  purpose  of  this  Act  is  to  establish  minimum 
content  and  labelling  standards  for  the  manufacture  of 
wine  in  Ontario. 

Definitions 

2.  In  this  Act, 

"grape  product"  means  grape  concentrate,  grape  juice, 
grape  must  or  wine;  ("produit  du  raisin") 

"wine"  means  an  alcoholic  beverage  produced  by  the 
complete  or  partial  alcoholic  fermentation  of  fresh 
grapes,  or  of  products  derived  solely  from  fresh 
grapes,  or  both;  ("vin") 

"winery"  means  a  person  licensed  as  a  manufacturer 
under  the  Liquor  Licence  Act  or  a  person  manufac- 
turing wine  in  Ontario  for  the  purpose  of  sale,  ("eta- 
blissement  vinicole") 

Permission  to  keep  and  sell  wine 

3.  Despite  any  provision  of  the  Liquor  Licence  Act 
and  the  Liquor  Control  Act,  a  manufacturer  licensed 
under  the  Liquor  Licence  Act  may, 

(a)  keep  for  sale  or  sell  wine  manufactured  using 
imported  grapes  or  grape  product  to  the  Liquor 
Control  Board  of  Ontario; 

(b)  keep  for  sale  and  sell  wine  manufactured  using 
imported  grapes  or  grape  product  under  the  su- 
pervision and  control  of  the  Liquor  Control  Board 
of  Ontario. 

Administration  of  Act  by  designated  body 

4.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by 
regulation,  designate  one  or  more  bodies  for  the  pur- 
pose of  administering  this  Act  and  the  regulations  made 
under  it,  or  any  part  of  them,  and  may  make  regulations, 

(a)  governing  the  designation,  including  prescribing 
the  conditions  that  must  be  met  before  the  desig- 
nation is  made,  such  as  the  signing  of  an  admin- 
istrative agreement  between  the  Minister  and  the 
body; and 

(b)  governing  the  requirements  that  the  designated 
body  must  fulfil  in  administering  this  Act  and  the 
regulations,  or  any  part  of  them. 

Body  not  empowered  to  make  regulations 

(2)  The  fact  that  responsibility  for  the  administration 
of  all  or  part  of  this  Act  and  the  regulations  has  been 
transferred  to  a  designated  body  does  not  empower  it  to 
make  regulations  under  this  Act. 

Fees 

(3)  A  designated  body  may  set  and  collect  fees,  costs 
or  other  charges  for  the  purpose  of  recovering  costs  as- 


\N\EXE  P 
LOI  DE  2000  SUR  LE  CONTENU  ET 
L  ETIQUETAGE  Dl  \  IN 

Objet 

1.  La  presente  loi  a  pour  objet  d'etablir  des  normes 
minimales  concernant  le  contenu  et  1'etiquetage  a 
l'egard  de  la  production  de  vin  en  Ontario. 

Definitions 

2.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente loi. 

«etablissement  vinicole»  Fabncant  titulaire  d'un  permis 
delivre  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  permis  d'alcool  ou 
personne  qui  produit  du  vin  en  Ontario  en  vue  de  la 

vente.  («winery») 

«produit  du  raisin»  Concentre  de  raisin,  jus  de  raisin, 
mout  ou  vin.  («grape  product))) 

«vin»  Boisson  alcoolisee  qui  provient  de  la  fermentation 
alcoolique  complete  ou  partielle  de  raisin  frais  ou  de 
produits  tires  seulement  de  raisin  frais,  ou  des  deux. 
(«wine») 

Autorisation  de  garder  et  de  vendre  du  vin 

3.  Malgre  toute  disposition  de  la  Loi  sur  les  alcools  et 
de  la  Loi  sur  les  permis  d'alcool,  le  fabncant  titulaire 
d'un  permis  delivre  en  vertu  de  cette  demiere  loi  peut : 

a)  d'une  part,  garder  en  vue  de  la  vente  ou  vendre  a 
la  Regie  des  alcools  de  l'Ontario  du  vin  fait  a 
partir  de  raisin  ou  de  produits  du  raisin  importes; 

b)  d'autre  part,  garder  en  vue  de  la  vente  et  vendre, 
sous  la  surveillance  et  le  controle  de  la  Regie  des 
alcools  de  l'Ontario,  du  vin  fait  a  partir  de  raisin 
ou  de  produits  du  raisin  importes. 

Application  par  un  organisme  designe 

4.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  designer  un  ou  plusieurs  organismes  pour  les 
charger  d'appliquer  tout  ou  partie  de  la  presente  loi  et 
des  reglements,  et : 

a)  d'une  part,  regir  la  designation,  y  compns  pres- 
erve les  conditions  a  remplir  avant  la  designation, 
notamment  la  signature  d'un  accord  d'application 
par  le  ministre  et  1 'organisme; 

b)  d'autre  part,  regir  les  exigences  auxquelles  doit 
satisfaire  l'organisme  designe  lorsqu'il  applique 
tout  ou  partie  de  la  presente  loi  et  des  reglements. 

Aucun  pouvoir  de  prendre  d>.'s  reglements 

(2)  La  delegation  a  un  organisme  designe  de  la  res- 
ponsabilite  de  l'application  de  tout  ou  partie  de  la  pre- 
sente loi  et  des  reglements  n'emporte  pas  1'habilite  de 
prendre  des  reglements  en  application  de  la  presente  loi. 

Droits 

(3)  Un  organisme  designe  peut  fixer  et  percevoir  des 
droits,  des  frais  ou  d'autres  redevances  afin  de  recouvrer 
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sociated  with  the  administration  of  this  Act  and  the 
regulations. 

Use  of  money  collected 

(4)  Money  collected  by  a  designated  body  in  carrying 
out  the  administration  of  this  Act  and  the  regulations  is 
not  public  money  within  the  meaning  of  the  Financial 
Administration  Act  unless  the  designated  body  is  the 
Crown  or  a  Crown  agency. 

Regulations 

5.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  defining  "grape  must"  for  the  purposes  of  this  Act 
and  the  regulations; 

(b)  prescribing  conditions  under  which  wineries  may 
use  imported  grapes  or  grape  product  in  the 
manufacture  of  wine; 

(c)  prescribing  documents  and  information  that  win- 
eries must  submit  to  a  designated  body  and  re- 
quiring wineries  to  submit  them  to  the  body 
within  prescribed  time  periods,  and  prescribing 
those  periods; 

(d)  prescribing  classes  of  wine  and  the  standards  to 
be  met  by  wines  of  each  class; 

(e)  prescribing  requirements  and  standards  relating  to 
the  content  of  wine; 

(f)  prescribing  requirements  and  standards  relating  to 
the  labelling  of  wine. 

Same 

(2)  A  regulation  made  under  subsection  (1)  may  be  of 
general  or  particular  application. 

Offences 

6.  (1)  Every  person  who  knowingly  furnishes  false 
information  in  any  document  or  return  submitted  under 
the  regulations  made  under  this  Act  is  guilty  of  an  of- 
fence. 

Same 

(2)  Every  director  or  officer  of  a  corporation  that 
submitted  false  information  under  the  regulations  made 
under  this  Act  who  knew  that  false  information  was 
provided  and  permitted  that  information  to  be  submitted 
is  guilty  of  an  offence. 

Limitation 

(3)  No  proceeding  shall  be  commenced  under  sub- 
section (1)  or  (2)  more  than  two  years  after  the  facts  on 
which  the  proceeding  is  based  first  came  to  the  knowl- 
edge of  the  designated  body. 

Fine,  individual 

(4)  Every  individual  who  is  convicted  of  an  offence 
under  this  section  is  liable  to  a  maximum  fine  of 
$10,000. 


les  couts  associes  a  Tapphcation  de  la  presente  loi  et  des 
reglements. 

Utilisation  des  sommes  percues 

(4)  Les  sommes  que  percoit  un  organisme  designe 
lorsqu'il  applique  la  presente  loi  et  les  reglements  ne 
sont  pas  des  deniers  publics  au  sens  de  la  Loi  sur 
I 'administration  financiere,  sauf  s'il  s'agit  de  la  Cou- 
ronne  ou  d'un  de  ses  organismes. 

Reglements 

5.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement  : 

a)  definir  «mout»  pour  fapplication  de  la  presente 
loi  et  des  reglements; 

b)  prescrire  les  conditions  auxquelles  les  etablisse- 
ments  vinicoles  peuvent  utiliser  du  raisin  ou  des 
produits  du  raisin  importes  dans  la  production  du 
vin; 

c)  prescrire  les  documents  et  les  renseignements  que 
les  etablissements  vinicoles  doivent  presenter  a 
un  organisme  designe,  exiger  qu'ils  le  fassent 
dans  des  delais  presents  et  prescrire  ces  delais; 

d)  prescrire  des  categories  de  vins  et  les  normes  que 
doivent  respecter  les  vins  de  chaque  categorie; 

e)  prescrire  des  exigences  et  des  normes  concernant 
le  contenu  du  vin; 

f)  prescrire  des  exigences  et  des  normes  concernant 
l'etiquetage  du  vin. 

Idem 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
( 1 )  peuvent  avoir  une  portee  generate  ou  particuliere. 

Infractions 

6.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque  four- 
nit  sciemment  de  faux  renseignements  dans  un  docu- 
ment ou  une  declaration  presentes  dans  le  cadre  des  re- 
glements pris  en  application  de  la  presente  loi. 

Idem 

(2)  Est  coupable  d'une  infraction  radministrateur  ou 
le  dirigeant  d'une  personne  morale  qui  sait  que  des  ren- 
seignements que  presente  cette  personne  morale  dans  le 
cadre  des  reglements  pris  en  application  de  la  presente 
loi  sont  faux  et  qui  en  permet  la  presentation. 

Prescription 

(3)  Est  irrecevable  la  poursuite  intentee  en  applica- 
tion du  paragraphe  (1)  ou  (2)  plus  de  deux  ans  apres  que 
les  faits  sur  lesquels  elle  se  fonde  ont  ete  portes  a  la 
connaissance  de  l'organisme  designe. 

Amende,  particulier 

(4)  Le  particulier  declare  coupable  d'une  infraction 
prevue  au  present  article  est  passible  d'une  amende  d'au 
plus  10  000  $. 
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Fine,  corporation 

(5)  Every  corporation  that  is  convicted  of  an  offence 
under  this  section  is  liable  to  a  maximum  fine  of 
$25,000. 

Licence  suspension  or  revocation 

(6)  The  Alcohol  and  Gaming  Commission  of  Ontario 
may  suspend  or  revoke  a  licence  to  sell  or  deliver  liquor 
issued  under  the  Liquor  Licence  Act  where  there  is  a 
conviction  for  an  offence  committed  under  this  section. 


Repeal 

7.  The  Wine  Content  Act  is  repealed. 
Commencement 

8.  This  Schedule  comes  into  force  on  January  1, 
2001. 

Short  title 

9.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Wine  Content  and  Labelling  Act,  2000. 


Amende,  personne  morale 

(5)  La  personne  morale  declaree  coupable  d'une  in- 
fraction prevue  au  present  article  est  passible  d  une 
amende  d'au  plus  25  000  $. 

Suspension  ou  revocation  de  pcrmis 

(6)  Une  declaration  de  culpabilite  relative  a  une  in- 
fraction prevue  au  present  article  constitue  un  motif  pour 
lequel  la  Commission  des  alcools  et  des  jeux  de 
l'Ontario  peut  suspendre  ou  revoquer  un  permis  de  vente 
ou  de  livraison  d'alcool  delivre  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
permis  d  'alcool. 

Abrogation 

7.  La  Loi  sur  le  contenu  du  vin  est  abrogee. 
Entree  en  vigueur 

8.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  ler  jan- 
vier  2001. 

Titre  abrege 

9.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2000  sur  le  contenu  et  Vetiquetage 
du  vin. 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

PART  I 
INTERPRETATION 

Purpose 

1 .  The  purpose  of  this  Act  is  to  provide  for  the  effi- 
cient and  effective  administration  of  housing  programs 
by  service  managers. 


PA  Kill  l\ 
DISPOSITIONS  GENE RALES 

Questions  admpnistratives 

Incompatibilitc 

Pouvoir  de  modifier  et  de  rcmplacer  certains  accords 

d'exploitation 
Unite  de  repression  des  fraudes 

Agents  de  revision  de  Padmissibilite  et  agents  d'aide  au 

recouvremcnt 
Entrave  mterditc 
Signature  elcctronique 

COLLECTE,  UTILISATION  ET  DIVULGATION 
DE  RENSEIGNEMENTS  PERSONNELS 

Renscigncments  personnels 
Conclusion  d'ententcs  par  le  ministre 
Conclusion  d'ententes  par  les  gestionnaires 

de  services 
Communication  de  rcnseignements 
Restriction  :  rcnseignements  personnels  presents 

Reglements 

Reglements  de  nature  generate 
Reglements  :  partie  I 
Reglements  :  partie  II 
Reglements  :  partie  III 
Reglements  :  partie  IV 
Reglements  :  partie  V 
Reglements  :  partie  VI 
Reglements  :  partie  VII 
Reglements  :  partie  VIII 
Reglements  :  partie  IX 

PARTIE  X 
MODIFICATIONS,  ABROGATIONS, 
ENTREE  EN  VIGUEUR 
ET  TITRE  ABREGE 

Modification  de  la  Lot  sur  la  Soctete  de 

logement  de  I  'Ontario 
Abrogation  de  la  Loi  de  1997  sur  le 

fmancement  du  logement  social 
Modification  de  la  Loi  de  1997  sur  la 

protection  des  locataires 
Entree  en  vigueur 
Titre  abrege 


Sa  Majeste,  sur  Pavis  et  avec  le  consentement  de 
rAssemblee  legislative  de  la  province  de  ['Ontario, 
edicte  : 

P  \RTIE  I 
DEFINITIONS 

Objct 

1.  La  presente  loi  a  pour  objet  de  prevoir 
l'administration  efficace  et  efficiente  des  programmes 
de  logement  par  les  gestionnaires  de  services. 
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Definitions 

2.  In  this  Act, 

"administrator"  means  an  administrator  appointed  un- 
der section  15;  ("administrateur") 

"area  services  board"  means  a  board  established  under 
Part  II  of  the  Northern  Services  Boards  Act;  ("regie 
regionale  des  services  publics") 

"district  social  services  administration  board"  means  a 
board  established  under  the  District  Social  Services 
Administration  Boards  Act;  ("conseil  d'administra- 
tion  de  district  des  services  sociaux") 

"dssab  service  manager"  means  a  service  manager  that 
is  a  district  social  services  adminisnation  board; 
("conseil  gestionnaire  de  services") 

"federal  funding"  means  money  received  by  the  Crown 
in  right  of  Ontario  from  the  Crown  in  right  of  Canada 
or  the  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation  for 
the  purpose  of  funding  prescribed  housing  programs; 
("subvention  federale") 

"high  need  household"  means  a  household  that  meets 
such  criteria  as  may  be  prescribed;  ("menage  ayant 
des  besoins  importants") 

"household"  means  an  individual  who  lives  alone  or 
two  or  more  individuals  who  live  together;  ("me- 
nage") 

"housing  program"  means  a  program  prescribed  as  a 
housing  program;  ("programme  de  logement") 

"housing  project"  means  all  or  part  of  the  residential 
accommodation,  including  facilities  used  for  ancil- 
lary purposes,  located  in  one  or  more  buildings  used 
in  whole  or  in  part  for  residential  accommodation; 
("ensemble  domiciliaire") 

"housing  provider"  means  a  person  who  operates  a 
housing  project;  ("fournisseur  de  logements") 

"independent  municipality"  means  a  municipality  with- 
in the  service  area  of  a  municipal  service  manager 
and  that  does  not  form  part  of  the  municipality  of  the 
municipal  service  manager  for  municipal  purposes; 
("municipalite  independante") 

"landlord"  has  the  same  meaning  as  in  the  Tenant  Pro- 
tection Act,  1997;  ("locateur") 

"lead  agency"  means  a  lead  agency  designated  under 
section  88;  ("organisme  responsable") 

"local  housing  authority"  means  a  corporation  consti- 
tuted under  subsection  7  (2)  of  the  Housing  Devel- 
opment Act  as  a  housing  authority  for  a  particular 
geographic  area;  ("commission  locale  de  logement") 

"local  housing  corporation"  means  a  corporation  that 
has  been  incorporated  in  accordance  with  section  23; 
("societe  locale  de  logement") 

"market  unit"  means  a  unit  that  is  in  a  housing  project 
and  that  is  not  a  rent-geared-to-income  unit;  ("loge- 
ment a  loyer  du  marche") 


Definitions 

2.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente  loi. 

«accord  de  supplement  au  loyer»  Accord  d'exploitation 
conclu  dans  le  cadre  d'un  programme  de  supplement 
au  loyer  cree  par  le  ministre.  («rent  supplement 
agreement))) 

«accord  d'exploitation»  Accord,  protocole  d'entente, 
lettre  d'engagement,  ou  combinaison  de  ceux-ci,  oral 
ou  ecrit  ou  en  partie  oral  et  en  partie  ecrit,  conclu 
avant  l'entree  en  vigueur  du  present  article  entre  un 
fournisseur  de  logements  et  la  Couronne  du  chef  de 
TOntario,  la  Couronne  du  chef  du  Canada,  le  minis- 
tre, le  ministere,  un  ministre  ou  un  ministere  de  la 
Couronne  du  chef  du  Canada,  la  Societe  de  logement 
de  TOntario,  la  Societe  canadienne  d'hypotheques  et 
de  logement,  une  commission  locale  de  logement,  un 
mandataire  de  la  Couronne  du  chef  de  TOntario  ou 
de  la  Couronne  du  chef  du  Canada,  ou  une  combinai- 
son de  ceux-ci,  en  vertu  duquel  le  fournisseur  de  lo- 
gements recoit  un  financement  a  l'egard  d'un  ensem- 
ble domiciliaire  vise  par  un  programme  de  logement. 
(«operating  agreement))) 

«administrateur»  Lorsqu'il  ne  s'agit  pas  du  membre 
d'un  conseil  d'administration,  s'entend  d'un  admi- 
nistrateur nomme  en  application  de  l'article  15. 
(«administrator») 

((aide  sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le  revenu»  Aide 
financiere  foumie  a  l'egard  d'un  menage  dans  le  ca- 
dre d'un  programme  de  logement  afin  de  reduire  la 
somme  qu'il  doit  payer  par  ailleurs  pour  occuper  un 
logement  dans  un  ensemble  domiciliaire.  («rent- 
geared-to-income  assistance))) 

«aire  de  service »  Relativement  a  un  gestionnaire  de 
services,  s'entend  de  la  zone  geographique  que  le  pa- 
ragraphe  4  (2)  precise  comme  etant  son  aire  de  ser- 
vice, (((service  area») 

«auteur  d'un  transfert  ou  d'une  mutation»  Personne 
dont  des  elements  d'actif,  des  elements  de  passif,  des 
droits,  des  obligations  ou  des  employes  sont  transfe- 
ree ou  mutes,  selon  le  cas,  par  un  decret  de  transfert 
ou  de  mutation.  Le  terme  «auteur»  employe  seul  a  un 
sens  correspondant  dans  un  contexte  analogue, 
(((transferor))) 

«bien  immeuble»  S'entend  d'un  bien-fonds,  d'un  tene- 
ment, d'une  dependance,  d'un  heritage  ou  d'un  ac- 
cessoire  fixe.  S'entend  en  outre  des  interets  ou  des 
droits  qui  s'y  rattachent,  qui  y  sont  annexes  ou  qui 
peuvent  etre  exerces  a  leur  endroit.  (((real  property))) 

«bien  meuble»  S'entend  d'un  bien  qui  n'est  pas  un  bien 
immeuble.  S'entend  en  outre  d'un  acte  mobilier,  d'un 
titre,  d'un  effet,  d'un  bien  immateriel,  d'argent  et 
d'une  valeur  mobiliere,  tels  que  ces  termes  sont  defi- 
nis  dans  la  Loi  sur  les  suretes  mobilieres,  ainsi  que 
d'une  creance,  d'un  accord,  d'une  entente,  d'un  per- 
mis,  d'une  licence,  d'une  autorisation,  de  la  propriete 
intellectuelle,  d'un  document  et  d'un  objet,  a 
l'exclusion  des  materiaux  de  construction  fixes  a  un 
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"Minister"  means  the  Minister  of  Municipal  Affairs  and 
Housing  or  such  other  member  of  the  Executive 
Council  as  may  be  assigned  the  administration  of  this 
Act  under  the  Executive  Council  Act;  ("ministre") 

"Ministry"  means  the  ministry  of  the  Minister;  ("mi- 
nistere") 

"modified  unit"  means  a  unit  that  has  been  modified  so 
as  to  be  accessible  to  an  individual  with  a  physical 
disability  or  so  as  to  allow  an  individual  with  a 
physical  disability  to  live  independently;  ("logement 
modi  fie") 

"municipal  service  manager"  means  a  service  manager 
that  is  a  municipality;  ("municipalite  gestionnaire  de 

services") 

"municipality"  means  a  city,  town,  county,  township, 
village,  regional  or  district  municipality,  the  County 
of  Oxford  or  the  Frontenac  Management  Board; 
("municipalite") 

"non-profit  housing  co-operative"  means  a  non-profit 
housing  co-operative  under  the  Co-operative  Corpo- 
rations Act;  ("cooperative  de  logement  sans  but  lu- 
cratif ') 

"Ontario  Housing  Corporation"  means  the  Ontario 
Housing  Corporation  continued  under  the  Ontario 
Housing  Corporation  Act;  ("Societe  de  logement  de 
l'Ontario") 

"operating  agreement"  means  an  agreement,  a  memo- 
randum of  understanding,  a  letter  of  commitment  or 
any  combination  of  them,  whether  oral,  written  or  in 
part  oral  and  in  part  written,  entered  into  before  this 
section  comes  into  force  between  a  housing  provider 
and  one  or  more  of  the  Crown  in  right  of  Ontario,  the 
Crown  in  right  of  Canada,  the  Minister,  the  Ministry, 
a  minister  or  ministry  of  the  Crown  in  right  of  Can- 
ada, the  Ontario  Housing  Corporation,  Canada  Mort- 
gage and  Housing  Corporation,  a  local  housing 
authority,  an  agent  of  the  Crown  in  right  of  Ontario 
and  an  agent  of  the  Crown  in  right  of  Canada  under 
which  funding  is  provided  to  the  housing  provider 
with  respect  to  a  housing  project  under  a  housing 
program;  ("accord  d'exploitation") 

"person"  means  an  individual,  a  corporation,  the 
Crown,  a  municipality,  an  agency,  a  board,  a  com- 
mission or  any  other  entity;  ("personne") 

"personal  information"  has  the  same  meaning  as  in  the 
Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act;  ("renseignements  personnels") 

"personal  property"  means  property  that  is  not  real 
property,  and  includes  chattel  paper,  documents  of 
title,  instruments,  intangibles,  money  and  securities, 
all  as  defined  in  the  Personal  Property  Security  Act, 
accounts  receivable,  agreements,  licences,  permits, 
intellectual  property,  records  and  goods,  but  does  not 
include  building  materials  that  have  been  affixed  to 
real  property;  ("bien  meuble") 

"prescribed"  means  prescribed  by  the  regulations; 
("present") 


bien  immeuble.  («personal  property») 

((commission  locale  de  logement»  Personne  morale 
constitute  en  vertu  du  paragraphe  7  (2)  de  la  Loi  sur 
le  developpement  du  logement  en  tant  que  commis- 
sion de  logement  pour  une  zone  geographique  don- 
nee,  (((local  housing  authonty») 

«conseil  d'administration  de  district  des  services  so- 
ciaux»  Conseil  cree  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  conseils 
d'administration  de  district  des  services  sociaux. 
(((district  social  services  administration  board») 

«conseil  gestionnaire  de  services»  Gestionnaire  de  ser- 
vices qui  est  un  conseil  d'administration  de  district 
des  services  sociaux.  («dssab  service  manager») 

((cooperative  de  logement  sans  but  lucratif»  Coopera- 
tive de  logement  sans  but  lucratif  fonctionnant  sous 
le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes  cooperatives. 
(((non-profit  housing  co-operative») 

«decret  de  transfert  ou  de  mutation»  Decret  de  transfer! 
ou  de  mutation  pns  en  vertu  de  la  partie  IV.  (((trans- 
fer order») 

«destinataire  d'un  transfert  ou  d'une  mutation»  Per- 
sonne a  qui  des  elements  d'actif,  des  elements  de 
passif,  des  droits,  des  obligations  ou  des  employes 
sont  transferes  ou  mutes,  selon  le  cas,  par  un  decret 
de  transfert  ou  de  mutation.  Le  terme  ((destinataire» 
employe  seul  a  un  sens  correspondant  dans  un  con- 
texte  analogue.  («transferee») 

«document»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  I'acces  a 
I  information  et  la  protection  de  la  vie  privee. 
S'entend  en  outre  d'un  document  qui  contient  des 
renseignements  confidentiels  ou  personnels.  («rec- 
ord») 

((ensemble  domiciliaire»  S'entend  de  la  totalite  ou 
d'une  partie  de  locaux  d'habitation,  y  compris  les 
installations  servant  a  des  fins  accessoires,  qui  sont 
situes  dans  un  ou  plusieurs  batiments  utilises  en  tout 
ou  en  partie  a  des  fins  residentielles.  (((housing  pro- 
ject») 

((ensemble  domiciliaire  transfere»  Relativement  a  un 
gestionnaire  de  services,  s'entend  d'un  ensemble 
domiciliaire  qui  est  vise  par  un  programme  de  loge- 
ment transfere  et  qui  est  prescrit  pour  l'application  de 
Particle  10.  (((transferred  housing  project") 

((fournisseur  de  logements»  Personne  qui  exploite  un 
ensemble  domiciliaire.  (((housing  provider))) 

«fournisseur  de  logements  avec  services  de  soutien» 
Fournisseur  de  logements  qui  fournit  des  logements 
adaptes  dans  un  ensemble  domiciliaire  qu'il  exploite. 
(((supportive  housing  provider») 

((gestionnaire  de  services»  Municipalite,  organisme. 
conseil  ou  commission  designe  comme  tel  en  appli- 
cation du  paragraphe  4(1).  («service  manager») 

((gestionnaire  de  services  lie»  Relativement  a  une  so- 
ciete locale  de  logement,  s'entend  du  gestionnaire  de 
services  en  faveur  de  qui  des  actions  ordinaires  de  la 
societe  sont  reputees  avoir  ete  emises  en  application 
du  paragraphe  23  (7).  («related  service  manager") 
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"real  property"  means  lands,  tenements,  appurtenances, 
hereditaments  and  fixtures,  and  includes  an  interest  in 
or  a  right  issuing  or  arising  out  of,  annexed  to  or  ex- 
ercisable with  respect  to  lands,  tenements,  appurte- 
nances, hereditaments  or  fixtures;  ("bien  immeuble") 

"record"  has  the  same  meaning  as  in  the  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act  and  in- 
cludes a  record  that  contains  confidential  information 
or  personal  information;  ("document") 

"regulations"  means  regulations  made  under  this  Act; 
("reglements") 

"related  municipality",  in  relation  to  a  local  housing 
corporation,  means, 

(a)  an  independent  municipality  in  the  related  serv- 
ice manager's  service  area,  in  the  case  of  a  mu- 
nicipal service  manager,  or 

(b)  a  municipality  in  the  related  service  manager's 
service  area,  in  the  case  of  a  dssab  service  man- 
ager; ("municipalite  liee") 

"related  service  manager",  in  relation  to  a  local  housing 
corporation,  means  the  service  manager  to  whom 
common  shares  of  the  local  housing  corporation  are 
deemed  to  have  been  issued  under  subsection  23  (7); 
("gestionnaire  de  services  lie") 

"rent-geared-to-income  assistance"  means  financial 
assistance  provided  in  respect  of  a  household  under  a 
housing  program  to  reduce  the  amount  the  household 
must  otherwise  pay  to  occupy  a  unit  in  a  housing 
project;  ("aide  sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le  re- 
venu") 

"rent-geared-to-income  unit"  means  a  unit  in  a  housing 
project  that  either  is  occupied  by  a  household  re- 
ceiving rent-geared-to-income  assistance  or  is  avail- 
able for  occupancy  by  a  household  eligible  for  rent- 
geared-to-income  assistance;  ("logement  a  loyer  in- 
dexe sur le  revenu") 

"rent  supplement  agreement"  means  an  operating 
agreement  under  a  rent  supplement  program  estab- 
lished by  the  Minister;  ("accord  de  supplement  au 
loyer") 

"service  area",  in  relation  to  a  service  manager,  means 
the  geographic  area  specified  as  the  service  area  of 
that  service  manager  under  subsection  4  (2);  ("aire  de 
service") 

"service  manager"  means  a  municipality,  agency,  board 
or  commission  designated  as  a  service  manager  under 
subsection  4(1);  ("gestionnaire  de  services") 

"Social  Housing  Services  Corporation"  means  the  cor- 
poration established  under  section  140;  ("Societe  des 
services  de  logement  social") 

"special  needs  housing"  means  a  unit  that  is  occupied 
by  or  is  made  available  for  occupancy  by  a  household 
having  one  or  more  individuals  who  require  accessi- 
bility modifications  or  provincially-funded  support 
services  in  order  to  live  independently  in  the  commu- 
nity; ("logement  adapte") 


«locateur»  S'entend  an  sens  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
protection  des  locataires.  («landlord») 

«logement»  Logement  destine  a  etre  utilise  a  des  fins 
residentielles  dans  un  ensemble  domiciliaire.  («unit») 

«logement  adapte»  Logement  qu'occupe  ou  que  peut 
occuper  un  menage  comptant  un  ou  plusieurs  parti- 
culiers  pour  qui  des  modifications  concernant 
Faccessibilite  sont  necessaires  ou  qui  ont  besoin  de 
services  de  soutien  finances  par  la  province  pour  vi- 
vre  de  facon  autonome  dans  la  collectivite.  («special 
needs  housing))) 

«logement  a  loyer  du  marche»  Logement  d'un  ensem- 
ble domiciliaire  qui  n'est  pas  un  logement  a  loyer  in- 
dexe sur  le  revenu.  («market  unit») 

«logement  a  loyer  indexe  sur  le  revenu»  Logement  d'un 
ensemble  domiciliaire  qu'occupe  un  menage  qui  re- 
coit  une  aide  sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le  reve- 
nu ou  que  peut  occuper  un  menage  qui  est  admissible 
a  une  telle  aide.  («rent-geared-to-income  unit») 

«logement  modifie»  Logement  qui  a  ete  modifie  de 
maniere  a  le  rendre  accessible  aux  personnes  ayant 
une  deficience  physique  ou  a  permettre  a  de  telles 
personnes  de  vivre  de  facon  autonome.  («modified 
unit») 

«menage»  Particulier  qui  vit  seul  ou  deux  ou  plusieurs 
particuliers  qui  vivent  ensemble.  («household») 

«menage  ayant  des  besoins  importants»  Menage  qui 
repond  aux  cnteres  prescrits.  («high  need  house- 
hold») 

«ministere»  Le  ministere  du  ministre.  («Ministry») 

«mimstre»  Le  ministre  des  Affaires  municipales  et  du 
Logement  ou  l'autre  membre  du  Conseil  executif  qui 
est  charge  de  l'application  de  la  presente  loi  en  vertu 
de  la  Loi  sur  le  Conseil  executif  («Minister») 

«municipalite»  Cite,  ville,  comte,  canton,  village,  mu- 
nicipalite regionale,  municipalite  de  district,  le  comte 
d'Oxford  ou  le  conseil  de  gestion  de  Frontenac. 
(«municipality») 

«municipalite  gestionnaire  de  services))  Gestionnaire  de 
services  qui  est  une  municipalite.  («municipal  service 
manager») 

«municipalite  independante»  S'entend  d'une  municipa- 
lite qui  est  situee  dans  faire  de  service  d'une  munici- 
palite gestionnaire  de  services,  mais  qui  n'en  fait  pas 
partie  aux  fins  municipales.  (((independent  mumci- 
pality») 

«municipalite  liee»  Relativement  a  une  societe  locale 
de  logement,  s'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  une  municipalite  independante  situee  dans  faire 
de  service  du  gestionnaire  de  services  lie,  dans 
le  cas  d'une  municipalite  gestionnaire  de  servi- 
ces; 

b)  une  municipalite  situee  dans  Faire  de  service  du 
gestionnaire  de  services  lie,  dans  le  cas  d'un 
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'supportive  housing  provider"  means  a  housing  pro- 
vider providing  special  needs  housing  in  a  housing 
project  operated  by  it;  ("fournisseur  de  logements 
avec  services  de  soutien") 

'transfer  order"  means  a  transfer  order  made  under  Part 
IV;  ("decret  de  transfert  ou  de  mutation") 

'transferee"  means  a  person  to  whom  assets,  liabilities, 
rights,  obligations  or  employees  are  transferred  by  a 
transfer  order;  ("destinataire  d'un  transfert  ou  d'une 
mutation",  "destinataire") 

'transferor"  means  a  person  any  of  whose  assets,  li- 
abilities, rights,  obligations  or  employees  are  trans- 
ferred by  a  transfer  order;  ("auteur  d'un  transfert  ou 
d'une  mutation",  "auteur") 

'transferred  housing  program",  in  relation  to  a  service 
manager,  means  a  housing  program  for  which  re- 
sponsibility has  been  transferred  to  the  service  man- 
ager under  section  10,  and  in  respect  of  which  the 
transfer  has  taken  effect;  ("programme  de  logement 
transfere") 

'transferred  housing  project",  in  relation  to  a  service 
manager,  means  a  housing  project  that  is  subject  to  a 
transferred  housing  program  and  that  has  been  pre- 
scribed for  the  purposes  of  section  10;  ("ensemble 
domiciliaire  transfere") 

'unit"  means  a  unit  intended  for  use  as  residential  ac- 
commodation in  a  housing  project,  ("logement") 


C  rown  hound 

3.  This  Act  binds  the  Crown. 

PART  II 

service  managers 

Powers  and  Duties 

Designation  of  service  manager 

4.  (1)  The  Minister  shall  by  regulation  designate  the 
municipalities,  the  district  social  services  administration 
boards,  the  area  services  boards  and  the  other  agencies, 
boards  and  commissions  that  are  service  managers  for 
the  purposes  of  this  Act. 


conseil  gestionnaire  de  services,  (related  mu- 
nicipality))) 

«organisme  responsable»  Organisme  responsable  desi- 
gne  en  vertu  de  Particle  88.  («lead  agency») 

«personne»  S'entend  d'un  particulier,  d'une  personne 
morale,  de  la  Couronne,  d'une  municipality,  d'un  or- 
ganisme, d'un  conseil,  d'une  commission  ou  d  une 
autre  entite.  («person») 

«prescrit»  Prescrit  par  les  reglements.  («prescribed») 

«programme  de  logement»  Programme  prescrit  comme 
tel.  («housing  program») 

«programme  de  logement  transfere»  Relativement  a  un 
gestionnaire  de  services,  s'entend  d'un  programme 
de  logement  dont  la  responsabilite  a  ete  transferee  au 
gestionnaire  de  services  en  application  de  Particle  10 
et  a  l'egard  duquel  le  transfert  a  pns  effet.  («trans- 
ferred  housing  program») 

«regie  regionale  des  services  publics»  Regie  creee  en 
vertu  de  la  partie  II  de  la  Loi  sur  les  regies  des  servi- 
ces publics  du  Nord.  («area  services  board») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  application  de  la 
presente  loi.  («regulations») 

«renseignements  personnels))  S'entend  au  sens  de  la  Loi 
sur  I  acces  a  I  information  et  la  protection  de  la  vie 
privee.  («personal  information))) 

((Societe  de  logement  de  l'Ontario»  La  Societe  de  lo- 
gement de  l'Ontario  maintenue  par  la  Loi  sur  la  So- 
ciete de  logement  de  l'Ontario.  («Ontario  Housing 
Corporation))) 

((Societe  des  services  de  logement  social»  La  personne 
morale  constitute  en  application  de  Particle  140. 
(«Social  Housing  Services  Corporation))) 

«societe  locale  de  logement»  Personne  morale  consti- 
tute conformement  a  Particle  23.  («local  housing 
corporation))) 

((subvention  federale»  Somme  que  la  Couronne  du  chef 
de  l'Ontario  recoit  de  la  Couronne  du  chef  du  Canada 
ou  de  la  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  lo- 
gement aux  fins  du  financement  des  programmes  de 
logement  presents  (^federal  funding») 

Obligation  de  la  C  ouronne 

3.  La  presente  loi  lie  la  Couronne. 

PARTIE  II 
GESTIONN AIRES  DE  SERV  ICES 

POUVOIRS  ET  FONCTIONS 

Designation  des  gestionnaires  de  services 

4.  (1)  Le  ministre  designe,  par  reglement.  les  muni- 
cipalites,  les  conseils  d 'administration  de  district  des 
services  sociaux,  les  regies  regionales  des  services 
publics  et  les  autres  organismes,  conseils  et  commis- 
sions qui  sont  des  gestionnaires  de  services  pour 
Papplication  de  la  presente  loi. 
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Service  area 

(2)  For  each  service  manager,  the  Minister  shall  by 
regulation  specify  the  geographic  area  that  is  the  service 
area  of  that  service  manager  for  the  purposes  of  this 
Act. 

Powers  of  service  manager 

5.  (1)  A  service  manager  may, 

(a)  purchase  or  otherwise  acquire  a  housing  project 
in  its  service  area  for  the  purpose  of  operating  it 
as  a  housing  project; 

(b)  purchase  or  otherwise  acquire  land  in  its  service 
area  for  the  purpose  of  operating  a  housing  proj- 
ect on  it; 

(c)  construct  a  housing  project  on  land  that  it  has 
acquired  in  its  service  area; 

(d)  make  alterations  or  additions  to  a  housing  project 
that  it  has  acquired  or  constructed  in  its  service 
area; 

(e)  operate  and  maintain  a  housing  project  that  it  has 
acquired  or  constructed  in  its  service  area; 

(f)  sell  or  otherwise  dispose  of  land  and  housing 
projects  that  it  has  acquired  or  constructed  in  its 
service  area; 

(g)  exercise  such  other  powers  as  may  be  prescribed. 
Power  to  establish  programs 

(2)  A  service  manager  may  also  establish,  fund  and 
administer  programs  for  the  provision  of  residential 
accommodation  in  its  service  area. 

Restrictions,  etc. 

(3)  A  service  manager  shall  exercise  its  powers  in 
accordance  with  such  conditions  and  restrictions  as  may 
be  prescribed. 

Additional  powers,  municipal  service  manager 

6.  (1)  The  provision  of  residential  accommodation 
by  a  municipal  service  manager  under  this  Act  shall  be 
deemed  to  be  a  municipal  purpose  of  that  service  man- 
ager, and  a  municipal  service  manager  may  exercise  for 
the  purposes  of  this  Act  the  powers  that  it  has  as  a  mu- 
nicipality under  the  Municipal  Act,  the  Regional  Mu- 
nicipalities Act  or  any  other  general  or  special  Act. 


Same 

(2)  A  municipal  service  manager  may  perform  its 
duties  and  exercise  its  powers  under  this  Act  with  re- 
spect to  any  part  of  its  service  area,  including  a  part  of 
its  service  area  that  is  located  outside  its  municipal 
boundaries,  and  may  do  so  despite  subsection  101  (1)  of 
the  Municipal  Act  or  any  other  Act  restricting  its  juris- 
diction. 

Additional  powers,  dssab  service  manager 

7.  (1)  In  addition  to  its  powers  under  this  Act,  a 


Aire  de  service 

(2)  Pour  chaque  gestionnaire  de  services,  le  ministre 
precise,  par  reglement,  la  zone  geographique  qui  cons- 
titute son  aire  de  service  pour  l'application  de  la  pre- 
sente  loi. 

Pouvoirs  du  gestionnaire  de  services 

5.  (1)  Le  gestionnaire  de  services  peut  faire  ce  qui 
suit  : 

a)  acquerir,  notamment  par  achat,  un  ensemble 
domiciliaire  situe  dans  son  aire  de  service  afin  de 
l'exploiter  en  tant  qu'ensemble  domiciliaire; 

b)  acquerir,  notamment  par  achat,  un  bien-fonds 
situe  dans  son  aire  de  service  afin  d'y  exploiter 
un  ensemble  domiciliaire; 

c)  construire  un  ensemble  domiciliaire  sur  un  bien- 
fonds  qu'il  a  acquis  dans  son  aire  de  service; 

d)  modifier  ou  agrandir  un  ensemble  domiciliaire 
qu'il  a  acquis  ou  construit  dans  son  aire  de  ser- 
vice; 

e)  exploiter  et  entretenir  un  ensemble  domiciliaire 
qu'il  a  acquis  ou  construit  dans  son  aire  de  ser- 
vice; 

0  disposer,  notamment  par  vente,  des  biens-fonds 
et  des  ensembles  domiciliaires  qu'il  a  acquis  ou 
constants  dans  son  aire  de  service; 

g)  exercer  tout  autre  pouvoir  prescrit. 

Pouvoir  de  creer  des  programmes 

(2)  Le  gestionnaire  de  services  peut  egalement  creer, 
financer  et  administrer  des  programmes  de  fourniture 
de  locaux  d'habitation  dans  son  aire  de  service. 

Restrictions 

(3)  Le  gestionnaire  de  services  exerce  ses  pouvoirs 
conformement  aux  conditions  et  restrictions  prescrites. 

Pouvoirs  additionnels  :  municipality  gestionnaire  de  services 

6.  (1)  La  fourniture  de  locaux  d'habitation  par  une 
municipalite  gestionnaire  de  services  en  application  de 
la  presente  loi  est  reputee  une  fin  municipale  de  ce  ges- 
tionnaire de  services,  et  une  municipalite  gestionnaire 
de  services  peut,  pour  l'application  de  la  presente  loi, 
exercer  tous  les  pouvoirs  qu'elle  peut  exercer  en  tant 
que  municipalite  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  municipali- 
tes,  de  la  Loi  sur  les  municipalites  regionales  ou  de 
toute  autre  loi  generale  ou  speciale. 

Idem 

(2)  La  municipalite  gestionnaire  de  services  peut 
exercer  les  pouvoirs  et  fonctions  que  lui  attribue  la  pre- 
sente loi  a  l'egard  de  toute  partie  de  son  aire  de  service 
meme  si  celle-ci  est  situee  a  l'exterieur  de  ses  limites,  et 
ce,  malgre  le  paragraphe  101  (1)  de  la  Loi  sur  les  muni- 
cipalites et  toute  autre  loi  limitant  son  territoire  de 
competence. 

Pouvoirs  additionnels  :  conseil  gestionnaire  de  services 

7.  (1)  En  plus  des  pouvoirs  que  lui  confere  la  pre- 
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dssab  service  manager  may  exercise  for  the  purposes  of 
this  Act  the  powers  that  a  district  social  service  admini- 
stration board  has  under  the  District  Social  Services 
Administration  Boards  Act. 


Capital  facilities 

(2)  Subsections  210.1  (1)  to  (5),  (10)  and  (11)  of  the 
Municipal  Act  apply  with  necessary  modifications  to  a 
dssab  service  manager  as  if  it  were  the  council  of  a 
municipality. 

Expropriation  povvcrs 

(3)  Sections  190,  191  and  193  of  the  Municipal  Act 
apply  with  necessary  modifications  to  a  dssab  service 
manager  as  if  it  were  the  council  of  a  municipality. 

Reserve  funds  and  investments 

(4)  Subsections  163  (1)  to  (3)  and  (5)  to  (7)  and  sec- 
tion 167  of  the  Municipal  Act  apply  with  necessary 
modifications  to  a  dssab  service  manager  as  if  it  were 
the  council  of  a  municipality. 

Towers  of  dssab  service  manager  re  debentures 

8.  (1)  This  section  applies  if  a  dssab  service  man- 
ager wishes  to  make  permanent  improvements  to  a 
housing  project  for  the  purposes  of  this  Act  and  wishes 
to  obtain  financing  for  the  improvements. 

Direction 

(2)  The  dssab  service  manager  may  direct  the  coun- 
cil of  such  municipalities  within  its  service  area  as  may 
be  prescribed  to  issue  and  sell  debentures  on  the  credit 
of  the  municipal  corporation  for  raising  such  sums  as 
the  dssab  service  manager  may  require  to  make  the 
permanent  improvements. 

Same 

(3)  The  direction  must  state  the  purpose  of  the 
debenture  and  the  nature  and  estimated  cost  of  the 
improvements. 

Application  for  approval 

(4)  A  dssab  service  manager  that  proposes  to  give  a 
direction  to  a  municipality  shall  apply  to  the  Ontario 
Municipal  Board  for  approval  of  the  proposed  direction 
under  section  65  of  the  Ontario  Municipal  Board  Act 
and  the  dssab  service  manager  shall  be  deemed,  for  the 
purposes  of  that  section,  to  make  the  application  on 
behalf  of  the  municipality. 

Approval 

(5)  If  the  Ontario  Municipal  Board  approves  the 
proposed  direction,  the  council  of  the  applicable  mu- 
nicipality shall  pass  a  by-law  authorizing  the  borrowing 
of  money  by  the  issue  and  sale  of  debentures  on  the 
credit  of  the  municipal  corporation  for  the  purposes 
stated  in  the  direction. 


sente  loi,  le  conseil  gestionnaire  de  services  peut,  pour 
l'apphcation  de  la  presente  loi,  exercer  tous  les  pou- 
voirs  qu'un  conseil  d'administration  de  district  des  ser- 
vices sociaux  peut  exercer  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
conseils  d'administration  de  district  des  services  so- 
ciaux. 

Immobilisations 

(2)  Les  paragraphes  210.1  (1)  a  (5),  (10)  et  (1 1)  de  la 
Loi  sur  les  municipalites  s'apphquent,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  au  conseil  gestionnaire  de  services 
comme  s'il  etait  le  conseil  d'une  municipalite. 

Pouvoirs  d'expropriation 

(3)  Les  articles  190,  191  et  193  de  la  Loi  sur  les  mu- 
nicipalites s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessai- 
res, au  conseil  gestionnaire  de  services  comme  s'il  etait 
le  conseil  d'une  municipalite. 

Fonds  de  reserve  et  placements 

(4)  Les  paragraphes  163  (1)  a  (3)  et  (5)  a  (7)  et 
l'article  167  de  la  Loi  sur  les  municipalites  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  necessaires,  au  conseil  ges- 
tionnaire de  services  comme  s'il  etait  le  conseil  d'une 
municipalite. 

Pouvoirs  des  conseils  "estionnaires  de  services  :  debentures 

8.  (1)  Le  present  article  s'applique  si  le  conseil  ges- 
tionnaire de  services  desire  apporter  des  ameliorations 
permanentes  a  un  ensemble  domiciliaire  pour  l'appli- 
cation  de  la  presente  loi  et  obtenir  du  financement  pour 
ces  ameliorations. 

Ordre 

(2)  Le  conseil  gestionnaire  de  services  peut  ordonner 
aux  conseils  des  municipalites  prescrites  situees  dans 
son  aire  de  service  d'emettre  et  de  vendre  des  debenm- 
res  sur  leur  credit  afin  de  recueillir  les  sommes  dont  il  a 
besom  pour  couvnr  les  coiits  des  ameliorations  perma- 
nentes. 

Idem 

(3)  L'ordre  precise  l'objet  des  debentures  ainsi  que 
la  nature  et  les  couts  prevus  des  ameliorations. 

Requete  en  approbation 

(4)  Le  conseil  gestionnaire  de  services  qui  envisage 
de  donner  un  ordre  a  une  municipalite  demande,  par 
voie  de  requete,  a  la  Commission  des  affaires  rnunici- 
pales  de  1'Ontario  d'approuver  l'ordre  envisage  en 
application  de  l'article  65  de  la  Loi  sur  la  Commission 
des  affaires  municipalcs  de  I  Ontario.  11  est  repute,  pour 
l'apphcation  de  cet  article,  presenter  la  requete  au  nom 
de  la  municipalite. 

Approbation 

(5)  Si  la  Commission  des  affaires  municipales  de 
1'Ontario  approuve  l'ordre  envisage,  le  conseil  de  la 
municipalite  visee  adopte  un  rcglement  municipal  auto- 
risant  1'emprunt  de  sommes  par  remission  et  la  vente 
de  debentures  sur  le  credit  de  la  municipalite  aux  fins 
mdiquees  dans  l'ordre 
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Various  powers  and  duties  re  debentures 

(6)  Subsections  123  (6)  to  (11)  and  (13),  clause  123 
(14)  (c),  subsection  123  (15)  and  subsection  147  (3)  of 
the  Municipal  Act  apply,  with  necessary  modifications, 
to  a  direction  given  under  this  section  as  if  the  dssab 
service  manager  were  a  school  board. 

Liability  under  debentures 

(7)  Debentures  issued  under  subsection  (5)  are  joint 
and  several  obligations  of  the  dssab  service  manager 
and  all  of  the  municipalities  in  its  service  area  even 
though  all  or  part  of  the  costs  of  the  permanent  im- 
provements may  have  been  apportioned  under  subsec- 
tion 130  (2)  to  only  some  of  them. 

Same 

(8)  Nothing  in  subsection  (7)  affects  the  rights  of  the 
dssab  service  manager  and  the  municipalities  in  its 
service  area  as  among  themselves. 

Payment 

(9)  With  respect  to  debentures  issued  under  subsec- 
tion (5),  the  Minister  of  Finance  shall  pay  to  a  dssab 
service  manager  an  amount  that  bears  the  same  propor- 
tion to  the  total  cost  of  servicing  the  debentures  as  the 
proportion  of  costs  apportioned  to  territory  without 
municipal  organization  under  subsection  130  (1). 

Restrictions  re  mortgage  financing 

9.  (1)  A  service  manager  shall  not  establish  a  system 
or  process  to  enable  more  than  one  housing  provider, 
acting  jointly,  to  renew  or  replace  mortgage  financing 
unless  the  service  manager  has  the  prior  written  consent 
of  the  Minister  to  do  so. 

Same 

(2)  Subsection  (1)  applies  with  respect  to  any  hous- 
ing provider  who  operates  a  housing  project  under  such 
housing  programs  as  may  be  prescribed  for  the  pur- 
poses of  this  section. 

Duties  re  transferred  housing  programs 

10.  (1)  The  responsibility  for  administering  and 
funding  a  prescribed  housing  program  as  it  relates  to  a 
prescribed  housing  project  is  transferred  as  of  the  pre- 
scribed effective  date  from  the  Ontario  Housing  Corpo- 
ration or  the  Government  of  Ontario,  as  the  case  may 
be,  to  the  prescribed  service  manager. 

Same 

(2)  As  of  the  effective  date  of  a  transfer  of  responsi- 
bility to  a  service  manager  under  subsection  (1),  the 
service  manager  shall  assume  the  responsibility  trans- 
ferred to  it  and  shall  administer  and  fund  the  housing 
program  as  it  relates  to  the  housing  project  in  accor- 
dance with  this  Act  (including  the  regulations)  and  any 
applicable  operating  agreement  in  effect. 


Pouvoirs  et  fonctions  :  debentures 

(6)  Les  paragraphes  123  (6)  a  (11)  et  (13),  Falinea 
123  (14)  c),  le  paragraphe  123  (15)  et  le  paragraphe  147 
(3)  de  la  Loi  sur  les  municipalites  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  un  ordre  donne  en  vertu  du 
present  article  comme  si  le  conseil  gestionnaire  de  ser- 
vices etait  un  conseil  scolaire. 

Obligations 

(7)  Les  debentures  emises  en  vertu  du  paragraphe  (5) 
constituent  des  obligations  conjointes  et  individuelles 
du  conseil  gestionnaire  de  services  et  de  toutes  les  mu- 
nicipalites situees  dans  son  aire  de  service  meme  si  la 
totalite  ou  une  partie  des  couts  des  ameliorations  per- 
manentes  n'a  ete  attribuee  qu'a  certaines  d'entre  elles 
en  application  du  paragraphe  130  (2). 

Idem 

(8)  Le  paragraphe  (7)  n'a  pas  pour  effet  de  porter 
atteinte  aux  droits  que  le  conseil  gestionnaire  de  servi- 
ces et  les  municipalites  situees  dans  son  aire  de  service 
peuvent  fane  valoir  entre  eux. 

Versement 

(9)  Relativement  aux  debentures  emises  en  vertu  du 
paragraphe  (5),  le  ministre  des  Finances  verse  au  con- 
seil gestionnaire  de  services  la  fraction  du  cout  total  du 
service  des  debentures  calculee  selon  le  rapport  qui  sert 
au  calcul  du  cout  attribue  au  terntoire  non  enge  en  rau- 
nicipahte  en  application  du  paragraphe  130  (1). 

Restrictions  applicables  aux  prets  hypothecates 

9.  ( 1 )  Le  gestionnaire  de  services  ne  doit  pas,  sans  le 
consentement  ecrit  prealable  du  ministre,  mettre  sur 
pied  un  mecanisme  ou  un  processus  visant  a  permettre  a 
plusieurs  fournisseurs  de  logements,  agissant  conjoin- 
tement,  de  renouveler  ou  de  remplacer  un  pret  hypothe- 
caire. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  a  l'egard  du  four- 
nisseur  de  logements  qui  exploite  un  ensemble  domici- 
liaire  dans  le  cadre  des  programmes  de  logement  pres- 
ents pour  1 'application  du  present  article. 

Obligations  :  programmes  de  logement  transferes 

10.  (1)  La  responsabilite  de  Fadministration  et  du 
financement  d'un  programme  de  logement  present  en 
ce  qui  concerne  un  ensemble  domiciliaire  present  est 
transferee,  a  la  date  d'effet  prescrite,  de  la  Societe  de 
logement  de  F  Ontario  ou  du  gouvernement  de 
FOntario,  selon  le  cas,  au  gestionnaire  de  services  pres- 
ent. 

Idem 

(2)  Le  gestionnaire  de  services  a  qui  une  responsabi- 
lite est  transferee  en  application  du  paragraphe  (1)  ad- 
ministre  et  finance  le  programme  de  logement  en  ce  qui 
concerne  Fensemble  domiciliaire,  conformement  a  la 
presente  loi,  y  compns  les  reglements,  et  a  tout  accord 
d'exploitation  en  vigueur,  a  compter  de  la  date  d'effet 
du  transfer! 
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Same 

(3)  The  housing  program  must  also  be  administered 
and  funded  in  accordance  with  such  criteria  and  rules  as 
may  be  prescribed  for  the  program. 

S.IMH 

(4)  In  case  of  a  conflict  between  this  Act  (including 
the  regulations)  and  the  operating  agreement,  the  serv- 
ice manager  shall  administer  and  fund  the  housing  pro- 
gram as  it  relates  to  the  housing  project  in  accordance 
with  the  operating  agreement. 

Language  of  services 

(5)  If  the  service  manager  provides  services  in  an 
area  that  is  designated  in  the  Schedule  to  the  French 
Language  Services  Act,  it  shall  provide  its  services  in 
both  English  and  French  with  respect  to  the  provision 
of  housing. 

S.II1H 

(6)  The  service  manager  shall  provide  services  in 
English  and  French  to  such  housing  providers  as  may 
be  prescribed  who  were  entitled,  under  an  operating 
agreement,  to  receive  services  from  Canada  Mortgage 
and  Housing  Corporation  in  English  and  French  before 
the  transfer  of  the  operating  agreement  to  the  service 
manager. 

Service  levels,  households 

11.  (1)  A  service  manager  shall  ensure  that  rent- 
gcared-to-income  assistance  under  Part  V  is  provided  in 
its  service  area  in  respect  of  at  least, 

(a)  the  prescribed  number  of  households  whose  in- 
come is  no  greater  than  the  household  income 
limit  prescribed  for  the  service  area;  and 

(b)  the  prescribed  number  of  high  need  households. 
Exclusions 

(2)  Households  accommodated  under  such  housing 
programs  as  may  be  prescribed  must  not  be  included  in 
determining  the  number  of  households  counted  for  the 
purposes  of  clause  ( 1 )  (a)  or  the  number  of  high  need 
households  counted  for  the  purposes  of  clause  ( 1 )  (b). 

Service  levels,  modified  units 

(3)  The  service  manager  shall  ensure  that,  in  the 
transferred  housing  projects  in  its  service  area  that  are 
subject  to  the  prescribed  transferred  housing  programs, 
the  prescribed  number  of  modified  units  are  maintained 
in  accordance  with  such  requirements  as  may  be  pre- 
scribed. 

Prescribed  duties 

12.  (1)  A  service  manager  shall  perform  such  other 
duties  as  may  be  prescribed. 

Prescribed  restrictions,  etc. 

(2)  A  service  manager  shall  perform  its  duties  under 


Idem 

(3)  Le  programme  de  logement  est  egalement  admi- 
nistre  et  finance  conformement  aux  criteres  et  aux  re- 
gies presents  a  son  egard. 

Incompatibility 

(4)  En  cas  d'incompatibilite  entre  la  presente  loi,  y 
compris  les  reglements,  et  l'accord  d'exploitation,  le 
gestionnaire  de  services  administre  et  Finance  le  pro- 
gramme de  logement  en  ce  qui  concerne  Fensemble 
domiciliaire  conformement  a  l'accord. 

Langue 

(5)  Le  gestionnaire  de  services  qui  fournit  des  servi- 
ces dans  une  region  designee  a  1 'annexe  de  la  Loi  sur 
les  services  en  francais  fournit  ses  services  en  francais 
et  en  anglais  pour  ce  qui  est  de  la  fourniture  de  loge- 
ments. 

Idem 

(6)  Le  gestionnaire  de  services  fournit  ses  services 
en  francais  et  en  anglais  aux  fournisseurs  de  logements 
prescrits  qui  avaient  le  droit,  dans  le  cadre  d'un  accord 
d'exploitation,  de  recevoir  des  services  de  la  Societe 
canadienne  d'hypotheques  et  de  logement  en  francais  et 
en  anglais  avant  que  l'accord  ne  lui  soit  transfere. 

Niveaux  de  service  :  menages 

11.  (1)  Le  gestionnaire  de  services  veille  a  ce  que 
l'aide  sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le  revenu  que 
prevoit  la  partie  V  soit  foumie  dans  son  aire  de  service 
a  1 'egard  d'au  moins  les  menages  suivants  : 

a)  le  nombre  prescrit  de  menages  dont  le  revenu 
n'est  pas  superieur  au  seuil  de  revenu  des  mena- 
ges prescrit  pour  Faire  de  service; 

b)  le  nombre  prescrit  de  menages  ayant  des  besoins 
importants. 

Exclusions 

(2)  Les  menages  loges  dans  le  cadre  des  programmes 
de  logement  prescrits  ne  doivent  pas  entrer  dans  le  cal- 
cul  du  nombre  de  menages  effectue  pour  Fapplication 
de  Falinea  (1)  a)  ou  le  calcul  du  nombre  de  menages 
ayant  des  besoins  importants  effectue  pour  Fapplication 
de  Falinea  (1)  b). 

Niveaux  de  service  :  logements  modifies 

(3)  Le  gestionnaire  de  services  veille  a  ce  que  le 
nombre  prescrit  de  logements  modifies  soit  fourni  con- 
formement aux  exigences  prescrites  dans  les  ensembles 
domiciliaires  transferes  qui  sont  situes  dans  son  aire  de 
service  et  qui  sont  vises  par  les  programmes  de  loge- 
ment transferes  prescrits. 

Fonctions  prescrites 

12.  (1)  Le  gestionnaire  de  services  exerce  les  autres 
fonctions  prescrites. 

Restrictions  prescrites 

(2)  Le  gestionnaire  de  services  exerce  les  fonctions 
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this  Act  in  accordance  with  such  conditions  and  restric- 
tions as  may  be  prescribed. 

Responsibilities  of  housing  provider 

13.  Despite  anything  in  this  Part  or  in  Part  V,  a 
housing  provider  operating  a  housing  project  is  respon- 
sible, 

(a)  for  all  rent  collection  matters  in  respect  of  the 
housing  project;  and 

(b)  for  entering  into  an  arrangement  with  a  house- 
hold occupying  a  unit  in  the  housing  project  for 
the  repayment  of  rental  arrears  if  a  service  man- 
ager has  determined  that  the  household  has  paid 
an  amount  of  geared-to-income  rent  that  is  less 
than  the  amount  of  geared-to-income  rent  pay- 
able by  the  household. 

Performance  of  Duties 

Joint  local  transfer  plan 

14.  (1)  Within  five  months  after  this  section  comes 
into  force,  each  service  manager  shall  prepare  and  sub- 
mit to  the  Minister  a  plan  for  carrying  out  its  duties 
under  this  Act. 

Contents 

(2)  The  plan  must  meet  such  criteria  as  the  Minister 
may  establish,  must  contain  such  information  as  may  be 
required  by  the  Minister  and  must  be  submitted  in  the 
form  and  manner  required  by  the  Minister. 

Approval  by  service  manager 

(3)  The  service  manager  shall  not  submit  the  plan  to 
the  Minister  until  it  has  been  approved  by  a  by-law  or 
resolution  of  the  service  manager. 

Consultation 

(4)  Before  approving  the  plan,  the  service  manager 
shall  consult  with  all  affected  housing  providers  in  its 
service  area. 

Approval  by  Minister 

(5)  The  Minister  shall  assess  the  plan  and  shall 
approve  it  if  it  meets  the  requirements  described  in  sub- 
section (2);  the  Minister  may  modify  a  plan  before 
approving  it. 

Notice 

(6)  The  Minister  shall  give  the  service  manager 
written  notice  of  his  or  her  decision  about  the  plan. 

Duty  to  implement 

(7)  The  service  manager  shall  use  its  best  efforts  to 
implement  the  plan  approved  by  the  Minister. 

Replacement  service  manager 

(8)  If  the  service  manager  (the  "original  service 
manager")  does  not  submit  its  plan  to  the  Minister  in 
accordance  with  this  section  or  if  the  plan  is  not  ap- 
proved by  the  Minister,  the  Minister  may  enter  into  an 
agreement  with  another  service  manager  (the  "replace- 


que  lui  attribue  la  presente  loi  conformement  aux  con- 
ditions et  restrictions  prescrites. 

Responsabilites  du  fournisseur  de  logements 

13.  Malgre  la  presente  partie  et  la  partie  V,  le  four- 
nisseur de  logements  qui  exploite  un  ensemble  domici- 
liaire  est  charge  : 

a)  d'une  part,  de  s'occuper  de  tous  les  aspects  de  la 
perception  des  loyers  de  l'ensemble; 

b)  d'autre  part,  de  conclure  avec  un  menage  qui 
occupe  un  logement  de  l'ensemble  un  arrange- 
ment pour  le  remboursement  des  arrieres  de 
loyer  si  un  gestionnaire  de  services  decide  que  le 
menage  a  paye  un  loyer  indexe  sur  le  revenu  qui 
est  inferieur  a  celui  qu'il  doit  payer. 

EXERCICE  DES  FONCTIONS 
Plan  commun  de  transfert  local 

14.  (1)  Dans  les  cinq  mois  qui  suivent  Tentree  en 
vigueur  du  present  article,  le  gestionnaire  de  services 
prepare  et  presente  au  ministre  un  plan  dans  lequel  il 
expose  la  facon  dont  il  compte  exercer  les  fonctions  que 
lui  attribue  la  presente  loi. 

Contenu 

(2)  Le  plan  repond  aux  criteres  que  fixe  le  ministre 
et  contient  les  renseignements  et  est  presente  sous  la 
forme  et  de  la  maniere  qu'il  exige. 

Approbation  du  gestionnaire  de  services 

(3)  Le  gestionnaire  de  services  ne  doit  pas  presenter 
le  plan  au  ministre  tant  qu'il  ne  l'a  pas  approuve  par 
reglement  municipal,  reglement  administrate  ou  reso- 
lution. 

Consultation 

(4)  Le  gestionnaire  de  services  consulte  les  foumis- 
seurs  de  logements  touches  de  son  aire  de  service  avant 
d'approuver  le  plan. 

Approbation  du  ministre 

(5)  Le  ministre  evalue  le  plan  et  l'approuve  s'il 
repond  aux  criteres  vises  au  paragraphe  (2);  il  peut  le 
modifier  avant  de  l'approuver. 

Avis 

(6)  Le  ministre  avise  le  gestionnaire  de  services  par 
ecrit  de  sa  decision  concernant  le  plan. 

Obligation  de  mettre  le  plan  cn  oeuvre 

(7)  Le  gestionnaire  de  services  fait  tous  les  efforts 
possibles  pour  mettre  en  oeuvre  le  plan  approuve  par  le 
ministre. 

Gestionnaire  de  services  remplacant 

(8)  Si  un  gestionnaire  de  services  (le  «premier  ges- 
tionnaire de  services»)  ne  presente  pas  son  plan  au  mi- 
nistre conformement  au  present  article  ou  que  ce  der- 
nier n'approuve  pas  le  plan  qui  lui  est  presente,  le  mi- 
nistre peut,  au  moyen  d'un  accord,  confier  a  un  autre 
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mcnt")  that  provides  for  the  replacement  to  perform  the 
duties  and  exercise  the  powers  of  the  original  service 
manager  under  this  Act  with  respect  to  such  housing 
programs  and  housing  projects  as  are  specified  in  the 
agreement. 

Same 

(9)  Subsection  22  (1)  does  not  apply  with  respect  to 
the  exercise  of  the  Minister's  powers  under  subsection 
(8). 

Same 

( 10)  Nothing  in  subsection  (8)  affects  the  right  of  the 
Minister  to  enter  into  an  agreement  under  subparagraph 
4  ii  of  subsection  22  (3)  with  respect  to  the  performance 
of  the  service  manager's  duties  under  this  Act  by 
another  person. 

Transfer  not  affected 

(11)  Nothing  in  this  section  affects  the  transfer  of 
responsibility  for  housing  programs  to  the  service  man- 
ager under  section  10. 

Appointment  of  administrator 

15.  (1)  A  service  manager  may, 

(a)  appoint  an  administrator  for  its  service  area; 

(b)  authorize  its  administrator  in  writing  to  perform 
all  or  some  of  the  duties  or  exercise  all  or  some 
of  the  powers  of  the  service  manager  under  this 
Act  with  respect  to  the  whole  or  a  part  of  the 
service  manager's  service  area,  in  accordance 
with  such  conditions  and  restrictions  as  may  be 
prescribed;  and 

(c)  impose  additional  conditions  or  restrictions  on 
the  administrator. 

Depots  administrator 

(2)  A  service  manager  may  appoint  a  deputy  admin- 
istrator to  act  as  administrator  and  to  have  all  the  duties 
and  powers  of  the  administrator  when  the  administrator 
is  absent  or  otherwise  unable  to  act  or  when  the  office 
of  the  administrator  is  vacant. 

Status 

(3)  The  administrator  or  deputy  administrator  shall 
be  deemed  to  be  acting  on  behalf  of  the  service  man- 
ager when  performing  its  duties  or  exercising  its  pow- 
ers, and  a  decision  made  by  the  administrator  or  deputy 
administrator  in  performing  those  duties  or  exercising 
those  powers  shall  be  deemed  to  be  a  decision  of  the 
service  manager. 

Same 

(4)  A  service  manager  remains  responsible  for  the 
performance  of  its  duties  and  the  exercise  of  its  powers 
by  an  administrator  or  a  deputy  administrator. 


gestionnaire  de  services  (le  «remplacant»)  I'exercice 
des  pouvoirs  et  fonctions  que  la  presente  loi  attribue  au 
premier  gestionnaire  de  services  a  l'egard  des  pro- 
grammes de  logement  et  des  ensembles  domicihaires 
que  precise  l'accord. 

Idem 

(9)  Le  paragraphe  22  (1)  ne  s'applique  pas  a  l'egard 
de  I'exercice  des  pouvoirs  que  le  paragraphe  (8)  confere 
au  ministre. 

Idem 

(10)  Le  paragraphe  (8)  n'a  pas  pour  effet  de  porter 
atteinte  au  droit  qu'a  le  ministre  de  conclure  un  accord 
en  vertu  de  la  sous-disposition  4  ii  du  paragraphe  22  (3) 
a  l'egard  de  I'exercice,  par  une  autre  personne,  des 
fonctions  que  la  presente  loi  attribue  au  gestionnaire  de 
services. 

Transfert  non  touche 

(11)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  porter 
atteinte  au  transfert  de  la  responsabilite  de  programmes 
de  logement  au  gestionnaire  de  services  en  application 
de  l'article  10. 

Nomination  d'un  administrateur 

15.  (1)  Le  gestionnaire  de  services  peut  faire  ce  qui 
suit  : 

a)  nommer  un  administrateur  pour  son  aire  de  ser- 
vice; 

b)  autonser  par  ecrit  son  administrateur  a  exercer,  a 
l'egard  de  la  totalite  ou  d'une  partie  de  son  aire 
de  service,  la  totalite  ou  une  partie  des  pouvoirs 
ou  fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi,  con- 
formement  aux  conditions  et  restrictions  pres- 
erves; 

c)  assujettir  1 'administrateur  a  d'autres  conditions 
ou  restrictions. 

Administrateur  adjoint 

(2)  Le  gestionnaire  de  services  peut  nommer  un  ad- 
ministrateur adjoint  qui  agit  a  titre  d'administrateur  et 
qui  exerce  les  pouvoirs  et  fonctions  de  I 'administrateur 
en  cas  d'absence  ou  d'empechement  de  celui-ci  ou  de 
vacance  de  son  poste. 

Statut 

(3)  L'administrateur  ou  1 'administrateur  adjoint  est 
repute  agir  au  nom  du  gestionnaire  de  services  dans 
I'exercice  de  ses  pouvoirs  ou  fonctions,  et  les  decisions 
qu'il  prend  alors  sont  reputees  des  decisions  du  ges- 
tionnaire de  services. 


Idem 

(4)  Le  gestionnaire  de  serv  ices  demeure  responsable 
de  I'exercice  de  ses  pouvoirs  et  fonctions  par  un  admi- 
nistrateur ou  un  administrateur  adjoint. 
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Agreement  regarding  performance  by  another  person 

16.  (1)  A  service  manager  may  enter  into  an  agree- 
ment with  any  person  providing  for  that  person  to  per- 
form all  or  some  of  the  duties  or  exercise  all  or  some  of 
the  powers  of  the  service  manager  under  this  Act  with 
respect  to  all  or  part  of  the  service  manager's  service 
area. 

Conditions  or  restrictions 

(2)  The  authority  of  the  service  manager  to  enter  into 
the  agreement,  and  the  scope  of  the  agreement,  is  sub- 
ject to  such  conditions  or  restrictions  as  may  be  pre- 
scribed. 

Same 

(3)  The  agreement  may  impose  conditions  or  restric- 
tions on  the  person. 

Restriction 

(4)  The  agreement  cannot  provide  that  the  person 
performs  duties  or  exercises  powers  of  a  service  man- 
ager under  Part  VII  (Payment  of  Provincial  and  Local 
Housing  Costs). 

Reports,  etc. 

(5)  The  agreement  must  require  the  person  to, 

(a)  give  the  service  manager  such  reports,  docu- 
ments and  information  as  the  service  manager 
may  request  relating  to  the  performance  of  the 
service  manager's  duties  and  exercise  of  the 
service  manager's  powers;  and 

(b)  give  the  requested  reports,  documents  and  infor- 
mation to  the  service  manager  at  the  times  and  in 
the  form  and  manner  requested  by  the  service 
manager. 

Control  of  records 

(6)  The  agreement  must  provide  that  the  service 
manager  retains  control  of  every  record  that  is  created 
by,  or  is  in  the  custody  of,  the  other  person,  if  the  rec- 
ord relates  to  the  duties  or  powers  that  are  subject  to 
the  agreement  and  if  the  other  person  is  not  an  institu- 
tion for  the  purposes  of  the  Freedom  of  Information  and 
Protection  of  Privacy  Act  or  the  Municipal  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act. 

Powers  of  municipality 

(7)  A  municipality  may  enter  into  an  agreement 
mentioned  in  subsection  (1)  to  perform  all  or  some  of 
the  duties  or  exercise  all  or  some  of  the  powers  of  a 
service  manager  under  this  Act  with  respect  to  all  or 
part  of  the  service  manager's  service  area,  and  a  mu- 
nicipality that  enters  into  such  an  agreement  has  the 
powers  necessary  to  carry  it  out. 

Powers  of  other  service  manager 

(8)  A  service  manager  may  enter  into  an  agreement 
mentioned  in  subsection  (1)  to  perform  all  or  some  of 
the  duties  or  exercise  all  or  some  of  the  powers  of 


Accord  d'impartition 

16.  (1)  Le  gestionnaire  de  services  peut,  au  moyen 
d'un  accord,  confier  a  une  autre  personne  l'exercice,  a 
l'egard  de  la  totalite  ou  d'une  partie  de  son  aire  de  ser- 
vice, de  la  totalite  ou  d'une  partie  des  pouvoirs  ou 
fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi. 

Conditions  ou  restrictions 

(2)  Le  pouvoir  du  gestionnaire  de  services  de  con- 
clure  l'accord  et  la  portee  de  celui-ci  sont  assujettis  aux 
conditions  ou  restrictions  prescrites. 

Idem 

(3)  L'accord  peut  assujettir  la  personne  a  des  condi- 
tions ou  restrictions. 

Restriction 

(4)  L'accord  ne  peut  pas  prevoir  que  la  personne 
exerce  les  pouvoirs  ou  les  fonctions  que  la  partie  VII 
attribue  au  gestionnaire  de  services  (paiement  des  couts 
du  logement  engages  par  la  province  ou  par  les  gestion- 
naires  de  services). 

Rapports 

(5)  L'accord  exige  de  la  personne  : 

a)  d'une  part,  qu'elle  remette  au  gestionnaire  de 
services  les  rapports,  documents  et  renseigne- 
ments  qu'il  lui  demande  portant  sur  l'exercice 
des  pouvoirs  et  fonctions  du  gestionnaire  de  ser- 
vices; 

b)  d'autre  part,  qu'elle  remette  les  rapports,  docu- 
ments et  renseignements  demandes,  aux  mo- 
ments, sous  la  forme  et  de  la  maniere  que 
demande  le  gestionnaire  de  services. 

Controle  des  documents 

(6)  L'accord  prevoit  que  le  gestionnaire  de  services 
conserve  le  controle  de  chaque  document  cree  par 
l'autre  personne  ou  dont  celle-ci  a  la  garde  s'il  se  rap- 
porte  aux  pouvoirs  ou  fonctions  vises  par  l'accord  et  si 
l'autre  personne  n'est  pas  une  institution  pour  l'ap- 
plication  de  la  Loi  sur  Faeces  a  I 'information  et  la 
protection  de  la  vie  privee  ou  de  la  Loi  sur  Faeces  a 
I  'information  municipale  et  la  protection  de  la  vie  pri- 
vee. 

Pouvoirs  de  la  municipality 

(7)  Une  municipality  peut,  au  moyen  d'un  accord 
vise  au  paragraphe  ( 1 ),  exercer,  a  l'egard  de  la  totalite 
ou  d'une  partie  de  l'aire  de  service  d'un  gestionnaire  de 
services,  la  totalite  ou  une  partie  des  pouvoirs  ou  fonc- 
tions que  la  presente  loi  attribue  a  ce  dernier.  La  muni- 
cipality qui  conclut  un  tel  accord  possede  les  pouvoirs 
necessaires  a  son  execution. 

Pouvoirs  de  l'autre  gestionnaire  de  services 

(8)  Un  gestionnaire  de  services  peut,  au  moyen  d'un 
accord  vise  au  paragraphe  (1),  exercer,  a  l'egard  de  la 
totalite  ou  d'une  partie  de  l'aire  de  service  d'un  autre 
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another  service  manager  under  this  Act  with  respect  to 
all  or  part  of  the  other  service  manager's  service  area, 
and  a  service  manager  that  enters  into  such  an  agree- 
ment has  the  powers  necessary  to  carry  it  out. 

Status  <>f  other  person 

(9)  The  person  performing  the  service  manager's 
duties  or  exercising  its  powers  shall  be  deemed  to  be 
acting  on  behalf  of  the  service  manager  in  doing  so,  and 
a  decision  made  by  the  person  in  performing  those  du- 
ties or  exercising  those  powers  shall  be  deemed  to  be  a 
decision  of  the  service  manager. 

Same 

(10)  A  service  manager  that  has  entered  into  an 
agreement  under  this  section  providing  for  another  per- 
son to  perform  any  of  the  service  manager's  duties  or 
exercise  any  of  its  powers  under  this  Act  remains  re- 
sponsible for  the  performance  of  those  duties  and  the 
exercise  of  those  powers. 

Information 

(11)  A  service  manager  that  has  entered  into  an 
agreement  under  this  section  providing  for  another  per- 
son to  perform  any  of  the  service  manager's  duties  or 
exercise  any  of  its  powers  under  this  Act  shall  give  the 
person  any  information  the  service  manager  considers 
necessary  for  the  appropriate  performance  of  the  duties 
or  exercise  of  the  powers. 

Geographic  jurisdiction  when  agreement  made 

17.  (1)  A  service  manager  that  has  entered  into  an 
agreement  with  another  service  manager  under  section 
16  or  with  the  Minister  under  subsection  14  (8)  or  sub- 
paragraph 4  li  of  subsection  21  (3)  to  perform  any  of 
the  duties  or  exercise  any  of  the  powers  of  another 
service  manager  under  this  Act  with  respect  to  all  or  a 
part  of  the  other  service  manager's  service  area  may 
carry  out  the  agreement,  even  though  the  agreement 
provides  for  the  service  manager  to  act  outside  its 
service  area  and,  in  the  case  of  a  municipal  service 
manager,  outside  its  municipal  boundaries. 


Same 

(2)  A  municipality  that  has  entered  into  an  agree- 
ment under  section  16  to  perform  any  of  the  duties  or 
exercise  any  of  the  powers  of  a  service  manager  under 
this  Act  with  respect  to  all  or  a  part  of  the  service  man- 
ager's service  area  may  cany  out  the  agreement,  even 
though  the  agreement  provides  for  the  municipality  to 
act  outside  its  municipal  boundaries. 

Conflict 

(3)  The  powers  and  duties  described  in  this  section 
operate  despite  subsection  101  (1)  of  the  Municipal  Act, 
clause  4  ( 1 )  (b)  of  the  District  Social  Set-vices  Admini- 
stration Boards  Act  and  any  other  Act. 


gestionnaire  de  services,  la  totalite  ou  une  partie  des 
pouvoirs  ou  fonctions  que  la  presente  loi  attribue  a  ce 
dernier.  Le  gestionnaire  de  services  qui  conclut  un  tel 
accord  possede  les  pouvoirs  necessaires  a  son  execu- 
tion. 

Statut  de  1'autre  personne 

(9)  La  personne  qui  exerce  les  pouvoirs  ou  fonctions 
du  gestionnaire  de  services  est  reputee  agir  au  nom  de 
ce  dernier  dans  l'exercice  de  ces  pouvoirs  ou  fonctions, 
et  les  decisions  qu'elle  prend  alors  sont  reputees  des 
decisions  du  gestionnaire  de  services. 

Idem 

(10)  Le  gestionnaire  de  services  demeure  responsa- 
ble  de  l'exercice  des  pouvoirs  et  fonctions  que  lui  attri- 
bue la  presente  loi  et  qu'il  confie  en  totalite  ou  en  partie 
a  une  autre  personne  au  moyen  d'un  accord  conclu  en 
vertu  du  present  article. 

Renseignements 

(11)  Le  gestionnaire  de  services  qui,  au  moyen  d'un 
accord  conclu  en  vertu  du  present  article,  confie  a  une 
autre  personne  l'exercice  de  la  totalite  ou  d'une  partie 
des  pouvoirs  ou  fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi 
remet  a  la  personne  les  renseignements  qu'il  estime 
necessaires  a  l'exercice  convenable  de  ces  pouvoirs  ou 
fonctions. 

Territoire  de  competence  en  cas  d'accord 

17.  (1)  Le  gestionnaire  de  services  qui,  au  moyen 
d'un  accord  conclu  avec  un  autre  gestionnaire  de  servi- 
ces en  vertu  de  Particle  16  ou  avec  le  ministre  en  vertu 
du  paragraphe  14  (8)  ou  de  la  sous-disposition  4  ii  du 
paragraphe  22  (3),  se  voit  confier  l'exercice,  a  l'egard 
de  la  totalite  ou  d'une  partie  de  l'aire  de  service  de 
1'autre  gestionnaire  de  services,  de  la  totalite  ou  d'une 
partie  des  pouvoirs  ou  fonctions  que  la  presente  loi  at- 
tribue a  ce  dernier  peut  executer  l'accord  meme  s'il 
prevoit  l'exercice  de  ces  pouvoirs  ou  fonctions  a 
l'exterieur  de  son  aire  de  service  et,  dans  le  cas  d'une 
municipalite  gestionnaire  de  services,  a  l'exterieur  de 
ses  limites. 

Idem 

(2)  La  municipalite  qui,  au  moyen  d'un  accord  con- 
clu en  vertu  de  1'article  16,  se  voit  confier  l'exercice.  a 
l'egard  de  la  totalite  ou  d'une  partie  de  l'aire  de  service 
d'un  gestionnaire  de  services,  de  la  totalite  ou  d'une 
partie  des  pouvoirs  ou  fonctions  que  la  presente  loi  at- 
tribue a  ce  dernier  peut  executer  l'accord  meme  s'il 
prevoit  l'exercice  de  ces  pouvoirs  ou  fonctions  a 
l'exterieur  de  ses  limites. 

Incompatibility 

(3)  Les  pouvoirs  et  fonctions  vises  au  present  article 
s'appliquent  malgre  le  paragraphe  101  (1)  de  la  Loi  sur 
les  municipalite?,,  l'alinea  4  ( 1 )  b)  de  la  Loi  sur  les  con- 
seils  d  administration  de  district  des  sen-ices  sociaux  et 
Unite  autre  loi. 


Sec. /art.  18  (1) 


REFORM E  DU  LOGEMENT  SOCIAL 


chap.  27  585 


Administration 

Notice  of  project  in  difficulty 

18.  (1)  This  section  applies  with  respect  to  a  hous- 
ing project  for  which  responsibility  has  been  transferred 
to  a  service  manager  under  section  10  and  for  which 
there  is  a  mortgage  guaranteed  by  the  Province  of  On- 
tario or  the  Ontario  Housing  Corporation. 

Notice  to  Minister 

(2)  The  service  manager  shall  promptly  give  written 
notice  to  the  Minister  that  the  housing  project  is  in  dif- 
ficulty, 

(a)  if  the  mortgage  guaranteed  by  the  Province  of 
Ontario  or  the  Ontario  Housing  corporation  is  in 
default; 

(b)  if  the  service  manager  is  of  the  opinion  that, 
because  of  the  financial  position  or  the  projected 
financial  position  of  the  housing  provider  that 
operates  the  housing  project,  the  mortgage 
described  in  clause  (a)  is  likely  to  go  into  default 
within  12  months  after  the  end  of  the  current  fis- 
cal year  of  the  housing  provider; 

(c)  if  the  service  manager  is  of  the  opinion  that, 
because  of  the  financial  position  or  the  projected 
financial  position  of  the  housing  provider  that 
operates  the  housing  project,  the  housing  pro- 
vider is  likely  to  fail  to  meet  a  material  financial 
obligation  within  12  months  after  the  end  of  the 
current  fiscal  year  of  the  housing  provider;  or 

(d)  if  the  service  manager  is  of  the  opinion  that  the 
housing  provider  has  failed  to  comply  with  an 
obligation  under  this  Act  and  that  the  failure  is 
material. 

Notice  to  housing  provider 

(3)  When  the  service  manager  gives  the  Minister 
written  notice  that  a  housing  project  is  in  difficulty  as  a 
result  of  a  situation  described  in  clause  (2)  (a),  (b),  (c) 
or  (d),  the  service  manager  shall  also  give  the  housing 
provider  operating  the  housing  project  written  notice 
that  the  housing  project  is  in  difficulty,  unless  there  are 
circumstances  contributing  to  the  situation  that  have 
been  referred  to  a  law  enforcement  agency. 

Content  of  notice 

(4)  The  written  notice  must  include  such  information 
as  may  be  prescribed. 

Records 

19.  A  service  manager  shall  keep  the  prescribed  rec- 
ords for  the  prescribed  periods  of  time. 

Annual  report 

20.  (1)  On  or  before  the  prescribed  date  in  each 
year,  a  service  manager  shall  give  the  Minister  a  report 
for  the  12-month  period  ending  on  another  prescribed 
date  in  that  year. 


Administration 

Avis  d'ensemble  en  difficultc 

18.  (1)  Le  present  article  s'applique  a  Pegard  d'un 
ensemble  domiciliaire  dont  la  responsabilite  a  ete  trans- 
feree a  un  gestionnaire  de  services  en  application  de 
Particle  10  et  qui  est  greve  d'une  hypotheque  garantie 
par  la  Province  de  1 'Ontario  ou  la  Societe  de  logement 
de  POntario. 

Notification  au  ministre 

(2)  Le  gestionnaire  de  services  avise  promptement 
par  ecrit  le  ministre  que  Pensemble  domiciliaire  connait 
des  difficultes  dans  l'un  ou  l'autre  des  cas  suivants  : 

a)  il  y  a  defaut  de  paiement  de  Phypotheque  garan- 
tie par  la  Province  de  POntario  ou  la  Societe  de 
logement  de  POntario; 

b)  le  gestionnaire  de  services  est  d'avis  qu'il  y  aura 
vraisemblablement  defaut  de  paiement  de 
Phypotheque  visee  a  Palinea  a)  dans  les  12  mois 
suivant  la  fin  de  Pexercice  en  cours  du  fournis- 
seur  de  logements  qui  exploite  Pensemble  domi- 
ciliaire en  raison  de  sa  situation  financiere, 
actuelle  ou  projetee; 

c)  le  gestionnaire  de  services  est  d'avis  que  le  four- 
nisseur  de  logements  qui  exploite  Pensemble 
domiciliaire  ne  satisfera  vraisemblablement  pas  a 
une  de  ses  obligations  financieres  importantes 
dans  les  12  mois  suivant  la  fin  de  son  exercice  en 
cours  en  raison  de  sa  situation  financiere,  ac- 
tuelle ou  projetee; 

d)  le  gestionnaire  de  services  est  d'avis  que  le  four- 
nisseur  de  logements  n'a  pas  satisfait  a  une  des 
obligations  que  lui  impose  la  presente  loi  et  que 
ce  manquement  est  important. 

Notification  au  fournisseur  de  logements 

(3)  Lorsqu'il  avise  par  ecrit  le  ministre  que  Pen- 
semble domiciliaire  connait  des  difficultes  pour  Pune 
des  causes  enoncees  aux  alineas  (2)  a),  b),  c)  et  d),  le 
gestionnaire  de  services  en  avise  egalement  par  ecrit  le 
fournisseur  de  logements  qui  exploite  Pensemble,  sauf 
si  des  situations  qui  ont  contribue  aux  difficultes  ont  ete 
renvoyees  a  un  organisme  charge  de  Pexecution  de  la 
loi. 

Contenu  de  Pavis 

(4)  L'avis  ecrit  comprend  les  renseignements  pres- 
ents. 

Documents 

19.  Le  gestionnaire  de  services  conserve  les  docu- 
ments prescrits  pour  les  durees  prescrites. 

Rapport  annuel 

20.  (1)  Chaque  annee,  au  plus  tard  a  la  date  pres- 
erve, le  gestionnaire  de  services  remet  au  ministre  un 
rapport  visant  la  periode  de  12  mois  se  terminant  a 
l'autre  date  prescrite  de  Pannee. 
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Content  of  annual  report 

(2)  The  annual  report  shall  contain  the  prescribed 
information  and  include  the  prescribed  documents. 

Other  reports,  etc. 

(3)  A  service  manager  shall  give  the  Minister,  at  the 
times  specified  by  the  Minister,  such  other  reports, 
documents  and  information  as  the  Minister  requests 
relating  to  the  funding  and  administration  by  the  service 
manager  of  its  transferred  housing  programs. 

Form  anil  manner 

(4)  The  reports,  documents  and  information  men- 
tioned in  this  section  shall  be  given  in  the  form  and 
manner  approved  by  the  Minister. 

False  information 

(5)  A  service  manager  shall  not  knowingly  furnish 
false  information  in  a  report,  document  or  information 
given  to  the  Minister  under  this  section. 

Offence 

(6)  A  service  manager  that  contravenes  this  section 
is  guilty  of  an  offence  and,  on  conviction,  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $5,000  for  each  day  or  part  of  a 
day  on  which  the  offence  occurs  or  continues. 

Audit  or  investigation 

21.  ( 1 )  In  this  section, 

"auditor"  means  a  person  appointed  by  the  Minister 
under  subsection  (2). 

Appointment  of  auditor 

(2)  The  Minister  may  appoint  any  of  the  employees 
or  agents  of  the  Ministry  to  conduct  an  audit  or  investi- 
gation for  the  purpose  of  ensuring  that  a  service  man- 
ager is  funding  and  administering  its  transferred  hous- 
ing programs  as  they  relate  to  its  transferred  housing 
projects  in  accordance  with  this  Act,  the  regulations  and 
any  applicable  operating  agreement. 

Duty  of  auditor 

(3)  The  auditor  shall  conduct  the  audit  or  investiga- 
tion in  accordance  with  this  section  and  shall  give  the 
service  manager  notice  on  or  before  the  date  on  which 
he  or  she  begins  the  audit  or  investigation. 

Duty  to  co-operate 

(4)  The  service  manager  and  its  employees  and 
agents  shall  co-operate  in  all  respects  with  the  auditor. 

Restriction 

(5)  Nothing  in  subsection  (4)  requires  a  person  to 
breach  any  privilege  that  he  or  she  may  have  in  law 
with  respect  to  giving  information,  answering  questions 
or  producing  documents  and  things. 


Content!  du  rapport  annuel 

(2)  Le  rapport  annuel  comprend  les  renseignements 
et  les  documents  presents. 

Autres  rapports 

(3)  Le  gestionnaire  de  services  remet  au  ministre, 
aux  moments  que  precise  celui-ci,  les  autres  rapports, 
documents  et  renseignements  qu'il  lui  demande  portant 
sur  le  financement  et  l'administration,  par  le  gestion- 
naire de  services,  de  ses  programmes  de  logement 
transferes. 

Forme  et  maniere 

(4)  Les  rapports,  documents  et  renseignements  vises 
au  present  article  sont  remis  sous  la  forme  et  de  la 
maniere  qu'approuve  le  ministre. 

Faux  renseignements 

(5)  Le  gestionnaire  de  services  ne  doit  pas  sciem- 
ment  fournir  de  faux  renseignements  dans  un  rapport, 
un  document  ou  un  renseignement  qu'il  remet  au  mi- 
nistre en  application  du  present  article. 

Infraction 

(6)  Le  gestionnaire  de  services  qui  conrrevient  au 
present  article  est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  maximale 
de  5  000  $  pour  chaque  joumee  ou  partie  de  journee 
pendant  laquelle  l'infraction  se  commet  ou  se  poursuit. 

Verification  ou  enquete 

21.  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article. 

«venficateur»  Personne  nominee  par  le  ministre  en 
vertu  du  paragraphe  (2). 

Nomination  d'un  verificateur 

(2)  Le  ministre  peut  charger  n'importe  lequel  des 
employes  ou  representants  du  ministere  d'effectuer  une 
verification  ou  une  enquete  pour  s'assurer  qu'un  ges- 
tionnaire de  services  finance  et  administre  ses  pro- 
grammes de  logement  transferes,  en  ce  qui  concerne  ses 
ensembles  domiciliates  transferes,  conformement  a  la 
presente  loi,  aux  reglements  et  a  tout  accord  d'ex- 
ploitation  applicable. 

Obligation  du  verificateur 

(3)  Le  verificateur  effectue  la  verification  ou  l'en- 
quete  conformement  au  present  article  et  en  donne  un 
preavis  au  gestionnaire  de  serv  ices  au  plus  tard  a  la  date 
a  laquelle  ll  la  commence. 

Obligation  de  collaborer 

(4)  Le  gestionnaire  de  services  et  ses  employes  et 
representants  collaborent  a  tous  egards  avec  le  verifi- 
cateur. 

Restriction 

(5)  Le  paragraphe  (4)  n'a  pas  pour  effet  d'obhger 
une  personne  a  violer  un  privilege  que  lui  accorde  la  lot 
pour  ce  qui  est  de  donner  des  renseignements,  de  re- 
pondte  a  des  questions  ou  de  produire  des  documents  et 

des  choses. 
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Report  must  be  given  to  service  manager 

(6)  Within  60  days  after  the  completion  of  an  audit 
or  investigation,  the  Minister  shall  prepare  a  report  of 
the  results  of  the  audit  or  investigation  and  shall  give  a 
copy  of  the  report  to  the  service  manager,  unless  the 
report  has,  or  circumstances  identified  in  the  report 
have,  been  referred  to  a  law  enforcement  agency. 

Report  may  be  given  to  service  manager 

(7)  If  the  report  has,  or  circumstances  identified  in 
the  report  have,  been  referred  to  a  law  enforcement 
agency,  the  Minister  may  give  the  service  manager  a 
copy  of  all  or  part  of  the  report  if  the  Minister  is  satis- 
fied that  the  service  manager  will  use  it  only  for  the 
purposes  of  the  proper  funding  and  administration  of 
the  transferred  housing  programs. 

Notice  re  failure  to  comply 

22.  (1)  If  the  Minister  considers  that  a  service  man- 
ager has  failed  to  comply  with  this  Act  or  the  regula- 
tions, the  Minister  shall  give  the  service  manager  a 
written  notice  specifying, 

(a)  the  particulars  of  the  service  manager's  failure  to 
comply; 

(b)  the  activities  that  the  service  manager  must  carry 
out  or  refrain  from  carrying  out  or  the  course  of 
action  that  the  service  manager  must  take  or 
refrain  from  taking  in  order  to  avoid  the  exercise 
by  the  Minister  of  his  or  her  remedies  under  sub- 
section (3); 

(c)  the  period  within  which  the  service  manager 
must  comply  with  the  notice,  which  may  not  be 
less  than  60  days  from  the  date  the  notice  is 
given; 

(d)  if  the  notice  provides  for  the  submission  of  a 
plan  by  the  service  manager,  the  matters  that 
must  be  addressed  in  the  plan. 

Duty 

(2)  The  service  manager  shall  do  the  things  specified 
in  the  Minister's  notice  within  the  time  specified  by  the 
notice. 

Minister's  powers 

(3)  The  Minister  may  take  any  of  the  following  steps 
if  the  service  manager  fails  to  comply  with  subsection 
(2)  or  if  the  Minister's  notice  requires  the  service  man- 
ager to  submit  a  plan  and  the  Minister  is  reasonably  of 
the  opinion  that  the  plan,  if  any,  submitted  by  the  serv- 
ice manager  is  not  acceptable: 

1.  The  Minister  may  discontinue  or  suspend  the 
distribution  of  federal  funding  to  the  service 
manager. 

2.  The  Minister  may  reduce  the  amount  of  any  fed- 
eral funding  distributed  to  the  service  manager. 

3.  The  Minister  may  apply  to  a  judge  of  the  Supe- 
rior Court  of  Justice  for  an  order, 


Obligation  de  remettre  le  rapport  au  gestionnaire  de  services 

(6)  Dans  les  60  jours  qui  suivent  la  date  de  cloture 
d'une  verification  ou  d'une  enquete,  le  ministre  prepare 
un  rapport  sur  les  resultats  de  la  verification  ou  de 
1' enquete  et,  sauf  si  le  rapport  ou  des  situations  qui  y 
sont  relevees  ont  ete  renvoyes  a  un  organisme  charge  de 
l'execution  de  la  loi,  il  en  remet  une  copie  au  gestion- 
naire de  services. 

Option  de  remettre  le  rapport  au  gestionnaire  de  services 

(7)  Si  le  rapport  ou  des  situations  qui  y  sont  relevees 
ont  ete  renvoyes  a  un  organisme  charge  de  l'execution 
de  la  loi,  le  ministre  peut  remettre  une  copie  de  tout  ou 
partie  du  rapport  au  gestionnaire  de  services  s'il  est 
convaincu  qu'il  l'utilisera  uniquement  aux  fins  du  bon 
financement  et  de  la  bonne  administration  des  pro- 
grammes de  logement  transferes. 

Avis  :  delaut  de  se  conformer 

22.  (1)  S'il  estime  qu'un  gestionnaire  de  services  ne 
s'est  pas  conforme  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements, 
le  ministre  lui  donne  un  avis  ecrit  qui  precise  ce  qui 
suit  : 

a)  les  details  du  defaut  de  se  conformer  du  gestion- 
naire de  services; 

b)  les  activites  que  le  gestionnaire  de  services  doit 
exercer  ou  s'abstenir  d'exercer  ou  les  mesures 
qu'il  doit  prendre  ou  s'abstenir  de  prendre  afin 
d'empecher  l'exercice  par  le  ministre  des  recours 
que  le  paragraphe  (3)  lui  permet  d'exercer; 

c)  le  delai  dans  lequel  le  gestionnaire  de  services 
doit  se  conformer  a  l'avis,  qui  doit  etre  d'au 
moins  60  jours  a  compter  de  la  date  de  sa  remise; 

d)  si  l'avis  prevoit  la  presentation  d'un  plan  par  le 
gestionnaire  de  services,  les  questions  dont  celui- 
ci  doit  traiter. 

Obligation 

(2)  Le  gestionnaire  de  services  donne  suite  a  l'avis 
que  lui  donne  le  ministre  dans  le  delai  qu'il  precise. 

Pouvoirs  du  ministre 

(3)  Le  ministre  peut  prendre  n'importe  laquelle  des 
mesures  suivantes  si  le  gestionnaire  de  services  ne  se 
conforme  pas  au  paragraphe  (2)  ou  si  l'avis  que  lui 
donne  le  ministre  exige  qu'il  presente  un  plan  et  que  le 
ministre  est  d'avis,  en  se  fondant  sur  des  motifs  raison- 
nables,  que  le  plan  que  le  gestionnaire  de  services  lui  a 
presente,  le  cas  echeant,  n'est  pas  acceptable  : 

1 .  Cesser  ou  suspendre  le  versement  de  la  subven- 
tion federale  au  gestionnaire  de  services. 

2.  Reduire  le  montant  de  toute  subvention  federale 
versee  au  gestionnaire  de  services. 

3.  Demander,  par  voie  de  requete,  a  un  juge  de  la 
Cour  superieure  de  justice  de  rendre  une  ordon- 
nance  : 
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i.  directing  the  service  manager  to  carry  out  a 
specified  activity  or  to  take  a  specified 
course  of  action,  in  order  to  remedy  the 
contravention  or  to  ensure  compliance  with 
the  provision  that  was  contravened,  or 

ii.  prohibiting  the  service  manager  from  car- 
rying out  a  specified  activity  or  taking  a 
specified  course  of  action  that  will  or  is 
likely  to  result  in  the  continuation  or  repeti- 
tion of  the  contravention. 

4.  The  Minister  may  take  away  from  the  service 
manager  all  or  some  of  the  service  manager's 
duties  and  powers  under  this  Act  and  may, 

i.  perform  the  duties  and  exercise  the  powers 
that  were  taken  away,  and 

ii.  enter  into  an  agreement  with  another  serv- 
ice manager  providing  for  the  other  service 
manager  to  perform  the  duties  and  exercise 
the  powers  that  were  taken  away. 

Court  order 

(4)  If  the  Minister  applies  to  a  judge  of  the  Superior 
Court  of  Justice  for  an  order  mentioned  in  paragraph  3 
of  subsection  (3),  the  court  may  make  the  order  or  any 
other  order  it  considers  reasonable,  and  the  order  may 
be  enforced  in  the  same  manner  as  any  other  order  or 
judgment  of  the  Superior  Court  of  Justice. 

Restriction  on  taking  away  powers,  etc. 

(5)  Despite  paragraph  4  of  subsection  (3),  the  Min- 
ister cannot  take  away  from  the  service  manager  any  of 
its  duties  or  powers  under  Part  VII  and  cannot  enter  into 
an  agreement  with  another  service  manager  providing 
for  the  other  service  manager  to  perform  any  such  du- 
ties or  powers. 

Access  to  records 

(6)  If  the  Minister  takes  away  any  of  the  duties  and 
powers  of  a  service  manager  under  paragraph  4  of  sub- 
section (3),  the  service  manager  shall,  at  the  request  of 
the  Minister,  give  all  of  the  service  manager's  records 
and  information  that  are  relevant  to  the  performance  of 
those  duties  or  the  exercise  of  those  powers  to  the  Min- 
ister or  to  the  other  service  manager  which  has  agreed 
with  the  Minister  to  perform  those  duties  and  exercise 
those  powers. 

Provincial  housing  costs 

(7)  Expenses  incurred  by  the  Minister  in  performing 
the  duties  and  exercising  the  powers  of  a  service  man- 
ager under  paragraph  4  of  subsection  (3)  or  in  paying 
another  service  manager  to  do  so  may  be  included  in 
the  amount  of  provincial  housing  costs  determined  un- 
der section  1 22. 


i.  soit  enjoignant  au  gestionnaire  de  services 
d'exercer  une  activite  precisee  ou  de  pren- 
dre une  mesure  precisee  en  vue  de  remedier 
a  la  contravention  ou  d'assurer  le  respect  de 
la  disposition  a  laquelle  il  a  ete  contrevenu, 

ii.  soit  interdisant  au  gestionnaire  de  services 
d'exercer  une  activite  precisee  ou  de  pren- 
dre une  mesure  precisee  qui  menera  ou  me- 
nera  vraisemblablement  a  la  poursuite  ou  a 
la  repetition  de  la  contravention. 

4.  Retirer  au  gestionnaire  de  services  la  totalite  ou 
une  partie  des  pouvoirs  et  fonctions  que  lui  attri- 
bue  la  presente  loi  et  : 

i.  d'une  part,  exercer  lui-meme  les  pouvoirs  et 
fonctions  retires, 

ii.  d'autre  part,  confier,  au  moyen  d'un  accord, 
a  un  autre  gestionnaire  de  services  l'exer- 
cice  des  pouvoirs  et  fonctions  retires. 

Ordonnance 

(4)  Si  le  ministre  demande,  par  voie  de  requete,  a  un 
juge  de  la  Cour  superieure  de  justice  de  rendre 
l'ordonnance  visee  a  la  disposition  3  du  paragraphe  (3), 
le  tribunal  peut  rendre  cette  ordonnance  ou  l'autre  or- 
donnance qu'il  estime  raisonnable,  laquelle  peut  etre 
executee  de  la  meme  facon  qu'une  autre  ordonnance  ou 
un  autre  jugement  de  la  Cour  superieure  de  justice. 

Restriction  applicable  au  retrait  des  pouvoirs 

(5)  Malgre  la  disposition  4  du  paragraphe  (3),  le 
ministre  ne  peut  retirer  au  gestionnaire  de  services  les 
pouvoirs  ou  fonctions  que  lui  attribue  la  partie  VII  ni  en 
confier  l'exercice,  au  moyen  d'un  accord,  a  un  autre 
gestionnaire  de  services. 

Acccs  aux  documents 

(6)  Le  gestionnaire  de  services  a  qui  le  ministre  re- 
tire des  pouvoirs  et  fonctions  en  vertu  de  la  disposition 
4  du  paragraphe  (3)  remet,  a  la  demande  du  ministre. 
tous  ses  documents  et  renseignements  qui  se  rapportent 
a  l'exercice  de  ces  pouvoirs  ou  fonctions  au  ministre  ou 
a  l'autre  gestionnaire  de  services  qui  a  convenu  avec  ce 
dernier  de  les  exercer. 


Couts  du  logement  engages  par  la  province 

(7)  Les  depenses  qu'engage  le  ministre  pour  exercer 
les  pouvoirs  et  fonctions  d'un  gestionnaire  de  services 
en  application  de  la  disposition  4  du  paragraphe  (3)  ou 
pour  payer  un  autre  gestionnaire  de  services  pour  le 
faire  peuvent  entrer  dans  le  calcul  des  couts  du  loge- 
ment  engages  par  la  province  effectue  en  application  de 
l'article  122. 
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PART  111 

local  housing  corporations 

Establishment  and  Governance 

Authority  to  incorporate 

23.  (1)  The  Minister  may  incorporate  corporations 
with  share  capital  under  the  Business  Corporations  Act 
as  local  housing  corporations,  to  perform  the  duties  and 
exercise  the  powers  of  local  housing  corporations  under 
this  Act. 

Status 

(2)  A  local  housing  corporation  is  not  an  agent  of 
Her  Majesty  for  any  purpose,  despite  the  Crown  Agency 
Act  and  it  is  not  an  administrative  unit  of  the  Govern- 
ment of  Ontario. 

Deeming  re  status 

(3)  A  local  housing  corporation  shall  be  deemed  not 
to  be  a  commercial  enterprise  for  the  purposes  of  sub- 
section 111  (1)  of  the  Municipal  Act  nor  to  be  a  local 
board  of  a  service  manager  or  of  any  municipality. 

First  directors 

(4)  If  the  articles  of  incorporation  of  a  local  housing 
corporation  name  as  a  first  director  an  individual  who  is 
a  director  of  a  local  housing  authority,  his  or  her  con- 
sent to  act  as  a  first  director  is  not  required  and  he  or 
she  may  resign  as  a  director  at  any  time. 

Same 

(5)  If  an  individual  named  as  a  first  director  is  un- 
able to  act  or  resigns  on  or  before  a  date  prescribed  by 
the  Minister,  the  Minister  may  appoint  his  or  her  re- 
placement and  the  replacement  shall  be  deemed  not  to 
be  a  first  director. 

Minister's  powers 

(6)  Upon  the  incorporation  of  a  local  housing  corpo- 
ration, the  Minister  may  do  anything  the  board  of  di- 
rectors is  permitted  to  do  by  subsection  117  (1)  of  the 
Business  Corporations  Act  (first  directors  meeting)  and 
a  by-law  or  a  decision  authorized  by  this  subsection, 

(a)  need  not  be  submitted  to  the  shareholders  of  the 
local  housing  corporation  for  confirmation,  re- 
jection or  amendment; 

(b)  is  effective  as  of  the  date  it  is  made; 

(c)  is  as  effective  as  it  would  have  been  had  it  been 
made  in  accordance  with  the  Business  Corpora- 
tions Act; 

(d)  may,  in  the  case  of  a  by-law,  be  amended  or  re- 
pealed in  accordance  with  section  116  of  the 
Business  Corporations  Act  as  if  it  were  a  by-law 
that  had  been  made  by  resolution  of  the  directors 
of  the  local  housing  corporation  and  confirmed 
by  its  shareholders. 


PARTIE  III 
SOCIETES  LOCALES  DE  LOGEMENT 

Constitution  et  regie 

Pouvoir  de  constitution 

23.  (1)  Le  ministre  peut  constituer  des  personnes 
morales  avec  capital-actions  sous  le  regime  de  la  Loi 
sur  les  societes  par  actions  en  tant  que  societes  locales 
de  logement  chargees  d'exercer  les  pouvoirs  et  les 
fonctions  que  leur  attribue  la  presente  loi. 

Statut 

(2)  Les  societes  locales  de  logement  ne  sont  ni  des 
mandataires  de  Sa  Majeste  a  quelque  fin  que  ce  soit, 
malgre  la  Loi  sur  les  organismes  de  la  Couronne,  ni  des 
services  administratifs  du  gouvernement  de  TOntario. 

Presomption  quant  au  statut 

(3)  Les  societes  locales  de  logement  sont  reputees 
n'etre  ni  des  enrreprises  commerciales  pour  l'appli- 
cation  du  paragraphe  111  ( 1 )  de  la  Loi  sur  les  munici- 
palites,  ni  des  conseils  locaux  d'un  gestionnaire  de  ser- 
vices ou  d'une  municipalite. 

Premiers  administrateurs 

(4)  Si  les  statuts  constitutifs  d'une  societe  locale  de 
logement  nomment  premier  administrateur  un  particu- 
lier  qui  est  administrateur  d'une  commission  locale  de 
logement,  son  consentement  a  agir  en  cette  qualite  n'est 
pas  necessaire  et  il  peut  demissionner  de  son  poste  a 
n'importe  quel  moment. 

Idem 

(5)  En  cas  d'empechement  ou  de  demission,  a  la  date 
que  present  le  ministre  ou  avant  cette  date,  d'un  parti- 
culier  nomine  premier  administrateur,  le  ministre  peut 
nommer  un  remplacant,  lequel  est  repute  ne  pas  etre 
premier  administrateur. 

Pouvoirs  du  ministre 

(6)  Apres  la  constitution  d'une  societe  locale  de  lo- 
gement, le  ministre  peut  faire  tout  ce  que  le  paragraphe 
1 1 7  ( 1 )  de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions  (premiere 
reunion  du  conseil  d'administration)  autorise  le  conseil 
d'administration  a  faire,  et  les  reglements  administratifs 
ou  les  decisions  qu'autorise  le  present  paragraphe  : 

a)  n'ont  pas  besoin  d'etre  soumis  aux  actionnaires 
de  la  societe  locale  de  logement  pour  confirma- 
tion, rejet  ou  modification; 

b)  entrent  en  vigueur  le  jour  ou  ils  sont  adoptes; 

c)  ont  la  meme  valeur  que  s'ils  avaient  ete  adoptes 
conformement  a  la  Loi  sur  les  societes  par 
actions; 

d)  peuvent,  dans  le  cas  des  reglements  administra- 
tifs, etre  modifies  ou  abroges  conformement  a 
Particle  1 16  de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions 
comme  s'il  s'agissait  de  reglements  administra- 
tifs adoptes  par  resolution  des  administrateurs  de 
la  societe  locale  de  logement  et  confirmes  par  ses 
actionnaires. 
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First  share  issuance 

(7)  Upon  the  incorporation  of  a  local  housing  corpo- 
ration, it  shall  be  deemed  to  have  issued  to  the  pre- 
scribed service  manager  the  prescribed  number  of 
common  shares  for  nominal  consideration. 

Authority  to  acquire  shares 

24.  A  related  service  manager  and  a  related  munici- 
pality are  authorized  to  acquire  common  shares  in  the 
capital  of  a  local  housing  corporation  as  a  result  of  a 
share  issuance,  share  transfer  or  amalgamation  de- 
scribed in  sections  25  and  26. 

Restrictions  on  share  issuance 

25.  (1)  A  local  housing  corporation  shall  not  issue 
shares  without  the  prior  written  consent  of  the  Minister 
unless, 

(a)  they  are  issued  to, 

(i)  the  related  service  manager, 
(li)  a  related  municipality. 

(iii)  a  non-profit  corporation  controlled  by  the 
related  service  manager  or  a  related  mu- 
nicipality, but  only  if  an  object  of  the  non- 
profit corporation  is  the  provision  of  hous- 
ing, or 

(iv)  a  non-profit  housing  corporation  that  is 
incorporated  under  section  13  of  the  Hous- 
ing Development  Act  and  that  is  controlled 
by  the  related  service  manager  or  a  related 
municipality;  and 

(b)  the  share  issuance  does  not  result  in  the  related 
service  manager  owning  legally  or  beneficially 
less  than  a  majority  of  the  issued  and  outstanding 
common  shares  in  the  capital  of  the  local  housing 
corporation. 

Restrictions  on  share  transfers,  etc. 

(2)  A  shareholder  of  a  local  housing  corporation 
shall  not,  without  the  prior  written  consent  of  the  Min- 
ister, transfer  or  encumber  the  shareholder's  legal  or 
beneficial  ownership  in  shares  in  the  capital  of  the  local 
housing  corporation,  and  the  local  housing  corporation 
shall  not,  without  the  prior  written  consent  of  the  Min- 
ister, permit,  acquiesce  in,  approve,  ratify,  recognize  or 
register  any  transfer  or  encumbrance  of  legal  or  benefi- 
cial ownership  in  shares  in  its  capital,  unless. 


(a)  the  transfer  or  encumbrance  is  made  to  or  in  fa- 
vour of, 

(i)  the  related  service  manager, 
(li)  a  related  municipality, 

(in)  a  non-profit  corporation  controlled  by  the 
related  service  manager  or  a  related  mu- 
nicipality, but  only  if  an  object  of  the  non- 


Premiere  emission  (factions 

(7)  Chaque  societe  locale  de  logement  nouvellement 
constitute  est  reputee  avoir  emis  en  faveur  du  gestion- 
naire  de  services  prescrit  le  nombre  present  d'actions 
ordinaires  pour  une  contrepartie  symbolique. 

Pouvoir  d'acqucrir  des  actions 

24.  Les  gestionnaires  de  services  lies  et  les  munici- 
palites  liees  sont  autorises  a  acquerir  des  actions  ordi- 
naires du  capital-actions  d'une  societe  locale  de  loge- 
ment par  suite  d'une  emission  d'actions,  d'un  transfert 
d'actions  ou  d'une  fusion  vises  aux  articles  25  et  26. 

Restrictions  applicables  a  remission  d'actions 

25.  (1)  Une  societe  locale  de  logement  ne  doit  pas 
emettre  d'actions  sans  le  consentement  ecrit  prealable 
du  ministre,  sauf  si  les  conditions  suivantes  sont  re- 
unies  : 

a)  les  actions  sont  emises  en  faveur  : 

(i)  soit  du  gestionnaire  de  services  lie, 

(ii)  soit  d'une  municipalite  liee, 

(iii)  soit  d'une  personne  morale  sans  but  lucratif 
sous  le  controle  du  gestionnaire  de  services 
lie  ou  d'une  municipalite  liee,  a  condition 
toutefois  que  la  fournirure  de  logements  soit 
un  element  de  sa  mission, 

(iv)  soit  d'une  societe  de  logement  sans  but  lu- 
cratif constitute  en  vertu  de  1' article  13  de 
la  Loi  sur  le  developpement  du  logement  et 
sous  le  controle  du  gestionnaire  de  services 
lie  ou  d'une  municipalite  liee; 

b)  remission  n'a  pas  pour  effet  de  ramener  le  nom- 
bre des  actions  dont  le  gestionnaire  de  services 
lie  est  proprietaire  en  common  law  ou  proprie- 
taire  beneficiaire  a  moins  de  la  majorite  des  ac- 
tions ordinaires  emises  et  en  circulation  du  capi- 
tal-actions de  la  societe  locale  de  logement. 

Restrictions  applicables  au  transfert  d'actions 

(2)  L'actionnaire  d'une  societe  locale  de  logement 
ne  doit  pas,  sans  le  consentement  ecrit  prealable  du 
ministre,  transferer  ou  grever  la  propriete  en  common 
law  ou  la  propriete  beneficiaire  d'actions  du  capital- 
actions  de  la  societe  locale  de  logement  qu'il  detient,  et 
cette  derniere  ne  doit  pas,  sans  le  consentement  ecrit 
prealable  du  ministre,  autoriser,  tolerer,  approuver,  rati- 
fier,  reconnaitre  ou  insenre  le  transfert  ou  le  grevement 
de  la  propriete  en  common  law  ou  de  la  propriete  bene- 
ficiaire des  actions  de  son  capital-actions,  sauf  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  destinataire  ou  le  beneficiaire  du  transfert  ou 
du  grevement  est : 

(i)  soit  le  gestionnaire  de  services  lie, 

(ii)  soit  une  municipalite  liee, 

(iii)  soit  une  personne  morale  sans  but  lucratif 
sous  le  controle  du  gestionnaire  de  services 
lie  ou  d'une  municipalite  liee,  a  condition 
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profit  corporation  is  the  provision  of  hous- 
ing, or 

(iv)  a  non-profit  housing  corporation  that  is 
incorporated  under  section  13  of  the  Hous- 
ing Development  Act  and  that  is  controlled 
by  the  related  service  manager  or  a  related 
municipality;  and 

(b)  the  transfer  or  encumbrance  does  not  and  cannot 
result  in  the  related  service  manager  owning  le- 
gally or  beneficially  less  than  a  majority  of  the 
issued  and  outstanding  common  shares  in  the 
capital  of  the  local  housing  corporation. 


Restriction  on  amalgamation 

26.  (1)  A  local  housing  corporation  shall  not  amal- 
gamate with  another  corporation  without  the  prior 
written  consent  of  the  Minister  unless  the  other  corpo- 
ration is, 

(a)  a  non-profit  corporation  controlled  by  the  related 
service  manager  or  a  related  municipality,  but 
only  if  an  object  of  the  non-profit  corporation  is 
the  provision  of  housing;  or 

(b)  a  non-profit  housing  corporation  that  is  incorpo- 
rated under  section  13  of  the  Housing  Develop- 
ment Act  and  that  is  controlled  by  the  related 
service  manager  or  a  related  municipality. 

Arrangement 

(2)  Despite  clause  2  (3)  (a)  of  the  Business  Corpora- 
tions Act,  a  local  housing  corporation  may  amalgamate 
with  a  corporation  described  in  clause  (1)  (a)  or  (b)  by 
way  of  an  arrangement  described  in  clause  182  (1)  (d) 
of  the  Business  Corporations  Act. 

Restriction  on  voluntary  dissolution 

27.  A  local  housing  corporation  shall  not,  without 
the  prior  written  consent  of  the  Minister,  be  voluntarily 
dissolved  unless  all  real  property  that  was  transferred  to 
the  local  housing  corporation  by  a  transfer  order  has 
been  transferred  to  one  or  more  of  the  following  per- 
sons: 

1.  The  related  service  manager. 

2.  A  related  municipality. 

3.  A  non-profit  corporation  controlled  by  the  re- 
lated service  manager  or  a  related  municipality, 
but  only  if  an  object  of  the  non-profit  corporation 
is  the  provision  of  housing. 

4.  A  non-profit  housing  corporation  that  is  incorpo- 
rated under  section  13  of  the  Housing  Develop- 
ment Act  and  that  is  controlled  by  the  related 
service  manager  or  a  related  municipality. 


toutefois  que  la  fourniture  de  logements  soit 
un  element  de  sa  mission, 

(iv)  soit  une  societe  de  logement  sans  but  lucra- 
tif constituee  en  vertu  de  1'article  13  de  la 
Loi  sur  le  developpement  du  logement  et 
sous  le  conrrole  du  gestionnaire  de  services 
lie  ou  d'une  municipalite  liee; 

b)  le  transfert  ou  le  grevement  n'a  pas  et  ne  peut 
avoir  pour  effet  de  ramener  le  nombre  des  ac- 
tions dont  le  gestionnaire  de  services  lie  est  pro- 
prietaire  en  common  law  ou  proprietaire  benefi- 
ciaire  a  moins  de  la  majonte  des  actions  ordinai- 
res  emises  et  en  circulation  du  capital-actions  de 
la  societe  locale  de  logement. 

Restrictions  applicables  aux  fusions 

26.  (1)  La  societe  locale  de  logement  ne  doit  pas 
fusionner  avec  une  autre  personne  morale  sans  le  con- 
sentement  ecrit  prealable  du  ministre,  sauf  si  l'autre 
personne  morale  : 

a)  soit  est  une  personne  morale  sans  but  lucratif 
sous  le  conrrole  du  gestionnaire  de  services  lie 
ou  d'une  municipalite  liee,  a  condition  toutefois 
que  la  fourniture  de  logements  soit  un  element  de 
sa  mission; 

b)  soit  est  une  societe  de  logement  sans  but  lucratif 
constituee  en  vertu  de  farticle  13  de  la  Loi  sur  le 
developpement  du  logement  et  sous  le  conrrole 
du  gestionnaire  de  services  lie  ou  d'une  munici- 
palite liee. 

Arrangement 

(2)  Malgre  1'alinea  2  (3)  a)  de  la  Loi  sur  les  societes 
par  actions,  la  societe  locale  de  logement  peut  fusion- 
ner avec  une  personne  morale  visee  a  1'alinea  (1)  a)  ou 
b)  aux  termes  d'un  arrangement  vise  a  1'alinea  182  (1) 
d)  de  cette  loi. 

Restrictions  applicables  aux  dissolutions  volontaires 

27.  La  societe  locale  de  logement  ne  doit  pas,  sans  le 
consentement  ecrit  prealable  du  ministre,  faire  l'objet 
d'une  dissolution  volontaire  a  moins  que  tous  les  biens 
immeubles  qui  lui  ont  ete  transferes  par  un  decret  de 
transfert  ou  de  mutation  aient  ete  transferes  a  une  ou 
plusieurs  des  personnes  suivantes  : 

1.  Le  gestionnaire  de  services  lie. 

2.  Une  municipalite  liee. 

3.  Une  personne  morale  sans  but  lucratif  sous  le 
conrrole  du  gestionnaire  de  services  lie  ou  d'une 
municipalite  liee,  a  condition  toutefois  que  la 
fourniture  de  logements  soit  un  element  de  sa 
mission. 

4.  Une  societe  de  logement  sans  but  lucratif  cons- 
tituee en  vertu  de  l'article  13  de  la  Loi  sur  le  de- 
veloppement du  logement  et  sous  le  conrrole  du 
gestionnaire  de  services  lie  ou  d'une  municipa- 
lite liee. 
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Dutv  of  corporation,  etc. 

28.  A  local  housing  corporation,  its  directors  and  its 
shareholders  shall  ensure  that  all  articles,  by-laws, 
resolutions,  agreements  and  documents  filed,  made, 
confirmed,  amended,  entered  into  or  signed  by  them  do 
not  contravene  or  conflict  with  this  Act  or  the  regula- 
tions. 

Invalidity  of  certain  actions 

29.  An  act  carried  out  in  contravention  of  section  25, 
26,  27  or  28  is  invalid  and  of  no  force  or  effect. 

Conflict 

30.  This  Part  prevails  over  the  Business  Corpora- 
tions Act. 

Activities  and  Operations 

Agreement  »ith  Minister,  etc. 

31.  (1)  The  Minister  may  require  a  local  housing 
corporation  to  enter  into  a  written  agreement  with  the 
Minister  or  the  Ontario  Housing  Corporation  containing 
such  terms  as  the  Minister  considers  reasonable  con- 
cerning the  management  or  operation  of  a  housing  proj- 
ect located  in  the  service  area  of  the  corporation's  re- 
lated service  manager  that  has  not  been  transferred  to 
the  local  housing  corporation  by  a  transfer  order. 

Same 

(2)  The  Minister  may  require  a  local  housing  corpo- 
ration to  enter  into  an  agreement  with  him  or  her  con- 
taining such  terms  as  the  Minister  considers  reasonable 
concerning  the  provision  of  services  by  the  Minister  to 
the  corporation. 

Agreement  with  another  local  housing  corporation 

(3)  The  Minister  may  require  a  local  housing  corpo- 
ration to  enter  into  an  agreement  with  another  local 
housing  corporation  containing  such  terms  as  the  Min- 
ister considers  reasonable  concerning  the  exercise  of 
the  powers  of  a  local  housing  corporation. 

Information 

(4)  The  Minister  may  require  a  local  housing  corpo- 
ration to  give  the  Minister  such  financial  or  other  in- 
formation with  respect  to  the  corporation  as  the  Minis- 
ter considers  reasonable  for  the  purposes  of  an  agree- 
ment described  in  subsection  (1),  (2)  or  (3). 

Notice  of  agreement 

(5)  The  Minister  may  enter  into  an  agreement  de- 
scribed in  subsection  (1),  (2)  or  (3)  on  behalf  of  the 
local  housing  corporation  and  shall  give  the  corporation 
notice  of  the  agreement  no  later  than  30  days  after  the 
later  of  the  day  on  which  the  agreement  is  made  and  the 
day  on  which  the  corporation  is  incorporated. 

Pre-incorporation  agreement 

(6)  An  agreement  described  in  subsection  (1),  (2)  or 
(3)  that  is  a  pre-incorporation  agreement, 


Obligation  de  la  societe 

28.  La  societe  locale  de  logement,  ses  administra- 
teurs  et  ses  actionnaires  veillent  a  ce  qu'aucun  des  sta- 
tuts,  reglements  administratifs,  accords  et  documents  ni 
aucune  des  resolutions  qu'ils  deposent,  prennent, 
adoptent,  confirment,  modifient,  concluent  ou  signent 
ne  contrevienne  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements  ou 
soit  incompatible  avec  eux. 

Nullitc  de  certaines  mesures 

29.  Toute  mesure  prise  en  contravention  a  1  'article 
25,  26,  27  ou  28  est  nulle  et  sans  effet. 

Incompatibility 

30.  La  presente  partie  Lemporte  sur  la  Lot  sur  les 

societes  par  actions. 

ACTIVITES  ET  FONCTIONNEMENT 

Conclusion  d'accords  avec  Ic  ministre 

31.  (1)  Le  ministre  peut  exiger  d'une  societe  locale 
de  logement  qu'elle  conclue  avec  lui  ou  avec  la  Societe 
de  logement  de  1' Ontario  un  accord  ecnt  contenant  les 
conditions  qu'il  estime  raisonnables  concemant  la  ges- 
tion  ou  l'exploitation  d'un  ensemble  domiciliaire  situe 
dans  l'aire  de  service  du  gestionnaire  de  services  lie  de 
la  societe  et  qui  n'a  pas  ete  transfere  a  la  societe  par  un 
decret  de  transfert  ou  de  mutation. 

Idem 

(2)  Le  ministre  peut  exiger  d'une  societe  locale  de 
logement  qu'elle  conclue  avec  lui  un  accord  contenant 
les  conditions  qu'il  estime  raisonnables  concernant  la 
prestation  de  services  a  la  societe  par  le  ministre. 

Accord  avec  une  autre  societe  locale  de  logement 

(3)  Le  ministre  peut  exiger  d'une  societe  locale  de 
logement  qu'elle  conclue  avec  une  autre  societe  locale 
de  logement  un  accord  contenant  les  conditions  qu'il 
estime  raisonnables  concernant  l'exercice  de  leurs  pou- 
voirs. 

Renseignements 

(4)  Le  ministre  peut  exiger  d'une  societe  locale  de 
logement  qu'elle  lui  remette  les  renseignements  de  na- 
ture financiere  ou  autre  a  son  sujet  qu'il  estime  raison- 
nables aux  fins  de  l'accord  vise  au  paraeraphe  (1),  (2) 
ou(3). 

Avis  de  l'accord 

(5)  Le  ministre  peut  conclure  l'accord  vise  au  para- 
graphs (1),  (2)  ou  (3)  pour  le  compte  de  la  societe  lo- 
cale de  logement.  auquel  cas  il  lui  donne  un  avis  de 
l'accord  dans  les  30  jours  qui  suivent  la  date  de  sa  con- 
clusion ou  la  date  de  la  constiftition  de  la  societe,  si  elle 
lui  est  posterieure. 

Accord  anterieur  a  la  constitution 

(6)  L'accord  vise  au  paragraphe  (1),  (2)  ou  (3)  qui 
est  anterieur  a  la  constitution  de  la  societe  locale  de 
logement  : 
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(a)  binds  the  local  housing  corporation  without  be- 
ing adopted  by  it  as  described  in  section  21  of  the 
Business  Corporations  Act; 

(b)  is  effective  on  the  latest  of  the  dates  on  which 
certificates  of  incorporation  for  the  applicable  lo- 
cal housing  corporations  are  issued  under  the 
Business  Corporations  Act. 

Relationship  to  related  service  manager 

32.  (1)  The  related  service  manager  shall  establish 
rules  governing  the  accountability  of  the  local  housing 
corporation  to  the  service  manager. 

Local  rules 

(2)  The  service  manager's  accountability  rules  shall 
address  the  operation  and  activities  of  the  local  housing 
corporation,  including  such  matters  as  reporting 
requirements,  budgeting  and  funding,  the  maintenance 
of  housing  projects,  audits  and  investigations,  the  ex- 
change of  information  and  such  other  matters  as  the 
service  manager  considers  appropriate  to  ensure  the 
performance  of  the  local  housing  corporation's  duties 
under  this  Act. 


Provincial  rules 

(3)  Until  the  service  manager  establishes  account- 
ability rules,  the  service  manager  and  the  local  housing 
corporation  are  bound  by  such  provincial  accountability 
rules  relating  to  the  operation  and  activities  of  the  cor- 
poration as  may  be  prescribed. 

Mandatory  provincial  rules 

(4)  The  service  manager  and  the  local  housing  cor- 
poration are  bound  by  provincial  accountability  rules 
respecting  the  following  matters: 

1.  The  retention  of  records  by  the  corporation  and 
access  to  records  by  the  service  manager  and 
others. 

2.  Such  other  matters  as  may  be  designated  in  the 
provincial  rules  as  mandatory. 

Same,  specified  housing  projects 

(5)  The  following  rules  apply  if  ownership  of  a 
housing  project  was  transferred  to  the  local  housing 
corporation  by  a  transfer  order  or  an  operating  agree- 
ment for  a  housing  project  was  transferred  to  the  corpo- 
ration by  a  transfer  order  and  if  the  housing  project  is 
subject  to  a  housing  program  prescribed  for  the  pur- 
poses of  this  section: 

1 .  The  service  manager  shall  pay  to  the  local  hous- 
ing corporation  the  amounts  determined  in  the 
manner  prescribed  by  the  Minister  at  the  times 
specified  by  the  Minister. 

2.  The  local  housing  corporation  shall  comply  with 
the  provincial  requirements  established  under 


a)  lie  la  societe  sans  qu'elle  ne  le  ratifie  comme  le 
prevoit  l'article  21  de  la  Loi  sur  les  societes  pat- 
actions; 

b)  entre  en  vigueur  a  la  derniere  des  dates  auxquel- 
les  les  certificats  de  constitution  des  societes  lo- 
cales de  logement  visees  sont  delivres  sous  le  re- 
gime de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions. 

Lien  avec  le  gestionnaire  de  services  lie 

32.  (1)  Le  gestionnaire  de  services  lie  fixe  les  regies 
regissant  l'obligation  de  la  societe  locale  de  logement 
de  lui  rendre  des  comptes. 

Regies  particulieres 

(2)  Les  regies  en  matiere  d'obligation  de  rendre  des 
comptes  que  fixe  le  gestionnaire  de  services  traitent  du 
fonctionnement  et  des  activites  de  la  societe  locale  de 
logement,  y  compris  de  questions  telles  les  exigences 
en  matiere  d'information  a  fournir,  l'etablissement  du 
budget,  le  financement,  l'entretien  des  ensembles  dorru- 
ciliaires,  les  verifications  et  les  enquetes,  l'echange  de 
renseignements  et  les  autres  questions  que  le  gestion- 
naire de  services  estime  appropriees  pour  assurer 
l'exercice,  par  la  societe  locale  de  logement,  des  fonc- 
tions  que  lui  attribue  la  presente  loi. 

Regies  provinciales 

(3)  Tant  que  le  gestionnaire  de  services  n'a  pas  fixe 
de  regies  en  matiere  d'obligation  de  rendre  des  comp- 
tes, les  regies  provinciales  prescrites  a  cet  egard  qui 
portent  sur  le  fonctionnement  et  les  activites  de  la  so- 
ciete locale  de  logement  lient  le  gestionnaire  et  la  so- 
ciete. 

Regies  provinciales  obligatoires 

(4)  Les  regies  provinciales  en  matiere  d'obligation 
de  rendre  des  comptes  qui  portent  sur  les  questions  sui- 
vantes  lient  le  gestionnaire  de  services  et  la  societe  lo- 
cale de  logement : 

1.  La  conservation  de  documents  par  la  societe  et 
faeces  aux  documents  par  le  gestionnaire  de  ser- 
vices et  d'autres  personnes. 

2.  Les  autres  questions  que  les  regies  provinciales 
designent  comme  obligatoires. 

Idem  :  ensembles  domiciliaires  precises 

(5)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  la  propriete 
d'un  ensemble  domiciliaire  a  ete  transferee  a  une  so- 
ciete locale  de  logement  par  un  decret  de  transfert  ou  de 
mutation  ou  si  un  accord  d'exploitation  s'appliquant  a 
un  ensemble  domiciliaire  a  ete  rransfere  a  la  societe  par 
un  tel  decret  et  que  l'ensemble  est  vise  par  un  pro- 
gramme de  logement  prescrit  pour  l'application  du  pre- 
sent article  : 

1.  Le  gestionnaire  de  services  verse  a  la  societe 
locale  de  logement,  aux  moments  que  precise  le 
ministre,  les  sommes  calculees  de  la  maniere 
prescrite  par  le  ministre. 

2.  La  societe  locale  de  logement  satisfait  aux  exi- 
gences provinciales  fixees  en  application  de 
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section  93  respecting  the  matters  described  in 
clauses  93  (2)  (c),  (d)  and  (e)  and  with  such  re- 
lated requirements  as  the  service  manager  may 
establish. 

3.  The  housing  provider  shall  comply  with  the  pre- 
scribed rules  respecting  the  establishment  and 
use  of  benchmarks  and  best  practices. 

Same 

(6)  The  rules  established  under  subsection  (4)  and  by 
subsection  (5)  prevail  over  any  accountability  rules 
established  by  the  service  manager. 

Extended  application 

(7)  If  a  local  housing  corporation  to  which  a  housing 
project  was  transferred  by  a  transfer  order  transfers  the 
housing  project  to  an  entity  mentioned  in  paragraph  3 
of  subsection  50  (2),  this  section  applies  as  between  the 
related  service  manager  and  the  entity  with  respect  to 
that  housing  project. 

Language  of  services 

33.  If  a  local  housing  corporation  provides  services 
in  an  area  that  is  designated  in  the  Schedule  to  the 
French  Language  Services  Act,  it  shall  provide  its 
services  in  both  English  and  French  with  respect  to  the 
provision  of  housing. 

PART  IV 
TRANSFER  ORDERS 

Scope  of  Transfer  Orders 

Transfer  orders 

34.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  transfer  orders, 

(a)  transferring  assets,  liabilities,  rights  or  obliga- 
tions of  the  Ontario  Housing  Corporation  to  a  lo- 
cal housing  corporation,  a  service  manager  or 
any  other  person; 

(b)  transferring  employees,  assets,  liabilities,  rights 
or  obligations  of  a  local  housing  authority  to  a 
local  housing  corporation,  a  service  manager  or 
any  other  person; 

(c)  transferring  assets,  liabilities,  rights  or  obliga- 
tions of  the  Crown  in  right  of  Ontario  as  repre- 
sented by  the  Minister  of  Municipal  Affairs  and 
Housing,  the  Minister  of  Housing  or  a  predeces- 
sor of  either  such  minister  to  a  local  housing  cor- 
poration, a  service  manager  or  any  other  person; 

(d)  transferring  assets,  liabilities,  rights  or  obliga- 
tions of  the  Crown  in  right  of  Ontario  that  are 
related  to  the  administration  or  funding  of  hous- 
ing programs  to  a  local  housing  corporation,  a 
service  manager  or  any  other  person. 


I'article  93  a  l'egard  des  questions  visees  aux 
alineas  93  (2)  c),  d)  et  e)  et  aux  exigences  con- 
nexes  que  fixe  le  gestionnaire  de  services. 

3.  Le  foumisseur  de  logements  se  conforme  aux 
regies  prescrites  a  l'egard  de  Fetablissement  et 
de  ('utilisation  de  donnees  de  reference  et  de 
pratiques  exemplaires. 

Idem 

(6)  Les  regies  fixees  en  application  du  paragraphe 
(4)  et  celles  prevues  par  le  paragraphe  (5)  l'emportent 
sur  les  regies  en  matiere  d'obligation  de  rendre  des 
comptes  que  fixe  le  gestionnaire  de  services. 

Application  etendue 

(7)  Si  la  societe  locale  de  logement  transfere  a  une 
entite  visee  a  la  disposition  3  du  paragraphe  50  (2)  un 
ensemble  domiciliaire  qui  lui  a  ete  transfere  par  un  de- 
cret  de  transfer!  ou  de  mutation,  le  present  article 
s'applique  au  gestionnaire  de  services  lie  et  a  Fentite  a 
l'egard  de  l'ensemble  domiciliaire. 

I.angue  des  services 

33.  La  societe  locale  de  logement  qui  fournit  des 
services  dans  une  region  designee  a  Fannexe  de  la  Loi 
sur  les  services  en  francais  fournit  ses  services  en  fran- 
cais et  en  anglais  pour  ce  qui  est  de  la  fourniture  de 
logements. 

PARTI  E  IV 

DECRETS  DE  TRANSFERT  OU  DE  MUTATION 

PORTEE  DES  DECRETS  DE  TRANSFERT 
OU  DE  MUTATION 

Decrets  de  transfert  ou  de  mutation 

34.  (1)  Le  lieutcnant-gouverneur  en  conseil  peut. 
par  decret  de  transfert  ou  de  mutation  : 

a)  transferer  des  biens,  des  dettes,  des  droits  ou  des 
obligations  de  la  Societe  de  logement  de 
FOntano  a  une  societe  locale  de  logement,  a  un 
gestionnaire  de  services  ou  a  une  autre  personne; 

b)  transferer  ou  muter,  selon  le  cas,  des  employes, 
des  biens,  des  dettes,  des  droits  ou  des  obliga- 
tions d'une  commission  locale  de  logement  a  une 
societe  locale  de  logement,  a  un  gestionnaire  de 
services  ou  a  une  autre  personne; 

c)  transferer  des  biens,  des  dettes,  des  droits  ou  des 
obligations  de  la  Couronne  du  chef  de  FOntano, 
representee  par  le  ministre  des  Affaires  munici- 
pals et  du  Logement.  le  ministre  du  Logement 
ou  un  ministre  que  Fun  ou  Fautre  remplace.  a 
une  societe  locale  de  logement.  a  un  gestionnaire 
de  services  ou  a  une  autre  personne; 

d)  transferer  des  biens,  des  dettes,  des  droits  ou  des 
obligations  de  la  Couronne  du  chef  de  FOntano 
qui  sont  rattaches  a  F administration  ou  au  finan- 
cement  de  programmes  de  logement  a  une  so- 
ciete locale  de  logement.  a  un  gestionnaire  de 
services  ou  a  une  autre  personne. 
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Exception 

(2)  A  transfer  order  cannot  relieve  a  transferor  of  a 
liability  under  the  Environmental  Protection  Act. 


Transfer  of  insurance 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
if  a  transfer  order  transfers  an  asset,  a  liability,  a  right 
or  an  obligation,  it  may  also  transfer  a  contract  of  insur- 
ance in  respect  of  the  asset,  liability,  right  or  obligation. 

Execution  of  agreements 

(4)  A  transfer  order  may  require  a  transferor  or  a 
transferee  to  enter  into  a  written  agreement  or  execute 
an  instrument  specified  in  the  order  and  to  register  or 
deliver  the  agreement  or  instrument  in  accordance  with 
the  order. 

Other  matters 

(5)  A  transfer  order  may  contain  provisions  dealing 
with  other  matters  not  specifically  referred  to  in  this 
Part  that  the  Lieutenant  Governor  in  Council  considers 
necessary  or  advisable  in  connection  with  a  transfer. 


Regulations  Act 

(6)  The  Regulations  Act  does  not  apply  to  a  transfer 
order. 

Restrictions 

35.  (1)  A  transfer  order  may  restrict  the  exercise  of 
powers  by  the  transferee  in  respect  of  any  of  the  assets, 
liabilities,  rights  or  obligations  transferred  by  the  trans- 
fer order. 

Invalid  exercise  of  power 

(2)  The  exercise  by  a  transferee  of  a  power  in 
contravention  of  a  restriction  imposed  by  this  Act  or  the 
transfer  order  is  invalid  and  of  no  force  or  effect. 

Consent  to  transfer 

36.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  consent  of  the 
transferor,  the  transferee  or  any  other  person  is  not 
required  for  the  making  of  a  transfer  order  or  for  a 
transfer  specified  in  the  transfer  order  to  take  effect. 

Same 

(2)  The  consent  of  the  transferee  is  required  if  the 
transferee  is  a  person  other  than  a  local  housing  corpo- 
ration or  a  service  manager. 

Same 

(3)  If  the  consent  of  the  transferor  or  the  transferee 
or  both  to  the  transfer  of  an  asset,  right,  obligation  or 
liability  is  required  under  any  other  Act  or  under  any 
agreement  or  instrument,  the  consent  of  each  of  them 
shall  be  deemed  to  have  been  given  for  the  purposes  of 
the  other  Act  or  the  agreement  or  instrument  no  later 
than  the  effective  date  of  the  transfer. 


Exception 

(2)  Les  decrets  de  transfert  ou  de  mutation  ne  peu- 
vent  pas  liberer  l'auteur  d'une  responsabilite  qu'il  en- 
court  en  application  de  la  Loi  sur  la  protection  de 
I  'environnement. 

Transfert  d'assurance 

(3)  Sans  prejudice  de  la  port.ee  generale  du  paragra- 
phe  (1),  le  decret  de  transfert  ou  de  mutation  qui  trans- 
fere  un  bien,  une  dette,  un  droit  ou  une  obligation  peut 
aussi  transferer  un  contrat  d'assurance  a  leur  egard. 

Accords 

(4)  Le  decret  de  transfert  ou  de  mutation  peut  exiger 
de  l'auteur  ou  du  destinataire  qu'il  conclue  l'accord 
ecrit  ou  qu'il  passe  1 'instrument  que  precise  le  decret  et 
qu'il  fasse  enregistrer  ou  remette,  conformement  au 
decret,  l'accord  ou  l'instrument. 

Autres  questions 

(5)  Le  decret  de  transfert  ou  de  mutation  peut 
contenir  des  dispositions  traitant  d'autres  questions  dont 
il  n'est  pas  expressement  fait  mention  dans  la  presente 
partie  mais  que  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
estime  necessaires  ou  souhaitables  en  ce  qui  concerne 
les  transferts  ou  les  mutations. 

Loi  sur  les  reglements 

(6)  La  Loi  sur  les  reglements  ne  s'applique  pas  aux 
decrets  de  transfert  ou  de  mutation. 

Restrictions 

35.  (1)  Le  decret  de  transfert  ou  de  mutation  peut 
restreindre  1'exercice  des  pouvoirs  qu'a  le  destinataire  a 
l'egard  d'un  bien,  d'une  dette,  d'un  droit  ou  d'une  obli- 
gation que  lui  transfere  le  decret. 

Exercice  nul 

(2)  L'exercice,  par  le  destinataire,  d'un  pouvoir  en 
contravention  a  une  restriction  imposee  par  la  presente 
loi  ou  le  decret  de  transfert  ou  de  mutation  est  nul  et 
sans  effet. 

Consentement 

36.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  le  consen- 
tement de  l'auteur,  du  destinataire  ou  d'une  autre  per- 
sonne  n'est  pas  exige  pour  prendre  un  decret  de  trans- 
fert ou  de  mutation  ou  pour  qu'un  transfert  ou  une  mu- 
tation qui  y  est  precise  prenne  effet. 

Idem 

(2)  Le  consentement  du  destinataire  est  exige  s'il  ne 
s'agit  pas  d'une  societe  locale  de  logement  ou  d'un 
gestionnaire  de  services. 

Idem 

(3)  Si  le  consentement  de  l'auteur  ou  du  destinataire, 
ou  des  deux,  est  exige  par  une  autre  loi,  un  accord  ou  un 
instrument  pour  le  transfert  d'un  bien,  d'une  dette,  d'un 
droit  ou  d'une  obligation,  le  consentement  de  chacun 
d'eux  est  repute  avoir  ete  donne  pour  l'application  de 
l'autre  loi,  de  l'accord  ou  de  l'instrument  au  plus  tard  a 
la  date  d 'effet  du  transfert. 
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Effective  date  of  transfer 

37.  (1)  A  transfer  order  shall  specify  the  date  on 
which  each  transfer  specified  in  the  order  takes  effect. 

Retroactive  transfer 

(2)  A  transfer  order  may  provide  that  a  transfer  shall 
be  deemed  to  have  taken  effect  on  a  date  that  is  earlier 
than  the  date  the  transfer  order  is  made  but  not  earlier 
than  the  day  this  section  comes  into  force. 

Sequence  of  events 

(3)  A  transfer  order  may  provide  that  transfers  speci- 
fied in  the  order  and  other  transactions  associated  with 
the  transfers  shall  be  deemed  to  have  occurred  in  a  se- 
quence and  at  times  specified  in  the  order. 

Methods  of  describing  transferred  things 

38.  (1)  A  transfer  order  shall  describe  employees, 
assets,  liabilities,  rights  or  obligations  to  be  transferred, 


(a)  by  reference  to  specific  employees,  assets,  li- 
abilities, rights  or  obligations; 

(b)  by  reference  to  a  class  of  employees,  assets, 
liabilities,  rights  or  obligations;  or 

(c)  partly  in  accordance  with  clause  (a)  and  partly  in 
accordance  with  clause  (b). 

Order  need  not  specify  interest  or  rights 

(2)  In  transferring  an  interest  or  right  of  a  transferor, 
a  transfer  order  may,  but  need  not,  specify  the  interest 
or  right  that  is  being  transferred. 

Methods  of  describing  real  property 

(3)  A  transfer  order  shall  describe  real  property  by. 


(a)  setting  out  a  legal  description  in  registrable  form 
of  the  real  property  or  referring  to  a  legal  de- 
scription thereof  contained  in  an  instrument  pre- 
viously registered  or  deposited  under  the  Regis- 
try Act  or  registered  under  the  Land  Titles  Act; 


(b)  setting  out  the  municipal  address  of  the  real 
property; 

(c)  referring  to  the  real  property  comprising  a  hous- 
ing project  managed  by  a  local  housing  authority 
on  behalf  of  the  Ontario  Housing  Corporation  on 
the  day  before  the  transfer  takes  effect,  naming 
the  local  housing  authority  and  setting  out  the 
project  number; 

(d)  referring  to  the  real  property  comprising  all  of 
the  housing  projects  subject  to  a  housing  pro- 
gram or  the  real  property  comprising  all  of  the 


Date  d'effet  des  transferts  et  des  mutations 

37.  (1)  Le  decret  de  transfert  ou  de  mutation  precise 
la  date  d'effet  de  chacun  des  transferts  ou  de  chacune 
des  mutations  qu'il  precise. 

F.ffet  retroactif 

(2)  Le  decret  de  transfert  ou  de  mutation  peut  prevoir 
que  les  transferts  ou  les  mutations  sont  reputes  avoir 
pris  effet  a  une  date  qui  est  anterieure  a  celle  a  laquelle 
il  a  ete  pris.  Toutefois,  cette  date  ne  peut  etre  anterieure 
au  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  present  article. 

C'alendrier 

(3)  Le  decret  de  transfert  ou  de  mutation  peut  prevoir 
que  les  transferts  ou  les  mutations  qu'il  precise  et  les 
operations  qui  y  sont  liees  sont  reputes  s'etre  produits 
dans  l'ordre  et  selon  le  calendrier  qu'il  precise. 

Description  des  pcrsonnes  mutees  ou  des  choses  transferees 

38.  (1)  Le  decret  de  transfert  ou  de  mutation  decrit 
de  l'une  ou  l'autre  des  facons  suivantes  les  employes, 
les  biens,  les  dettes,  les  droits  ou  les  obligations  qui 
doivent  etre  transferes  ou  mutes,  selon  le  cas  : 

a)  par  mention  expresse  des  personnes  qui  sont 
mutees  ou  des  choses  qui  sont  transferees; 

b)  par  mention  des  categories  de  personnes  qui  sont 
mutees  ou  de  choses  qui  sont  transferees; 

c)  en  partie  conformement  a  l'alinea  a)  et  en  partie 
conformement  a  l'alinea  b). 

Designation  facultative  de  I'interet  ou  du  droit 

(2)  Le  decret  de  transfert  ou  de  mutation  qui  trans- 
fere  un  interet  ou  un  droit  de  l'auteur  peut,  sans  avoir  a 
le  faire,  preciser  I'interet  ou  le  droit  qui  est  transfere. 

Description  des  biens  irnnicubles 

(3)  Le  decret  de  transfert  ou  de  mutation  decrit  les 
biens  immeubles  de  l'une  ou  l'autre  des  facons  suivan- 
tes : 

a)  par  une  description  legale  sous  forme  enregistra- 
ble  des  biens  immeubles  ou  par  renvoi  a  une  des- 
cription legale  de  ces  biens  figurant  dans  un  ins- 
trument enregistre  ou  depose  anteneurement 
sous  le  regime  de  la  Loi  sur  I  'enregistrement  des 
actes  ou  enregistre  anterieurement  sous  le  regime 
de  la  Loi  sur  I  enregistrement  des  droits  immo- 
biliers; 

b)  par  indication  de  1'adresse  civique  des  biens 
immeubles; 

c)  par  mention  des  biens  immeubles  qui  constituent 
un  ensemble  domiciliaire  gere  par  une  commis- 
sion locale  de  logement  pour  le  compte  de  la 
Societe  de  logement  de  l'Ontano  la  veille  de  la 
date  d'effet  du  decret  et  par  indication  du  nom  de 
la  commission  et  du  numero  de  l'ensemble; 

d)  par  mention  des  biens  immeubles  qui  constituent 
la  totalite  des  ensembles  domiciliaires  vises  par 
un  programme  de  logement  ou  de  ceux  qui  cons- 
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housing  projects  subject  to  a  housing  program 
except  for  one  or  more  specified  housing  proj- 
ects, naming  the  housing  program  and  describing 
the  excepted  projects,  if  any; 

(e)  any  other  method  determined  by  the  Minister  or 
a  person  designated  by  the  Minister;  or 

(f)  a  combination  of  the  methods  mentioned  in 
clauses  (a)  to  (e). 

Rescission  or  amendment  of  transfer  order 

39.  (1)  At  any  time  after  making  a  transfer  order,  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by  order, 

(a)  rescind  the  transfer  order;  or 

(b)  amend  the  transfer  order  in  any  way  that  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  considers  neces- 
sary or  advisable,  so  long  as  the  amendment  does 
not  result  in  the  transfer  order  contravening  this 
Act. 

Exception,  real  property 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  shall  not  make  an  order  rescinding  a  transfer 
order  that  transferred  real  property  or  amending  those 
provisions  of  a  transfer  order  that  relate  to  a  transfer  of 
real  property,  on  or  after  the  date  on  which  a  document 
recording  the  transfer  of  the  real  property  is  registered 
or  deposited  under  the  Registry  Act  or  registered  under 
the  Land  Titles  Act. 


Exception,  personal  property 

(3)  Despite  subsection  (1),  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  shall  not  make  an  order  rescinding  a  transfer 
order  that  transferred  personal  property  that  is  subject  to 
a  security  interest  or  amending  those  provisions  of  a 
transfer  order  that  relate  to  a  transfer  of  such  personal 
property,  on  or  after  the  date  on  which  the  secured 
party, 

(a)  registers  a  financing  change  statement  or  fi- 
nancing statement  in  respect  of  the  transferred 
personal  property  under  the  Personal  Property 
Security  Act  that  makes  the  transferee  the  debtor 
of  record  under  that  Act;  or 

(b)  takes  possession  of  the  transferred  personal 
property. 

Effective  date  of  rescission  or  amendment 

(4)  An  order  rescinding  or  amending  a  transfer  order 
shall  specify  the  date  on  which  the  rescission  or  each 
amendment  specified  in  the  order  takes  effect. 

Retroactive  rescission  or  amendment 

(5)  An  order  rescinding  or  amending  a  transfer  order 
may  provide  that  the  rescission  or  any  of  the  amend- 
ments shall  be  deemed  to  have  taken  effect  on  a  date 
that  is  earlier  than  the  date  the  rescinding  or  amending 


tituent  la  totalite  des  ensembles  domiciliaires  vi- 
ses par  un  programme  de  logement  a  l'exception 
d'un  ou  de  plusieurs  ensembles  precises,  par  in- 
dication du  nom  du  programme  et  par  une  des- 
cription des  ensembles  exclus,  le  cas  echeant; 

e)  par  une  autre  methode  que  fixe  le  ministre  ou  la 
personne  qu'il  designe; 

0  par  une  combinaison  des  methodes  mentionnees 
aux  alineas  a)  a  e). 

Annulation  ou  modification  du  decret  de  transfert  ou  de  mutation 

39.  (1)  A  n'importe  quel  moment  apres  avoir  pris  un 
decret  de  transfert  ou  de  mutation,  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peut,  par  decret  : 

a)  soit  annuler  le  decret  de  transfert  ou  de  mutation; 

b)  soit  modifier  le  decret  de  transfert  ou  de  muta- 
tion selon  ce  qu'il  estime  necessaire  ou  souhaita- 
ble,  pourvu  que  le  decret  modifie  ne  contre- 
vienne  pas  a  la  presente  loi. 

Exception  :  bien  immeuble 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  lieutenant-gouver- 
neur  en  conseil  ne  doit  pas  prendre  de  decret 
annulant  un  decret  de  transfert  ou  de  mutation  qui  trans- 
fere  un  bien  immeuble  ou  modifiant  les  dispositions 
d'un  decret  de  transfert  ou  de  mutation  qui  se  rappor- 
tent  a  un  tel  transfert,  a  compter  de  la  date  a  laquelle  le 
document  consignant  le  transfert  est  enregistre  ou  depo- 
se sous  le  regime  de  la  Loi  sur  Venregistrement  des 
actes  ou  enregistre  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  I  'enre- 
gistrement  des  droits  immobiliers . 

Exception  :  bien  meuble 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  lieutenant-gouver- 
neur  en  conseil  ne  doit  pas  prendre  de  decret  annulant 
un  decret  de  transfert  ou  de  mutation  qui  transfere  un 
bien  meuble  greve  d'une  surete  ou  modifiant  les  dispo- 
sitions d'un  decret  de  transfert  ou  de  mutation  qui  se 
rapportent  a  un  tel  transfert,  a  compter  de  la  date  oil  le 
creancier  garanti : 

a)  soit  fait  enregistrer  un  etat  de  modification  du 
financement  ou  un  etat  de  financement  a  l'egard 
du  bien  meuble  transfere,  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  suretes  mobilieres,  faisant  du  destinataire  le 
debiteur  inscrit  en  application  de  cette  loi; 

b)  soit  prend  possession  du  bien  meuble  transfere. 

Date  d'effet  de  l'annulation  ou  de  la  modification 

(4)  Le  decret  qui  annule  ou  modifie  un  decret  de 
transfert  ou  de  mutation  precise  la  date  d'effet  de 
l'annulation  ou  de  chaque  modification  qu'il  precise. 

Effet  retroactif 

(5)  Le  decret  qui  annule  ou  modifie  un  decret  de 
transfert  ou  de  mutation  peut  prevoir  que  l'annulation 
ou  n'irnporte  laquelle  des  modifications  est  reputee 
avoir  pris  effet  a  une  date  qui  est  anterieure  a  celle  a 
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order  is  made  but  not  earlier  than  the  day  this  section 
comes  into  force. 

Pari  applies 

(6)  This  Part  applies,  with  necessary  modifications, 
to  an  order  amending  a  transfer  order. 

Notice  of  Transfer  Orders 
and  of  Transfers 

Notice  of  transfer  order 

40.  ( 1 )  Within  90  days  after  the  date  a  transfer  order 
is  made,  the  Minister  shall  publish  in  The  Ontario 
Gazette  a  notice  of  the  making  of  the  transfer  order, 
naming  the  transferor  and  the  transferee  and  specifying 
the  date  the  transfer  order  was  made. 

Notice  of  rescission  or  amendment 

(2)  Within  90  days  after  the  date  an  order  is  made 
rescinding  or  amending  a  transfer  order,  the  Minister 
shall  publish  in  The  Ontario  Gazette  a  notice  of  the 
making  of  the  order  rescinding  or  amending  the  transfer 
order,  identifying  the  transfer  order  that  was  rescinded 
or  amended  and  specifying  the  date  the  order  rescinding 
or  amending  the  transfer  order  was  made. 

Non-compliance 

(3)  A  failure  to  comply  with  this  section  does  not 
affect  the  validity  of  the  transfer  order  or  the  order 
rescinding  or  amending  a  transfer  order. 

Inspection  of  transfer  orders 

41.  (1)  The  Minister  shall  keep,  in  the  prescribed 
place  and  for  the  prescribed  period  of  time,  a  copy  of 
each  transfer  order  of  a  prescribed  class  and  a  copy  of 
each  order  rescinding  or  amending  the  transfer  order. 

Same 

(2)  The  Ontario  Housing  Corporation  shall  keep,  in 
the  prescribed  place  and  for  the  prescribed  period  of 
time,  a  copy  of  each  transfer  order  not  required  to  be 
kept  by  the  Minister  and  a  copy  of  each  order  rescind- 
ing or  amending  the  transfer  order. 

Same 

(3)  Upon  request,  the  Minister  or  the  Ontario  Hous- 
ing Corporation,  as  the  case  may  be,  shall  permit  any 
person  to  inspect  the  copy  of  a  transfer  order,  or  the 
copy  of  an  order  rescinding  or  amending  a  transfer  or- 
der during  business  hours  and  shall  permit  the  person  to 
copy  it  at  his  or  her  expense. 

Notice  of  transfer  not  required 

42.  (1)  If  a  transfer  order  transfers  a  contract  or  a 
licence,  permit  or  other  right,  no  person  is  required  to 
give  notice  of  the  transfer  to  the  other  parties  to  the 
contract  or  to  the  person  who  issued  or  granted  the 
licence,  permit  or  other  right. 


laquelle  it  a  ete  pns.  Toutefois,  cette  date  ne  peut  etre 
anterieure  au  jour  de  lentree  en  vigueur  du  present  arti- 
cle. 

Application  de  la  presentc  partie 

(6)  La  presente  partie  s'applique,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  aux  decrets  qui  modifient  des  decrets 
de  transfert  ou  de  mutation. 

Avis  de  decret  de  transfert  ou  de  mutation 

ET  AVIS  DE  TRANSFERT 
Avis  de  decret  de  transfert  oil  de  mutation 

40.  ( 1 )  Dans  les  90  jours  qui  suivent  la  date  a 
laquelle  est  pris  un  decret  de  transfert  ou  de  mutation,  le 
ministre  publie  dans  la  Gazette  de  TOntario  un  avis  de 
la  prise  du  decret  dans  lequel  il  indique  les  noms  de 
I'auteur  et  du  destinataire  et  la  date  a  laquelle  le  decret 
a  ete  pris. 

Avis  d'annulation  ou  de  modification 

(2)  Dans  les  90  jours  qui  suivent  la  date  a  laquelle 
est  pris  un  decret  qui  annule  ou  modifie  un  decret  de 
transfert  ou  de  mutation,  le  ministre  publie  dans  la  Ga- 
zette de  I  Ontario  un  avis  de  la  prise  du  decret  dans 
lequel  il  precise  le  decret  qui  est  annule  ou  modifie  et  la 
date  a  laquelle  le  decret  qui  l'annule  ou  le  modifie  a  ete 
pris. 

Inobservation 

(3)  L'inobservation  du  present  article  n'a  pas  pour 
effet  d'invalider  un  decret  de  transfert  ou  de  mutation 
ou  un  decret  qui  l'annule  ou  le  modifie. 

Examen  des  decrets 

41.  (1)  Le  ministre  conserve,  au  lieu  present  et  pour 
la  duree  prescrite,  une  copie  des  decrets  de  transfert  ou 
de  mutation  d'une  categorie  prescrite  et  une  copie  des 
decrets  qui  les  annulent  ou  les  modifient. 

Idem 

(2)  La  Societe  de  logement  de  TOntario  conserve,  au 
lieu  prescrit  et  pour  la  duree  prescrite,  une  copie  des 
decrets  de  transfert  ou  de  mutation  que  le  ministre  n'est 
pas  tenu  de  conserver  et  une  copie  des  decrets  qui  les 
annulent  ou  les  modifient. 

Idem 

(3)  Le  ministre  ou  la  Societe  de  logement  de 
TOntario,  selon  le  cas,  autorise  toute  personne  qui  le 
demande  a  examiner  pendant  les  heures  de  bureau  la 
copie  d'un  decret  de  transfert  ou  de  mutation,  ou  la 
copie  d'un  decret  qui  annule  ou  modifie  un  tel  decret,  et 
a  en  tirer  des  copies  a  ses  propres  frais. 

Avis  de  transfert  non  obli»atoire 

42.  (1)  Si  un  decret  de  transfert  ou  de  mutation 
transfere  un  contrat  ou  un  droit,  notamment  un  permis 
ou  une  automation,  nul  n  est  tenu  de  dormer  un  avis  du 
transfert  aux  autres  parties  au  contrat  ou  a  la  personne 
qui  a  accorde  le  droit  ou  Pautorisation  ou  delivre  le 
permis. 
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Failure  to  give  notice  not  to  have  certain  effects 

(2)  Subsections  48  (1)  and  (2)  apply  with  necessary 
modifications  to  a  failure  to  give  notice  of  a  transfer  by 
a  transfer  order. 

iNo  liability  respecting  notice 

(3)  If  a  transferor  or  transferee  gives  notice  of  the 
transfer  of  a  contract  or  a  licence,  permit  or  other  right 
by  a  transfer  order  but  fails  to  give  the  notice  to  the 
persons,  in  the  manner,  or  as  otherwise  required  by  an 
Act  or  by  the  terms  of  the  contract,  licence,  permit  or 
right,  the  transferor  or  transferee  giving  the  notice  is  not 
liable  for  improperly  giving  or  failing  to  give  the  notice. 

Registration  requirements,  real  property 

43.  (1)  Within  two  years  after  the  effective  date  of  a 
transfer  of  real  property  by  a  transfer  order,  the  trans- 
feree shall  take  all  such  actions  as  are  necessary  to  reg- 
ister or  deposit  under  the  Registry  Act  or  to  register 
under  the  Land  Titles  Act  against  title  to  the  real  prop- 
erty a  document  that  includes  the  following: 


1 .  Form  1  of  Regulation  688  of  the  Revised  Regu- 
lations of  Ontario,  1990  ("Form  of  Documents") 
made  under  the  Land  Registration  Reform  Act 
that  sets  out  the  transferor  and  the  transferee  as 
the  parties,  executed  by  the  transferee. 

2.  A  statement  executed  by  the  transferee, 

i.  stating  that  the  transferor's  interest  in  and 
rights  in  respect  of  the  real  property  were 
transferred  to  the  transferee  by  a  transfer 
order  made  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  under  this  Act, 

ii.  identifying  the  real  property  by  including  a 
legal  description  in  registrable  form  of  the 
real  property, 

iii.  specifying  the  interest  or  rights  that  were 
transferred  by  the  transfer  order, 

iv.  specifying  the  date  on  which  the  transfer 
took  effect,  as  set  out  in  the  transfer  order, 

v.  identifying  the  transfer  order  by  setting  out 
the  names  of  the  transferor  and  the  trans- 
feree and  the  date  the  transfer  order  was 
made  or  by  referring  to  a  copy  of  the  trans- 
fer order  that  is  attached  to  the  document, 

vi.  setting  out  the  restrictions  imposed  by  sec- 
tion 50,  and 

vii.  stating  that  the  document  meets  the  re- 
quirements of  this  Act. 


Defaut  de  donner  un  avis 

(2)  Les  paragraphes  48  (1)  et  (2)  s'appliquent,  avec 
les  adaptations  necessaires,  au  defaut  de  donner  avis 
d'un  transfert  effectue  par  un  decret  de  transfert  ou  de 
mutation. 

Aucune  responsabilite  a  regard  de  I'avis 

(3)  Si  l'auteur  ou  le  destinataire  donne  un  avis  du 
transfert  d'un  contrat  ou  d'un  droit,  notamment  un  per- 
mis  ou  une  automation,  effectue  par  un  decret  de  trans- 
fert ou  de  mutation  sans  le  donner  aux  personnes,  de  la 
maniere  ou  selon  les  autres  modalites  qu'exigent  une  loi 
ou  les  conditions  du  contrat,  du  droit,  du  permis  ou  de 
l'autorisation,  il  ne  peut  etre  tenu  responsable  d'avoir 
donne  I'avis  incorrectement  ou  de  ne  pas  l'avoir  donne. 

Exigences  en  matiere  d'enregistrement  des  biens  immeubles 

43.  (1)  Dans  les  deux  ans  qui  suivent  la  date  d'effet 
du  transfert  d'un  bien  immeuble  par  un  decret  de  trans- 
fert ou  de  mutation,  le  destinataire  prend  toutes  les 
mesures  necessaires  pour  faire  enregistrer  ou  deposer 
sous  le  regime  de  la  Loi  sur  I  'enregistrement  des  actes 
ou  enregistrer  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  I  'enregistre- 
ment des  droits  immobiliers,  sur  le  titre  du  bien  immeu- 
ble, un  document  comprenant  ce  qui  suit : 

1.  La  formule  1  du  Reglement  688  des  Reglements 
refondus  de  l'Ontano  de  1990  («Formule  de 
documents»)  pris  en  application  de  la  Loi  portant 
reforme  de  V enregistrement  immobilier  qui 
identifie  l'auteur  et  le  destinataire  comme  par- 
ties, passee  par  le  destinataire. 

2.  Une  declaration  passee  par  le  destinataire  repon- 
dant  aux  cnteres  suivants  : 

i.  elle  atteste  que  l'interet  de  l'auteur  sur  le 
bien  immeuble  et  ses  droits  a  l'egard  de 
celui-ci  lui  ont  ete  transferes  par  un  decret 
de  transfert  ou  de  mutation  pris  par  le  lieu- 
tenant-gouverneur  en  conseil  en  vertu  de  la 
presente  loi, 

ii.  elle  identifie  le  bien  immeuble  au  moyen 
d'une  description  legale  sous  forme  enre- 
gistrable  du  bien, 

iii.  elle  precise  l'interet  ou  les  droits  qui  ont  ete 
transferes  par  le  decret  de  transfert  ou  de 
mutation, 

iv.  elle  indique  la  date  d'effet  du  transfert  que 
precise  le  decret  de  transfert  ou  de  muta- 
tion, 

v.  elle  identifie  le  decret  de  transfert  ou  de 
mutation  en  precisant  les  noms  de  l'auteur 
et  du  destinataire  ainsi  que  la  date  a  laquelle 
le  decret  a  ete  pris  ou  en  renvoyant  a  une 
copie  du  decret  jointe  au  document, 

vi.  elle  enonce  les  restrictions  imposees  par 
1' article  50, 

vii.  elle  atteste  que  le  document  satisfait  aux 
exigences  de  la  presente  loi. 
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Form  of  document 

(2)  The  document  required  by  subsection  ( 1 )  may  be 
prepared  in  a  form  suitable  for  a  transfer  that  is  sub- 
mitted for  electronic  registration. 

Registration  or  deposit 

(3)  The  document  required  by  subsection  (1)  may  be 
registered  or  deposited  and  shall  be  accepted  for  regis- 
tration or  deposit  under  the  Registry  Act  and  may  be 
registered  and  shall  be  accepted  for  registration  under 
the  Land  Titles  Act,  despite  any  provision  of  those  Acts. 


Same 

(4)  Despite  the  Land  Registration  Reform  Act,  the 
document  required  by  subsection  (1)  shall  be  accepted 
for  registration  or  deposit  even  if  the  form  required  by 
paragraph  1  of  subsection  (1)  has  not  been  executed  by 
or  on  behalf  of  the  transferor. 

Purpose  of  Form  1 

(5)  The  purpose  of  the  registration  or  deposit  of  a 
Form  1  under  subsection  (1)  is  solely  to  give  notice  to 
the  public  of  the  transfer  by  transfer  order  of  the  real 
property  identified  in  the  form. 

Deeming  re  Planning  lei 

(6)  If  the  document  required  by  subsection  (1)  is 
registered  or  deposited  under  the  Registry  Act  or  regis- 
tered under  the  Land  Titles  Act,  the  document  shall  be 
deemed,  for  the  purposes  of  the  Planning  Act,  to  be  a 
deed  or  transfer,  as  the  case  may  be,  containing  the 
statements  described  in  clauses  50  (22)  (a),  (b)  and  (c) 
of  the  Planning  Act. 

Registration,  etc.,  on  request 

(7)  If,  on  or  after  the  effective  date  of  a  transfer  of 
real  property  by  a  transfer  order  but  before  the  trans- 
feree has  complied  with  subsection  (1),  a  person  is  or 
purports  to  be  lawfully  entitled  to  register  or  deposit  a 
document  under  the  Registry  Act  or  to  register  a  docu- 
ment under  the  Land  Titles  Act  against  title  to  the  real 
property,  the  transferee,  at  the  request  of  that  person, 
shall  take  as  expeditiously  as  possible  all  such  actions 
as  are  necessary  to  register  or  deposit  under  the  Regis- 
try Act  or  to  register  under  the  Land  Titles  Act  a  docu- 
ment described  in  subsection  (1). 


Effect  of  failure  to  register,  etc. 

(8)  If,  on  or  after  the  effective  date  of  a  transfer  of 
real  property  by  a  transfer  order,  a  person  does  not 
know  that  the  real  property  has  been  transferred  to  the 
transferee  because  the  transferee  has  not  yet  registered 
or  deposited  under  the  Registry  Act  or  registered  under 
the  Land  Titles  Act  a  document  described  in  subsection 
(1)  and  if,  as  a  result  of  that,  a  right  of  the  person 


Forme  (lu  document 

(2)  Le  document  exige  par  le  paragraphe  ( 1 )  peut 
etre  prepare  sous  une  forme  qui  convient  pour  un  trans- 
fert  qui  est  presente  pour  enregistrement  electronique. 

F.nregistrcment  on  depot 

(3)  Le  document  exige  par  le  paragraphe  (1)  peut 
etre  enregistre  ou  depose,  mais  il  doit  etre  adrrus  a 
l'enregistrement  ou  au  depot  sous  le  regime  de  la  Loi 
sar  l'enregistrement  des  actes  et  peut  etre  enregistre 
mais  doit  etre  admis  a  1' enregistrement  sous  le  regime 
de  la  Loi  sur  l'enregistrement  des  droits  immobiliers, 
malgre  toute  disposition  de  ces  lois. 

Idem 

(4)  Malgre  la  Loi  portant  reforme  de  l'enregistre- 
ment immobilier,  le  document  exige  par  le  paragraphe 
( 1 )  doit  etre  admis  a  l'enregistrement  ou  au  depot  meme 
si  la  formule  exigee  par  la  disposition  1  de  ce  paragra- 
phe n  a  pas  ete  passee  par  l'auteur  ou  en  son  nom. 

Objet  de  la  formule  1 

(5)  L'enregistrement  ou  le  depot  de  la  formule  1  en 
application  du  paragraphe  (1)  a  uniquement  pour  objet 
d'aviser  le  public  du  transfert  par  decret  de  transfert  ou 
de  mutation  du  bien  immeuble  qui  est  identifie  dans  la 
formule. 

Assimilation  :  Loi  sur  t'amenagement  du  terriloire 

(6)  Le  document  exige  par  le  paragraphe  (1)  qui  est 
enregistre  ou  depose  sous  le  regime  de  la  Loi  sur 
I  'enregistrement  des  actes  ou  enregistre  sous  le  regime 
de  la  Loi  sur  I  'enregistrement  des  droits  immobiliers  est 
repute,  pour  l'application  de  la  Loi  sur  Tamenagement 
du  territoire,  un  acte  de  cession  qui  comprend  les  decla- 
rations visees  aux  alineas  50  (22)  a),  b)  et  c)  de  cette 
derniere. 

Enregistrement  ou  depot  sur  demande 

(7)  Si,  a  la  date  d'effet  du  transfert  d'un  bien  im- 
meuble par  un  decret  de  transfert  ou  de  mutation  ou 
apres  cette  date  mais  avant  que  le  destinataire  ne  se 
conforme  au  paragraphe  (1),  une  personne  a,  ou  pretend 
avoir,  le  droit  legitime  de  faire  enregistrer  ou  de  depo- 
ser  un  document  sous  le  regime  de  la  Loi  sur 
l'enregistrement  des  actes  ou  de  faire  enregistrer  un 
document  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  I  'enregistrement 
des  droits  immobiliers  sur  le  titre  du  bien  immeuble,  le 
destinataire  prend,  a  la  demande  de  cette  personne  et 
aussi  rapidement  que  possible,  toutes  les  mesures  ne- 
cessaires  pour  faire  enregistrer  ou  deposer  sous  le  re- 
gime de  la  Loi  sur  I  enregistrement  des  actes  ou  enre- 
gistrer sous  le  regime  de  la  Loi  sur  l  'enregistrement  des 
droits  immobiliers  le  document  vise  au  paragraphe  (1). 

Effet  du  non-en registrement 

(8)  Si,  a  la  date  d'effet  du  transfert  d'un  bien  im- 
meuble par  un  decret  de  transfert  ou  de  mutation  ou 
apres  cette  date,  une  personne  ignore  que  le  bien  im- 
meuble a  ete  transfere  au  destinataire  parce  que  ce  der- 
nier n'a  pas  encore  fait  enregistrer  ou  depose  sous  le 
regime  de  la  Loi  sur  l'enregistrement  des  actes  ou  fait 
enregistrer  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  l  'enregistrement 
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against  the  transferee  is  adversely  affected  by  the  expi- 
ration of  the  period  of  time  for  doing  something,  the 
transferee  is  not  entitled  to  raise  the  expiration  of  the 
period  of  time  as  a  defence  to  a  proceeding  by  the  per- 
son. 

Same 

(9)  If,  on  or  after  the  effective  date  of  a  transfer  of 
real  property  by  a  transfer  order,  the  transferee  has  not 
yet  registered  or  deposited  under  the  Registry  Act  or 
registered  under  the  Land  Titles  Act  a  document 
described  in  subsection  ( 1 ),  the  transferor  may  take  all 
such  actions  as  are  necessary  to  do  so  on  behalf  of  the 
transferee,  including  making  the  statement  described  in 
paragraph  2  of  subsection  (1)  on  behalf  of  the  trans- 
feree. 

Liability  of  transferor 

(10)  A  transferor  is  not  liable  to  any  person  for  exer- 
cising or  not  exercising  its  power  under  subsection  (9). 

Provincial  housing  costs 

(11)  Expenses  incurred  by  the  transferor  in  exercis- 
ing its  power  under  subsection  (9)  may  be  included  in 
the  amount  of  provincial  housing  costs  determined  un- 
der section  122. 

Evidence 

(12)  A  statement  described  in  paragraph  2  of  sub- 
section (1)  that  is  included  in  a  document  registered  or 
deposited  under  this  section  shall  be  deemed  to  be  con- 
clusive evidence  of  the  facts  stated  in  it. 

Registration  of  security  interests 

44.  (1)  If  a  security  interest  in  an  asset  or  right  is 
perfected  by  registration  under  the  Personal  Property 
Security  Act  and  all  or  part  of  the  asset  or  right  is  sub- 
sequently transferred  by  a  transfer  order,  the  security 
interest  in  the  transferred  asset  or  right  becomes  unper- 
fected, 

(a)  30  days  after  the  effective  date  of  the  transfer  if, 
on  the  effective  date  of  the  transfer,  the  secured 
party  has  actual  notice  of  the  transfer  and  has  the 
information  required  to  register  a  financing 
change  statement  under  the  Personal  Property 
Security  Act;  or 

(b)  if,  on  the  effective  date  of  the  transfer,  the  se- 
cured party  does  not  have  actual  notice  of  the 
transfer  or  does  not  have  the  information  re- 
quired to  register  a  financing  change  statement 
under  the  Personal  Property  Security  Act,  30 
days  after  the  day  on  which  the  secured  party  has 
actual  notice  of  the  transfer  and  has  the  informa- 
tion required  to  register  a  financing  change 
statement  under  that  Act. 

Exceptions 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  transferred  col- 
lateral if  the  secured  party  registers  a  financing  change 
statement  under  the  Personal  Property  Security  Act  or 


des  droits  immobiliers  le  document  vise  au  paragraphe 
(1)  et  que,  par  consequent,  l'expiration  du  delai  accorde 
pour  faire  quelque  chose  porte  atteinte  au  droit  qu'a  la 
personne  contre  le  destinataire,  ce  dernier  n'a  pas  le 
droit  d'invoquer  l'expiration  du  delai  comme  moyen  de 
defense  dans  une  instance  introduite  par  la  personne. 

Idem 

(9)  Si,  a  la  date  d'effet  du  transfert  d'un  bien  im- 
meuble  par  un  decret  de  transfert  ou  de  mutation  ou 
apres  cette  date,  le  destinataire  n'a  pas  encore  fait  enre- 
gistrer  ou  depose  sous  le  regime  de  la  Loi  sur 
I ' enregistrement  des  actes  ou  enregistre  sous  le  regime 
de  la  Loi  sur  I  'enregistrement  des  droits  immobiliers  le 
document  vise  au  paragraphe  (1),  l'auteur  peut  prendre 
toutes  les  mesures  necessaires  pour  le  faire  au  nom  du 
destinataire,  y  compris  faire  la  declaration  visee  a  la 
disposition  2  du  paragraphe  ( 1 )  en  son  nom. 

Responsabilite  de  l'auteur 

(10)  L'auteur  n'encourt  aucune  responsabilite  a 
l'egard  de  quiconque  pour  avoir  exerce  ou  ne  pas  avoir 
exerce  les  pouvoirs  que  lui  confere  le  paragraphe  (9). 

Couts  du  logement  engages  par  la  province 

(11)  Les  depenses  qu'engage  l'auteur  dans  l'exercice 
des  pouvoirs  que  lui  confere  le  paragraphe  (9)  peuvent 
etre  incluses  dans  les  couts  du  logement  engages  par  la 
province  calcules  en  application  de  Particle  122. 

Preuve 

(12)  La  declaration  visee  a  la  disposition  2  du  para- 
graphe (1)  qui  est  comprise  dans  un  document  enregis- 
tre ou  depose  en  application  du  present  article  est  repu- 
tee  une  preuve  concluante  des  faits  qui  y  sont  enonces. 

Enregistrement  d'une  surete 

44.  (1)  Si  une  surete  sur  un  bien  ou  un  droit  est 
rendue  opposable  par  enregistrement  sous  le  regime  de 
la  Loi  sur  les  suretes  mobilieres  et  que  tout  ou  partie  du 
bien  ou  du  droit  est  transfere  ulteneurement  par  un 
decret  de  transfert  ou  de  mutation,  la  surete  sur  le  bien 
ou  le  droit  transfere  devient  inopposable  : 

a)  30  jours  apres  la  date  d'effet  du  transfert  si,  a  la 
date  d'effet  du  transfert,  le  creancier  garanti  a 
connaissance  reelle  du  transfert  et  a  les  rensei- 
gnements  necessaires  a  l'enregisrrement  d'un 
etat  de  modification  du  financement  en  vertu  de 
la  Loi  sur  les  suretes  mobilieres; 

b)  30  jours  apres  celui  oil  le  creancier  garanti  a 
connaissance  reelle  du  transfert  et  a  les  rensei- 
gnements  necessaires  a  l'enregisrrement  d'un 
etat  de  modification  du  financement  en  vertu  de 
la  Loi  sur  les  suretes  mobilieres  s'il  ne  les  a  pas  a 
la  date  d'effet  du  transfert. 


Exceptions 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  biens 
greves  transferes  si  le  creancier  garanti  fait  enregisrrer 
un  etat  de  modification  du  financement  en  vertu  de  la 
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takes  possession  of  the  eollateral  within  the  30-day  pe- 
riod. 

Re-perfecting  security  interest 

(3)  A  security  interest  that  becomes  unperfected  un- 
der subsection  ( 1 )  may  be  perfected  again  by  registering 
a  financing  change  statement  under  the  Personal  Prop- 
erty Security  Act  at  any  time  during  the  remainder  of 
the  unexpired  registration  period  of  the  financing 
statement  or  any  renewal  thereof. 

Definitions 

(4)  In  this  section, 

"collateral",  "secured  party"  and  "security  interest" 
have  the  same  meaning  as  in  the  Personal  Property 
Security  Act. 

Effect  of  Transfer  Orders 

Binding  effect 

45.  (1)  A  transfer  order  is  binding  on  the  transferor, 

the  transferee  and  all  other  persons. 

Limit 

(2)  A  transfer  by  transfer  order  does  not  give  the 
transferee  either  an  interest  in  an  asset  or  a  right  that  the 
transferor  did  not  have,  and  does  not  result  in  the  trans- 
feree being  entitled  to  such  an  interest  or  right. 

Same 

(3)  When  an  asset,  liability,  right  or  obligation  is 
transferred  by  a  transfer  order,  no  person  other  than  the 
transferee  acquires  the  asset,  liability,  right  or  obliga- 
tion or  an  interest  in  it  that  the  person  did  not  have  im- 
mediately before  the  transfer. 

Vesting  in  and  assumption  by  transferee 

46.  ( 1 )  An  asset  or  a  right  that  is  transferred  by  a 
transfer  order  vests  in  the  transferee  as  of  the  effective 
date  specified  in  the  transfer  order  and  a  liability  or  an 
obligation  that  is  transferred  by  a  transfer  order  shall  be 
deemed  to  have  been  assumed  by  the  transferee  as  of 
the  effective  date  specified  in  the  transfer  order. 

Transferor  divested  of  asset 

(2)  The  transfer  of  an  asset  by  a  transfer  order  di- 
vests the  transferor  of  that  asset  as  of  the  effective  date 
specified  in  the  transfer  order. 

Transferor  divested  of  right 

(3)  The  transfer  of  a  right  by  a  transfer  order  divests 
the  transferor  of  that  right  as  of  the  effective  date  speci- 
fied in  the  transfer  order. 

Transferor  released  from  liability  or  obligation 

(4)  The  transfer  of  a  liability  or  obligation  by  the 
transfer  order  releases  the  transferor  from  that  liability 
or  obligation  as  of  the  effective  date  specified  in  the 
transfer  order. 


Loi  sur  les  suretes  mohilieres  ou  prend  possession  des 
biens  greves  dans  le  delai  de  30  jours. 

Suretc  de  nouveau  opposable 

(3)  La  surete  qui  devient  inopposable  en  application 
du  paragraphe  ( 1 )  peut  etre  rendue  de  nouveau  opposa- 
ble par  enregistrement  d'un  etat  de  modification  du 
financement  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  suretes  mohilie- 
res a  n'importe  quel  moment  pendant  le  reste  de  la  pe- 
riode  d'enregistrement  non  expiree  de  1'etat  de  finan- 
cement ou  de  son  renouvellement. 

Definitions 

(4)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  pre- 
sent article. 

«bien  greve»,  «creancier  garanti»  et  «surete»  S'en- 
tendent  au  sens  de  la  Loi  sur  les  suretes  mohilieres. 

EFFET  DES  DECRETS  DE  TRANSFERT 
OU  DE  MUTATION 

Obligation  des  parties 

45.  (1)  Les  decrets  de  transfer!  ou  de  mutation  lient 
l'auteur  du  transfert  ou  de  la  mutation,  son  destinataire 
et  les  autres  personnes. 

Restriction 

(2)  Un  transfert  effectue  par  un  decret  de  transfert  ou 
de  mutation  n'a  pas  pour  effet  de  donner  au  destinataire 
un  interet  sur  un  bien  ou  un  droit  que  l'auteur  n'avait 
pas,  pas  plus  qu'il  ne  lui  donne  droit  a  un  tel  interet  ou  a 
un  tel  droit. 

Idem 

(3)  Lorsqu'un  bien,  une  dette,  un  droit  ou  une  obli- 
gation est  transfere  par  un  decret  de  transfert  ou  de 
mutation,  nul,  sauf  le  destinataire,  n'acquiert  le  bien,  la 
dette,  le  droit  ou  l'obhgation,  ou  un  interet  sur  ceux-ci 
qu'il  n'avait  pas  immediatement  avant  le  transfert. 

Devolution  et  prise  en  charge 

46.  (1)  Les  biens  et  les  droits  qui  sont  transferes  par 
un  decret  de  transfert  ou  de  mutation  sont  devolus  au 
destinataire  a  la  date  d'effet  que  precise  le  decret  et  les 
defies  et  les  obligations  qui  sont  transferees  sont  repu- 
tees  avoir  ete  pns  en  charge  par  le  destinataire  a  la  date 
d'effet  que  precise  le  decret. 

Anient  depouille  du  bien 

(2)  Le  transfert  d'un  bien  par  un  decret  de  transfert 
ou  de  mutation  en  depouille  l'auteur  a  la  date  d'effet 
que  precise  le  decret. 

Auteur  depouille  du  droit 

(3)  Le  transfert  d  un  droit  par  un  decret  de  transfert 
ou  de  mutation  en  depouille  l'auteur  a  la  date  d'effet 
que  precise  le  decret. 

Auteur  libcrc  de  la  dette  ou  de  I'obligation 

(4)  Le  transfert  d'une  dette  ou  d'une  obligation  par 
un  decret  de  transfert  ou  de  mutation  en  hbere  l'auteur  a 
la  date  d'effet  que  precise  le  decret. 
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Exception 

(5)  Despite  subsection  (4),  the  transfer  by  the  trans- 
fer order  does  not  release  the  transferor  from  liability 
for  those  costs  relating  to  the  transferred  asset,  liability, 
right  or  obligation  that  arose  or  accrued  before  the  ef- 
fective date  of  the  transfer  and  that  were  not  a  provin- 
cial social  housing  cost  under  the  Social  Housing 
Funding  Act.  1997  and  that  are  not  a  provincial  housing 
cost  under  section  122. 


Action  or  other  proceeding  to  be  continued 
by  or  against  transferor 

(6)  If  an  action  or  other  proceeding  in  respect  of  an 
asset,  a  liability,  a  right  or  an  obligation  that  is  trans- 
ferred by  a  transfer  order  has  been  commenced  by  or 
against  the  transferor  before  the  transfer  takes  effect, 
the  action  or  other  proceeding  shall  be  continued  by  or 
against  the  transferee  and,  if  the  transferor  so  elects,  by 
or  against  the  transferor  as  well. 

Same 

(7)  No  order  of  the  court  is  necessary  for  an  action  or 
other  proceeding  to  be  continued  under  subsection  (6). 

Same 

(8)  The  title  of  an  action  or  other  proceeding  that  is 
continued  under  subsection  (6)  shall  be  amended  in 
accordance  with  the  written  notice  of  the  Minister  in  all 
documents  issued,  served  or  filed  in  the  action  or  pro- 
ceeding after  the  effective  date  of  the  transfer. 

Conflict 

(9)  In  the  event  of  a  conflict  between  this  section  and 
any  other  Act,  this  section  prevails. 

No  representation,  etc.,  by  transferor 

47.  (1)  Despite  any  other  Act,  a  transferor  does  not 
make  any  covenant,  representation  or  warranty,  and  no 
covenant,  representation  or  warranty  on  the  part  of  the 
transferor  shall  be  implied  or  deemed  to  have  been 
made,  in  respect  of  any  asset,  liability,  right,  obligation 
or  employee  transferred  from  the  transferor  by  a  trans- 
fer order. 

No  liability  re  state  of  repair 

(2)  A  transferor  is  not  liable  to  any  person  for  the 
state  of  repair  of  an  asset  transferred  by  a  transfer  order 
and  is  not  liable  to  any  person  to  fix  such  an  asset,  des- 
pite a  requirement  otherwise  imposed  by  another  Act  or 
a  rule  of  law. 

Transfer  deemed  not  to  have  certain  effects 

48.  (1)  A  transfer  by  a  transfer  order  shall  be 
deemed  not  to, 

(a)  constitute  a  breach,  termination,  repudiation  or 
frustration  of  any  contract  or  any  licence,  permit 


Exception 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  le  transfert  effectue  par 
un  decret  de  transfert  ou  de  mutation  ne  libere  pas 
Fauteur  de  sa  responsabihte  a  regard  des  couts  se  rap- 
portant  au  bien,  a  la  dette,  au  droit  ou  a  fobligation 
transfere  qui  ont  ete  engages  ou  qui  ont  couru  avant  la 
date  d'effet  du  transfert,  qui  ne  constituaient  pas  des 
couts  du  logement  social  engages  par  la  province  pour 
f  application  de  la  Loi  de  1997  sur  le  financement  du 
logement  social  et  qui  ne  constituent  pas  des  couts  du 
logement  engages  par  la  province  en  application  de 
l'article  122. 

Poursuite  des  actions 
ou  autres  instances 

(6)  Les  actions  ou  autres  instances  a  l'egard  d'un 
bien,  d'une  dette,  d'un  droit  ou  d'une  obligation  trans- 
fere par  un  decret  de  transfert  ou  de  mutation  qui  ont 
ete  introduites  par  ou  contre  l'auteur  avant  la  prise 
d'effet  du  transfert  sont  poursuivies  par  ou  contre  le 
destinataire  et,  si  l'auteur  fait  ce  choix,  egalement  par 
ou  contre  lui. 

Idem 

(7)  Aucune  ordonnance  judiciaire  n'est  necessaire 
pour  la  poursuite  d'une  action  ou  autre  instance  en  ap- 
plication du  paragraphe  (6). 

Idem 

(8)  L'intitule  d'une  action  ou  autre  instance  qui  est 
poursuivie  en  application  du  paragraphe  (6)  est  modifie, 
conformement  a  l'avis  ecrit  du  ministre,  dans  tous  les 
documents  delivres,  signifies  ou  deposes  dans  faction 
ou  l'instance  apres  la  date  d'effet  du  transfert. 

Incompatibility 

(9)  Le  present  article  femporte  sur  les  dispositions 
incompatibles  d'une  autre  loi. 

Aucune  affirmation  de  l'auteur 

47.  (1)  Malgre  toute  autre  loi,  fauteur  ne  prend  au- 
cun  engagement,  ne  fait  aucune  affirmation  ni  ne  donne 
aucune  garantie,  et  aucun  engagement  de  sa  part  ne  doit 
etre  deduit  ou  repute  avoir  ete  pns,  ni  aucune  affirma- 
tion ou  garantie  etre  deduite  ou  reputee  avoit  ete  faite 
ou  donnee,  a  l'egard  d'un  de  ses  biens,  dettes,  droits, 
obligations  ou  employes  qui  est  transfere  ou  mute,  se- 
lon  le  cas,  par  un  decret  de  transfert  ou  de  mutation. 

Aucune  responsabihte  quant  a  I'etat 

(2)  L'auteur  n'encourt  aucune  responsabihte  a 
l'egard  de  quiconque  en  raison  de  f  etat  d'un  bien  trans- 
fere par  un  decret  de  transfert  ou  de  mutation  et  il  n'est 
pas  tenu  envers  qui  que  ce  soit  de  reparer  un  tel  bien, 
malgre  toute  exigence  imposee  par  ailleurs  par  une  au- 
tre loi  ou  une  regie  de  droit. 

Transfert  et  mutation  reputes  ne  pas  avoir  certains  effets 

48.  (1)  Les  transferts  et  les  mutations  effectues  par 
un  decret  de  transfert  ou  de  mutation  sont  reputes  ne 
pas  : 

a)  constituer  une  violation,  resiliation,  revocation, 
repudiation  ou  impossibility  d'execution  d'un 
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or  other  right; 

(b)  constitute  a  breach  of  any  Act,  regulation,  rule  or 
municipal  by-law; 

(c)  constitute  an  event  of  default  or  force  majeure; 

(d)  give  rise  to  a  right  to  terminate  or  repudiate  any 
contract  or  any  licence,  permit  or  other  right; 

(e)  give  rise  to  an  estoppel; 

(f)  give  rise  to  any  right  or  consequence,  including 
an  acceleration  of  the  time  for  payment,  that 
would  otherwise  arise  upon  the  transfer  under  the 
terms  of  any  contract  or  any  licence,  permit  or 
other  right;  or 

(g)  give  rise  to  any  cause  of  action,  grievance,  claim 
or  demand  of  any  kind,  unless  explicitly  contem- 
plated by  this  Act. 

No  proceeding 

(2)  No  action  or  other  proceeding  shall  be  com- 
menced against  the  Crown  in  right  of  Ontario,  the  On- 
tario Housing  Corporation  or  a  local  housing  authority 
on  the  basis  that  a  transfer  by  a  transfer  order  consti- 
tutes or  gives  rise  to  anything  mentioned  in  subsection 
(!)• 

Exceptions 

(3)  Subject  to  such  conditions  and  restrictions  as 
may  be  prescribed,  this  section  does  not  apply  to  the 
contracts,  licences,  permits,  rights,  Acts,  regulations, 
rules,  by-laws  or  provisions  of  any  of  them  that  are  pre- 
scribed. 

Expropriations  Act 

49.  If  a  transfer  order  transfers  real  property  that  has 
been  expropriated, 

(a)  section  42  of  the  Expropriations  Act  (disposal  of 
expropriated  lands)  does  not  apply  to  the  real 
property,  despite  section  2  of  that  Act;  and 

(b)  no  compensation  of  any  kind  is  payable  to  the 
owners  from  whom  the  real  property  was  expro- 
priated. 

Restrictions,  real  property 

50.  (1)  Any  real  property  transferred  by  a  transfer 
order  cannot  be  transferred  or  mortgaged  or  otherwise 
encumbered,  developed  or  redeveloped  and  an  interest 
in  the  property  cannot  be  granted  or  disposed  of  by  any 
person  without  the  prior  written  consent  of  the  Minister. 

F.xccption 

(2)  Despite  subsection  (1),  a  transferee  may  do  the 
following  things  without  the  consent  of  the  Minister: 


contrat,  d  un  permis,  d  une  automation  ou  d  un 
autre  droit; 

b)  constituer  une  violation  de  quelque  loi,  regle- 
ment,  regie  ou  reglement  municipal  que  ce  soit; 

c)  constituer  un  cas  de  defaut  ou  une  force  majeure; 

d)  donner  le  droit  de  resilier  un  contrat  ou  de  revo- 
quer  un  droit,  notamment  un  permis  ou  une  auto- 
mation, ou  de  les  repudier; 

e)  donner  lieu  a  une  preclusion; 

f)  donner  lieu  a  un  droit  ou  a  une  consequence,  y 
compns  un  avancement  de  l'echeance  de  paie- 
ment,  qui  decoulerait  par  ailleurs  d'un  transfert 
effectue  aux  termes  d'un  contrat,  d'un  permis, 
d'une  autonsation  ou  d  un  autre  droit; 

g)  donner  lieu  a  une  cause  d'action,  un  grief,  une 
reclamation  ou  une  demande  de  quelque  sorte 
que  ce  soit,  sauf  si  la  presente  loi  le  prevoit  ex- 
plicitement. 

I  m  mil  n  ile 

(2)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
introduites  contre  la  Couronne  du  chef  de  FOntario,  la 
Societe  de  logement  de  l'Ontario  ou  une  commission 
locale  de  logement  du  fait  qu'un  transfert  ou  une  muta- 
tion effectue  par  un  decret  de  transfert  ou  de  mutation 
constitue  un  fait  mentionne  au  paragraphe  (1)  ou  y 
donne  lieu. 

Exceptions 

(3)  Sous  reserve  des  conditions  et  restrictions  pres- 
crites,  le  present  article  ne  s'applique  pas  aux  contrats, 
permis,  autorisations,  droits,  lois,  reglements,  regies, 
reglements  municipaux  ou  dispositions  des  uns  ou  des 
autres  qui  sont  presents. 

Loi  stir  /  'expropriation 

49.  Si  un  decret  de  transfert  ou  de  mutation  transfere 
un  bien  immeuble  qui  a  ete  exproprie  : 

a)  d'une  part,  l'article  42  de  la  Loi  sur  I  expropria- 
tion (alienation  d'un  bien-fonds  exproprie)  ne 
s'applique  pas  au  bien  immeuble,  malgre  Particle 
2  de  cette  loi; 

b)  d'autre  part,  aucune  indemnite  de  quelque  nature 
que  ce  soit  n'est  versee  aux  proprietaires  du  bien 
immeuble  exproprie. 

Restrictions  :  biens  immeubles 

50.  ( 1 )  Nul  ne  peut,  sans  le  consentement  ecnt  prea- 
mble du  rrunistre,  transferer  ou  grever,  notamment  par 
hypotheque,  ou  amenager  ou  reamenager  un  bien  im- 
meuble qui  a  ete  transfere  par  un  decret  de  transfert  ou 
de  mutation,  ni  conceder  un  interet  sur  le  bien  ou  dispo- 
ser d'un  interet  sur  lui. 

Exception 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  destinataire  peut 
prendre  les  mesures  suivantes  sans  le  consentement  du 
ministre  : 
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1.  Lease  an  individual  unit  in  a  housing  project 
located  on  the  real  property  for  a  term  not  ex- 
ceeding one  year. 

2.  Lease  a  part  of  the  property  that  is  not  residen- 
tial, if  the  transfer  of  the  property  by  the  transfer 
order  has  been  registered  as  required  by  section 
43. 

3.  Transfer  or  mortgage  or  otherwise  encumber  the 
property  or  grant  or  dispose  of  an  interest  in  the 
property  to  or  in  favour  of, 

i.  the  related  service  manager, 

ii.  a  related  municipality, 

iii.  a  non-profit  corporation  controlled  by  the 
related  service  manager  or  a  related  mu- 
nicipality, but  only  if  an  object  of  the  non- 
profit corporation  is  the  provision  of  hous- 
ing, or 

iv.  a  non-profit  housing  corporation  that  is 
incorporated  under  section  13  of  the  Hous- 
ing Development  Act  and  that  is  controlled 
by  the  related  service  manager  or  a  related 
municipality. 

4.  Transfer  or  mortgage  or  otherwise  encumber  the 
property,  develop  or  redevelop  the  property  or 
grant  or  dispose  of  an  interest  in  the  property  if, 

i.  the  transfer  of  the  property  by  the  transfer 
order  has  been  registered  as  required  by 
section  43,  and 

ii.  the  transaction  complies  with  such  criteria 
as  may  be  prescribed. 

Statement  re  transfer,  etc. 

(3)  When  a  document  is  to  be  registered  or  deposited 
under  the  Registry  Act  or  registered  under  the  Land 
Titles  Act  in  respect  of  a  transaction  described  in  sub- 
section (2),  it  must  include  a  statement  in  a  form  ap- 
proved by  the  Minister  containing  information  required 
by  the  Minister  and  executed  by  or  on  behalf  of  the 
transferee. 

Registration  or  deposit 

(4)  The  document  and  the  statement  referred  to  in 
subsection  (3)  may  be  registered  or  deposited  and  shall 
be  accepted  for  registration  or  deposit  under  the  Regis- 
try Act  and  may  be  registered  and  shall  be  accepted  for 
registration  under  the  Land  Titles  Act  against  title  to  the 
property  despite  any  provision  of  those  Acts. 


Evidence 

(5)  A  statement  described  in  subsection  (3)  that  is 
included  in  a  document  registered  or  deposited  as  de- 
scribed in  that  subsection  shall  be  deemed  to  be  conclu- 


1.  Dormer  a  bail  un  logement  d'un  ensemble  domi- 
ciliate situe  sur  le  bien  immeuble  pour  une  du- 
ree  maximale  d'un  an. 

2.  Dormer  a  bail  la  partie  du  bien  qui  n'est  pas  resi- 
dentielle,  si  le  transfert  du  bien  effectue  par  le 
decret  de  transfert  ou  de  mutation  a  ete  enregistre 
comme  l'exige  Particle  43. 

3.  Transferer  le  bien,  le  grever,  notamment  par  hy- 
potheque,  conceder  un  interet  sur  lui  ou  disposer 
d'un  tel  interet  si  le  destinataire  ou  le  benefi- 
ciaire  est  : 

i.  soit  le  gestionnaire  de  services  lie, 

ii.  soit  une  municipality  liee, 

iii.  soit  une  personne  morale  sans  but  lucratif 
sous  le  controle  du  gestionnaire  de  services 
lie  ou  d'une  municipality  liee,  a  condition 
toutefois  que  la  fourniture  de  logements  soit 
un  element  de  sa  mission, 

iv.  soit  une  societe  de  logement  sans  but  lucra- 
tif constitute  en  vertu  de  Particle  13  de  la 
Loi  sur  le  developpement  du  logement  et 
sous  le  controle  du  gestionnaire  de  services 
lie  ou  d'une  municipality  liee. 

4.  Transferer  le  bien,  le  grever,  notamment  par  hy- 
potheque,  l'amenager  ou  le  reamenager,  conce- 
der un  interet  sur  lui  ou  disposer  d'un  tel  interet 
si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

i.  le  transfert  du  bien  effectue  par  le  decret  de 
transfert  ou  de  mutation  a  ete  enregistre 
comme  l'exige  Particle  43, 

ii.  l'operation  est  conforme  aux  entires  pres- 
ents. 

Declaration  au  sujet  du  transfert 

(3)  Le  document  qui  est  enregistre  ou  depose  sous  le 
regime  de  la  Loi  sur  I  'enregistrement  des  actes  ou  en- 
registre sous  le  regime  de  la  Loi  sur  I  'enregistrement 
des  droits  immobiliers  a  l'egard  d'une  operation  visee 
au  paragraphe  (2)  comprend  une  declaration,  redigee 
sous  la  forme  qu'approuve  le  ministre,  qui  contient  les 
renseignements  qu'il  exige  et  qui  est  passee  par  le  des- 
tinataire ou  en  son  nom. 

Enregistrement  ou  depot 

(4)  Le  document  et  la  declaration  vises  au  paragra- 
phe (3)  peuvent  etre  enregistres  ou  deposes,  mais  ils 
doivent  etre  admis  a  l'enregistrement  ou  au  depot  sous 
le  regime  de  la  Loi  sur  l'enregistrement  des  actes  et 
peuvent  etre  enregistres  mais  doivent  etre  admis  a 
l'enregistrement  sous  le  regime  de  la  Loi  sur 
l'enregistrement  des  droits  immobiliers,  sur  le  titre  du 
bien,  malgre  toute  disposition  de  ces  lois. 

Preuve 

(5)  La  declaration  visee  au  paragraphe  (3)  qui  est 
comprise  dans  un  document  enregistre  ou  depose  selon 
les  modalites  prevues  a  ce  paragraphe  est  reputee  une 


606        Chap.  27 


SOCIAL  HOUSING  RFFORM 


Sec/art  50(5) 


sivc  evidence  of  the  facts  stated  in  it. 

Liability  of  certain  guarantors 

51.  If  a  liability  transferred  by  a  transfer  order 
("transferred  liability")  was  guaranteed  by  the  Crown  in 
right  of  Ontario  or  the  Ontario  Housing  Corporation 
under  a  written  guarantee  given  before  the  effective 
date  of  the  transfer,  the  guarantor's  liability  under  the 
guarantee  is  not  limited  by  the  transfer  of  the  trans- 
ferred liability  or  the  release  of  the  transferor  from  the 
transferred  liability  under  this  Act. 

Transfer  of  Employees 

Transfer  of  employees 

52.  ( 1 )  This  section  applies  with  respect  to  every 
employee  whose  employment  is  transferred  by  a  trans- 
fer order  from  a  transferor  to  a  transferee  and  with  re- 
spect to  former  employees  of  transferors  who  have 
rights  against  a  transferor  immediately  before  the  ef- 
fective date  of  the  transfer  of  employees. 

Effect  of  transfer  order 

(2)  Subject  to  the  limitations  set  out  in  this  section, 
all  rights,  duties  and  liabilities  relating  to  all  employees 
and  former  employees  of  a  transferor  that  are  vested  in 
or  bind  the  transferor  immediately  before  the  effective 
date  of  the  transfer  are  vested  in  or  bind  the  transferee 
instead  of  the  transferor  as  of  the  effective  date  of  the 
transfer. 

Same 

(3)  Subsection  (2)  applies  with  respect  to  rights,  du- 
ties and  liabilities  that  arise  under  statute  or  contract  or 
at  common  law. 

Same 

(4)  As  of  the  effective  date  of  the  transfer,  for  the 
purposes  of  the  Workplace  Safety  and  Insurance  Act, 
1997  the  transferee  shall  be  deemed  to  have  been  the 
employer  of  all  employees  and  former  employees  of  the 
transferor  before  the  effective  date  of  the  transfer  and 
the  rights  and  duties  of  the  transferor  under  that  Act 
with  respect  to  those  employees  and  former  employees 
are  rights  and  duties  of  the  transferee. 

Same 

(5)  For  the  purposes  of  subsection  (4),  all  records 
pertaining  to  a  person's  claim  for  benefits  under  the 
Workplace  Safety  and  Insurance  Act,  1997  in  the  cus- 
tody and  control  of  the  transferor  immediately  before 
the  transfer  become  the  property  of  the  transferee  as  of 
the  effective  date  of  the  transfer. 

Employee  election  re  employment 

(6)  At  any  time  before  the  effective  date  of  the  trans- 
fer of  an  employee  of  a  local  housing  authority  by  a 
transfer  order,  the  employee  may  elect  not  to  accept  the 
transfer  by  notifying  the  local  housing  authority  in 
writing  of  that  election. 

F.ffect  of  election 

(7)  A  transfer  order  transfers  the  employees  de- 


preuve  concluante  des  faits  qui  y  sont  enonces. 

Kcsponsabilitc  de  certains  garants 

51.  Le  transfert,  par  un  decret  de  transfert  ou  de 
mutation,  d'une  obligation  qui  etait  garantie  par  la  Cou- 
ronne  du  chef  de  l'Ontario  ou  la  Societe  de  logement  de 
l'Ontario  aux  termes  d'une  garantie  ecrite  donnee  avant 
la  date  d'effet  du  transfert  ou  le  fait  que  l'auteur  soit 
libere  de  l'obhgation  transferee  en  vertu  de  la  presente 
loi  n'a  pas  pour  effet  de  lirruter  la  responsabihte  du 
garant. 

Mutation  d'employes 

Mutation  d'employes 

52.  (1)  Le  present  article  s'apphque  a  l'egard  de 
chaque  employe  mute  d'un  auteur  a  un  destinataire  par 
un  decret  de  transfert  ou  de  mutation  et  a  l'egard  des 
anciens  employes  qui  ont  des  droits  contre  un  auteur 
immediatement  avant  la  date  d'effet  de  la  mutation  des 
employes. 

F.ffet  du  decret  de  transfert  ou  de  mutation 

(2)  Sous  reserve  des  restrictions  enoncees  au  present 
article,  les  droits  et  obligations  rattaches  a  tous  les 
employes,  actuels  et  anciens,  d'un  auteur  qui  sont  de- 
volus  a  celui-ci,  ou  qui  le  lient,  le  jour  precedant  la  date 
d'effet  de  la  mutation  sont  devolus  au  destinataire  ou  le 
lient  a  la  date  d'effet  de  la  mutation. 

Idem 

(3)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  a  l'egard  des  droits 
et  des  obligations  qui  resultent  du  droit  legislatif,  du 
droit  contractuel  ou  de  la  common  law. 

Idem 

(4)  A  la  date  d'effet  de  la  mutation,  pour  l'apph- 
cation  de  la  Loi  de  1997  sur  la  securite  professionnelle 
et  I  'assurance  contre  les  accidents  du  travail,  le  desti- 
nataire est  repute  avoir  ete  l'employeur  de  tous  les  em- 
ployes, actuels  et  anciens,  de  l'auteur  avant  la  date 
d'effet  de  la  mutation  et  les  droits  et  les  obligations  que 
cette  loi  attnbue  a  l'auteur  a  l'egard  de  ces  employes 
passent  au  destinataire. 

Idem 

(5)  Pour  l'application  du  paragraphe  (4),  tous  les 
documents  se  rapportant  a  une  demande  de  prestations 
deposee  en  application  de  la  Loi  de  1997  sur  la  securite 
professionnelle  et  I 'assurance  contre  les  accidents  du 
travail  et  dont  l'auteur  a  la  garde  et  le  controle  imme- 
diatement avant  la  mutation  deviennent  la  propnete  du 
destinataire  a  la  date  d'effet  de  la  mutation. 

Choix  de  I 'employe 

(6)  A  n'importe  quel  moment  avant  la  date  d'effet  de 
sa  mutation  d'une  commission  locale  de  logement  par 
un  decret  de  transfert  ou  de  mutation,  l'employe  vise 
peut  choisir  de  ne  pas  accepter  d'etre  mute  en  avisant 
par  ecrit  la  commission  de  son  choix. 

F.ffet  du  choix 

(7)  Le  decret  de  transfert  ou  de  mutation  mute  les 
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scribed  in  it,  other  than  employees  who,  before  the  ef- 
fective date  of  their  transfer,  elect  not  to  accept  the 
transfer. 

Rules  applying  if  employee  elects  not  to  accept  transfer 

(8)  If  an  employee  of  a  local  housing  authority  elects 
not  to  accept  a  transfer,  the  following  rules  apply: 

1 .  For  the  purposes  of  an  employment  contract  or  a 
collective  agreement,  the  employee  shall  be 
deemed  to  have  resigned  from  employment  with 
the  local  housing  authority  on  the  earlier  of, 

i.  the  employee's  last  day  of  work  for  the 
local  housing  authority,  and 

ii.  immediately  before  the  effective  date  of  the 
transfer. 

2.  For  the  purposes  of  the  Employment  Standards 
Act,  the  employment  of  the  employee  shall  be 
deemed  to  have  been  terminated  by  the  local 
housing  authority  on  the  earlier  of, 

i.  the  employee's  last  day  of  work  for  the 
local  housing  authority,  and 

ii.  immediately  before  the  effective  date  of  the 
transfer. 

Rules  applying  on  transfer  of  employees 

(9)  If  one  or  more  employees  of  a  local  housing 
authority  are  transferred  by  a  transfer  order,  the  fol- 
lowing rules  apply: 

1 .  As  of  the  effective  date  of  the  transfer,  each 
transferred  employee  becomes  an  employee  of 
the  transferee  and  ceases  to  be  an  employee  of 
the  transferor,  the  transferee  becomes  the  em- 
ployer of  each  transferred  employee,  and  the 
transferor  ceases  to  be  the  employer  of  each 
transferred  employee. 

2.  For  the  purposes  of  an  employment  contract,  a 
collective  agreement  and  the  Employment  Stan- 
dards Act  and  for  all  other  purposes,  the  em- 
ployment of  each  transferred  employee  shall  be 
deemed  not  to  have  been  terminated  and  the 
transferred  employee  shall  be  deemed  not  to 
have  been  constructively  dismissed. 

3.  For  the  purpose  of  determining  probationary 
periods,  benefits  and  any  other  employment- 
related  entitlements  under  the  Employment  Stan- 
dards Act  or  any  other  Act  or  under  an  employ- 
ment contract,  the  employment  of  each  trans- 
ferred employee  with  the  transferor  shall  be 
deemed  to  be  employment  with  the  transferee 
and  not  to  be  employment  with  the  transferor, 
and  the  transfer  shall  be  deemed  not  to  have 
caused  an  interruption  of  the  employee's  service. 

4.  Subject  to  paragraphs  5  to  13,  the  terms  and  con- 
ditions of  employment  that  are  vested  in  or  bind 
the  transferor,  a  transferred  employee  and  the 


employes  qu'il  precise,  a  l'exception  de  ceux  qui  choi- 
sissent,  avant  la  date  d'effet  de  leur  mutation,  de  ne  pas 
accepter  d'etre  mutes. 

Regies  en  cas  de  non-acceptation 

(8)  Si  un  employe  d'une  commission  locale  de  lo- 
gement  choisit  de  ne  pas  accepter  d'etre  mute,  les  regies 
suivantes  s'appliquent  : 

1.  Pour  l'application  d'un  contrat  de  travail  ou 
d'une  convention  collective,  l'employe  est  repute 
avoir  derrussionne  de  son  emploi  aupres  de  la 
commission  locale  de  logement  a  celui  des  mo- 
ments suivants  qui  est  anterieur  a  l'autre  : 

i.  son  dernier  jour  de  travail  pour  la  commis- 
sion locale  de  logement, 

ii.  immediatement  avant  la  date  d'effet  de  la 
mutation. 

2.  Pour  l'application  de  la  Lot  sur  les  normes 
d 'emploi,  la  commission  locale  de  logement  est 
reputee  avoir  mis  fin  a  l'emploi  de  l'employe  a 
celui  des  moments  suivants  qui  est  anterieur  a 
l'autre  : 

i.  le  dernier  jour  de  travail  de  l'employe  pour 
la  commission  locale  de  logement, 

ii.  immediatement  avant  la  date  d'effet  de  la 
mutation. 

Regies  en  cas  de  mutation 

(9)  Si  un  ou  plusieurs  employes  d'une  commission 
locale  de  logement  sont  mutes  par  un  decret  de  transfert 
ou  de  mutation,  les  regies  suivantes  s'appliquent  : 

1.  A  la  date  d'effet  de  la  mutation,  chaque  employe 
mute  devient  l'employe  du  destinataire  et  cesse 
d'etre  celui  de  l'auteur,  et  le  destinataire  devient 
l'employeur  de  chaque  employe  mute  et  l'auteur 
cesse  de  l'etre. 


2.  Pour  l'application  d'un  contrat  de  travail,  d'une 
convention  collective  et  de  la  Loi  sur  les  normes 
d 'emploi  et  a  toutes  autres  fins,  l'emploi  de  cha- 
que employe  mute  est  repute  ne  pas  avoir  pris  fin 
et  l'employe  mute  est  repute  ne  pas  avoir  fait 
I'objet  d'un  congediement  implicite. 

3.  Aux  fins  de  l'etablissement  des  penodes  d'essai, 
des  avantages  sociaux  et  des  autres  droits  lies  a 
l'emploi  prevus  par  la  Loi  sur  les  normes 
d'emploi,  une  autre  loi  ou  un  contrat  de  travail, 
l'emploi  aupres  de  l'auteur  de  chaque  employe 
mute  est  repute  un  emploi  aupres  du  destinataire 
et  non  aupres  de  Fauteur,  et  la  mutation  est  re- 
putee ne  pas  avoir  entraine  une  interruption  de 
service. 

4.  Sous  reserve  des  dispositions  5  a  13,  les  condi- 
tions d'emploi  qui  sont  devolues  a  l'auteur,  a  un 
employe  mute  et  a  1'agent  negociateur,  ou  qui  les 
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bargaining  agent  immediately  before  the  effec- 
tive date  of  the  transfer  shall  be  deemed  to  be 
vested  in  or  bind  the  transferee  and  the  trans- 
ferred employee  as  of  the  effective  date  of  the 
transfer. 

5.  No  decision  of  an  arbitrator,  a  board  of  arbitra- 
tion or  a  tribunal  issued  on  or  after  the  effective 
date  of  the  transfer  can  have  the  effect  of  retro- 
actively amending  the  terms  and  conditions  of 
employment  that  were  vested  in  or  bound  the 
transferor,  a  transferred  employee  and  the  bar- 
gaining agent  immediately  before  the  effective 
date  of  the  transfer. 

6.  Paragraph  5  does  not  prohibit  an  arbitrator,  a 
board  of  arbitration  or  a  tribunal  from  reinstating 
to  the  employment  of  the  transferee  an  employee 
who  was  dismissed  by  the  transferor  before  the 
effective  date  of  the  transfer. 

7.  The  transferee  shall  be  deemed  to  be  in  compli- 
ance with  the  terms  and  conditions  by  which  it  is 
deemed  to  be  bound  under  paragraph  4  in  respect 
of  coverage  for  insured  benefits,  if  the  transferee 
provides  coverage  to  the  transferred  employee 
that  is  similar  to  the  coverage  provided  by  the 
transferor  to  the  transferred  employee  immedi- 
ately before  the  effective  date  of  the  transfer. 

8.  If,  immediately  before  the  effective  date  of  the 
transfer,  a  collective  agreement  is  in  force 
between  the  transferor  and  a  trade  union  repre- 
senting any  of  the  transferred  employees,  those 
provisions  of  the  collective  agreement  that  could 
not  apply  to  an  employment  relationship  in  the 
absence  of  union  representation,  including  provi- 
sions dealing  with  the  payment  of  union  dues 
and  provisions  dealing  with  the  filing,  processing 
or  arbitration  of  grievances,  shall  not  be  deemed 
to  be  vested  in  or  bind  the  transferee. 

9.  Subject  to  paragraph  10,  a  trade  union  that  has 
bargaining  rights  in  respect  of  any  of  the  trans- 
ferred employees  immediately  before  the  effec- 
tive date  of  the  transfer  ceases,  as  of  the  effective 
date  of  the  transfer,  to  have  any  rights,  interests, 
registrations,  duties  or  liabilities  under  the 
Crown  Employees  Collective  Bargaining  Act, 
1993  or  under  any  collective  agreement  between 
the  transferor  and  the  trade  union. 

10.  A  trade  union  that  has  bargaining  rights  in  re- 
spect of  any  of  the  transferred  employees  imme- 
diately before  the  effective  date  of  the  transfer 
continues  to  represent  the  transferred  employees 
for  the  purpose  of  proceedings  before  the  Ontario 
Labour  Relations  Board  and  grievances,  as  de- 
scribed in  paragraph  1 1 . 

11.  If  a  grievance  is  filed  by  or  on  behalf  of  a  trans- 
ferred employee  against  the  transferor,  or  a 
grievance  is  filed  by  or  on  behalf  of  the  trans- 
feror, or  a  proceeding  before  the  Ontario  Labour 
Relations  Board  is  commenced  by  or  on  behalf 


lient,  immediatement  avant  la  date  d'effet  de  la 
mutation  sont  reputees  devolues  au  destinataire 
et  a  1'employe  mute  ou  les  lier  a  la  date  d'effet 
de  la  mutation. 

5.  Nulle  decision  d'un  arbitre,  d'un  conseil 
d'arbitrage  ou  d'un  tribunal  administratif  rendue 
a  la  date  d'effet  de  la  mutation  ou  apres  cette 
date  ne  peut  avoir  pour  effet  de  modifier  retroac- 
tivement  les  conditions  d'emploi  qui  ont  ete  de- 
volues a  l'auteur,  a  un  employe  mute  et  a  I'agent 
negociateur,  ou  qui  les  liaient,  immediatement 
avant  la  date  d'effet  de  la  mutation. 

6.  La  disposition  5  n'a  pas  pour  effet  d'interdire  a 
un  arbitre,  a  un  conseil  d'arbitrage  ou  a  un  tribu- 
nal administratif  de  reintegrer  dans  son  emploi 
aupres  du  destinataire  un  employe  qui  a  ete  con- 
gedie  par  l'auteur  avant  la  date  d'effet  de  la 
mutation. 

7.  Le  destinataire  est  repute  respecter  les  conditions 
auxquelles  il  est  repute  lie  par  la  disposition  4  a 
l'egard  des  avantages  sociaux  garantis  s'il  offre  a 
1'employe  mute  des  avantages  qui  sont  similaires 
a  ceux  que  lui  offrait  l'auteur  immediatement 
avant  la  date  d'effet  de  la  mutation. 


8.  Si,  immediatement  avant  la  date  d'effet  de  la 
mutation,  une  convention  collective  est  en 
vigueur  entre  l'auteur  et  le  syndicat  representant 
n'importe  lequel  des  employes  mutes,  les  dispo- 
sitions de  la  convention  qui  ne  pourraient  pas 
s'appliquer  a  une  relation  de  travail  en  l'absence 
de  representation  syndicale,  y  compris  celles 
portant  sur  le  versement  des  cotisations  syndica- 
les  et  celles  portant  sur  le  depot,  le  traitement  ou 
l'arbitrage  de  griefs,  ne  sont  pas  reputees  devo- 
lues au  destinataire  ni  le  lier. 

9.  Sous  reserve  de  la  disposition  10,  le  syndicat  qui 
a  le  droit  de  negocier  immediatement  avant  la 
date  d'effet  de  la  mutation  a  l'egard  de  n'importe 
lequel  des  employes  mutes  perd,  a  la  date  d'effet 
de  la  mutation,  les  droits,  interets,  enregistre- 
ments  et  obligations  prevus  par  la  Loi  de  1993 
sur  la  negociation  collective  des  employes  de  la 
Couronne  ou  par  toute  convention  collective 
conclue  entre  l'auteur  et  le  syndicat. 

10.  Le  syndicat  qui  a  le  droit  de  negocier  immedia- 
tement avant  la  date  d'effet  de  la  mutation  a 
l'egard  de  n'importe  lequel  des  employes  mutes 
continue  de  representer  ces  employes  aux  fins 
des  instances  devant  la  Commission  des  relations 
de  travail  de  l'Ontario  et  des  griefs  dont  il  est 
question  a  la  disposition  1 1. 

11.  Si,  avant  la  date  d'effet  de  la  mutation,  un  grief 
est  depose  contre  l'auteur  par  un  employe  mute 
ou  en  son  nom,  un  grief  est  depose  par  l'auteur 
ou  en  son  nom,  une  instance  est  introduite  devant 
la   Commission   des   relations   de   travail  de 
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of  a  transferred  employee  against  the  transferor, 
or  a  proceeding  before  the  Ontario  Labour  Rela- 
tions Board  is  commenced  by  or  on  behalf  of  the 
transferor,  before  the  effective  date  of  the  trans- 
fer, and  the  grievance  or  proceeding  is  not  re- 
solved before  that  date, 

i.  the  grievance  or  proceeding  is  continued  by 
or  against  the  transferee, 

ii.  all  rights,  obligations  and  liabilities  of  the 
employer  as  a  result  of  the  grievance  or 
proceeding  vest  in  or  bind  the  transferee 
and  not  the  transferor,  except  as  otherwise 
specified  by  paragraph  5, 

iii.  upon  the  resolution  of  the  grievance  or  pro- 
ceeding, the  transferee  does  not  have  any 
obligations  to  a  trade  union  or  to  the  trans- 
ferred employees  under  the  Crown  Employ- 
ees Collective  Bargaining  Act,  1993  or  un- 
der a  collective  agreement  between  the 
transferor  and  a  trade  union,  and 

iv.  upon  the  resolution  of  all  grievances  and 
proceedings  under  this  paragraph,  a  trade 
union  that  had  the  right  under  paragraph  1 0 
to  continue  to  represent  transferred  employ- 
ees for  the  purpose  of  such  grievances  and 
proceedings  ceases  to  have  any  such  right. 

12.  No  transferred  employee,  and  no  trade  union  that 
represents  a  transferred  employee  immediately 
before  the  effective  date  of  the  transfer,  has  the 
right  on  or  after  the  effective  date  of  the  transfer 
to  file  a  grievance  under  the  collective  agreement 
that  is  in  force  immediately  before  the  effective 
date  of  the  transfer  with  respect  to  any  matter, 
regardless  of  whether  the  matter  arose  before  or 
arises  on  or  after  the  effective  date  of  the  trans- 
fer. 

13.  Paragraph  12  does  not  limit  the  rights  or  duties 
of  a  trade  union  that  acquires  bargaining  rights  in 
respect  of  any  of  the  transferred  employees  on  or 
after  the  effective  date  of  the  transfer,  as  con- 
templated by  clause  (10)  (c),  to  represent  its 
members. 

Future  changes 

(10)  If  one  or  more  employees  of  a  local  housing 
authority  are  transferred  by  a  transfer  order,  nothing  in 
this  Act  prevents, 

(a)  the  employment  of  a  transferred  employee  from 
being  terminated  by  the  transferee  on  or  after  the 
effective  date  of  the  transfer; 

(b)  a  term  or  condition  of  the  employment  of  a  trans- 
ferred employee  from  being  changed  by  the 
transferee  on  or  after  the  effective  date  of  the 
transfer;  or 

(c)  a  trade  union  from  acquiring  bargaining  rights  in 
respect  of  any  of  the  transferred  employees  on  or 
after  the  effective  date  of  the  transfer  by  becom- 


rOntario  contre  l'auteur  par  un  employe  mute  ou 
en  son  nom  ou  une  telle  instance  est  introduite 
par  l'auteur  ou  en  son  nom  et  que  le  grief  ou 
finstance  n'est  pas  regie  avant  cette  date,  les  re- 
gies suivantes  s'appliquent : 

i.  le  grief  ou  l'instance  est  poursuivi  par  ou 
contre  le  destinataire, 

ii.  les  droits  et  les  obligations  de  l'employeur 
qui  decoulent  du  grief  ou  de  finstance  sont 
devolus  au  destinataire  ou  le  lient,  sous  re- 
serve de  la  disposition  5, 

iii.  des  le  reglement  du  grief  ou  de  l'instance, 
le  destinataire  n'a,  envers  le  syndicat  ou  les 
employes  mutes,  aucune  des  obligations 
prevues  par  la  Loi  de  1993  sur  la  negocia- 
tion  collective  des  employes  de  la  Couronne 
ou  par  toute  convention  collective  conclue 
entre  l'auteur  et  le  syndicat, 

iv.  des  le  reglement  de  tous  les  griefs  et  de 
toutes  les  instances  vises  a  la  presente  dis- 
position, le  syndicat  qui  avait  le  droit,  en 
vertu  de  la  disposition  10,  de  continuer  de 
representer  les  employes  mutes  aux  fins  de 
ces  griefs  et  de  ces  instances  perd  ce  droit. 

12.  Nul  employe  mute,  et  nul  syndicat  qui  le  repre- 
sentait  immediatement  avant  la  date  d'effet  de  la 
mutation,  n'a  le  droit  a  la  date  d'effet  de  la  mu- 
tation ou  apres  cette  date  de  deposer  un  grief  aux 
termes  de  la  convention  collective  en  vigueur 
immediatement  avant  la  date  d'effet  de  la  muta- 
tion a  l'egard  de  quelque  question  que  ce  soit, 
que  celle-ci  prenne  naissance  avant  la  date 
d'effet  de  la  mutation,  a  cette  date  ou  apres  cette 
date. 

13.  La  disposition  12  n'a  pas  pour  effet  de  hmiter  le 
droit  ou  l'obligation  qu'a  un  syndicat  de  repre- 
senter ses  membres  s'il  acquiert  le  droit  de  nego- 
cier  a  l'egard  de  tout  employe  mute  a  la  date 
d'effet  de  la  mutation  ou  apres  cette  date,  comme 
le  prevoit  l'alinea  (10)  c). 

Changements  ulterieurs 

(10)  Si  un  ou  plusieurs  employes  d'une  commission 
locale  de  logement  sont  mutes  par  un  decret  de  transfert 
ou  de  mutation,  la  presente  loi  n'a  pas  pour  effet 
d'empecher  que,  selon  le  cas  : 

a)  le  destinataire  metre  fin  a  l'emploi  d'un  employe 
mute  a  la  date  d'effet  de  la  mutation  ou  apres 
cette  date; 

b)  le  destinataire  modifie  une  condition  de  l'emploi 
d'un  employe  mute  a  la  date  d'effet  de  la  muta- 
tion ou  apres  cette  date; 

c)  un  syndicat  acquiere  le  droit  de  negocier  a 
l'egard  de  tout  employe  mute  a  la  date  d'effet  de 
la  mutation  ou  apres  cette  date  du  fait  de  son  ac- 
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ing  certified  under  the  Labour  Relations  Act, 
1995  as  the  bargaining  agent  of  employees  of  the 
transferee  or  by  being  voluntarily  recognized  as 
the  bargaining  agent  of  employees  of  the  trans- 
feree. 

Pension  plan 

(11)  A  transferee  to  whom  employees  have  been 
transferred  by  a  transfer  order  shall  provide  the  trans- 
ferred employees  with  pension  benefits  under  the  On- 
tario Municipal  Employees  Retirement  System  and,  for 
that  purpose,  the  transferee  shall  be  deemed  to  be  an 
employer  for  the  purposes  of  the  Ontario  Municipal 
Employees  Retirement  System  Act  and  shall  be  deemed 
to  have  elected  to  participate  in  the  Ontario  Municipal 
Employees  Retirement  System  on  the  effective  date  of 
the  transfer. 

Transfer  of  Motor  Vehicles,  etc. 

Transfer  of  motor  vehicles,  trailers 

53.  (1)  If  a  transfer  order  transfers  ownership  of  a 
motor  vehicle  or  trailer  from  a  transferor  to  a  local 
housing  corporation, 

(a)  for  the  purposes  of  Part  II  of  the  Highway  Traffic- 
Act, 

(i)  the  transfer  order  shall  be  deemed  not  to 
effect  a  change  in  the  ownership  of  the 
motor  vehicle  or  trailer, 

(ii)  the  transfer  order  shall  be  deemed  to  effect 
a  change  in  the  name  of  the  owner  from  the 
name  of  the  transferor  to  the  name  of  the 
local  housing  corporation,  and 

(iii)  a  written  statement  described  in  subsection 
(4)  made  by  an  officer  of  the  local  housing 
corporation  shall  be  deemed  to  be  sufficient 
evidence  of  the  change  in  name; 

(b)  the  requirement  in  subsection  9  (2)  of  that  Act 
that  a  notice  be  filed  by  the  owner  shall  be 
deemed  to  be  a  requirement  that  the  notice  be 
filed  by  the  local  housing  corporation;  and 

(c)  the  requirement  in  subsection  9  (2)  of  that  Act 
that  the  notice  be  filed  within  six  days  shall  be 
deemed  to  be  a  requirement  that  the  notice  be 
filed  within  30  days. 

Same 

(2)  If  a  transfer  order  transfers  a  leasehold  interest  in 
a  motor  vehicle  or  trailer  from  a  transferor  to  a  local 
housing  corporation, 

(a)  for  the  purposes  of  Part  II  of  the  Highway  Traffic 
Act, 

(i)  the  transfer  order  shall  be  deemed  not  to 
effect  a  change  in  the  lessee  of  the  motor 
vehicle  or  trailer, 

(h)  the  transfer  order  shall  be  deemed  to  effect 
a  change  in  the  name  of  the  lessee  from  the 


creditation  sous  le  regime  de  la  Loi  de  1995  sur 
les  relations  de  travail  comme  agent  negociateur 
d'employes  du  destinataire  ou  du  fait  de  sa  re- 
connaissance volontaire  comme  agent  negocia- 
teur d'employes  du  destinataire. 

Regime  de  retraite 

(11)  Ee  destinataire  a  qui  des  employes  ont  ete  mutes 
par  un  decret  de  transfer!  ou  de  mutation  verse  a  ces 
employes  les  prestations  de  retraite  prevues  par  le 
Regime  de  retraite  des  employes  municipaux  de 
EOntario  et,  a  cette  fin,  il  est  repute  un  employeur  pour 
fapplication  de  la  Loi  sur  le  regime  de  retraite  des 
employes  municipaux  de  I'Ontario  et  est  repute  avoir 
choisi  de  participer  au  Regime  de  retraite  des  employes 
municipaux  de  EOntario  a  la  date  d'effet  de  la  muta- 
tion. 

TRANSFERT  DE  VEHICULES 
Transfert  de  vehiculcs 

53.  (1)  Si  un  decret  de  transfert  ou  de  mutation 
transfere  d'un  auteur  a  une  societe  locale  de  logement 
la  propriete  d'un  vehicule  automobile  ou  d'une  remor- 
que  : 

a)  pour  fapplication  de  la  partie  II  du  Code  de  la 
route  : 

(i)  le  decret  est  repute  ne  pas  avoir  pour  effet 
de  modifier  la  propriete  du  vehicule  auto- 
mobile ou  de  la  remorque, 

(ii)  le  decret  est  repute  avoir  pour  effet  de  mo- 
difier le  nom  du  proprietaire  en  remplacant 
le  nom  de  f  auteur  par  celui  de  la  societe  lo- 
cale de  logement, 

(iii)  une  declaration  ecrite  d'un  representant 
officiel  de  la  societe  locale  de  logement  qui 
remplit  les  conditions  enoncees  au  paragra- 
phic (4)  est  reputee  une  prcuve  suffisante  du 
changement  de  nom; 

b)  Eexigence  visee  au  paragraphe  9  (2)  du  Code 
voulant  que  le  proprietaire  depose  un  avis  est 
reputee  une  exigence  voulant  que  la  societe  lo- 
cale de  logement  le  fasse; 

c)  Eexigence  visee  au  paragraphe  9  (2)  du  Code 
voulant  que  Eavis  soit  depose  dans  un  delai  de 
six  jours  est  reputee  une  exigence  voulant  qu'il 
le  soit  dans  un  delai  de  30  jours. 

Idem 

(2)  Si  un  decret  de  transfert  ou  de  mutation  transfere 
d  un  auteur  a  une  societe  locale  de  logement  un  interel 
a  bail  sur  un  vehicule  automobile  ou  une  remorque  : 

a)  pour  fapplication  de  la  partie  II  du  Code  de  la 
route  : 

(i)  le  decret  est  repute  ne  pas  avoir  pour  effet 
de  modifier  le  locataire  du  vehicule  auto- 
mobile ou  de  la  remorque. 

(ii)  le  decret  est  repute  avoir  pour  effet  de  mo- 
difier le  nom  du  locataire  en  remplacant  le 
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name  of  the  transferor  to  the  name  of  the 
local  housing  corporation,  and 

(iii)  a  written  statement  described  in  subsection 
(4)  made  by  an  officer  of  the  local  housing 
corporation  shall  be  deemed  to  be  sufficient 
evidence  of  the  change  in  name; 

(b)  the  requirement  in  subsection  9  (3)  of  that  Act 
that  a  notice  be  filed  by  the  lessee  shall  be 
deemed  to  be  a  requirement  that  the  notice  be 
filed  by  the  local  housing  corporation;  and 

(c)  the  requirement  in  subsection  9  (3)  of  that  Act 
that  the  notice  be  filed  within  six  days  shall  be 
deemed  to  be  a  requirement  that  the  notice  be 
filed  within  30  days. 

Same 

(3)  For  greater  certainty,  for  the  purposes  of  any  part 
of  the  Highway  Traffic  Act  other  than  Part  II, 

(a)  if  a  transfer  order  transfers  ownership  of  a  motor 
vehicle  or  trailer  from  a  transferor  to  a  local 
housing  corporation, 

(i)  the  transfer  order  does  effect  a  change  in 
the  ownership  of  the  motor  vehicle  or 
trailer,  and 

(ii)  the  local  housing  corporation  shall  be 
deemed  to  be  the  owner  as  of  the  effective 
date  of  the  transfer;  and 

(b)  if  a  transfer  order  transfers  a  leasehold  interest  in 
a  motor  vehicle  or  trailer  from  a  transferor  to  a 
local  housing  corporation, 

(i)  the  transfer  order  does  effect  a  change  in 
the  lessee  of  the  motor  vehicle  or  trailer, 
and 

(ii)  the  local  housing  corporation  shall  be 
deemed  to  be  the  lessee  as  of  the  effective 
date  of  the  transfer. 

Evidence  of  change  of  name 

(4)  The  written  statement  referred  to  in  subclauses 
(1)  (a)  (iii)  and  (2)  (a)  (iii)  must  indicate  that  the  owner- 
ship of,  or  the  leasehold  interest  in,  the  motor  vehicle  or 
trailer  was  transferred  to  the  local  housing  corporation 
by  a  transfer  order  and  state  the  effective  date  of  the 
transfer. 

Other  transfers  of  vehicles 

(5)  If  a  transfer  order  transfers  ownership  of  a  motor 
vehicle  or  trailer  to  a  transferee  other  than  a  local 
housing  coiporation,  the  reference  in  subsections  1 1  (2) 
and  (4)  of  the  Highway  Traffic  Act  to  six  days  shall  be 
deemed  to  be  a  reference  to  30  days. 


nom  de  l'auteur  par  celui  de  la  societe  lo- 
cale de  logement, 

(iii)  une  declaration  ecrite  d'un  representant 
officiel  de  la  societe  locale  de  logement  qui 
remplit  les  conditions  enoncees  au  paragra- 
phs (4)  est  reputee  une  preuve  suffisante  du 
changement  de  nom; 

b)  fexigence  visee  au  paragraphe  9  (3)  du  Code 
voulant  que  le  locataire  depose  un  avis  est  repu- 
tee une  exigence  voulant  que  la  societe  locale  de 
logement  le  fasse; 

c)  fexigence  visee  au  paragraphe  9  (3)  du  Code 
voulant  que  favis  soit  depose  dans  un  delai  de 
six  jours  est  reputee  une  exigence  voulant  qu'il 
le  soit  dans  un  delai  de  30  jours. 

Idem 

(3)  II  est  entendu  ce  qui  suit  pour  f  application  de 
toute  partie  du  Code  de  la  route,  a  fexclusion  de  la 
partie  II  : 

a)  si  un  decret  de  transfert  ou  de  mutation  transfere 
d'un  auteur  a  une  societe  locale  de  logement  la 
propriete  d'un  vehicule  automobile  ou  d'une  re- 
morque  ; 

(i)  d'une  part,  le  decret  a  pour  effet  de  modi- 
fier la  propnete  du  vehicule  automobile  ou 
de  la  remorque, 

(ii)  d'autre  part,  la  societe  locale  de  logement 
est  reputee  le  proprietaire  a  compter  de  la 
date  d'effet  du  transfert; 

b)  si  un  decret  de  transfert  ou  de  mutation  transfere 
d'un  auteur  a  une  societe  locale  de  logement  un 
interet  a  bail  sur  un  vehicule  automobile  ou  une 
remorque  : 

(i)  d'une  part,  le  decret  a  pour  effet  de  modi- 
fier le  locataire  du  vehicule  automobile  ou 
de  la  remorque, 

(ii)  d'autre  part,  la  societe  locale  de  logement 
est  reputee  le  locataire  a  compter  de  la  date 
d'effet  du  transfert. 

Preuve  du  changement  de  nom 

(4)  La  declaration  ecrite  visee  aux  sous-alineas  ( 1 )  a) 
(iii)  et  (2)  a)  (iii)  indique  que  la  propriete  du  vehicule 
automobile  ou  de  la  remorque,  ou  finteret  a  bail  sur 
ceux-ci,  a  ete  transfere  a  la  societe  locale  de  logement 
par  un  decret  de  transfert  ou  de  mutation  et  indique  la 
date  d'effet  du  transfert. 

Autres  transferts  de  vehicules 

(5)  Si  un  decret  de  transfert  ou  de  mutation  transfere 
la  propriete  d'un  vehicule  automobile  ou  d'une  remor- 
que a  un  destinataire  qui  n'est  pas  une  societe  locale  de 
logement,  la  mention  de  six  jours  aux  paragraphes  1 1 
(2)  et  (4)  du  Code  de  la  route  est  reputee  une  mention 
de  30  jours. 
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Definitions 
(6)  In  this  section, 

"motor  vehicle"  and  "trailer"  have  the  same  meaning  as 
in  the  Highway  Traffic  Act. 

Motor  vehicle  insurance 

54.  (1)  If  a  transfer  order  transfers  from  a  transferor 
to  a  local  housing  corporation  ownership  of,  or  a  lease- 
hold interest  in,  a  motor  vehicle  together  with  the  con- 
tract of  automobile  insurance  under  which  the  motor 
vehicle  is  insured, 

(a)  the  insurance  card  for  the  motor  vehicle  issued  in 
the  name  of  the  transferor  under  section  6  of  the 
Compulsory  Automobile  Insurance  Act  shall  be 
deemed  to  be  issued  in  the  name  of  the  local 
housing  corporation  as  of  the  effective  date  of 
the  transfer  of  the  contract  of  automobile  insur- 
ance; and 

(b)  within  six  days  after  receiving  notice  of  the 
transfer  of  the  contract  of  automobile  insurance, 
the  insurer  shall  issue,  or  cause  its  agent  to  issue, 
an  insurance  card  in  the  name  of  the  local  hous- 
ing corporation. 

Penalties  for  insurer 

(2)  Sections  14  and  14.1  of  the  Compulsory  Automo- 
bile Insurance  Act  apply  to  a  contravention  by  an  in- 
surer of  clause  ( 1 )  (b). 

Definitions 

(3)  In  this  section, 

"agent",  "automobile  insurance",  "insurance  card", 
"insurer"  and  "motor  vehicle"  have  the  same  mean- 
ing as  in  the  Compulsory  Automobile  Insurance  Act. 

Transfer  of  Documents  and 
Disclosure  of  Records 

Transferor  documents 

55.  ( 1 )  In  this  section, 

"archival  document"  means  a  provincial  document 
identified  to  be  transferred  to  the  Archives  of  Ontario 
under  a  recorded  information  schedule  approved  by 
the  Archivist  under  the  Archives  Act;  ("document 
d'archives") 

"provincial  document"  means  a  record  that  belongs  to 
the  Ministry,  the  Ontario  Housing  Corporation  or  a 
local  housing  authority  and  that  relates  to, 

(a)  a  housing  program  the  responsibility  for  the 
funding  and  administration  of  which  is  being 
transferred  to  a  service  manager  under  section 
10,  or 

(b)  any  employee,  asset,  liability,  right  or  obligation 
that  is  being  transferred  by  a  transfer  order, 
("document  provincial") 


Definitions 

(6)  Les  definitions  qui  suivent  s'apphquent  au  pre- 
sent article. 

«remorque»  et  «vehicule  automobile»  S'entendent  au 
sens  du  Code  de  la  route. 

Assurance-automobile 

54.  (1)  Si  un  decret  de  transfert  ou  de  mutation 
transfere  d'un  auteur  a  une  societe  locale  de  logement 
la  propriete  d'un  vehicule  automobile  ou  un  interet  a 
bail  sur  un  tel  vehicule  ainsi  que  le  contrat  d'assurance- 
automobile  aux  termes  duquel  il  est  assure  : 

a)  d'une  part,  la  carte  d'assurance  du  vehicule  au- 
tomobile delivree  au  nom  de  l'auteur  en  applica- 
tion de  Particle  6  de  la  Loi  sur  I  assurance-auto- 
mobile obligatoire  est  reputee  delivree  au  nom 
de  la  societe  locale  de  logement  a  la  date  d'effet 
du  transfert  du  contrat  d'assurance-automobile; 

b)  d'autre  part,  dans  les  six  jours  qui  suivent  la 
reception  de  l'avis  du  transfert  du  contrat 
d'assurance-automobile,  l'assureur  delivre  ou 
fait  dehvrer  par  son  agent  une  carte  d'assurance 
au  nom  de  la  societe  locale  de  logement. 

Peines 

(2)  Les  articles  14  et  14.1  de  la  Loi  sur  Vassurance- 
automobile  obligatoire  s'apphquent  a  l'assureur  qui 
contrevient  a  l'ahnea  (1)  b). 

Definitions 

(3)  Les  definitions  qui  suivent  s'apphquent  au  pre- 
sent article. 

«agent»,  «assurance-automobile»,  «assureur»,  «carte 
d'assurance»  et  «vehicule  automobile»  S'entendent 
au  sens  de  la  Loi  sur  I  assurance-automobile  obliga- 
toire. 

Transfert  et  divulgation 
de  documents 

Transfert  de  documents 

55.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'apphquent  au 
present  article. 

«document  d'archives»  Document  provincial  qui  doit 
etre  transfere  aux  Archives  publiques  de  l'Ontano 
d'apres  une  liste  de  renseignements  consignes 
qu'approuve  l'archiviste  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
Archives  publiques.  («archival  document))) 

«document  provincial))  Document  qui  appartient  au 
ministere,  a  la  Societe  de  logement  de  l'Ontano  ou  a 
une  commission  locale  de  logement  et  qui  se  rap- 
porte,  selon  le  cas  : 

a)  a  un  programme  de  logement  dont  la  responsabi- 
lite  du  financement  et  de  l'administration  est 
transferee  a  un  gestionnaire  de  services  en  appli- 
cation de  l'article  10; 

b)  a  un  employe  mute  ou  a  un  bien.  une  dette,  un 
droit  ou  une  obligation  transfere  par  un  decret  de 
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Transfer  of  archival  documents 

(2)  An  archival  document  shall  not  be  transferred  out 
of  the  custody  or  control  of  the  Ministry,  the  Ontario 
Housing  Corporation  or  a  local  housing  authority  ex- 
cept to  be  transferred  to  the  Archives  of  Ontario. 

Same 

(3)  Despite  subsection  (2),  such  archival  documents 
or  classes  of  archival  documents  as  may  be  prescribed 
may  be  transferred  to  a  transferee  or  a  service  manager 
by  a  transfer  order  or  otherwise. 

Right  to  obtain  copies 

(4)  A  service  manager  is  entitled  to  receive,  upon 
request  to  the  holder,  a  copy  of  an  archival  document 
that  relates  to  a  housing  program  the  responsibility  for 
the  funding  and  administration  of  which  has  been  trans- 
ferred to  the  service  manager  under  section  10. 

Same 

(5)  A  transferee  is  entitled  to  receive,  upon  request 
to  the  holder,  a  copy  of  an  archival  document  that  re- 
lates to  any  employee,  asset,  liability,  right  or  obliga- 
tion that  has  been  transferred  to  the  transferee  by  a 
transfer  order. 

Exception 

(6)  Subsections  (4)  and  (5)  do  not  apply  with  respect 
to  such  archival  documents  or  classes  of  archival 
documents  as  may  be  prescribed. 

Transfer  of  non-archival  documents 

(7)  A  provincial  document  that  is  not  an  archival 
document  may  be  transferred  to  a  transferee  or  a  service 
manager,  by  a  transfer  order  or  otherwise. 

Retention 

(8)  A  person  to  whom  a  provincial  document  is 
transferred  under  subsection  (7)  shall  retain  it  for  at 
least  the  period  of  time  specified  in  the  applicable  re- 
corded information  schedule  approved  by  the  Archivist 
before  its  transfer. 

Delivery  of  copy 

(9)  A  person  having  custody  or  control  of  a  record 
that  was  a  provincial  document  and  was  transferred  to 
the  person  shall  give  a  copy  of  the  record  to  the  Minis- 
try or  the  Ontario  Housing  Corporation,  upon  its  written 
request. 

Disclosure  of  other  records 

56.  In  addition  to  the  transfer  of  provincial  docu- 
ments under  section  55,  the  Minister,  the  Ontario 
Housing  Corporation  or  a  local  housing  authority  may 
disclose,  or  require  the  disclosure  of,  any  record  in  its 
custody  or  under  its  control, 


transfert  ou  de  mutation.  («provincial  docu- 
ment») 

Transfert  des  documents  d'archives 

(2)  Le  ministere,  la  Societe  de  logement  de  l'Ontano 
ou  une  commission  locale  de  logement  ne  doit  pas  se 
defaire  d'un  document  d'archives  dont  elle  a  la  garde 
ou  le  controle  sauf  pour  le  transferer  aux  Archives  pu- 
bliques  de  l'Ontario. 

Idem 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  les  documents  d'ar- 
chives prescrits  ou  les  categories  prescrites  de  ceux-ci 
peuvent  etre  transferes  a  un  destinataire  ou  a  un  ges- 
tionnaire  de  services  par  un  decret  de  transfert  ou  de 
mutation  ou  autrement. 

Droit  d'obtenir  des  copies 

(4)  Un  gestionnaire  de  services  a  le  droit  de  recevoir, 
sur  demande  presentee  au  detenteur,  une  copie  d'un 
document  d'archives  qui  se  rapporte  a  un  programme 
de  logement  dont  la  responsabilite  du  financement  et  de 
radministration  lui  est  transferee  en  application  de 
l'article  10. 

Idem 

(5)  Un  destinataire  a  le  droit  de  recevoir,  sur  de- 
mande presentee  au  detenteur,  une  copie  d'un  document 
d'archives  qui  se  rapporte  a  un  employe  qui  lui  est  mute 
ou  a  un  bien,  une  dette,  un  droit  ou  une  obligation  qui 
lui  est  transfere  par  un  decret  de  transfert  ou  de  muta- 
tion. 

Exception 

(6)  Les  paragraphes  (4)  et  (5)  ne  s'appliquent  pas  a 
l'egard  des  documents  d'archives  prescrits  ou  des  cate- 
gories prescrites  de  ceux-ci. 

Transfert  d'autres  documents 

(7)  Le  document  provincial  qui  n'est  pas  un  docu- 
ment d'archives  peut  etre  transfere  a  un  destinataire  ou 
a  un  gestionnaire  de  services  par  un  decret  de  transfert 
ou  de  mutation  ou  autrement. 

Conservation 

(8)  La  personne  a  qui  un  document  provincial  est 
transfere  en  vertu  du  paragraphe  (7)  le  conserve  pen- 
dant au  moins  la  periode  precisee  dans  la  liste  des  ren- 
seignements  consignes  applicable  qu'approuve  l'ar- 
chiviste  avant  le  transfert. 

Remise  d'une  copie 

(9)  La  personne  qui  a  la  garde  ou  le  controle  d'un 
document  qui  etait  un  document  provincial  et  qui  lui  a 
ete  transfere  en  remet  une  copie  au  ministere  ou  a  la 
Societe  de  logement  de  l'Ontario  sur  demande  ecnte. 

Divulgation  d'autres  documents 

56.  Le  ministre,  la  Societe  de  logement  de  l'Ontario 
ou  une  commission  locale  de  logement  peut,  en  plus  de 
transferer  des  documents  provinciaux  en  vertu  de 
l'article  55,  divulguer  un  document  dont  il  a  la  garde  ou 
le  controle,  ou  exiger  sa  divulgation,  a  une  ou  plusieurs 
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(a)  to  a  service  manager,  for  the  purposes  of, 

(i)  facilitating  the  transfer  to  the  service 
manager  of  responsibility  for  funding  and 
administering  housing  programs  under 
section  1 0,  or 

(ii)  enabling  the  service  manager  to  assume  the 
responsibility  transferred  to  it  and  to  per- 
form its  duties,  and  exercise  its  powers, 
under  this  Act; 

(b)  to  a  transferee,  for  the  purposes  of, 

(i)  facilitating  the  transfer  to  the  transferee  of 
any  assets,  rights,  liabilities,  obligations  or 
employees  by  a  transfer  order,  or 

(ii)  enabling  the  transferee  to  deal  with  the 
assets,  rights,  liabilities,  obligations  and 
employees  transferred  to  it  and  to  assume 
responsibility  with  respect  to  those  assets, 
rights,  liabilities,  obligations  and  employ- 
ees; or 

(c)  to  a  local  housing  corporation  for  the  purpose  of 
enabling  it  to  assume  any  of  the  responsibilities 
of  a  local  housing  authority,  including  responsi- 
bilities with  respect  to  former  employees  of  a  lo- 
cal housing  authority. 

Effect  of  transfer  or  disclosure 

57.  If  a  record  is  transferred  under  subsection  55  (7) 
or  disclosed  under  section  56  to  a  service  manager  or  a 
transferee, 

(a)  any  information  exempt  from  disclosure  under 
subsection  17(1)  of  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act  shall  be  deemed  to 
be  information  to  which  subsection  10  (1)  of  the 
Municipal  Freedom  of  Information  and  Protec- 
tion of  Privacy  Act  applies; 

(b)  section  9  of  the  Municipal  Freedom  of  Informa- 
tion and  Protection  of  Privacy  Act  does  not  apply 
to  confidential  information  that  is  transferred  or 
disclosed,  unless  the  person  who  transferred  or 
disclosed  the  information  specifies  in  writing  that 
that  section  is  to  apply;  and 

(c)  if  a  consent  to  release  any  information  in  the 
record  was  given  to  the  person  who  had  custody 
or  control  of  the  record  before  its  transfer  or  dis- 
closure, the  consent  shall  be  deemed  to  have 
been  given,  after  the  transfer  or  disclosure  of  the 
record,  to  the  person  to  whom  the  record  is  trans- 
ferred or  disclosed. 

General 

Part  prevails 

58.  This  Part  prevails  over  any  general  or  special  Act 
or  any  rule  of  law  including  an  Act  or  rule  of  law  that 


des  personncs  suivantes  : 

a)  un  gestionnaire  de  services  pour  : 

(i)  soit  facilitcr  le  transfert  en  sa  faveur  de  la 
responsabilite  du  financement  et  de  Padmi- 
nistration  des  programmes  de  logement  en 
application  de  Particle  10, 

(ii)  soit  lui  permettre  d'assumer  la  responsabi- 
lite qui  lui  est  transferee  et  d'exercer  les 
pouvoirs  et  les  fonctions  que  lui  attribue  la 
presente  loi; 

b)  un  destinataire  pour  : 

(i)  soit  faciliter  le  transfert  ou  la  mutation  en  sa 
faveur  de  biens,  de  dettes,  de  droits, 
d'obligations  ou  d'employes  par  un  decret 
de  transfert  ou  de  mutation, 

(ii)  soit  lui  permettre  de  s'occuper  des  biens, 
des  dettes,  des  droits,  des  obligations  et  des 
employes  qui  lui  sont  transferes  ou  mutes  et 
d'assumer  la  responsabilite  a  leur  egard; 


c)  une  societe  locale  de  logement  pour  lui  permettre 
d'assumer  les  responsabilites  d  une  commission 
locale  de  logement,  y  compris  celles  a  Pegard 
des  anciens  employes  d'une  telle  commission. 

F.ffet  du  transfert  ou  de  la  divulgation 

57.  Si  un  document  est  transfere  en  vertu  du  para- 
graphic 55  (7),  ou  divulgue  en  vertu  de  Particle  56,  a  un 
gestionnaire  de  services  ou  a  un  destinataire  : 

a)  les  renseignements  qui  font  Pobjet  d'une  excep- 
tion a  la  divulgation  en  application  du  paragra- 
phic 1 7  ( 1 )  de  la  Loi  sur  I  'acces  d  I  information  et 
la  protection  de  la  vie  privee  sont  reputes  des 
renseignements  auxquels  s'applique  le  paragra- 
phs 10  (1)  de  la  Loi  sur  Faeces  d  I  information 
municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee; 

b)  Particle  9  de  la  Loi  sur  Faeces  a  Finformation 
municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee  ne 
s'applique  pas  aux  renseignements  confidentiels 
transferes  ou  divulgues.  sauf  si  la  personne  qui 
les  transfere  ou  les  divulgue  precise  par  ecrit 
qu'il  s'applique; 

c)  si  la  personne  qui  avait  la  garde  ou  le  controle  du 
document  a  recu,  avant  son  transfert  ou  sa  divul- 
gation, le  consentement  a  divulguer  un  rensei- 
gnement  qu'il  contient,  le  consentement  est, 
apres  le  transfert  ou  la  divulgation,  repute  donne 
a  la  personne  a  qui  il  est  transfere  ou  divulgue. 

Dispositions  generales 

Primautc  de  la  partic 

58.  La  presente  partie  Pemporte  sur  toute  loi  gene- 
rale  ou  speciale  ou  toute  regie  de  droit,  y  compris  une 
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requires  notice  or  registration  of  transfers. 


Right  of  action 

59.  An  action  or  other  proceeding  shall  not  be  com- 
menced against  a  transferee  in  respect  of  an  asset,  a 
liability,  a  right  or  an  obligation  that  has  been  trans- 
ferred to  the  transferee  by  a  transfer  order  if,  had  there 
been  no  transfer,  the  time  for  commencing  the  action  or 
other  proceeding  would  have  expired. 

Legislation  from  which  certain  transfers  exempt 

60.  (1)  Subject  to  such  conditions  and  restrictions  as 
may  be  prescribed,  the  following  Acts,  regulations  or 
provisions  of  Acts  or  regulations  do  not  apply  to  the 
transfers  referred  to  in  subsection  (2): 

1.  Assignments  and  Preferences  Act. 

2.  Bulk  Sales  Act. 

3.  Environmental  Assessment  Act. 

4.  Fraudulent  Conveyances  Act. 

5.  Land  Transfer  Tax  Act. 

6.  Retail  Sales  Tax  Act. 

7.  Such  other  Acts  or  provisions  of  Acts  as  may  be 
prescribed. 

8.  Such  regulations  or  provisions  of  regulations  as 
may  be  prescribed. 

Exempt  transfers 

(2)  Subsection  (1 )  applies  to  the  following  transfers: 

1.  A  transfer  of  an  asset,  a  liability,  a  right  or  an 
obligation  by  a  transfer  order. 

2.  A  transfer  of  an  asset,  a  liability,  a  right  or  an 
obligation  that  was  transferred  to  a  local  housing 
corporation  by  a  transfer  order  if  the  transfer  is 
from  the  local  housing  corporation  to, 

i.  the  related  service  manager, 

ii.  a  related  municipality, 

iii.  a  non-profit  corporation  controlled  by  the 
related  service  manager  or  a  related  mu- 
nicipality, but  only  if  an  object  of  the  non- 
profit corporation  is  the  provision  of  hous- 
ing, or 

iv.  a  non-profit  housing  corporation  that  is 
incorporated  under  section  13  of  the  Hous- 
ing Development  Act  and  that  is  controlled 
by  the  related  service  manager  or  a  related 
municipality. 

3.  Such  other  transfers  as  may  be  prescribed. 


loi  ou  une  regie  de  droit  qui  exige  la  remise  d'un  avis 
en  cas  de  transfert  ou  de  mutation  ou  l'enregistrement 
de  ceux-ci. 

Droit  d'action 

59.  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
introduites  contre  un  destinataire  a  regard  d'un  bien, 
d'une  dette,  d'un  droit  ou  d'une  obligation  qui  lui  a  ete 
transfere  par  un  decret  de  transfert  ou  de  mutation  dans 
les  cas  oil  le  delai  d'introduction  applicable  aurait  expi- 
re en  l'absence  de  transfert. 

Exclusion  de  certains  textes  legislatifs 

60.  (1)  Sous  reserve  des  conditions  et  restrictions 
prescrites,  les  lois,  reglements  ou  dispositions  de  lois  ou 
de  reglements  suivants  ne  s'appliquent  pas  aux  trans- 
ferts  enumeres  au  paragraphe  (2)  : 

1 .  La  Loi  sur  les  cessions  et  preferences. 

2.  La  Loi  sur  la  vente  en  bloc. 

3.  La  Loi  sur  les  evaluations  environnementales. 

4.  La  Loi  sur  les  cessions  en  fraude  des  droits  des 
creanciers. 

5.  La  Lot  sur  les  droits  de  cession  immobiliere. 

6.  La  Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  detail. 

7.  Les  autres  lois,  ou  dispositions  de  lois,  qui  sont 
prescrites. 

8.  Les  reglements,  ou  dispositions  de  reglements, 
qui  sont  presents. 

Transferts  exclus 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'apphque  aux  transferts  sui- 
vants : 

1.  Le  transfert  d'un  bien,  d'une  dette,  d'un  droit  ou 
d'une  obligation  par  un  decret  de  trarfsfert  ou  de 
mutation. 

2.  Le  transfert  d'un  bien,  d'une  dette,  d'un  droit  ou 
d'une  obligation  qui  a  ete  transfere  a  une  societe 
locale  de  logement  par  un  decret  de  transfert  ou 
de  mutation,  si  le  transfert  se  fait  de  la  societe 
locale  de  logement : 

i.  soit  au  gestionnaire  de  services  lie, 

ii.  soit  a  une  municipalite  liee, 

iii.  soit  a  une  societe  sans  but  lucratif  sous  le 
controle  du  gestionnaire  de  services  lie  ou 
d'une  municipalite  liee,  a  condition  toute- 
fois  que  la  fourniture  de  logements  soit  un 
element  de  sa  mission, 

iv.  soit  a  une  societe  de  logement  sans  but  lu- 
cratif constitute  en  veitu  de  Particle  13  de 
la  Loi  sur  le  developpement  du  logement  et 
sous  le  controle  du  gestionnaire  de  services 
lie  ou  d'une  municipalite  liee. 

3.  Les  autres  transferts  prescrits. 
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Transfers  after  transfer  order 

61.  (1)  If  a  transfer  of  real  property  described  in 
paragraph  2  of  subsection  60  (2)  is  made  before  docu- 
ments relating  to  the  transfer  of  the  property  to  the 
transferee  are  registered  or  deposited  under  the  Registry 
Act  or  registered  under  the  Land  Titles  Act  in  accor- 
dance with  section  43.  the  person  to  whom  the  property 
is  transferred  as  described  in  that  paragraph  may  exe- 
cute any  document  and  shall  perform  any  duty  of  the 
transferee  under  section  43. 

Same 

(2)  If  a  local  housing  corporation  transfers  to  an  en- 
tity mentioned  in  a  subparagraph  of  paragraph  2  of  sub- 
section 60  (2)  pursuant  to  an  agreement  all  of  the  assets, 
liabilities,  rights  and  obligations  that  were  transferred  to 
the  local  housing  corporation  by  a  transfer  order, 

(a)  all  of  the  restrictions  and  conditions  that  applied 
to  the  transfer  to  the  local  housing  corporation  by 
the  transfer  order  apply  to  the  transfer  by  the  lo- 
cal housing  corporation;  and 

(b)  subsection  34  (3),  section  36,  subsections  46  (2), 
(3),  (4)  and  (9),  section  48,  subsection  50  (1)  and 
paragraphs  1,  2  and  4  of  subsection  50  (2)  apply, 
with  necessary  modifications,  to  the  transfer  by 
the  local  housing  corporation. 

Same 

(3)  Subsection  34  (3),  section  36,  subsections  46  (2), 
(3),  (4)  and  (9),  section  48,  subsection  50  (1)  and  para- 
graphs 1,  2  and  4  of  subsection  50  (2)  apply,  with  nec- 
essary modifications,  to  a  transfer  by  an  entity  men- 
tioned in  subparagraph  2  iii  or  iv  of  subsection  60  (2) 
pursuant  to  an  agreement  of  all  of  its  assets,  liabilities, 
rights  and  obligations  to  a  local  housing  corporation  in 
the  same  service  area. 

PART  V 

ELIGIBILITY  FOR  ASSISTANCE 

Interpretation 

Definition 

62.  In  this  Part, 

"designated  housing  project"  means,  with  respect  to  a 
service  manager,  a  housing  project  located  in  the 
service  manager's  service  area  that  is  subject  to  a 
housing  program  prescribed  for  the  purposes  of  this 
Part. 

Supportive  housing  provider 

63.  A  provision  of  this  Part  that  applies  to  a  suppor- 
tive housing  provider  applies  to  the  supportive  housing 
provider  only  with  respect  to  the  units  that  are  special 
needs  housing  in  the  housing  projects  operated  by  it. 

Service  manager,  supportive  housing  provider 
or  lead  agency 

64.  Where  subsection  71  (1)  or  (2),  72  (1),  (2),  (4)  or 


Transfcrts  aprcs  un  decret 

61.  (1)  Si  le  transfert  d'un  bien  immeuble  vise  a  la 
disposition  2  du  paragraphe  60  (2)  a  lieu  avant  que  les 
documents  s'y  rapportant  ne  soient  enregistres  ou  depo- 
ses sous  le  regime  de  la  Loi  sur  I'enregistrement  des 
actes  ou  enregistres  sous  le  regime  de  la  Loi  sur 
I  enregistrement  des  droits  immobdiers  conformement 
a  Particle  43,  le  destinataire  vise  a  cette  disposition  peut 
passer  tout  document  prevu  a  Particle  43  et  doit  exercer 
toute  fonction  que  lui  attribue  celui-ci. 

Idem 

(2)  Si  une  societe  locale  de  logement  transfere,  con- 
formement a  un  accord,  a  une  entite  visee  a  une  sous- 
disposition  de  la  disposition  2  du  paragraphe  60  (2)  tous 
les  biens,  dettes,  droits  et  obligations  qui  lui  ont  ete 
transferee  par  un  decret  de  transfert  ou  de  mutation  : 

a)  d'une  part,  toutes  les  restrictions  et  conditions 
qui  s'appliquaient  au  transfert  a  la  societe  par  le 
decret  s'appliquent  au  transfert  qu'effectue  cette 
derniere; 

b)  d'autre  part,  le  paragraphe  34  (3),  Particle  36,  les 
paragraphes  46  (2),  (3),  (4)  et  (9),  Particle  48,  le 
paragraphe  50  (1)  et  les  dispositions  1,  2  et  4  du 
paragraphe  50  (2)  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  au  transfert  qu'effectue  la  so- 
ciete. 

Idem 

(3)  Le  paragraphe  34  (3),  Particle  36,  les  paragra- 
phes 46  (2),  (3),  (4)  et  (9),  Particle  48,  le  paragraphe  50 

( 1 )  et  les  dispositions  1,  2  et  4  du  paragraphe  50  (2) 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  au  trans- 
fert qu'effectue,  conformement  a  un  accord,  une  entite 
visee  a  la  sous-disposition  2  iii  ou  iv  du  paragraphe  60 

(2)  a  une  societe  locale  de  logement  de  la  meme  aire  de 
service  de  tous  ses  biens,  dettes,  droits  et  obligations. 

PARTIE  V 

admissibility  a  l  aide 

Definition 

Definition 

62.  La  definition  qui  suit  s'applique  a  la  presente 
partie. 

«ensemble  domiciliaire  designe»  Relativement  a  un 
gestionnaire  de  services,  s'entend  d'un  ensemble 
domiciliaire  situe  dans  son  aire  de  serv  ice  qui  est  vise 
par  un  programme  de  logement  present  pour  1 'appli- 
cation de  la  presente  partie. 

Fournisscur  de  logemcnts  avec  services  de  soutien 

63.  Les  dispositions  de  la  presente  partie  qui  s'appli- 
quent a  un  fournisseur  de  logements  avec  services  de 
soutien  ne  s'appliquent  a  lui  qu'a  l'egard  des  logements 
adaptes  des  ensembles  domiciliates  qu'il  exploite. 

(iestionnaire  de  services,  fournisseur  de  logements 
avec  services  de  soutien  ou  organisme  rcsponsable 

64.  Lorsqu'il  mentionne  un  gestionnaire  de  services. 
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(5),  73  (1),  (2),  (3)  or  (4),  74  (1),  (2),  (3),  (4)  or  (5),  82 
(2)  or  90  (2)  or  (5)  refers  to  a  service  manager,  suppor- 
tive housing  provider  or  lead  agency,  it  shall  be  inter- 
preted in  accordance  with  the  following  rules: 

1.  If  a  lead  agency  is  designated  for  the  service 
area,  the  provision  shall  be  deemed  to  apply  only 
to  the  lead  agency,  and  not  to  the  service  man- 
ager or  a  supportive  housing  provider. 

2.  If  a  lead  agency  is  not  designated  for  the  service 
area  and  a  regulation  is  in  force  specifying  that 
the  provision  applies  to  a  supportive  housing 
provider,  the  provision  shall  be  deemed  to  apply 
only  to  a  supportive  housing  provider,  and  not  to 
the  service  manager  or  lead  agency. 


3.  If  a  lead  agency  is  not  designated  for  the  service 
area  and  no  regulation  is  in  force  specifying  that 
the  provision  applies  to  a  supportive  housing 
provider,  the  provision  shall  be  deemed  to  apply 
only  to  the  service  manager,  and  not  to  a  suppor- 
tive housing  provider  or  lead  agency. 


Eligibility  for  Rent-geared-to-Income 
Assistance 

Application  for  assistance 

65.  (1)  A  member  of  a  household  who  wishes  to 
receive  rent-geared-to-income  assistance  for  a  unit  in  a 
designated  housing  project  may  apply  to  the  service 
manager  and  shall  do  so  in  accordance  with  this  section. 

Same 

(2)  The  application  must  contain  such  information 
and  documents  as  may  be  prescribed  or  as  may  be 
required  by  the  service  manager  and  must  be  submitted 
in  a  form  approved  by  the  service  manager. 

Eligibility  for  assistance 

66.  ( 1 )  A  service  manager  shall  determine  whether  a 
household  that  applies  for  rent-geared-to-income  assis- 
tance for  a  unit  in  a  designated  housing  project  of  the 
service  manager  is  eligible  for  it. 

Same,  continued  eligibility 

(2)  The  service  manager  shall  periodically  determine 
whether  each  household  paying  geared-to-income  rent 
for  a  unit  in  a  designated  housing  project  of  the  service 
manager  continues  to  be  eligible  for  rent-geared-to- 
income  assistance. 

Eligibility  rules 

(3)  The  decisions  required  by  this  section  shall  be 
made  in  accordance  with  such  eligibility  rules  as  may 
be  established  under  this  Act. 


un  fournisseur  de  logements  avec  services  de  soutien  ou 
un  organisme  responsable,  le  paragraphe  71  (1)  ou  (2), 
72  (1),  (2),  (4)  ou  (5),  73  (1),  (2),  (3)  ou  (4),  74  (1),  (2), 
(3),  (4)  ou  (5),  82  (2)  ou  90  (2)  ou  (5)  s'interprete  con- 
formement aux  regies  suivantes  : 

1.  Si  un  organisme  responsable  est  designe  pour 
l'aire  de  service,  la  disposition  est  reputee  ne 
s'appliquer  qu'a  l'organisme  responsable,  et  non 
au  gestionnaire  de  services  ou  a  un  fournisseur 
de  logements  avec  services  de  soutien. 

2.  Si  aucun  organisme  responsable  n'est  designe 
pour  l'aire  de  service  et  qu'un  reglement  preci- 
sant  que  la  disposition  s'applique  a  un  fournis- 
seur de  logements  avec  services  de  soutien  est  en 
vigueur,  la  disposition  est  reputee  ne  s'appliquer 
qu'a  un  fournisseur  de  logements  avec  services 
de  soutien,  et  non  au  gestionnaire  de  services  ou 
a  l'organisme  responsable. 

3.  Si  aucun  organisme  responsable  n'est  designe 
pour  l'aire  de  service  et  qu'aucun  reglement  pre- 
cisant  que  la  disposition  s'applique  a  un  fournis- 
seur de  logements  avec  services  de  soutien  n'est 
en  vigueur,  la  disposition  est  reputee  ne 
s'appliquer  qu'au  gestionnaire  de  services,  et  non 
a  un  fournisseur  de  logements  avec  services  de 
soutien  ou  a  un  organisme  responsable. 

ADMISSIBILITE  A  L'AIDE  SOUS  FORME  DE  LOYER 
INDEXE  SUR  LE  REVENU 

Demande  d'aide 

65.  (1)  Le  membre  d'un  menage  qui  desire  recevoir 
une  aide  sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le  revenu  pour 
un  logement  d'un  ensemble  domiciliaire  designe  peut 
presenter  une  demande  a  cet  effet  au  gestionnaire  de 
services  conformement  au  present  article. 

Idem 

(2)  La  demande  contient  les  renseignements  et  les 
documents  prescrits  ou  qu'exige  le  gestionnaire  de  ser- 
vices et  est  presentee  sous  la  forme  qu'approuve  ce 
dernier. 

Admissibilite  a  I'aide 

66.  (1)  Le  gestionnaire  de  services  decide  si  les 
menages  qui  demandent  une  aide  sous  forme  de  loyer 
indexe  sur  le  revenu  pour  un  logement  de  ses  ensembles 
domiciliaires  designes  y  sont  admissibles. 

Idem  :  admissibilite  continue 

(2)  Le  gestionnaire  de  services  decide  periodique- 
ment  si  les  menages  qui  paient  un  loyer  indexe  sur  le 
revenu  pour  un  logement  de  ses  ensembles  domiciliai- 
res designes  continuent  d'etre  admissibles  a  une  aide 
sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le  revenu. 

Regies  d'admissibilite 

(3)  Le  gestionnaire  de  services  prend  les  decisions 
qu'exige  le  present  article  conformement  aux  regies 
d'admissibilite  etablies  en  application  de  la  presente  loi. 
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Duty 

(4)  A  service  manager  shall  ensure  that  rent-geared- 
to-income  assistance  is  paid  only  in  respect  of  house- 
holds that  are  eligible  for  it. 

Notice  to  household 

(5)  The  service  manager  shall  give  written  notice  to 
the  household  of  its  decisions  under  this  section,  and 
shall  do  so  in  accordance  with  such  requirements  as 
may  be  prescribed. 

Notice  to  housing  provider 

(6)  If  a  decision  under  this  section  affects  a  housing 
provider  operating  a  designated  housing  project,  the 
service  manager  shall  also  notify  the  housing  provider 
about  the  decision. 

I  \  |u  ol  accommodation 

67.  (1)  A  service  manager  shall  determine  what  type 
of  accommodation  is  permissible  for  a  household  that 
applies  for  rent-geared-to-income  assistance  for  a  unit 
in  a  designated  housing  project  of  the  service  manager. 

Same 

(2)  A  service  manager  shall  periodically  determine 
whether  the  accommodation  occupied  by  a  household 
paying  geared-to-income  rent  in  a  designated  housing 
project  of  the  service  manager  continues  to  be  permis- 
sible accommodation  for  the  household. 

Occupancy  standards 

(3)  The  service  manager  shall  make  the  decisions 
required  by  this  section  in  accordance  with  such  occu- 
pancy standards  as  may  be  established  under  this  Act. 

Notice  to  household 

(4)  The  service  manager  shall  give  written  notice  to 
the  household  of  its  decisions  under  this  section,  and 
shall  do  so  in  accordance  with  such  requirements  as 
may  be  prescribed. 

Notice  to  housing  provider 

(5)  If  a  decision  under  this  section  affects  a  housing 
provider  operating  a  designated  housing  project,  the 
service  manager  shall  also  notify  the  housing  provider 
about  the  decision. 

W  aiting  lists  for  units 

68.  (1)  A  service  manager  shall  establish  and 
administer  one  or  more  waiting  lists  for  rent-geared-to- 
income  units  in  its  designated  housing  projects,  and 
shall  do  so  in  accordance  with  such  requirements  as 
may  be  prescribed. 

Waiting  list  for  each  housing  project 

(2)  If  a  centralized  waiting  list  is  established  for  all 
designated  housing  projects  in  a  service  area,  the  serv- 
ice manager  shall  maintain  a  subsidiary  waiting  list  for 
each  of  the  designated  housing  projects. 


Obligation 

(4)  Le  gestionnaire  de  services  veille  a  ce  que  l'aide 
sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le  revenu  soit  versee 
umquement  a  l'egard  des  menages  qui  y  sont  admissi- 
bles. 

Notification  an  menage 

(5)  Le  gestionnaire  de  services  donne  au  menage, 
conformement  aux  exigences  prescrites,  un  avis  ecrit 
des  decisions  qu'il  a  prises  a  son  egard  en  application 
du  present  article. 

Notification  au  fournisseur  de  logements 

(6)  Si  une  decision  qu'il  prend  en  application  du 
present  article  touche  le  fournisseur  de  logements  qui 
exploite  un  ensemble  domiciliaire  designe,  le  gestion- 
naire de  services  Ten  avise  egalement. 

Type  de  logement  acceptable 

67.  (1)  Le  gestionnaire  de  services  decide  du  type  de 
logement  qui  est  acceptable  pour  les  menages  qui  de- 
mandent  une  aide  sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le 
revenu  pour  un  logement  de  ses  ensembles  domiciliai- 

res  designes. 

Idem 

(2)  Le  gestionnaire  de  services  decide  periodique- 
ment  si  les  logements  qu'occupent  les  menages  qui 
paient  un  loyer  indexe  sur  le  revenu  dans  ses  ensembles 
domiciliaires  designes  continuent  d'etre  acceptables 
pour  eux. 

Normes  d'occupation 

(3)  Le  gestionnaire  de  services  prend  les  decisions 
qu'exige  le  present  article  conformement  aux  normes 
d'occupation  etablies  en  application  de  la  presente  loi. 

Notification  au  menage 

(4)  Le  gestionnaire  de  services  donne  au  menage, 
conformement  aux  exigences  prescrites,  un  avis  ecrit 
des  decisions  qu'il  a  prises  a  son  egard  en  application 
du  present  article. 

Notification  au  fournisseur  de  logements 

(5)  Si  une  decision  qu'il  prend  en  application  du 
present  article  touche  le  fournisseur  de  logements  qui 
exploite  un  ensemble  domiciliaire  designe,  le  gestion- 
naire de  services  Ten  avise  egalement. 

I  isles  d'attente  pour  les  logements 

68.  ( 1 )  Le  gestionnaire  de  services  dresse  et  tient, 
conformement  aux  exigences  prescrites,  une  ou  plu- 
sieurs  listes  d'attente  pour  les  logements  a  lover  indexe 
sur  le  revenu  de  ses  ensembles  domiciliaires  designes. 

I  nc  liste  d'attente  par  ensemble  domiciliaire 

(2)  Si  une  liste  d'attente  centralisee  est  dressee  pour 
tous  les  ensembles  domiciliaires  designes  d'une  aire  de 
service,  le  gestionnaire  de  services  tient  une  liste 
d'attente  subsidiaire  pour  chacun  d'eux. 
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Eligibility 

(3)  A  household  is  eligible  to  be  included  on  a  wait- 
ing list  if  the  service  manager  has  determined  that  the 
household  is  eligible  for  rent-geared-to-income  assis- 
tance in  a  designated  housing  project  of  the  service 
manager  and  if  the  household  is  awaiting  accommoda- 
tion in,  or  a  transfer  to,  such  a  housing  project. 

Category 

(4)  The  service  manager  shall  determine  what  cate- 
gory within  a  waiting  list  the  household  is  to  be  in- 
cluded in,  and  shall  do  so  in  accordance  with  such  re- 
quirements as  may  be  prescribed. 

Rank 

(5)  The  service  manager  shall  rank  the  households 
on  the  waiting  list  or  lists,  and  shall  do  so  in  accordance 
with  such  priority  rules  as  may  be  established  under  this 
Act. 

Notice  to  household 

(6)  The  service  manager  shall  give  written  notice  to 
a  household  about  whether  the  household  is  included  on 
a  waiting  list  and  what  category  the  household  is  listed 
in,  and  shall  do  so  in  accordance  with  such  require- 
ments as  may  be  prescribed. 

Notice  to  housing  provider 

(7)  If  a  decision  under  this  section  affects  a  housing 
provider  operating  a  designated  housing  project,  the 
service  manager  shall  also  notify  the  housing  provider 
about  the  decision. 

Amount  of  geared-to-income  rent 

69.  (1)  A  service  manager  shall  determine  the 
amount  of  geared-to-income  rent  payable  by  each 
household  that  is  eligible  for  rent-geared-to-income 
assistance  in  a  designated  housing  project  and  that  oc- 
cupies a  unit  in  such  a  housing  project. 

Manner  of  determination 

(2)  The  determination  shall  be  made  in  accordance 
with  such  standards  as  may  be  prescribed. 

Notice  to  household 

(3)  The  service  manager  shall  give  written  notice  to 
the  household  of  its  decision  under  this  section,  and 
shall  do  so  in  accordance  with  such  requirements  as 
may  be  prescribed. 

Notice  to  housing  provider 

(4)  If  a  decision  under  this  section  affects  a  housing 
provider  operating  a  designated  housing  project,  the 
service  manager  shall  also  notify  the  housing  provider 
about  the  decision. 

Deferral  of  geared-to-income  rent 

70.  ( 1 )  A  household  receiving  rent-geared-to- 
income  assistance  may  apply  to  the  service  manager  for 
a  deferral  of  all  or  part  of  the  rent  payable  by  the 
household. 


Admissibility 

(3)  Sont  admissibles  a  etre  inscrits  sur  une  liste 
d'attente  les  menages  dont  le  gestionnaire  de  services  a 
decide  qu'ils  etaient  admissibles  a  une  aide  sous  forme 
de  loyer  indexe  sur  le  revenu  dans  ses  ensembles  domi- 
ciliaires  designes  et  qui  attendent  un  logement  ou  un 
transfert  dans  un  tel  ensemble. 

Categorie 

(4)  Le  gestionnaire  de  services  decide,  conforme- 
ment  aux  exigences  prescrites,  dans  quelle  categorie 
d'une  liste  d'attente  un  menage  doit  etre  place. 

Rang 

(5)  Le  gestionnaire  de  services  attribue  un  rang  aux 
menages  inscrits  sur  la  ou  les  listes  d'attente  confor- 
mement aux  regies  de  priorite  etablies  en  application  de 
la  presente  loi. 

Notification  au  menage 

(6)  Le  gestionnaire  de  services  donne  au  menage, 
conformement  aux  exigences  prescrites,  un  avis  ecrit 
precisant  s'll  est  inscrit  ou  non  sur  une  liste  d'attente  et, 
s'll  Test,  la  categorie  dans  laquelle  il  est  place. 

Notification  au  fournisseur  de  logements 

(7)  Si  une  decision  qu'il  prend  en  application  du 
present  article  touche  le  fournisseur  de  logements  qui 
exploite  un  ensemble  domiciliaire  designe,  le  gestion- 
naire de  services  Ten  avise  egalement. 

Calcul  du  loyer  indexe  sur  le  revenu 

69.  (1)  Le  gestionnaire  de  services  calcule  le  loyer 
indexe  sur  le  revenu  payable  par  chaque  menage  qui  est 
admissible  a  une  aide  sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le 
revenu  dans  ses  ensembles  domiciliaires  designes  et  qui 
occupe  un  logement  dans  un  tel  ensemble. 

Mode  de  calcul 

(2)  Le  gestionnaire  de  services  fait  le  calcul  confor- 
mement aux  normes  prescrites. 

Notification  au  menage 

(3)  Le  gestionnaire  de  services  donne  au  menage, 
conformement  aux  exigences  prescrites,  un  avis  ecrit  de 
la  decision  qu'il  a  prise  a  son  egard  en  application  du 
present  article. 

Notification  au  fournisseur  de  logements 

(4)  Si  une  decision  qu'il  prend  en  application  du 
present  article  touche  le  fournisseur  de  logements  qui 
exploite  un  ensemble  domiciliaire  designe,  le  gestion- 
naire de  services  Fen  avise  egalement. 

Report  du  loyer 

70.  ( 1 )  Le  menage  qui  recoit  une  aide  sous  forme  de 
loyer  indexe  sur  le  revenu  peut  demander  au  gestion- 
naire de  services  de  reporter  tout  ou  partie  du  loyer 
qu'il  doit  payer. 
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Application 

(2)  The  application  must  be  made  in  accordance  with 
such  requirements  as  may  be  prescribed. 

Decision 

(3)  The  service  manager  may  defer  payment  of  all  or 
part  of  the  rent  payable  by  the  household  and  may  do  so 
in  such  circumstances  as  may  be  prescribed  and  in  ac- 
cordance with  such  criteria  as  may  be  prescribed. 

Notice  to  household 

(4)  The  service  manager  shall  give  written  notice  to 
the  household  of  its  decision  respecting  the  deferral, 
and  shall  do  so  in  accordance  with  such  requirements  as 
may  be  prescribed. 

Notice  to  housing  provider 

(5)  If  a  decision  under  this  section  affects  a  housing 
provider  operating  a  designated  housing  project,  the 
service  manager  shall  also  notify  the  housing  provider 
about  the  decision. 

Eligibility  for  Special  Needs  Housing 

Application  for  special  needs  housing 

71.  (1)  A  member  of  a  household  who  wishes  to 
have  special  needs  housing  in  a  designated  housing 
project  of  a  service  manager  may  apply  in  accordance 
with  this  section  to  the  service  manager,  to  a  supportive 
housing  provider  or,  if  a  lead  agency  is  designated  for 
the  service  area,  to  the  lead  agency. 

Same 

(2)  The  application  must  contain  such  information 
and  documents  as  may  be  prescribed  or  as  may  be  re- 
quired by  the  service  manager,  supportive  housing  pro- 
vider or  lead  agency  and  must  be  submitted  in  a  form 
approved  by  the  service  manager,  supportive  housing 
provider  or  lead  agency. 

Eligibility  for  special  needs  housing 

72.  (1)  A  service  manager,  supportive  housing  pro- 
vider or  lead  agency,  as  the  case  may  be,  shall  deter- 
mine whether  a  household  that  applies  for  special  needs 
housing  in  a  designated  housing  project  of  the  service 
manager  is  eligible  for  it. 

Same,  continued  eligibility 

(2)  The  service  manager,  supportive  housing  pro- 
vider or  lead  agency  shall  periodically  determine 
whether  each  household  occupying  special  needs 
housing  in  a  designated  housing  project  of  the  service 
manager  continues  to  be  eligible  for  it. 

Eligibility  rules 

(3)  The  decisions  required  by  this  section  shall  be 
made  in  accordance  with  such  eligibility  rules  as  may 
be  established  under  this  Act  for  special  needs  housing. 


Demande 

(2)  La  demande  est  presentee  conformement  aux 
exigences  prescrites. 

Decision 

(3)  Le  gestionnaire  de  services  peut  reporter  tout  ou 
partie  du  loyer  payable  par  le  menage  dans  les  circons- 
tances  prescrites  et  conformement  aux  criteres  presents. 

Notification  au  menage 

(4)  Le  gestionnaire  de  services  donne  au  menage  un 
avis  ecrit  de  sa  decision  concemant  le  report  confor- 
mement aux  exigences  prescrites. 

Notification  au  fournisseur  de  logements 

(5)  Si  une  decision  qu'il  prend  en  application  du 
present  article  touche  le  fournisseur  de  logements  qui 
exploite  un  ensemble  domiciliaire  designe,  le  gestion- 
naire de  services  Pen  avise  egalement. 

ADMISSIBILITY  A  UN  LOGEMENT  ADAPTE 
Demande  de  logement  adapte 

71.  (1)  Le  membre  d'un  menage  qui  desire  un  loge- 
ment adapte  dans  un  ensemble  domiciliaire  designe 
d'un  gestionnaire  de  services  peut  presenter  une  de- 
mande a  cet  effet,  conformement  au  present  article,  au 
gestionnaire  de  services,  a  un  fournisseur  de  logements 
avec  services  de  soutien  ou  a  l'organisme  responsable, 
si  un  tel  organisme  est  designe  pour  l'aire  de  service. 

Idem 

(2)  La  demande  contient  les  renseignements  et  les 
documents  presents  ou  qu'exige  le  gestionnaire  de  ser- 
vices, le  fournisseur  de  logements  avec  services  de 
soutien  ou  l'organisme  responsable  et  est  presentee 
sous  la  forme  que  l'un  ou  1' autre  approuve. 

Admissibility  a  un  logement  adapte 

72.  (1)  Le  gestionnaire  de  services,  le  fournisseur  de 
logements  avec  services  de  soutien  ou  l'organisme  res- 
ponsable, selon  le  cas,  decide  si  les  menages  qui  de- 
mandent  un  logement  adapte  dans  un  ensemble  domici- 
liaire designe  du  gestionnaire  de  services  y  sont  admis- 
sibles. 

Idem  :  admissibility  continue 

(2)  Le  gestionnaire  de  services,  le  fournisseur  de 
logements  avec  services  de  soutien  ou  l'organisme  res- 
ponsable decide  periodiquement  si  les  menages  qui 
occupent  un  logement  adapte  dans  un  ensemble  domi- 
ciliaire designe  du  gestionnaire  de  services  continuent 
d'y  etre  admissibles. 

Regies  d'admissibilite 

(3)  Les  decisions  qu'exige  le  present  article  sont 
prises  conformement  aux  regies  d'admissibilite  etablies 
en  application  de  la  presente  loi  pour  les  logements 
adaptes. 
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Duty 

(4)  A  service  manager,  supportive  housing  provider 
or  lead  agency  shall  ensure  that  special  needs  housing  is 
given  to  only  those  households  that  are  eligible  for  it. 


Notice  to  household 

(5)  The  service  manager,  supportive  housing  pro- 
vider or  lead  agency  shall  give  written  notice  to  the 
household  of  its  decisions  under  this  section,  and  shall 
do  so  in  accordance  with  such  requirements  as  may  be 
prescribed. 

Notice  to  housing  provider 

(6)  If  a  decision  by  a  service  manager  or  lead  agency 
under  this  section  affects  a  housing  provider  operating  a 
designated  housing  project,  the  service  manager  or  lead 
agency  shall  also  notify  the  housing  provider  about  the 
decision. 

Type  of  accommodation 

73.  (1)  If  a  household  applies  for  special  needs 
housing  and  rent-geared-to-income  assistance  in  a  des- 
ignated housing  project  of  a  service  manager,  the  ser- 
vice manager,  supportive  housing  provider  or  lead 
agency,  as  the  case  may  be,  shall  determine  what  type 
of  accommodation  is  permissible  for  the  household. 

Same 

(2)  The  service  manager,  supportive  housing  pro- 
vider or  lead  agency  shall  periodically  determine 
whether  the  accommodation  occupied  by  a  household 
residing  in  special  needs  housing  in  a  designated  hous- 
ing project  of  the  service  manager  and  paying  geared- 
to-income  rent  continues  to  be  permissible  accommo- 
dation for  the  household. 

Occupancy  standards 

(3)  The  service  manager,  supportive  housing  pro- 
vider or  lead  agency  shall  make  the  decisions  required 
by  this  section  in  accordance  with  such  occupancy 
standards  as  may  be  established  under  this  Act. 

Notice  to  household 

(4)  The  service  manager,  supportive  housing  pro- 
vider or  lead  agency  shall  give  written  notice  to  the 
household  of  its  decisions  under  this  section,  and  shall 
do  so  in  accordance  with  such  requirements  as  may  be 
prescribed. 

Notice  to  housing  provider 

(5)  If  a  decision  by  a  service  manager  or  lead  agency 
under  this  section  affects  a  housing  provider  operating  a 
designated  housing  project,  the  service  manager  or  lead 
agency  shall  also  notify  the  housing  provider  about  the 
decision. 

Non-application  of  s.  67 

(6)  Section  67  does  not  apply  if  this  section  applies. 


Obligation 

(4)  Le  gestionnaire  de  services,  le  fournisseur  de 
logements  avec  services  de  soutien  ou  1'organisme  res- 
ponsable  veille  a  ce  que  les  logements  adaptes  soient 
accordes  uniquement  aux  menages  qui  y  sont  admissi- 
bles. 

Notification  au  menage 

(5)  Le  gestionnaire  de  services,  le  fournisseur  de 
logements  avec  services  de  soutien  ou  1'organisme  res- 
ponsable  donne  au  menage,  conformement  aux  exigen- 
ces prescrites,  un  avis  ecrit  des  decisions  qu'il  a  prises  a 
son  egard  en  application  du  present  article. 

Notification  au  fournisseur  de  logements 

(6)  Si  une  decision  qu'il  prend  en  application  du 
present  article  touche  le  fournisseur  de  logements  qui 
exploite  un  ensemble  domiciliaire  designe,  le  gestion- 
naire de  services  ou  1'organisme  responsable  Ten  avise 
egalement. 

Type  de  logement  acceptable 

73.  (1)  Si  des  menages  demandent  un  logement 
adapte  et  une  aide  sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le 
revenu  dans  un  ensemble  domiciliaire  designe  d'un 
gestionnaire  de  services,  ce  dernier,  le  fournisseur  de 
logements  avec  services  de  soutien  ou  1'organisme  res- 
ponsable, selon  le  cas,  decide  du  type  de  logement  qui 
est  acceptable  pour  les  menages. 

Idem 

(2)  Le  gestionnaire  de  services,  le  fournisseur  de 
logements  avec  services  de  soutien  ou  1'organisme  res- 
ponsable decide  penodiquement  si  les  logements  adap- 
tes d'un  ensemble  domiciliaire  designe  du  gestionnaire 
de  services  qu'occupent  les  menages  qui  paient  un  loyer 
indexe  sur  le  revenu  continuent  d'etre  acceptables  pour 
eux. 

Normes  d'occupation 

(3)  Le  gestionnaire  de  services,  le  fournisseur  de 
logements  avec  services  de  soutien  ou  1'organisme  res- 
ponsable prend  les  decisions  qu'exige  le  present  article 
conformement  aux  normes  d'occupation  etablies  en 
application  de  la  presente  loi. 

Notification  au  menage 

(4)  Le  gestionnaire  de  services,  le  fournisseur  de 
logements  avec  services  de  soutien  ou  1'organisme  res- 
ponsable donne  au  menage,  conformement  aux  exigen- 
ces prescrites,  un  avis  ecrit  des  decisions  qu'il  a  prises  a 
son  egard  en  application  du  present  article. 

Notification  au  fournisseur  de  logements 

(5)  Si  une  decision  qu'il  prend  en  application  du 
present  article  touche  le  fournisseur  de  logements  qui 
exploite  un  ensemble  domiciliaire  designe,  le  gestion- 
naire de  services  ou  1'organisme  responsable  Ten  avise 
egalement. 

Non-application  de  Part.  67 

(6)  L'article  67  ne  s'applique  pas  si  le  present  article 
s'applique. 
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Waiting  lists  for  special  needs  housing 

74.  ( 1 )  A  service  manager,  supportive  housing  pro- 
vider or  lead  agency,  as  the  case  may  be,  shall  establish 
and  administer  one  or  more  waiting  lists  for  special 
needs  housing  in  the  designated  housing  projects  of  the 
service  manager,  and  shall  do  so  in  accordance  with 
such  requirements  as  may  be  prescribed. 

Eligibility 

(2)  A  household  is  eligible  to  be  included  on  a  wait- 
ing list  if  the  service  manager,  supportive  housing  pro- 
vider or  lead  agency  has  determined  that  the  household 
is  eligible  for  special  needs  housing  in  a  designated 
housing  protect  of  the  service  manager  and  if  the 
household  is  awaiting  accommodation  in,  or  a  transfer 
to,  such  a  housing  project. 

Category 

(3)  The  service  manager,  supportive  housing  pro- 
vider or  lead  agency  shall  determine  what  category 
within  a  waiting  list  the  household  is  to  be  included  in, 
and  shall  do  so  in  accordance  with  such  requirements  as 
may  be  prescribed  for  special  needs  housing. 

Rank 

(4)  The  service  manager,  supportive  housing  pro- 
vider or  lead  agency  shall  rank  the  households  on  the 
waiting  list  or  lists,  and  shall  do  so  in  accordance  with 
such  priority  rules  as  ma>  be  established  under  this  Act 
with  respect  to  special  needs  housing. 

Notice  to  household 

(5)  The  service  manager,  supportive  housing  pro- 
vider or  lead  agency  shall  give  written  notice  to  a 
household  about  whether  the  household  is  included  on  a 
waiting  list  and  what  category  the  household  is  listed  in, 
and  shall  do  so  in  accordance  with  such  requirements  as 
may  be  prescribed. 

Notice  to  housing  provider 

(6)  If  a  decision  by  a  service  manager  or  lead  agency 
under  this  section  affects  a  housing  provider  operating  a 
designated  housing  project,  the  service  manager  or  lead 
agency  shall  also  notify  the  housing  provider  about  the 
decision. 

Provision  of  information 

(7)  A  service  manager  shall,  in  accordance  with  such 
requirements  as  may  be  prescribed,  provide  applicants 
for  special  needs  housing  with  information  pertaining  to 
the  availability  of  special  needs  housing  in  its  service 
area. 

Request  for  information 

(8)  A  service  manager  may  request  supportive 
housing  providers  and  lead  agencies  in  its  service  area 
to  provide  it  with  such  information  as  it  considers  nec- 
essary to  enable  it  to  provide  the  information  referred  to 
in  subsection  (7),  and  each  supportive  housing  provider 
and  lead  agency  shall  comply  with  such  a  request. 


I.istes  d'attente  pour  les  logements  adaptes 

74.  ( 1 )  Le  gestionnaire  de  services,  le  fournisseur  de 
logements  avec  services  de  soutien  ou  l'organisme  res- 
ponsable,  selon  le  cas,  dresse  et  tient,  conformement 
aux  exigences  prescrites,  une  ou  plusieurs  listes 
d'attente  pour  les  logements  adaptes  des  ensembles 
domiciliates  designes  du  gestionnaire  de  services. 

Admissibility 

(2)  Sont  admissibles  a  etre  inscrits  sur  une  hste 
d'attente  les  menages  dont  le  gestionnaire  de  services, 
le  fournisseur  de  logements  avec  services  de  soutien  ou 
l'organisme  responsable  a  decide  qu'ils  etaient  admis- 
sibles a  un  logement  adapte  dans  un  ensemble  domici- 
liate designe  du  gestionnaire  de  services  et  qui  atten- 
dent  un  logement  ou  un  transfert  dans  un  tel  ensemble. 

Categorie 

(3)  Le  gestionnaire  de  services,  le  fournisseur  de 
logements  avec  services  de  soutien  ou  l'organisme  res- 
ponsable decide,  conformement  aux  exigences  prescri- 
tes pour  les  logements  adaptes,  dans  quelle  categorie 
d'une  liste  d'attente  un  menage  doit  etre  place. 

Rang 

(4)  Le  gestionnaire  de  services,  le  fournisseur  de 
logements  avec  services  de  soutien  ou  l'organisme  res- 
ponsable attnbue  un  rang  aux  menages  inscrits  sur  la  ou 
les  listes  d'attente  conformement  aux  regies  de  pnonte 
etablies  en  application  de  la  presente  loi  a  l'egard  des 
logements  adaptes. 

Notification  au  menage 

(5)  Le  gestionnaire  de  services,  le  fournisseur  de 
logements  avec  services  de  soutien  ou  l'organisme  res- 
ponsable donne  au  menage,  conformement  aux  exigen- 
ces prescrites,  un  avis  ecnt  precisant  s'll  est  inscrit  ou 
non  sur  une  liste  d'attente  et,  s'il  Test,  la  categorie  dans 
laquelle  il  est  place. 

Notification  au  fournisseur  de  logements 

(6)  Si  une  decision  qu'il  prend  en  application  du 
present  article  touche  le  fournisseur  de  logements  qui 
exploite  un  ensemble  domiciliaire  designe,  le  gestion- 
naire de  services  ou  l'organisme  responsable  Ten  avise 
egalement. 

Fourniture  de  renseignements 

(7)  Le  gestionnaire  de  services  fournit  aux  menages 
qui  ont  demande  un  logement  adapte,  conformement 
aux  exigences  prescrites,  des  renseignements  concer- 
nant  la  disponibilite  d'un  tel  logement  dans  son  aire  de 
service. 

Demande  de  renseignements 

(8)  Le  gestionnaire  de  services  peut  demander  aux 
fournisseurs  de  logements  avec  services  de  soutien  et 
organismes  responsables  de  son  aire  de  service  de  lui 
fournir  les  renseignements  dont  il  estime  avoir  besoin 
pour  fournir  les  renseignements  vises  au  paragraphe  (7), 
et  chaque  fournisseur  de  logements  avec  services  de 
soutien  et  chaque  organisme  responsable  doit  alors  se 
conformer  a  la  demande. 
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Eligibility  Rules,  Occupancy  Standards 
and  Priority  Rules 

Eligibility  rules 

75.  (1)  Eligibility  rules  shall  be  established  under 
this  Part  for  the  purpose  of  determining  whether  a 
household  is  eligible  to  receive  or  to  continue  to  receive 
rent-geared-to-income  assistance. 

Same,  special  needs  housing 

(2)  Eligibility  rules  shall  be  established  under  this 
Part  for  the  purpose  of  determining  whether  a  house- 
hold is  eligible  to  occupy  or  to  continue  to  occupy  spe- 
cial needs  housing. 

Particulars 

(3)  The  following  rules  may  be  included  among  the 
eligibility  rules: 

1.  A  rule  providing  that  a  household  may  or  must 
be  determined  eligible  if  the  household  belongs 
to  a  specified  class  or  meets  specified  require- 
ments or  conditions  or  if  specified  circumstances 
exist. 

2.  A  rule  providing  that  a  household  may  or  must 
be  determined  ineligible,  or  ineligible  for  a 
specified  period  of  time,  if  the  household  be- 
longs to  a  specified  class  or  fails  to  meet  speci- 
fied requirements  or  conditions  or  if  specified 
circumstances  exist. 

3.  A  rule  providing  that  a  household  must  be 
deemed  to  be  eligible,  or  eligible  for  a  specified 
period  of  time,  despite  any  other  eligibility  rule, 
if  the  household  belongs  to  a  specified  class  or 
meets  specified  requirements  or  conditions  or  if 
specified  circumstances  exist. 

4.  A  rule  specifying  a  ground  on  which  a  household 
may  not  be  determined  ineligible. 

5.  A  rule  specifying  how  a  household's  income 
must  be  calculated  and  verified. 

6.  A  rule  specifying  how  a  household's  assets  must 
be  calculated  and  verified. 

7.  A  rule  specifying  when  eligibility  determinations 
and  re-determinations  must  be  made. 

8.  A  rule  respecting  the  consequences  of  a  determi- 
nation of  ineligibility,  including  a  rule  providing 
that  rent-geared-to-income  assistance  may  or 
must  be  refused  or  cancelled,  a  rule  providing 
that  rent-geared-to-income  assistance  may  or 
must  be  suspended  for  a  specified  period  of  time, 
and  a  rule  specifying  other  consequences  that 
service  managers  or  housing  providers  may  or 
must  implement. 


Regles  d'admissibilite,  normes  d'occupation 
et  regles  de  priorite 

Regies  d'admissibilite 

75.  (1)  Des  regies  d'admissibilite  sont  etablies  en 
application  de  la  presente  partie  afin  de  decider  si  un 
menage  est  admissible  a  une  aide  sous  forme  de  loyer 
indexe  sur  le  revenu  ou  continue  d'y  etre  admissible. 

Idem  :  logement  adapte 

(2)  Des  regies  d'admissibilite  sont  etablies  en  appli- 
cation de  la  presente  partie  afin  de  decider  si  un  menage 
est  admissible  a  occuper  ou  a  continuer  d'occuper  un 
logement  adapte. 

Details 

(3)  Les  regies  d'admissibilite  peuvent  notamment 
comprendre  les  regies  suivantes  : 

1.  Une  regie  prevoyant  qu'on  peut  ou  doit  decider 
qu'un  menage  est  admissible  s'll  appartient  a  une 
categorie  precisee,  s'il  satisfait  aux  exigences  ou 
conditions  precisees  ou  si  des  circonstances  pre- 
cisees existent. 

2.  Une  regie  prevoyant  qu'on  peut  ou  doit  decider 
qu'un  menage  est  non  admissible,  ou  non  admis- 
sible pour  une  periode  precisee,  s'il  appartient  a 
une  categorie  precisee,  s'il  ne  satisfait  pas  aux 
exigences  ou  conditions  precisees  ou  si  des  cir- 
constances precisees  existent. 

3.  Une  regie  prevoyant  qu'un  menage  doit  etre 
repute  admissible,  ou  admissible  pour  une  pe- 
riode precisee,  malgre  toute  autre  regie  d'ad- 
missibilite, s'il  appartient  a  une  categorie  preci- 
see, s'il  satisfait  aux  exigences  ou  conditions 
precisees  ou  si  des  circonstances  precisees  exis- 
tent. 

4.  Une  regie  precisant  un  motif  pour  lequel  on  ne 
peut  pas  decider  qu'un  menage  est  non  admissi- 
ble. 

5.  Une  regie  precisant  le  mode  de  calcul  et  de  veri- 
fication du  revenu  d'un  menage. 

6.  Une  regie  precisant  le  mode  de  calcul  et  de  veri- 
fication des  biens  d'un  menage. 

7.  Une  regie  precisant  a  quel  moment  les  decisions 
concernant  fadmissibilite  ou  l'admissibilite  con- 
tinue doivent  etre  faites. 

8.  Une  regie  relative  aux  consequences  d'une  deci- 
sion emportant  la  non-admissibilite,  y  compris 
une  regie  prevoyant  qu'une  aide  sous  forme  de 
loyer  indexe  sur  le  revenu  peut  ou  doit  etre  refu- 
see  ou  annulee,  une  regie  prevoyant  qu'une  aide 
sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le  revenu  peut  ou 
doit  etre  suspendue  pour  une  periode  precisee  et 
une  regie  precisant  d'autres  consequences  que 
peuvent  ou  doivent  appliquer  les  gestionnaires  de 
services  ou  les  fournisseurs  de  logements. 
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9.  A  rule  respecting  the  re-application  for  rent- 
geared-to-income  assistance  following  a  deter- 
mination of  ineligibility. 

10.  A  rule  respecting  the  reinstatement  of  rent- 
geared-to-income  assistance  following  a  period 
of  suspension. 

11.  A  rule  providing  for  transitional  matters  in  con- 
nection with  the  implementation  of  an  eligibility 
rule. 

Provincial  rules 

(4)  Provincial  eligibility  rules  with  respect  to  trans- 
ferred housing  projects  may  be  established  by  regula- 
tion. 

Local  rules 

(5)  A  service  manager  may  establish  local  eligibility 
rules  dealing  with  such  matters  as  may  be  prescribed, 
and  those  eligibility  rules  take  effect  on  the  date  speci- 
fied by  the  service  manager. 

Same 

(6)  In  establishing  local  eligibility  rules,  a  service 
manager  shall  comply  with  such  requirements  as  may 
be  prescribed. 

Same 

(7)  Local  eligibility  rules  apply  in  addition  to  the 
provincial  eligibility  rules. 

No  residency  criterion 

(8)  A  local  eligibility  rule  cannot  specify  that  a 
household  is  ineligible  for  rent-geared-to-income  as- 
sistance just  because  the  household  resides  outside  the 
service  manager's  service  area  at  any  time  before  the 
household  occupies  a  unit  within  the  service  area. 

No  time  limit  on  assistance 

(9)  A  local  eligibility  rule  cannot  limit  the  period  of 
time  for  which  rent-geared-to-income  assistance  may  be 
paid  in  respect  of  a  household. 

Occupancy  standards 

76.  (1)  Occupancy  standards  shall  be  established 
under  this  Part  for  the  purpose  of  determining  the  size 
and  type  of  unit  in  respect  of  which  a  household  with 
prescribed  characteristics  is  eligible  to  receive  rent- 
geared-to-income  assistance. 

Same 

(2)  Occupancy  standards  may  take  into  consideration 
the  number  and  type  of  rooms  in  a  unit,  the  number  of 
members  in  the  household,  the  age  and  gender  of  each 
member,  the  relationship  of  each  member  to  the  others, 
space  for  equipment  or  support  services  and  other  fac- 
tors. 


9  Une  regie  relative  a  la  presentation  d  une  nou- 
velle  demande  d'aide  sous  forme  de  loyer  indexe 
sur  le  revenu  par  suite  d'une  decision  emportant 
la  non-admissibilite. 

10  Une  regie  relative  au  retablissement  de  l'aide 
sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le  revenu  par 
suite  d'une  suspension. 

1  I  Une  regie  prevoyant  les  questions  de  transition 
pour  la  mise  en  oeuvre  d'une  regie  d'admis- 
sibilite. 

Regies  provinciales 

(4)  Des  regies  d'admissibilite  provinciales  a  l'egard 
des  ensembles  domiciliaires  transferes  peuvent  etre 
etablies  par  reglement. 

Regies  locales 

(5)  Le  gestionnaire  de  services  peut  etablir  des  regies 
d'admissibilite  locales  traitant  des  questions  prescrites, 
auquel  cas  ces  regies  prennent  effet  a  la  date  qu'il  pre- 
cise. 

Idem 

(6)  Lorsqu'il  etablit  des  regies  d'admissibilite  loca- 
les, le  gestionnaire  de  services  satisfait  aux  exigences 
prescrites. 

Idem 

(7)  Les  regies  d'admissibilite  locales  s'apphquent  en 
plus  des  regies  d'admissibilite  provinciales. 

Motif  de  la  residence  non  valablc 

(8)  Une  regie  d'admissibilite  locale  ne  peut  pas  pre- 
ciser  qu'un  menage  est  non  admissible  a  une  aide  sous 
forme  de  loyer  indexe  sur  le  revenu  pour  le  seul  motif 
qu'il  reside  a  l'exterieur  de  l'aire  de  service  du  gestion- 
naire de  services  a  un  moment  quelconque  avant 
d'occuper  un  logement  situe  dans  celle-ci. 

Aucune  limite  de  temps 

(9)  Une  regie  d'admissibilite  locale  ne  peut  pas  li- 
miter  la  periode  pendant  laquelle  une  aide  sous  forme 
de  loyer  indexe  sur  le  revenu  peut  etre  versee  a  l'egard 
d'un  menage. 

Normes  d'occupation 

76.  (1)  Des  normes  d'occupation  sont  etablies  en 
application  de  la  presente  partie  afin  de  decider  de  la 
gTandeur  et  du  type  de  logement  a  l'egard  duquel  un 
menage  qui  possede  les  caracteristiques  prescrites  est 
admissible  a  une  aide  sous  forme  de  lover  indexe  sur  le 
revenu. 

Idem 

(2)  Les  normes  d'occupation  peuvent  tenir  compte 
du  nombre  et  du  type  de  pieces  dans  le  logement.  du 
nombre  de  membres  du  menage,  de  Page  et  du  sexe  de 
chacun  d'eux,  du  lien  qui  existe  entre  chacun  d'eux.  de 
Pespace  disponible  pour  le  materiel  ou  les  services  de 
soutien  et  d'aurres  facteurs. 
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Provincial  standards 

(3)  Provincial  occupancy  standards  for  transferred 
housing  programs  may  be  established  by  regulation. 

Local  standards 

(4)  A  service  manager  shall  establish  local  occu- 
pancy standards  for  such  transferred  housing  programs 
as  may  be  prescribed  for  the  purposes  of  this  section, 
and  shall  do  so  within  the  prescribed  period  of  time. 

Deemed  local  standards 

(5)  If  the  service  manager  does  not  establish  local 
occupancy  standards  for  a  housing  program  within  the 
prescribed  period  of  time,  the  service  manager  shall  be 
deemed  to  have  established  local  standards  that  are 
identical  to  the  provincial  occupancy  standards  for  the 
program. 

Effective  date 

(6)  Local  occupancy  standards  take  effect  on  the 
date  specified  by  the  service  manager. 

Non-application  of  provincial  standards 

(7)  When  local  occupancy  standards  are  established 
or  are  deemed  to  be  established  for  a  transferred  hous- 
ing program,  the  provincial  occupancy  standards  cease 
to  apply  to  it. 

Priority  rules 

77.  (1)  Priority  rules  shall  be  established  under  this 
Part  for  the  purpose  of  determining  the  ranking  of 
households  on  waiting  lists. 

Particulars 

(2)  The  following  rules  may  be  included  in  the  pri- 
ority rules: 

1.  A  rule  respecting  how  a  household  or  class  of 
household  must  be  ranked. 

2.  A  rule  respecting  how  a  household  or  a  class  of 
household  must  not  be  ranked. 

3.  A  rule  providing  for  transitional  matters  in  con- 
nection with  the  implementation  of  a  priority 
rule. 

Provincial  rules 

(3)  Provincial  priority  rules  for  transferred  housing 
programs  may  be  established  by  regulation. 

Local  rules 

(4)  A  service  manager  may  establish  local  priority 
rules  for  rent-geared-to-income  assistance  and  the  local 
rules  take  effect  on  the  date  specified  by  the  service 
manager. 

Same 

(5)  Local  priority  rules  apply  in  addition  to  the  pro- 
vincial priority  rules. 


INormes  provinciales 

(3)  Des  normes  d'occupation  provinciales  pour  les 
programmes  de  logement  transferes  peuvent  etre  eta- 
bhes  par  reglement. 

Normes  locales 

(4)  Le  gestionnaire  de  services  etablit,  dans  le  delai 
present,  des  normes  d'occupation  locales  pour  les  pro- 
grammes de  logement  transferes  prescrits  pour  l'apph- 
cation  du  present  article. 

Normes  provinciales  reputees  des  normes  locales 

(5)  Le  gestionnaire  de  services  qui  n'etablit  pas  de 
normes  d'occupation  locales  dans  le  delai  present  pour 
un  programme  de  logement  est  repute  avoir  etabli  des 
normes  locales  identiques  aux  normes  d'occupation 
provinciales  pour  le  meme  programme. 

Date  d'effet 

(6)  Les  normes  d'occupation  locales  prennent  effet  a 
la  date  que  precise  le  gestionnaire  de  services. 

Non-application  des  normes  provinciales 

(7)  Lorsque  des  normes  d'occupation  locales  sont 
etablies  ou  sont  reputees  etablies  pour  un  programme  de 
logement  transfere,  les  normes  d'occupation  provincia- 
les cessent  de  s'y  appliquer. 

Regies  de  priorite 

77.  (1)  Des  regies  de  priorite  sont  etablies  en  appli- 
cation de  la  presente  partie  afin  de  decider  du  rang  des 
menages  sur  les  listes  d'attente. 

Details 

(2)  Les  regies  de  priorite  peuvent  notamment  com- 
prendre  les  regies  suivantes  : 

1.  Une  regie  traitant  du  rang  a  attribuer  a  un  me- 
nage ou  a  une  categorie  de  menages. 

2.  Une  regie  traitant  du  rang  a  ne  pas  attribuer  a  un 
menage  ou  a  une  categorie  de  menages. 

3.  Une  regie  prevoyant  les  questions  de  transition 
pour  la  mise  en  oeuvre  d'une  regie  de  priorite. 

Regies  provinciales 

(3)  Des  regies  de  priorite  provinciales  pour  les  pro- 
grammes de  logement  transferes  peuvent  etre  etablies 
par  reglement. 

Regies  locales 

(4)  Le  gestionnaire  de  services  peut  etablir  des  regies 
de  priorite  locales  pour  l'aide  sous  forme  de  loyer 
indexe  sur  le  revenu,  auquel  cas  ces  regies  prennent 
effet  a  la  date  qu'il  precise. 

Idem 

(5)  Les  regies  de  priorite  locales  s'appliquent  en  plus 
des  regies  de  priorite  provinciales. 
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Factors  to  hi"  considered 

(6)  In  establishing  local  priority  rules,  a  service 
manager  shall  take  into  consideration  the  length  of  time 
a  household  has  been  on  a  waiting  list  and  the  need  to 
relieve  the  hardship  or  economic  disadvantage  of  per- 
sons or  groups. 

No  residency  criterion 

(7)  A  priority  rule  cannot  rank  one  household  in  pri- 
ority to  another  household  just  because  the  former 
resides  within  the  applicable  service  manager's  service 
area  and  the  latter  does  not. 

Invalidity 

78.  ( I )  An  application  procedure  or  a  local  eligibil- 
ity rule,  occupancy  standard  or  priority  rule  that  contra- 
venes this  Act  or  a  regulation  is  invalid  and  of  no  force 
or  effect. 

Conflict 

(2)  In  the  event  of  a  conflict  between  this  Act  or  a 
regulation  and  a  local  eligibility  rule  or  a  local  priority 
rule,  this  Act  or  the  regulation  prevails. 

Public  inspection  of  rules 

79.  Upon  request,  a  service  manager  shall  make 
available  a  copy  of  the  application  procedures,  local 
eligibility  rules,  local  occupancy  standards  and  local 
priority  rules  for  inspection  by  any  person  during  nor- 
mal business  hours  at  a  place  designated  by  the  service 
manager  and  the  person  may  copy  them  at  his  or  her 
own  expense. 

Decisions  and  Internal  Review 

Opportunity  to  comment 

80.  Before  a  service  manager,  supportive  housing 
provider  or  lead  agency  makes  a  decision  that  is  ad- 
verse to  a  household  and  that  may  be  reviewed  under 
section  82,  it  shall,  subject  to  such  restrictions  and  re- 
quirements as  may  be  prescribed,  give  the  members  of 
the  household  an  opportunity  to  comment  on  any  in- 
formation that,  in  the  opinion  of  the  decision-maker, 
may  form  a  significant  basis  for  the  decision. 

Notice  to  household 

81.  (1)  When  giving  a  household  notice  of  a  deci- 
sion that  may  be  reviewed  under  section  82,  the  service 
manager,  supportive  housing  provider  or  lead  agency 
shall  tell  the  household  that  any  member  of  the  house- 
hold is  entitled  to  request  a  review,  and  shall  include 
information  on  how  to  make  such  a  request  and  the 
deadline  for  doing  so. 

Notice  to  housing  provider 

(2)  The  service  manager  or  lead  agency  shall  notify 
the  housing  provider  of  any  decision  that  may  affect  the 
housing  provider  and  that  may  be  reviewed  under  sec- 
tion 82  and  of  the  review  process  available  to  members 
of  a  household  in  respect  of  the  decision. 


Factcurs  a  prendre  en  comptc 

(6)  Lorsqu'il  etabht  des  regies  de  pnorite  locales,  le 
gestionnaire  de  services  tient  compte  du  temps  que  le 
menage  a  passe  sur  une  liste  d'attente  et  de  la  necessite 
de  venir  en  aide  aux  personnes  ou  groupes  qui  sont  aux 
prises  avec  des  difficultes  ou  qui  sont  defavorises  sur  le 
plan  economique. 

Motif  dc  la  residence  non  salable 

(7)  Une  regie  de  pnorite  ne  peut  attnbuer  a  un 
menage  un  rang  prioritaire  par  rapport  a  un  autre  pour 
le  seul  motif  qu'il  reside  dans  l'aire  de  service  du  ges- 
tionnaire de  services  competent  alors  que  l'autre  n'y 
reside  pas. 

Nullite 

78.  (1)  Sont  nulles  et  sans  effet  les  modalites  de 
demande  et  les  regies  d'admissibilite,  les  normes 
d'occupation  ou  les  regies  de  pnorite  locales  qui  con- 
treviennent  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements. 

Incompatibility 

(2)  Les  dispositions  de  la  presente  loi  et  des  regle- 
ments 1'emportent  sur  les  dispositions  incompatibles 
des  regies  d'admissibilite  ou  de  prionte  locales. 

Consultation  par  le  public 

79.  Le  gestionnaire  de  services  met  a  la  disposition 
de  toute  personne  qui  le  lui  demande,  pendant  les  heu- 
res  de  bureau  et  au  lieu  qu'il  designe,  aux  fins  de  con- 
sultation, une  copie  des  modalites  de  demande,  des  re- 
gies d'admissibilite  locales,  des  normes  d'occupation 
locales  et  des  regies  de  pnorite  locales,  et  la  personne 
peut  en  tirer  des  copies  a  ses  propres  frais. 

Decisions  et  revision  interne 

Occasion  de  presenter  des  observations 

80.  Avant  de  prendre  une  decision  qui  est  defavora- 
ble  a  un  menage  et  qui  est  susceptible  de  revision  en 
application  de  Particle  82,  le  gestionnaire  de  services,  le 
foumisseur  de  logements  avec  services  de  soutien  ou 
l'organisme  responsable  donne  aux  membres  du  me- 
nage, sous  reserve  des  restrictions  et  exigences  prescn- 
tes,  l'occasion  de  presenter  des  observations  sur  tout 
renseignement  qui,  de  l'avis  de  l'auteur  de  la  decision, 
peut  jouer  un  role  important  dans  celle-ci. 

Notification  au  menage 

81.  (1)  Le  gestionnaire  de  services,  le  foumisseur  de 
logements  avec  services  de  soutien  ou  l'organisme  res- 
ponsable qui  donne  a  un  menage  un  avis  d'une  decision 
susceptible  de  revision  en  application  de  1'article  S2 
I'informe  que  tout  membre  du  menage  peut  demander 
une  revision  de  la  decision  et  precise  le  mode  et  le  delai 
de  presentation  de  la  demande. 

Notification  au  foumisseur  <lc  logements 

(2)  Le  gestionnaire  de  services  ou  l'organisme  res- 
ponsable avise  le  foumisseur  de  logements  de  toute 
decision  qui  risque  de  le  toucher  et  qui  est  susceptible 
de  revision  en  application  de  1'article  82  ainsi  que  du 
processus  de  revision  dont  peuvent  se  prevaloir  les 
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Same 

(3)  If  a  member  of  a  household  requests  a  review 
under  section  82  of  a  decision  that  may  affect  a  housing 
provider,  the  service  manager  or  lead  agency  shall  no- 
tify the  housing  provider  of  the  details  of  the  request. 

Internal  review 

82.  (1)  A  member  of  a  household  may  request  an 
internal  review  of  any  of  the  following  decisions  of  a 
service  manager,  supportive  housing  provider  or  lead 
agency: 

1.  A  decision  that  the  household  is  ineligible  for 
rent-geared-to-income  assistance. 

2.  A  decision  that  the  household  is  ineligible  for 
special  needs  housing. 

3.  A  decision  respecting  the  type  of  accommoda- 
tion in  which  the  household  may  be  accommo- 
dated. 

4.  A  decision  respecting  the  category  into  which  the 
household  has  been  placed  on  a  waiting  list. 

5.  A  decision  respecting  the  amount  of  geared-to- 
income  rent  payable  by  the  household. 

6.  A  decision  respecting  a  deferral  of  geared-to- 
income  rent  payable  by  the  household. 

Request  for  internal  review 

(2)  The  request  for  an  internal  review  must  be  made 
in  accordance  with  such  requirements  as  may  be  pre- 
scribed or,  if  none  are  prescribed,  in  accordance  with 
such  requirements  as  may  be  established  by  the  service 
manager,  supportive  housing  provider  or  lead  agency. 

Conduct  of  review 

83.  (1)  An  internal  review  must  be  conducted  in 
accordance  with  such  requirements  as  may  be  pre- 
scribed. 

Same 

(2)  The  Statutory  Powers  Procedure  Act  does  not 
apply  to  an  internal  review. 

When  decision  takes  effect 

84.  (1)  A  decision  by  a  service  manager  under  sec- 
tion 66,  67,  68,  69,  72,  73  or  74  or  a  decision  of  a  sup- 
portive housing  provider  or  lead  agency  under  section 
72,  73  or  74  is  effective  from  the  date  specified  by  the 
service  manager,  supportive  housing  provider  or  lead 
agency,  whether  that  date  is  before,  on  or  after  the  date 
the  decision  was  made. 

When  non-reviewable  decision  is  final 

(2)  A  decision  that  is  not  reviewable  by  an  internal 


membres  d'un  menage  a  Tegard  de  la  decision. 

Idem 

(3)  Si  un  membre  d'un  menage  demande,  en  vertu  de 
Particle  82,  la  revision  d'une  decision  qui  risque  de 
toucher  un  fournisseur  de  logements,  le  gestionnaire  de 
services  ou  l'organisme  responsable  avise  ce  dernier 
des  elements  de  la  demande. 

Revision  interne 

82.  (1)  Un  membre  d'un  menage  peut  demander  une 
revision  interne  de  l'une  ou  l'autre  des  decisions  sui- 
vantes  d'un  gestionnaire  de  services,  d'un  fournisseur 
de  logements  avec  services  de  soutien  ou  d'un  orga- 
nisme  responsable  : 

1.  Une  decision  portant  que  le  menage  est  non  ad- 
missible a  une  aide  sous  forme  de  loyer  indexe 
sur le  revenu. 

2.  Une  decision  portant  que  le  menage  est  non  ad- 
missible a  un  logement  adapte. 

3.  Une  decision  concernant  le  type  de  logement 
dans  lequel  peut  loger  le  menage. 

4.  Une  decision  concernant  la  categone  dans  la- 
quelle  le  menage  a  ete  place  sur  une  liste 
d'attente. 

5.  Une  decision  concernant  le  loyer  indexe  sur  le 
revenu  payable  par  le  menage. 

6.  Une  decision  concernant  le  report  du  loyer  in- 
dexe sur  le  revenu  payable  par  le  menage. 

Demande  de  revision  interne 

(2)  La  demande  de  revision  interne  est  presentee 
conformement  aux  exigences  prescrites  ou,  en 
l'absence  de  telles  exigences,  conformement  a  celles 
etablies  par  le  gestionnaire  de  services,  le  fournisseur 
de  logements  avec  services  de  soutien  ou  l'organisme 
responsable. 

Conduite  de  la  revision 

83.  (1)  La  revision  interne  se  conduit  conformement 
aux  exigences  prescrites. 

Idem 

(2)  La  Loi  sur  I  'exercice  des  competences  legates  tie 
s'applique  pas  a  une  revision  interne. 

Prise  d'effet  des  decisions 

84.  (1)  Les  decisions  que  prend  un  gestionnaire  de 
services  en  application  de  l'article  66,  67,  68,  69,  72,  73 
ou  74  et  les  decisions  que  prend  un  fournisseur  de  lo- 
gements avec  services  de  soutien  ou  un  organisme  res- 
ponsable en  application  de  Particle  72,  73  ou  74  pren- 
nent  effet  a  la  date  que  precise  leur  auteur,  qu'il 
s'agisse  de  la  date  ou  elles  sont  prises  ou  d'une  date 
anterieure  ou  posterieure. 

Decisions  non  susceptibles  de  revision 

(2)  Les  decisions  qui  ne  sont  pas  susceptibles  de 
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review  is  final  when  it  is  made. 

When  reviewable  decision  is  final 

(3)  A  decision  that  is  reviewable  by  an  internal 
review  is  final  when  the  prescribed  period  for  request- 
ing the  internal  review  expires,  if  no  internal  review  is 
requested  within  that  period. 

When  reviewei 's  de<  ision  is  final 

(4)  A  decision  of  a  person  conducting  an  internal 
review  is  final  when  it  is  made. 

Administration 

Prohibition  re  obtaining  assistance 

85.  (1)  No  member  of  a  household  shall  knowingly 
obtain  or  receive  rent-geared-to-income  assistance  for 
which  the  household  is  not  eligible  under  this  Act. 

Same 

(2)  A  person  shall  not  knowingly  aid  or  abet  a  mem- 
ber of  a  household  to  obtain  or  receive  rent-geared-to- 
income  assistance  for  which  the  household  is  not  eligi- 
ble under  this  Act. 

Penalty 

(3)  A  person  who  contravenes  subsection  (1)  or  (2) 
is  guilty  of  an  offence  and,  on  conviction,  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $5,000  or  to  imprisonment  for  a 
term  of  not  more  than  six  months  or  to  both. 

Reimbursement  of  service  manager 

86.  (1)  If  a  household  pays  geared-to-income  rent  at 
a  lower  rate  than  the  rate  to  which  the  household  is  en- 
titled under  this  Part,  the  service  manager  may  request 
that  the  household  reimburse  the  service  manager  for 
the  excess  amount  of  rent-geared-to-income  assistance 
paid  on  behalf  of  the  household. 

Joint  and  several  liability 

(2)  If  the  service  manager  requests  a  household  to 
reimburse  the  service  manager,  the  members  of  the 
household  who  are  parties  to  the  lease  or  the  occupancy 
agreement  for  the  unit  are  jointly  and  severally  liable  to 
pay  the  amount  owing  to  the  service  manager. 

Amount 

(3)  The  amount  to  be  paid  to  the  service  manager 
shall  be  determined  in  accordance  with  such  require- 
ments as  may  be  prescribed. 

C  ollection  of  amount  owing 

(4)  The  service  manager  may  collect  the  amount 
owing  by  increasing  the  amount  of  the  geared-to- 
income  rent  payable  by  the  household  or  by  any  other 
means  available  at  law. 

Same 

(5)  If  the  service  manager  increases  the  amount  of 
geared-to-income  rent  in  order  to  collect  the  amount 


revision  interne  sont  definitives  au  moment  oil  elles 
sont  prises. 

Decisions  susceptibles  de  revision 

(3)  Les  decisions  qui  sont  susceptibles  de  revision 
interne  sont  definitives  a  l'expiration  du  delai  present 
pour  demander  la  revision,  si  aucune  revision  n'est  de- 
mandee  entre  temps. 

Decisions  consecutives  a  la  revision 

(4)  Les  decisions  de  la  personne  qui  effectue  la  revi- 
sion interne  sont  definitives  au  moment  oil  elles  sont 
prises. 

Application 

Interdiction  :  obtention  d'aide 

85.  (1)  Aucun  membre  d'un  menage  ne  doit  sciem- 
ment  obtenir  ou  recevoir  une  aide  sous  forme  de  loyer 
indexe  sur  le  revenu  a  laquelle  le  menage  n'est  pas 
admissible  en  application  de  la  presente  loi. 

Idem 

(2)  Nul  ne  doit  sciemment  aider  ou  encourager  un 
membre  d'un  menage  a  obtenir  ou  a  recevoir  une  aide 
sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le  revenu  a  laquelle  le 
menage  n'est  pas  admissible  en  application  de  la  pre- 
sente loi. 

Peine 

(3)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  (1)  ou  (2) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  maximale  de  5  000  $  et 
d'un  emprisonnement  maximal  de  six  mois,  ou  d'une 
seule  de  ces  peines. 

Remboursement  du  gestionnaire  de  services 

86.  (1)  Le  gestionnaire  de  services  peut  demander 
au  menage  qui  paie  un  loyer  indexe  sur  le  revenu  infe- 
rieur  a  celui  auquel  il  a  droit  en  application  de  la  pre- 
sente partie  de  lui  rembourser  la  partie  excedentaire  de 
l'aide  sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le  revenu  qui  est 
versee  au  nom  du  menage. 

Responsabilite  conjointe  et  individuelle 

(2)  Si  le  gestionnaire  de  services  demande  un  rem- 
boursement a  un  menage,  les  membres  du  menage  qui 
sont  parties  au  bail  ou  a  l'accord  d'occupation  du  loge- 
ment  sont  responsables  conjointement  et  individuelle- 
ment  de  la  creance. 

Somme  a  rembourser 

(3)  La  somme  a  rembourser  au  gestionnaire  de  servi- 
ces est  calculee  conformement  aux  exigences  prescrites. 

Recouvrement 

(4)  Le  gestionnaire  de  services  peut  recouvTer  la 
creance  en  augmentant  le  loyer  indexe  sur  le  revenu 
payable  par  le  menage  ou  par  un  autre  moyen  existant 
en  droit. 

Idem 

(5)  Si  le  gestionnaire  de  services  augmente  le  loyer 
indexe  sur  le  revenu  afin  de  recouvrer  la  creance.  le 
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owing,  the  amount  of  the  increase  cannot  exceed  such 
percentage  of  the  existing  geared-to-income  rent  as  may 
be  prescribed  and  the  increase  is  effective  just  until  the 
amount  owing  is  paid. 

Notice  of  increase 

(6)  The  service  manager  shall  not  increase  the 
amount  of  the  geared-to-income  rent  under  this  section 
until  the  service  manager  gives  written  notice  of  the 
increase  to  the  household,  in  accordance  with  such  re- 
quirements as  may  be  prescribed. 

Same 

(7)  Sections  127  and  128  of  the  Tenant  Protection 
Act,  1997  do  not  apply  with  respect  to  a  rent  increase 
authorized  by  this  section. 

Agreement  prohibited 

87.  A  service  manager  shall  not  enter  into  an  agree- 
ment providing  for  another  person  to  establish  local 
eligibility  rules,  local  occupancy  standards  or  local  pri- 
ority rules,  and  any  such  agreement  is  invalid  and  of  no 
force  or  effect. 

Designation  of  lead  agencies 

88.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
designate  one  or  more  persons  to  act  as  a  lead  agency 
within  the  service  area  of  a  service  manager  for  the 
purpose  of  administering  access  to  special  needs  hous- 
ing by  such  classes  of  household  as  the  designation 
specifies,  and  the  designation  must  be  made  in  accor- 
dance with  such  requirements  as  may  be  prescribed. 

Notice 

(2)  The  Minister  shall  give  written  notice  to  the 
applicable  service  manager  and  to  affected  housing 
providers  of  the  designation  of  a  lead  agency  for  the 
service  area. 

Transfer  of  duties,  etc. 

(3)  When  making  a  designation,  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  may  transfer  such  rights  and  duties  of 
a  service  manager  as  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil considers  appropriate  with  respect  to  the  provision 
of  special  needs  housing, 

(a)  from  a  service  manager  to  a  lead  agency  or  from 
a  lead  agency  to  a  service  manager; 

(b)  from  one  lead  agency  to  another  lead  agency. 
Same 

(4)  A  transfer  under  subsection  (3)  takes  effect  on 
the  date  specified  by  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil. 

Notice  of  transfer 

(5)  The  Minister  shall  give  written  notice  to  the  af- 
fected parties  of  a  transfer  of  rights  and  duties  under 
subsection  (3). 


pourcentage  d'augmentation  ne  doit  pas  depasser  le 
seuil  prescrit,  et  1 'augmentation  reste  en  vigueur  jus- 
qu'au  remboursement  de  la  creance. 

Avis  d'augmentation 

(6)  Le  gestionnaire  de  services  ne  doit  pas  augmen- 
ter  le  loyer  indexe  sur  le  revenu  en  vertu  du  present 
article  tant  qu'il  n'a  pas  donne  au  menage  un  avis  ecrit 
de  l'augmentation,  conformement  aux  exigences  pres- 
crites. 

Idem 

(7)  Les  articles  127  et  128  de  la  Lot  de  1997  sur  la 
protection  des  locataires  ne  s'appliquent  pas  a  l'egard 
d'une  augmentation  de  loyer  autorisee  par  le  present 
article. 

Accords  interdits 

87.  Le  gestionnaire  de  services  ne  doit  pas,  au 
moyen  d'un  accord,  confier  a  une  autre  personne 
l'etablissement  de  regies  d'admissibilite  locales,  de 
normes  d'occupation  locales  ou  de  regies  de  pnonte 
locales,  et  tout  accord  conclu  a  cette  fin  est  nul  et  sans 
effet. 

Designation  d'organismes  responsables 

88.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut 
designer,  conformement  aux  exigences  prescrites,  une 
ou  plusieurs  personnes  chargees  d'agir  a  titre  d'or- 
ganisme  responsable  dans  l'aire  de  service  d'un  ges- 
tionnaire de  services  afin  d'administrer  l'acces  aux 
logements  adaptes  par  les  categories  de  menages  que 
precise  l'acte  de  designation. 

Avis 

(2)  Le  ministre  avise  par  ecrit  le  gestionnaire  de  ser- 
vices competent  et  les  fournisseurs  de  logements  vises 
de  la  designation  d'un  organisme  responsable  pour 
l'aire  de  service. 

Transfert  de  pouvoirs  et  de  fonctions 

(3)  Lorsqu'il  fait  une  designation,  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peut  transferer  comme  suit  les 
pouvoirs  et  les  fonctions  d'un  gestionnaire  de  services 
qu'il  estime  appropries  a  l'egard  de  la  fourniture  de 
logements  adaptes  : 

a)  d'un  gestionnaire  de  services  a  un  organisme 
responsable  ou  d'un  organisme  responsable  a  un 
gestionnaire  de  services; 

b)  d'un  organisme  responsable  a  un  autre. 

Idem 

(4)  Le  transfert  effectue  en  vertu  du  paragraphe  (3) 
prend  effet  a  la  date  que  precise  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil. 

Avis  de  transfert 

(5)  Le  ministre  donne  aux  parties  visees  un  avis  ecrit 
du  transfert  de  pouvoirs  et  de  fonctions  effectue  en 
vertu  du  paragraphe  (3). 
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Referral  agreements 

89.  ( I )  In  this  section, 

"referral  agreement"  means  an  agreement  entered  into 
by  a  housing  provider  before  the  date  of  the  transfer 
of  responsibility  for  a  housing  project  under  section 
10  in  which  the  housing  provider  gives  a  right  to  an- 
other person  to  control  access  to  special  needs  hous- 
ing within  the  housing  project. 

Termination 

(2)  If  the  Minister,  after  consulting  with  the  parties 
to  a  referral  agreement,  forms  the  opinion  that  the 
agreement  should  be  terminated,  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  may  make  a  regulation  terminating  the 
agreement  on  the  date  prescribed  in  the  regulation. 

Amendment 

(3)  After  consulting  with  the  parties  to  a  referral 
agreement,  the  Minister  or  the  service  manager  may 
amend  a  referral  agreement  if  the  amendments  are  made 
in  accordance  with  the  prescribed  rules. 

Application  procedures 

90.  ( 1 )  A  service  manager  shall  establish  procedures 
governing  applications  for  rent-geared-to-income  as- 
sistance. 

Same 

(2)  A  service  manager,  supportive  housing  provider 
or  lead  agency,  as  the  case  may  be,  shall  establish  pro- 
cedures governing  applications  for  special  needs  hous- 
ing. 

Transition 

(3)  The  application  procedures  may  include  rules 
providing  for  transitional  matters  in  connection  with  the 
procedures. 

Effective  date 

(4)  The  application  procedures  take  effect  on  the  day 
specified  by  the  service  manager,  supportive  housing 
provider  or  lead  agency. 

Special  needs  housing 

(5)  In  establishing  application  procedures  for  special 
needs  housing,  the  service  manager,  supportive  housing 
provider  or  lead  agency  shall  comply  with  such  regula- 
tions as  may  be  made  by  the  Minister  governing  their 
establishment. 

PART  VI 

operating  framework  —  certain 
transferred  housing  programs 

application  upon  termination  of 
Operating  Agreements 

Termination  of  operating  agreements 

91.  (1)  Every  operating  agreement  entered  into  be- 
fore the  day  this  section  comes  into  force,  other  than 
one  described  in  subsection  (2),  is  terminated  on  the 


Accords  de  renvoi 

89.  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article. 

«accord  de  renvoi»  Accord  conclu  par  un  fournisseur  de 
logements  avant  la  date  du  transfert  de  la  responsabi- 
lite  d'un  ensemble  domiciliaire  en  application  de 
1'article  10  et  par  lequel  il  donne  a  une  autre  personne 
le  droit  de  controler  l'acces  aux  logements  adaptes  de 
l'ensemble. 

Resiliation 

(2)  Si,  apres  consultation  des  parties  a  un  accord  de 
renvoi,  Ie  ministre  est  d'avis  que  l'accord  devrait  etre 
resilie,  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  resilier  l'accord  a  la  date  que  present  celui- 
ci. 

Modification 

(3)  Apres  consultation  des  parties  a  un  accord  de 
renvoi,  le  rrunistre  ou  le  gestionnaire  de  services  peut 
modifier  l'accord  a  condition  de  le  faire  conformement 
aux  regies  prescrites. 

Modalites  de  demande 

90.  (1)  Le  gestionnaire  de  services  etablit  les  moda- 
lites regissant  les  demandes  d'aide  sous  forme  de  loyer 
indexe  sur  le  revenu. 

Idem 

(2)  Le  gestionnaire  de  services,  le  fournisseur  de 
logements  avec  services  de  soutien  ou  l'organisme  res- 
ponsable,  selon  le  cas,  etablit  les  modalites  regissant  les 
demandes  de  logement  adapte. 

Questions  de  transition 

(3)  Les  modalites  de  demande  peuvent  comprendre 
des  regies  prevoyant  les  questions  de  transition  relatives 
aux  modalites. 

Date  d  effet 

(4)  Les  modalites  de  demande  prennent  effet  le  jour 
que  precise  le  gestionnaire  de  services,  le  fournisseur  de 
logements  avec  services  de  soutien  ou  Lorganisme  res- 
ponsable. 

Logement  adapte 

(5)  Lorsqu'il  etablit  les  modalites  de  demande  de 
logement  adapte,  le  gestionnaire  de  services,  le  fournis- 
seur de  logements  avec  services  de  soutien  ou  Lorga- 
nisme responsable  se  conforme  aux  reglements  regis- 
sant leur  etablissement  que  prend  le  ministre. 

P ARTIE  \  I 

CADRE  D'EXPLOITATION  POUR  CER1  UNS 
PROGRAMMES  DE  LOGEMENT  TRANSFERES 

APPLICATION  APRES  LA  RESILIATION 
DES  ACCORDS  D'EXPLOITATION 

Resiliation  des  accords  d'exploitation 

91.  (1)  Les  accords  d'exploitation  conclus  avant  le 
jour  de  Lentree  en  vigueur  du  present  article,  a 
l'exclusion  des  accords  vises  au  paragraphe  (2),  sont 
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date  prescribed  for  the  housing  project  to  which  the 
operating  agreement  relates. 

Excluded  operating  agreements 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  the  following 
operating  agreements: 

1 .  A  rent  supplement  agreement. 

2.  An  operating  agreement  relating  to  a  housing 
project  that  the  Ministry  of  Health  and  Long- 
Term  Care  or  the  Ministry  of  Community  and 
Social  Services  is  responsible  for  funding  and 
administering  under  a  housing  program,  by  vir- 
tue of  a  prescribed  memorandum  of  understand- 
ing. 

3.  An  operating  agreement  to  which  the  Govern- 
ment of  Canada  or  the  Canada  Mortgage  and 
Housing  Corporation  is  a  party  and  that  was  en- 
tered into  under  a  prescribed  housing  program. 

4.  An  operating  agreement  relating  to  a  prescribed 
housing  project. 

Notice 

(3)  At  least  30  days  before  the  date  an  operating 
agreement  is  terminated  under  this  section,  the  Minister 
shall  give  written  notice  of  the  termination  to  the  hous- 
ing provider  operating  the  housing  project  to  which  the 
operating  agreement  relates  and  to  the  service  manager 
in  whose  service  area  the  housing  project  is  located. 

Non-compliance 

(4)  Non-compliance  with  subsection  (3)  does  not 
affect  the  validity  of  the  termination  of  the  operating 
agreement. 

Application,  housing  providers 

92.  (1)  This  Part  applies  with  respect  to  each  trans- 
ferred housing  project  for  which  the  operating  agree- 
ment is  terminated  under  section  91,  and  does  not  apply 
with  respect  to  any  other  housing  project. 

Same 

(2)  This  Part  ceases  to  apply  to  a  housing  project  on 
the  date  the  duty  to  pay  a  subsidy  for  the  housing  proj- 
ect is  terminated  under  subsection  102  (2). 

Application,  service  managers 

(3)  This  Part  applies  to  each  service  manager  whose 
service  area  includes  a  housing  project  to  which  this 
Part  applies. 

Duties  of  Housing  Providers 

Provincial  requirements  for  housing  providers 

93.  (1)  Every  housing  provider  is  required  to  meet 
such  provincial  requirements  as  may  be  prescribed. 

Same 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 


resilies  a  la  date  prescnte  pour  les  ensembles  domici- 
liaires  auxquels  ils  se  rapportent. 

Accords  d'exploitation  exclus 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s' applique  pas  aux  accords 
d'exploitation  suivants  : 

1.  Les  accords  de  supplement  au  loyer. 

2.  Les  accords  d'exploitation  se  rapportant  aux 
ensembles  domiciliaires  dont  le  financement  et 
l'administration  relevent  du  ministere  de  la  Sante 
et  des  Soins  de  longue  duree  ou  du  ministere  des 
Services  sociaux  et  communautaires,  par  l'effet 
d'un  protocole  d'entente  prescrit,  dans  le  cadre 
d'un  programme  de  logement. 

3.  Les  accords  d'exploitation  auxquels  est  partie  le 
gouvernement  du  Canada  ou  la  Societe  cana- 
dienne  d'hypotheques  et  de  logement  et  qui  ont 
ete  conclus  dans  le  cadre  d'un  programme  de 
logement  prescrit. 

4.  Les  accords  d'exploitation  se  rapportant  aux 
ensembles  domiciliaires  presents. 

Avis 

(3)  Au  moins  30  jours  avant  la  date  a  laquelle  un 
accord  d'exploitation  est  resilie  en  application  du  pre- 
sent article,  le  ministre  donne  un  avis  ecrit  de  la  resilia- 
tion  au  foumisseur  de  logements  qui  exploite  l'en- 
semble  domiciliaire  auquel  se  rapporte  l'accord  et  au 
gestionnaire  de  services  dans  l'aire  de  service  duquel 
l'ensemble  est  situe. 

Inobservation 

(4)  L'inobservation  du  paragraphe  (3)  n'a  pas  pour 
effet  d'invalider  la  resiliation  de  l'accord  d'ex- 
ploitation. 

Champ  d'application  :  fournisseurs  de  logements 

92.  (1)  La  presente  partie  s'applique  a  1'egard  des 
ensembles  domiciliaires  transferes  dont  l'accord  d'ex- 
ploitation est  resilie  en  application  de  Particle  91,  mais 
non  aux  autres  ensembles  domiciliaires. 

Idem 

(2)  La  presente  partie  cesse  de  s'appliquer  a  1'egard 
d'un  ensemble  domiciliaire  a  la  date  d'extinction  de 
l'obligation,  prevue  au  paragraphe  102  (2),  de  verser  un 
subside  a  son  egard. 

Idem  :  gestionnaires  de  services 

(3)  La  presente  partie  s'applique  a  chaque  gestion- 
naire de  services  dont  l'aire  de  service  comprend  un 
ensemble  domiciliaire  auquel  s'applique  la  presente 
partie. 

FONCTIONS  DES  FOURNISSEURS  DE  LOGEMENTS 

Exigences  provinciales  applicables  aux  fournisseurs  de  logements 

93.  ( 1 )  Chaque  foumisseur  de  logements  est  tenu  de 
satisfaire  aux  exigences  provinciales  prescrites. 

Idem 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragra- 
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the  provincial  requirements  must  include  matters  relat- 
ing to, 

(a)  the  housing  provider's  corporate  structure,  in- 
cluding its  constating  documents  and  by-laws; 

(b)  the  housing  provider's  operation,  management 
and  maintenance  of  its  housing  projects  and  its 
selection  of  property  managers; 

(c)  the  housing  provider's  participation  in  a  waiting 
list  system  established  for  the  service  area  by  the 
service  manager  for  rent-geared-to-income  as- 
sistance or  a  waiting  list  system  established  for 
the  service  area  by  the  service  manager  or  a  lead 
agency  for  special  needs  housing; 


(d)  the  housing  provider's  compliance  with  eligibil- 
ity rules,  occupancy  standards  and  priority  rules 
established  under  Part  V  for  the  service  area,  in- 
cluding those  established  with  respect  to  special 
needs  housing,  and  the  housing  provider's  selec- 
tion of  households  to  occupy  vacant  units  in  its 
housing  projects; 

(e)  the  housing  provider's  relationship  with  the  oc- 
cupants of  its  housing  projects; 

(0  the  housing  provider's  participation  in  a  system 
for  pooling  capital  reserves  for  investment  pur- 
poses; 

(g)  the  housing  provider's  participation  in  a  system 
for  group  insurance  of  housing  projects; 

(h)  the  housing  provider's  participation  in  a  system 
or  process  for  the  renewal  or  replacement  of 
mortgage  financing; 

(i)  such  other  matters  as  the  Minister  considers  to  be 
necessary  or  desirable  for  the  proper  operation  of 
housing  projects. 

Replacement  of  requirements 

(3)  The  provincial  requirements  for  housing  provid- 
ers may  specify  those  requirements  that  may  be  re- 
placed by  a  rule  agreed  upon  in  writing  by  the  service 
manager  and  the  housing  provider. 

Same 

(4)  If  a  service  manager  and  a  housing  provider 
agree  in  writing  to  replace  a  provincial  requirement 
with  an  agreed  rule,  the  rule  applies  between  them  and 
the  provincial  requirement  ceases  to  apply. 

Local  standards 

94.  (1)  A  service  manager  may  establish  local  stan- 
dards for  housing  providers  that  operate  housing  proj- 
ects in  its  service  area  with  respect  to  such  matters  as 
may  be  prescribed  by  the  Minister,  other  than  a  matter 
relating  to  a  matter  mentioned  in  clause  93  (2)  (a),  (b), 


phe  (1),  les  exigences  provinciales  doivent  trailer  des 
questions  se  rapportant  a  ce  qui  suit : 

a)  la  structure  organisationnelle  du  fournisseur  de 
logements,  y  compns  ses  documents  constitutifs 
et  ses  reglements  administratifs; 

b)  l'exploitation,  la  gestion  et  l'entretien  de  ses  en- 
sembles domiciliaires  par  le  fournisseur  de  lo- 
gements et  son  choix  de  gestionnaires  lmmobi- 
liers; 

c)  la  participation  du  fournisseur  de  logements  a  un 
systeme  de  listes  d'attente  mis  sur  pied  pour 
l'aire  de  service  par  le  gestionnaire  de  services 
pour  l'aide  sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le  re- 
venu  ou  a  un  systeme  de  listes  d'attente  mis  sur 
pied  pour  l'aire  de  service  par  le  gestionnaire  de 
services  ou  l'organisme  responsable  pour  les  lo- 
gements adaptes; 

d)  robservation  par  le  fournisseur  de  logements  des 
regies  d'admissibilite,  des  normes  d'occupation 
et  des  regies  de  prionte  etablies  en  application  de 
la  partie  V  pour  l'aire  de  service,  y  compris  cel- 
les  etablies  a  regard  des  logements  adaptes,  et 
son  choix  des  menages  qui  occuperont  les  loge- 
ments vacants  de  ses  ensembles  domiciliaires; 

e)  les  liens  du  fournisseur  de  logements  avec  les 
occupants  de  ses  ensembles  domiciliaires; 

f)  la  participation  du  fournisseur  de  logements  a  un 
regime  de  mise  en  commun  des  fonds  de  reserve 
pour  immobilisations  a  des  fins  de  placement; 

g)  la  participation  du  fournisseur  de  logements  a  un 
regime  d'assurance  collective  pour  les  ensembles 
domiciliaires; 

h)  la  participation  du  fournisseur  de  logements  a  un 
mecanisme  ou  un  processus  de  renouvellement 
ou  de  remplacement  des  prets  hypothecaires; 

i)  toute  autre  question  que  le  ministre  estime  neces- 
saire  ou  souhaitable  aux  fins  de  la  bonne  exploi- 
tation des  ensembles  domiciliaires. 

Remplacement  des  exigences 

(3)  Les  exigences  provinciales  applicables  aux  four- 
nisseurs  de  logements  peuvent  preciser  celles  qui  peu- 
vent  etre  remplacees  par  une  regie  dont  le  gestionnaire 
de  services  et  le  fournisseur  de  logements  ont  convenu 
par  ecrit. 

Idem 

(4)  Si  le  gestionnaire  de  services  et  le  fournisseur  de 
logements  conviennent  par  ecrit  de  remplacer  une  exi- 
gence provinciale  par  une  regie,  cette  derniere 
s'applique  a  eux  deux  et  l'exigence  provinciale  cesse  de 
s'appliquer. 

Normes  locales 

94.  (1)  Le  gestionnaire  de  services  peut  etablir  des 
normes  locales  a  1' intention  des  fournisseurs  de  loge- 
ments qui  exploitent  des  ensembles  domiciliaires  dans 
son  aire  de  service  a  l'egard  des  questions  que  present 
le  ministre,  a  l'exclusion  de  questions  se  rapportant  a 
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(e),(f),  (g)  or(h). 

Same 

(2)  Every  housing  provider  is  required  to  comply 
with  the  local  standards. 

Same 

(3)  The  local  standards  apply  in  addition  to  the  pro- 
vincial requirements  and  agreed  rules  established  under 
section  93. 

Effective  date 

(4)  Local  standards  come  into  effect  on  the  date 
specified  by  the  service  manager. 

Notice 

(5)  The  service  manager  shall  give  written  notice  of 
the  local  standards  to  each  affected  housing  provider. 

Restriction  on  transfer,  etc., 
of  housing  project 

95.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  a  housing  provider 
shall  not,  without  the  prior  written  consent  of  the  serv- 
ice manager  and  the  Minister,  transfer,  lease  or  other- 
wise dispose  of  or  offer,  list,  advertise  or  hold  out  for 
transfer,  lease  or  other  disposal,  a  housing  project  or 
any  part  of  it,  including  any  chattels  in  it. 

Exceptions 

(2)  The  housing  provider  may,  without  the  consent 
of  the  Minister  or  the  service  manager, 

(a)  lease  or  offer,  list,  advertise  or  hold  out  for  lease, 

(i)  an  individual  unit  in  the  housing  project  for 
a  term  not  exceeding  one  year,  or 

(ii)  a  part  of  the  housing  project  that  is  not  resi- 
dential; 

(b)  in  the  case  of  a  housing  provider  that  is  a  non- 
profit housing  co-operative, 

(i)  allow  a  member  of  the  co-operative  to  oc- 
cupy a  member  unit  of  the  co-operative,  and 

(ii)  allow  a  non-member  of  the  co-operative  to 
occupy,  or  offer,  list,  advertise  or  hold  out 
for  occupancy,  a  non-member  unit  of  the 
co-operative  for  a  term  not  exceeding  one 
year; 


(c)  in  the  ordinary  course  of  operating  the  housing 
project,  dispose  of  or  offer,  list,  advertise  or  hold 
out  for  disposal,  chattels  in  the  housing  project. 


Restrictions  on  mortgage,  etc. 

(3)  A  housing  provider  shall  not  mortgage,  replace 


celles  visees  aux  alineas  93  (2)  a),  b),  e),  f),  g)  ou  h). 
Idem 

(2)  Chaque  fournisseur  de  logements  est  tenu  de  se 
conformer  aux  normes  locales. 

Idem 

(3)  Les  normes  locales  s'ajoutent  aux  exigences  pro- 
vinciales  et  aux  regies  etablies  en  application  de 
Particle  93. 

Date  d'effet 

(4)  Les  normes  locales  prennent  effet  a  la  date  que 
precise  le  gestionnaire  de  services. 

Avis 

(5)  Le  gestionnaire  de  services  donne  un  avis  ecrit 
des  normes  locales  a  chaque  fournisseur  de  logements 
vise. 

Restrictions  applicables  a  la  disposition 
d'un  ensemble  domiciliaire 

95.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  le  fournis- 
seur de  logements  ne  doit  pas,  sans  le  consentement 
ecrit  prealable  du  gestionnaire  de  services  et  du  minis- 
tre,  disposer,  notamment  par  transfert  ou  location  a  bail, 
de  tout  ou  partie  d'un  ensemble  domiciliaire,  y  compris 
les  biens  meubles  s'y  trouvant,  ni  les  offrir,  les  inscnre, 
les  annoncer  ou  les  presenter  en  vue  de  leur  disposition. 

Exceptions 

(2)  Le  fournisseur  de  logements  peut  prendre  les 
mesures  suivantes  sans  le  consentement  du  ministre  ou 
du  gestionnaire  de  services  : 

a)  dormer  a  bail  ou  offrir,  inscrire,  annoncer  ou  pre- 
senter en  vue  de  sa  location  a  bail : 

(i)  soit  un  logement  de  1 'ensemble  domiciliaire 
pour  une  duree  maximale  d'un  an, 

(ii)  soit  une  partie  de  l'ensemble  domiciliaire 
qui  n'est  pas  residentielle; 

b)  si  le  fournisseur  de  logements  est  une  coopera- 
tive de  logement  sans  but  lucratif : 

(i)  d'une  part,  permettre  a  un  membre  de  la 
cooperative  d'occuper  un  de  ses  logements 
reserves  aux  membres, 

(ii)  d'autre  part,  permettre  a  une  personne  qui 
n'est  pas  membre  de  la  cooperative  d'oc- 
cuper ou  d'offrir,  d'inscrire,  d'annoncer  ou 
de  presenter  en  vue  de  son  occupation  un  de 
ses  logements  reserves  aux  personnes  qui 
ne  sont  pas  membres  pour  une  duree  maxi- 
male d'un  an; 

c)  dans  le  cours  normal  de  l'exploitation  de  l'en- 
semble domiciliaire,  disposer  de  biens  meubles 
s'y  trouvant  ou  les  offrir,  les  inscrire,  les 
annoncer  ou  les  presenter  en  vue  de  leur  disposi- 
tion. 

Restrictions  applicables  aux  hypotheques 

(3)  Le  fournisseur  de  logements  ne  doit  pas  grever 
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an  existing  mortgage  or  otherwise  encumber  the  hous- 
ing project,  or  extend  the  term  of  or  otherwise  amend 
any  existing  or  approved  mortgage  or  other  encum- 
brance of  the  housing  project,  unless, 

(a)  it  does  so  in  compliance  with  such  rules  as  may 
be  prescribed;  or 

(b)  the  Minister  has  given  his  or  her  prior  written 

consent. 

Invalidity 

(4)  An  act  carried  out  in  contravention  of  this  section 
is  invalid  and  of  no  force  or  effect. 

Registration  requirement,  real  property 

96.  (1)  Within  six  months  after  the  operating 
agreement  with  respect  to  a  housing  project  is  termi- 
nated, the  housing  provider  shall  take  all  such  actions  as 
are  necessary  to  register  or  deposit  under  the  Registry 
Act  or  to  register  under  the  Land  Titles  Act,  against  title 
to  the  property  on  which  the  housing  project  is  located, 
a  document  setting  out  the  restrictions  imposed  by  sec- 
tion 95. 

F.xception 

(2)  The  housing  provider  is  not  required  to  comply 
with  subsection  (1)  if  a  document  setting  out  substan- 
tially similar  restrictions  is  already  registered  or  depos- 
ited against  title. 

Effect 

(3)  If  a  document  described  in  subsection  (2)  (the 
"original  document")  is  already  registered  or  deposited 
against  title,  the  registration  or  deposit  of  the  document 
shall  be  deemed  to  constitute  the  registration  or  deposit 
required  by  subsection  (1)  despite  section  88  and  de- 
spite any  other  Act,  and  it  has  effect  from  the  date  on 
which  the  original  document  was  registered  or  depos- 
ited. 

Form  of  document 

(4)  The  document  required  by  subsection  (1)  may  be 
prepared  in  a  form  suitable  for  a  transfer  that  is  sub- 
mitted for  electronic  registration. 

Registration  or  deposit 

(5)  The  document  required  may  be  registered  or  de- 
posited and  shall  be  accepted  for  registration  or  deposit 
under  the  Registry  Act  and  may  be  registered  and  shall 
be  accepted  for  registration  under  the  Land  Titles  Act, 
despite  any  provision  of  those  Acts. 


Notice  to  service  manager 

(6)  The  housing  provider  shall  give  written  notice  to 
the  service  manager  of  the  registration  or  deposit  of  the 
document  under  subsection  (1)  or  of  the  document  de- 
scribed in  subsection  (2),  and  shall  give  the  notice 
within  six  months  after  the  applicable  operating  agree- 
ment is  terminated. 


l'ensemble  domiciliaire,  notamment  d'une  hypotheque 
ou  d'une  nouvelle  hypotheque,  ni  proroger  la  duree 
d'un  tel  grevement,  existant  ou  approuve,  ni  le  modi- 
fier, sauf  si  : 

a)  soit  il  le  fait  en  conformite  aux  regies  prescntes; 

b)  soit  le  ministre  a  donne  son  consentement  ecrit 
prealable. 

INullite 

(4)  Toute  mesure  prise  en  contravention  au  present 
article  est  nulle  et  sans  effet. 

Exigence  en  matiere  d'enregistrement  des  biens  immeubles 

96.  (1)  Dans  les  six  mois  qui  suivent  la  resiliation 
d'un  accord  d'exploitation  se  rapportant  a  un  ensemble 
domiciliaire,  le  fournisseur  de  logements  prend  toutes 
les  mesures  necessaires  pour  faire  enregistrer  ou  depo- 
ser  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  Tenregistrement  des 
actes  ou  enregistrer  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  I  'enre- 
gistrement  des  droits  immobiliers,  sur  le  titre  du  bien 
sur  lequel  Tensemble  est  situe,  un  document  enoncant 
les  restrictions  imposees  par  l'article  95. 

Exception 

(2)  Le  fournisseur  de  logements  n'est  pas  tenu  de  se 
conformer  au  paragraphe  (1)  si  un  document  enoncant 
des  restrictions  essentiellement  similaires  a  deja  ete 
enregistre  ou  depose  sur  le  titre. 

Effet 

(3)  Si  un  document  vise  au  paragraphe  (2)  (le  «do- 
cument  original»)  a  deja  ete  enregistre  ou  depose  sur  le 
titre,  son  enregistrement  ou  son  depot  est  repute  cons- 
tituer  Tenregistrement  ou  le  depot  exige  par  le  paragra- 
phe (1)  malgre  l'article  88  et  toute  autre  loi  et  il  prend 
effet  a  la  date  d'enregistrement  ou  de  depot  du  docu- 
ment original. 

Forme  du  document 

(4)  Le  document  exige  par  le  paragraphe  (1)  peut 
etre  prepare  sous  une  forme  qui  convient  pour  un  trans- 
fert  qui  est  presente  pour  enregistrement  electronique. 

Enregistrement  ou  depot 

(5)  Le  document  exige  peut  etre  enregistre  ou  depo- 
se, mais  il  doit  etre  admis  a  Tenregistrement  ou  au  de- 
pot sous  le  regime  de  la  Loi  sur  Tenregistrement  des 
actes  et  peut  etre  enregistre  mais  doit  etre  admis  a  Ten- 
registrement sous  le  regime  de  la  Loi  sur  Tenregistre- 
ment des  droits  immobiliers,  malgre  toute  disposition  de 
ces  lois. 

Notification  au  gestionnaire  de  scr\  ices 

(6)  Dans  les  six  mois  qui  suivent  la  resiliation  de 
Taccord  d'exploitation  applicable,  le  fournisseur  de 
logements  donne  au  gestionnaire  de  services  un  avis 
ecrit  de  Tenregistrement  ou  du  depot  du  document  exi- 
ge par  le  paragraphe  (1)  ou  du  document  vise  au  para- 
graphe (2). 
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Language  of  services 

97.  A  housing  provider  shall  provide  services  in  ei- 
ther the  French  or  the  English  language  and  may  also 
provide  services  in  such  other  languages,  in  addition  to 
French  or  English,  as  the  housing  provider  may  choose. 

Operating  Standards  for 
Housing  Projects 

Targeting  plan 

98.  (1)  After  reviewing  the  targeting  plan  set  out  in 
the  operating  agreement  for  a  housing  project  and  after 
consulting  the  housing  provider,  the  Minister  shall  es- 
tablish a  targeting  plan  for  the  housing  project  and  shall 
give  written  notice  of  the  plan  to  the  housing  provider 
and  the  service  manager  at  least  30  days  before  the  op- 
erating agreement  for  the  project  is  terminated. 

Same 

(2)  The  targeting  plan  takes  effect  on  the  date  on 
which  the  operating  agreement  for  the  housing  project 
is  terminated  and  continues  in  effect  until  it  is  amended, 
terminated  or  replaced  in  accordance  with  this  section. 

Amendment,  termination  or  replacement 

(3)  The  housing  provider  and  the  service  manager 
may  amend,  terminate  or  replace  the  targeting  plan  by 
an  agreement  in  writing. 

Mandate 

99.  (1)  After  reviewing  the  mandate,  if  any,  of  a 
housing  provider  set  out  in  the  operating  agreement  for 
a  housing  project  and  after  consulting  the  housing  pro- 
vider, the  Minister  may  establish  a  mandate  for  the 
housing  provider  with  respect  to  the  housing  project 
and  shall  give  written  notice  of  the  mandate  to  the 
housing  provider  and  to  the  service  manager  at  least  30 
days  before  the  operating  agreement  is  terminated. 

Same 

(2)  The  mandate  takes  effect  on  the  date  on  which 
the  operating  agreement  for  the  housing  project  is  ter- 
minated and  continues  in  effect  until  it  is  amended, 
terminated  or  replaced  in  accordance  with  this  section. 

Amendment,  termination  or  replacement 

(3)  The  housing  provider  and  the  service  manager 
may  amend,  terminate  or  replace  the  mandate  by  an 
agreement  in  writing. 

Same,  special  needs  housing 

(4)  The  housing  provider  and  the  service  manager 
shall  not  amend  or  terminate  a  mandate  that  refers  to 
special  needs  housing  unless  they  have  the  prior  written 
consent  of  the  Minister  to  do  so. 

Invalid  amendment,  termination  or  replacement 

(5)  An  amendment,  termination  or  replacement  of  a 
mandate  for  a  housing  project  in  contravention  of  sub- 


Langue  des  services 

97.  Le  fournisseur  de  logements  fournit  ses  services 
en  francais  ou  en  anglais;  ll  peut  egalement  les  fournir 
dans  les  autres  langues  de  son  choix. 

NORMES  D'EXPLOITATION  APPLICABLES 
AUX  ENSEMBLES  DOMICILIATES 

Plan  de  ciblage 

98.  (1)  Apres  examen  du  plan  de  ciblage  enonce 
dans  Faccord  d'exploitation  se  rapportant  a  un  ensem- 
ble domiciliaire  et  apres  consultation  du  fournisseur  de 
logements,  le  minisrre  etablit  un  nouveau  plan  de  ci- 
blage, auquel  cas  il  en  donne  un  avis  ecrit  au  fournis- 
seur de  logements  et  au  gestionnaire  de  services  au 
moins  30  jours  avant  la  date  a  laquelle  Faccord 
d'exploitation  est  resilie. 

Idem 

(2)  Fe  plan  de  ciblage  prend  effet  a  la  date  a  laquelle 
Faccord  d'exploitation  se  rapportant  a  Fensemble  do- 
miciliaire est  resilie  et  le  demeure  jusqu'a  la  date  de  sa 
modification,  de  son  annulation  ou  de  sa  substitution 
conformement  au  present  article. 

Modification,  annulation  ou  substitution 

(3)  Fe  fournisseur  de  logements  et  le  gestionnaire  de 
services  peuvent,  au  moyen  d'un  accord  ecrit,  modifier 
ou  annuler  le  plan  de  ciblage  ou  lui  en  substituer  un 
nouveau. 

Mandat 

99.  (1)  Apres  examen  du  mandat  d'un  fournisseur 
de  logements  enonce,  le  cas  echeant,  dans  Faccord 
d'exploitation  se  rapportant  a  un  ensemble  domiciliaire 
et  apres  consultation  du  fournisseur  de  logements,  le 
ministre  peut  etablir  un  nouveau  mandat,  auquel  cas  il 
en  donne  un  avis  ecrit  au  fournisseur  de  logements  et  au 
gestionnaire  de  services  au  moins  30  jours  avant  la  date 
a  laquelle  Faccord  d'exploitation  est  resilie. 

Idem 

(2)  Fe  mandat  prend  effet  a  la  date  a  laquelle 
Faccord  d'exploitation  se  rapportant  a  Fensemble  do- 
miciliaire est  resilie  et  le  demeure  jusqu'a  la  date  de  sa 
modification,  de  son  annulation  ou  de  sa  substitution 
conformement  au  present  article. 

Modification,  annulation  ou  substitution 

(3)  Fe  fournisseur  de  logements  et  le  gestionnaire  de 
services  peuvent,  au  moyen  d'un  accord  ecrit,  modifier 
ou  annuler  le  mandat  ou  lui  en  substituer  un  nouveau. 

Idem  :  logements  adaptes 

(4)  Fe  fournisseur  de  logements  et  le  gestionnaire  de 
services  ne  doivent  pas,  sans  le  consentement  ecrit 
prealable  du  minisrre,  modifier  ou  annuler  un  mandat 
qui  traite  de  logements  adaptes. 

Nullite 

(5)  Toute  modiFication,  annulation  ou  substitution  du 
mandat  d'un  ensemble  domiciliaire  faite  en  contraven- 
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section  (4)  is  invalid  and  of  no  force  or  effect. 

Duty  to  comply  with  plan,  mandate 

100.  Subject  to  subsection  93  (1),  a  housing  provider 
shall  select  households  to  occupy  vacant  units  or  to 
receive  rent-geared-to-income  assistance  in  a  housing 
project  in  a  manner  consistent  with  the  targeting  plan 
and  the  mandate  for  the  housing  project. 

Change  in  number  of  rent-geared-to-income  units 

101.  (1)  Despite  section  100,  a  service  manager  may 
require  a  housing  provider  to  increase  or  decrease  the 
number  of  rent-geared-to-income  units  in  a  housing 
project  by  the  number  specified  in  the  notice,  but  shall 
do  so  only  after  consulting  with  the  housing  provider. 

Notice 

(2)  The  service  manager  shall  give  written  notice  of 
the  requirement  to  the  housing  provider  and  the  notice 
must  specify  the  effective  date  as  of  which  the  housing 
provider  must  begin  to  implement  the  specified  increase 
or  decrease. 

When  notice  to  be  given 

(3)  The  notice  shall  be  given  at  least  three  months 
before  the  effective  date. 

Duty  to  implement 

(4)  The  housing  provider  shall  implement  the  in- 
crease or  decrease  specified  in  the  notice  as  units  in  the 
housing  project  become  vacant  on  and  after  the  effec- 
tive date. 

Decrease  restricted 

(5)  The  service  manager  shall  not  require  the  hous- 
ing provider  to  decrease  the  number  of  rent-geared-to- 
income  units  if  the  effect  of  the  decrease  would  be  to 
reduce  the  total  number  of  rent-geared-to-income  units 
in  the  service  manager's  service  area  below  the  service 
levels  prescribed  for  the  purposes  of  section  1 1. 

Change  restricted 

(6)  The  service  manager  shall  not  require  the  hous- 
ing provider  to  increase  or  decrease  the  number  of  rent- 
geared-to-income  units  if  the  effect  of  the  increase  or 
decrease  in  rent-geared-to-income  units  would  be  to 
decrease  by  more  than  10  per  cent,  or  to  increase  by 
more  than  10  per  cent,  the  number  of  market  units  set 
out  in  the  targeting  plan  that  is  in  effect  for  the  housing 
project  under  section  98. 

Conflict 

(7)  Subsection  (4)  applies  despite  a  by-law  passed 
under  section  34  of  the  Planning  Act,  an  agreement 
entered  into  under  section  41  or  51  of  the  Planning  Act 
or  an  agreement  entered  into  under  section  3  of  The 
City  of  Toronto  Act,  1979. 


tion  au  paragraphe  (4)  est  nulle  et  sans  effet. 

Obligation  de  se  conformer 

100.  Sous  reserve  du  paragraphe  93  (1),  le  fournis- 
seur  de  logements  choisit,  d'une  maniere  compatible 
avec  le  plan  de  ciblage  et  le  mandat  de  fensemble  do- 
miciliate, les  menages  qui  occuperont  les  logements 
vacants  ou  qui  recevront  une  aide  sous  forme  de  loyer 
indexe  sur  le  revenu. 

Variation  du  nombre  de  logements  a  loyer  indexe  sur  le  revenu 

101.  (1)  Malgre  l'article  100,  le  gestionnaire  de  ser- 
vices peut  exiger  du  fournisseur  de  logements  qu'il 
augmente  ou  diminue,  du  nombre  precise  dans  Favis,  le 
nombre  de  logements  a  loyer  indexe  sur  le  revenu  d'un 
ensemble  domiciliaire,  mais  ll  ne  peut  le  faire  qu'apres 
avoir  consulte  le  fournisseur. 

Avis 

(2)  Le  gestionnaire  de  services  donne  au  fournisseur 
de  logements  un  avis  ecrit  de  fexigence,  qui  doit 
preciser  la  date  d'effet  a  laquelle  il  doit  commencer  a 
appliquer  faugmentation  ou  la  diminution  precisee. 

Delai  de  remise  de  I'avis 

(3)  L'avis  est  donne  au  moins  trois  mois  avant  la 
date  d'effet. 

Obligation  d'appliquer  la  variation 

(4)  Le  fournisseur  de  logements  applique  faugmen- 
tation ou  la  diminution  precisee  dans  favis  lorsqu'un 
logement  de  fensemble  domiciliaire  devient  vacant  a  la 
date  d'effet  ou  apres  cette  date. 

Restriction  :  diminution  du  nombre 

(5)  Le  gestionnaire  de  services  ne  doit  pas  exiger  du 
fournisseur  de  logements  qu'il  diminue  le  nombre  de 
logements  a  loyer  indexe  sur  le  revenu  si  cela  devait 
avoir  pour  effet  de  ramener  le  nombre  total  de  tels 
logements  situes  dans  son  aire  de  service  a  des  niveaux 
de  service  inferieurs  a  ceux  presents  pour  f  application 
de  l'article  1 1 . 

Restriction  :  variation  du  nombre 

(6)  Le  gestionnaire  de  services  ne  doit  pas  exiger  du 
fournisseur  de  logements  qu'il  augmente  ou  diminue  le 
nombre  de  logements  a  loyer  indexe  sur  le  revenu  si 
cela  devait  entrainer  une  reduction  ou  une  augmentation 
de  plus  de  10  pour  cent  du  nombre  de  logements  a  loyer 
du  marche  prevu  dans  le  plan  de  ciblage  en  vigueur 
pour  fensemble  domiciliaire  en  application  de  l'article 
98. 

Incompatibility 

(7)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  malgre  les  regle- 
ments  municipaux  adoptes  en  vertu  de  l'article  34  de  la 
Loi  sur  Tamenagcment  du  territoire,  les  conventions 
conclues  en  application  de  l'article  41  ou  51  de  cette  loi 
et  les  accords  conclus  en  application  de  l'article  3  de  la 
loi  intitulee  The  City  of  Toronto  Act.  1979. 


Sec/art.  102  (1) 


REFORME  DU  LOGEMENT  SOCIAL 


chap.  27  637 


Subsidy  Payable  To 
Housing  Providers 

Duty  to  pay  subsidy 

102.  (1)  The  service  manager  in  whose  service  area 
a  housing  project  to  which  this  Part  applies  is  located 
shall  pay  a  subsidy  to  the  housing  provider  that  operates 
the  project. 

Termination 

(2)  The  duty  to  pay  a  subsidy  for  a  housing  project  is 
terminated  on  the  date  prescribed  by  the  Minister. 

General  subsidy 

103.  (1)  The  amount  of  the  subsidy  payable  under 
section  102  to  a  housing  provider  for  a  fiscal  year  in 
respect  of  its  housing  projects  in  a  service  area  of  a 
service  manager  is  determined  in  accordance  with  this 
section. 

Amount  of  subsidy 

(2)  The  amount  of  the  housing  provider's  total  sub- 
sidy for  a  fiscal  year  in  respect  of  its  housing  projects  in 
a  service  area  is  determined  using  the  formula, 

(A  +  B  +  C)-(D  +  E) 

in  which, 

"A"  is  the  amount  of  the  provider's  mortgage  subsidy 
for  the  fiscal  year  in  respect  of  its  housing  proj- 
ects in  the  service  area; 

"B"  is  the  amount  of  the  provider's  rent-geared-to- 
income  subsidy  for  the  fiscal  year  in  respect  of 
its  housing  projects  in  the  service  area; 

"C"  is  the  amount  of  property  taxes  payable  by  the 
provider  for  the  fiscal  year  in  respect  of  its 
housing  projects  in  the  service  area; 

"D"  is  the  amount  of  the  provider's  mandatory  pay- 
ment for  the  fiscal  year  in  respect  of  its  housing 
projects  in  the  service  area;  and 

"E"  is  the  amount  equal  to  50  per  cent  of  the  amount 
of  the  provider's  surplus  for  the  fiscal  year  in  re- 
spect of  its  housing  projects  in  the  service  area, 
or  such  lesser  amount  as  the  service  manager 
may  determine. 

Mortgage  subsidy 

(3)  The  amount  of  the  housing  provider's  mortgage 
subsidy  for  a  fiscal  year  in  respect  of  its  housing  proj- 
ects in  the  service  area  is  the  amount  by  which  the  total 
amount  of  principal  and  interest  payable  by  the  provider 
for  the  fiscal  year  under  mortgages  guaranteed  by  the 
Province  of  Ontario  or  the  Ontario  Housing  Corpora- 
tion in  respect  of  those  projects  exceeds  the  amount  of 
the  provider's  affordable  mortgage  payment  in  respect 
of  those  projects. 


Subside  payable  aux  fournisseurs 
de  logements 

Obligation  de  verser  un  subside 

102.  (1)  Le  gestionnaire  de  services  verse  un  sub- 
side aux  fournisseurs  de  logements  qui  exploitent  un 
ensemble  domiciliaire  situe  dans  son  aire  de  service  et 
auquel  s'applique  la  presente  partie. 

Extinction 

(2)  L'obligation  de  verser  un  subside  a  l'egard  d'un 
ensemble  domiciliaire  s'eteint  a  la  date  que  present  le 
ministre. 

Subside  general 

103.  (1)  Le  subside  payable  a  un  fournisseur  de  lo- 
gements en  application  de  Particle  102  pour  un  exercice 
donne  a  l'egard  de  ses  ensembles  domiciliaires  situes 
dans  l'aire  de  service  d'un  gestionnaire  de  services  est 
calcule  conformement  au  present  article. 

Montant  du  subside 

(2)  Le  subside  total  payable  a  un  fournisseur 
logements  pour  un  exercice  donne  a  l'egard  de  ses 
ensembles  domiciliaires  situes  dans  une  aire  de  service 
est  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

(A  +  B  +  C)-(D  +  E) 

ou  : 

«A»  represente  le  subside  pour  emprunts  hypothecai- 
res  payable  au  fournisseur  pour  l'exercice  a 
l'egard  de  ses  ensembles  domiciliaires  situes 
dans  l'aire  de  service; 

«B»  represente  le  subside  pour  loyer  indexe  sur  le 
revenu  payable  au  fournisseur  pour  l'exercice  a 
l'egard  de  ses  ensembles  domiciliaires  situes 
dans  l'aire  de  service; 

«C»  represente  les  impots  fonciers  payables  par  le 
fournisseur  pour  l'exercice  a  l'egard  de  ses  en- 
sembles domiciliaires  situes  dans  l'aire  de  ser- 
vice; 

«D»  represente  le  versement  obligatoire  du  fournis- 
seur pour  l'exercice  a  l'egard  de  ses  ensembles 
domiciliaires  situes  dans  l'aire  de  service; 

«E»  represente  la  somme  correspondant  a  50  pour 
cent  de  l'excedent  du  fournisseur  pour  l'exercice 
a  l'egard  de  ses  ensembles  domiciliaires  situes 
dans  l'aire  de  service  ou  la  somme  moins  elevee 
que  fixe  le  gestionnaire  de  services. 

Subside  pour  emprunts  hypothecaires 

(3)  Le  subside  pour  emprunts  hypothecaires  payable 
a  un  fournisseur  de  logements  pour  un  exercice  donne  a 
l'egard  de  ses  ensembles  domiciliaires  situes  dans  une 
aire  de  service  represente  l'excedent  du  montant  total 
de  capital  et  d'interets  qu'il  doit  payer  pour  l'exercice 
aux  termes  d'hypotheques  garanties  par  la  Province  de 
P  Ontario  ou  la  Societe  de  logement  de  P  Ontario  a 
l'egard  de  ces  ensembles  sur  ses  versements  hypothe- 
caires abordables  a  l'egard  de  ces  ensembles. 
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Affordable  mortgage  payment 

(4)  The  amount  of  the  housing  provider's  affordable 
mortgage  payment  in  respect  of  its  housing  projects  in 
the  service  area  is  the  amount  by  which  its  benchmark 
revenue  from  those  projects,  as  determined  by  the 
Minister  under  section  104,  exceeds  the  amount  of  its 
benchmark  operating  costs  in  respect  of  those  projects, 
as  determined  by  the  Minister  under  that  section. 

Phasc-in  subsidy  reduction 

(5)  If  the  amount  of  a  housing  provider's  subsidy 
(other  than  the  rcnt-gcared-to-income  subsidy)  deter- 
mined under  this  section  is  less  than  the  subsidy  (other 
than  the  rent-geared-to-income  subsidy)  paid  to  the 
provider  under  an  operating  agreement  that  is  termi- 
nated by  this  Act,  the  following  rules  apply: 

1.  The  provider  may  request  that  the  service  man- 
ager negotiate  with  the  provider  a  schedule 
for  phasing  in  the  reduction  in  the  subsidy  over  a 

series  of  years. 

2.  If  the  provider  and  the  service  manager  are  un- 
able to  agree  on  a  schedule,  the  provider  may  re- 
quest that  the  Minister  authorize  the  phase-in  of 
the  reduction  in  the  subsidy  and  set  a  schedule 
for  phasing  in  the  reduction  over  a  series  of 
years. 

3.  The  Minister's  decision  on  whether  to  authorize 
a  phase-in  of  the  reduction  in  the  subsidy  and 
any  schedule  set  by  the  Minister  for  phasing  in 
the  reduction  are  binding  on  the  provider  and  the 
service  manager. 

Rcnt-gcared-to-ineomc  subsidy 

(6)  The  amount  of  the  housing  provider's  rent- 
geared-to-income  subsidy  for  a  fiscal  year  in  respect  of 
its  housing  projects  in  the  service  area  is  the  amount 
determined  using  the  formula, 

F  -G 

in  which, 

"F"     is  the  amount  that  is  the  lesser  of, 

(a)  the  total  amount  of  the  provider's  indexed 
market  rents  for  the  fiscal  year  from  the 
rent-geared-to-income  units  in  the  pro- 
vider's housing  projects  in  the  service  area, 
and 

(b)  the  total  actual  market  rent  for  the  fiscal 
year  for  those  units;  and 

"G"  is  the  amount  of  rental  payments  payable  to  the 
provider  for  the  fiscal  year  by  the  households  ac- 
commodated in  those  rent-geared-to-income 
units. 

Indexed  market  rents 

(7)  The  total  amount  of  a  housing  provider's  indexed 


Vcrsements  hypothecaires  abordablcs 

(4)  Les  versements  hypothecaires  abordables  d  un 
fournisseur  de  logements  a  l'egard  de  ses  ensembles 
domiciliaires  situes  dans  une  aire  de  service  represen- 
tent  l'excedent  de  ses  revenus  de  reference  a  l'egard  de 
ces  ensembles,  calcules  par  le  ministre  en  application 
de  Particle  104,  sur  ses  frais  d'exploitation  de  reference 
a  l'egard  de  ces  ensembles,  calcules  par  le  ministre  en 
application  du  meme  article. 

Inclusion  progressive  de  la  reduction 

(5)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  le  subside 
payable  a  un  fournisseur  de  logements  qui  est  calcule 
en  application  du  present  article  est  inferieur  a  celui 
qu'il  a  recu  dans  le  cadre  d'un  accord  d'exploitation  qui 
est  resilie  en  application  de  la  presente  loi,  etant  exclus 
les  subsides  pour  loyer  indexe  sur  le  revenu  : 

1 .  Le  fournisseur  peut  demander  au  gestionnaire 
de  services  de  negocier  avec  lui  un  calendner 
d'inclusion  progressive  de  la  reduction  du  sub- 
side sur  plusieurs  exercices. 

2.  Si  le  fournisseur  et  le  gestionnaire  de  services 
sont  incapables  de  convenir  d'un  calendrier,  le 
fournisseur  peut  demander  au  ministre  d'au- 
toriser  1 'inclusion  progressive  de  la  reduction  du 
subside  sur  plusieurs  exercices  et  d'etablir  un 
calendner  a  cette  fin. 

3.  La  decision  que  prend  le  ministre  sur  l'oppor- 
tunite  d'autoriser  l'inclusion  progressive  de  la 
reduction  du  subside  et  le  calendrier  qu'il  etablit 
a  cette  fin,  le  cas  echeant,  lient  le  fournisseur  et 
le  gestionnaire  de  services. 

Subside  pour  lover  indexe  sur  le  revenu 

(6)  Le  subside  pour  loyer  indexe  sur  le  revenu  paya- 
ble a  un  fournisseur  de  logements  pour  un  exercice 
donne  a  l'egard  de  ses  ensembles  domiciliaires  situes 
dans  une  aire  de  service  est  calcule  selon  la  formule 
suivante  : 

F-G 

oil  : 

«F»  represente  la  moins  elevee  des  sommes  suivan- 
tes : 

a)  le  total  des  loyers  du  marche  indexes  du 
fournisseur  pour  l'exercice  a  l'egard  des  lo- 
gements a  loyer  indexe  sur  le  revenu  de  ses 
ensembles  domiciliaires  situes  dans  1'aire 
de  service, 

b)  le  total  du  montant  reel  des  loyers  du  mar- 
che pour  l'exercice  a  l'egard  de  ces  loge- 
ments; 

«G»  represente  les  versements  de  loyer  payables  au 
fournisseur  pour  l'exercice  par  les  menages  qui 
logent  dans  ces  logements  a  loyer  indexe  sur  le 
revenu. 

Lovers  du  marche  indexes 

(7)  Le  total  des  loyers  du  marche  indexes  d  un  four- 
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market  rents  for  a  fiscal  year  from  rent-geared-to- 
income  units  in  its  housing  projects  in  a  service  area  is 
the  amount  determined  using  the  following  rules: 

1.  For  the  first  fiscal  year  for  which  the  housing 
provider  receives  a  subsidy  under  this  Act,  the 
total  amount  of  its  indexed  market  rents  is  the 
total  amount  of  the  provider's  benchmark  market 
rents  for  those  units  as  determined  by  the  Minis- 
ter under  section  104. 

2.  For  each  subsequent  fiscal  year,  the  total  amount 
of  the  housing  provider's  indexed  market  rents  is 
the  amount  determined  by  multiplying  the  mar- 
ket rent  index  prescribed  by  the  Minister  that  is 
applicable  to  those  units  for  the  fiscal  year  by  the 
total  amount  of  the  provider's  indexed  market 
rents  for  the  previous  fiscal  year. 

Mandatory  payment 

(8)  The  amount,  if  any,  of  the  provider's  mandatory 
payment  for  a  fiscal  year  in  respect  of  its  housing  proj- 
ects in  the  service  area  is  the  amount,  if  any,  determined 
using  the  formula, 

H-(H  x  J/K) 

in  which, 

"H"  is  the  amount,  if  any,  by  which  the  amount  of  the 
provider's  indexed  market  revenue  for  the  fiscal 
year  in  respect  of  its  projects  in  the  service  area 
exceeds  the  amount  of  the  provider's  benchmark 
revenue  from  those  projects,  as  determined  by 
the  Minister  under  section  104; 

"J"  is  the  amount  of  the  provider's  benchmark  oper- 
ating costs  in  respect  of  those  projects  in  the 
service  area  as  determined  by  the  Minister  under 
section  104;  and 

"K"  is  the  amount  of  the  provider's  benchmark  reve- 
nue from  those  projects  as  determined  by  the 
Minister  under  section  104. 

Indexed  market  revenue 

(9)  The  amount  of  the  provider's  indexed  market 
revenue  for  a  fiscal  year  in  respect  of  its  housing  proj- 
ects in  a  service  area  is  the  amount  determined  in  ac- 
cordance with  the  following  rules: 

1.  For  the  first  fiscal  year  for  which  the  housing 
provider  receives  a  subsidy  under  this  Act,  the 
amount  of  its  indexed  market  revenue  is  the 
amount  of  the  provider's  benchmark  revenue  as 
determined  by  the  Minister  under  section  104. 

2.  For  each  subsequent  fiscal  year,  the  amount  of 
the  housing  provider's  indexed  market  revenue  is 
the  amount  determined  by  multiplying  the  mar- 
ket rent  index  prescribed  by  the  Minister  that  is 
applicable  to  the  housing  projects  for  the  fiscal 
year  by  the  amount  of  the  provider's  indexed 
market  revenue  for  the  previous  fiscal  year. 


nisseur  de  logements  pour  un  exercice  donne  a  l'egard 
des  logements  a  loyer  indexe  sur  le  revenu  de  ses  en- 
sembles domiciliaires  situes  dans  une  aire  de  service  est 
calcule  selon  les  regies  suivantes  : 

1.  Pour  le  premier  exercice  pour  lequel  le  fournis- 
seur  de  logements  recoit  un  subside  en  applica- 
tion de  la  presente  loi,  le  total  de  ses  loyers  du 
marche  indexes  represente  le  total  de  ses  loyers 
du  marche  de  reference  pour  ces  logements,  cal- 
cule par  le  ministre  en  application  de  l'article 
104. 

2.  Pour  chaque  exercice  subsequent,  le  total  des 
loyers  du  marche  indexes  du  fournisseur  de 
logements  represente  le  produit  de  l'indice  des 
loyers  du  marche  prescrit  par  le  ministre  et  ap- 
plicable a  ces  logements  pour  l'exercice  par  le 
total  de  ses  loyers  du  marche  indexes  pour 
l'exercice  precedent. 

Versement  obligatoire 

(8)  Le  montant  eventuel  du  versement  obligatoire 
d'un  fournisseur  pour  un  exercice  donne  a  l'egard  de 
ses  ensembles  domiciliaires  situes  dans  une  aire  de  ser- 
vice represente  la  somme  eventuelle  calculee  selon  la 
formule  suivante  : 

H  -  (H  x  J/K) 

ou  : 

«H»  represente  l'excedent  evenUiel  des  revenus  du 
marche  indexes  du  fournisseur  pour  l'exercice  a 
l'egard  de  ces  ensembles  sur  ses  revenus  de  refe- 
rence a  l'egard  de  ces  ensembles,  calcules  par  le 
ministre  en  application  de  l'article  104; 

«J»  represente  les  frais  d'exploitation  de  reference  du 
fournisseur  a  l'egard  de  ces  ensembles,  calcules 
par  le  ministre  en  application  de  l'article  104; 

«K»  represente  les  revenus  de  reference  du  fournis- 
seur a  1'egard  de  ces  ensembles,  calcules  par  le 
ministre  en  application  de  l'article  104. 

Revenus  dn  marche  indexes 

(9)  Les  revenus  du  marche  indexes  du  fournisseur 
pour  un  exercice  donne  a  l'egard  de  ses  ensembles 
domiciliaires  situes  dans  une  aire  de  service  sont  cal- 
cules selon  les  regies  suivantes  : 

1.  Pour  le  premier  exercice  pour  lequel  le  fournis- 
seur de  logements  recoit  un  subside  en  applica- 
tion de  la  presente  loi,  ses  revenus  du  marche 
indexes  represented  ses  revenus  de  reference, 
calcules  par  le  ministre  en  application  de  l'article 
104. 

2.  Pour  chaque  exercice  subsequent,  les  revenus  du 
marche  indexes  du  fournisseur  de  logements 
representent  le  produit  de  l'indice  des  loyers  dn 
marche  prescrit  par  le  ministre  et  applicable  a  ces 
ensembles  pour  l'exercice  par  ses  revenus  du 
marche  indexes  pour  l'exercice  precedent. 
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Surplus 

(10)  The  amount,  if  any,  of  the  provider's  surplus  for 
a  fiscal  year  in  respect  of  its  housing  projects  in  the 
service  area  is  the  amount  determined  using  the  for- 
mula, 

L-(M  +  N  +  P) 

in  which, 

"L"  is  the  amount  of  the  provider's  net  operating 
income  for  the  fiscal  year  as  set  out  in  the  annual 
report  required  under  subsection  113  (1)  relating 
to  that  fiscal  year; 

"M"  is  the  amount  of  the  provider's  affordable  mort- 
gage payment  determined  by  the  Minister  under 
section  104; 

"N"  is  the  amount  of  the  provider's  mandatory  pay- 
ment for  the  fiscal  year;  and 

"P"  is  the  amount  of  an  operating  reserve,  as  deter- 
mined in  the  manner  prescribed  by  the  Minister. 

Net  operating  income 

(11)  The  net  operating  income  of  a  housing  provider 
for  a  fiscal  year  with  respect  to  its  housing  projects  in 
the  service  area  is  the  amount  by  which  its  revenue  for 
the  fiscal  year  from  those  projects,  as  determined  in  the 
manner  prescribed  by  the  Minister,  exceeds  its  operat- 
ing costs  for  the  fiscal  year  with  respect  to  those  proj- 
ects, as  determined  in  the  manner  prescribed  by  the 
Minister. 

Benchmark  revenue,  etc. 

104.  (1)  The  Minister  shall  determine  the  following 
amounts  in  the  prescribed  manner  for  each  housing 
provider  entitled  to  a  subsidy  calculated  under  section 
103  in  respect  of  the  provider's  housing  projects  in  a 
service  area: 

1.  The  amount  of  the  provider's  benchmark  reve- 
nue. 

2.  The  amount  of  the  provider's  benchmark  oper- 
ating costs. 

3.  The  amount  of  the  provider's  affordable  mort- 
gage payment  described  in  subsection  103  (4). 

4.  The  amount  of  the  provider's  benchmark  market 
rent  applicable  to  each  unit  or  class  of  units  pre- 
scribed by  the  Minister. 

Notice  by  Minister 

(2)  The  Minister  shall  notify  each  housing  provider 
of  the  amounts  determined  under  subsection  (1)  for  that 
provider  and  shall  notify  each  service  manager  of  the 
amounts  determined  in  respect  of  housing  providers  and 
housing  projects  in  the  service  manager's  service  area. 

Notice  by  corporation 

(3)  The  Social  Housing  Services  Corporation  shall 
notify  each  housing  provider  of  the  market  rent  indices 


Excellent 

(10)  L'excedent  eventuel  du  fournisseur  pour  un 
exercice  donne  a  l'egard  de  ses  ensembles  domiciliaires 
situes  dans  une  aire  de  service  est  calcule  selon  la  for- 
mule  suivante  : 

L-(M  +  N  +  P) 

ou  : 

«L»  represente  le  benefice  d 'exploitation  du  fournis- 
seur pour  l'exercice,  tel  qu'il  figure  dans  le  rap- 
port annuel  de  cet  exercice  exige  par  le  paragra- 
phs 113  (1); 

«M»  represente  les  versements  hypothecaires  aborda- 
bles  du  fournisseur,  calcules  par  le  rrunistre  en 
application  de  l'article  104; 

«N»  represente  le  versement  obligatoire  du  fournis- 
seur pour  l'exercice; 

«P»  represente  le  montant  d'une  reserve  d'exploita- 
tion,  calcule  de  la  maniere  prescrite  par  le  minis- 
tre. 

Benefice  d'exploitation 

(11)  Le  benefice  d'exploitation  d'un  fournisseur  de 
logements  pour  un  exercice  donne  a  l'egard  de  ses 
ensembles  domiciliaires  situes  dans  l'aire  de  service 
represente  l'excedent  de  ses  revenus  pour  l'exercice  a 
l'egard  de  ces  ensembles,  calcules  de  la  maniere  pres- 
crite par  le  ministre,  sur  ses  frais  d'exploitation  pour 
fexercice  a  l'egard  de  ces  ensembles,  calcules  de  la 
maniere  prescrite  par  le  ministre. 

Revenus  de  reference 

104.  (1)  Le  ministre  calcule  les  sommes  suivantes 
de  la  maniere  prescrite  pour  chaque  fournisseur  de  lo- 
gements qui  a  droit  a  un  subside  calcule  en  application 
de  l'article  103  a  l'egard  de  ses  ensembles  domiciliaires 
situes  dans  une  aire  de  service  : 

1 .  Les  revenus  de  reference  du  fournisseur. 

2.  Les  frais  d'exploitation  de  reference  du  fournis- 
seur. 

3.  Les  versements  hypothecaires  abordables  du 
fournisseur  vises  au  paragraphe  103  (4). 

4.  Le  loyer  du  marche  de  reference  du  fournisseur 
applicable  a  chaque  logement  ou  categorie  de  lo- 
gements present  par  le  ministre. 

Avis  donne  par  le  ministre 

(2)  Le  ministre  avise  chaque  fournisseur  de  loge- 
ments des  sommes  calculees  a  son  egard  en  application 
du  paragraphe  ( 1)  et  avise  chaque  gestionnaire  de  serv  i- 
ces des  sommes  calculees  a  l'egard  des  fournisseurs  de 
logements  et  des  ensembles  domiciliaires  situes  dans 
son  aire  de  service. 

\\is  donne  par  la  Socit  te 

(3)  La  Societe  des  services  de  logement  social  avise 
chaque  fournisseur  de  logements  des  indices  des  loyers 
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applicable  to  its  housing  projects  for  a  fiscal  year  and 
shall  notify  each  service  manager  of  the  market  rent 
index  or  indices  applicable  to  the  provider's  housing 
projects  in  the  service  manager's  service  area. 

Interim  or  final  amounts 

(4)  The  amounts  determined  by  the  Minister  under 
subsection  (1)  may  be  interim  amounts  or  final 
amounts. 

Final  amounts  determined  once 

(5)  The  Minister  may  determine  a  final  amount  un- 
der subsection  (1)  only  once  unless  the  housing  pro- 
vider to  whom  the  amount  applies  and  the  Minister 
agree  that  the  amount  should  be  changed. 

Exception 

(6)  Despite  subsection  (5),  the  Minister  may  re- 
determine a  final  amount  determined  under  subsection 
(1),  without  the  consent  of  the  housing  provider-  to 
whom  the  amount  applies  if, 

(a)  at  the  time  the  final  amount  was  initially  deter- 
mined, the  housing  provider  was  administering  a 
waiting  list  for  rent-geared-to-income  units  or  for 
special  needs  housing  or  was  determining  the 
amount  of  geared-to-income  rent  payable  by 
households;  and 

(b)  the  housing  provider  has  since  ceased  to  do  so. 

Estimates  by  housing  provider 

105.  (1)  Before  the  beginning  of  each  fiscal  year,  a 
housing  provider  entitled  to  a  subsidy  calculated  under 
section  103  shall  determine  the  following  amounts  with 
respect  to  its  housing  projects  in  the  service  area  of 
each  service  manager: 

1.  The  estimated  total  amount  of  market  rent  the 
provider  will  receive  in  the  fiscal  year  from  its 
rent-geared-to-income  units  in  those  housing 
projects. 

2.  The  estimated  rental  payments  the  provider  will 
receive  in  the  fiscal  year  from  households  resid- 
ing in  its  rent-geared-to-income  units  in  those 
housing  projects. 

3.  The  amount  of  the  provider's  mandatory  pay- 
ment for  the  fiscal  year  in  respect  of  those  hous- 
ing projects. 

4.  The  estimated  amount  of  the  property  taxes  pay- 
able for  the  fiscal  year  in  respect  of  those  hous- 
ing projects. 

5.  The  estimated  amount  of  principal  and  interest 
payable  for  the  fiscal  year  under  mortgages  guar- 
anteed by  the  Province  of  Ontario  or  the  Ontario 
Housing  Corporation  in  respect  of  those  housing 
projects. 

Notice  by  housing  provider 

(2)  Every  housing  provider  referred  to  in  subsection 
(1)  shall  notify  the  service  manager  for  each  service 


du  marche  applicables  a  ses  ensembles  domicihaires 
pour  un  exercice  donne  et  avise  chaque  gestionnaire  de 
services  de  l'indice  ou  des  indices  des  loyers  du  marche 
applicables  aux  ensembles  domicihaires  du  fournisseur 
situes  dans  son  aire  de  service. 

Sommes  provisoires  ou  definitives 

(4)  Les  sommes  calculees  par  le  ministre  en  appli- 
cation du  paragraphe  (1)  peuvent  etre  provisoires  ou 
definitives. 

Calculs  definitifs 

(5)  Le  ministre  peut  calculer  une  seule  fois  une 
somme  prevue  au  paragraphe  ( 1 ),  sauf  si  le  fournisseur 
de  logements  vise  et  le  ministre  conviennent  que  la 
somme  devrait  etre  modifiee. 

Exception 

(6)  Malgre  le  paragraphe  (5),  le  ministre  peut  calcu- 
ler de  nouveau  une  somme  calculee  en  application  du 
paragraphe  (1),  sans  le  consentement  du  fournisseur  de 
logements  auquel  s 'applique  la  somme,  si  : 

a)  d'une  part,  au  moment  oil  il  a  calcule  la  somme 
pour  la  premiere  fois,  le  fournisseur  de  loge- 
ments tenait  une  liste  d'attente  pour  les  loge- 
ments a  loyer  indexe  sur  le  revenu  ou  les  loge- 
ments adaptes  ou  calculait  lui-meme  le  loyer  in- 
dexe sur  le  revenu  payable  par  les  menages; 

b)  d'autre  part,  le  fournisseur  de  logements  a  cesse 
depuis  de  le  faire. 

Estimations  effectuees  par  le  fournisseur  de  logements 

105.  (1)  Avant  le  debut  de  chaque  exercice,  le  four- 
nisseur de  logements  qui  a  droit  a  un  subside  calcule  en 
application  de  l'article  103  calcule  les  sommes  suivan- 
tes  a  l'egard  de  ses  ensembles  domicihaires  situes  dans 
l'aire  de  service  de  chaque  gestionnaire  de  services  : 

1.  Le  total  estimatif  des  loyers  du  marche  qu'il  re- 
cevra  pour  l'exercice  des  logements  a  loyer  in- 
dexe sur  le  revenu  de  ces  ensembles  domi- 
ciliaires. 

2.  Les  versements  de  loyer  estimatifs  qu'il  recevra 
pour  l'exercice  des  menages  occupant  les  loge- 
ments a  loyer  indexe  sur  le  revenu  de  ces  ensem- 
bles domiciliaires. 

3.  Le  versement  obhgatoire  du  fournisseur  de  lo- 
gements pour  l'exercice  a  l'egard  de  ces  ensem- 
bles domiciliaires. 

4.  Les  impots  fonciers  estimatifs  payables  pour 
l'exercice  a  l'egard  de  ces  ensembles  domi- 
ciliaires. 

5.  Le  montant  estimatif  de  capital  et  d'interets 
payables  pour  l'exercice  aux  termes  d'hypo- 
theques  garanties  par  la  Province  de  l'Ontario  ou 
la  Societe  de  logement  de  l'Ontario  a  l'egard  de 
ces  ensembles  domiciliaires. 

Avis  donne  par  le  fournisseur 

(2)  Au  moins  90  jours  avant  le  debut  de  chaque 
exercice,  chaque  fournisseur  de  logements  vise  au  para- 
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area  in  which  the  provider  has  housing  projects  of  the 
amounts  determined  under  subsection  (1)  in  respect  of 
the  pro]ects  in  the  service  manager's  service  area  not 
less  than  90  days  before  the  beginning  of  each  fiscal 

year. 

Notice  of  chan«c,  mortgage 

(3)  A  housing  provider  referred  to  in  subsection  (1) 
shall  notify  the  service  manager  for  the  service  area  in 
which  it  has  a  housing  project  of  every  change  in  the 
amount  of  principal  or  interest  payable  by  the  provider 
in  respect  of  the  project. 

Same 

(4)  The  housing  provider  shall  give  the  notice  re- 
quired under  subsection  (3)  before  the  change  takes 

effect. 

Subsidy  rc  certain  housing  providers 

106.  (1)  The  amount  of  the  subsidy  payable  under 
section  102  to  a  housing  provider  for  a  fiscal  year  in 
respect  of  its  housing  projects  in  a  service  area  of  a 
service  manager  is  determined  in  accordance  with  this 
section  if  the  housing  provider  is  prescribed  by  the 
Minister  for  the  purposes  of  this  section  and  if  the 
Minister  is  satisfied  that  substantially  all  of  the  units  in 
the  provider's  housing  projects  in  the  service  area  are 
rent-geared-to-income  units. 

Amount  of  subsidy 

(2)  The  amount  of  the  housing  provider's  total 
subsidy  for  the  fiscal  year  is  determined  using  the 
formula, 

(A  -  B)  +  C  +  D  -  E 

in  which, 

"A"  is  the  amount  of  the  provider's  indexed  operating 
costs  for  the  fiscal  year  in  respect  of  its  housing 
projects  in  the  service  area; 

"B"  is  the  amount  of  revenue  received  by  the  pro- 
vider for  the  fiscal  year  in  respect  of  housing 
pro|ects  in  the  service  area,  determined  in  the 
prescribed  manner  by  the  provider; 

"C"  is  the  amount  of  principal  and  interest  payable  by 
the  provider  for  the  fiscal  year  under  mortgages 
guaranteed  by  the  Province  of  Ontario  or  the 
Ontario  Housing  Corporation  in  respect  of  the 
provider's  housing  projects  in  the  service  area; 

"D"  is  the  amount  of  property  taxes  payable  by  the 
provider  for  the  fiscal  year  in  respect  of  its 
housing  projects  in  the  service  area; 

"E"  is  the  amount  equal  to  50  per  cent  of  the  amount 
of  the  provider's  surplus,  if  any,  for  the  fiscal 
year  in  respect  of  its  housing  projects  in  the 
service  area  or  such  lesser  amount  as  the  service 
manager  may  determine 


graphe  ( 1 )  avise  le  gestionnaire  de  services  de  chaque 
aire  de  service  dans  laquelle  il  exploite  des  ensembles 
domiciliaires  des  sommes  calculees  en  application  du 
paragraphe  (1)  a  l'egard  des  ensembles  situes  dans  son 
aire  de  service. 

Avis  de  variation  :  emprunt  hypothecate 

(3)  Le  fournisseur  de  logements  vise  au  paragraphe 
(1)  avise  le  gestionnaire  de  services  dans  1'aire  de  ser- 
vice duquel  est  situe  un  de  ses  ensembles  domiciliaires 
de  toute  variation  du  montant  de  capital  ou  d'interets 
qu'il  est  tenu  de  verser  a  l'egard  de  l'ensemble. 

Idem 

(4)  Le  fournisseur  de  logements  donne  l'avis  prevu 
au  paragraphe  (3)  avant  la  prise  d'effet  de  la  variation. 

Subside  :  certains  fournisseurs  de  logements 

106.  (1)  Le  subside  payable  a  un  fournisseur  de  lo- 
gements en  application  de  Particle  102  pour  un  exercice 
donne  a  l'egard  de  ses  ensembles  domiciliaires  situes 
dans  l'aire  de  service  d'un  gestionnaire  de  services  est 
calcule  conformement  au  present  article  si  le  fournis- 
seur de  logements  est  prescrit  par  le  ministre  pour 
I'apphcation  du  present  article  et  que  le  ministre  est 
convamcu  que  la  quasi-totalite  des  logements  de  ces 
ensembles  sont  des  logements  a  loyer  indexe  sur  le  re- 
venu. 

Montant  du  subside 

(2)  Le  subside  total  payable  a  un  fournisseur  de 
logements  pour  l'exercice  est  calcule  selon  la  formule 
suivantc 

(A-B)  +  C  +  D-E 

ou  : 

«A»  represents  les  frais  d'exploitation  indexes  du 
fournisseur  pour  l'exercice  a  l'egard  de  ses  en- 
sembles domiciliaires  situes  dans  l'aire  de  ser- 
vice; 

«B»  represente  les  revenus  du  fournisseur  pour 
l'exercice  a  l'egard  de  ses  ensembles  domiciliai- 
res situes  dans  l'aire  de  service,  calcules  par  lui 
de  la  maniere  prescritc; 

«C»  represente  le  montant  de  capital  et  d'interets  que 
le  fournisseur  doit  payer  pour  l'exercice  aux  ter- 
mcs  d'hypothequcs  garanties  par  la  Province  de 
rOntario  ou  la  Societe  de  logemenl  de  l'Ontano 
a  l'egard  de  ses  ensembles  domiciliaires  situes 
dans  l'aire  de  service; 

«[)»  represente  les  impots  fonciers  payables  par  le 
fournisseur  pour  l'exercice  a  l'egard  de  ses  en- 
sembles domiciliaires  situes  dans  l'aire  de  ser- 
vice; 

«L»  represente  la  somme  correspondant  a  50  pour 
cent  de  I'excedent  eventuel  du  fournisseur  pour 
l'exercice  a  l'egard  de  ses  ensembles  domiciliai- 
res situes  dans  l'aire  de  service  ou  la  somme 
moms  elevee  que  fixe  le  gestionnaire  de  services. 
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Indexed  operating  costs 

(3)  The  amount  of  the  provider's  indexed  operating 
costs  for  a  fiscal  year  in  respect  of  its  housing  projects 
in  a  service  area  is  the  amount  determined  in  accor- 
dance with  the  following  rules: 

1.  For  the  first  fiscal  year  for  which  the  housing 
provider  is  eligible  to  receive  a  subsidy  under 
this  Act,  the  amount  of  its  indexed  operating 
costs  is  the  amount  of  its  benchmark  operating 
costs  as  determined  by  the  Minister  under  section 
107  in  respect  of  those  housing  projects. 

2.  For  each  subsequent  fiscal  year,  the  amount  of 
the  housing  provider's  indexed  operating  costs  is 
the  amount  determined  by  multiplying  the  cost 
index  prescribed  by  the  Minister  that  is  applica- 
ble to  the  housing  projects  for  the  fiscal  year  by 
the  amount  of  the  provider's  indexed  operating 
costs  for  the  previous  fiscal  year  in  respect  of 
those  housing  projects. 

Surplus 

(4)  The  amount,  if  any,  of  the  provider's  surplus  for 
a  fiscal  year  in  respect  of  its  housing  projects  in  the 
service  area  is  the  amount  determined  using  the  for- 
mula, 

F-(G  +  H) 

in  which, 

"F"  is  the  amount  of  the  provider's  indexed  operating 
costs  for  the  fiscal  year  in  respect  of  those  hous- 
ing projects; 

"G"  is  the  amount  of  the  provider's  operating  costs 
for  the  fiscal  year  in  respect  of  those  housing 
projects,  as  determined  by  the  Minister;  and 

"H"  is  the  amount  of  an  operating  reserve,  as  deter- 
mined in  the  manner  prescribed  by  the  Minister. 

Benchmark  operating  costs 

107.  (1)  The  Minister  shall  prescribe  the  manner  of 
determining  and  shall  determine  for  each  housing  pro- 
vider entitled  to  a  subsidy  calculated  under  section  106 
the  amount  of  the  provider's  benchmark  operating  costs 
in  respect  of  its  housing  projects  in  each  service  area. 

Notice 

(2)  The  Minister  shall  notify  each  housing  provider 
and  the  service  manager  within  whose  service  area  the 
units  are  located  of  the  following  matters: 

1.  The  amount  of  the  provider's  benchmark  oper- 
ating costs  determined  under  subsection  (1)  for 
its  housing  projects  located  in  the  service  man- 
ager's service  area. 

2.  The  cost  index  prescribed  for  the  year  by  the 
Minister  for  the  purposes  of  section  106  that  is 
applicable  to  the  provider  and  to  the  service  area. 


Frais  d'exploitation  indexes 

(3)  Les  frais  d'exploitation  indexes  d'un  fournisseur 
de  logements  pour  un  exercice  donne  a  l'egard  de  ses 
ensembles  domiciliaires  situes  dans  une  aire  de  service 
sont  calcules  selon  les  regies  suivantes  : 

1.  Pour  le  premier  exercice  pour  lequel  le  fournis- 
seur a  droit  a  un  subside  en  application  de  la  pre- 
sente  loi,  ses  frais  d'exploitation  indexes  repre- 
sentent  ses  frais  d'exploitation  de  reference,  cal- 
cules par  le  ministre  en  application  de  l'article 
107  a  l'egard  de  ces  ensembles. 

2.  Pour  chaque  exercice  subsequent,  les  frais 
d'exploitation  indexes  du  fournisseur  represen- 
tent  le  produit  de  1'indice  des  frais  present  par  le 
ministre  qui  est  applicable  a  ces  ensembles  pour 
l'exercice  par  ses  frais  d'exploitation  indexes 
pour  l'exercice  precedent  a  l'egard  de  ces  en- 
sembles. 

Excedent 

(4)  L'excedent  eventuel  d'un  fournisseur  pour  un 
exercice  donne  a  l'egard  de  ses  ensembles  domiciliaires 
situes  dans  une  aire  de  service  est  calcule  selon  la  for- 
mule  suivante  : 

F-(G  +  H) 

oil  : 

«F»  represente  les  frais  d'exploitation  indexes  du 
fournisseur  pour  l'exercice  a  l'egard  de  ces  en- 
sembles; 

«G»  represente  les  frais  d'exploitation  du  fournisseur 
pour  l'exercice  a  l'egard  de  ces  ensembles,  cal- 
cules par  le  ministre; 

«H»  represente  le  montant  d'une  reserve  d'exploita- 
tion, calcule  de  la  maniere  prescrite  par  le  minis- 
tre. 

Frais  d'exploitation  de  reference 

107.  (1)  Le  ministre  prescrit  la  maniere  de  calculer 
et  calcule  les  frais  d'exploitation  de  reference  de  chaque 
fournisseur  de  logements  qui  a  droit  a  un  subside  cal- 
cule en  application  de  l'article  106  a  l'egard  des  en- 
sembles domiciliaires  de  ce  dernier  situes  dans  chaque 
aire  de  service. 

Avis 

(2)  Le  ministre  avise  de  ce  qui  suit  chaque  fournis- 
seur de  logements  et  le  gestionnaire  de  services  dans 
l'aire  de  service  duquel  les  logements  sont  situes  : 

1.  Les  frais  d'exploitation  de  reference  du  fournis- 
seur, calcules  en  application  du  paragraphe  (1),  a 
1'egard  de  ses  ensembles  domiciliaires  situes 
dans  l'aire  de  service  du  gestionnaire  de  services. 

2.  L'indice  des  frais  prescrit  pour  l'exercice  par  le 
ministre  pour  l'application  de  l'article  106  qui 
est  applicable  au  fournisseur  et  a  l'aire  de  ser- 
vice. 
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Amounts  determined  once 

(3)  The  Minister  shall  determine  an  amount  under 
subsection  ( 1 )  only  once,  unless  the  housing  provider  to 
whom  the  amount  applies  and  the  Minister  agree  that 
the  amount  should  be  changed. 

Exception 

(4)  Despite  subsection  (3),  the  Minister  may  re- 
determine an  amount  determined  under  subsection  (1), 
without  the  consent  of  the  housing  provider  to  whom 
the  amount  applies  if, 

(a)  at  the  time  the  amount  was  initially  determined, 
the  housing  provider  was  administering  a  waiting 
list  for  rcnt-geared-to-income  units  or  for  special 
needs  housing  or  was  determining  the  amount  of 
geared-to-income  rent  payable  by  households; 
and 

(b)  the  housing  provider  has  since  ceased  to  do  so. 

Estimates  by  housing  provider 

108.  (1)  Before  the  beginning  of  each  fiscal  year,  a 
housing  provider  entitled  to  a  subsidy  calculated  under 
section  106  shall  determine  the  following  amounts  with 
respect  to  its  housing  projects  in  the  service  area  of 
each  service  manager: 

1.  The  estimated  total  amount  of  revenue  the  pro- 
vider will  receive  in  the  fiscal  year  from  those 
housing  projects. 

2.  The  estimated  amount  of  the  property  taxes  pay- 
able for  the  fiscal  year  in  respect  of  those  hous- 
ing projects. 

3.  The  estimated  amount  of  principal  and  interest 
payable  for  the  fiscal  year  under  mortgages  guar- 
anteed by  the  Province  of  Ontario  or  the  Ontario 
Housing  Corporation  in  respect  of  those  housing 
projects. 

Application  of  s.  105 

(2)  Subsections  105  (2)  to  (4)  apply  with  necessary 
modifications  to  a  housing  provider  referred  to  in  sub- 
section ( 1 ). 

Debt  repayment 

109.  (1)  If  a  housing  provider  and  the  Minister  en- 
tered into  a  repayment  schedule  under  an  agreement 
that  is  terminated  under  this  Act,  the  Minister  may  es- 
tablish a  new  schedule  for  the  repayment  of  the  amount 
and  may  direct  that  the  repayment  be  made  to  another 
person. 

Schedule  binding 

(2)  A  new  schedule  established  under  subsection  (1) 
and  any  direction  given  by  the  Minister  under  that  sub- 
section are  binding  on  the  housing  provider. 

Surplus  to  be  applied 

(3)  A  housing  provider  who  is  bound  by  a  new  re- 
payment schedule  established  under  subsection  (1)  shall 


I  n  sen  I  calcul 

(3)  Le  ministre  calcule  une  seule  fois  une  somme 
prevue  au  paragraphe  ( 1 ),  sauf  si  le  foumisseur  de  lo- 
gements  vise  et  le  ministre  conviennent  que  la  somme 
devrait  etre  modifiee. 

Exception 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (3),  le  ministre  peut  calcu- 
ler  de  nouveau  une  somme  calculee  en  application  du 
paragraphe  (1),  sans  le  consentement  du  foumisseur  de 
logements  auquel  s'applique  la  somme,  si : 

a)  d'une  part,  au  moment  oil  il  a  calcule  la  somme 
pour  la  premiere  fois,  le  foumisseur  de  loge- 
ments tenait  une  liste  d'attente  pour  les  loge- 
ments a  loyer  indexe  sur  le  revenu  ou  les  loge- 
ments adaptes  ou  calculait  lui-meme  le  loyer  in- 
dexe sur  le  revenu  payable  par  les  menages; 

b)  d'autre  part,  le  foumisseur  de  logements  a  cesse 
depuis  de  le  faire. 

Estimations  effectuees  par  le  foumisseur  de  logements 

108.  (1)  Avant  le  debut  de  chaque  exercice,  le  four- 
nisseur  de  logements  qui  a  droit  a  un  subside  calcule  en 
application  de  Particle  106  calcule  les  sommes  suivan- 
tes  a  Pegard  de  ses  ensembles  domiciliaires  situes  dans 
Paire  de  service  de  chaque  gestionnaire  de  services  : 

1.  Le  total  estimatif  des  revenus  qu'il  recevra  pour 
Pexercice  de  ces  ensembles  domiciliaires. 

2.  Les  impots  fonciers  estimatifs  payables  pour 
Pexercice  a  Pegard  de  ces  ensembles  domiciliai- 
res. 

3.  Le  montant  estimatif  de  capital  et  d'interets 
payables  pour  Pexercice  aux  termes  d'hypo- 
theques  garanties  par  la  Province  de  POntano  ou 
la  Societe  de  logement  de  POntario  a  Pegard  de 
ces  ensembles  domiciliaires. 

Application  de  I'art.  105 

(2)  Les  paragraphes  105  (2)  a  (4)  s'appliquent,  avec 
les  adaptations  necessaires,  au  foumisseur  de  logements 
vise  au  paragraphe  ( 1 ). 

Remboursement  des  dettes 

109.  (1)  S'il  avait  convenu,  avec  un  foumisseur  de 
logements,  d'un  calendner  de  remboursement  des  det- 
tes dans  le  cadre  d'un  accord  qui  est  resilie  en  applica- 
tion de  la  presente  loi,  le  ministre  peut  etablir  un  nou- 
veau calendrier  de  remboursement  et  ordonner  que  le 
remboursement  soit  fait  a  une  autre  personne. 

Force  obligatoire  du  calendrier 

(2)  Le  nouveau  calendrier  etabli  en  vertu  du  para- 
graphe ( 1 )  et  tout  ordre  donne  par  le  ministre  en  vertu 
du  meme  paragraphe  lient  le  foumisseur  de  logements. 

Affectation  de  I'excedent 

(3)  Le  foumisseur  de  logements  qui  est  lie  par  un 
nouveau  calendner  de  remboursement  etabli  en  vertu 
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apply  the  amount  of  its  surplus,  if  any,  as  determined 
under  subsection  103  (10)  or  106  (4),  to  the  payment  of 
the  amounts  it  owes  under  the  new  schedule,  until  the 
Minister  is  satisfied  that  all  amounts  owing  under  that 
schedule  have  been  paid. 

Guidelines  and  requirements 

110.  (1)  The  Minister  may  provide  guidelines  to 
service  managers  and  prescribe  requirements  governing 
the  manner  of  calculating  and  paying  amounts  on  ac- 
count of  the  subsidies  payable  under  this  Part. 

Alteration  of  formula 

(2)  The  Minister  may,  under  subsection  (1),  pre- 
scribe requirements  that  alter  the  formula  for  calculat- 
ing the  subsidy  payable  to  a  housing  provider  as  set  out 
in  sections  103  to  108  if,  in  the  opinion  of  the  Minister, 
the  economic  conditions  in  respect  of  the  rental  housing 
sector  prevailing  in  Ontario  or  a  part  of  Ontario  are 
such  that  the  application  of  the  formula  does  not  pro- 
duce a  result  that  is  consistent  with  the  objectives  of 
this  Act. 

Application  for  additional  subsidy 

111.  (1)  A  housing  provider  who  is  otherwise  enti- 
tled to  a  subsidy  under  section  102  may  apply  to  a 
service  manager  for  an  additional  subsidy  in  respect  of 
its  housing  projects  in  the  service  area  of  the  service 
manager. 

Additional  subsidy 

(2)  A  service  manager  may  pay  an  additional  sub- 
sidy to  the  housing  provider  if  the  service  manager  is 
satisfied  that  the  additional  subsidy  is  appropriate  by 
reason  of  the  provider's  financial  situation. 

Terms  and  conditions 

(3)  The  Minister  may  prescribe  terms  and  conditions 
that  a  service  manager  may  impose  for  the  payment  of 
additional  subsidies  and  a  service  manager  may  impose 
any  one  or  more  of  the  prescribed  terms  and  conditions 
that  it  considers  appropriate  for  the  payment  of  any 
additional  subsidy. 

Restriction 

(4)  A  service  manager  shall  not  impose  under  sub- 
section (3)  a  term  or  condition  that  may  have  the  effect 
of  requiring  the  housing  provider  to  amend  its  targeting 
plan  or  mandate  unless,  in  the  opinion  of  the  service 
manager,  the  implementation  by  the  housing  provider 
of  the  targeting  plan  or  mandate,  as  the  case  may  be, 
contributed  to  the  provider's  financial  situation. 

Decision  final 

(5)  The  service  manager's  decision  is  final  and 
binding  on  both  the  service  manager  and  the  housing 
provider  with  respect  to, 

(a)  whether  to  pay  an  additional  subsidy  to  the 
housing  provider; 

(b)  the  amount  of  any  additional  subsidy  the  service 
manager  pays;  and 


du  paragraphe  (1)  affecte  son  excedent  eventuel,  calcule 
en  application  du  paragraphe  103  (10)  ou  106  (4),  au 
paiement  des  sommes  qu'il  doit  aux  termes  du  nouveau 
calendrier,  jusqu'a  ce  que  le  ministre  soit  convaincu 
qu'elles  ont  toutes  ete  payees. 

Lignes  directrices  et  exigences 

110.  (1)  Le  ministre  peut  fournir  aux  gestionnaires 
de  services  des  lignes  directrices  regissant  la  maniere  de 
calculer  et  de  verser  les  sommes  se  rapportant  aux  sub- 
sides payables  en  application  de  la  presente  partie  et 
peut  prescnre  les  exigences  en  la  matiere. 

Modification  de  la  formule 

(2)  Le  ministre  peut,  en  vertu  du  paragraphe  (1), 
prescrire  des  exigences  qui  modifient  la  formule  utilisee 
pour  le  calcul  du  subside  payable  a  un  fournisseur  de 
logements,  telle  qu'elle  figure  aux  articles  103  a  108, 
s'il  est  d'avis  que  les  conditions  economiques  du  sec- 
teur  du  logement  locatif  dans  tout  ou  partie  de  l'Ontario 
sont  telles  que  l'application  de  la  formule  ne  produit 
pas  un  resultat  qui  est  compatible  avec  l'objet  de  la 
presente  loi. 

Demande  de  subside  additionnel 

111.  (1)  Le  fournisseur  de  logements  qui  a  droit  par 
ailleurs  a  un  subside  en  application  de  l'article  102  peut 
demander  a  un  gestionnaire  de  services  un  subside  ad- 
ditionnel a  l'egard  de  ses  ensembles  domiciliates  situes 
dans  l'aire  de  service  du  gestionnaire. 

Subside  additionnel 

(2)  Le  gestionnaire  de  services  peut  verser  un  sub- 
side additionnel  au  fournisseur  de  logements  s'il  est 
convaincu  que  la  situation  financiere  du  fournisseur  le 
justifie. 

Conditions 

(3)  Le  ministre  peut  prescrire  les  conditions  dont  un 
gestionnaire  de  services  peut  assortir  le  versement  de 
subsides  additionnels  et  le  gestionnaire  de  services  peut 
assortir  le  versement  de  tels  subsides  des  conditions 
prescrites  qu'il  estime  appropriees. 

Restriction 

(4)  Le  gestionnaire  de  services  ne  doit  pas  assortir  un 
versement  d'une  condition  en  vertu  du  paragraphe  (3)  si 
la  condition  risque  d'obliger  le  fournisseur  de  loge- 
ments a  modifier  son  plan  de  ciblage  ou  son  mandat 
sauf  si,  de  l'avis  du  gestionnaire,  la  mise  en  oeuvre  du 
plan  ou  du  mandat,  selon  le  cas,  par  le  fournisseur  a 
contribue  a  la  situation  financiere  de  celui-ci. 

Decision  definitive 

(5)  La  decision  du  gestionnaire  de  services  est  defi- 
nitive et  lie  a  la  fois  celui-ci  et  le  fournisseur  de  loge- 
ments a  l'egard  de  ce  qui  suit : 

a)  la  question  de  savoir  si  un  subside  additionnel 
doit  etre  verse  au  fournisseur  de  logements; 

b)  le  montant  de  tout  subside  additionnel  que  verse 
le  gestionnaire  de  services; 
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(c)  any  prescribed  terms  and  conditions  the  service 
manager  imposes  on  the  payment. 

Administration 

Records 

112.  (1)  A  housing  provider  shall  keep  the  pre- 
scribed records  for  the  prescribed  periods  of  time. 

Same 

(2)  A  housing  provider  shall  keep  such  additional 
records  as  may  reasonably  be  required  by  the  service 
manager  for  the  period  of  time  specified  by  the  service 
manager. 

Annual  report 

113.  (1)  Within  five  months  after  the  end  of  each 
fiscal  year  of  a  housing  provider,  the  housing  provider 
shall  give  the  service  manager  an  annual  report  for  the 
year. 

Contents  of  annual  report 

(2)  The  annual  report  shall  be  in  the  form  authorized 
by  the  Minister  and  shall  contain  the  prescribed  infor- 
mation and  include  the  prescribed  documents. 

Report  re  households 

(3)  If  required  to  do  so  by  a  regulation,  a  housing 
provider  shall  give  the  service  manager  a  report  about 
the  number,  type  and  income  of  households  occupying 
units  under  housing  programs  in  the  housing  provider's 
housing  projects  in  the  service  area. 


Contents 

(4)  The  report  described  in  subsection  (3)  shall  be  in 
the  form  authorized  by  the  Minister  and  shall  contain 
the  prescribed  information  and  include  the  prescribed 
documents. 

Restriction 

(5)  The  housing  provider  shall  not  be  required  to 
collect  or  report  information  about  the  income  of 
households  not  receiving  rent-geared-to-income  assis- 
tance in  a  housing  project. 

Other  reports,  etc. 

(6)  A  housing  provider  shall  give  the  service  man- 
ager, at  the  times  specified  by  the  service  manager, 
such  other  reports,  documents  and  information  as  the 
service  manager  may  reasonably  request  relating  to  the 
housing  provider's  compliance  with  this  Act  and  the 
regulations. 

Form  and  manner 

(7)  The  reports,  documents  and  information  men- 
tioned in  subsection  (6)  shall  be  given  in  the  form  and 
manner  approved  by  the  service  manager. 

False  information 

(8)  A  housing  provider  shall  not  knowingly  furnish 
false  information  in  a  report,  document  or  information 


c)  les  conditions  prescrites  dont  le  gestionnaire  de 
services  assortit  le  versement. 

ADMINISTRATION 

Documents 

112.  ( 1 )  Le  fournisseur  de  logements  conserve  les 
documents  prescrits  pour  les  durees  prescrites. 

Idem 

(2)  Le  fournisseur  de  logements  conserve  les  docu- 
ments additionnels  que  le  gestionnaire  de  services  exige 
raisonnablement  pour  les  durees  qu'il  precise. 

Rapport  annuel 

113.  ( 1 )  Dans  les  cinq  mois  qui  suivent  la  fin  de  son 
exercice,  le  fournisseur  de  logements  remet  au  gestion- 
naire de  services  un  rapport  annuel  portant  sur  celui-ci. 

C'ontenu  du  rapport  annuel 

(2)  Le  rapport  annuel  est  redige  sous  la  forme 
qu'approuve  le  minisrre  et  comprend  les  renseigne- 
ments  et  les  documents  prescrits. 

Rapport  sur  les  menages 

(3)  Si  un  reglement  l'y  oblige,  le  fournisseur  de 
logements  remet  au  gestionnaire  de  services  un  rapport 
portant  sur  le  nombre  et  le  type  de  menages  qui  occu- 
pent  les  logements  vises  par  des  programmes  de  loge- 
ment  qui  se  trouvent  dans  les  ensembles  domiciliaires 
qu'il  exploite  dans  1'aire  de  service,  et  sur  le  revenu  de 
ces  menages. 

Contenu 

(4)  Le  rapport  prevu  au  paragraphe  (3)  est  redige 
sous  la  forme  qu'approuve  le  ministre  et  comprend  les 
renseignements  et  les  documents  prescrits. 

Restriction 

(5)  Le  fournisseur  de  logements  ne  doit  pas  etre 
contraint  a  recueillir  ou  a  communiquer  des  renseigne- 
ments sur  le  revenu  des  menages  qui  ne  recoivent  pas 
une  aide  sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le  revenu  dans 
un  ensemble  domiciliate. 

Autrcs  rapports 

(6)  Le  fournisseur  de  logements  remet  au  gestion- 
naire de  services,  aux  moments  que  precise  celui-ci,  les 
autres  rapports,  documents  et  renseignements  qu'il  peut 
raisonnablement  lui  demander  concernant  sa  conformite 
a  la  presente  loi  et  aux  reglements. 

Forme  et  maniere 

(7)  Les  rapports,  documents  et  renseignements  vises 
au  paragraphe  (6)  sont  remis  sous  la  forme  et  de  la 
maniere  qu'approuve  le  gestionnaire  de  services. 

Faux  renseignements 

(8)  Le  fournisseur  de  logements  ne  doit  pas  sciem- 
ment  fourtnr  de  faux  renseignements  dans  un  rapport. 
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given  to  the  service  manager  under  this  section. 

Reduction  in  subsidy 

(9)  If  a  housing  provider  does  not  give  the  service 
manager  its  annual  report  in  accordance  with  this  sec- 
tion, the  service  manager  may  reduce  the  amount  of  the 
subsidy  payments  required  to  be  made  to  the  housing 
provider  under  section  102  by  no  more  than  0.5  per  cent 
or  $1,000,  whichever  is  less,  for  each  month  in  which 
the  report  remains  undelivered. 

Notice 

(10)  The  service  manager  shall  give  the  housing 
provider  written  notice  of  the  reduction  in  its  subsidy 
under  subsection  (9)  at  least  30  days  before  imple- 
menting it. 

Audit  or  investigation 

114.  (1)  In  this  section, 

"auditor"  means  a  person  appointed  by  a  service  man- 
ager under  subsection  (2). 

Appointment  of  auditor 

(2)  A  service  manager  may  appoint  any  of  its 
employees  or  agents  to  conduct  an  audit  or  investiga- 
tion for  the  purpose  of  ensuring  that  a  housing  provider 
operating  a  housing  project  is  complying  with  this  Act 
and  the  regulations. 

Duty  of  auditor 

(3)  The  auditor  shall  conduct  the  audit  or  investiga- 
tion in  accordance  with  this  section  and  shall  give  the 
housing  provider  notice  on  or  before  the  date  on  which 
he  or  she  begins  the  audit  or  investigation. 

Entry 

(4)  For  the  purposes  of  the  audit  or  investigation,  the 
auditor  may  enter  and  inspect  the  housing  project  at  any 
reasonable  time. 

Restriction 

(5)  Despite  subsection  (4),  the  auditor  shall  not  enter 
and  inspect  a  unit  in  the  housing  project  unless  a  mem- 
ber of  the  household  residing  in  the  unit  consents  to  the 
entry  and  inspection  after  being  informed  that  he  or  she 
may  refuse  to  consent  to  the  entry  and  inspection. 

Use  of  force  prohibited 

(6)  The  auditor  shall  not  use  force  when  conducting 
an  audit  or  investigation. 

Duty  to  co-operate 

(7)  The  housing  provider  and  its  employees  and 
agents  shall  co-operate  in  all  respects  with  the  auditor. 

Restriction 

(8)  Nothing  in  subsection  (7)  requires  a  person  to 
breach  any  privilege  that  he  or  she  may  have  in  law 
with  respect  to  giving  information,  answering  questions 


un  document  ou  un  renseignement  qu'il  remet  au  ges- 
tionnaire  de  services  en  application  du  present  article. 

Diminution  du  subside 

(9)  Si  le  fournisseur  de  logements  ne  lui  remet  pas 
son  rapport  annuel  conformement  au  present  article,  le 
gestionnaire  de  services  peut  diminuer  le  subside  qu'il 
est  tenu  de  lui  verser  en  application  de  r  article  102  d'au 
plus  0,5  pour  cent  ou  1  000  $,  selon  le  moindre  de  ces 
montants,  pour  chaque  mois  de  retard  dans  la  produc- 
tion du  rapport. 

Avis 

(10)  Le  gestionnaire  de  services  avise  par  ecrit  le 
fournisseur  de  logements  de  la  diminution  de  son  sub- 
side en  vertu  du  paragraphe  (9)  au  moins  30  jours  avant 
de  l'apphquer. 

Verification  ou  enquete 

114.  (1)  La  definition  qui  suit  s'apphque  au  present 
article. 

«verificateur»  Personne  nommee  par  un  gestionnaire  de 
services  en  vertu  du  paragraphe  (2). 

Nomination  d'un  verificateur 

(2)  Le  gestionnaire  de  services  peut  charger 
n'importe  lequel  de  ses  employes  ou  representants 
d'effectuer  une  verification  ou  une  enquete  pour 
s'assurer  qu'un  fournisseur  de  logements  qui  exploite 
un  ensemble  domiciliaire  se  conforme  a  la  presente  loi 
et  aux  reglements. 

Obligation  du  verificateur 

(3)  Le  verificateur  effectue  la  verification  ou  Ten- 
quete  conformement  au  present  article  et  en  donne  un 
preavis  au  fournisseur  de  logements  au  plus  tard  a  la 
date  a  laquelle  il  la  commence. 

Entree 

(4)  Pour  les  besoins  de  la  verification  ou  de  l'en- 
quete,  le  verificateur  peut  penetrer  dans  Tensemble 
domiciliaire  et  en  faire  l'inspection  a  toute  heure  rai- 
sonnable. 

Restriction 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  le  verificateur  ne  peut 
penetrer  dans  un  logement  de  Tensemble  domiciliaire  et 
en  faire  Tinspection  que  si  un  membre  du  menage  qui  y 
reside  y  consent  apres  avoir  ete  informe  de  son  droit  de 
refuser  son  consentement. 

Recours  a  la  force  interdit 

(6)  Le  verificateur  ne  doit  pas  recourir  a  la  force 
lorsqu'il  effectue  une  verification  ou  une  enquete. 

Obligation  de  collaborer 

(7)  Le  fournisseur  de  logements  et  ses  employes  et 
representants  collaborent  a  tous  egards  avec  le  verifi- 
cateur. 

Restriction 

(8)  Le  paragraphe  (7)  n'a  pas  pour  effet  d'obliger 
une  personne  a  violer  un  privilege  que  lui  accorde  la  loi 
pour  ce  qui  est  de  dormer  des  renseignements,  de  re- 
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or  producing  documents  and  things. 

Report  miisl  be  given  to  housing  provider 

(9)  Within  60  days  after  the  completion  of  an  audit 
or  investigation,  the  service  manager  shall  prepare  a 
report  of  the  results  of  the  audit  or  investigation  and 
shall  give  the  housing  provider  a  copy  of  the  report, 
unless  the  report  has,  or  circumstances  identified  in  the 
report  have,  heen  referred  to  a  law  enforcement  agency. 

Report  may  be  given  to  housing  provider 

(10)  If  the  report  has,  or  circumstances  identified  in 
the  report  have,  been  referred  to  a  law  enforcement 
agency,  the  service  manager  may  give  the  housing  pro- 
vider a  copy  of  all  or  part  of  the  report  if  the  service 
manager  is  satisfied  that  the  housing  provider  will  use  it 
only  for  the  purposes  of  the  proper  operation  of  the 
housing  project. 

Enforcement 

Triggering  events 

115.  The  following  are  triggering  events  for  the  pur- 
poses of  this  Part: 

1.  The  housing  provider  contravenes  this  Act  or  the 
regulations. 

2.  The  housing  provider  becomes  banknipt  or  in- 
solvent, takes  the  benefit  of  any  statute  for  bank- 
rupt or  insolvent  debtors  or  makes  any  proposal, 
assignment  or  arrangement  with  its  creditors. 

3.  Steps  are  taken  or  proceedings  are  commenced 
by  any  person  to  dissolve,  wind  up  or  terminate 
the  existence  of  the  housing  provider  or  to  liqui- 
date its  assets. 

4.  The  housing  provider  ceases  or  threatens  to  cease 
to  carry  on  business  in  the  normal  course. 

5.  A  trustee,  receiver,  receiver  and  manager  or 
similar  person  is  appointed  with  respect  to  the 
business  or  assets  of  the  housing  provider. 

6.  The  housing  provider  makes  a  bulk  sale,  other 
than  a  bulk  sale  made  under  the  Bulk  Sales  Act  in 
conjunction  with  a  transfer  approved  by  the 
Minister. 

7.  Any  assets  of  the  housing  provider  are  seized 
under  execution  or  attachment. 

8.  The  housing  provider  is  unable  to  meet  its  obli- 
gations as  they  come  due. 

9.  The  housing  provider  incurs  an  expenditure  that 
is  material  and  excessive,  having  regard  to  the 
normal  practices  of  similar  housing  providers. 

10.  The  housing  provider  incurs  an  accumulated 
deficit  that  is  material  and  excessive,  having  re- 


pondre  a  des  questions  ou  de  produire  des  documents  et 
des  choses. 

Obligation  de  remettrc  Ic  rapport  an  fournisseur  dc  logements 

(9)  Dans  les  60  jours  qui  suivent  la  date  de  cloture 
d  une  verification  ou  d'une  enquete,  le  gestionnaire  de 
services  prepare  un  rapport  sur  ses  resultats  et,  sauf  si  le 
rapport  ou  des  situations  qui  y  sont  relevees  ont  ete 
renvoyes  a  un  organisme  charge  de  l'execution  de  la 
loi,  il  en  remet  une  copie  au  fournisseur  de  logements. 

Option  de  remettrc  le  rapport  au  fournisseur  de  logements 

(10)  Si  le  rapport  ou  des  situations  qui  y  sont  rele- 
vees ont  ete  renvoyes  a  un  organisme  charge  de 
l'execution  de  la  loi,  le  gestionnaire  de  services  peut 
remettre  une  copie  de  tout  ou  partie  du  rapport  au  four- 
nisseur de  logements  s'il  est  convaincu  qu'il  l'utilisera 
uniquement  aux  fins  de  la  bonne  exploitation  de 
l'ensemble  domiciliaire. 

Execution 

Faits  declencheurs 

115.  Les  faits  suivants  sont  des  faits  declencheurs 
pour  l'application  de  la  presente  partie  : 

1.  Le  fournisseur  de  logements  contrevient  a  la 
presente  loi  ou  aux  reglements. 

2.  Le  fournisseur  de  logements  devient  failli  ou 
insolvable,  se  prevaut  des  lois  visant  les  debi- 
teurs  faillis  ou  insolvables,  ou  encore  fait  une 
proposition  ou  une  cession  au  profit  de  ses 
creanciers  ou  conclut  un  arrangement  avec  eux. 

3.  Une  personne  prend  des  mesures  ou  introduit  des 
instances  en  vue  de  dissoudre  ou  de  liquider  le 
fournisseur  de  logements,  de  mettre  fin  a  son 
existence  ou  de  liquider  ses  biens. 

4.  Le  fournisseur  de  logements  cesse  d'exercer  ses 
activites  commerciales  dans  le  cours  normal  ou 
menace  de  le  faire. 

5.  Un  fiduciaire,  un  sequestre,  un  administxateur- 
sequestre  ou  une  personne  semblable  est  nomme 
a  l'egard  des  activites  commerciales  ou  des  biens 
du  fournisseur  de  logements. 

6.  Le  fournisseur  de  logements  effectue  une  vente 
en  bloc,  autre  qu'une  vente  en  bloc  au  sens  de  la 
Loi  sur  la  vente  en  bloc,  parallelement  a  un 
transfert  approuve  par  le  ministre. 

7.  Les  biens  du  fournisseur  de  logements  font 
l'objet  d'une  saisie-execution  ou  d'une  saisie- 
arret. 

8.  Le  fournisseur  de  logements  est  incapable  de 
respecter  ses  obligations  a  echeance. 

9.  Le  fournisseur  de  logements  engage  une  depense 
qui  est  importante  et  excessive,  compte  tenu  des 
pratiques  normales  des  foumisseurs  de  loge- 
ments semblables. 

10.  Le  fournisseur  de  logements  accumule  un  deficit 
qui  est  important  et  excessif.  compte  tenu  des 
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gard  to  the  normal  practices  of  similar  housing 
providers. 

1 1 .  The  housing  provider  has  failed  to  operate  the 
housing  project  properly,  having  regard  to  the 
normal  practices  of  similar  housing  providers. 

12.  In  the  case  of  a  housing  project  on  land  in  which 
the  housing  provider  has  a  leasehold  interest  un- 
der a  ground  lease,  the  housing  provider  contra- 
venes the  ground  lease. 

13.  In  the  case  of  a  housing  project  comprising  one 
or  more  buildings  in  which  the  housing  provider 
has  a  leasehold  interest  under  a  lease,  the  hous- 
ing provider  contravenes  the  lease. 

Remedies 

116.  (1)  If  a  triggering  event  occurs,  the  service 
manager  may  exercise  one  or  more  of  the  following 
remedies  and  the  remedy  must  be  reasonable  in  the  cir- 
cumstances: 

1.  The  service  manager  may  discontinue  or  suspend 
the  subsidy  payments  required  to  be  made  to  the 
housing  provider  under  section  102. 

2.  The  service  manager  may  reduce  the  amount  of 
any  subsidy  payments  required  to  be  made  to  the 
housing  provider  under  section  102. 

3.  The  service  manager  may  pay  directly  to  a 
creditor  of  the  housing  provider  all  or  part  of  a 
debt  owing  by  the  housing  provider  to  the  credi- 
tor and  may  reduce  the  amount  of  any  subsidy 
payments  required  to  be  made  to  the  housing 
provider  under  section  102  by  the  amount  of  the 
payment  made  to  the  creditor. 

4.  The  service  manager  may  perform  any  of  the 
duties  and  exercise  any  of  the  powers  of  the 
housing  provider  under  this  Act. 

5.  The  service  manager  may  appoint  a  receiver  or 
receiver  and  manager  for  a  housing  project  oper- 
ated by  the  housing  provider. 

6.  The  service  manager  may  seek  the  appointment 
by  the  Superior  Court  of  Justice  of  a  receiver  or 
receiver  and  manager  for  a  housing  project  oper- 
ated by  the  housing  provider. 

7.  The  service  manager  may  remove  some  or  all  of 
the  directors  or  the  deemed  directors  of  the 
housing  provider,  regardless  of  whether  they 
were  elected  or  appointed  or  became  directors  by 
virtue  of  their  office. 

8.  The  service  manager  may  appoint  one  or  more 
individuals  as  directors  of  the  housing  provider. 

9.  The  service  manager  may  exercise  any  other 
remedy  that  it  has  in  law  or  in  equity. 

Waiver 

(2)  A  delay  by  the  service  manager  in  exercising  a 


pratiques  normales  des  fournisseurs  de  loge- 
ments  semblables. 

11.  Le  fournisseur  de  logements  n'a  pas  exploite 
l'ensemble  domiciliaire  convenablement,  compte 
tenu  des  pratiques  normales  des  fournisseurs  de 
logements  semblables. 

12.  Dans  le  cas  d'un  ensemble  domiciliaire  situe  sur 
un  bien-fonds  sur  lequel  le  fournisseur  de  loge- 
ments a  un  interet  a  bail  en  vertu  d'un  bail  fon- 
cier,  le  fournisseur  de  logements  contrevient  au 
bail. 

13.  Dans  le  cas  d'un  ensemble  domiciliaire  compre- 
nant  un  ou  plusieurs  batiments  sur  lesquels  le 
fournisseur  de  logements  a  un  interet  a  bail  en 
vertu  d'un  bail,  le  fournisseur  de  logements  con- 
trevient au  bail. 

Recours 

116.  (1)  Lorsqu'un  fait  declencheur  se  produit,  le 
gestionnaire  de  services  peut  exercer  un  ou  plusieurs 
des  recours  suivants,  lesquels  doivent  etre  raisonnables 
dans  les  circonstances  : 

1.  II  peut  cesser  ou  suspendre  le  versement  des  sub- 
sides que  Particle  102  l'oblige  a  verser  au  four- 
nisseur de  logements. 

2.  II  peut  diminuer  le  montant  de  tout  subside  que 
l'article  102  l'oblige  a  verser  au  fournisseur  de 
logements. 

3.  II  peut  payer  directement  a  un  creancier  du  four- 
nisseur de  logements  la  totalite  ou  une  partie 
d'une  somme  que  celui-ci  lui  doit  et  peut  deduire 
la  somme  ainsi  payee  de  tout  subside  que 
l'article  102  l'oblige  a  verser  au  fournisseur  de 
logements. 

4.  II  peut  exercer  tout  pouvoir  et  toute  fonction  que 
la  presente  loi  attribue  au  fournisseur  de  loge- 
ments. 

5.  II  peut  nommer  un  sequestre  ou  un  administra- 
teur-sequestre  pour  un  ensemble  domiciliaire 
qu'exploite  le  fournisseur  de  logements. 

6.  II  peut  demander  a  la  Cour  superieure  de  justice 
de  nommer  un  sequestre  ou  un  administrateur- 
sequestre  pour  un  ensemble  domiciliaire  qu'ex- 
ploite le  fournisseur  de  logements. 

7.  II  peut  destituer  la  totalite  ou  une  partie  des  ad- 
ministrateurs  ou  des  administrateurs  reputes  tels 
du  fournisseur  de  logements,  qu'ils  aient  ete  elus 
ou  nommes  ou  qu'ils  occupent  leur  charge 
d'office. 

8.  II  peut  nommer  un  ou  plusieurs  particuliers  ad- 
ministrateurs du  fournisseur  de  logements. 

9.  II  peut  exercer  tout  autre  recours  dont  il  peut  se 
prevaloir  en  droit  ou  en  equity. 

Renonciation 

(2)  Le  retard  que  met  le  gestionnaire  de  services  a 
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remedy  under  this  Part  does  not  operate  as  a  waiver  of 
the  service  manager  s  right  to  exercise  the  remedy  at  a 
later  time. 

Same 

(3)  A  waiver  by  a  service  manager  of  its  right  to 
exercise  a  remedy  under  this  Part  does  not  bind  the 
service  manager  unless  the  waiver  is  in  writing  and 
signed  by  the  service  manager. 

Same 

(4)  A  waiver  by  a  service  manager  of  its  right  to 
exercise  one  remedy  in  respect  of  a  triggering  event 
does  not  operate  as  a  waiver  by  the  service  manager  of 
its  right  to  exercise  another  remedy  in  respect  of  that 
triggering  event. 

Same 

(5)  A  waiver  by  a  service  manager  of  its  right  to 
exercise  a  remedy  in  respect  of  a  triggering  event  under 
one  paragraph  of  section  115  does  not  operate  as  a 
waiver  by  the  service  manager  of  its  right  to  exercise  a 
remedy  in  respect  of, 

(a)  a  triggering  event  under  another  paragraph  of 
section  115; 

(b)  a  different  triggering  event  under  the  same  para- 
graph of  section  1 15;  or 

(c)  the  same  triggering  event,  if  it  reoccurs  at  a  later 
time. 

Notice  of  exercise  of  remedy 

117.  (1 )  A  service  manager  shall  not  exercise  a  rem- 
edy under  section  1 16  as  a  result  of  a  triggering  event 
unless, 

(a)  before  exercising  the  remedy,  the  service  man- 
ager gives  the  housing  provider  a  written  notice, 

(i)  specifying  the  particulars  of  the  triggering 
event. 

(ii)  specifying  the  activities  that  the  housing 
provider  must  carry  out  or  refrain  from  car- 
rying out  or  the  course  of  action  that  the 
housing  provider  must  take  or  refrain  from 
taking  in  order  to  cure  the  situation  that 
gave  rise  to  the  triggering  event, 

(iii)  specifying  the  period  within  which  the 
housing  provider  must  comply  with  the 
notice,  which  may  not  be  less  than  60  days 
from  the  date  the  notice  is  given,  and 

(iv)  if  the  notice  provides  for  the  submission  of 
a  plan  by  the  housing  provider,  specifying 
the  matters  that  must  be  addressed  in  the 
plan;  and 

(b)  the  housing  provider  does  not,  within  the  period 
specified  in  the  notice,  comply  with  the  notice  or, 
if  the  notice  provides  for  the  submission  of  a 
plan  by  the  housing  provider,  the  plan  submitted 
by  the  housing  provider  does  not  address  the 


exercer  un  recours  permis  par  la  presente  partie  ne 
constitue  pas  une  renonciation  a  son  droit  de  Pexercer 
ulterieurement. 

Idem 

(3)  La  renonciation,  par  le  gestionnaire  de  services,  a 
son  droit  d'exercer  un  recours  permis  par  la  presente 
partie  ne  le  lie  que  si  elle  est  etablie  par  ecrit  et  signee 
par  lui. 

Idem 

(4)  La  renonciation,  par  le  gestionnaire  de  services,  a 
son  droit  d'exercer  un  recours  permis  par  la  presente 
partie  a  regard  d'un  fait  declencheur  ne  constitue  pas 
une  renonciation  a  son  droit  d'en  exercer  un  autre  a 
l'egard  de  ce  fait. 

Idem 

(5)  La  renonciation,  par  le  gestionnaire  de  services,  a 
son  droit  d'exercer  un  recours  a  l'egard  d'un  fait  de- 
clencheur vise  a  l'une  des  dispositions  de  Particle  115 
ne  constitue  pas  une  renonciation  a  son  droit  d'en  exer- 
cer un  a  l'egard  de  ce  qui  suit  : 

a)  un  fait  declencheur  vise  a  une  autre  disposition 
de  Particle  1 15; 

b)  un  fait  declencheur  different  vise  a  la  meme  dis- 
position de  Particle  1 15; 

c)  le  meme  fait  declencheur,  s'il  se  reproduit  ulte- 
rieurement. 

Avis  d'excrcice  d'un  recours 

117.  (1)  Le  gestionnaire  de  services  ne  doit  pas 
exercer  un  recours  que  Particle  116  lui  permet 
d'exercer  par  suite  d'un  fait  declencheur,  sauf  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  avant  d'exercer  le  recours,  le  gestionnaire  de 
services  donne  au  fournisseur  de  logements  un 
avis  ecrit  qui  precise  ce  qui  suit : 

(i)  les  details  du  fait  declencheur. 

(ii)  les  activites  que  le  fournisseur  de  logements 
doit  exercer  ou  s'abstenir  d'exercer  ou  les 
mesures  qu'il  doit  prendre  ou  s'abstenir  de 
prendre  afin  de  remedier  a  la  situation  qui  a 
produit  le  fait  declencheur, 

(iii)  le  delai  dans  lequel  le  fournisseur  de  loge- 
ments doit  se  conformer  a  Pavis,  qui  doit 
etre  d'au  moins  60  jours  a  partir  de  la  date 
de  sa  remise, 

(iv)  si  Pavis  prevoit  la  presentation  d'un  plan 
par  le  fournisseur  de  logements,  les  ques- 
tions dont  celui-ci  doit  traiter; 

b)  le  fournisseur  de  logements  ne  se  conforme  pas  a 
Pavis  dans  le  delai  qui  y  est  precise  ou,  si  Pavis 
prevoit  la  presentation  d'un  plan  par  le  fournis- 
seur de  logements,  le  plan  qu'il  presente  ne  traite 
pas  des  questions  que  precise  Pavis  ou  le  ges- 
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matters  specified  in  the  notice  or  the  service 
manager  is  reasonably  of  the  opinion  that  the 
plan  is  not  acceptable. 

Minister's  consent,  project  in  difficulty 

(2)  If  the  service  manager  is  required  by  clause  18 
(2)  (a),  (b)  or  (c)  to  give  notice  to  the  Minister  that  a 
housing  project  is  in  difficulty,  the  service  manager 
shall  not  exercise  any  remedy  against  the  housing  pro- 
vider for  a  triggering  event  respecting  the  housing  proj- 
ect unless  the  service  manager  obtains  the  prior  written 
consent  of  the  Minister. 

Exceptions 

(3)  Subsections  ( 1 )  and  (2)  do  not  apply  if, 

(a)  the  triggering  event  is  one  described  in  para- 
graphs 2  to  8  of  section  115; 

(b)  the  triggering  event  is  that  the  housing  provider 
has  sold,  leased  or  otherwise  disposed  of  or  of- 
fered, listed,  advertised  or  held  out  for  sale,  lease 
or  other  disposal,  the  housing  project  or  any  part 
of  it,  in  a  manner  contrary  to  this  Act; 

(c)  there  is  an  emergency  situation  and  complying 
with  subsection  (1)  or  (2),  as  the  case  may  be, 
may  materially  worsen  the  situation;  or 

(d)  a  report  of  an  audit  or  investigation  of  the  hous- 
ing provider  has  been,  or  circumstances  identi- 
fied in  such  a  report  have  been,  referred  to  a  law 
enforcement  agency  and  the  report  or  the  cir- 
cumstances relate  to  a  triggering  event. 

Training  requirement 

(4)  One  of  the  requirements  that  the  service  manager 
may  impose  on  the  housing  provider  for  the  purposes  of 
subclause  (1)  (a)  (h)  is  the  requirement  to  ensure  that  a 
director,  employee  or  agent  of  the  housing  provider  or  a 
person  who  has  contracted  with  the  housing  provider  to 
manage  the  housing  project  on  behalf  of  the  housing 
provider  receives  training  in  respect  of  prescribed  mat- 
ters. 

Discontinuation  or  suspension  of  subsidy 

118.  A  service  manager  shall  not  discontinue  or  sus- 
pend subsidy  payments  under  paragraph  1  of  subsection 
116  (1)  unless  the  service  manager  is  of  the  opinion 
that, 

(a)  the  triggering  event  is  material  and  substantial; 
and 

(b)  the  housing  provider  has  not  proceeded  diligently 
to  comply  with  the  notice  given  by  the  service 
manager  under  clause  117(1)  (a). 

Performance  of  duties,  etc.,  by  service  manager 

119.  (1)  If  a  service  manager  performs  any  of  the 
duties  or  exercises  any  of  the  powers  of  a  housing  pro- 
vider under  paragraph  4  of  subsection  116  (1),  the 
housing  provider  shall,  upon  request,  give  the  service 


tionnaire  de  services  estime,  en  se  fondant  sur 
des  motifs  raisonnables,  que  le  plan  if  est  pas  ac- 
ceptable. 

Consentement  du  ministre  :  ensemble  en  difficulty 

(2)  Si  l'alinea  18  (2)  a),  b)  ou  c)  f oblige  a  aviser  le 
ministre  lorsqu'un  ensemble  domiciliaire  connait  des 
difficultes,  le  gestionnaire  de  services  ne  doit  pas,  sans 
le  consentement  ecrit  prealable  du  ministre,  exercer  de 
recours  contre  le  fournisseur  de  logements  a  l'egard 
d'un  fait  declencheur  se  rapportant  a  f  ensemble. 

Exceptions 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appliquent  pas 
dans  fun  ou  f autre  des  cas  suivants  : 

a)  le  fait  declencheur  est  fun  de  ceux  vises  aux 
dispositions  2  a  8  de  f  article  1 15; 

b)  le  fait  declencheur  est  que  le  fournisseur  de  lo- 
gements a  dispose,  notamment  par  vente  ou  lo- 
cation a  bail,  de  tout  ou  partie  de  f  ensemble  do- 
miciliaire, ou  fa  offert,  inscrit,  annonce  ou  pre- 
sents en  vue  de  sa  disposition,  d'une  maniere  qui 
est  contraire  a  la  presente  loi; 

c)  U  existe  une  situation  d'urgence  que  fob- 
servation  du  paragraphe  ( 1 )  ou  (2),  selon  le  cas, 
pourrait  considerablement  aggraver; 

d)  un  rapport  de  la  verification  ou  de  fenquete 
effectuee  au  sujet  du  fournisseur  de  logements  ou 
des  situations  qui  y  sont  relevees  ont  ete  ren- 
voyes  a  un  organisme  charge  de  f  execution  de  la 
loi  et  ce  rapport  ou  ces  situations  se  rapportent  a 
un  fait  declencheur. 

Exigence  en  matiere  de  formation 

(4)  Une  des  exigences  que  le  gestionnaire  de  servi- 
ces peut  imposer  au  fournisseur  de  logements  pour 
f  application  du  sous-ahnea  (1)  a)  (ii)  est  de  veiller  a  ce 
qu'un  administrates,  employe  ou  representant  du  four- 
nisseur de  logements  ou  une  personne  avec  laquelle  ce 
dernier  a  conclu  un  contrat  pour  la  gestion  de 
f  ensemble  domiciliaire  en  son  nom  recoive  une  forma- 
tion a  l'egard  des  questions  prescntes. 

Cessation  ou  suspension  des  subsides 

118.  Le  gestionnaire  de  services  ne  doit  pas  cesser 
ou  suspendre  le  versement  d'un  subside  en  vertu  de  la 
disposition  1  du  paragraphe  116  (1)  sauf  s'll  est  d'avis 
que  : 

a)  d'une  part,  le  fait  declencheur  est  important  et 
substantiel; 

b)  d'autre  part,  le  fournisseur  de  logements  ne  s'est 
pas  conforme  avec  diligence  a  favis  qu'il  hu  a 
donne  en  application  de  l'alinea  1 17  (1)  a). 

Exercice  de  pouvoirs  ou  fonctions  par  le  gestionnaire  de  services 

119.  (1)  Si  le  gestionnaire  de  services  exerce  des 
pouvoirs  ou  des  fonctions  d'un  fournisseur  de  loge- 
ments en  vertu  de  la  disposition  4  du  paragraphe  1 16 
(1),  ce  dernier  lui  remet,  sur  demande,  tous  les  docu- 
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manager  all  of  the  housing  provider's  records  and 
information  relevant  to  the  performance  of  those  duties 

or  the  exercise  of  those  powers. 

F.xpcnscs  of  service  manager 

(2)  If  a  service  manager  performs  any  of  the  duties 
or  exercises  any  of  the  powers  of  a  housing  provider 
under  paragraph  4  of  subsection  116  (1),  the  service 
manager  may  bill  the  housing  provider  for  the  expenses 
incurred  by  the  service  manager  in  performing  those 
duties  and  exercising  those  powers. 

Payment  b\  housing  provider 

(3)  A  housing  provider  that  is  billed  under  subsec- 
tion (2)  shall  pay  the  amount  billed  at  the  time  specified 
by  the  service  manager. 

Collection  of  amount  owing 

(4)  An  amount  billed  to  a  housing  provider  under 
subsection  (2)  is  a  debt  owing  by  the  housing  provider 
to  the  service  manager  and  may  be  recovered  by  any 
remedy  or  procedure  available  to  the  service  manager 
by  law,  including  reducing  the  amount  of  any  subsidy 
payments  required  to  be  made  to  the  housing  provider 
under  section  102  by  the  amount  billed. 

Appointment,  etc.,  of  receiver 

120.  (1)  A  service  manager  shall  not  appoint  a 
receiver  or  receiver  and  manager  under  paragraph  5  of 
subsection  1 16  (1)  or  seek  the  appointment  of  a  receiver 
or  receiver  and  manager  under  paragraph  6  of  subsec- 
tion 116(1)  unless, 

(a)  a  significant  financial  or  other  event  has  resulted 
in  or,  in  the  opinion  of  the  service  manager,  is 
likely  to  result  in  the  housing  provider  being 
unable  to  pay  its  debts  as  they  become  due; 


(b)  the  operation  by  the  housing  provider  of  the 
housing  project  has  resulted  in  or,  in  the  opinion 
of  the  service  manager,  is  likely  to  result  in, 

(i)  significant  physical  deterioration  of  the 
housing  project  or  its  contents,  or 

(ii)  significant  danger  to  the  health  or  safety  of 
the  occupants  of  the  housing  project;  or 

(c)  in  the  opinion  of  the  service  manager,  there  is  or 
is  likely  to  be  a  misuse  of  the  assets  of  the 
housing  provider,  including  a  misuse  for 
personal  gain  by  a  director,  employee,  member 
or  agent  of  the  housing  provider. 

Powers  of  receiver 

(2)  A  receiver  or  receiver  and  manager  appointed 
under  paragraph  5  of  subsection  116  (1)  has  the  pre- 
scribed powers,  subject  to  the  conditions  and  restric- 
tions that  are  set  out  in  the  terms  of  the  appointment. 


ments  et  renseignements  qui  se  rapportent  a  l  exercice 
de  ces  pouvoirs  ou  fonctions. 

Depenses  du  gestionnaire  dc  services 

(2)  Le  gestionnaire  de  services  qui  exerce  des  pou- 
voirs ou  des  fonctions  d'un  fournisseur  de  logements  en 
vertu  de  la  disposition  4  du  paragraphe  116  (1)  peut 
facturer  au  fournisseur  de  logements  les  depenses  qu'il 
engage  dans  l'exercice  de  ces  pouvoirs  et  fonctions. 

Paiement  par  le  fournisseur  de  logements 

(3)  Le  fournisseur  de  logements  a  qui  des  depenses 
sont  facturees  en  vertu  du  paragraphe  (2)  en  acquitte  le 
montant  au  moment  que  precise  le  gestionnaire  de  ser- 
vices. 

Recouvrement  de  la  creancc 

(4)  La  somme  facturee  a  un  fournisseur  de  loge- 
ments en  vertu  du  paragraphe  (2)  constitue  une  creance 
du  gestionnaire  de  services  et  peut  etre  recouvree  au 
moyen  de  tout  recours  ou  de  toute  procedure  dont  ce 
dernier  peut  se  prevaloir  en  droit,  notamment  en  dedui- 
sant  la  somme  facturee  de  tout  subside  que  farticle  102 
l'oblige  a  verser  au  fournisseur  de  logements. 

Nomination  d'un  sequestre 

120.  (1)  Le  gestionnaire  de  services  ne  peut  nommer 
un  sequestre  ou  un  administrateur-sequestre  en  vertu  de 
la  disposition  5  du  paragraphe  116  (1)  ou  demander  la 
nomination  d'un  sequestre  ou  d'un  administrateur- 
sequestre  en  vertu  de  la  disposition  6  du  meme  paragra- 
phe que  dans  l'un  ou  l'autre  des  cas  suivants  : 

a)  un  fait  important,  de  nature  financiere  ou  autre,  a 
eu  pour  consequence  ou,  de  l'avis  du  gestion- 
naire de  services,  aura  vraisemblablement  pour 
consequence  de  mettre  le  fournisseur  de  loge- 
ments dans  fincapacite  de  payer  ses  dettes  a 
echeance; 

b)  l'exploitation  de  l'ensemble  domiciliaire  par  le 
fournisseur  de  logements  a  entraine  ou,  de  l'avis 
du  gestionnaire  de  services,  entrainera  vraisem- 
blablement : 

(i)  soit  une  deterioration  physique  importante 
de  l'ensemble  ou  de  son  contenu, 

(ii)  soit  un  danger  important  pour  la  sante  ou  la 
securite  de  ses  occupants; 

c)  le  gestionnaire  de  services  est  d'avis  qu'un 
administrateur,  un  employe,  un  membre  ou  un 
representant  du  fournisseur  de  logements  fait  ou 
fera  vraisemblablement  un  mauvais  usage  des 
biens  de  ce  dernier,  notamment  a  des  fins  de  gain 
personnel. 

Pouvoirs  du  sequestre 

(2)  Le  sequestre  ou  f  administrateur-sequestre  nom- 
me  en  vertu  de  la  disposition  5  du  paragraphe  116  (1) 
est  investi  des  pouvoirs  presents,  sous  reserve  des  con- 
ditions et  restrictions  que  precise  facte  de  nomination. 
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Remuneration 

(3)  The  remuneration  of  the  receiver  or  receiver  and 
manager  appointed  under  paragraph  5  of  subsection 
116(1)  shall  be  determined  by  the  agreement  of  the 
service  manager  and  the  receiver  or  receiver  and  man- 
ager and  shall  be  paid  out  of  the  revenues  of  the  hous- 
ing provider. 

Deemed  agency 

(4)  The  receiver  or  receiver  and  manager  appointed 
under  paragraph  5  of  subsection  116(1)  shall  be 
deemed  to  be  the  agent  of  the  housing  provider,  and  the 
service  manager  is  not  responsible  for  the  acts  or  omis- 
sions of  the  receiver  or  receiver  and  manager. 

Deemed  ratification 

(5)  The  housing  provider  shall  be  deemed  to  ratify 
and  confirm  whatever  the  receiver  or  receiver  and  man- 
ager appointed  under  paragraph  5  of  subsection  116(1) 
does  in  the  course  of  the  receivership,  if  it  is  done  in 
accordance  with  this  Act,  the  regulations  and  the  terms 
of  the  appointment. 

Deemed  release 

(6)  The  housing  provider  shall  be  deemed  to  release 
and  discharge  the  service  manager,  the  receiver  or  re- 
ceiver and  manager  appointed  under  paragraph  5  of 
subsection  116(1)  and  every  person  for  whom  either  of 
them  would  be  responsible,  from  every  claim  of  any 
nature  arising  by  reason  of  any  act  or  omission  on  the 
part  of  any  of  them,  other  than  the  following  claims: 

1.  A  claim  for  an  accounting  of  the  money  and 
other  property  received  by  the  receiver  or  re- 
ceiver and  manager  in  the  course  of  the  receiver- 
ship. 

2.  A  claim  that  is  the  direct  and  proximate  result  of 
negligence,  dishonesty  or  fraud  by  the  receiver 
or  receiver  and  manager  or  by  another  person  for 
whom  either  of  them  would  be  responsible. 

Change  to  appointment 

(7)  Subject  to  subsection  (9),  the  service  manager 
may  change,  extend  or  terminate  the  appointment  of  a 
receiver  or  receiver  and  manager  appointed  under  para- 
graph 5  of  subsection  116  (1)  and  may  make  a  new 
appointment  of  the  same  person  or  a  different  person. 

No  powers  for  housing  provider 

(8)  The  housing  provider  does  not  have  the  powers 
listed  in  subsection  (7). 

Period  of  receivership 

(9)  The  period  of  time  for  which  a  receiver  or 
receiver  and  manager  is  appointed  under  paragraph  5  of 
subsection  116  (1)  for  a  housing  project  shall  not  ex- 
ceed one  year,  and  the  receivership  terminates  one  year 
after  the  date  of  the  appointment  unless  the  Superior 
Court  of  Justice  orders  otherwise  on  the  application  of 


Remuneration 

(3)  Le  gestionnaire  de  services  et  le  sequestre  ou 
radminisrrateur-sequestre  nomme  en  vertu  de  la  dispo- 
sition 5  du  paragraphe  116(1)  s'entendent  sur  la  remu- 
neration de  ce  dernier,  qui  est  payee  sur  les  revenus  du 
fournisseur  de  logements. 

Mandataire  du  fournisseur  de  logements 

(4)  Le  sequestre  ou  l'administrateur-sequestre  nom- 
me en  vertu  de  la  disposition  5  du  paragraphe  116(1) 
est  repute  le  mandataire  du  fournisseur  de  logements. 
Le  gestionnaire  de  services  n'est  pas  responsable  de  ses 
actes  ou  omissions. 

Ratification 

(5)  Le  fournisseur  de  logements  est  repute  ratifier  et 
confirmer  tout  ce  que  le  sequestre  ou  radminisrrateur- 
sequestre  nomme  en  vertu  de  la  disposition  5  du  para- 
graphe 116  (1)  fait  dans  l'exercice  de  ses  fonctions, 
pourvu  qu'il  le  fasse  conformement  a  la  presente  loi, 
aux  reglements  et  aux  conditions  de  sa  nomination. 

Liberation 

(6)  Le  fournisseur  de  logements  est  repute  liberer  le 
gestionnaire  de  services,  le  sequestre  ou  l'admims- 
trateur-sequestre  nomme  en  vertu  de  la  disposition  5  du 
paragraphe  116  (1)  et  toute  personne  dont  l'un  ou 
l'autre  serait  responsable  de  toute  demande  de  quelque 
nature  que  ce  soit  qui  decoule  d'un  acte  ou  d'une  omis- 
sion commis  par  l'un  ou  l'autre,  a  l'exception  des  de- 
mandes  suivantes  : 

1.  Une  demande  de  comptabihsation  des  sommes 
d' argent  et  des  autres  biens  que  le  sequestre  ou 
radminisrrateur-sequestre  a  recus  dans  l'exercice 
de  ses  fonctions. 

2.  Une  demande  qui  est  une  consequence  directe  et 
prochaine  d'une  negligence,  d'un  acte  malhon- 
nete  ou  d'un  acte  frauduleux  commis  par  le  se- 
questre ou  radminisrrateur-sequestre  ou  par  une 
autre  personne  dont  il  serait  responsable. 

Modification  de  la  nomination 

(7)  Sous  reserve  du  paragraphe  (9),  le  gestionnaire 
de  services  peut  modifier  ou  revoquer  la  nomination 
d'un  sequestre  ou  d'un  administrateur-sequestre  nomme 
en  vertu  de  la  disposition  5  du  paragraphe  1 16  (1)  ou  en 
prolonger  la  duree;  il  peut  aussi  renouveler  son  mandat 
ou  en  nommer  un  autre. 

Pouvoirs  non  conferes  au  fournisseur  de  logements 

(8)  Le  fournisseur  de  logements  n'est  pas  investi  des 
pouvoirs  vises  au  paragraphe  (7). 

Duree  du  mandat 

(9)  La  duree  du  mandat  d'un  sequestre  ou  d'un  ad- 
ministrateur-sequestre nomme  en  vertu  de  la  disposition 
5  du  paragraphe  116  (1)  pour  un  ensemble  domiciliaire 
ne  doit  pas  depasser  un  an.  La  mise  sous  sequestre  se 
termine  un  an  apres  la  date  de  la  nomination  sauf  si  la 
Cour  supeneure  de  justice  ordonne  autrement  sur  pre- 


654       Chap.  27 


SOC  IAL  HOUSING  Rr.lORM 


Sec/art.  120  (9) 


the  service  manager  made  before  the  expiry  of  the  one- 
year  period. 

Replacement  of  directors 

121.  (1)  A  service  manager  shall  not  remove  a  di- 
rector from  the  board  of  directors  of  a  housing  provider 
under  paragraph  7  of  subsection  116  (1)  or  appoint  a 
director  to  the  board  of  directors  of  a  housing  provider 
under  paragraph  8  of  subsection  116  (1)  without  the 
prior  written  consent  of  the  Minister. 

Rules  for  appointing  directors 

(2)  The  following  rules  apply  to  the  exercise  by  a 
service  manager  of  the  remedy  of  appointing  one  or 
more  directors  to  the  board  of  directors  of  a  housing 
provider  under  paragraph  8  of  subsection  116(1): 

1 .  The  service  manager  may  appoint  any  number  of 
directors,  so  long  as  the  total  number  of  directors 
of  the  housing  provider  after  the  appointment 
does  not  exceed  the  maximum  number  of  direc- 
tors permitted  by  the  housing  provider's  articles, 
letters  patent  or  supplementary  letters  patent 
within  the  meaning  of  the  Business  Corporations 
Act,  the  Corporations  Act  or  the  Co-operative 
Corporations  Act. 

2.  The  service  manager  shall  not  appoint  a  director 
for  a  term  exceeding  three  years. 

3.  The  service  manager  may  appoint  an  individual 
as  a  director  and  the  individual  may  serve  as  a 
director,  whether  or  not  the  individual  is  at  the 
time  of  the  appointment,  and  whether  or  not  the 
individual  becomes  after  the  appointment,  a 
shareholder  or  member  of  the  housing  provider, 
or  a  director,  officer,  shareholder  or  member  of  a 
corporate  member  of  the  housing  provider.  If  the 
individual  or  a  corporation  of  which  he  or  she  is 
an  officer,  director,  shareholder  or  member 
ceases  to  be  a  shareholder  or  member  of  the 
housing  provider,  the  individual  docs  not  cease 
to  be  a  director. 

4.  The  service  manager  may  appoint  an  individual 
as  a  director  and  the  individual  may  serve  as  a 
director,  whether  or  not  the  individual  meets,  at 
the  time  of  the  appointment  or  after  the  appoint- 
ment, the  requirements  for  being  a  director  con- 
tained in  the  housing  provider's  articles,  letters 
patent  or  supplementary  letters  patent.  If  the  in- 
dividual ceases  to  meet  the  requirements  for  be- 
ing a  director,  the  individual  does  not  cease  to  be 
a  director. 

No  removal  of  director 

(3)  If  a  service  manager  appoints  a  director  to  the 
board  of  directors  of  a  housing  provider  under  para- 
graph 8  of  subsection  116  (1),  the  shareholders  or 
members  of  the  housing  provider  have  no  authority  to 
remove  that  director  before  the  expiration  of  his  or  her 
term  of  office. 


sentation  d'une  requete  a  cet  effet  par  le  gestionnaire  de 
services  avant  l'expiration  du  delai  d'un  an. 

Remplacement  des  administrateurs 

121.  (1)  Le  gestionnaire  de  services  ne  doit  pas  des- 
tituer  un  administrateur  d'un  fournisseur  de  logements 
en  vertu  de  la  disposition  7  du  paragraphe  116  (1)  ni 
nommer  des  administrateurs  d'un  fournisseur  de  loge- 
ments en  vertu  de  la  disposition  8  du  meme  paragraphe, 
sans  le  consentement  ecrit  prealable  du  ministre. 

Regies  applicablcs  aux  nominations 

(2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  l'exercice, 
par  le  gestionnaire  de  services,  du  recours  qui  consiste  a 
nommer  un  ou  plusieurs  administrateurs  d  un  fournis- 
seur de  logements  en  vertu  de  la  disposition  8  du  para- 
graphe 116(1)  : 

1.  Le  gestionnaire  de  services  peut  nommer  n'im- 
porte  quel  nombre  d'administrateurs,  pourvu  que 
le  nombre  total  d'administrateurs  du  fournisseur 
de  logements  apres  la  nomination  ne  depasse  pas 
le  nombre  maximal  autorise  par  ses  statuts,  ses 
lettres  patentes  ou  ses  lettres  patentes  supple- 
mentaires,  au  sens  de  la  Loi  sur  les  societes  par 
actions,  de  la  Loi  sur  les  personnes  morales  ou 
de  la  Loi  sur  les  societes  cooperatives. 

2.  Le  gestionnaire  de  services  ne  doit  pas  nommer 
un  administrateur  pour  un  mandat  de  plus  de 
trois  ans. 

3.  Le  gestionnaire  de  services  peut  nommer  un  par- 
ticulier  administrateur,  lequel  peut  agir  a  ce  titre, 
qu'il  soit  ou  non  au  moment  de  sa  nomination, 
ou  qu'il  le  devienne  ou  non  par  la  suite,  action- 
naire  ou  membre  du  fournisseur  de  logements, 
ou  administrateur,  dirigeant,  actionnaire  ou 
membre  d'une  personne  morale  membre  du 
fournisseur  de  logements.  Le  particulier  ne  cesse 
pas  d'etre  administrateur  meme  si  lui-meme  ou 
la  personne  morale  dont  il  est  administrateur,  di- 
rigeant, actionnaire  ou  membre  cesse  d'etre  ac- 
tionnaire ou  membre  du  fournisseur  de  loge- 
ments. 

4.  Le  gestionnaire  de  services  peut  nommer  un  par- 
ticulier administrateur,  lequel  peut  agir  a  ce  titre, 
qu'il  remplisse  ou  non,  au  moment  de  sa  nomi- 
nation ou  par  la  suite,  les  conditions  d'admissi- 
bilite  enoncees  dans  les  statuts,  les  lettres  paten- 
tes ou  les  lettres  patentes  supplementaires  du 
fournisseur  de  logements.  Le  particulier  ne  cesse 
pas  d'etre  administrateur  meme  s'il  cesse  de 
remplir  les  conditions  d'admissibilite. 

Aucune  destitution 

(3)  Si  le  gestionnaire  de  services  nomme  un  admi- 
nistrateur d'un  fournisseur  de  logements  en  vertu  de  la 
disposition  8  du  paragraphe  116(1),  les  actionnaires  ou 
membres  du  fournisseur  de  logements  n'ont  pas  le  pou- 
voir  de  le  destitucr  avant  la  fin  de  son  mandat. 
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No  increase  or  decrease 
of  directors 

(4)  Neither  the  housing  provider,  nor  its  directors, 
nor  its  shareholders  or  members  have  the  authority  to 
increase  or  decrease  the  number,  or  the  minimum  or 
maximum  number,  of  directors  of  the  housing  provider 
during  the  term  of  office  of  any  director  appointed  by 
the  service  manager  under  paragraph  8  of  subsection 
116(1). 

Indemnity 

(5)  A  service  manager  who  appoints  a  director  to  the 
board  of  directors  of  a  housing  provider  under  para- 
graph 8  of  subsection  116  (1)  may  indemnify  the  di- 
rector and  his  or  her  heirs  and  legal  representatives 
against  any  liability  sustained  by  him  or  her,  and  any 
costs,  charges  and  expenses  reasonably  incurred  by  him 
or  her,  in  respect  of  any  civil,  criminal  or  administrative 
action  or  proceeding  to  which  he  or  she  is  made  a  party 
by  reason  of  being  or  having  been  a  director  of  the 
housing  provider,  including  an  amount  paid  to  settle  the 
action  or  proceeding  or  to  satisfy  the  judgment, 

(a)  if  he  or  she  acted  honestly  and  in  good  faith  with 
a  view  to  the  best  interests  of  the  housing  pro- 
vider; and 

(b)  if,  in  the  case  of  a  criminal  or  administrative 
action  or  proceeding  that  is  enforced  by  a  mone- 
tary penalty,  he  or  she  had  reasonable  grounds 
for  believing  that  his  or  her  conduct  was  lawful. 

Conflict 

(6)  This  section,  paragraphs  7  and  8  of  subsection 
116(1),  and  any  other  provisions  of  this  Act  relating  to 
the  exercise  by  a  service  manager  of  the  remedy  of  re- 
moving a  director  from,  or  appointing  a  director  to,  the 
board  of  directors  of  a  housing  provider  apply  despite 
any  provisions  to  the  contrary  in  the  Business  Corpora- 
tions Act,  the  Corporations  Act,  the  Co-operative  Cor- 
porations Act,  the  regulations  made  under  those  Acts, 
the  articles,  letters  patent,  supplementary  letters  patent 
or  by-laws  of  the  housing  provider,  the  resolutions  of 
the  directors  or  shareholders  of  the  housing  provider,  or 
an  agreement  among  the  shareholders  or  members  of 
the  housing  provider. 

PART  VII 
PAYMENT  OF  PROVINCIAL  AND 
LOCAL  HOUSING  COSTS 


Provincial  Housing  Costs 


Provincial  housing  costs 

122.  (1)  For  the  purposes  of  this  Act,  provincial 
housing  costs  for  a  period  are  the  amount  determined 
by  the  Minister  to  be  the  total  of  the  costs  incurred  or  to 
be  incurred  by  the  Minister  in  respect  of  that  period  to 


Anemic  augmentation  ou  diminution 
du  nombre  d'administrateurs 

(4)  Ni  le  fournisseur  de  logements,  ni  ses  adminis- 
trateurs,  actionnaires  ou  membres  n'ont  le  pouvoir 
d'augmenter  ou  de  diminuer  le  nombre  effectif,  mini- 
mal ou  maximal  de  ses  adminisrrateurs  pendant  le  man- 
dat  d'un  administrateur  nomme  par  le  gestionnaire  de 
services  en  vertu  de  la  disposition  8  du  paraeraphe  1 16 
(1). 

Indemnisation 

(5)  Le  gestionnaire  de  services  qui  nomme  un  admi- 
nistrateur d'un  fournisseur  de  logements  en  vertu  de  la 
disposition  8  du  paragraphe  116  (1)  peut  degager 
radministrateur  et  ses  heritiers  et  representants  succes- 
soraux  de  toute  responsabilite  encourue  par  lui  et  les 
indemniser  de  tous  les  frais  raisonnables,  y  compris  les 
sommes  versees  en  reglement  d'une  action  ou  d'une 
instance  ou  pour  executer  un  jugement,  entraines  par 
une  action  ou  instance  civile,  penale  ou  administrative  a 
laquelle  il  est  partie  a  titre  d'administrateur  ou  d'ex- 
administrateur  du  fournisseur  de  logements,  si  les  con- 
ditions suivantes  sont  reunies  : 

a)  radministrateur  a  agi  avec  integrite  et  de  bonne 
foi,  au  mieux  des  interets  du  fournisseur  de  lo- 
gements; 

b)  dans  le  cas  d'une  action  ou  d'une  instance  penale 
ou  administrative  aboutissant  au  paiement  d'une 
amende,  radministrateur  avait  des  motifs  raison- 
nables de  croire  que  sa  conduite  etait  conforme  a 
la  loi. 

Incompatibility 

(6)  Le  present  article,  les  dispositions  7  et  8  du  para- 
graphe 116  (1)  et  toute  autre  disposition  de  la  presente 
loi  se  rapportant  a  l'exercice,  par  le  gestionnaire  de 
services,  du  recours  qui  consiste  a  destituer  ou  a  nom- 
mer  un  administrateur  d'un  fournisseur  de  logements 
s'appliquent  malgre  les  dispositions  a  Teffet  contraire 
de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions,  de  la  Loi  sur  les 
personnes  morales  et  de  la  Loi  sur  les  societes  coope- 
ratives, de  leurs  reglements  d'application,  des  statuts, 
lettres  patentes,  lettres  patentes  supplementaires  ou  re- 
glements administratifs  du  fournisseur  de  logements, 
des  resolutions  adoptees  par  ses  adminisrrateurs  ou  ses 
actionnaires,  ou  d'un  accord  conclu  entre  ses  actionnai- 
res ou  ses  membres. 

PARTIE  VII 
PAIEMENT  DES  COLTS  DU  LOGEMENT 
ENGAGES  PAR  LA  PROVINCE  OU  PAR 
LES  GESTIONN AIRES  DE  SERVICES 

COUTS  DU  LOGEMENT  ENGAGES 
PAR  LA  PROVINCE 

Couts  du  logement  engages  par  la  province 

122.  (1)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  les 
couts  du  logement  engages  par  la  province  pendant  une 
penode  donnee  represented  la  somme  calculee  par  le 
ministre  comme  etant  le  total  des  couts  engages  ou  a 
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administer  and  pay  expenses  relating  to  prescribed 
housing  programs  excluding  such  costs  as  may  be  pre- 
scribed. 

Exclusions 

(2)  The  Minister  may,  in  his  or  her  discretion,  make 
payments  to  a  person  in  relation  to  transferred  housing 
programs  or  transferred  housing  projects  and  those 
payments  are  not  included  in  the  provincial  housing 

costs. 

A  inn  u  n( 

(3)  The  amount  of  the  provincial  housing  costs  for  a 
prescribed  billing  period  is  to  be  determined  in  accor- 
dance with  the  regulations,  and  may  include  estimates 
of  costs  still  to  be  incurred  in  respect  of  the  billing  pe- 
riod. 

Same 

(4)  If  the  amount  of  the  provincial  housing  costs 
includes  an  estimate  of  costs  still  to  be  incurred,  the 
amount  may  be  recalculated  in  accordance  with  section 
124. 

Recov  irable  amount 

123.  (1)  The  Minister  shall  determine,  in  accordance 
with  the  regulations,  the  amount  to  be  recovered  by  the 
Crown  in  right  of  Ontario  under  this  Act  in  respect  of 
the  provincial  housing  costs  for  a  prescribed  billing 
period. 

Allocation 

(2)  The  Minister  shall  allocate  the  amount  deter- 
mined under  subsection  ( 1 )  among  the  service  manag- 
ers in  accordance  with  the  regulations. 

Notice 

(3)  The  Minister  shall  give  each  service  manager  a 
written  notice  setting  out  the  amount  allocated  to  the 
service  manager  for  the  billing  period,  the  date  by 
which  the  service  manager  is  required  to  pay  the  allo- 
cated amount  and  such  other  information  as  may  be 
prescribed. 

When  notice  to  In-  given 

(4)  The  notice  must  be  given  on  or  before  the  date 
the  allocated  amount  is  payable. 

IIH  lit 

(5)  The  service  manager  shall  pay  the  allocated 
amount  to  the  Minister  of  Finance  in  accordance  with 
the  notice. 

Recalculation  of  provincial  housing  costs 

124.  (1)  If  the  amount  of  the  provincial  housing 
costs  for  a  prescribed  billing  period  as  determined  un- 
der section  122  includes  an  estimate  of  costs  still  to  be 
incurred,  the  Minister  shall  recalculate  the  amount 
when  the  actual  costs  become  known  and  shall  make 
the  necessary  adjustment  in  the  amount  payable  by  each 
service  manager. 

Change  in  allocations 

(2)  If  the  Minister  is  of  the  opinion  that  an  adjust- 


engager  par  lui  a  l'egard  de  cette  periode  pour  adminis- 
trer  et  payer  les  depenses  afferentes  aux  programmes  de 
logement  prescrits,  a  l'exclusion  des  couts  presents. 

Exclusions 

(2)  Le  ministre  peut,  a  sa  discretion,  verser  des 
sommes  a  une  personne  a  l'egard  de  programmes  de 
logements  transferes  ou  d'ensembles  domiciliaires 
transferes.  Ces  sommes  sont  exclues  des  couts  du  lo- 
gement engages  par  la  province. 

Calcul  des  couts 

(3)  Les  couts  du  logement  engages  par  la  province 
pour  une  periode  de  facturation  prescrite  sont  calcules 
conformement  aux  reglements  et  peuvent  comprendre 
des  estimations  des  couts  a  engager  pendant  la  periode 
de  facturation. 

Idem 

(4)  S'ils  comprennent  des  estimations  de  couts  a 
engager,  les  couts  du  logement  engages  par  la  province 
peuvent  etre  calcules  de  nouveau  conformement  a 
Particle  124. 

Couts  recouvrables 

123.  (1)  Le  ministre  calcule,  conformement  aux 
reglements,  la  somme  a  recouvrer  par  la  Couronne  du 
chef  de  FOntario  en  application  de  la  presente  loi  a 
l'egard  des  coiits  du  logement  engages  par  la  province 
pendant  une  periode  de  facturation  prescrite. 

Repartition 

(2)  Le  ministre  repartit  entre  les  gestionnaires  de 
services,  conformement  aux  reglements,  la  somme  cal- 
culee  en  application  du  paragraphe  ( 1 ). 

Avis 

(3)  Le  ministre  donne  a  chaque  gestionnaire  de  ser- 
vices un  avis  ecrit  precisant  la  somme  qui  lui  est  attri- 
buee pour  la  periode  de  facturation,  la  date  a  laquelle  la 
somme  est  payable  et  tout  autre  renseignement  present. 


Delai 

(4)  L'avis  est  donne  au  plus  tard  a  la  date  a  laquelle 
la  somme  attribuee  est  payable. 

Versemcnt 

(5)  Le  gestionnaire  de  services  verse  la  somme  qui 
lui  est  attribuee  au  ministre  des  Finances  conformement 
a  Favis. 

Nouveau  calcul  des  couts  du  logement  engages  par  la  province 

124.  (1)  Si  les  coiits  du  logement  engages  par  la 
province  pour  une  periode  de  facturation  presente,  cal- 
cules en  application  de  1  article  122.  comprennent  des 
estimations  de  coiits  a  engager,  le  ministre  procede  a  un 
nouveau  calcul  lorsque  les  coiits  reels  sont  connus  et 
rajuste  en  consequence  la  somme  payable  par  chaque 
gestionnaire  de  serv  ices. 

Modification  des  calctlls 

(2)  S'il  est  d'avis  qu'un  rajustement  s*impose  a 
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ment  is  required  to  a  determination  under  section  1 22  or 
to  an  allocation  to  a  service  manager  under  section  123, 
or  to  both,  the  Minister  may  review  the  matter  and 
make  the  necessary  adjustment  in  the  amount  payable 
by  one  or  more  service  managers. 

Determination  Final 

(3)  Subject  to  subsections  (1)  and  (2),  the  Minister's 
determination  and  allocation  are  final. 

Notice  of  adjustment 

(4)  If  the  Minister  makes  an  adjustment  under  sub- 
section (1)  or  (2)  in  an  amount  payable  by  a  service 
manager,  the  Minister  shall  give  the  service  manager  a 
written  notice  of  the  adjustment,  and  subsections  123 
(3)  and  (4)  apply  to  this  notice  with  necessary  modifi- 
cations. 

Refund  or  credit 

(5)  If  an  amount  allocated  to  a  service  manager  is 
reduced  as  a  result  of  an  adjustment  under  subsection 
(1)  or  (2),  the  Minister  of  Finance  shall, 

(a)  pay  the  difference  to  the  service  manager;  or 

(b)  subtract  the  difference  from  the  amount  allocated 
to  the  service  manager  for  the  next  prescribed 
billing  period. 

Additional  payment  by  service  manager 

(6)  If  an  amount  allocated  to  a  service  manager  is 
increased  as  a  result  of  an  adjustment  under  subsection 
(1)  or  (2),  the  service  manager  shall  pay  the  difference 
to  the  Minister  of  Finance  in  accordance  with  the  no- 
tice. 

Interest  and  penalties 

125.  If  a  service  manager  does  not  pay  the  Minister 
of  Finance  the  amount  payable  under  a  notice  given 
under  section  123  or  124,  the  Crown  in  right  of  Ontario 
may  charge  the  service  manager  interest  and  penalties 
in  accordance  with  the  regulations. 

Collection  of  amounts  owing 

126.  (1)  An  amount  allocated  to  a  service  manager 
is  a  debt  of  the  service  manager  owing  to  the  Crown  in 
right  of  Ontario  on  and  after  the  due  date  set  out  in  the 
notice,  and  the  debt  together  with  any  interest  or  pen- 
alty that  is  charged  by  the  Crown  under  this  Act  may  be 
recovered  by  any  remedy  or  procedure  available  to  the 
Crown  by  law. 

Same 

(2)  The  Minister  of  Finance  may  set  off  against 
amounts  owing  to  the  service  manager  under  a  housing 
program  any  amount  payable  by  the  service  manager  to 
the  Minister  of  Finance. 


l'egard  d'un  calcul  effecuie  en  application  de  Particle 
122  ou  de  la  somme  attribuee  a  un  gestionnaire  de  ser- 
vices en  application  de  l'article  123,  ou  a  fegard  des 
deux,  le  ministre  peut  reexaminer  la  question  et  rajuster 
en  consequence  la  somme  payable  par  un  ou  plusieurs 
gestionnaires  de  services. 

Calcul  et  attribution  definitifs 

(3)  Sous  reserve  des  paragraphes  (1)  et  (2),  le  calcul 
et  l'attribution  qu'effectue  le  ministre  sont  definitifs. 

Avis  de  rajustement 

(4)  S'il  rajuste,  en  application  du  paragraphe  (1)  ou 
(2),  la  somme  payable  par  un  gestionnaire  de  services, 
le  ministre  donne  a  ce  dernier  un  avis  ecrit  du  rajuste- 
ment, et  les  paragraphes  123  (3)  et  (4)  s'appliquent  a 
l'avis,  avec  les  adaptations  necessaires. 

Remboursement  ou  credit 

(5)  Si  un  rajustement  effectue  en  application  du  pa- 
ragraphe (1)  ou  (2)  a  pour  effet  de  reduire  la  somme 
attribuee  a  un  gestionnaire  de  services,  le  ministre  des 
Finances  : 

a)  soit  rembourse  la  difference  au  gestionnaire  de 
services; 

b)  soit  deduit  la  difference  de  la  somme  attribuee  au 
gestionnaire  de  services  pour  la  periode  de  factu- 
ration  prescrite  suivante. 

Somme  majoree 

(6)  Si  un  rajustement  effectue  en  application  du  pa- 
ragraphe (1)  ou  (2)  a  pour  effet  de  majorer  la  somme 
attribuee  a  un  gestionnaire  de  services,  ce  dernier  verse 
la  difference  au  ministre  des  Finances  conformement  a 
l'avis. 

Interets  et  penalites 

125.  Si  un  gestionnaire  de  services  ne  verse  pas  au 
ministre  des  Finances  la  somme  qu'il  doit  payer  selon 
un  avis  donne  en  application  de  l'article  123  ou  124,  la 
Couronne  du  chef  de  l'Ontario  peut  lui  imposer  des 
interets  et  des  penalites  conformement  aux  reglements. 

Recouvrement  des  creances 

126.  (1)  La  somme  attribuee  a  un  gestionnaire  de 
services  constitue  une  creance  de  la  Couronne  du  chef 
de  l'Ontario  a  compter  de  la  date  d'exigibilite  que  pre- 
cise l'avis.  Cette  creance,  majoree  des  interets  ou  des 
penalites  imposes,  le  cas  echeant,  par  la  Couronne  en 
vertu  de  la  presente  loi,  peut  etre  recouvree  au  moyen 
de  tout  recours  ou  de  toute  procedure  dont  cette  der- 
niere  peut  se  prevaloir  en  droit. 

Idem 

(2)  Le  ministre  des  Finances  peut  compenser  les 
sommes  exigibles  du  gestionnaire  de  services  par  les 
creances  qu'il  a  envers  lui  dans  le  cadre  d'un  pro- 
gramme de  logement. 
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Service  Manager's 
Housing  Costs 

Scrsicc  manager's  housing  costs 

127.  (1)  A  service  manager's  housing  costs  for  a 
period  are  the  sum  of, 

(a)  the  total  of  the  costs  incurred  or  to  be  incurred  by 
the  service  manager  in  respect  of  that  period  in 
funding  and  administering,  in  accordance  with 
this  Act  and  the  regulations,  the  service  man- 
ager's transferred  housing  programs  as  they  re- 
late to  its  transferred  housing  projects;  and 

(b)  the  portion  of  provincial  housing  costs  that  the 
Minister  allocated  to  the  service  manager  under 
subsection  123  (2)  for  that  period. 

Exclusions 

(2)  A  service  manager's  housing  costs  do  not  include 
such  amounts  as  may  be  prescribed. 

Calculation  by  service  manager 

128.  (1)  A  service  manager  shall  calculate  the 
amount  of  its  housing  costs  and  shall  do  so  in  accor- 
dance with  such  requirements  as  may  be  prescribed. 

Billing  periods 

(2)  A  municipal  service  manager  may  set  its  own 
billing  periods  for  billing  independent  municipalities  in 
its  service  area,  and  a  dssab  service  manager  may  do  so 
for  billing  municipalities  in  its  service  area. 


Estimates  of  future  costs 

(3)  A  service  manager  may  include  in  the  amount 
referred  to  in  subsection  (1)  estimates  of  costs  still  to  be 
incurred  in  respect  of  the  billing  period;  in  that  case, 
section  131  applies. 

Apportionment  by  municipal  service  manager 

129.  (1)  A  municipal  service  manager  that  has  one 
or  more  independent  municipalities  in  its  service  area 
shall  apportion  the  amount  of  its  housing  costs  calcu- 
lated under  subsection  128  (1)  among  itself  and  the 
independent  municipalities  in  accordance  with  the 
regulations. 

Notice  to  municipalities 

(2)  A  municipal  service  manager  shall  give  each  of 
the  independent  municipalities  a  written  notice  for  each 
billing  period  setting  out, 

(a)  the  amount  apportioned  to  the  municipality  for 
the  billing  period; 

(b)  the  date  the  amount  is  payable;  and 

(c)  such  other  information  as  may  be  prescribed. 


COUTS  DU  LOGEMENT  ENGAGES  PAR  LES 
GESTIONNAIRES  DE  SERVICES 

Couts  du  logement  engages  par  les  gestionnaires  de  services 

127.  (1)  Les  couts  du  logement  engages  par  un  ges- 
tionnaire  de  services  pendant  une  periode  donnee  repre- 
sentent  la  somme  de  ce  qui  suit  : 

a)  le  total  des  couts  engages  ou  a  engager  par  le 
gestionnaire  de  services  a  l'egard  de  cette  pe- 
riode pour  le  financement  et  l'administration, 
conformement  a  la  presente  loi  et  aux  regle- 
ments,  de  ses  programmes  de  logement  transfe- 
rs en  ce  qui  conceme  ses  ensembles  dorruciliai- 
res  transferes; 

b)  la  partie  des  couts  du  logement  engages  par  la 
province  que  le  ministre  a  attribuee  au  gestion- 
naire de  services  en  application  du  paragraphe 
123  (2)  pour  cette  periode. 

Exclusions 

(2)  Les  couts  presents  ne  font  pas  partie  des  couts  du 
logement  engages  par  le  gestionnaire  de  services. 

Calcul  effectue  par  le  gestionnaire  de  services 

128.  (1)  Le  gestionnaire  de  services  calcule  ses 
couts  du  logement  conformement  aux  exigences  pres- 
erves. 

Periodes  de  facturation 

(2)  La  municipality  gestionnaire  de  services  peut 
fixer  ses  propres  periodes  de  facturation  aux  fins  de  la 
facturation  des  municipalites  independantes  situees 
dans  son  aire  de  service,  et  le  conseil  gestionnaire  de 
services  peut  faire  de  meme  aux  fins  de  la  facturation 
des  municipalites  situees  dans  son  aire  de  service. 

Estimation  des  couts  futurs 

(3)  Le  gestionnaire  de  services  peut  inclure  dans  la 
somme  visee  au  paragraphe  (1)  des  estimations  des 
couts  a  engager  a  l'egard  de  la  periode  de  facturation. 
auquel  cas  l'article  131  s'applique. 

Repartition  des  couts  du  logement 

129.  (1)  La  municipality  gestionnaire  de  services 
dont  l'aire  de  service  compte  une  ou  plusieurs  munici- 
palites independantes  repartit  ses  couts  du  logement, 
calcules  en  application  du  paragraphe  128  (1),  entre 
elle-meme  et  les  municipalites  independantes,  confor- 
mement aux  reglements. 

Notification  aux  municipalites 

(2)  Pour  chaque  periode  de  facturation,  la  munici- 
pality gestionnaire  de  services  donne  a  chaque  munici- 
pality independante  un  avis  ecnt  precisant  ce  qui  suit : 

a)  la  somme  qui  lui  est  attribuee  pour  la  periode  de 
facturation; 

b)  la  date  a  laquelle  la  somme  est  payable; 

c)  tout  autre  renseignement  present 
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Same 

(3)  The  notice  must  be  given  on  or  before  the  date 
the  amount  is  payable. 

Payment 

(4)  Each  independent  municipality  shall  pay  the 
amount  set  out  in  the  notice  to  the  municipal  service 
manager  in  accordance  with  the  notice. 

Apportionment  by  dssab  service  manager 

130.  (1)  A  dssab  service  manager  shall  apportion 
the  amount  of  its  housing  costs  calculated  under  sub- 
section 128  (1)  between  the  municipalities  within  its 
service  area  and  the  territory  without  municipal  organi- 
zation in  its  service  area  and  shall  do  so  in  accordance 
with  the  regulations. 

Same 

(2)  After  making  the  apportionment  required  by  sub- 
section (1)  to  the  municipalities  as  a  group,  the  dssab 
service  manager  shall  further  apportion  the  group  ap- 
portionment among  the  municipalities  and  shall  do  so  in 
accordance  with  the  regulations. 

Payment 

(3)  Each  municipality  shall  pay  the  amount  appor- 
tioned to  it  under  subsection  (2)  to  the  dssab  service 
manager  on  demand. 

Same 

(4)  The  Minister  shall  pay  to  the  dssab  service  man- 
ager, in  accordance  with  the  regulations, 

(a)  the  amount  apportioned  to  the  territory  without 
municipal  organization  under  subsection  (1);  and 

(b)  the  amounts  prescribed  for  the  purposes  of  sub- 
section 127  (2)  that  are  incurred  or  to  be  incurred 
by  the  dssab  service  manager  in  respect  of  hous- 
ing programs  prescribed  for  the  purposes  of  sub- 
section 122  (1)  with  respect  to  a  municipality 
that  is  deemed  to  be  territory  without  municipal 
organization  under  a  regulation  made  under  sub- 
section (7). 

Same 

(5)  If  an  amount  paid  under  subsection  (4)  includes 
estimates  of  costs  still  to  be  incurred, 

(a)  the  dssab  service  manager  shall  pay  to  the  Min- 
ister, in  accordance  with  the  regulations,  the 
amount  by  which  the  estimates  of  costs  still  to  be 
incurred  exceed  the  actual  costs;  and 

(b)  the  Minister  shall  pay  to  the  dssab  service  man- 
ager, in  accordance  with  the  regulations,  the 
amount  by  which  the  estimates  of  costs  still  to  be 
incurred  are  less  than  the  actual  costs. 

Recovery  of  amount 

(6)  The  amount  apportioned  to  the  territory  without 
municipal  organization  under  subsection  (1)  may  be 
recovered  by  the  Crown  from  persons  living  in  the  ter- 
ritory, except  those  living  in  a  municipality  deemed  to 


Idem 

(3)  L'avis  est  donne  au  plus  tard  a  la  date  a  laquelle 
la  somme  est  payable. 

Versement 

(4)  Chaque  municipahte  independante  verse  la 
somme  que  precise  l'avis  a  la  municipahte  gestionnaire 
de  services  conformement  a  celui-ci. 

Repartition  par  le  conseil  gestionnaire  de  services 

130.  (1)  Le  conseil  gestionnaire  de  services  repartit 
ses  coiits  du  logement,  calcules  en  application  du  para- 
graphs 128  (1),  entre  les  municipalites  et  le  territoire 
non  erige  en  municipahte  situe  dans  son  aire  de  service, 
conformement  aux  reglements. 

Idem 

(2)  Apres  avoir  procede  a  la  premiere  repartition 
exigee  par  le  paragraphe  (1),  le  conseil  gestionnaire  de 
services  repartit  entre  les  differentes  municipalites,  con- 
formement aux  reglements,  la  somme  attribuee  a 
l'ensemble  des  municipalites. 

Versement 

(3)  Chaque  municipahte  verse  au  conseil  gestion- 
naire de  services,  sur  demande,  la  somme  qui  lui  est 
attribuee  en  application  du  paragraphe  (2). 

Idem 

(4)  Le  ministre  verse  ce  qui  suit  au  conseil  gestion- 
naire de  services,  conformement  aux  reglements  : 

a)  la  somme  attribuee  au  territoire  non  erige  en  mu- 
nicipahte en  application  du  paragraphe  ( 1 ); 

b)  les  sommes  prescrites  pour  l'application  du  para- 
graphe 127  (2)  qui  sont  engagees  ou  a  engager 
par  le  conseil  gestionnaire  de  services  a  Legard 
des  programmes  de  logement  prescrits  pour  Tap- 
plication  du  paragraphe  122  (1)  en  ce  qui  con- 
cerne  une  municipahte  qui  est  reputee  faire  partie 
du  territoire  non  erige  en  municipahte  comme  le 
precise  un  reglement  pris  en  application  du  para- 
graphe (7). 

Idem 

(5)  Si  une  somme  versee  en  application  du  paragra- 
phe (4)  comprend  des  estimations  de  coiits  a  engager  : 

a)  d'une  part,  le  conseil  gestionnaire  de  services 
verse  au  ministre,  conformement  aux  reglements, 
l'excedent  des  coiits  a  engager  estimes  sur  les 
coiits  reels; 

b)  d'autre  part,  le  ministre  verse  au  conseil  gestion- 
naire de  services,  conformement  aux  reglements, 
l'excedent  des  coiits  reels  sur  les  coiits  a  engager 
estimes. 

Recouvrcment 

(6)  La  Couronne  pent  recouvrer  la  somme  attribuee 
au  territoire  non  erige  en  municipahte  en  application  du 
paragraphe  (1)  des  personnes  qui  resident  dans  ce  ter- 
ritoire, sauf  celles  qui  resident  dans  une  municipahte 
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be  territory  without  municipal  organization  under  a 
regulation  made  under  subsection  (7),  in  the  same  man- 
ner as  taxes  imposed  on  property  under  the  Provincial 
Land  Tax  Act. 

Deeming 

(7)  A  regulation  may  specify  that  a  municipality 
shall  be  deemed  to  be  territory  without  municipal  or- 
ganization for  the  purposes  of  this  section. 

Recalculation  of  housing  costs 

131.  (1)  If  an  amount  determined  under  subsection 
128  (1)  includes  estimates  of  costs  still  to  be  incurred, 
the  service  manager  shall  recalculate  the  amount  when 
the  actual  costs  become  known  and  shall  make  the  nec- 
essary adjustment  in  the  amount  payable  by  the  affected 
municipalities. 

Other  adjustments 

(2)  If  a  service  manager  is  of  the  opinion  that  an 
adjustment  is  required  to  a  determination  under  section 
128  or  to  an  apportionment  under  section  129  or  130,  as 
the  case  may  be,  or  to  both,  the  service  manager  may 
review  the  matter  and  make  the  necessary  adjustment  in 
the  amount  payable  by  the  affected  municipalities. 

Determination  final 

(3)  Subject  to  subsections  (1)  and  (2),  the  service 
manager's  determination  and  apportionment  are  final. 

Notice  of  adjustment 

(4)  A  service  manager  that  makes  an  adjustment 
under  subsection  (1)  or  (2)  shall  give  the  affected  mu- 
nicipality notice  of  the  adjustment. 

Refund  or  credit 

(5)  If  an  amount  apportioned  to  a  municipality  is 
reduced  as  a  result  of  an  adjustment  under  subsection 
( 1 )  or  (2),  the  service  manager  shall, 

(a)  pay  the  difference  to  the  municipality;  or 

(b)  subtract  the  difference  from  the  amount  appor- 
tioned to  the  municipality  for  the  next  billing  pe- 
riod or,  if  the  service  manager  is  a  dssab  service 
manager,  from  a  future  amount  apportioned  to 
the  municipality  as  determined  by  the  service 
manager. 

Additional  payment 

(6)  If  an  amount  apportioned  to  a  municipality  is 
increased  as  a  result  of  an  adjustment  under  subsection 
(1)  or  (2),  the  municipality  shall  pay  the  difference  to 
the  service  manager  in  accordance  with  the  notice. 

Interest  and  penalties 

132.  (1)  If  an  independent  municipality  does  not  pay 
a  municipal  service  manager  the  amount  payable  under 
a  notice  given  under  section  129  or  131,  the  service 
manager  may  charge  the  municipality  interest  and  pen- 
alties in  accordance  with  the  regulations. 


qui  est  reputee  en  faire  partie  comme  le  precise  un  re- 
glement  pris  en  application  du  paragraphe  (7),  de  la 
meme  maniere  que  les  impots  preleves  sur  les  biens  en 
application  de  la  Loi  sur  I  impot  fancier  provincial. 

Assimilation 

(7)  Les  reglements  peuvent  preciser  qu'une  munici- 
pality est  reputee  faire  partie  du  territoire  non  enge  en 
municipalite  pour  l'application  du  present  article. 

Nouveau  calcul  des  couts  du  logcmcnt 

131.  (1)  Si  la  somme  calculee  en  application  du 
paragraphe  128  ( 1 )  comprend  des  estimations  de  couts  a 
engager,  le  gestionnaire  de  services  procede  a  un  nou- 
veau calcul  lorsque  les  couts  reels  sont  connus  et  rajuste 
en  consequence  la  somme  payable  par  les  municipahtes 
visees. 

Autres  rajustements 

(2)  S'il  est  d'avis  qu'un  rajustement  s'impose  a 
l'egard  d'un  calcul  effectue  en  application  de  l'article 
128  ou  d'une  attribution  effectuee  en  application  de 
l'article  129  ou  130,  selon  le  cas,  ou  a  l'egard  des  deux, 
le  gestionnaire  de  services  peut  reexaminer  la  question 
et  rajuster  en  consequence  la  somme  payable  par  les 
municipahtes  visees. 

Calcul  et  attribution  definitifs 

(3)  Sous  reserve  des  paragraphes  (1)  et  (2),  le  calcul 
et  1'attribution  qu'effectue  le  gestionnaire  de  services 
sont  definitifs. 

Avis  de  rajustement 

(4)  Le  gestionnaire  de  services  qui  effectue  un  ra- 
justement en  application  du  paragraphe  (1)  ou  (2)  en 
avise  la  municipalite  visee. 

Remboursement  ou  credit 

(5)  Si  un  rajustement  effectue  en  application  du  pa- 
ragraphe (1)  ou  (2)  a  pour  effet  de  reduire  la  somme 
attribuee  a  une  municipalite,  le  gestionnaire  de  servi- 
ces : 

a)  soit  rembourse  la  difference  a  la  municipalite; 

b)  soit  deduit  la  difference  de  la  somme  attribuee  a 
la  municipalite  pour  la  periode  de  facturation 
suivante  ou,  s'il  s'agit  d'un  conseil  gestionnaire 
de  services,  d'une  somme  attribuee  plus  tard  a  la 
municipalite,  telle  qu'elle  est  calculee  par  le  ges- 
tionnaire de  services. 

Somme  majorce 

(6)  Si  un  rajustement  effectue  en  application  du  pa- 
ragraphe (1)  ou  (2)  a  pour  effet  de  majorer  la  somme 
attribuee  a  une  municipalite,  cette  derniere  verse  la  dif- 
ference au  gestionnaire  de  services  conformement  a 
l'avis. 

lnterets  et  penalites 

132.  (1)  Si  une  municipalite  independante  ne  lui 
verse  pas  la  somme  qu'elle  doit  payer  selon  un  avis 
donne  en  application  de  l'article  129  ou  131.  la  munici- 
palite gestionnaire  de  services  peut  lui  imposer  des  inte- 
rets et  des  penalites  conformement  aux  reglements. 
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Same 

(2)  If  a  municipality  within  a  dssab  service  man- 
ager's service  area  does  not  pay  the  service  manager  the 
amount  payable  under  section  130  or  131,  the  service 
manager  may  charge  the  municipality  interest  and  pen- 
alties in  accordance  with  the  regulations. 

Collection  of  amounts  owing 

133.  (1)  An  amount  apportioned  to  a  municipality  is 
a  debt  of  the  municipality  owing  to  the  service  man- 
ager, and  the  debt  together  with  any  interest  or  penalty 
that  is  charged  by  the  service  manager  under  this  Act 
may  be  recovered  by  any  remedy  or  procedure  available 
to  the  service  manager  by  law. 

Same 

(2)  The  service  manager  may  set  off  against  amounts 
owing  to  the  municipality  by  the  service  manager  any 
amount  payable  by  the  municipality  to  the  service  man- 
ager. 

Distribution  of  Federal  Funding 

Payment  to  service  managers 

134.  (1)  Each  year,  the  Minister  shall  pay  to  each 
service  manager  the  amount  of  federal  funding  for  the 
year  that  the  Minister  determines,  and  shall  make  the 
payment  in  equal  instalments  that  are  due  on  January  1, 
April  1,  July  1  and  October  1. 

Public  notice 

(2)  The  Minister  shall  publish  a  notice  setting  out  the 
amount  of  federal  funding  payable  to  each  service  man- 
ager in  The  Ontario  Gazette. 

Use  of  funds 

(3)  The  service  manager  is  permitted  to  use  the  fed- 
eral funds  to  defray  the  costs  described  in  subsection 
(4)  that  are  incurred  by  the  service  manager  with  re- 
spect to  the  housing  programs  prescribed  for  the  pur- 
poses of  this  section  and  is  not  permitted  to  use  those 
funds  for  any  other  purpose. 

Same 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (3),  the  permitted 
costs  are  those  incurred  in  respect  of  residential  ac- 
commodation and  facilities,  common  areas  and  services 
used  directly  with  the  residential  accommodation,  but 
they  do  not  include  costs  incurred  in  respect  of  non- 
residential uses  such  as  commercial  or  institutional 
uses,  social  or  recreational  services  and  services  or  fa- 
cilities related  to  mental  or  physical  health  care,  educa- 
tion, corrections,  food  services,  social  support  or  public 
recreation. 

Payments  for  GTA 

(5)  Despite  subsection  (1),  the  Minister  shall  pay  any 
amount  of  federal  funding  allocated  under  this  section 
to  GTA  service  managers  in  accordance  with  section 
136. 


Idem 

(2)  Si  une  municipalite  situee  dans  son  aire  de  ser- 
vice ne  lui  verse  pas  la  somme  qu'elle  lui  doit  en  appli- 
cation de  l'article  130  ou  131,  le  conseil  gestionnaire  de 
services  peut  lui  imposer  des  interets  et  des  penalites 
conformement  aux  reglements. 

Recouvrement  des  creances 

133.  (1)  La  somme  attribuee  a  une  municipalite 
constitue  une  creance  du  gestionnaire  de  services.  Cette 
creance,  majoree  des  interets  ou  des  penalites  imposes, 
le  cas  echeant,  par  le  gestionnaire  de  services  en  vertu 
de  la  presente  loi,  peut  etre  recouvree  au  moyen  de  tout 
recours  ou  de  toute  procedure  dont  ce  dernier  peut  se 
prevaloir  en  droit. 

Idem 

(2)  Le  gestionnaire  de  services  peut  compenser  les 
sommes  exigibles  de  la  municipalite  par  les  creances 
qu'il  a  envers  elle. 

Distribution  des  subventions  federales 

Versement  aux  gestionnaires  de  services 

134.  (1)  Le  ministre  verse  a  chaque  gestionnaire  de 
services,  en  versements  egaux  echeant  le  ler  janvier,  le 
ler  avril,  le  ler  juillet  et  le  ler  octobre  de  l'exercice,  la 
portion  de  la  subvention  federale  qu'il  decide. 

Avis  public 

(2)  Le  ministre  publie  dans  la  Gazette  de  I 'Ontario 
un  avis  precisant  la  portion  de  la  subvention  federale 
qui  est  payable  a  chaque  gestionnaire  de  services. 

Affectation  des  sommes 

(3)  Le  gestionnaire  de  services  est  autorise  a  affecter 
sa  portion  de  la  subvention  federale  aux  couts  vises  au 
paragraphe  (4)  qu'il  engage  a  l'egard  des  programmes 
de  logement  presents  pour  l'application  du  present  arti- 
cle, mais  il  ne  peut  l'affecter  a  aucune  autre  fin. 

Idem 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (3),  les  couts 
autonses  sont  ceux  qui  sont  engages  a  l'egard  de  locaux 
d'habitation  et  d'installations,  d'aires  communes  et  de 
services  utilises  directement  avec  ceux-ci.  Sont  toute- 
fois  exclus  les  couts  engages  a  l'egard  des  utilisations 
non  residentielles,  par  exemple  les  utilisations  commer- 
ciales  ou  institutionnelles,  les  services  sociaux  ou  re- 
creatifs  et  les  services  ou  installations  lies  aux  soins  de 
sante  physique  ou  mentale,  a  l'enseignement,  aux  servi- 
ces correctionnels,  aux  services  d'alimentation,  au  sou- 
tien  social  ou  aux  loisirs  publics. 

Versements  pour  le  GT 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  ministre  verse  aux 
gestionnaires  de  services  du  GT,  conformement  a 
l'article  136,  la  portion  de  la  subvention  federale  qui 
leur  est  attribuee,  le  cas  echeant,  en  application  du  pre- 
sent article. 
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I'sc  by  Minister  of  federal  funtls 

(6)  The  Minister  may  use  some  or  all  of  the  amount 
of  federal  funding  allocated  to  a  service  manager  for  a 
year  to  pay  amounts  owing  in  that  year, 

(a)  by  the  Ontario  Housing  Corporation  to  the 
Crown  in  right  of  Ontario  in  respect  of  a  housing 
project  developed  under  the  National  Housing 
Act  (Canada)  that  is  located  within  the  service 
area  of  the  service  manager;  or 

(b)  by  the  Ontario  Mousing  Corporation  to  the  Can- 
ada Mortgage  and  Housing  Corporation  under  a 
debenture  issued  by  the  Ontario  Housing  Corpo- 
ration in  favour  of  the  Canada  Mortgage  and 
Housing  Corporation  to  secure  the  capital  fund- 
ing advanced  by  the  Canada  Mortgage  and 
Housing  Corporation  for  a  housing  project  de- 
veloped under  the  National  Housing  Act  (Can- 
ada) that  is  located  within  the  service  area  of  the 
service  manager. 

Rt  (Ini  tio n 

(7)  The  amount  payable  to  a  service  manager  under 
subsection  (1)  is  reduced  by  any  amount  paid  by  the 
Minister  under  subsection  (6)  or  (9). 

Notice  by  Minister 

(8)  The  Minister  shall  give  written  notice  to  the 
service  manager  of  any  payment  made  by  the  Minister 
under  subsection  (6)  or  (9)  and  shall  do  so  no  later  than 
30  days  after  the  payment  is  made. 

Transition 

(9)  The  Minister  may,  at  any  time  before  payment  is 
due  to  a  service  manager,  pay  to  a  local  housing  corpo- 
ration in  which  the  service  manager  is  a  shareholder  all 
or  part  of  the  amount  otherwise  payable  to  the  service 
manager  under  subsection  (1)  that  is  due  on  January  1, 
200 1 ,  April  1 ,  200 1  or  July  1 ,  200 1 . 

Special  Rules  for  the 
Greater  Toronto  Area 

Definition 

135.  In  sections  136  tol38, 

"GTA  service  manager"  means  the  City  of  Toronto  or 
the  regional  municipality  of  Durham,  Halton,  Peel  or 
York. 

GTA  equalization 

136.  (1)  The  rules  governing  the  amount  of  housing 
costs  payable  by  GTA  service  managers  are  the  rules 
set  out  in  this  section. 

Application  of  certain  provisions 

(2)  Sections  122  to  127  and  subsection  128(1)  apply 
in  respect  of  GTA  service  managers. 


Affectation  des  subventions  federalcs  par  le  ministre 

(6)  Le  ministre  peut  affecter  tout  ou  partie  de  la  por- 
tion de  la  subvention  federale  qui  est  attribuee  a  un 
gestionnaire  de  services  pour  une  annee  au  paiement 
d  une  somme  due  pendant  l'annee  : 

a)  soit  par  la  Societe  de  logement  de  1'Ontario  a  la 
Couronne  du  chef  de  l'Ontano  a  l'egard  d'un  en- 
semble domiciliaire  amenage  sous  le  regime  de 
la  Loi  nationale  sur  I  habitation  (Canada)  et  si- 
tue  dans  I'aire  de  service  du  gestionnaire  de  ser- 
vices; 

b)  soit  par  la  Societe  de  logement  de  l'Ontano  a  la 
Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  loge- 
ment au  titre  d'une  debenture  qu'elle  a  emise  en 
faveur  de  cette  derniere  societe  pour  garantir  les 
fonds  pour  immobilisations  avances  par  la  meme 
societe  a  l'egard  d'un  ensemble  domiciliaire 
amenage  sous  le  regime  de  la  Loi  nationale  sur 
l  /iahitation  (Canada)  et  situe  dans  l'aire  de  ser- 
vice du  gestionnaire  de  services. 

Reduction  de  la  subvention 

(7)  La  somme  payable  a  un  gestionnaire  de  services 
en  application  du  paragraphe  (1)  est  reduite  de  toute 
somme  versee  par  le  ministre  en  vertu  du  paragraphe 
(6)ou(9). 

Avis  donne  par  le  ministre 

(8)  Le  ministre  donne  au  gestionnaire  de  services  un 
avis  ecrit  de  tout  versement  qu'il  fait  en  vertu  du  para- 
graphe (6)  ou  (9),  dans  les  30  jours  qui  suivent  le  ver- 
sement. 

Disposition  transitoire 

(9)  Le  ministre  peut,  a  n'importe  quel  moment  avant 
l'echeance  d'un  versement  qu'il  est  tenu  de  faire  a  un 
gestionnaire  de  services  en  application  du  paragraphe 
(1),  verser  a  une  societe  locale  de  logement  dans 
laquelle  le  gestionnaire  de  services  detient  des  actions 
une  partie  ou  la  totalite  du  versement  echeant  le 
lcr janvier  2001,  le  ler  avril  2001  ou  le  1"  juillet  2001. 

regles  particulieres  applicables 
au  Grand  Toronto 

Definition 

135.  La  definition  qui  suit  s'applique  aux  articles 
136a  138. 

«gestionnaire  de  services  du  GT»  La  ctte  de  Toronto  ou 
la  municipality  regionale  de  Durham,  de  Halton,  de 
Peel  ou  de  York. 

Pcrcquation  dans  Ic  cas  du  <  ■  I 

136.  (1)  Les  regies  regissant  les  couts  du  logement 
payables  par  les  gestionnaires  de  services  du  GT  sont 
celles  enoncees  au  present  article. 

Application  de  ccrtaines  dispositions 

(2)  Les  articles  122  a  127  et  le  paragraphe  128  (1) 
s'appliquent  a  l'egard  des  gestionnaires  de  services  du 

GT. 
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Notice  to  Minister 

(3)  A  GTA  service  manager  shall  give  the  Minister  a 
written  notice  setting  out  the  amount  of  the  GTA  ser- 
vice manager's  housing  costs  for  each  billing  period 
specified  by  the  Minister,  and  the  notice  must  contain 
such  information  as  the  Minister  may  require. 

Estimates  of  future  costs 

(4)  The  GTA  service  manager  may  include  in  the 
amount  referred  to  in  subsection  (3)  estimates  of  costs 
still  to  be  incurred  in  respect  of  the  billing  period;  in 
that  case,  section  131  applies. 

Reallocation 

(5)  The  Minister  shall,  in  accordance  with  the  regu- 
lations, 

(a)  reallocate  among  the  GTA  service  managers  the 
sum  of  the  housing  costs  of  all  GTA  service 
managers  as  determined  by  each  of  them  for  the 
billing  period; 

(b)  determine,  for  each  GTA  service  manager,  how 
much  of  the  amount  reallocated  to  it  under  clause 
(a)  the  service  manager  is  required  to  pay  to  the 
Minister  of  Finance;  and 

(c)  determine,  for  each  GTA  service  manager,  how 
much  of  the  amount  reallocated  to  it  under  clause 

(a)  the  service  manager  is  required  to  pay  to  one 
or  more  of  the  other  GTA  service  managers. 

Notice  to  service  manager 

(6)  The  Minister  shall  give  each  GTA  service  man- 
ager a  written  notice  setting  out, 

(a)  the  amount  allocated  to  each  GTA  service  man- 
ager under  clause  (5)  (a); 

(b)  the  amount  each  GTA  service  manager  must  pay 
to  the  Minister,  as  determined  under  clause  (5) 

(b)  ; 

(c)  the  amount  each  GTA  service  manager  must  pay 
to  the  other  GTA  service  managers,  as  deter- 
mined under  clause  (5)  (c); 

(d)  the  dates  on  which  the  amounts  referred  to  in 
clauses  (b)  and  (c)  are  payable;  and 

(e)  such  other  information  as  the  Minister  considers 
appropriate. 

When  notice  to  be  given 

(7)  The  notice  under  subsection  (6)  shall  be  given  on 
or  before  the  earliest  of  the  dates  on  which  the  amounts 
are  payable. 

Payment 

(8)  A  GTA  service  manager  shall  make  payment  to 
the  Minister  of  Finance  and  to  the  other  service  manag- 
ers in  accordance  with  the  notice. 


Notification  au  ministre 

(3)  Les  gestionnaires  de  services  du  GT  donnent  au 
ministre  un  avis  ecrit  precisant  leurs  couts  du  logement 
pour  chaque  periode  de  facturation  qu'il  precise  et 
contenant  les  renseignements  qu'il  exige. 

Estimation  des  couts  futurs 

(4)  Les  gestionnaires  de  services  du  GT  peuvent 
inclure  dans  la  somme  visee  au  paragraphe  (3)  des  es- 
timations des  couts  a  engager  a  l'egard  de  la  periode  de 
facturation,  auquel  cas  Particle  131  s'apphque. 

Nouvelle  repartition 

(5)  Le  ministre  fait  ce  qui  suit  conformement  aux 
reglements  : 

a)  il  repartit  de  nouveau  entre  les  gestionnaires  de 
services  du  GT  l'ensemble  des  couts  du  loge- 
ment engages  par  chacun  d'eux  selon  leurs  cal- 
culs  pour  la  periode  de  facturation; 

b)  il  calcule,  pour  chaque  gestionnaire  de  services 
du  GT,  la  partie  de  la  somme  qui  lui  a  ete  attri- 
buee  de  nouveau  en  application  de  l'alinea  a) 
qu'il  doit  verser  au  ministre  des  Finances; 

c)  il  calcule,  pour  chaque  gestionnaire  de  services 
du  GT,  la  partie  de  la  somme  qui  lui  a  ete  attri- 
buee  de  nouveau  en  application  de  l'alinea  a) 
qu'il  doit  verser  a  un  ou  plusieurs  autres  gestion- 
naires de  services  du  GT. 

Notification  au  gestionnaire  de  services 

(6)  Le  ministre  donne  a  chaque  gestionnaire  de  ser- 
vices du  GT  un  avis  ecrit  precisant  ce  qui  suit : 

a)  la  somme  qui  est  attribuee  a  chaque  gestionnaire 
de  services  du  GT  en  application  de  l'alinea  (5) 

a)  ; 

b)  la  somme,  calculee  en  application  de  l'alinea  (5) 

b)  ,  que  chaque  gestionnaire  de  services  du  GT 
doit  verser  au  ministre; 

c)  la  somme,  calculee  en  application  de  l'alinea  (5) 

c)  ,  que  chaque  gestionnaire  de  services  du  GT 
doit  verser  aux  autres  gestionnaires  de  services 
du  GT; 

d)  les  dates  auxquelles  les  sommes  visees  aux  ali- 
neas  b)  et  c)  sont  payables; 

e)  tout  autre  renseignement  que  le  ministre  estime 
approprie. 

Delai  de  remise  de  I'avis 

(7)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (6)  est  donne  au  plus 
tard  a  la  premiere  des  dates  auxquelles  les  sommes  sont 
payables. 

Vcrsement 

(8)  Chaque  gestionnaire  de  services  du  GT  fait  le 
versement  au  ministre  des  Finances  et  aux  autres  ges- 
tionnaires de  services  conformement  a  l'avis. 
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lud  rcst  and  penalties 

(9)  If  a  GTA  service  manager  does  not  pay  the  Min- 
ister of  Finance  or  another  GTA  service  manager  the 
amount  payable  under  a  notice  given  under  subsection 
(6),  the  Crown  in  right  of  Ontario  or  the  other  GTA 
service  manager,  as  the  case  may  be,  may  charge  the 
service  manager  interest  and  penalties  in  accordance 
with  the  regulations. 

Collection  of  amounts  payable 

(10)  An  amount  payable  under  a  notice  given  under 
subsection  (6)  is  a  debt  of  the  GTA  service  manager 
owing  to  the  Crown  in  right  of  Ontario  or  to  another 
GTA  service  manager,  as  the  case  may  be,  on  and  after 
the  due  date  set  out  in  the  notice,  and  the  debt  together 
with  any  interest  or  penalty  that  is  charged  on  the  debt 
under  this  Act  may  be  recovered  by  any  remedy  or  pro- 
cedure available  by  law  to  the  Crown  or  the  GTA  serv- 
ice manager,  as  the  case  may  be. 


Same 

(11)  The  Minister  of  Finance  may  set  off  against 
amounts  owing  to  a  GTA  service  manager  under  a 
housing  program  any  amount  payable  by  the  GTA 
service  manager  to  the  Minister  of  Finance  under  this 
section. 

Same 

(12)  A  GTA  service  manager  may  set  off  against 
amounts  it  owes  to  another  GTA  service  manager  any 
amount  payable  by  the  other  GTA  service  manager  to  it 
under  this  section. 

I  se  by  Minister  of  federal  funds 

(13)  The  Minister  may  use  some  or  all  of  the  amount 
of  federal  funding  allocated  to  a  GTA  service  manager 
to  pay  all  or  part  of  an  amount  payable  by  that  GTA 
service  manager  to  another  GTA  service  manager  as 
determined  under  clause  (5)  (c)  and,  if  the  Minister 
does  so,  the  amount  payable  by  that  GTA  service  man- 
ager to  the  other  GTA  service  manager  is  the  difference 
between  the  amount  determined  under  clause  (5)  (c) 
and  the  amount  paid  by  the  Minister. 

Change  in  allocation  method 

137.  (1)  The  method  established  under  section  136 
of  allocating  GTA  service  managers'  housing  costs 
among  the  GTA  service  managers  may  be  changed  in 
accordance  with  this  section. 

Agreement 

(2)  The  GTA  service  managers  may  change  the 
method  of  allocating  their  housing  costs  if  the  change  is 
agreed  upon  by  a  majority  of  the  service  managers  rep- 
resenting at  least  two-thirds  of  the  total  weighted 
assessment  within  the  Greater  Toronto  Area  as  deter- 
mined under  the  Municipal  Act. 

Effect  of  agreement 

(3)  If  an  agreement  is  made  under  this  section,  the 
Minister  shall  make  the  reallocation  and  the  determina- 
tions described  in  section  136  in  accordance  with  the 


lull  i  ( is  el  penalites 

(9)  Si  un  gestionnaire  de  services  du  GT  ne  verse  pas 
au  ministre  des  Finances  ou  a  un  autre  gestionnaire  de 
services  du  GT  la  somme  qu'il  doit  payer  selon  un  avis 
donne  en  application  du  paragraphe  (6),  la  Couronne  du 
chef  de  l'Ontario  ou  l'autre  gestionnaire  de  services  du 
GT,  selon  le  cas,  peut  lui  imposer  des  interets  et  des 
penalites  conformement  aux  reglements. 

Recouvrement  des  creances 

(10)  La  somme  que  doit  payer  chaque  gestionnaire 
de  services  du  GT  selon  un  avis  donne  en  application 
du  paragraphe  (6)  constitue  une  creance  de  la  Couronne 
du  chef  de  l'Ontario  ou  de  l'autre  gestionnaire  de  servi- 
ces du  GT,  selon  le  cas,  a  compter  de  la  date 
d'exigibilite  que  precise  Favis.  Cette  creance,  majoree 
des  interets  ou  des  penalites  imposes,  le  cas  echeant,  en 
vertu  de  la  presente  loi,  peut  etre  recouvree  au  moyen 
de  tout  recours  ou  de  toute  procedure  dont  la  Couronne 
du  chef  de  l'Ontario  ou  l'autre  gestionnaire  de  services 
du  GT,  selon  le  cas,  peut  se  prevaloir  en  droit. 

Idem 

(11)  Le  ministre  des  Finances  peut  compenser  les 
sommes  exigibles  du  gestionnaire  de  services  du  GT  en 
application  du  present  article  par  les  creances  qu'il  a 
envers  lui  dans  le  cadre  d'un  programme  de  logement. 

Idem 

(12)  Un  gestionnaire  de  services  du  GT  peut  com- 
penser les  sommes  exigibles  d'un  autre  gestionnaire  de 
services  du  GT  en  application  du  present  article  par  les 
creances  qu'il  a  envers  lui. 

Affectation  des  subventions  federales  par  le  ministre 

(13)  Le  ministre  peut  affecter  tout  ou  partie  de  la 
portion  de  la  subvention  federale  qui  est  attribuee  a  un 
gestionnaire  de  services  du  GT  au  paiement  de  tout  ou 
partie  d'une  somme,  calculee  en  application  de  l'alinea 
(5)  c),  qu'il  doit  a  un  autre  gestionnaire  de  services  du 
GT,  auquel  cas  la  somme  payable  par  lui  a  l'autre  ges- 
tionnaire represente  la  difference  entre  la  somme  cal- 
culee en  application  de  l'alinea  (5)  c)  et  celle  versee  par 
le  ministre. 

Nouvelle  methode  de  repartition 

137.  (1)  La  methode  etablie  en  application  de 
Particle  136  pour  la  repartition,  entre  les  gestionnaires 
de  services  du  GT,  des  coiits  du  logement  engages  par 
eux  peut  etre  modifiee  conformement  au  present  article. 

Accord 

(2)  Les  gestionnaires  de  services  du  GT  peuvent 
modifier  la  methode  de  repartition  de  leurs  coiits  du 
logement  avec  l'accord  de  la  majorite  des  gestionnaires 
de  services  representant  au  moins  les  deux  tiers  de 
1'evaluation  ponderee  totale  du  Grand  Toronto,  calculee 
en  application  de  la  Loi  sur  les  mimic ipalites. 

Effct  de  l'accord 

(3)  Si  un  accord  est  conclu  en  vertu  du  present  arti- 
cle, le  ministre  procede  a  la  nouvelle  repartition  et  aux 
calculs  vises  a  l'article  136  conformement  a  l'accord  et 


Sec/art.  137(3) 


REFORME  DU  LOGEMENT  SOCIAL 


chap.  27  665 


agreement  and  not  in  accordance  with  the  regulations. 
Request  for  review 

138.  (1)  A  GTA  service  manager  who  disagrees 
with  an  allocation  made  by  the  Minister  under  section 
136  may  request  that  the  allocation  be  reviewed,  and 
shall  do  so  in  accordance  with  this  section. 

Notice  to  Minister 

(2)  The  service  manager  shall  give  written  notice  of 
the  request  to  the  Minister  and  the  notice  must  contain 
such  information  as  may  be  prescribed. 

Notice  by  Minister 

(3)  Using  the  prescribed  criteria,  the  Minister  shall 
determine  whether  the  allocation  is  reviewable  and 
shall  notify  the  service  manager  of  his  or  her  decision. 

Request  to  GTSB 

(4)  If  the  Minister  determines  that  the  allocation  is 
reviewable,  the  service  manager  may  ask  the  Greater 
Toronto  Services  Board  to  undertake  a  review. 

Review  by  GTSB 

(5)  The  Greater  Toronto  Services  Board  shall  estab- 
lish a  committee  to  undertake  the  review  requested  by 
the  service  manager,  and  subsection  23  (3)  of  the 
Greater  Toronto  Services  Board  Act,  J  998  applies  to 
the  committee. 

Powers  of  GTSB 

(6)  When  a  committee  is  established,  the  Board  may, 

(a)  appoint  any  of  the  employees  or  agents  of  the 
Board  to  conduct  an  audit  or  investigation  of  the 
service  manager  for  the  purpose  of  assisting  in 
the  review; 

(b)  require  the  service  manager  to  give  the  Board 
such  information,  documents  and  reports  as  the 
Board  may  request  with  respect  to  the  allocation 
being  reviewed. 

PART  VIII 
SOCIAL  HOUSING  SERVICES 
CORPORATION 

Definition 

139.  In  this  Part, 

"corporation"  means  the  corporation  established  under 
section  140. 

Creation  of  corporation 

140.  (1)  A  corporation  to  be  known  in  English  as 
Social  Housing  Services  Corporation  and  in  French  as 
Societe  des  services  de  logement  social  is  hereby  estab- 
lished as  a  corporation  without  share  capital. 

Composition 

(2)  The  corporation  is  composed  of, 

(a)  all  service  managers; 

(b)  all  local  housing  corporations; 


non  conformement  aux  reglements. 
Demande  de  revision 

138.  (1)  Le  gestionnaire  de  services  du  GT  qui  n'est 
pas  d'accord  avec  une  somme  attribuee  par  le  ministre 
en  application  de  1'article  136  peut  en  demander  la  revi- 
sion conformement  au  present  article. 

Notification  au  ministre 

(2)  Le  gestionnaire  de  services  donne  au  ministre  un 
avis  ecrit  de  la  demande  qui  contient  les  renseignements 
prescrits. 

Avis  donne  par  le  ministre 

(3)  A  l'aide  des  criteres  prescrits,  le  ministre  decide 
si  la  somme  attribuee  est  susceptible  de  revision  et 
avise  le  gestionnaire  de  services  de  sa  decision. 

Demande  presentee  a  la  Commission 

(4)  Si  le  ministre  decide  que  la  somme  attribuee  est 
susceptible  de  revision,  le  gestionnaire  de  services  peut 
demander  a  la  Commission  des  services  du  grand  To- 
ronto de  proceder  a  la  revision. 

Revision  par  la  Commission 

(5)  La  Commission  des  services  du  grand  Toronto 
cree  un  comite  charge  de  proceder  a  la  revision  deman- 
dee  par  le  gestionnaire  de  services,  et  le  paragraphe 
23  (3)  de  la  Loi  de  1998  sur  la  Commission  des  services 
du  grand  Toronto  s'applique  au  comite. 

Pouvoirs  de  la  Commission 

(6)  Lorsqu'elle  cree  un  comite,  la  Commission  peut : 

a)  charger  n'importe  lequel  de  ses  employes  ou 
representants  d'effectuer  une  verification  ou  une 
enquete  en  ce  qui  concerne  le  gestionnaire  de 
services  pour  aider  a  la  revision; 

b)  exiger  du  gestionnaire  de  services  qu'il  lui  re- 
mette  les  renseignements,  documents  et  rapports 
qu'elle  lui  demande  a  l'egard  de  la  somme  attri- 
buee faisant  l'objet  de  la  revision. 

PARTI E  VIII 
SOCIETE  DES  SERVICES 
DE  LOGEMENT  SOCIAL 

Definition 

139.  La  definition  qui  suit  s'applique  a  la  presente 
partie. 

«Societe»  La  personne  morale  creee  en  application  de 
1'article  140. 

Creation  d'une  personne  morale 

140.  (1)  Est  creee  une  personne  morale  sans  capital- 
actions  appelee  Societe  des  services  de  logement  social 
en  francais  et  Social  Housing  Services  Corporation  en 
anglais. 

Composition 

(2)  La  Societe  se  compose  des  membres  suivants  : 

a)  tous  les  gestionnaires  de  services; 

b)  toutes  les  societes  locales  de  logement; 
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(c)  prescribed  housing  providers  that  are  non-profit 
housing  corporations; 

(d)  prescribed  housing  providers  that  are  non-profit 
housing  co-operatives;  and 

(e)  other  housing  providers  that  meet  such  require- 
ments as  may  be  prescribed. 

Certain  members  need  not  aet 

(3)  Members  described  in  clause  (2)  (e)  are  permit- 
ted, but  not  required,  to  participate  in  the  activities  of 
the  corporation. 

Status 

(4)  The  corporation  is  not  an  agent  of  Her  Majesty 
for  any  purpose,  despite  the  Crown  Agency  Act,  and  it  is 
not  an  administrative  unit  of  the  Government  of  On- 
tario. 

Deemed  status 

(5)  The  corporation  shall  be  deemed  to  be  an  institu- 
tion for  the  purposes  of  the  Municipal  Freedom  of  In- 
formation and  Protection  of  Privacy  Act  and  that  Act 
applies,  with  necessary  modifications,  to  the  corpora- 
tion. 

Same 

(6)  The  corporation  shall  be  deemed  to  be  an  em- 
ployer within  the  meaning  and  for  the  purposes  of  the 
Ontario  Municipal  Employees  Retirement  System  Act 
but  section  9  of  that  Act  does  not  apply  to  the  corpora- 
tion or  its  employees. 

Conflict  of  interest,  indemnification 

(7)  Sections  132  and  136  of  the  Business  Corpora- 
tions Act  apply,  with  necessary  modifications,  to  mem- 
bers of  the  board  and  officers  of  the  corporation. 

Non-application 

(8)  The  Corporations  Act  and  the  Corporations 
Information  Act  do  not  apply  to  the  corporation. 

Objects  of  the  corporation 

141.  The  objects  of  the  corporation  are, 

(a)  to  co-ordinate  insurance  programs  for  prescribed 
housing  providers  under  prescribed  housing  pro- 
grams; 

(b)  to  manage  the  pooling  of  capital  reserve  funds 
for  prescribed  housing  providers; 

(c)  to  establish  and  manage  schemes  for  the  joint 
purchase  of  goods  and  services  by  prescribed 
housing  providers  under  prescribed  housing  pro- 
grams; 

(d)  to  undertake  studies  and  provide  advice  to  the 
province,  service  managers  and  prescribed 
housing  providers  with  respect  to  the  establish- 
ment and  use  of  benchmarks  and  best  practices  to 
achieve  the  efficient  and  effective  provision  of 
housing. 


c)  les  fournisseurs  de  logements  presents  qui  sont 
des  societes  de  logement  sans  but  lucratif; 

d)  les  fournisseurs  de  logements  prescrits  qui  sont 
des  cooperatives  de  logement  sans  but  lucratif; 

e)  les  autres  fournisseurs  de  logements  qui  satisfont 
aux  exigences  prescrites. 

Participation  de  certains  mcmbrcs  non  obligatoire 

(3)  Les  membres  vises  a  falinea  (2)  e)  sont  autonses 
a  participer  aux  activites  de  la  Societe,  mais  lis  ne  sont 
pas  obliges  de  le  faire. 

Statut 

(4)  La  Societe  n'est  ni  un  mandataire  de  Sa  Majeste 
a  quclquc  fin  que  ce  soit,  malgre  la  Loi  sur  les  organis- 
mes  de  la  Couronne,  ni  un  service  administratif  du  gou- 
vernement  de  TOntario. 

Prcsomption  de  statut 

(5)  La  Societe  est  reput.ee  une  institution  pour 
l'application  de  la  Loi  sur  lacces  a  I 'information  muni- 
cipale  et  la  protection  de  la  vie  privee,  laquelle 
s'apphque  a  elle  avec  les  adaptations  necessaires. 

Idem 

(6)  La  Societe  est  reputee  un  employeur  au  sens  et 
pour  l'application  de  la  Loi  sur  le  regime  de  retraite  des 
employes  municipaux  de  I'Ontario.  Toutefois,  Particle 
9  de  cette  loi  ne  s'applique  pas  a  la  Societe  ni  a  ses  em- 
ployes. 

Conflit  d'intcrcts  :  indemnisation 

(7)  Les  articles  132  et  136  de  la  Loi  sur  les  societes 
par  actions  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessai- 
res, aux  administrateurs  et  aux  dingeants  de  la  Societe. 

Non-application 

(8)  La  Loi  sur  les  personnes  morales  et  la  Loi  sur  les 
renseignements  exiges  des  personnes  morales  ne  s'ap- 
pliquent  pas  a  la  Societe. 

Mission  de  la  Societe 

141.  La  mission  de  la  Societe  est  la  suivante  : 

a)  coordonner  les  programmes  d'assurance  pour  les 
fournisseurs  de  logements  prescrits  dans  le  cadre 
des  programmes  de  logement  prescrits; 

b)  administrer  la  misc  en  commun  des  fonds  de 
reserve  pour  immobilisations  des  fournisseurs  de 
logements  prescrits; 

c)  etablir  et  gerer  des  programmes  pour  1'achat  en 
commun  de  produits  et  de  services  par  les  four- 
nisseurs de  logements  prescrits  dans  le  cadre  des 
programmes  de  logement  prescrits; 

d)  effectuer  des  etudes  et  conseiller  la  province,  les 
gcstionnaires  de  services  et  les  fournisseurs  de 
logements  prescrits  a  l'egard  de  I'etablissement 
et  de  ('utilisation  de  donnees  de  reference  et  de 
pratiques  exemplaires  pour  la  fourniture  effi- 
ciente  et  efficace  de  logements. 
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Powers 

142.  (1)  The  board  of  directors  of  the  corporation 
has  the  powers  of  a  natural  person  and  the  powers  nec- 
essary to  carry  out  the  objects  of  the  corporation  and  for 
that  purpose  may, 

(a)  make  by-laws  governing  its  proceedings; 

(b)  manage  funds  held  by  the  corporation  on  behalf 
of  prescribed  housing  providers  or  cause  such 
funds  to  be  managed; 

(c)  establish  investment  policies  to  be  followed  by 
prescribed  housing  providers  for  capital  reserves 
pooled  under  clause  93  (2)  (f); 


(d)  establish  policies  and  processes  for  providing 
insurance  to  prescribed  housing  providers  and 
tender  for  programs  of  insurance  on  behalf  of 
prescribed  housing  providers; 

(e)  study  the  costs  and  processes  used  in  the  provi- 
sion of  housing  to  which  this  Act  applies  and 
advise  service  managers  and  prescribed  housing 
providers  how  these  costs  could  be  reduced  and 
processes  improved; 


(f)  arrange  for  the  provision  of  education  and  train- 
ing programs  to  service  managers  and  prescribed 
housing  providers  and  their  employees  with  re- 
spect to  any  of  the  above  matters; 

(g)  enter  into  agreements  that  are  directly  related  to 
the  objects  of  the  corporation  with  any  person; 

(h)  undertake  such  other  activities  as  are  necessary 
to  achieve  the  corporation's  objects. 

Funds 

(2)  The  funds  that  are  managed  under  clause  (1)  (b) 
on  behalf  of  a  housing  provider  remain  the  property  of 
that  housing  provider. 

Restriction 

(3)  The  corporation  shall  use  its  income  solely  in 
furtherance  of  its  objects. 

Board  of  directors 

143.  (1 )  The  affairs  of  the  corporation  shall  be  man- 
aged by  a  board  of  directors  consisting  of  two  members 
appointed  by  the  Minister,  one  of  whom  may  be  a  rep- 
resentative of  a  local  housing  corporation,  and  the  fol- 
lowing members  selected  in  accordance  with  the  regu- 
lations: 

1.  One  person,  selected  by  the  council  of  the  City 
of  Toronto. 

2.  One  person  selected  by  the  councils  of  the  re- 
gional municipalities  of  Durham,  Halton,  Peel 
and  York. 


Pouvoirs 

142.  (1)  Le  conseil  d'administration  de  la  Societe  a 
les  pouvoirs  d'une  personne  physique  et  les  pouvoirs 
necessaires  pour  realiser  la  mission  de  la  Societe.  A 
cette  fin,  il  peut  faire  ce  qui  suit  : 

a)  prendre  des  reglements  admmistratifs  regissant  la 
conduite  de  ses  travaux; 

b)  gerer  les  fonds  que  detient  la  Societe  pour  le 
compte  des  fournisseurs  de  logements  presents 
ou  faire  en  sorte  qu'ils  le  soient; 

c)  etablir  les  politiques  de  placement  que  doivent 
suivre  les  fournisseurs  de  logements  prescrits  a 
l'egard  des  fonds  de  reserve  pour  immobilisa- 
tions mis  en  commun  en  application  de  l'alinea 
93  (2)  f); 

d)  etablir  les  politiques  et  les  methodes  a  suivre 
pour  la  fourniture  d'assurance  aux  fournisseurs 
de  logements  prescrits  et  presenter  pour  leur 
compte  des  appels  d'offres  pour  des  programmes 
d'assurance; 

e)  etudier  les  couts  demandes  et  les  methodes  utili- 
sees  pour  fournir  les  logements  auxquels 
s 'applique  la  presente  loi  et  conseiller  les  ges- 
tionnaires  de  services  et  les  fournisseurs  de  lo- 
gements presents  sur  la  facon  dont  ces  couts 
pounaient  etre  reduits  et  ces  methodes  amelio- 
rees; 

f)  prendre  des  dispositions  pour  offrir  des  pro- 
grammes d' education  et  de  formation  concernant 
les  questions  susmentionnees  aux  gestionnaires 
de  services  et  aux  fournisseurs  de  logements 
prescrits  ainsi  qu'a  leurs  employes; 

g)  conclure  avec  toute  personne  des  accords  qui  se 
rapportent  directement  a  la  mission  de  la  Societe; 

h)  entreprendre  les  autres  activites  necessaires  pour 
realiser  la  mission  de  la  Societe. 

Fonds 

(2)  Les  fonds  geres  en  vertu  de  l'alinea  (1)  b)  pour  le 
compte  d'un  foumisseur  de  logements  demeurent  sa 
propriete. 

Restriction 

(3)  La  Societe  n'affecte  ses  recettes  qu'a  la  realisa- 
tion de  sa  mission. 

Conseil  d'administration 

143.  (1)  Les  affaires  de  la  Societe  sont  gerees  par  un 
conseil  d'administration  qui  se  compose  de  deux  mem- 
bres  nommes  par  le  ministre,  dont  un  peut  etre  un  re- 
presentant  d'une  societe  locale  de  logement,  et  des 
membres  suivants  choisis  conformement  aux  regle- 
ments : 

1 .  Une  personne  choisie  par  le  conseil  de  la  cite  de 
Toronto. 

2.  Une  personne  choisie  par  les  conseils  des  muni- 
cipalites  regionales  de  Durham,  de  Halton,  de 
Peel  et  de  York. 
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3.  One  person  selected  by  the  council  of  the  City  of 
Toronto  and  the  councils  of  the  regional  munici- 
palities of  Durham,  Halton,  Peel  and  York. 

4.  One  person  selected  by  the  dssab  service  manag- 
ers. 

5.  Four  persons  selected  by  the  dssab  service  man- 
agers and  the  councils  of  the  municipal  service 
managers. 

6.  Three  persons  selected  by  the  housing  providers 
described  in  clause  140  (2)  (c). 

7.  Two  persons  selected  by  the  housing  providers 
described  in  clause  140  (2)  (d). 

Term 

(2)  The  term  of  a  member  of  the  board  of  directors  is 
three  years. 

Same 

(3)  A  member  of  the  board  of  directors  may  hold 
office  for  more  than  one  term. 

F.nd  of  term 

(4)  The  term  of  a  member  of  the  board  of  directors 
ends  on  December  31  of  the  last  year  of  his  or  her  term 
but  the  member  continues  in  office  until  his  or  her  suc- 
cessor is  elected  or  appointed. 

First  hoard 

(5)  Despite  subsection  (1),  the  first  board  of  directors 
of  the  corporation  is  composed  of  15  members  ap- 
pointed by  the  Minister  for  the  following  terms: 

1.  Five  persons  for  a  term  ending  December  31, 

2002. 

2.  Eight  persons  for  a  term  ending  December  31, 
2003. 

3.  Two  persons  for  a  term  ending  December  31, 

2004. 

Rotating  terms 

(6)  The  members  of  the  first  board  of  directors  shall 
be  replaced  in  the  following  manner: 

1.  In  2002  and  each  three  years  subsequently,  the 
board  of  directors  shall  arrange  for  the  selection 
of  the  members  described  in  paragraphs  6  and  7 
of  subsection  (1). 

2.  In  2003  and  each  three  years  subsequently,  the 
board  of  directors  shall  arrange  for  the  selection 
of  the  members  described  in  paragraphs  1,  2,  3,  4 
and  5  of  subsection  (1). 

3.  In  2004  and  each  three  years  subsequently,  the 
Minister  shall  appoint  the  two  members  referred 
to  under  subsection  ( 1 )  as  being  appointed  by  the 
Minister. 

Timing 

(7)  The  selection  referred  to  in  paragraph  2  of  sub- 
section (6)  shall  be  made  after  the  date  of  the  general 


3.  Une  personne  choisie  par  le  conseil  de  la  cite  de 
Toronto  et  les  conseils  des  municipahtes  regio- 
nales  de  Durham,  de  Halton,  de  Peel  et  de  York. 

4.  Une  personne  choisie  par  les  conseils  gestionnai- 
res  de  services. 

5.  Quatre  personnes  choisies  par  les  conseils  ges- 
tionnaires  de  services  et  par  les  conseils  des  mu- 
nicipahtes gestionnaires  de  services. 

6.  Trois  personnes  choisies  par  les  fournisseurs  de 
logements  vises  a  l'alinea  140  (2)  c). 

7.  Deux  personnes  choisies  par  les  fournisseurs  de 
logements  vises  a  l'alinea  140  (2)  d). 

Mandat 

(2)  Le  mandat  des  administrateurs  est  de  trois  ans. 
Idem 

(3)  Le  mandat  des  administrateurs  est  renouvelable. 
Expiration  du  mandat 

(4)  Le  mandat  des  administrateurs  expire  le  31  de- 
cembre  de  la  derniere  annee  de  leur  mandat.  Toutefois, 
ils  demeurent  en  fonction  jusqu'a  l'election  ou  la  nomi- 
nation de  leur  remplacant. 

Premier  conseil 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  premier  conseil 
d'administration  de  la  Societe  se  compose  de  15  mem- 
bres  nommes  par  le  ministre  pour  les  mandats  suivants  : 

1.  Cinq  personnes  dont  le  mandat  expire  le  31 
decembre  2002. 

2.  Huit  personnes  dont  le  mandat  expire  le  31 
decembre  2003. 

3.  Deux  personnes  dont  le  mandat  expire  le  31 
decembre  2004. 

Rotation  des  mandats 

(6)  Les  membres  du  premier  conseil  d'adminis- 
tration sont  remplaces  de  la  facon  suivante  : 

1.  En  2002  et  tous  les  trois  ans  par  la  suite,  le  con- 
seil d'administration  prend  des  dispositions  pour 
le  choix  des  membres  vises  aux  dispositions  6  et 
7  du  paragraphe  (1). 

2.  En  2003  et  tous  les  trois  ans  par  la  suite,  le  con- 
seil d'administration  prend  des  dispositions  pour 
le  choix  des  membres  vises  aux  dispositions  1.  2. 
3,  4  et  5  du  paragraphe  (1). 

3.  En  2004  et  tous  les  trois  ans  par  la  suite,  le 
ministre  nomme  les  deux  membres  que  le 
paragraphe  (1)  mentionne  comme  etant  nommes 
par  lui. 

Date  des  elections 

(7)  Le  choix  vise  a  la  disposition  2  du  paragraphe  (6) 
est  fait  apres  la  date  des  elections  generates  tenues  en 
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election  conducted  under  the  Municipal  Elections  Act, 
1996. 

Vacancies,  generally 

144.  (1)  A  member  of  the  board  of  directors  of  the 
corporation  who  is  a  member  of  a  council  referred  to  in 
subsection  143  (1),  a  district  social  services  administra- 
tion board  or  the  board  of  directors  of  a  housing  pro- 
vider ceases  to  be  a  member  of  the  board  of  directors  of 
the  corporation  if  he  or  she, 

(a)  ceases  to  be  a  member  of  that  council,  district 
social  services  administration  board  or  board  of 
directors; 

(b)  resigns;  or 

(c)  is  unable  to  perform  his  or  her  duties  or  has  re- 
fused to  act  for  a  period  of  90  days. 

Replacement 

(2)  If  a  vacancy  occurs  as  described  in  subsection 
(1),  the  board  of  directors  of  the  corporation  shall  ap- 
point a  person  to  hold  office  for  the  remainder  of  the 
unexpired  term. 

Vacancies,  Ministerial  appointments 

(3)  A  member  of  the  board  of  directors  of  the  corpo- 
ration who  is  appointed  by  the  Minister  ceases  to  be  a 
member  of  the  board  if  he  or  she  resigns  or  is  unable  to 
perform  his  or  her  duties  or  has  refused  to  act  for  a  pe- 
riod of  90  days,  and  the  Minister  may  appoint  another 
person  in  his  or  her  place  for  the  remainder  of  the  un- 
expired term. 

Quorum 

145.  (1)  A  quorum  consists  of  a  majority  of  the 
members  of  the  board  of  directors,  which  must,  after 
December  31,  2002,  include  at  least  one  member 
described  in  paragraph  6  or  7  of  subsection  143  (1). 

Voting 

(2)  Each  member  of  the  board  of  directors  has  one 
vote. 

Tie  vote 

(3)  The  chair  does  not  have  a  vote  except  for  the 
purpose  of  breaking  a  tie. 

Acting  chair 

(4)  An  acting  chair  described  in  subsection  146  (7) 
does  have  a  vote. 

Chair 

146.  (1)  The  board  of  directors  shall  elect  one  of  its 
members  as  chair  of  the  board. 

Term 

(2)  The  term  of  office  of  the  chair  is  one  year,  but  a 
person  may  be  re-elected  as  chair  for  one  additional 
term. 

First  board 

(3)  Despite  subsections  (1)  and  (2),  the  Minister 
shall  appoint  one  of  the  members  of  the  first  board 


application  de  la  Loi  de  1996  sur  les  elections  munici- 
pals. 

Vacances  :  dispositions  generates 

144.  (1)  L'administrateur  de  la  Societe  qui  est 
membre  d'un  conseil  municipal  vise  au  paragraphe  143 
(1),  d'un  conseil  d'administration  de  district  des  servi- 
ces sociaux  ou  du  conseil  d'administration  d'un  four- 
nisseur  de  logements  cesse  de  l'etre  si,  selon  le  cas  : 

a)  il  cesse  d'etre  membre  de  ce  conseil; 


b)  il  demissionne; 

c)  il  est  incapable  d'exercer  ses  fonctions  ou  a  refu- 
se de  le  faire  pendant  une  periode  de  90  jours. 

Remplacement 

(2)  Si  une  vacance  survient  pour  une  raison  men- 
tionnee  au  paragraphe  (1),  le  conseil  d'administration 
de  la  Societe  nomme  un  remplacant  pour  la  duree  res- 
tante  du  mandat. 

Vacances  :  nominations  faites  par  le  ministre 

(3)  Les  adminisrrateurs  de  la  Societe  qui  sont  nom- 
mes  par  le  ministre  cessent  de  l'etre  s'ils  demissionnent 
ou  s'ils  sont  incapables  d'exercer  leurs  fonctions  ou  ont 
refuse  de  le  faire  pendant  une  periode  de  90  jours, 
auquel  cas  le  ministre  peut  leur  nommer  un  remplacant 
pour  la  duree  restante  du  mandat. 

Quorum 

145.  (1)  Le  quorum  est  constirue  de  la  majorite  des 
adminisrrateurs,  qui  doit  comprendre,  apres  le  31 
decembre  2002,  au  moins  un  membre  vise  a  la  disposi- 
tion 6  ou  7  du  paragraphe  143  (1). 

Vote 

(2)  Chaque  administrateur  dispose  d'une  voix. 
Egalite  des  voix 

(3)  Le  president  ne  dispose  d'aucune  voix,  sauf  en 
cas  de  partage. 

President  interimaire 

(4)  Le  president  interimaire  vise  au  paragraphe  146 
(7),  par  contre,  dispose  d'une  voix. 

President 

146.  (1)  Le  conseil  d'administration  elit  un  presi- 
dent parmi  ses  membres. 

Mandat 

(2)  Le  mandat  du  president  est  d'un  an  et  peut  etre 
renouvele  une  fois. 

Premier  conseil 

(3)  Malgre  les  paragraphes  (1)  et  (2),  le  ministre 
nomme  president  un  des  membres  du  premier  conseil 
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whose  term  expires  on  December  31,  2004  as  chair  for 
a  term  that  ends  on  that  date. 

Disqualification 

(4)  A  chair  who  ceases  to  be  a  member  of  the  board 
of  directors  before  the  end  of  his  or  her  term  ceases  to 
be  the  chair  at  the  same  time. 

Vacancy 

(5)  If  the  office  of  the  chair  becomes  vacant  before 
the  end  of  the  chair's  term, 

(a)  the  board  of  directors  shall  promptly  elect  an- 
other member  of  the  board  as  chair  for  the  re- 
mainder of  the  unexpired  term;  or 

(b)  in  the  case  of  the  first  board,  the  Minister  shall 
appoint  another  person,  who  need  not  be  a  mem- 
ber of  the  board,  as  chair  for  the  remainder  of  the 
unexpired  term. 

hni\ 

(6)  It  is  the  duty  of  the  chair  to  preside  over  the 
meetings  of  the  board  of  directors. 

Acting  chair 

(7)  The  board  of  directors  may  by  by-law  or  resolu- 
tion appoint  a  member  of  the  board  to  act  in  the  place  of 
the  chair  when  the  chair  is  absent  or  refuses  to  act  or  the 
office  of  the  chair  is  vacant  and,  while  so  acting,  such 
member  has  all  the  powers  and  shall  perform  the  duties 
of  the  chair. 

Renin  iteration 

147.  ( 1 )  A  member  of  the  board  of  directors  shall  be 
paid  such  remuneration  as  the  by-laws  provide. 

First  chair 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  Minister  shall  set  the 
remuneration  of  the  first  chair. 

Expenses 

(3)  A  member  of  the  board  of  directors  is  entitled  to 
be  reimbursed  for  reasonable  expenses  incurred  in  the 
course  of  performing  his  or  her  duties. 

Decisions  not  made  at  meeting 

14S.  (1)  The  board  of  directors  may  make  a  decision 
otherwise  than  at  a  meeting  and  the  signature  of  a 
majority  of  the  members  of  the  board  on  a  document 
setting  out  the  decision  is  evidence  of  the  board's  deci- 
sion. 

Committees 

(2)  Subsection  (1)  applies  with  necessary  modifica- 
tions to  a  committee  of  the  board  of  directors. 


Meeting  by  telephone,  etc. 

149.  Subsection  126  (13)  of  the  Business  Corpora- 
tions Act  applies,  with  necessary  modifications,  to 
meetings  of  the  board  of  directors  or  a  committee  of  the 
board  of  directors  of  the  corporation. 


dont  le  mandat  expire  le  31  decembre  2004  pour  un 
mandat  qui  expire  a  cette  date. 

Inhahilite 

(4)  Le  president  qui  cesse  d'etre  administrateur  avant 
1 'expiration  de  son  mandat  cesse,  en  meme  temps, 
d'etre  president. 

Vacance 

(5)  Si  la  charge  du  president  devient  vacante  avant 
l'expiration  de  son  mandat  : 

a)  soit  le  conseil  d'administration  elit  promptement 
un  autre  president  parmi  ses  membres  pour  la  du- 
ree  restante  du  mandat; 

b)  soit,  dans  le  cas  du  premier  conseil,  le  ministre 
nomme  president  une  autre  personne,  qui  ne  doit 
pas  necessairement  etre  administrateur  pour  la 
duree  restante  du  mandat. 

Fonction 

(6)  Le  president  a  pour  fonction  de  presider  les  reu- 
nions du  conseil  d'administration. 

President  interimaire 

(7)  Le  conseil  d'administration  peut,  par  reglement 
administratif  ou  resolution,  nommer  un  de  ses  membres 
pour  remplacer  le  president  lorsque  celui-ci  est  absent 
ou  refuse  d'exercer  ses  fonctions  ou  que  sa  charge  est 
vacante.  Le  membre  ainsi  nomme  est  investi  des  pou- 
voirs  du  president  et  exerce  ses  fonctions  lorsqu'il  agit 
a  ce  titre. 

Remuneration 

147.  (1)  Les  administrateurs  recoivent  la  remunera- 
tion que  prevoient  les  reglements  adminisrxatifs. 

Premier  president 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  ministre  fixe  la  re- 
muneration du  premier  president. 

Indemnites 

(3)  Les  administrateurs  ont  droit  au  remboursement 
des  frais  raisonnables  qu'ils  engagent  dans  l'exercice  de 
leurs  fonctions. 

Decisions  prises  hors  des  reunions 

148.  (1)  Le  conseil  d'administration  peut  prendre 
des  decisions  autrement  qu'en  reunion.  La  signature  de 
la  majorite  des  administrateurs  qui  figure  sur  un  docu- 
ment enoncant  une  decision  du  conseil  fait  foi  de  celle- 

ci. 

Comites 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique,  avec  les  adapta- 
tions necessaires.  aux  comites  du  conseil  d'adminis- 
tration. 

Reunion  par  telephone  ou  autre  may  en 

149.  Le  paragraphe  126  (13)  de  la  Loi  sur  les  socie- 
tes  par  actions  s'applique,  avec  les  adaptations  neces- 
saires, aux  reunions  du  conseil  d'administration  de  la 
Societe  ou  de  ses  comites. 
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Chief  executive  officer 

150.  (1)  The  board  of  directors  shall  appoint  a  chief 
executive  officer  who  is  responsible  for  the  operation  of 
the  corporation  and  who  shall  implement  the  policies 
and  procedures  and  perform  such  other  duties  as  may 
be  established  by  the  board. 

Secretary 

(2)  The  chief  executive  officer  is  the  secretary  of  the 
board  of  directors  and  shall  conduct  the  elections  under 
subsection  143  (1). 

First  CEO 

(3)  The  chair  appointed  by  the  Minister  for  the  first 
board  is  the  chief  executive  officer  until  December  31, 
2004  and,  if  that  chair  is  replaced  by  the  Minister  under 
subsection  144  (3),  the  replacement  is  the  chief  execu- 
tive officer  until  that  date. 

Expenditures  before  2005 

151.  (1)  This  section  applies  with  respect  to  expen- 
ditures incurred  by  the  corporation  during  2001,  2002, 
2003  and  2004. 

Budget 

(2)  The  board  of  directors  shall  prepare  a  proposed 
annual  budget  for  the  corporation  for  2001,  2002,  2003 
and  2004  and  shall  submit  the  budget  for  each  year  to 
the  Minister  before  the  deadline  fixed  by  the  Minister. 

Approval 

(3)  The  Minister  may  approve  any  or  all  of  the  ex- 
penditures set  out  in  the  annual  budget. 

Payment 

(4)  The  Minister  of  Finance  shall  pay  the  corporation 
an  amount  equal  to  the  total  of  the  expenditures  that  are 
incurred  before  December  31,  2004  and  approved  under 
subsection  (3). 

Expenditures  in  and  after  2005 

152.  With  respect  to  expenditures  incurred  by  the 
corporation  on  and  after  January  1,  2005,  the  members 
of  the  corporation  who  are  service  managers  shall  pay 
such  of  those  expenditures  as  are  prescribed  and  shall 
pay  them  in  the  prescribed  manner. 

Annual  report 

153.  (1)  The  corporation  shall  prepare  an  annual 
report  on  the  affairs  of  the  corporation  and  deliver  it  to 
the  Minister  within  150  days  after  the  end  of  its  fiscal 
year. 

Contents 

(2)  The  annual  report  shall  include  the  audited  finan- 
cial statements  and  such  other  information  as  may  be 
prescribed. 

Copy  to  members 

(3)  A  copy  of  the  report  shall  be  provided  to  each 
member  of  the  board  of  directors. 


Chef  de  la  direction 

150.  (1)  Le  conseil  d'administration  nomme  un  chef 
de  la  direction  qui  est  charge  du  fonctionnement  de  la 
Societe,  qui  met  en  ceuvre  les  politiques  et  les  methodes 
qu'etablit  le  conseil  et  qui  exerce  les  autres  fonctions 
qu'il  lui  artnbue. 

Secretaire 

(2)  Le  chef  de  la  direction  est  le  secretaire  du  conseil 
d'administration  et  tient  les  elections  prevues  au  para- 
graphs 143  (1). 

Premier  chef  de  la  direction 

(3)  Le  president  que  le  ministre  nomme  au  premier 
conseil  est  le  chef  de  la  direction  jusqu'au  31  decembre 
2004  et,  si  le  ministre  le  remplace  en  vertu  du  paragra- 
phe  144  (3),  son  remplacant  est  le  chef  de  la  direction 
jusqu'a  cette  date. 

Depenses  avant  2005 

151.  (1)  Le  present  article  s'applique  a  l'egard  des 
depenses  que  la  Societe  engage  en  2001,  2002,  2003  et 
2004. 

Previsions  budgetaires 

(2)  Le  conseil  d'administration  prepare  les  previ- 
sions budgetaires  annuelles  de  la  Societe  pour  2001, 
2002,  2003  et  2004,  et  il  presente  au  ministre  les  previ- 
sions de  chaque  annee  avant  la  date  que  fixe  ce  dernier. 

Approbation 

(3)  Le  ministre  peut  approuver  la  totahte  ou  une  par- 
tie  des  depenses  indiquees  dans  les  previsions  budgetai- 
res annuelles. 

Versement 

(4)  Le  ministre  des  Finances  verse  a  la  Societe  une 
somme  egale  au  total  des  depenses  qu'elle  a  engagees 
avant  le  31  decembre  2004  et  qu'il  a  approuvees  en 
vertu  du  paragraphe  (3). 

Depenses  engagees  a  compter  de  2005 

152.  Les  membres  de  la  Societe  qui  sont  des  ges- 
tionnaires  de  services  paient,  de  la  maniere  prescrite,  la 
partie  prescrite  des  depenses  qu'engage  celle-ci  a 
compter  du  lerjanvier  2005. 

Rapport  annuel 

153.  (1)  La  Societe  prepare  un  rapport  annuel  sur 
ses  affaires  et  le  remet  au  ministre  dans  les  150  jours 
qui  suivent  la  fin  de  l'exercice. 

Contenu 

(2)  Le  rapport  annuel  comprend  les  etats  financiers 
verifies  et  les  autres  renseignements  presents. 

Copie  aux  membres 

(3)  Une  copie  du  rapport  est  remise  a  chacun  des 
administrateurs. 
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Reports  by  service  managers,  etc. 

154.  (1)  Service  managers  and  housing  providers 
shall  file  reports  with  the  corporation  containing  the 
prescribed  information  in  the  prescribed  manner  and  at 
the  prescribed  times. 

Information  on  request 

(2)  On  the  request  of  the  corporation,  a  service  man- 
ager or  housing  provider  shall  provide  the  corporation 
with  such  information  as  the  corporation  considers  nec- 
essary to  carry  out  its  objects. 

Immunity 

155.  No  action  or  other  proceeding  for  damages  shall 
be  brought  against  a  member  of  the  board  of  directors 
or  any  employee  of  the  corporation  as  a  result  of  any 
act  done  in  good  faith  in  the  performance  or  intended 
performance  of  any  duty  under  this  Act  or  in  the  exer- 
cise or  intended  exercise  of  any  power  under  this  Act, 
or  as  a  result  of  any  neglect  in  the  performance  or  exer- 
cise in  good  faith  of  such  duty  or  power,  but  such  action 
or  proceeding  may  be  brought  against  the  corporation. 

PART  IX 
GENERAL 

ADMINISTRATIVE  MATTERS 

Conflicts 

156.  (1)  This  Act  applies  despite  any  general  or 
special  Act  and  despite  any  regulation  made  under  any 
other  Act. 

Same 

(2)  In  the  event  of  a  conflict  between  this  Act  and 
another  Act  or  a  regulation  made  under  another  Act, 
this  Act  prevails  except  where  otherwise  provided  in 
this  Act. 

Power  to  amend,  replace  certain 
operating  agreements 

157.  (1)  This  section  applies  with  respect  to  an  op- 
crating  agreement  to  which  the  Government  of  Canada 
or  the  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation  is  a 
party  that  was  entered  into  with  respect  to  a  prescribed 
transferred  housing  program. 

Same 

(2)  The  service  manager  to  whom  responsibility  for 
funding  and  administering  a  housing  project  under  the 
housing  program  to  which  the  operating  agreement 
relates  and  the  housing  provider  may  amend  or  termi- 
nate and  replace  the  operating  agreement  as  it  relates  to 
the  housing  project,  and  shall  do  so  in  writing. 

Fraud  control  unit 

158.  (1)  The  Minister  may  establish  a  social  housing 
fraud  control  unit  or  may  assign  duties  for  investigating 
and  preventing  social  housing  fraud  to  a  social  assis- 
tance fraud  control  unit  established  under  subsection  57 
( 1 )  of  the  Ontario  Works  Act.  1997. 


Rapports  des  gestionnaires  de  services 

154.  (1)  Les  gestionnaires  de  services  et  les  fournis- 
seurs  de  logements  deposent  aupres  de  la  Societe,  de  la 
maniere  et  aux  moments  presents,  des  rapports  qui 
comprennent  les  renseignements  presents. 

Renseignements  fournis  sur  demande 

(2)  Les  gestionnaires  de  services  ou  les  fournisseurs 
de  logements  fournissent  a  la  Societe,  sur  demande,  les 
renseignements  qu'elle  estime  necessaires  a  la  realisa- 
tion de  sa  mission. 

Immunity 

155.  Sont  inecevables  les  actions  ou  autres  instances 
en  dommages-interets  introduites  contre  un  adminis- 
trateur  ou  un  employe  de  la  Societe  pour  un  acte  ac- 
compli de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel 
des  fonctions  ou  des  pouvoirs  que  lui  attribue  la  pre- 
sente  loi  ou  pour  une  negligence  qu'il  a  commise  dans 
l'exercice  de  bonne  foi  de  ces  fonctions  ou  pouvoirs. 
De  telles  actions  ou  instances  peuvent  toutefois  etre 
introduites  contre  la  Societe. 

parti  e  ix 
dispositions  generales 

Questions  administratives 

Incompatibility 

156.  (1)  La  presente  loi  s'applique  malgre  toute  loi 
generale  ou  speciale  et  tout  reglement  pris  en  applica- 
tion d'une  autre  loi. 

Idem 

(2)  Sauf  disposition  contraire  de  la  presente  loi,  les 
dispositions  de  celle-ci  l'emportent  sur  les  dispositions 
incompatibles  d'une  autre  loi  ou  de  ses  reglements 
d'application. 

Pouvoir  de  modifier  et  de  remplacer 
certains  accords  d'exploitation 

157.  (1)  Le  present  article  s'applique  a  l'egard  des 
accords  d'exploitation  auxquels  est  partie  le  gouverne- 
ment  du  Canada  ou  la  Societe  canadienne  d'hypo- 
theques  et  de  logement  et  qui  ont  ete  conclus  a  l'egard 
d'un  programme  de  logement  transfere  present. 

Idem 

(2)  Le  gestionnaire  de  services  a  qui  est  transferee  la 
responsabilite  du  financement  et  de  l'administration 
d'un  ensemble  domiciliaire  vise  par  le  programme  de 
logement  auquel  se  rapporte  l'accord  d'exploitation  et 
le  fournisseur  de  logements  peuvent,  par  ecrit.  modifier 
ou  resilier  l'accord  d'exploitation  en  ce  qui  concerne 
l'ensemble  domiciliaire  ou  lui  en  substituer  un  nouveau. 

l;nitc  de  repression  des  fraudes 

158.  (1)  Le  ministre  peut  constituer  une  unite  de 
repression  des  fraudes  en  matiere  de  logement  social  ou 
peut  assigner  a  une  unite  de  repression  des  fraudes  de 
1'aide  sociale  constitute  en  vertu  du  paragraphe  57  (1) 
de  la  Loi  de  1997  sur  le  programme  Ontario  an  travail 
des  fonctions  qui  consistent  a  enqueter  sur  les  fraudes 
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Local  unit 

(2)  Each  service  manager  may  establish  a  local  so- 
cial housing  fraud  control  unit  or  may  assign  duties  for 
investigating  and  preventing  social  housing  fraud  in  all 
or  part  of  the  service  manager's  geographic  area  to  a 
local  fraud  control  unit  established  under  subsection  57 
(2)  of  the  Ontario  Works  Act,  1997. 


Mandate 

(3)  A  fraud  control  unit  established  or  assigned  du- 
ties under  this  section  may  investigate  the  eligibility  of 
a  household  to  receive  or  to  continue  to  receive  rent- 
geared-to-income  assistance,  including  possible  viola- 
tions of  this  Act  and  the  regulations. 

Deeming  provision 

(4)  Persons  engaged  in  investigations  under  this  sec- 
tion or  section  159  shall  be  deemed  to  be  engaged  in 
law  enforcement  for  the  purposes  of  the  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act  and  the  Mu- 
nicipal Freedom  of  Information  and  Protection  of  Pri- 
vacy Act. 

Eligibility  review  officers 

159.  (1)  The  Minister  or  a  service  manager  may 
designate  persons  as  eligibility  review  officers. 

Investigation 

(2)  An  eligibility  review  officer  may  investigate  the 
past  or  present  eligibility  of  a  household  to  receive  rent- 
geared-to-income  assistance,  and  may  investigate  any 
member  of  a  household  under  investigation,  and  for  that 
purpose  has  the  prescribed  powers  and  the  power  to 
apply  for  and  act  under  a  search  warrant. 

Family  support  workers 

(3)  A  service  manager,  or  person  or  organization 
authorized  to  do  so  by  the  service  manager,  may  desig- 
nate persons  as  family  support  workers  to  assist  any 
member  of  a  household  that  is  eligible  for  rent-geared- 
to-income  assistance  in  taking  whatever  action  is  neces- 
sary to  pursue  financial  support  from  persons  with  a 
legal  obligation  to  provide  it. 

Powers  and  duties 

(4)  Family  support  workers  have  the  prescribed 
powers  and  duties,  including  the  authority  to  collect  and 
disclose  personal  information  to  assist  in  legal  pro- 
ceedings for  support  and  in  the  enforcement  of  agree- 
ments, orders  and  judgments  relating  to  support. 


en  matiere  de  logement  social  et  a  repnmer  de  telles 
fraudes. 

Unite  locale 

(2)  Le  gestionnaire  de  services  peut  constituer  une 
unite  locale  de  repression  des  fraudes  en  matiere  de 
logement  social  ou  peut  assigner  a  une  unite  locale  de 
repression  des  fraudes  constitute  en  vertu  du  paragra- 
phe  57  (2)  de  la  Loi  de  1997  sur  le  programme  Ontario 
au  travail  des  fonctions  qui  consistent  a  enqueter  sur  les 
fraudes  en  matiere  de  logement  social  dans  tout  ou  par- 
tie  de  son  aire  de  service  et  a  reprimer  de  telles  fraudes. 

Mandat 

(3)  L'unite  de  repression  des  fraudes  constitute  ou 
chargee  de  fonctions  en  vertu  du  present  article  peut 
enqueter  sur  l'admissibilite  ou  l'admissibilite  continue 
d'un  menage  a  une  aide  sous  forme  de  loyer  indexe  sur 
le  revenu,  y  compris  sur  d'eventuelles  contraventions  a 
la  presente  loi  et  aux  reglements. 

Presomption 

(4)  Les  personnes  qui  effectuent  des  enquetes  pour 
l'application  du  present  article  ou  de  Particle  159  sont 
reputees  etre  chargees  de  Pexecution  de  la  loi  pour 
l'application  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I  'information  et  la 
protection  de  la  vie  privee  et  de  la  Loi  sur  I'acces  a 
I  'information  municipale  et  la  protection  de  la  vie  pri- 
vee. 

Agents  de  revision  de  l'admissibilite 

159.  (1)  Le  ministre  ou  un  gestionnaire  de  services 
peut  designer  des  personnes  comme  agents  de  revision 
de  l'admissibilite. 

Enquete 

(2)  L'agent  de  revision  de  l'admissibilite  peut  en- 
queter sur  l'admissibilite  anterieure  ou  actuelle  d'un 
menage  a  une  aide  sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le 
revenu  et  sur  les  membres  du  menage  faisant  l'objet  de 
1 'enquete  et,  a  cette  fin,  il  est  investi  des  pouvoirs  pres- 
ents et  du  pouvoir  de  demander  un  mandat  de  perquisi- 
tion et  d'agir  en  vertu  de  celui-ci. 

Agents  d'aide  au  recouvrement 

(3)  Un  gestionnaire  de  services,  ou  la  personne  ou 
Porganisme  qu'il  autorise  a  ce  faire,  peut  designer  des 
personnes  comme  agents  d'aide  au  recouvrement  pour 
aider  les  membres  d'un  menage  qui  est  admissible  a 
une  aide  sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le  revenu  a 
prendre  toute  mesure  necessaire  pour  obtenir  le  soutien 
financier  des  personnes  qui  ont  une  obligation  legale  de 
le  fournir. 

Pouvoirs  et  fonctions 

(4)  Les  agents  d'aide  au  recouvrement  sont  investis 
des  pouvoirs  et  des  fonctions  presents,  notamment  du 
pouvoir  de  recueillir  et  de  divulguer  des  renseignements 
personnels  pour  apporter  leur  aide  lors  d' instances  rela- 
tives aux  aliments  et  lors  de  Pexecution  forcee  des  en- 
tentes, accords,  ordonnances  et  jugements  relatifs  aux 
aliments. 
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Prohibition,  obstruction 

160.  ( 1 )  No  person  shall  obstruct  or  knowingly  give 
false  information  to  a  person  engaged  in  an  investiga- 
tion authorized  by  section  158  or  159. 

Penalty 

(2)  A  person  who  contravenes  subsection  (1)  is 
guilty  of  an  offence  and,  on  conviction,  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $5,000  or  to  imprisonment  for  a 
term  of  not  more  than  six  months  or  to  both. 

F.lcctronic  signature 

161.  (1)  If  this  Act  or  the  regulations  require  an  in- 
dividual's signature,  one  or  more  of  the  individual's 
personal  identification  number,  password  or  photo- 
graphic image  may  be  used  in  the  place  of  his  or  her 
signature  to  authenticate  the  individual's  identity  and  to 
act  as  authorization  of  or  consent  to  a  transaction  relat- 
ing to  an  application  for  rent-geared-to-income  assis- 
tance. 

Storage 

(2)  If  a  person  collects  an  individual's  personal 
identification  number,  password  or  photographic  image 
under  this  Act,  it  shall  be  recorded  and  stored  in  a  se- 
cure electronic  environment. 

Collection,  Use  and  Disclosure  of 
Personal  Information 

Personal  information,  standards 

162.  (1)  A  housing  provider  and  any  person  pro- 
viding services  with  respect  to  a  housing  program  pre- 
scribed for  the  purposes  of  this  subsection  or  housing 
project  prescribed  for  the  purposes  of  this  subsection, 
including  any  person  acting  pursuant  to  an  agreement 
under  section  16,  shall  comply  with  the  prescribed 
standards  for  the  collection,  use,  disclosure  and  safe- 
guarding of  privacy  of  personal  information  and  for  a 
person's  access  to  his  or  her  personal  information. 

F.xception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  housing  pro- 
vider or  person  that  is  defined  as  an  institution  under 
the  Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act  or  the  Municipal  Freedom  of  Information  and  Pro- 
tection of  Privacy  Act. 

Disclosure  to  institutions 

(3)  Where  this  Act  or  the  regulations  authorize  the 
disclosure  of  information  from  or  to  an  institution,  as 
defined  under  the  Freedom  of  Information  and 
Protection  of  Privacy  Act  or  the  Municipal  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act. 

(a)  subsection  39  (2)  of  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act  and  subsection  29 
(2)  of  the  Municipal  Freedom  of  Information  and 


F.ntrave  interdite 

160.  (1)  Nul  ne  doit  entraver  le  travail  d'une  per- 
sonne  qui  effectue  une  enquete  autonsee  par  l'article 
158  ou  159  ni  sciemment  lui  fournir  de  faux  rensei- 
gnements. 

Peine 

(2)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  (1)  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  maximale  de  5  000  S  et  d'un 
emprisonnement  maximal  de  six  mois,  ou  d'une  seule 
de  ces  peines. 

Signature  elcctronique 

161.  (1)  Si  la  presente  loi  ou  les  reglements  exigent 
la  signature  d'un  particulier,  son  numero  d'ldentifi- 
cation  personnel,  son  mot  de  passe  ou  son  image  photo- 
graphique,  ou  toute  combinaison  de  ceux-ci,  peut  etre 
utilise  a  la  place  de  sa  signature  pour  authentifier  son 
identite  et  pour  servir  d'autorisation  ou  de  consente- 
ment  a  une  operation  relative  a  une  demande  d'aide 
sous  forme  de  loyer  indexe  sur  le  revenu. 

Stockage 

(2)  Le  numero  d'identification  personnel,  le  mot  de 
passe  ou  1'image  photographique  d'un  particulier  que 
recueille  une  personne  dans  le  cadre  de  la  presente  loi 
sont  consignes  et  stockes  dans  un  environnement  elec- 
tronique  protege. 

COLLECTE,  UTILISATION  ET  DIVULGATION 
DE  RENSEIGNEMENTS  PERSONNELS 

Normes  :  renseignements  personnels 

162.  (1)  Tout  fournisseur  de  logements  et  toute  per- 
sonne qui  fournit  des  services  a  Pegard  d'un  pro- 
gramme de  logement  ou  d'un  ensemble  domiciliaire 
prescrit  pour  l'apphcation  du  present  paragraphe,  y 
compris  toute  personne  qui  agit  conformement  a  un 
accord  vise  a  Particle  16,  respectent  les  normes  pres- 
erves pour  la  collecte,  l'utilisation  et  la  divulgation  des 
renseignements  personnels,  la  protection  de  leur  carac- 
tere  confidentiel  ainsi  que  Pacces  de  quiconque  aux 
renseignements  personnels  qui  le  concernent. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  au  fournis- 
seur de  logements  ou  a  la  personne  comprise  dans  la 
definition  d'une  institution  au  sens  de  la  Loi  sur  Faeces 
a  I  'information  et  la  protection  de  la  vie  privee  ou  de  la 
Loi  sur  I  acces  a  I  information  municipale  et  la  protec- 
tion de  la  vie  privee. 

Divulgation  aux  institutions 

(3)  Si  la  presente  loi  ou  les  reglements  autorisent  la 
divulgation  de  renseignements  par  ou  a  une  institution, 
au  sens  de  la  Loi  sur  Faeces  a  I  information  et  la 
protection  de  la  vie  privee  ou  de  la  Loi  sur  I  acces  a 
I 'information  municipale  et  la  protection  de  la  vie 
privee  : 

a)  le  paragraphe  39  (2)  de  la  Loi  sur  Faeces  a 
I  'information  et  la  protection  de  la  vie  privee  et 
le  paragraphe  29  (2)  de  la  Loi  sur  Faeces  a 
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Protection  of  Privacy  Act  do  not  apply  to  the  in- 
stitution to  which  the  information  is  being  dis- 
closed in  respect  of  that  information; 

(b)  the  information  shall  be  deemed  to  have  been 
disclosed  for  the  purpose  of  complying  with  this 
section;  and 

(c)  the  information  shall  be  deemed  to  have  been 
obtained  or  compiled  by  the  receiving  institution 
for  a  purpose  consistent  with  the  purpose  for 
which  the  information  was  initially  obtained  or 
compiled. 

Control  of  record 

(4)  A  person  does  not  have  control  of  a  record  for 
the  purposes  of  the  Freedom  of  Information  and  Pro- 
tection of  Privacy  Act  or  the  Municipal  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act  just  because 
the  person  is  entitled  under  section  20  or  21,  subsection 
55  (4)  or  (9)  or  section  1 13  or  1 14  to  obtain  a  copy  of  a 
record. 

Agreements  of  Minister 

163.  (1)  The  Minister  may  enter  into  agreements 
with  respect  to  the  collection,  use  and  disclosure  of 
information  with  the  following: 

1.  The  Government  of  Canada  or  a  department, 
ministry  or  agency  of  it. 

2.  The  government  of  a  province  or  territory  in 
Canada  or  a  department,  ministry  or  agency  of  it. 

3.  The  government  of  the  United  States  or  the  gov- 
ernment of  a  state  of  the  United  States  or  a 
department  or  agency  of  either. 

4.  A  body  that  is  an  institution  under  the  Freedom 
of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act  or 
under  the  Municipal  Freedom  of  Information  and 
Protection  of  Privacy  Act. 

5.  The  government  of  another  country  or  a  depart- 
ment or  agency  of  it. 

6.  Such  other  bodies  as  may  be  prescribed. 
Disclosure  of  personal  information 

(2)  The  Minister  may  disclose  to  a  government  or 
body  referred  to  in  subsection  ( 1 )  personal  information 
collected  for  the  purpose  of  administering  or  enforcing 
this  Act  and  the  regulations  if, 

(a)  the  disclosure  is  made  in  accordance  with  the 
agreement; 

(b)  the  government  or  body  administers  or  enforces 
a  social  benefit  program  or  a  social  housing  or 
rent-geared-to-income  assistance  program  or  is 
conducting  research  related  to  such  programs  or 
the  information  relates  to  the  administration  or 


/  'information  municipale  et  la  protection  de  la 
vie  privee  ne  s'appliquent  pas,  a  l'egard  de  ces 
renseignements,  a  l'institution  a  laquelle  ils  sont 
divulgues; 

b)  les  renseignements  sont  reputes  avoir  ete  divul- 
gues afin  de  se  conformer  au  present  article; 

c)  les  renseignements  sont  reputes  avoir  ete  obtenus 
ou  recueillis  par  1'instiUition  a  une  fin  compatible 
avec  celle  pour  laquelle  ils  ont  ete  obtenus  ou  re- 
cueillis a  l'origine. 

Controle  des  documents 

(4)  Nul  n'a  le  controle  d'un  document  pour  1  'appli- 
cation de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  protec- 
tion de  la  vie  privee  ou  de  la  Loi  sur  Faeces  a 
I  'information  municipale  et  la  protection  de  la  vie  pri- 
vee pour  le  seul  motif  que  l'article  20  ou  21,  le  paragra- 
phs 55  (4)  ou  (9)  ou  l'article  113  ou  114  lui  confere  le 
droit  d'en  obtenir  des  copies. 

Conclusion  d'ententes  par  le  ministre 

163.  (1)  Le  ministre  peut  conclure  avec  Tun  ou 
P autre  des  gouvernements  ou  entires  suivants  une  en- 
tente a  l'egard  de  la  collecte,  de  l'utilisation  et  de  la 
divulgation  de  renseignements  : 

1.  Le  gouvemement  du  Canada  ou  un  de  ses  mi- 
nisteres ou  organismes. 

2.  Le  gouvemement  d'une  province  ou  d'un  terri- 
toire  du  Canada,  ou  un  de  ses  ministeres  ou  or- 
ganismes. 

3.  Le  gouvemement  des  Etats-Unis  ou  le  gouver- 
nement  d'un  Etat  des  Etats-Unis  ou  un  des  mi- 
nisteres ou  organismes  de  l'un  ou  l'autre  de  ces 
gouvernements. 

4.  Une  entite  qui  est  une  institution  au  sens  de  la 
Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  protection 
de  la  vie  privee  ou  de  la  Loi  sur  V acces  a 
I 'information  municipale  et  la  protection  de  la 
vie  privee. 

5.  Le  gouvemement  d'un  autre  pays  ou  un  de  ses 
ministeres  ou  organismes. 

6.  Toute  autre  entite  prescrite. 

Divulgation  de  renseignements  personnels 

(2)  Le  ministre  peut  divulguer  a  un  gouvemement  ou 
a  une  entite  vises  au  paragraphe  (1)  les  renseignements 
personnels  recueillis  aux  fins  de  l'application  ou  de 
l'execution  de  la  presente  loi  et  des  reglements  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  la  divulgation  est  faite  conformement  a  l'entente; 

b)  le  gouvemement  ou  1 'entite  administre  ou  exe- 
cute un  regime  de  prestations  sociales  ou  un  pro- 
gramme de  logement  social  ou  d'aide  sous  forme 
de  loyer  indexe  sur  le  revenu,  ou  effectue  une  re- 
cherche a  l'egard  d'un  tel  regime  ou  programme, 
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enforcement  of  or  research  relating  to  the  Income 
Tax  Act,  the  Income  Tax  Act  (C  anada),  the  Immi- 
gration Act  (Canada),  or  the  prescribed  Acts;  and 


(c)  the  government  or  body  agrees  to  use  the  infor- 
mation only  for  the  purpose  of  administering, 
enforcing  or  conducting  research  related  to  a  so- 
cial benefit  program  or  social  housing  or  rent- 
geared-to-income  assistance  program,  the  In- 
come Tax  Aci,  the  Income  Tax  Act  (Canada),  the 
Immigration  Act  (Canada)  or  the  prescribed  Acts. 


Confidentiality 

(3)  An  agreement  under  this  section  shall  provide 
that  personal  information  collected,  used  or  disclosed 
under  it  is  confidential  and  shall  establish  mechanisms 
for  maintaining  the  confidentiality  and  security  of  the 
information. 

No  notice  required 

(4)  Subsection  39  (2)  of  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act  and  subsection  29  (2)  of 
the  Municipal  Freedom  of  Information  and  Protection 
of  Privacy  Act  do  not  apply  with  respect  to  information 
collected  under  an  agreement  under  subsection  ( 1 )  if, 


(a)  the  information  has  been  collected  by  data 
matching; 

(b)  notice  to  the  individual  might  frustrate  an  inves- 
tigation; or 

(c)  notice  to  the  individual  is  not  feasible. 

Collection  of  personal  information 

(5)  The  Minister  may  collect  personal  information 
from  a  government  or  body  with  whom  he  or  she  has 
made  an  agreement  under  this  section  in  accordance 
with  that  agreement. 

Disclosure  by  institution 

(6)  A  body  described  in  paragraph  4  of  subsection 
(1)  may  disclose  personal  information  in  its  possession 
to  the  Minister,  service  manager  or  housing  provider  if 
the  information  is  necessary  for  purposes  related  to 
their  powers  and  duties  under  this  Act. 

Confidentiality  provisions  in  other  Acts 

(7)  Subsection  (6)  prevails  over  a  provision  in  any 
other  Act,  other  than  the  Freedom  of  Information  and 
Protection  of  Privacy  Act  or  the  Municipal  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act. 

Service  manager  hound 

(8)  A  service  manager  is  bound  by  the  terms  and 


ou  les  renseignements  ont  trait  a  1'apphcation  ou 
a  l'execution  de  la  Loi  de  limpot  sur  le  revenu, 
de  la  Loi  de  l  impot  sur  le  revenu  (Canada),  de  la 
Loi  sur  /  'immigration  (Canada)  ou  des  lois  pres- 
crites,  ou  a  une  recherche  a  regard  de  ces  lois; 

c)  le  gouvernement  ou  l'entite  convient  de  n'utiliser 
les  renseignements  qu'aux  fins  de  l'admj- 
nistration,  de  l'application  ou  de  l'execution  d'un 
regime  de  prestations  sociales  ou  d'un  pro- 
gramme de  logement  social  ou  d'aide  sous  forme 
de  loyer  indexe  sur  le  revenu,  de  la  Loi  de 
I  impot  sur  le  revenu,  de  la  Loi  de  I  impot  sur  le 
revenu  (Canada),  de  la  Loi  sur  I'immigration 
(Canada)  ou  des  lois  prescrites,  ou  qu'a  des  fins 
de  recherche  a  leur  egard. 

Caractere  confidentiel 

(3)  L'entente  conclue  en  vertu  du  present  article  pre- 
voit  que  les  renseignements  personnels  recueillis,  utili- 
ses ou  divulgues  aux  termes  de  celle-ci  sont  confiden- 
tiels  et  etablit  un  mecanisme  de  maintien  de  leur  carac- 
tere confidentiel  et  de  leur  securite. 

Avis  non  obligatoire 

(4)  Le  paragraphe  39  (2)  de  la  Loi  sur  Faeces  a 
I  'information  et  la  protection  de  la  vie  privee  et  le  para- 
graphe 29  (2)  de  la  Loi  sur  Faeces  a  I  'information  mu- 
nicipale  et  la  protection  de  la  vie  privee  ne  s'appliquent 
pas  a  Tegard  des  renseignements  recueillis  aux  termes 
d'une  entente  conclue  en  vertu  du  paragraphe  (1)  si, 
selon  le  cas  : 

a)  les  renseignements  ont  ete  recueillis  par  compa- 
raison  de  donnees; 

b)  la  remise  d'un  avis  au  particulier  pourrait  avoir 
pour  effet  de  contrecarrer  une  enquete; 

c)  la  remise  d'un  avis  au  particulier  n'est  pas  possi- 
ble. 

Collecte  de  renseignements  personnels 

(5)  Le  ministre  peut  recueillir  des  renseignements 
personnels  aupres  d'un  gouvernement  ou  d'une  entite 
avec  qui  il  a  conclu  une  entente  en  vertu  du  present 
article,  conformement  a  l'entente. 

Divulgation  par  une  institution 

(6)  Une  entite  visee  a  la  disposition  4  du  paragraphe 
(1)  peut  divulguer  au  ministre,  au  gestionnaire  de  serv  i- 
ces ou  au  foumisseur  de  logements  les  renseignements 
personnels  qu'elle  a  en  sa  possession  qui  sont  necessai- 
res  a  des  fins  liees  aux  pouvoirs  et  aux  fonctions  que 
leur  attribue  la  presente  loi. 

Dispositions  d'autres  lois  ayant  trait  au  caractere  confidents! 

(7)  Le  paragraphe  (6)  l'emporte  sur  les  dispositions 
de  toute  autre  loi,  a  l'exception  de  la  Loi  sur  Faeces  a 
I  'information  et  la  protection  de  la  vie  privee  et  de  la 
Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  municipale  et  la  protec- 
tion de  la  vie  privee. 

Obligation  du  gestionnaire  de  services 

(8)  Le  gestionnaire  de  serv  ices  est  lie  par  les  condi- 
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conditions  of  an  agreement  with  a  government  or  body 
referred  to  in  subsection  ( 1 )  unless  the  service  manager 
also  has  a  similar  agreement  with  that  body. 

Information  about  identifiable  individuals 

(9)  Information  disclosed  under  this  section  or  sec- 
tion 164  shall  not  include  the  names  of  individuals 
unless  information  about  identifiable  individuals  is  nec- 
essary for  the  purposes  of  the  agreement. 

Disposition  of  personal  information 

(10)  An  agreement  under  this  section  or  section  164 
shall  include  a  plan  for  the  disposition  of  the  personal 
information. 

Accuracy  of  information 

(11)  The  Minister  and  each  service  manager  shall 
take  reasonable  measures  to  seek  assurances  that  infor- 
mation collected  under  this  section  or  section  164  is 
accurate  and  current. 

Agreements  of  service  managers 

164.  (1)  With  the  approval  of  the  Minister,  a  service 
manager  may  enter  into  an  agreement  with  a  govern- 
ment or  body  referred  to  in  subsection  163  (1)  with 
respect  to  the  collection,  use  and  disclosure  of  informa- 
tion. 

Disclosure  of  personal  information 

(2)  A  service  manager  that  is  party  to  an  agreement 
under  subsection  (1)  may  disclose  personal  information 
collected  for  the  purpose  of  administering  or  enforcing 
this  Act  to  any  government  or  body  with  whom  the 
agreement  has  been  made  if, 

(a)  the  disclosure  is  made  in  accordance  with  the 
agreement; 

(b)  the  government  or  body  administers  or  enforces 
a  social  benefit  program  or  a  social  housing  or 
rent-geared-to-income  assistance  program  or  is 
conducting  research  related  to  a  social  benefit 
program  or  a  social  housing  or  rent-geared-to- 
income  assistance  program  or  the  information 
relates  to  the  administration  or  enforcement  of  or 
research  relating  to  the  Income  Tax  Act,  the  In- 
come Tax  Act  (Canada),  the  Immigration  Act 
(Canada)  or  the  prescribed  Acts;  and 

(c)  the  government  or  body  agrees  to  use  the  infor- 
mation only  for  the  purpose  of  administering,  en- 
forcing or  conducting  research  related  to  a  social 
benefit  program  or  a  social  housing  or  rent- 
geared-to-income  assistance  program,  the  In- 
come Tax  Act,  the  Income  Tax  Act  (Canada),  the 
Immigration  Act  (Canada)  or  the  prescribed  Acts. 


Confidentiality 

(3)  An  agreement  under  this  section  shall  provide 


tions  d'une  entente  conclue  avec  un  gouvernement  ou 
une  entire  vise  au  paragraphe  (1),  a  moins  qu'U  n'ait 
aussi  conclu  une  entente  semblable  avec  cette  entite. 

Renseignements  sur  les  particuliers  identifiables 

(9)  Les  renseignements  divulgues  en  vertu  du  pre- 
sent article  ou  de  Particle  164  ne  doivent  pas  compren- 
dre  le  nom  de  particuliers,  sauf  si  des  renseignements 
sur  des  particuliers  identifiables  sont  necessaires  aux 
fins  de  l'entente. 

Disposition  des  renseignements  personnels 

(10)  Une  entente  visee  au  present  article  ou  a 
Particle  164  comprend  des  mesures  pour  disposer  des 
renseignements  personnels. 

Exactitude  des  renseignements 

(11)  Le  ministre  et  chaque  gestionnaire  de  services 
prennent  des  mesures  raisonnables  pour  obtenir  des 
garanties  selon  lesquelles  les  renseignements  recueillis 
en  application  du  present  article  ou  de  Particle  164  sont 
exacts  et  a  jour. 

Conclusion  d'ententes  par  les  gestionnaires  de  services 

164.  (1)  Le  gestionnaire  de  services  peut,  avec 
fapprobation  du  ministre,  conclure  avec  un  gouverne- 
ment ou  une  entite  vise  au  paragraphe  1 63  ( 1 )  une  en- 
tente a  l'egard  de  la  collecte,  de  1  utilisation  et  de  la 
divulgation  de  renseignements. 

Divulgation  de  renseignements  personnels 

(2)  Le  gestionnaire  de  services  qui  est  partie  a  une 
entente  visee  au  paragraphe  ( 1 )  peut  divulguer  des  ren- 
seignements personnels  recueillis  pour  Implication  ou 
l'execution  de  la  presente  loi  a  tout  gouvernement  ou  a 
toute  entite  avec  qui  il  a  conclu  l'entente  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  reunies  : 

a)  la  divulgation  est  faite  conformement  a  l'entente; 

b)  le  gouvernement  ou  l'entite  administre  ou  exe- 
cute un  regime  de  prestations  sociales  ou  un  pro- 
gramme de  logement  social  ou  d'aide  sous  forme 
de  loyer  indexe  sur  le  revenu,  ou  effecrue  une  re- 
cherche a  l'egard  d'un  tel  regime  ou  programme, 
ou  les  renseignements  ont  trait  a  l'application  ou 
a  l'execution  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu, 
de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu  (Canada),  de  la 
Loi  sur  I  'immigration  (Canada)  ou  des  lois  pres- 
erves, ou  a  une  recherche  a  l'egard  de  ces  lois; 

c)  le  gouvernement  ou  l'entite  convient  de  n'utiliser 
les  renseignements  qu'aux  fins  de  l'admi- 
nistration,  de  l'application  ou  de  l'execution  d'un 
regime  de  prestations  sociales  ou  d'un  pro- 
gramme de  logement  social  ou  d'aide  sous  forme 
de  loyer  indexe  sur  le  revenu,  de  la  Loi  de 
I  'impot  sur  le  revenu,  de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le 
revenu  (Canada),  de  la  Loi  sur  I 'immigration 
(Canada)  ou  des  lois  prescrites,  ou  qu'a  des  fins 
de  recherche  a  leur  egard. 

Caractere  confidentiel 

(3)  L'entente  conclue  en  vertu  du  present  article  pre- 
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that  personal  information  collected,  used  or  disclosed 
under  it  is  confidential  and  shall  establish  mechanisms 
for  maintaining  the  confidentiality  and  security  of  the 
information. 

Collection  of  personal  information 

(4)  A  service  manager  that  is  party  to  an  agreement 
under  subsection  (1)  may  collect  personal  information 
from  a  government  or  body  that  is  party  to  the  agree- 
ment in  accordance  with  that  agreement. 

Sharing  information 

165.  (1)  The  Minister,  the  Ontario  Housing  Corpo- 
ration, the  Social  Housing  Services  Corporation,  each 
service  manager,  each  administrator,  each  housing  pro- 
vider, each  lead  agency  and  each  person  or  organization 
providing  services  by  contract  to  any  of  them  may  share 
with  any  of  the  following  persons  personal  information 
that  is  in  their  possession  and  was  collected  under  this 
Act,  the  Ontario  Works  Act,  1997,  the  Ontario  Disabil- 
ity Support  Program  Act,  1997  or  the  Day  Nurseries 
Act,  if  the  information  is  necessary  for  the  purposes  of 
making  decisions  or  verifying  eligibility  for  assistance 
under  this  or  those  Acts: 


1 .  With  one  another. 

2.  With  the  Director  appointed  under  the  Ontario 
Disability  Support  Program  Act,  1997  and  any 
person  exercising  the  Director's  powers  and  du- 
ties under  section  39  of  that  Act. 

3.  With  the  Director  appointed  under  the  Ontario 
Works  Act,  1997  and  any  person  exercising  the 
Director's  powers  and  duties  under  section  47  of 
that  Act. 

4.  With  the  Director  or  an  administrator  appointed 
under  the  Day  Nurseries  Act. 

Notification  on  collection 

(2)  When  a  service  manager,  supportive  housing 
provider  or  lead  agency  collects  personal  information 
from  a  household  in  the  course  of  performing  its  duties 
under  this  Act,  it  shall, 

(a)  notify  the  household  that  information  provided 
by  the  household  may  be  shared, 

(i)  as  necessary  for  the  purposes  of  making 
decisions  or  verifying  eligibility  for  assis- 
tance under  this  Act,  the  Ontario  Disability 
Support  Program  Act,  1997,  the  Ontario 
Works  Act,  1997  or  the  Day  Nurseries  Act, 
or 

(ii)  as  authorized  by  an  agreement  made  under 
section  163  or  164;  and 


voit  que  les  renseignements  personnels  recueillis,  utili- 
ses ou  divulgues  aux  termes  de  celle-ci  sont  confiden- 
tiels  et  etablit  un  mecanisme  de  maintien  du  caractere 
confidentiel  et  de  la  secunte  des  renseignements. 

Collccte  de  renseignements  personnels 

(4)  Le  gestionnaire  de  services  qui  est  partie  a  une 
entente  visee  au  paragraphe  ( 1 )  peut  recueillir  des  ren- 
seignements personnels  aupres  d'un  gouvernement  ou 
d'une  entite  qui  est  partie  a  l'entente,  conformement  a 
celle-ci. 

Communication  de  renseignements 

165.  (1)  Le  ministre,  la  Societe  de  logement  de 
l'Ontario,  la  Societe  des  services  de  logement  social,  les 
gestionnaires  de  services,  les  administrateurs  nommes 
en  application  de  Particle  15,  les  fournisseurs  de  loge- 
ments,  les  organismes  responsables  et  les  personnes  ou 
organismes  qui  fournissent  des  services  a  contrat  a 
l  une  de  ces  personnes  ou  entiles  peuvent  communiquer 
aux  personnes  et  entites  suivantes  les  renseignements 
personnels  qui  sont  en  leur  possession  et  qui  ont  ete 
recueillis  en  vertu  de  la  presente  loi,  de  la  Loi  de  1997 
sur  le  programme  Ontario  au  travail,  de  la  Loi  de  1997 
sur  le  Programme  ontarien  de  soutien  aux  personnes 
handicapees  ou  de  la  Loi  sur  les  garderies  si  les  rensei- 
gnements sont  necessaires  afin  de  prendre  des  decisions 
ou  de  verifier  l'admissibilite  a  l'aide  en  application  de 
la  presente  loi  ou  de  ces  lois  : 

1 .  Les  personnes  et  entites  susmentionnees. 

2.  Le  directeur  nomme  en  application  de  la  Loi  de 
1997  sur  le  Programme  ontarien  de  soutien  aux 
personnes  handicapees  et  quiconque  exerce  ses 
pouvoirs  et  fonctions  en  vertu  de  Particle  39  de 
cette  loi. 

3.  Le  directeur  nomme  en  application  de  la  Loi  de 
1997  sur  le  programme  Ontario  au  travail  et 
quiconque  exerce  ses  pouvoirs  et  fonctions  en 
vertu  de  l'article  47  de  cette  loi. 

4.  Le  directeur  ou  fadministrateur  nomme  en  ap- 
plication de  la  Loi  sur  les  garderies. 

Avis 

(2)  Le  gestionnaire  de  services,  le  foumisseur  de 
logements  avec  services  de  soutien  ou  1'organisme  res- 
ponsable  qui  recueille  des  renseignements  personnels 
aupres  d'un  menage  dans  l'exercice  des  fonctions  que 
lui  attribue  la  presente  loi  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  avise  le  menage  que  les  renseignements  qu'il 
fournit  peuvent  etre  communiques  : 

(i)  dans  la  mesure  necessaire  pour  prendre  des 
decisions  ou  verifier  l'adrrussibilite  a 
l'aide  en  application  de  la  presente  loi,  de  la 
Loi  de  1997  sur  le  Programme  ontarien  de 
soutien  aux  personnes  handicapees,  de  la 
Loi  de  1997  sur  le  programme  Ontario  au 
travail  ou  de  la  Loi  sur  les  garderies, 

(ii)  conformement  a  une  entente  conclue  en 
vertu  de  l'article  163  ou  164; 
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(b)  notify  the  household  of  the  name,  business  ad- 
dress and  business  telephone  number  of  a  person 
who  can  answer  questions  and  respond  to  com- 
plaints about  the  collection,  use  or  disclosure  of 
the  information. 

Restriction  re  prescribed  personal  information 

166.  The  prescribed  types  of  personal  information 
shall  not  be  disclosed  or  shared  under  section  163,  164 
or  165  except  in  accordance  with  the  regulations. 

Regulations 

Regulations  generally 

167.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  respecting  the  following  matters: 

1.  Defining  words  and  expressions  that  are  not  de- 
fined in  this  Act. 

2.  Prescribing  any  matter  required  or  permitted  by 
this  Act  to  be,  or  referred  to  in  this  Act  as,  pre- 
scribed by  the  regulations,  for  which  a  specific 
power  is  not  otherwise  provided  in  sections  168 
to  176. 

3.  Exempting  any  person,  premises  or  thing,  any 
combination  of  any  of  them  or  any  class  of  any 
of  them  from  any  provision  of  this  Act  or  the 
regulations,  and  prescribing  conditions  or  re- 
strictions that  apply  in  respect  of  an  exemption. 

4.  Providing  for  such  transitional  matters  as  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  considers  neces- 
sary or  advisable  in  connection  with  the  imple- 
mentation of  this  Act. 

Minister's  regulations  (general) 

(2)  The  Minister  may  make  regulations  respecting 
the  following  matters: 

1.  Exempting  any  person,  premises  or  thing,  any 
combination  of  them  or  any  class  of  them  from 
any  provision  of  a  regulation  made  by  the  Minis- 
ter and  prescribing  conditions  or  restrictions  that 
apply  in  respect  of  an  exemption. 

2.  Providing  for  such  transitional  matters  relating  to 
a  regulation  made  by  the  Minister  that  the  Min- 
ister considers  necessary  or  advisable  in  connec- 
tion with  the  implementation  of  the  matter  ad- 
dressed by  the  regulation. 

Transition  regulations 

(3)  A  regulation  made  under  paragraph  4  of  subsec- 
tion (1), 

(a)  may  provide  that  despite  the  proclamation  of  this 
Act  or  a  provision  of  this  Act,  this  Act  or  the 
provision  does  not  take  effect  in  all  or  part  of  the 
province  until  the  date  specified  in  the  regula- 
tion; 

(b)  may  provide  that  another  Act  or  a  provision  of 


b)  il  communique  au  menage  les  nom,  adresse  et 
numero  de  telephone  d'affaires  d'une  personne 
qui  peut  le  renseigner  au  sujet  de  la  collecte,  de 
futilisation  ou  de  la  divulgation  des  renseigne- 
ments  et  qui  peut  dormer  suite  a  ses  plaintes  a  cet 
egard. 

Restriction  :  renseignements  personnels  prescrits 

166.  Les  genres  prescrits  de  renseignements  person- 
nels ne  doivent  pas  etre  divulgues  ou  communiques  en 
application  de  farticle  163,  164  ou  165  si  ce  n'est  con- 
formement  aux  reglements. 

REGLEMENTS 
Reglements  de  nature  generale 

167.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut, 
par  reglement  : 

1.  Definir  des  termes  non  definis  dans  la  presente 
loi. 

2.  Prescrire  toute  question  que  la  presente  loi  exige 
ou  permet  de  prescrire  par  reglement  ou  men- 
tionne  comme  etant  ainsi  prescrite  et  pour 
laquelle  un  pouvoir  precis  n'est  pas  autrement 
prevu  aux  articles  168  a  176. 

3.  Soustraire  des  personnes,  des  lieux  ou  des  cho- 
ses,  ou  des  combinaisons  ou  categories  de  ceux- 
ci,  a  fapplication  d'une  disposition  de  la  pre- 
sente loi  ou  des  reglements  et  prescrire  les  con- 
ditions ou  restrictions  applicables  en  foccur- 
rence. 

4.  Prevoir  les  questions  transitoires  que  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  estime  necessaires  ou 
souhaitables  relativement  a  fapplication  de  la 
presente  loi. 

Reglements  de  nature  generale  :  ministre 

(2)  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

1.  Soustraire  des  personnes,  des  lieux  ou  des 
choses,  ou  des  combinaisons  ou  categories  de 
ceux-ci,  a  fapplication  d'une  disposition  d'un 
reglement  qu'il  a  pris  et  prescrire  les  conditions 
ou  restrictions  applicables  en  f  occurrence. 

2.  Prevoir,  a  f  egard  d'un  reglement  qu'il  a  pris,  les 
questions  transitoires  qu'il  estime  necessaires  ou 
souhaitables  relativement  a  la  mise  en  oeuvre  de 
ce  dont  traite  le  reglement. 

Reglements  transitoires 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  de  la  disposi- 
tion 4  du  paragraphe  ( 1 )  peuvent : 

a)  prevoir  que,  malgre  sa  proclamation,  la  presente 
loi  ou  une  de  ses  dispositions  n'entre  en  vigueur 
dans  tout  ou  partie  de  la  province  qu'a  la  date 
que  precise  le  reglement; 

b)  prevoir  qu'une  autre  loi  ou  une  de  ses  disposi- 
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another  Act  that  is  repealed  by  this  Act  continues 
to  apply,  for  a  specified  period  of  time  and  with 
necessary  modifications,  to  specified  things  or  in 
specified  circumstances; 

(c)  may  specify  that,  for  a  specified  period  of  time,  a 
person  is  entitled  to  exercise  the  powers  or 
required  to  perform  the  duties  of  another  person 
under  this  or  any  other  Act  instead  of  the  person 
otherwise  entitled  or  required  to  do  so  and  pro- 
viding that  actions  by  the  person  who  exercises 
those  powers  or  performs  those  duties  shall  be 
deemed,  for  the  purposes  of  the  applicable  Act, 
to  be  the  actions  of  the  person  otherwise  entitled 
to  exercise  the  powers  or  required  to  perform  the 
duties  under  that  Act. 

General  or  particular 

(4)  A  regulation  may  be  general  or  particular  in  its 
application. 

Classes 

(5)  A  regulation  may  create  different  classes  and 
may  establish  different  rules  in  relation  to  the  different 
classes. 

Conditions  and  restrictions 

(6)  A  regulation  may  impose  conditions  and  restric- 
tions with  respect  to  the  exercise  of  a  power  or  the  per- 
formance of  a  duty  established  by  the  regulation. 

Regulations  respecting  Part  I  (Interpretation) 

168.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  respecting  the  following  matters: 

1 .  Prescribing  housing  programs  for  the  purposes  of 
the  definition  of  "federal  funding"  in  section  2. 

2.  Prescribing  criteria  for  the  purposes  of  the  defi- 
nition of  "high  need  household"  in  section  2. 

3.  Prescribing  programs  for  the  purposes  of  the 
definition  of  "housing  program"  in  section  2. 

Regulations  respecting  Part  II  (Service  Managers) 

169.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  respecting  the  following  matters: 

1.  For  the  purposes  of  section  5  (powers  of  service 
manager),  prescribing  additional  powers  and  pre- 
scribing conditions  and  restrictions  on  the  exer- 
cise of  powers. 

2.  Prescribing  municipalities  for  the  purposes  of 
subsection  8  (2)  (powers  of  dssab  service  man- 
ager re  debentures). 

3.  Prescribing  housing  programs  for  the  purposes  of 
subsection  9  (2)  (restrictions  re  mortgage  fi- 
nancing). 

4.  Prescribing  the  matters  referred  to  in  subsection 
10  (1)  as  being  prescribed  (duties  re  transferred 
housing  programs). 


tions  qu'abroge  la  presente  loi  continue  de 
s'appliquer,  pendant  une  penode  deterrrunee  et 
avec  les  adaptations  necessaires,  aux  choses  pre- 
cisees  ou  dans  les  circonstances  precisees; 

c)  preciser  que,  pendant  une  periode  deterrrunee, 
une  personne  peut  exercer  les  pouvoirs  ou  doit 
exerccr  les  fonctions  que  la  presente  loi  ou  une 
autre  loi  attribue  a  une  autre  personne  a  la  place 
de  celle-ci  et  prevoir  que  les  mesures  que  prend 
la  personne  qui  exerce  ces  pouvoirs  ou  fonctions 
a  la  place  de  l'autre  personne  sont  reputees,  pour 
Papplication  de  la  loi  pertinente,  des  mesures 
prises  par  la  personne  qui,  par  ailleurs,  pourrait 
exercer  ces  pouvoirs  ou  devrait  exercer  ces  fonc- 
tions en  application  de  cette  loi. 

Portee 

(4)  Les  reglements  peuvent  avoir  une  portee  generate 
ou  particuliere. 

Categories 

(5)  Les  reglements  peuvent  creer  differentes  catego- 
ries et  peuvent  etablir  des  regies  differentes  a  leur 
egard. 

Conditions  et  restrictions 

(6)  Les  reglements  peuvent  assortir  de  conditions  et 
de  restrictions  Pexercice  d'un  pouvoir  ou  d'une  fonc- 
tion  etabli  par  reglement. 

Reglements  :  partic  I  (definitions) 

168.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement  : 

1.  Prescrire  des  programmes  de  logement  pour 
Papplication  de  la  definition  de  «subvention  fe- 
derale»  a  Particle  2. 

2.  Prescrire  des  criteres  pour  Papplication  de  la 
definition  de  «menage  ayant  des  besoins  impor- 
tants»  a  Particle  2. 

3.  Prescrire  des  programmes  pour  Papplication  de 
la  definition  de  «programme  de  logement»  a 
Particle  2. 

Reglements  :  partie  II  (gestionnaires  de  services) 

169.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut. 
par  reglement  : 

1.  Pour  Papplication  de  Particle  5  (pouvoirs  du 
gestionnaire  de  services),  prescrire  des  pouvoirs 
additionnels  et  assortir  leur  exercice  de  condi- 
tions et  de  restrictions. 

2.  Prescrire  des  municipalites  pour  Papplication  du 
paragraphe  8  (2)  (pouvoirs  des  conseils  gestion- 
naires de  serv  ices  :  debentures). 

3.  Prescrire  des  programmes  de  logement  pour 
Papplication  du  paragraphe  9  (2)  (restrictions 
applicables  aux  prets  hypothecaires). 

4.  Prescrire  les  questions  que  le  paragraphe  10  (1) 
(obligations  :  programmes  de  logement  transfe- 
rs) mentionne  comme  etant  prescrites. 
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5.  For  the  purposes  of  subsection  10  (3),  prescrib- 
ing criteria  and  rules  to  be  met  with  respect  to 
the  administration  and  funding  of  housing  pro- 
grams. 

6.  Prescribing  housing  providers  for  the  purposes  of 
subsection  10  (6)  (language  of  services). 

7.  Prescribing  the  matters  referred  to  in  subsection 
11(1)  (service  levels,  households)  as  being  pre- 
scribed. 

8.  Prescribing  housing  programs  for  the  purposes  of 
subsection  1 1  (2)  (exclusions). 

9.  Prescribing  the  matters  referred  to  in  subsection 
1 1  (3)  (service  levels,  modified  units)  as  being 
prescribed. 

10.  For  the  purposes  of  subsection  12(1)  (prescribed 
duties),  prescribing  additional  duties  of  service 
managers. 

1 1.  For  the  purposes  of  subsection  12  (2)  (prescribed 
restrictions,  etc.),  prescribing  conditions  and  re- 
strictions on  the  performance  of  duties. 

12.  Prescribing  conditions  and  restrictions  for  the 
purposes  of  clause  15  (1)  (b)  (appointment  of 
administrator). 

13.  For  the  purposes  of  subsection  18  (4)  (notice  of 
project  in  difficulty),  prescribing  information  to 
be  included  in  the  written  notice. 

14.  For  the  purposes  of  section  19  (records),  pre- 
scribing the  records  to  be  kept  by  a  service  man- 
ager and  the  length  of  time  that  they  must  be 
kept. 

15.  Prescribing  dates,  information  and  documents  for 
the  purposes  of  subsections  20  (1)  and  (2)  (an- 
nual report). 

Minister's  regulations  (Part  II  Service  Managers) 

(2)  The  Minister  may  make  regulations  in  respect  of 
the  following  matters: 

1 .  For  the  purposes  of  subsection  4(1)  (designation 
of  service  manager),  designating  municipalities, 
district  social  services  administration  boards, 
area  services  boards  and  other  agencies,  boards 
and  commissions  as  service  managers. 


2.  For  the  purposes  of  subsection  4  (2)  (service 
area),  specifying  the  geographic  area  that  is  the 
service  area  of  each  service  manager. 

3.  Establishing  a  system  or  process  by  which  a 
service  manager  may  obtain  mortgage  financing 
on  behalf  of  or  for  the  benefit  of  a  housing  pro- 
vider described  in  section  9.  The  regulation  may 
authorize  another  ministry  or  entity  to  operate 


5.  Pour  l'application  du  paragraphe  10  (3),  prescrire 
les  criteres  et  les  regies  a  observer  en  ce  qui  con- 
cerne  1'administration  et  le  financement  des  pro- 
grammes de  logement. 

6.  Prescrire  des  fournisseurs  de  logements  pour 
l'application  du  paragraphe  10  (6)  (langue  des 
services). 

7.  Prescrire  les  questions  que  le  paragraphe  11(1) 
(niveaux  de  service  :  menages)  mentionne 
comme  etant  prescrites. 

8.  Prescrire  des  programmes  de  logement  pour 
Fapphcation  du  paragraphe  1 1  (2)  (exclusions). 

9.  Prescrire  les  questions  que  le  paragraphe  11  (3) 
(niveaux  de  service  :  logements  modifies)  men- 
tionne comme  etant  prescrites. 

10.  Pour  l'application  du  paragraphe  12  (1)  (fonc- 
tions  prescrites),  prescrire  les  autres  fonctions 
des  gestionnaires  de  services. 

11.  Pour  l'application  du  paragraphe  12  (2)  (restric- 
tions prescrites),  prescrire  les  conditions  et  les 
restrictions  applicables  a  l'exercice  des  fonc- 
tions. 

12.  Prescrire  des  conditions  et  des  restrictions  pour 
l'application  de  l'alinea  15  (1)  b)  (nomination 
d'un  administrateur). 

13.  Pour  l'application  du  paragraphe  18  (4)  (avis 
d'ensemble  en  difficulte),  prescrire  les  rensei- 
gnements  que  doit  comprendre  l'avis  ecrit. 

14.  Pour  l'application  de  l'article  19  (documents), 
prescrire  les  documents  que  le  gestionnaire  de 
services  doit  conserver  et  la  duree  pour  laquelle 
il  doit  le  faire. 

15.  Prescrire  des  dates,  des  renseignements  et  des 
documents  pour  l'application  des  paragraphes  20 
(1)  et  (2)  (rapport  annuel). 

Reglements  du  ministre  :  partie  II  (gestionnaires  de  services) 
(2)  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

1.  Pour  l'application  du  paragraphe  4(1)  (designa- 
tion des  gestionnaires  de  services),  designer 
comme  gestionnaires  de  services  des  municipa- 
lity, des  conseils  d'administration  de  district  des 
services  sociaux,  des  regies  regionales  des 
services  publics  et  d'aurres  organismes,  conseils 
et  commissions. 

2.  Pour  l'application  du  paragraphe  4  (2)  (aire  de 
service),  preciser  la  zone  geographique  qui  cons- 
titue  l'aire  de  service  de  chaque  gestionnaire  de 
services. 

3.  Mettre  sur  pied  un  mecanisme  ou  un  processus 
qui  permette  a  un  gestionnaire  de  services 
d'obtenir  un  pret  hypothecate  pour  le  compte  ou 
au  profit  d'un  fournisseur  de  logements  vise  a 
Particle  9.  Le  reglement  peut  autoriser  un  autre 
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the  system  or  process. 

4.  For  the  purposes  of  subsection  16  (2)  (agreement 
regarding  performance  by  another  person),  pre- 
scribing conditions  and  restrictions  on  the 
authority  of  the  service  manager  to  enter  into  an 
agreement  and  on  the  scope  of  the  agreement. 

id  Miii. it  inns  respecting  I'art  III  (Local  lloustnjj  Corporations) 

170.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  respecting  the  following  matters: 

1.  For  the  purposes  of  subsection  23  (7)  (first  share 
issuance),  prescribing  the  number  of  common 
shares  a  local  housing  corporation  is  deemed  to 
have  issued  to  a  prescribed  service  manager. 

2.  For  the  purposes  of  subsection  32  (3)  (relation- 
ship of  local  housing  corporation  to  related 
service  manager),  prescribing  provincial  rules 
governing  the  accountability  of  a  local  housing 
corporation  to  its  related  service  manager  for  its 
operations  and  activities. 

3.  Prescribing  housing  programs  for  the  purposes  of 
subsection  32  (5)  (relationship  of  local  housing 
corporation  to  related  service  manager). 

4.  For  the  purposes  of  paragraph  3  of  subsection  32 
(5)  (relationship  of  local  housing  corporation  to 
related  service  manager),  prescribing  rules  re- 
specting the  establishment  and  use  of  bench- 
marks and  best  practices. 

Minister's  regulations  (F'art  III  Local  Housing  Corporations) 

(2)  The  Minister  may  make  regulations  respecting 
the  following  matters: 

1.  For  the  purposes  of  paragraph  1  of  subsection  32 
(5)  (relationship  of  local  housing  corporation  to 
related  service  manager),  prescribing  the  manner 
of  determining  the  amounts  payable  by  a  service 
manager  to  a  local  housing  corporation. 

Regulations  respecting  Part  IV  (Transfer  Orders) 

171.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  with  respect  to  the  following  matters: 

1.  Prescribing  the  matters  referred  to  in  subsections 
41  (1)  and  (2)  (inspection  of  transfer  orders)  as 
being  prescribed. 

2.  Prescribing  the  matters  referred  to  in  subsection 
48  (3)  (transfer  deemed  not  to  have  certain  ef- 
fects) as  being  prescribed. 

3.  Prescribing  criteria  for  the  purposes  of  subpara- 
graph 4  ii  of  subsection  50  (2)  (restrictions,  real 
property). 

4.  Prescribing  the  matters  referred  to  in  section  60 
(legislation  from  which  certain  transfers  exempt) 
as  being  prescribed. 


ministere  ou  une  autre  entite  a  faire  fonctionner 
le  mecanisme  ou  le  processus. 

4.  Pour  I'application  du  paragraphe  16  (2)  (accord 
d'impartition),  prescrire  les  conditions  et  les  res- 
trictions applicables  au  pouvoir  du  gestionnaire 
de  services  de  conclure  un  accord  et  a  la  portee 
de  celui-ci. 

Reglements  :  partie  III  (societes  locales  de  logement) 

170.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut, 
par  reglement  : 

1.  Pour  Lapplication  du  paragraphe  23  (7)  (pre- 
miere emission  d'actions),  prescrire  le  nombre 
d'actions  ordinaires  qu'une  societe  locale  de  lo- 
gement est  reputee  avoir  emises  en  faveur  d  un 
gestionnaire  de  services  prescrit. 

2.  Pour  Lapplication  du  paragraphe  32  (3)  (lien 
entre  la  societe  locale  de  logement  et  le  gestion- 
naire de  services  lie),  prescrire  des  regies  provin- 
ciales  regissant  Lobligation  de  la  societe  locale 
de  logement  de  rendre  des  comptes  au  gestion- 
naire de  services  lie  a  Legard  de  son  fonction- 
nement  et  de  ses  activites. 

3.  Prescrire  des  programmes  de  logement  pour 
I'application  du  paragraphe  32  (5)  (lien  entre  la 
societe  locale  de  logement  et  le  gestionnaire  de 
services  lie). 

4.  Pour  Lapplication  de  la  disposition  3  du  paragra- 
phe 32  (5)  (lien  entre  la  societe  locale  de  loge- 
ment et  le  gestionnaire  de  services  lie),  prescrire 
des  regies  regissant  Letablissement  et  1  "utilisa- 
tion de  donnees  de  reference  et  de  pratiques 
exemplaires. 

Reglements  du  ministre  :  partie  HI  (societes  locales  de  logement) 
(2)  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

1.  Pour  Lapplication  de  la  disposition  1  du  paragra- 
phe 32  (5)  (lien  entre  la  societe  locale  de  loge- 
ment et  le  gestionnaire  de  services  lie),  prescrire 
la  maniere  de  calculer  les  sommes  que  le  ges- 
tionnaire de  services  doit  verser  a  une  societe  lo- 
cale de  logement. 

Reglements  :  partie  IV  (decrets  de  transfert  ou  de  mutation) 

171.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut, 
par  reglement : 

1 .  Prescrire  les  questions  que  les  paragraphes  41(1) 
et  (2)  (examen  des  decrets)  mentionnent  comme 
etant  prescrites. 

2.  Prescrire  les  questions  que  le  paragraphe  4S  (3) 
(transfert  et  mutation  reputes  ne  pas  avoir  cer- 
tains effets)  mentionne  comme  etant  prescrites. 

3.  Prescrire  des  criteres  pour  I'application  de  la 
sous-disposition  4  u  du  paragraphe  50  (2)  (res- 
trictions :  biens  immeubles). 

4.  Prescrire  les  questions  que  Larticle  60  (exclusion 
de  certains  textes  legislatifs)  mentionne  comme 
etant  prescrites. 
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5.  Governing  the  transfer  of  assets,  liabilities,  rights 
and  obligations,  including  the  transfer  of  em- 
ployees, under  Part  IV  and  supplementing  the 
provisions  of  Part  IV. 

Minister's  regulations  (Part  IV  Transfer  Orders) 

(2)  The  Minister  may  make  regulations  with  respect 
to  the  following  matters: 

1.  Prescribing  archival  documents  or  classes  of 
archival  documents  for  the  purposes  of  subsec- 
tions 55  (3)  and  (6)  (transfer  of  documents). 

Regulations  respecting  Part  V  (Eligibility  for  Assistance) 

172.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  respecting  the  following  matters: 

1.  Prescribing  policy  statements  to  be  applied  in  the 
interpretation  of  Part  V  and  of  regulations  made 
with  respect  to  Part  V  and  requiring  service 
managers,  lead  agencies  and  housing  providers 
to  apply  them. 

2.  Prescribing  housing  programs  for  the  purposes  of 
the  definition  of  "designated  housing  project"  in 
section  62. 

3.  Prescribing  information  and  documents  for  the 
purposes  of  subsection  65  (2)  (application  for  as- 
sistance). 

4.  Prescribing  the  requirements  for  a  notice  given 
under  subsection  66  (5)  (eligibility  for  assis- 
tance). 

5.  Prescribing  the  requirements  for  a  notice  given 
under  subsection  67  (4)  (type  of  accommoda- 
tion). 

6.  For  the  purposes  of  subsection  68  (1)  (waiting 
lists  for  units),  prescribing  the  requirements  to  be 
met  by  service  managers  when  establishing  and 
administering  waiting  lists. 

7.  For  the  purposes  of  subsection  68  (4)  (waiting 
lists  for  units),  prescribing  the  requirements  to  be 
met  when  determining  the  category  within  a 
waiting  list  a  household  is  to  be  included  in. 


8.  Prescribing  the  requirements  for  a  notice  given 
under  subsection  68  (6)  (waiting  lists  for  units). 

9.  For  the  purposes  of  subsection  69  (2)  (amount  of 
geared-to-income  rent),  prescribing  the  standards 
to  be  used  when  determining  the  amount  of 
geared-to-income  rent  payable  by  a  household. 

10.  Prescribing  the  requirements  for  a  notice  given 
under  subsection  69  (3)  (amount  of  geared-to- 
income  rent). 

1 1.  For  the  purposes  of  subsection  70  (2)  (deferral  of 
rent),  prescribing  the  requirements  to  be  met  for 
an  application  for  deferral  of  rent. 


5.  Regir  le  transfert  de  biens,  de  dettes,  de  droits  et 
d'obligations  ainsi  que  la  mutation  d'employes 
en  application  de  la  partie  IV  et  completer  les 
dispositions  de  cette  partie. 

Reglements  du  ministre  :  partie  IV  (decrets  de  transfert 
ou  de  mutation) 

(2)  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

1.  Prescrire  des  documents  d'archives  ou  des  cate- 
gories de  ceux-ci  pour  fapplication  des  paragra- 
phes  55  (3)  et  (6)  (transfert  de  documents). 

Reglements  :  partie  V  (admissibility  a  I'aide) 

172.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut, 
par  reglement  : 

1.  Prescrire  les  declarations  de  principe  a  apphquer 
pour  F  interpretation  de  la  partie  V  et  de  ses  re- 
glements d'application  et  exiger  leur  application 
par  les  gestionnaires  de  services,  les  organismes 
responsables  et  les  fournisseurs  de  logements. 

2.  Prescrire  des  programmes  de  logement  pour 
Fapplication  de  la  definition  de  «ensemble  do- 
miciliaire  designe»  a  Particle  62. 

3.  Prescrire  des  renseignements  et  des  documents 
pour  fapplication  du  paragraphe  65  (2)  (de- 
mande  d'aide). 

4.  Prescrire  les  exigences  auxquelles  doit  satisfaire 
f  avis  donne  en  application  du  paragraphe  66  (5) 
(admissibilite  a  f  aide). 

5.  Prescrire  les  exigences  auxquelles  doit  satisfaire 
f  avis  donne  en  application  du  paragraphe  67  (4) 
(type  de  logement  acceptable). 

6.  Pour  fapplication  du  paragraphe  68  (1)  (listes 
d'attente  pour  les  logements),  prescrire  les  exi- 
gences auxquelles  doivent  satisfaire  les  gestion- 
naires de  services  lorsqu'ils  dressent  et  tiennent 
des  listes  d'attente. 

7.  Pour  fapplication  du  paragraphe  68  (4)  (listes 
d'attente  pour  les  logements),  prescrire  les  exi- 
gences auxquelles  doivent  satisfaire  les  gestion- 
naires de  services  lorsqu'ils  decident  dans  quelle 
categorie  d'une  liste  d'attente  un  menage  doit 
etre  place. 

8.  Prescrire  les  exigences  auxquelles  doit  satisfaire 
f  avis  donne  en  application  du  paragraphe  68  (6) 
(listes  d'attente  pour  les  logements). 

9.  Pour  fapplication  du  paragraphe  69  (2)  (calcul 
du  loyer  indexe  sur  le  revenu),  prescrire  les  nor- 
mes  a  respecter  pour  calculer  le  loyer  indexe  sur 
le  revenu  payable  par  un  menage. 

10.  Prescrire  les  exigences  auxquelles  doit  satisfaire 
f  avis  donne  en  application  du  paragraphe  69  (3) 
(calcul  du  loyer  indexe  sur  le  revenu). 

11.  Pour  fapplication  du  paragraphe  70  (2)  (report 
du  loyer),  prescrire  les  exigences  auxquelles  doi- 
vent satisfaire  les  demandes  de  report  de  loyer. 
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12.  Prescribing  circumstances  and  criteria  for  the 
purposes  of  subsection  70  (3)  (deferral  of  rent). 

13.  Prescribing  the  requirements  for  a  notice  given 
under  subsection  70  (4)  (deferral  of  rent). 

14.  Prescribing  information  and  documents  for  the 
purposes  of  subsection  71  (2)  (application  for 
special  needs  housing). 

15.  Prescribing  the  requirements  for  a  notice  given 
under  subsection  72  (5)  (eligibility  for  special 
needs  housing). 

16.  Prescribing  the  requirements  for  a  notice  given 
under  subsection  73  (4)  (type  of  accommoda- 
tion). 

17.  For  the  purposes  of  subsection  74  (1)  (waiting 
lists  for  special  needs  housing),  prescribing  the 
requirements  to  be  met  by  service  managers, 
supportive  housing  providers  and  lead  agencies 
when  establishing  and  administering  waiting 
lists. 

18.  For  the  purposes  of  subsection  74  (3)  (waiting 
lists  for  special  needs  housing),  prescribing  the 
requirements  to  be  met  when  determining  the 
category  within  a  waiting  list  a  household  is  to 
be  included  in. 


19.  Prescribing  the  requirements  for  a  notice  given 
under  subsection  74  (5)  (waiting  lists  for  special 
needs  housing). 

20.  Prescribing  requirements  for  the  provision  of 
information,  for  the  purposes  of  subsection  74 
(7)  (waiting  lists  for  special  needs  housing). 

21.  For  the  purposes  of  section  75  (eligibility  rules), 
establishing  provincial  eligibility  rules  for  rent- 
geared-to-income  assistance  and  for  special 
needs  housing. 

22.  For  the  purposes  of  subsection  75  (5)  (eligibility 
rules),  prescribing  the  matters  that  may  be  dealt 
with  in  local  eligibility  rules. 

23.  For  the  purposes  of  subsection  75  (6)  (eligibility 
rules),  prescribing  the  requirements  with  which  a 
service  manager  must  comply  in  establishing  lo- 
cal eligibility  rules. 

24.  Establishing  provincial  occupancy  standards  for 
the  purposes  of  section  76  (occupancy  stan- 
dards). 

25.  Prescribing  the  matters  referred  to  in  subsection 
76  (4)  (occupancy  standards)  as  being  pre- 
scribed. 


12.  Prescrire  des  circonstances  et  des  criteres  pour 
Papplication  du  paragraphe  70  (3)  (report  du 
loyer). 

13.  Prescrire  les  exigences  auxquelles  doit  satisfaire 
Pavis  donne  en  application  du  paragraphe  70  (4) 
(report  du  loyer). 

14.  Prescrire  des  renseignements  et  des  documents 
pour  l'application  du  paragraphe  71  (2)  (de- 
mande  de  logement  adapte). 

15.  Prescrire  les  exigences  auxquelles  doit  satisfaire 
Pavis  donne  en  application  du  paragraphe  72  (5) 
(admissibility  a  un  logement  adapte). 

16.  Prescrire  les  exigences  auxquelles  doit  satisfaire 
Pavis  donne  en  application  du  paragraphe  73  (4) 
(type  de  logement  acceptable). 

17.  Pour  Papplication  du  paragraphe  74  (1)  (listes 
d'attente  pour  les  logements  adaptes),  prescrire 
les  exigences  auxquelles  doivent  satisfaire  les 
gestionnaires  de  services,  les  fournisseurs  de  lo- 
gements avec  services  de  soutien  et  les  organis- 
mes  responsables  lorsqu'ils  dressent  et  tiennent 
des  listes  d'attente. 

18.  Pour  l'application  du  paragraphe  74  (3)  (listes 
d'attente  pour  les  logements  adaptes),  prescrire 
les  exigences  auxquelles  doivent  satisfaire  les 
gestionnaires  de  services  et  les  organismes  res- 
ponsables lorsqu'ils  decident  dans  quelle  catego- 
rie  d'une  liste  d'attente  un  menage  doit  etre  pla- 
ce. 

19.  Prescrire  les  exigences  auxquelles  doit  satisfaire 
Pavis  donne  en  application  du  paragraphe  74  (5) 
(listes  d'attente  pour  les  logements  adaptes). 

20.  Prescrire  les  exigences  auxquelles  doit  satisfaire 
la  fourniture  de  renseignements  pour  l'appli- 
cation du  paragraphe  74  (7)  (listes  d'attente  pour 
les  logements  adaptes). 

2 1 .  Pour  l'application  de  Particle  75  (regies  d'admis- 
sibilite), etablir  des  regies  d'admissibilite  pro- 
vinciales  pour  l'aide  sous  forme  de  loyer  indexe 
sur  le  revenu  et  pour  les  logements  adaptes. 

22.  Pour  l'application  du  paragraphe  75  (5)  (regies 
d'admissibilite),  prescrire  les  questions  dont 
peuvent  rraiter  les  regies  d'admissibilite  locales. 

23.  Pour  Papplication  du  paragraphe  75  (6)  (regies 
d'admissibilite),  prescrire  les  exigences  aux- 
quelles doit  satisfaire  un  gestionnaire  de  services 
lorsqu'il  etablit  des  regies  d'admissibilite  loca- 
les. 

24.  Etablir  des  normes  d'occupation  provinciales 
pour  l'application  de  Particle  76  (normes  d'occu- 
pation). 

25.  Prescrire  les  questions  que  le  paragraphe  76  (4) 
(normes  d'occupation)  mentionne  comme  etant 
prescrites. 
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26.  Establishing  provincial  priority  rules  for  the  pur- 
poses of  section  77  (priority  rules). 

27.  For  the  purposes  of  subsection  82  (2)  (internal 
review),  prescribing  requirements  relating  to  a 
request  for  an  internal  review  of  a  decision. 

28.  For  the  purposes  of  subsection  83  (1)  (conduct  of 
review),  prescribing  requirements  for  the  con- 
duct of  an  internal  review  of  a  decision. 

29.  For  the  purposes  of  subsection  86  (3)  (reim- 
bursement of  service  manager),  prescribing  the 
requirements  for  determining  the  amount  to  be 
paid  to  the  service  manager. 

30.  Prescribing  a  percentage  for  the  purposes  of  sub- 
section 86  (5)  (reimbursement  of  service  man- 
ager). 

31.  Prescribing  the  requirements  for  a  notice  given 
under  subsection  86  (6)  (reimbursement  of 
service  manager). 

32.  Prescribing  requirements  for  the  purposes  of 
subsection  88  (1)  (designation  of  lead  agencies). 

33.  Terminating  a  referral  agreement  and  prescribing 
the  date  on  which  it  is  terminated,  for  the  pur- 
poses of  subsection  89  (2)  (referral  agreements). 

34.  Prescribing  rules  for  the  purposes  of  subsection 
89  (3)  (referral  agreements). 

Minister's  regulations  (Part  V  Eligibility  for  Assistance) 

(2)  The  Minister  may  make  regulations  in  respect  of 
the  following  matters: 

1 .  For  the  purposes  of  section  64  (service  manager, 
supportive  housing  provider  or  lead  agency), 
prescribing  provisions  of  Part  V  that  apply  to  a 
supportive  housing  provider  in  respect  of  a  speci- 
fied service  area. 

2.  For  the  purposes  of  subsection  90  (5)  (applica- 
tion procedures),  prescribing  requirements  to  be 
met  by  service  managers,  supportive  housing 
providers  and  lead  agencies  in  establishing  ap- 
plication procedures  for  special  needs  housing. 


Regulations  respecting  Part  VI  (Operating  Framework  — 
Certain  Transferred  Housing  Programs) 

173.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  respecting  the  following  matters: 

1.  Prescribing  the  matters  referred  to  in  section  91 
(termination  of  operating  agreements)  as  being 
prescribed. 

2.  Prescribing  rules  for  the  purposes  of  clause  95 
(3)  (a)  (restrictions  on  mortgage,  etc.,  of  housing 
project). 


26.  Etablir  des  regies  de  priorite  provinciales  pour 
l'application  de  Particle  77  (regies  de  priorite). 

27.  Pour  l'application  du  paragraphe  82  (2)  (revision 
interne),  prescrire  les  exigences  auxquelles  doi- 
vent  satisfaire  les  demandes  de  revision  interne 
d'une  decision. 

28.  Pour  l'application  du  paragraphe  83  (1)  (con- 
duite  de  la  revision),  prescrire  les  exigences  ap- 
plicables  a  la  conduite  d'une  revision  interne 
d'une  decision. 

29.  Pour  l'application  du  paragraphe  86  (3)  (rem- 
boursement  du  gestionnaire  de  services),  pres- 
crire les  exigences  applicables  au  calcul  de  la 
somme  a  rembourser  au  gestionnaire  de  services. 

30.  Prescrire  un  pourcentage  pour  l'application  du 
paragraphe  86  (5)  (remboursement  du  gestion- 
naire de  services). 

31.  Prescrire  les  exigences  auxquelles  doit  satisfaire 
l'avis  donne  en  application  du  paragraphe  86  (6) 
(remboursement  du  gestionnaire  de  services). 

32.  Prescrire  des  exigences  pour  l'application  du 
paragraphe  88  (1)  (designation  d'organismes 
responsables). 

33.  Resilier  un  accord  de  renvoi  et  prescrire  la  date 
de  la  resihation  pour  l'application  du  paragraphe 
89  (2)  (accords  de  renvoi). 

34.  Prescrire  des  regies  pour  l'application  du  para- 
graphe 89  (3)  (accords  de  renvoi). 

Reglements  du  ministre  :  partie  V  (admissibility  a  I'aide) 
(2)  Le  ministre  peut,  par  reglement  : 

1.  Pour  l'application  de  Particle  64  (gestionnaire  de 
services,  fournisseur  de  logements  avec  services 
de  soutien  ou  organisme  responsable),  prescrire 
les  dispositions  de  la  partie  V  qui  s'appliquent  a 
un  fournisseur  de  logements  avec  services  de 
soutien  a  l'egard  d'une  aire  de  service  precisee. 

2.  Pour  l'application  du  paragraphe  90  (5)  (moda- 
lites  de  demande),  prescrire  les  exigences  aux- 
quelles doivent  satisfaire  les  gestionnaires  de 
services,  les  fournisseurs  de  logements  avec  ser- 
vices de  soutien  et  les  organismes  responsables 
lorsqu'ils  etablissent  les  modalites  de  demande 
de  logement  adapte. 

Reglements  :  partie  VI  (cadre  d'exploitation 
pour  certains  programmes  de  logement  transferes) 

173.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut, 
par  reglement  : 

1.  Prescrire  les  questions  que  Particle  91  (resiha- 
tion des  accords  d'exploitation)  mentionne 
comme  etant  prescrites. 

2.  Prescrire  des  regies  pour  l'application  de  Palinea 
95  (3)  a)  (restrictions  applicables  aux  hypofhe- 
ques  d'un  ensemble  domiciliaire). 
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(2)  The  Minister  may  make  regulations  respecting 
the  following  matters: 

1.  For  the  purposes  of  section  93  (provincial 
requirements  for  housing  providers),  establishing 
provincial  requirements  for  housing  providers. 

2.  For  the  purposes  of  subsection  94  ( 1 )  (local  stan- 
dards), prescribing  the  matters  that  may  be  dealt 
with  in  local  standards  for  housing  providers. 

3.  For  the  purposes  of  subsection  102  (2)  (duty  to 
pay  subsidy),  prescribing  the  date  on  which  the 
duty  to  pay  a  subsidy  for  a  housing  project  is 
terminated. 

4.  Prescribing  one  or  more  market  rent  indices  for 
the  purposes  of  section  103  (general  subsidy). 

5.  Prescribing  the  manner  of  determining  the 
amount  of  the  operating  reserve  referred  to  in  the 
definition  of  "P"  in  subsection  103  (10)  (general 
subsidy). 

6.  Prescribing  the  manner  of  determining  the 
amounts  referred  to  in  subsection  103  (11)  (gen- 
eral subsidy). 

7.  Prescribing  the  manner  of  determining  the 
amounts  referred  to  in  subsection  104  (1) 
(benchmark  revenue,  etc.). 

8.  Prescribing  units  and  classes  of  units  for  the  pur- 
poses of  paragraph  4  of  subsection  104  (1) 
(benchmark  revenue,  etc.). 

9.  Prescribing  housing  providers  for  the  purposes  of 
subsection  106  (1)  (subsidy  re  certain  housing 
providers). 

10.  Prescribing  one  or  more  cost  indices  for  the  pur- 
poses of  section  106  (subsidy  re  certain  housing 
providers). 

1 1 .  Prescribing  the  manner  of  determining  bench- 
mark operating  costs  for  the  purposes  of  section 
107  (benchmark  operating  costs). 

12.  Prescribing  the  manner  of  determining  the 
amount  of  the  operating  reserve  referred  to  in  the 
definition  of  "H"  in  subsection  106  (4)  (subsidy 
re  certain  housing  providers). 

13.  Prescribing  requirements  referred  to  in  section 
1 10  (guidelines  and  requirements). 

14.  Prescribing  terms  and  conditions  for  the  pur- 
poses of  subsection  111  (3)  (additional  subsidy). 

15.  For  the  purposes  of  section  112  (records),  pre- 
scribing the  records  to  be  kept  by  a  housing  pro- 
vider and  the  length  of  time  that  they  must  be 
kept. 


Keglemcnts  (In  ministrc  :  partie  VI  (cadre  Sexploitation 
pour  certains  programmes  dc  logement  transferes) 

(2)  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

1.  Pour  l'application  de  l'article  93  (exigences 
provinciales  applicables  aux  fournisseurs  de 
logements),  fixer  des  exigences  provinciales 
pour  les  fournisseurs  de  logements. 

2.  Pour  Fapplication  du  paragraphe  94  (1)  (normes 
locales),  presenre  les  questions  dont  peuvent 
traiter  les  normes  locales  etablies  a  Fintention 
des  fournisseurs  de  logements. 

3.  Pour  l'application  du  paragraphe  102  (2)  (obli- 
gation de  verser  un  subside),  prescrire  la  date  a 
laquelle  s'eteint  1 'obligation  de  verser  un  subside 
a  Tegard  d'un  ensemble  domiciliate. 

4.  Prescrire  un  ou  plusieurs  indices  des  loyers  du 
marche  pour  Fapplication  de  l'article  103  (sub- 
side general). 

5.  Presenre  la  maniere  de  calculer  le  montant  de  la 
reserve  d'exploitation  visee  a  la  definition  de 
Felement  «P»  au  paragraphe  103  (10)  (subside 
general). 

6.  Presenre  la  maniere  de  calculer  les  sommes 
visees  au  paragraphe  103  (1 1)  (subside  general). 

7.  Prescrire  la  maniere  de  calculer  les  sommes 
visees  au  paragraphe  104  (1)  (revenus  de  refe- 
rence). 

8.  Prescrire  des  logements  et  des  categories  de  lo- 
gements pour  l'application  de  la  disposition  4  du 
paragraphe  104  (1)  (revenus  de  reference). 

9.  Prescrire  des  fournisseurs  de  logements  pour 
Fapplication  du  paragraphe  106  (1)  (subside: 
certains  fournisseurs  de  logements). 

10.  Prescrire  un  ou  plusieurs  indices  des  frais  pour 
l'application  de  l'article  106  (subside  :  certains 
fournisseurs  de  logements). 

11.  Prescrire  la  maniere  de  calculer  les  frais 
d'exploitation  de  reference  pour  l'application  de 
Particle  107  (frais  d'exploitation  de  reference). 

12.  Prescrire  la  maniere  de  calculer  le  montant  de  la 
reserve  d'exploitation  visee  a  la  definition  de 
Felement  «H»  au  paragraphe  106  (4)  (subside  : 
certains  fournisseurs  de  logements). 

13.  Prescrire  les  exigences  visees  a  l'article  110  (li- 
gnes  directrices  et  exigences). 

14.  Prescrire  des  conditions  pour  Fapplication  du 
paragraphe  111  (3)  (demande  de  subside  addi- 
tionnel ) 

15.  Pour  Fapplication  de  l'article  112  (documents), 
prescrire  les  documents  que  le  fournisseur  de  lo- 
gements doit  conserver  et  la  duree  pour  laquelle 
il  doit  le  faire. 
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16.  Prescribing  information  and  documents  for  the 
purposes  of  subsection  1 13  (2)  (annual  report). 

17.  For  the  purposes  of  subsections  113  (3)  and  (4) 
(report  re  households),  requiring  housing  provid- 
ers to  give  the  service  manager  a  report  and  pre- 
scribing information  and  documents  to  be  in- 
cluded in  the  report. 

Regulations  respecting  Part  VII  (Payment  of  Provincial  and 
Local  Housing  Costs) 

174.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  with  respect  to  the  following  matters: 

1.  Prescribing  housing  programs  and  costs  for  the 
purposes  of  subsection  122  (1)  (provincial 
housing  costs). 

2.  For  the  purposes  of  subsection  122  (3)  (provin- 
cial housing  costs),  prescribing  billing  periods 
and  prescribing  the  manner  of  determining  the 
amount  of  the  provincial  housing  costs  for  a 
billing  period. 

3.  Prescribing  the  manner  of  making  the  determi- 
nation required  by  subsection  123  (1)  (recover- 
able amount). 

4.  Prescribing  the  manner  of  making  the  allocation 
required  by  subsection  123  (2)  (allocation). 

5.  Prescribing  the  other  information  referred  to  in 
subsection  123  (3)  (notice). 

6.  Governing  interest  and  penalties  for  the  purposes 
of  section  125  (interest  and  penalties). 

7.  Prescribing  amounts  for  the  purposes  of  subsec- 
tion 127  (2)  (service  manager's  housing  costs). 

8.  For  the  purposes  of  subsection  128  (1)  (calcula- 
tion by  service  manager),  prescribing  require- 
ments for  the  calculation  of  the  amount  of  the 
service  manager's  housing  costs. 

9.  Governing  the  apportionment  of  a  municipal 
service  manager's  housing  costs  for  the  purposes 
of  subsection  129  (1)  (apportionment  by  munici- 
pal service  manager). 

10.  Prescribing  information  to  be  included  in  the 
notice  required  by  subsection  129  (2)  (appor- 
tionment by  municipal  service  manager). 

1 1 .  Governing  the  apportionment  of  a  dssab  service 
manager's  housing  costs  for  the  purposes  of  sec- 
tion 130  (apportionment  by  dssab  service  man- 
ager). 

12.  For  the  purposes  of  section  130  (apportionment 
by  dssab  service  manager),  specifying  that  a  mu- 
nicipality shall  be  deemed  to  be  territory  without 
municipal  organization. 


16.  Prescrire  des  renseignements  et  des  documents 
pour  l'application  du  paragraphe  1 13  (2)  (rapport 
annuel). 

17.  Pour  l'application  des  paragraphes  113  (3)  et  (4) 
(rapport  sur  les  menages),  exiger  des  fournis- 
seurs  de  logements  qu'ils  remettent  un  rapport  au 
gestionnaire  de  services  et  prescrire  les  rensei- 
gnements et  les  documents  qu'il  doit  compren- 
dre. 

Reglements  :  partie  VII  (paicment  des  couts  du  logement  engages 
par  la  province  ou  par  les  gestionnaires  de  services) 

174.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut, 
par  reglement : 

1.  Prescrire  des  programmes  de  logement  et  des 
couts  pour  l'application  du  paragraphe  122  (1) 
(couts  du  logement  engages  par  la  province). 

2.  Pour  l'application  du  paragraphe  122  (3)  (couts 
du  logement  engages  par  la  province),  prescrire 
des  penodes  de  facturation  et  la  maniere  de  cal- 
culer  les  couts  du  logement  engages  par  la  pro- 
vince pour  une  periode  de  facturation  donnee. 

3.  Prescrire  la  maniere  de  faire  le  calcul  qu'exige  le 
paragraphe  123  (1)  (couts  recouvrables). 

4.  Prescrire  la  maniere  de  faire  la  repartition 
qu'exige  le  paragraphe  123  (2)  (repartition). 

5.  Prescrire  les  autres  renseignements  vises  au  pa- 
ragraphe 123  (3)  (avis). 

6.  Regir  les  interets  et  les  penalites  pour  l'appli- 
cation de  l'article  125  (interets  et  penalites). 

7.  Prescrire  des  couts  pour  l'application  du  para- 
graphe 127  (2)  (couts  du  logement  engages  par 
les  gestionnaires  de  services). 

8.  Pour  l'application  du  paragraphe  128  (1)  (calcul 
effectue  par  le  gestionnaire  de  services),  pres- 
crire les  exigences  apphcables  au  calcul  des 
couts  du  logement  engages  par  le  gestionnaire  de 
services. 

9.  Regir  la  repartition  des  couts  du  logement  enga- 
ges par  une  municipalite  gestionnaire  de  services 
pour  l'application  du  paragraphe  129  (1)  (repar- 
tition des  couts  du  logement). 

10.  Prescrire  les  renseignements  a  inclure  dans  l'avis 
exige  par  le  paragraphe  129  (2)  (repartition  des 
couts  du  logement). 

1 1 .  Regir  la  repartition  des  couts  du  logement  enga- 
ges par  un  conseil  gestionnaire  de  services  pour 
l'application  de  l'article  130  (repartition  par  le 
conseil  gestionnaire  de  services). 

12.  Pour  l'application  de  l'article  130  (repartition  par 
le  conseil  gestionnaire  de  services),  preciser 
qu'une  municipalite  est  reputee  un  territoire  non 
erige  en  municipalite. 
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13.  Governing  payment  by  the  Minister  to  a  dssab 
service  manager  of  the  amounts  referred  to  in 
subsection  130  (4)  (payment). 

14.  Governing  payment  by  a  dssab  service  manager 
to  the  Minister  of  the  amount  referred  to  in 
clause  130  (5)  (a)  and  payment  by  the  Minister  to 
a  dssab  service  manager  of  the  amount  referred 
to  in  clause  130  (5)  (b). 

15.  Governing  interest  and  penalties  for  the  purposes 
of  section  132  (interest  and  penalties). 

16.  Prescribing  housing  programs  for  the  purposes  of 
subsection  134  (3)  (use  of  federal  funds). 

17.  Governing  the  duties  of  the  Minister  set  out  in 
subsection  136  (5)  (GTA  equalization). 

18.  Governing  interest  and  penalties  for  the  purposes 
of  subsection  136  (9)  (GTA  equalization). 

19.  Prescribing  the  requirements  for  a  notice  given 
under  subsection  138  (2)  (request  for  review). 

20.  For  the  purposes  of  subsection  138  (3)  (request 
for  review),  prescribing  criteria  for  determining 
whether  an  allocation  is  reviewable. 

Apportionment  regulations 

(2)  A  regulation  under  paragraph  9  or  1 1  of  subsec- 
tion (1)  may  do  one  or  more  of  the  following: 

1.  Subject  to  the  requirements  and  conditions  speci- 
fied in  the  regulation, 

i.  in  the  case  of  a  regulation  under  paragraph 
9  of  subsection  (1),  provide  for  the  appor- 
tionment to  be  determined  by  the  agreement 
of  the  municipal  service  manager  and  the 
independent  municipalities  in  its  service 
area,  and  authorize  municipalities  to  enter 
into  these  agreements,  and 

ii.  in  the  case  of  a  regulation  under  paragraph 
1 1  of  subsection  (1),  provide  for  the  method 
of  apportionment  to  be  determined  by  the 
dssab  service  manager. 

2.  Subject  to  the  specified  requirements  and  condi- 
tions, provide  for  the  apportionment  to  be  deter- 
mined by  an  arbitration  process,  and  set  out  the 
arbitration  process. 

3.  Subject  to  the  specified  requirements  and  condi- 
tions, provide  for  the  apportionment  to  be  deter- 
mined by  any  other  method,  and  set  out  the 
method. 

Interim  apportionment 

(3)  A  regulation  under  paragraph  1  or  2  of  subsec- 
tion (2)  may. 


13.  Regir  le  versement  au  conseil  gestionnaire  de 
services  par  le  ministre  des  sommes  visees  au 
paragraphe  130  (4)  (versement). 

14.  Regir  le  versement  au  ministre  par  le  conseil 
gestionnaire  de  services  de  la  somme  visee  a 
l'alinea  130  (5)  a)  et  le  versement  au  conseil 
gestionnaire  de  services  par  le  ministre  de  la 
somme  visee  a  l'alinea  130  (5)  b). 

15.  Regir  les  interets  et  les  penalites  pour  l'appli- 
cation  de  Particle  132  (interets  et  penalites). 

16.  Prescrire  des  programmes  de  logement  pour 
Papplication  du  paragraphe  134  (3)  (affectation 
des  subventions  federates). 

17.  Regir  les  obligations  que  le  paragraphe  136  (5) 
(perequation  dans  le  cas  du  GT)  impose  au  mi- 
nistre. 

18.  Regir  les  interets  et  les  penalites  pour  Pappli- 
cation du  paragraphe  136  (9)  (perequation  dans 
le  cas  du  GT). 

19.  Prescrire  les  exigences  auxquelles  doit  satisfaire 
Pavis  donne  en  application  du  paragraphe  138 
(2)  (demande  de  revision). 

20.  Pour  Papplication  du  paragraphe  138  (3)  (de- 
mande de  revision),  prescrire  les  criteres  a  utili- 
ser  pour  decider  si  une  somme  attribute  est  sus- 
ceptible de  revision. 

Reglements  sur  la  repartition 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  de  la  disposi- 
tion 9  ou  1 1  du  paragraphe  (1)  peuvent  : 

1.  Sous  reserve  des  exigences  et  des  conditions 
qu'ils  precisent : 

i.  dans  le  cas  d'un  reglement  pris  en  applica- 
tion de  la  disposition  9  du  paragraphe  (1), 
prevoir  que  la  repartition  est  decidee  par 
accord  de  la  municipality  gestionnaire  de 
services  et  des  municipalites  independantes 
situees  dans  son  aire  de  service  et  autonser 
les  municipalites  a  conclure  un  tel  accord. 

ii.  dans  le  cas  d'un  reglement  pris  en  applica- 
tion de  la  disposition  1 1  du  paragraphe  ( 1 ). 
prevoir  que  la  methode  de  repartition  est 
decidee  par  le  conseil  gestionnaire  de  servi- 
ces. 

2.  Sous  reserve  des  exigences  et  des  conditions 
precisees,  prevoir  que  la  repartition  est  decidee 
conformement  a  un  processus  d'arbitrage.  et 
fixer  celui-ci. 

3.  Sous  reserve  des  exigences  et  des  conditions 
precisees,  prevoir  que  la  repartition  est  decidee 
par  une  autre  methode,  et  fixer  celle-ci. 

Repartition  pro\isoire 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  de  la  disposi- 
tion 1  ou  2  du  paragraphe  (2)  peuvent  : 
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(a)  provide  for  the  apportionment  to  be  determined 
by  another  method  on  an  interim  basis  until  such 
time  as  an  agreement  or  an  arbitration  decision  is 
made,  and  set  out  the  method; 

(b)  permit  an  agreement  or  an  arbitration  decision  to 
apply  to  amounts  paid  or  owing  before  the 
agreement  or  arbitration  decision  is  made;  and 

(c)  provide  for  the  reconciliation  of  amounts  paid  on 
an  interim  basis. 

Regulations  respecting  interest  and  penalties 

(4)  A  regulation  under  paragraph  15  of  subsection 
(1)  may,  subject  to  the  requirements  and  conditions 
specified  in  the  regulation, 

(a)  if  the  apportionment  is  determined  by  the  agree- 
ment of  the  municipal  service  manager  and  the 
independent  municipalities  in  its  service  area, 
provide  for  interest  and  penalties  to  be  deter- 
mined by  such  agreement  and,  if  the  method  of 
apportionment  is  determined  by  the  dssab  service 
manager,  provide  for  the  interest  and  penalties  to 
be  determined  by  the  dssab  service  manager; 

(b)  provide  for  interest  and  penalties  to  be  deter- 
mined in  accordance  with  the  arbitration  decision 
made  following  the  arbitration  process  referred 
to  in  paragraph  2  of  subsection  (2);  or 

(c)  provide  for  interest  and  penalties  to  be  deter- 
mined in  accordance  with  any  other  method,  and 
set  out  the  method. 

Regulations  respecting  Part  VIII  (Social  Housing  Services 
Corporation) 

175.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  respecting  the  following  matters: 

1 .  Prescribing  housing  providers  for  the  purposes  of 
clauses  140  (2)  (c)  and  (d)  (creation  of  corpora- 
tion). 

2.  Prescribing  requirements  for  the  purposes  of 
clause  140  (2)  (e)  (creation  of  corporation). 

3.  Prescribing  housing  providers  and  housing  pro- 
grams for  the  purposes  of  clauses  141  (a),  (b),  (c) 
and  (d)  (objects  of  the  corporation). 

4.  Prescribing  housing  providers  for  the  purposes  of 
clauses  142  (1)  (b),  (c),  (d),  (e),  (f)  and  (g)  (pow- 
ers). 

5.  Governing  the  selection  of  the  members  of  the 
board  of  directors  described  in  paragraphs  1  to  7 
of  subsection  143  (1). 

6.  Prescribing  the  expenditures  of  the  corporation 
that  the  members  who  are  service  managers  must 
pay  and  the  manner  in  which  they  must  be  paid, 
for  the  purposes  of  section  152  (expenditures  in 
and  after  2005). 


a)  prevoir  que  la  repartition  est  decidee  de  facon 
provisoire  par  une  autre  methode  jusqu'a  ce 
qu'un  accord  soit  conclu  ou  qu'une  decision  ar- 
bitrate soit  rendue,  et  fixer  la  methode  en  ques- 
tion; 

b)  permettre  qu'un  accord  ou  une  decision  arbitrate 
s'applique  aux  sommes  versees  ou  dues  avant  la 
conclusion  de  l'accord  ou  le  prononce  de  la  deci- 
sion arbitrate; 

c)  prevoir  le  rapprochement  des  sommes  versees  de 
facon  provisoire. 

Reglements  sur  les  interets  et  les  penalites 

(4)  Les  reglements  pris  en  application  de  la  disposi- 
tion 15  du  paragraphe  (1)  peuvent,  sous  reserve  des 
exigences  et  des  conditions  qu'ils  precisent : 

a)  si  la  repartition  est  decidee  par  accord  de  la  mu- 
nicipalite  gestionnaire  de  services  et  des  munici- 
palites  independantes  situees  dans  son  aire  de 
service,  prevoir  la  fixation  des  interets  et  des  pe- 
nalites par  un  tel  accord  et,  si  la  methode  de  re- 
partition est  decidee  par  le  conseil  gestionnaire 
de  services,  prevoir  la  fixation  des  interets  et  des 
penalites  par  ce  dernier; 

b)  prevoir  la  fixation  des  interets  et  des  penalites 
conformement  a  la  decision  arbitrate  rendue  a 
Tissue  du  processus  d'arbitrage  vise  a  la  disposi- 
tion 2  du  paragraphe  (2); 

c)  prevoir  la  fixation  des  interets  et  des  penalites 
conformement  a  une  autre  methode,  et  fixer 
celle-ci. 

Reglements  :  partie  VIII  (Societe  des  services  de  logement  social) 

175.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

1.  Prescrire  des  fournisseurs  de  logements  pour 
l'application  des  alineas  140  (2)  c)  et  d)  (creation 
d'une  personne  morale). 

2.  Prescrire  des  exigences  pour  l'application  de 
l'alinea  140  (2)  e)  (creation  d'une  personne 
morale). 

3.  Prescrire  des  fournisseurs  de  logements  et  des 
programmes  de  logement  pour  l'application  des 
alineas  141  a),  b),  c)  et  d)  (mission  de  la  Socie- 
te). 

4.  Prescrire  des  fournisseurs  de  logements  pour 
l'application  des  alineas  142  (1)  b),  c),  d),  e),  f) 
et  g)  (pouvoirs). 

5.  Regir  le  choix  des  administrateurs  vises  aux  dis- 
positions 1  a  7  du  paragraphe  143  (1). 

6.  Prescrire  les  depenses  de  la  Societe  que  les 
membres  qui  sont  des  gestionnaires  de  services 
doivent  payer  et  la  maniere  dont  ils  doivent  le 
faire,  pour  l'application  de  l'article  152  (depen- 
ses engagees  a  compter  de  2005). 


690       Chap.  27 


SOCIAL  HOUSING  REFORM 


Sec/art.  175 


7.  Prescribing  information  and  documents  for  the 
purposes  of  subsection  153  (2)  (annual  report). 

8.  Prescribing  the  matters  referred  to  in  subsection 
154  (1)  (reports  by  service  managers,  etc.)  as 
being  prescribed. 

Regulations  respecting  Part  IX  (General) 

176.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  respecting  the  following  matters: 

1.  Prescribing  transferred  housing  programs  for  the 
purposes  of  subsection  157  (1)  (power  to  amend, 
replace  certain  operating  agreements). 

2.  For  the  purposes  of  subsection  159  (2)  (eligibil- 
ity review  officers),  prescribing  the  powers  of 
eligibility  review  officers. 

3.  For  the  purposes  of  subsection  159  (4)  (family 
support  workers),  prescribing  the  powers  and 
duties  of  family  support  workers. 

4.  For  the  purposes  of  subsection  162  (1)  (personal 
information,  standards),  prescribing  housing 
programs  and  housing  projects  and  governing 
standards  for  the  collection,  use,  disclosure  and 
safeguarding  of  privacy  of  personal  information 
and  for  a  person's  access  to  his  or  her  personal 
information. 


5.  Prescribing  bodies  for  the  purposes  of  paragraph 
6  of  subsection  163  (1)  (agreements  of  Minister). 

6.  Prescribing  statutes  for  the  purposes  of  clauses 
163  (2)  (b)  and  (c)  (agreements  of  Minister). 

7.  Prescribing  Acts  for  the  purposes  of  clauses  164 
(2)  (b)  and  (c)  (agreements  of  service  managers). 

8.  Prescribing  types  of  personal  information  and 
rules  for  the  disclosure  or  sharing  of  each  type  of 
personal  information,  for  the  purposes  of  section 
166  (restriction  re  prescribed  personal  informa- 
tion). 

PART  X 
AMENDMENTS,  REPEALS, 
COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

Amendments  to  the  Ontario  Housing  Corporation  Act 

177.  (1)  The  definition  of  "Minister"  in  section  1 
of  the  Ontario  Housing  Corporation  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

"Minister"  means  the  Minister  of  Municipal  Affairs  and 
Housing  or  such  other  member  of  the  Executive 
Council  to  whom  the  administration  of  this  Act  may 
be  assigned  under  the  Executive  Council  Act. 
("ministre") 


7.  Prescrire  des  renseignements  et  des  documents 
pour  l'application  du  paragraphe  153  (2)  (rapport 
annuel). 

8.  Prescrire  les  questions  que  le  paragraphe  154  (1) 
(rapports  des  gestionnaires  de  services)  men- 
tionne  comme  etant  prescrites. 

Rcglcmcnts  :  partie  IX  (dispositions  generates) 

176.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement  : 

1 .  Prescrire  des  programmes  de  logement  transferes 
pour  l'application  du  paragraphe  157  (1)  (pou- 
voir  de  modifier  et  de  remplacer  certains  accords 
d'exploitation). 

2.  Pour  l'application  du  paragraphe  159  (2)  (agents 
de  revision  de  l'admissibilite),  prescrire  les  pou- 
voirs  des  agents  de  revision  de  l'admissibilite. 

3.  Pour  l'application  du  paragraphe  159  (4)  (agents 
d'aide  au  recouvrement),  prescrire  les  pouvoirs 
et  les  fonctions  des  agents  d'aide  au  recouvre- 
ment. 

4.  Pour  l'application  du  paragraphe  162  (1)  (rensei- 
gnements personnels),  prescrire  des  programmes 
de  logement  et  des  ensembles  domiciliaires  et 
regir  les  normes  applicables  a  la  collecte,  a 
l'utilisation  et  a  la  divulgation  des  renseigne- 
ments personnels,  a  la  protection  de  leur  carac- 
tere  confidentiel  ainsi  qu'a  Faeces  de  quiconque 
aux  renseignements  personnels  qui  le  concer- 
ned. 

5.  Prescrire  des  entites  pour  l'application  de  la  dis- 
position 6  du  paragraphe  163  (1)  (conclusion 
d'ententes  par  le  ministre). 

6.  Prescrire  des  lois  pour  l'application  des  alineas 

163  (2)  b)  et  c)  (conclusion  d'ententes  par  le 
ministre). 

7.  Prescrire  des  lois  pour  l'application  des  alineas 

164  (2)  b)  et  c)  (conclusion  d'ententes  par  les 
gestionnaires  de  services). 

8.  Prescrire  des  genres  de  renseignements  person- 
nels et  les  regies  regissant  la  divulgation  ou  la 
communication  de  chacun  d'eux,  pour  l'appli- 
cation de  l'article  166  (restriction  :  renseigne- 
ments personnels  presents). 

PARTIE  X 

MODIFICATIONS,  ABROGATIONS.  FN  TREE  EN 
VIGUEUR  ETTITRE  A  B  REG  I 

Modification  de  la  Loi  sur  la  Societe  de  logement  de  /  'Ontario 

177.  (1)  La  definition  de  «ministre»  a  Particle  1 
de  la  Loi  sur  la  Societe  de  logement  <ic  VOntario  esl 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«ministre»  Le  ministre  des  Affaires  municipals  et  du 
Logement  ou  l'autre  membre  du  Conseil  executif  qui 
est  charge  de  l'application  de  la  presente  loi  en  vertu 
de  la  Loi  sur  le  Conseil  executif.  («Ministen>) 


Sec/art.  177(2) 


REFORME  DU  LOGEMENT  SOCIAL 
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(2)  Subsection  2  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Composition 

(2)  The  Corporation  shall  consist  of  not  fewer  than 
three  members  appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  each  of  whom  must  be  a  public  servant. 

(3)  Subsection  3  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and  one  of  them  as  vice-chair". 

(4)  Subsection  3  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

(5)  Subsection  6  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "sections  2  and  4"  and  substituting  "sec- 
tion 2". 

(6)  Subsection  6  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

(7)  Subsection  6  (5)  of  the  Act  is  repealed. 

(8)  Subsection  10  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Treasurer  of  Ontario"  and  substituting 
"Minister  of  Finance". 

Repeal  of  the 

Social  Housing  Funding  Act,  1997 

178.  (1)  The  Social  Housing  Funding  Act,  1997  is 
repealed. 

Transition 

(2)  Despite  the  repeal  of  the  Social  Housing 
Funding  Act,  1997,  that  Act,  as  it  reads  immediately 
before  its  repeal,  continues  to  apply, 

(a)  in  respect  of  billing  periods  ending  before  the 
day  this  section  comes  into  force;  and 

(b)  to  a  review  under  subsection  5  (3)  of  that  Act 
commenced  before  the  day  this  section  comes 
into  force. 

Amendments  to  the  Tenant  Protection  Act,  1997 

179.  (1)  Subsection  5  (1)  of  the  Tenant  Protection 
Act,  1997  is  amended  by  adding  the  following  para- 
graph: 

1.1  A  rental  unit  in  a  residential  complex  described 
in  paragraph  1  whose  ownership,  operation  or 
management  is  transferred  under  the  Social 
Housing  Reform  Act,  2000  to  a  service  manager 
or  local  housing  corporation  as  defined  in  that 
Act. 

(2)  Paragraph  2  of  subsection  5  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

2.  A  rental  unit  located  in  a  non-profit  housing 
project  or  other  residential  complex,  if  the  non- 
profit housing  project  or  other  residential  com- 
plex was  developed  or  acquired  under  a  pre- 
scribed federal,  provincial  or  municipal  program 
and  continues  to  operate  under, 


(2)  Le  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Composition 

(2)  La  Societe  se  compose  d'au  moins  trois  membres 
nommes  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  qui 
sont  tous  des  fonctionnaires. 

(3)  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «et  un  vice-president». 

(4)  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

(5)  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «rarticle  2»  a  «les  articles  2  et  4». 

(6)  Le  paragraphe  6  (3)  de  la  Loi  est  abroge. 

(7)  Le  paragraphe  6  (5)  de  la  Loi  est  abroge. 

(8)  Le  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «ministre  des  Finances»  a  «tresorier 
de  POntario». 

Abrogation  de  la  Loi  de  1997  stir  le  financement 
du  logement  social 

178.  (1)  La  Loi  de  1997  sur  le  financement  du  lo- 
gement social  est  abrogee. 

Disposition  transitoire 

(2)  Malgre  son  abrogation,  la  Loi  de  1997  sur  le 
financement  du  logement  social,  telle  qu'elle  existe 
immediatement  avant  son  abrogation,  continue  de 
s'appliquer  a  regard  de  ce  qui  suit  : 

a)  les  periodes  de  facturation  se  terminant  avant 
le  jour  de  fentree  en  vigueur  du  present  arti- 
cle; 

b)  les  reexamens  vises  au  paragraphe  5  (3)  de  la 
Loi  qui  commencent  avant  le  jour  de  I'entree 
en  vigueur  du  present  article. 

Modification  de  la  Loi  de  1997  sur  la  protection  des  locataires 

179.  (1)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  de  1997  sur 
la  protection  des  locataires  est  modifie  par  adjonction 
de  la  disposition  suivante  : 

1.1  Les  logements  locatifs  d'un  ensemble  d'habita- 
tion  vise  a  la  disposition  1  dont  la  propriete,  le 
fonctionnement  ou  la  gestion  est  transferee  en 
application  de  la  Loi  de  2000  sur  la  reforme  du 
logement  social  a  un  gestionnaire  de  services  ou 
a  une  societe  locale  de  logement  au  sens  de  cette 
loi. 

(2)  La  disposition  2  du  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

2.  Les  logements  locatifs  d'un  grand  ensemble  sans 
but  lucratif  ou  d'un  autre  ensemble  d'habitation 
s'il  a  ete  amenage  ou  acquis  dans  le  cadre  d'un 
programme  federal,  provincial  ou  municipal 
prescrit  et  qu'il  continue  de  fonctionner  aux 
termes,  selon  le  cas  : 


692       Chap.  27 


SOCIAL  HOUSING  R I: FORM 


Sec/art.  179  (2) 


i.  Part  VI  of  the  Social  Housing  Reform  Act, 

2000, 

ii.  an  operating  agreement,  as  defined  in  the 
Social  Housing  Reform  Act,  2000,  or 

in.  an  agreement  made  between  a  housing  pro- 
vider, as  defined  in  the  Social  Housing  Re- 
form Act,  2000,  and  one  or  more  of 

A.  a  municipality, 

B.  an  agency  of  a  municipality, 

C.  a  non-profit  corporation  controlled  by 
a  municipality,  if  an  object  of  the 
non-profit  corporation  is  the  provi- 
sion of  housing, 

D.  a  local  housing  corporation,  as  de- 
fined in  the  Social  Housing  Reform 
Act,  2000,  or 

E.  a  service  manager,  as  defined  in  the 

Social  Housing  Reform  Act,  2000. 

(3)  Clause  5  (2)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "2  or  3"  and  substituting  "1.1,  2  or  3". 

(4)  Subsection  5  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "2  or  3"  and  substituting  "1.1,  2  or  3". 

(5)  Section  5  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exception 

(4.1)  Despite  subsection  (1),  the  provisions  of  this 
Act  set  out  in  that  subsection  apply  with  respect  to  a 
rental  unit  described  in  paragraph  1.1  of  that  subsection 
if  the  tenant  occupying  the  rental  unit  pays  rent  to  a 
landlord  other  than  a  service  manager  or  local  housing 
corporation  as  defined  in  the  Social  Housing  Reform 
Act,  2000  or  an  agency  of  either  of  them. 

(6)  Subsection  6  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "2  or  3"  and  substituting  "1.1,  2  or  3". 

(7)  Paragraph  2  of  subsection  60  (1)  of  the  Act  is 
amended  bv  striking  out  "2  or  3"  and  substituting 
"1.1,2  or  3". 

(8)  Subsection  62  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "2  or  3"  and  substituting  "1.1,  2  or  3". 

Commencement 

180.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

181.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Social 
Housing  Reform  Act,  2000. 


i.  de  la  partie  VI  de  la  Lot  de  2000  sur  la 
reforme  du  logement  social, 

ii.  d'un  accord  d'exploitation  au  sens  de  la  Loi 
de  2000  sur  la  reforme  du  logement  social, 

ML  d'un  accord  conclu  entre  un  fournisseur  de 
logements  au  sens  de  la  Lot  de  2000  sur  la 
reforme  du  logement  social  et  une  ou  plu- 
sieurs  des  entries  suivantes  : 

A.  une  municipality, 

B.  un  organisme  d'une  municipality, 

C.  une  personne  morale  sans  but  lucratif 
sous  le  controle  d'une  municipality,  a 
condition  que  la  fourniture  de  loge- 
ments soit  un  element  de  sa  mission, 

D.  une  societe  locale  de  logement  au 
sens  de  la  Lot  de  2000  sur  la  reforme 
du  logement  social, 

E.  un  gestionnaire  de  services  au  sens  de 
la  Loi  de  2000  sur  la  reforme  du  lo- 
gement social. 

(3)  I/alinea  5  (2)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «1.1,  2  ou  3»  a  «2  ou  3». 

(4)  Le  paragraphe  5  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «1.1,  2  ou  3»  a  «2  ou  3». 

(5)  L'article  5  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant  : 

Exception 

(4.1)  Malgre  le  paragraphe  (1),  les  dispositions  de  la 
presente  loi  enoncees  a  ce  paragraphe  s'appliquent  a 
l'egard  des  logements  locatifs  vises  a  la  disposition  1.1 
du  meme  paragraphe  si  les  locataires  qui  les  occupent 
paient  un  loyer  a  un  locateur  autre  qu'un  gestionnaire 
de  services  ou  une  societe  locale  de  logement  au  sens 
de  la  Loi  de  2000  sur  la  reforme  du  logement  social  ou 
un  organisme  qui  releve  de  L'un  ou  l'autre. 

(6)  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «1.1,  2  ou  3»  a  «2  ou  3». 

(7)  La  disposition  2  du  paragraphe  60  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «1.1,  2  ou  3»  a 
«2  ou  3». 

(8)  Le  paragraphe  62  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «1.1,  2  ou  3»  a  «2  ou  3». 

Entree  en  vigueur 

180.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titrc  abrege 

181.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de 
2000  sur  la  reforme  du  logement  social. 


